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MCS 470 Li 48 series
MCS 470 Li D48 series

MCS 500 Li D48 series

Tosaerba a batteria con conducente a piedi
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la hina, leggere ilp libretto.

AKymMynaTopHa Kocauka C U3npaBeH Bogau
YMbTBAHE 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npeau fa u3non3parte MallMHaTa npoyeTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMKKA.
Kosilica na bateriju na guranje

UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Akumulatorova sekacka se stojici obsluhou
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pied pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.

Batteridreven planeklipper betjent af gadende personer
BRUGSANVISNING

ADVARSEL: lzes instr g yggeligt i for du tager denne maskine i brug.
Handgefiihrter batteriebetriebener Rasenméher
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des gerits die gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAoOKOTTTIKY pnxavy uratapiag pe 6pOio Xeptot
OAHTIEX XPHZIMX

MPOZOXH: mptv Xpnoty JOETE TO UNXAvNua, SIaBACTE TIPOCEKTIKA TO TIUPOV EYXEIPLSIO0.

Pedestrian-controlled walk-behind battery powered lawn mower
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.

@ Cortadora de pasto por bateria con operador de pie
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer elp manual.
Seisva juhiga akutoitega muruniitja

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina ist lugeda ta i antud j dit.
@ Kavellen ohjattava akkukayttéinen ruohonleikkuri

KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kayttoopas huolellisesti ennen koneen kéyttoa
Tondeuse a gazon alimentée par batterie et 4 conducteur a pied
MANUEL D’UTILISATION
ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
Baterijska ruéno upravljana kosilica trave
PRIRUCNIK ZA UPORABU
POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo pro€itajte ovaj prirucnik.
@ Gyalogvezetésii akkumulatoros fiinyirégép
HASZNALATI UTASITAS
FIGYELEM! a gép hasznélata elétt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.
Péséio operatoriaus valdoma akumuliatoriné vejapjové
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS
DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidziai perskaityti §j naudotojo vadova.
Ar bateriju darbinama no aizmugures ejot vadama zaliena plaujmasina
LIETOSANAS INSTRUKCIJA
UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai ripigi izlasiet doto instrukciju.
@ TpeBoKocauKa Ha 6aTepuu co onepaTop Ha Ho3e
YMNATCTBA 3A YNOTPEBA
BHUMAHME: npounTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa ynaTcTBO Npep, Aa ja KOPUCTUTE MalLMHATA.
Lopend bediende grasmaaier met batterij
GEBRUIKERSHANDLEIDING
LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.
Handfort batteridrevet gressklipper
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.



Kosiarka akumulatorowa prowadzona przez operatora pieszego
INSTRUKCJE OBStUGI

OSTRZEZENIE: przed uzyci yny, nalezy znie pr ytaé niniejsza instrukcje.
Corta-relvas a bateria para operador apeado
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATENGAO: antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
m Masina pe baterii de tuns iarba cu conducator pedestru
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
F'a30HOKOCK/IKA C NewWeXoaHbIM yNpaB/eHnem ¢ 6atapeitHbiM MMTaHKeMm
PYKOBOACTBO MO SKCMJ1YATALMA
BHUMAHMUE: n yem TbCH
PYKOBOACTBO M0 3KCMAyaTaLyuu.

@ Akumulatorova kosaéka so stojacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE

UPOZORNENIE: pred pouZitim stroja si pozorne precitajte tento navod.

Akumulatorska kosilnica za stoje¢ega delavca
PRIROCNIK ZA UPORABO

POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite priroénik z navodili.
Kosagica na bateriju na guranje

PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre kori§éenja masine pazljivo proéitati ovaj priruénik.

Batteridriven forarledd grésklippare
BRUKSANVISNING

VARNING: lds igenom hela detta héfte innan du anvander maskinen.

Arkadan ayak kumandali bataryali ¢im bigme makinesi
KULLANIM KILAVUZU

DIiKKAT: y once iceren kilavuzu dikkatle okuyun.

BHUMaTe/IbHO NPOYTUTE 3TO




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.
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MCS 470 Li 48 Series













MCS 470 Li 48

MCS 500 Li D48

1 DATI TECNICI M 470 Li D4 X

(1l CNIC CSSe:;es 8 Series
[2] |Potenza nominale * W 1300 + 1500 1500 + 2200
[3] |Velocita mass. di funzionamento motore * min" 2900 2900

[4] |Tensione di alimentazione MAX V/DC 48 48 - 96
[5] |Tensione di alimentazione NOMINAL V/DC 43,2 43,2 - 86.4
[6] |Peso macchina * kg 22 +25 29 + 36
[7]1 |Ampiezza ditaglio cm 45 48

[8] |Codice dispositivo di taglio 81004158/0 81004146/0
[9] |Livello di pressione acustica dB(A) 70 75,2
[10] |Incertezza di misura dB(A) 2,13 3
[11] | Livello di potenza acustica misurato dB(A) 82,62 85,64
[10] |Incertezza di misura dB(A) 1,01 0,66
[12] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 84 86
[13] |Livello di vibrazioni m/s? 1 <25
[10] [Incertezza di misura m/s? 0,49 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
[14] ACCESSORI A RICHIESTA
[15] [Kit “mulching” - f
BT 520 Li 48 BT 720 Li 48
. BT 540 Li 48 BT 740 Li 48
[16] | Batterie, mod. BT550Li48 BT 750Li48
BT 775Li 48
CG 500 Li48 CG 700 Li 48
[17] |Carica batteria, mod. CGF500Li48 CGF700Li48
CGD500Li48 CGD700Li48
[18] TABELLA PER LA CORRETTA COMBINAZIONE DELLE BATTERIE
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Type:

o MCS 470 A Li D48

BT *20 Li 48

BT *40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

NN RN N N AN Y.

Type:

o MCS 470 ATR Li D48

o MCS 500 ATR Li

D48

BT *20 Li 48

BT *40 Li 48

BT *50 Li 48

BT *75Li 48

ST x

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *75 Li48 + BT *75Li 48

NIENEN AN EN AN AN RN RN

BT *40 Li 48 + BT *40 Li 48

Type:

e MCS 500 ATRX Li D48
BT *20 Li 48
BT *40 Li 48
BT *50 Li 48
BT *75 Li 48

BT *40 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *20 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *40 Li 48

BT *20 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *20 Li48 + BT *75Li 48

X | X [ X [ X | X [ X | X [X

*=7-5

BT *40 Li 48 + BT *75 Li 48

BT *50 Li 48 + BT *50 Li 48

BT *50 Li48 + BT *75Li 48

BT *75Li48 + BT *75Li 48
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[1] BG - TEXHWYECKN JAHHU

[2] HomuHanHa mowHocT *

[8] MakcumManHa cKOpOCT Ha YHKLMOHMpaHe Ha
Asuratens *

[4] 3axpaHBalwo HanpexeHne MAKC

[5] 3axpaHBawo Hanpexenne HOMUHATHO[6]
Terno Ha mawmHaTta *

[7] WupoynHa Ha KoceHe

8] Hop Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe

9] H1BO Ha 3BYKOBO HanAraHe

10] HecurypHocT Ha uamepsaHe

11] N3mepeHo HMBO Ha aKyCTUYHA MOLHOCT

12] FapaHTUpaHo HMBO Ha 3BYKOBA MOLHOCT

13] HuBo Ha BUBpaunn

14] TpUHaaneXHOCTH No 3aABKa

15] KomnnekT 3a ,Mynunpare”

16] AKymynaTopu, Mmogen

17] 3apsfHo yCTPOIMCTBO, MOAEN

18] Tabnuua 3a NpaBMIHO CbYeTaBaHe Ha
6atepunte

19] ManonssaHe Ha eaHa 6aTepua

20] OTBop 3a 6atepunTa 1

21] KombuH1paHo u3nonssaxe Ha ase 6aTepumn

22] OTBOp 3a GaTepuaTa 2

* 3a cneundmryH1 AaHHW, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MAEHTUDUKALMOHHNA ETUKET Ha MalMHaTa.

BS - TEHNICKI PODACI
Nazivna snaga *

Maks. brzina rada motora *
MAKS. napon napajanja
NOMINALNI napon napajanja
Tezina masine *

Sirina kosenja

Sifrarezne glave

Razina zvucnog pritiska

10] Mjerna nesigurnost

11] Izmjerena razina zvuéne snage
12] Garantovana razina zvuéne snage
13] Razina vibracija

14] Dodatna oprema na zahtjev

15] Pribor za mal€iranje

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod.

18] Tabela za ispravnu kombinaciju
akumulatora

19] Koridtenje s jednom baterijom
20] Slot za bateriju 1

21] Kombinovana upotreba s dvije
baterié'e

[22] Slot za bateriju 2

Q00 O U1 GO Ny —

*Zas| ecifiéniéaodatak, pogledajte Sto je
navedeno na identifikacijskoj naljepnici
masine.

1} CS - TECHNICKE PARAMETRY
2] Jmenovity vykon *

3] Maximalni rychlost ¢innosti motoru *

4] Napajeci napéti MAX

5] Napajeci napéti NOMINAL

6] Hmotnost stroje *

7] Sitka seceni

8] Kod zaciho ustroji

9] Uroven akustického tlaku

10] Nepresnost méfeni

11] Urover naméfeného akustického
vykonu

[12] Uroven zaruéeného akustického
vykonu

13] Uroven vibraci

14] Prisluenstvi na vyzadani

15] Sada pro Mul¢ovani

16] Akumulator, mod.

17] Nabijecka akumulatoru, mod.

18] Tabulka pro spravnou kombinaci baterif
19] Pouziti jednoho akumulatoru

20] Slot 1 akumulatoru

21] Kombinované pouziti dvou akumulatord
22] Slot 2 akumulatoru

* Ohledné uvedeného udaje vychazeijte z
hodnoty uvedené na identifika¢nim $titku
stroje.

1] DA - TEKNISKE DATA
2] Nominel effekt *
3] Motorens maks. driftshastighed *
Forsyningsspaending MAX
Forsgningsspaanding NOMINAL
Maskinens veegt *
Klippebredde
Skeereanordningens kode
Lydtryksniveau

aleusikkerhed
11] Malt lydeffektniveau
12] Garanteret lydeffektniveau
13] Vibrationsniveau
14] Tilbeher pé forespergsel
15] Seet til “multiclip”
16] Batterier, mod.
17] Batterioplader, mod.
18] Tabel for korrekt kombination af

batterier
19] Brug af ét enkelt batteri
20] Batteri Slot 1
21] Kombineret brug af to batterier
22] Batteri Slot 2

OO~ OT A

* For disse data henvises til hvad der
er angivet pa maskinens identifika-
tionsmeerkat.

[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Nennleistung *

[3] Max. Betriebsgeschwindigkeit

des Motors *

4] MAX Versorgungsspannung

5] NOMINALE Versorgungsspannung

6] Maschinengewicht *

7] Schnittbreite

8] Code Schneidvorrichtung

9] Schallpegel

10] Messungenauigkeit

11] Gemessener Schalleistungspegel
12] Sichergestellter Schalleistungspegel
13] Schwingungen

14] Anbaugeréate auf Anfrage

15] Mulching-Kit

16] Batterie, Mod.

17] Batterieladegerét, Mod.

18] Tabelle fiir die richtige Kombination der
Batterien

19] Verwendung einer einzelnen Batterie
20] Batterie Slot 1

21] Kombinierte Verwendung zweier Batterien
22] Batterie Slot 2

* Fiir die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf
das Typenschild der Maschine Bezug.

1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
2] OvopaoTikn loxUg *

3] Méy. TaxvtnTa Aettoupyiag Kivntnpa *
4] MET. taon tpododoaiag

5] ONOMAZXTIKH tdon tpododoaiag

6] Bapog pnxaviparog *

7] MAdtog Kormg

8] Kwdikog ouaTripatog kommg

9] ZTABUN aKOUOTIKNG Tieang

10] ABeBatdtnTa péTpnong

11] MeTpnpévn 0TABUN AKOUOTIKNG LoXV0G
12] Eyyunpévn otdbun nxnTikng mieong
13] Eminedo kpadaopwyv

14] MapeAkopeva katémy mapayyeiag
15] ZeT “Mulching” (Wihotepayiopov)

16] Mnatapieg, povT.

17] ®opTIoTHG UMaTapiag, HovT.

18] Mivakag yia 10 6woTd cuvduacud Twv
aTapLWY

19] Xprjon pag HePOVWHEVNG pratapiag
20] Mnatapia, urtodoxn 1

21] Zuvduaougvn xprion SUo umatTaplwv
22] Mnatapia, urtodoxn 2

* lNa To oUYKeKPIUEVO aTOLXE(D, EAEYETE
Ta 6oa avaypddovtal TNV eTIKETA
TIPOGSI0PIGHOU TOU PNXAVAHATOG.

1] EN - TECHNICAL DATA

2] Nominal power*

3] Max. motor operating speed *

4] MAX supply voltage

5] NOMINAL supply voltage

6] Machine weight *

7] Cutting width

8] Cutting means code

9] Sound pressure level

10] Measurement uncertainty

11] Measured acoustic power level
12] Guaranteed acoustic power level
13] Vibrations level

14] Optional attachments

15] Mulching kit

16] Battery, mod.

17] Battery charger, mod.

18] Table for the correct combination of
batteries

19] Single battery use

20] Battery Slot 1

21] Combined use with two batteries
22] Battery Slot 2

* Please refer to the data indicated on the
machine’s identification label for the exact
figure.

1] ES - DATOS TECNICOS

2] Potencia nominal *

3] Velocidad max. de funcionamiento motor *
4] Tension de alimentacion MAX

5] Tension de alimentacion NOMINAL

6] Peso maquina *

7] Amplitud de corte

8] Caodigo del dispositivo de corte

9] Nivel de presion acustica

10] Incertidumbre de medida

11] Nivel de potencia acustica medido

12] Nivel de potencia acustica garantizado
13] Nivel de vibraciones

14] Accesorios bajo pedido

15] Kit para “Mulching”

16] Baterias, mod.

17] Cargador de bateria, mod.

18] Tabla para combinar correctamente las
baterias

19] Uso de una Unica bateria

20] Bateria Slot 1

21] Uso combinado de dos baterias

22] Bateria Slot 2

* Para el dato especifico, hacer referencia a
loindicado en la etiqueta de identificacion de
la maquina.

1] ET - TEHNILISED ANDMED
2] Nominaalvéimsus *

3] Mootori té6tamise maks. Kiirus *

4] MAX toite ir’1\?e

5] NOMINAALNE toitepinge

6] Masina kaal *

7] Loikelaius

Loikeseadme kood

Helirdhu tase

10] Moo6tmisebatépsus

11] Moodetud miiravoimsuse tase

12] Garanteeritud miravdimsuse tase
13] Vibratsioonide tase

14] Tellimusel lisatarvikud

15] "Multsimis” komplekt

16] Aku, mud.

17] Akulaadija, mud.

18] Akude 6ige kombinatsiooni tabel
19] Kasutus the akuga

20] Aku pesa 1

21] Kombineeritud kasutus kahe akuga
22] Aku pesa 2

© 00

* Konkreetse info jaoks viidata masina
identifitseerimisetiketil mérgitule.




2] Nimellisteho *

3] Moottorin maksimaalinen
toimintanopeus *

4] MAKS. syottdjannite

5] NIMELLINEN syéttSjannite

6] Laitteen paino

7] Leikkuuleveys

8] Leikkuulaitteen koodi

9] Akustisen paineen taso

10] Epatarkka mittaus

11] Mitattu &&nitehotaso

12] Taattu aanitehotaso

13] Térinataso

14] Tilattavat lisdvarusteet

15] Sarja "mulching”

16] Akut, malli

17] Akkulaturi, malli

18] Taulukko akkujen oikeaoppista
hdistelya varten

19] Yhden ainoan akun kayttd

20] Akku tila 1

21] Kahden akun yhdistetty kayttd

22] Akku tila 2

1]] FI - TEKNISET TIEDOT

* Méaéréattya arvoa varten, viittaa laitteen
tunnuslaatassa annettuihin tietoihin.

[1] FR- CARACTERISTIQUES TECHNI-
QUES

2] Puissance nominale®

3] Vitesse max. de fonctionnement du moteur*

4] Tension d’alimentation MAX

5] Tension d’alimentation NOMINAL

6] Poids machine*

7] Largeur de coupe

8] Code organe de coupe

9] Niveau de pression acoustique

10] Incertitude de la mesure

11] Niveau de puissance acoustique mesuré

12] Niveau de puissance acoustique garanti

13] Niveau de vibrations

14] Accessoires sur demande

15] Kit de «Mulching»

16] Batteries, mod.

17] Chargeur de batterie, mod.

18] Tableau pour la combinaison correcte des

batteries

19] Utilisation d’une seule batterie

20] Batterie fente 1

21] Utilisation combinée de deux batterie

22] Batterie fente 2

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est
indiqué sur la plaque d'identification de la machine.

1] HR - TEHNICKI PODACI

2] Nazivna snaga*

3] Maks. brzina rada motora*

4] MAKS. napon napajanja

5] NAZIVNI napon napajanja

6] Tezina stroja*

7] Sirina kosnje

8] Sifranozeva

9] Razina zvuénog tlaka

10] Kolebanje mjerenja

11] lzmjerena razina zvuéne snaf;e
12] Zajaméena razina zvuénog tlaka
13] Razina vibracija

14] Dodatna oprema na zahtjev

15] Komplet za “mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17 Punﬂ'ac baterija, mod.

18] Tablica za pravilnu kombinaciju
aaterJa

19] Uporaba samo jedne baterije

20] Utor za bateriju 1

21] Kombinirana uporaba dvije baterije
22] Utor za bateriju 2

* Specifiéni podatak pogledajte na identifi-
kacijskoj etiketi stroja.

1] HU - MUSZAKI ADATOK
2] Névleges teljesitmény *

3] A motor max. lizemi sebessége *
4] MAX tapfesziltség

5] NEVLEGES tapfesziiltség

6] A géptomege *

7] Munkaszélesség

8] Vagoszerkezet kodja

9] Hangnyomas szintje

10] Merési bizonytalansag

11] Mért zajteljesitmény szint

12] Garantalt hangerészint

13] Vibracioszint

14] lgényelt tartozékok

15] ,Mulcsoz¢” készlet

16] Akkumulatorok, tipus

17] Akkumulatortélto, tipusa

18] Tablazat az akkumulatorok helyes
combinacidjahoz

19 E]qy elem hasznalata

20] Elemtartd 1

21] Két elem kombinalt hasznalata
22] Elemtarto 2

* A pontos adatot lasd a gép azonositd
adattablajan.

1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS
2] Vardiné galia *
3] Maksimalus variklio veikimo greitis *
4] MAKS. maitinimo jtampa
5] NOMINALI maitinimo jtampa
6 Lr,enginio svoris*
7] Pjovimo plotis
8] Pjovimo Jrenginio kodas
9] Garso slegio lygis
10] Matavimo netikslumas
ISmatuotas garso galios lygis
12] Garantuotas garso galios lygis
13] Vibracijy lygis
14] Papildomi priedai
15] ,Mulciavimo® rinkinys
16] Akumuliatoriai, mod.
17] Akumuliatoriaus jkroviklis, mod.
18] Tinkamo akumuliatoriy derinio lentelé
19] Vieno akumuliatoriaus naudojimas
20] 1 akumuliatoriaus anga
21] Suderintas dviejy akumuliatoriy
naudojimas
[22] 2 akumuliatoriaus anga

* Konkretas specifiniai duomenys yra
pateikti jrenginio identifikavimo etiketéje.

1] LV - TEHNISKIE DATI
2] Nominala jauda *
3] Maks. dzingja grieSanas atrums *
4] MAKS. barosanas spriegums
5] NOMINALAIS barosanas spriegums
6] Masinas svars *
7] Plau$anas platums
8] GrieSanas mehanisma kods
9] Skanas spiediena limenis
10] Mérijuma kluda
1] Izméritais skanas intensitates [imenis
12] Garantétais skanas spiediena limenis
13] Vibraciju limenis
14] Piederumi péc pieprasijuma
15] ,Mul¢ésanas” komplekts
16] Akumulatori, mod.
17] Akumulatoru ladétajs, mod.
18] Pareizas akumulatoru kombinacijas
abula
19] Viena akumulatora izmanto$ana
20] Akumulatora 1. slots
21] Divu akumulatora kombinéta
zmanto$ana
[22] Akumulatora 2. slots

* Preciza vértiba ir noradita masinas
identifikacijas datu plaksnité.

[1] MK - TEXHU4KU NOAATOLM
[2] HomuHanHa MoKHoCT *
[3] Makcumanna 6p3unHa npu pabota
Ha MoTopoT *
4] MAKCUMAJIEH HanoH
5] HOMWUHAJIEH HanoH
6] TexuHa Ha MalmHaTta *
7] O6em Ha Kocerbe
8] Hop Ha ypeaoT 3a cevere
9] HuBO Ha 3BY4EH NPUTUCOK
10] MepHa HecurypHocT
11] M3MepeHo HUBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT
12] HvBO Ha 3arapaHT1paHa 3By4Ha MOKHOCT
13] HuBo Ha BUGpaunn
14] popatoum gocTanHu Ha 6aparbe
15] Homnnet 3a ,menere”
16] BaTepuu, mogenu
17] Monnay 3a 6atepuja, Mogen
18] Tabena 3a ToyHaTa KOMBMHaLM|a Ha BaTepun
19] BaTepuja 3a egHOKpaTHa ynoTpe6a
20] OTBOp 32 6aTepuja 1
21] KomGHHUpaHO KopUCTeke CO ABe 6aTepiu
222] OTBOp 32 GaTepuja 2

* 3a 0pe/eH NOAATOK, NPOBEPETE Aan MCTUOT
€ MOCOYEH Ha eTMKeTaTa 3a MAEHTUhMUKaLKa Ha
MalwuHaTa.

1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

2] Nominaal vermogen *

3] Maximale snelheid voor de werking
van de motor *

4] Voedingsspanning MAX

5 Voedingsspanning NOMINAL

6] Gewicht machine

7] Maaibreedte

8] Code snij-inrichtin

9] Niveau geluidsdru

0] Meetonzekerheid

11] Gemeten akoestisch vermogen

12] Gewaarborgd akoestisch vermogen

13] Niveau trillingen

14] Optionele accessoires

15] Kit “mulching”

16] Accu’s, mod.

17] Acculader, mod.

18] Tabel voor de correcte combinatie
van de batterijen

19] Gebruik van een enkele batterij

20] Batterij compartiment 1

21] Gecombineerd gebruik van twee
batterijen

22] Batterij compartiment 2

Voor het specifiek gegeven, verwijst

men naar wat aangegeven is op het

identificatielabel van de machine.

1] NO - TEKNISKE DATA

2] Nominell effekt *

3] Motorens maks driftshastighet *
4] MAXforsEningsspenning

5] NOMINAL forsyningsspenning
6] Maskinvekt *

7] Klippebredde

Kode til klippeenheten

9] Niva for akustisk trykk

10] Maleusikkerhet

1] Malt lydeffektniva

12| Garantert lydeffektniva

13] Vibrasjonsniva

14] Ekstrautstyr etter foresporsel
15] Sett for “mulching”

16] Batteri, mod.

17] Batterilader, mod.

18] Tabell for korrekt kombinasjon av
batteriene

19] Det brukes kun ett enkelt batteri
20] Batteri Slot 1

21] Kombinert bruk av to batterier
22| Batteri Slot 2

@

* For spesifikk informasjon, se referansen
pa maskinens identifikasjonsetikett.




PL - DANE TECHNICZNE

Moc znamionowa *

Maks. predkos¢ obrotowa silnika *
Napiecie zasilania MAKS

Napiecie zasilania ZNAMIONOWE
Masa maszyny *

Szerokos¢ koszenia

Kod urzadzenia tngcego

Poziom ciénienia akustycznego
Niepewno$¢ pomiaru

Poziom mocy akustycznej zmierzony
12] Gwarantowany poziom mocy aku-
stgcznej
13] Poziom wibracji

14] Akcesoria na zaméwienie

15] Zestaw mulczujch/

16] Akumulatory, mod.

17] tadowarka akumulatora, mod.

18] Tabela prawidtowego potgczenia
akumulatorow

19) Korzystanie zH'ednego akumulatora

G S NS

%? Slot 1. akumulatora

atorow
[22] Slot 2. akumulatora

* W celu uzyskania konkretnych danych,
nalezy sig odnie$¢ do wskazowek za-
mieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

tgczne korzystanie z dwoch akumu-

1] PT - DADOS TECNICOS

2] Poténcia nominal *

3] Velocidade méx. de funcionamento
motor * ;

4] Tensao de alimentacdo MAX

5] Tens&o de alimentacdo NOMINAL

6| Pesodamaquina *

7] Amplitude de corte

8] Cadigo do dispositivo de corte

9] Nivel de pressao acustica

Incerteza de medicao

11] Nivel de poténcia acustica medido

12] Nivel de poténcia acustica garantido

13] Nivel de vibragoes

14] Acessorios a pedido

15] Kit “Mulching

16| Baterias, mod.

17] Carregador de bateria, mod.

18] Tabela para a combinagéo correta

das baterias

19] Uso de uma Unica bateria

20] Bateria compartimento 1

21] Uso combinado de duas baterias

—
(=3

22) Bateria compartimento 2

* Para o dado especifico, consultar a
etiqueta de identificacdo da maquina.

1] RO - DATE TEHNICE
2] Putere nominala *
3 \{iteza max. de functionare a motorului

4] Tensiune de alimentare MAX .

5] Tensiune de alimentare NOMINALA

6] Greutatea maginii *

7] Latimea de tdiere

8] Codul dispozitivului de taiere

9] Nivel de presiune acustica

10] Nesigurantd in masurare

11] Nivel de putere acusticd masurat

12] Nivel de putere acustica garantat

13] Nivel de vibratii

14] Accesorii la cerere

15] Kit de maruntire ,Mulching”

16] Baterii, mod.

17] Incarcator, mod.

18] Tabel pentru combinarea corectd a
bateriilor

19] Utilizarea unei singure baterii

20] Canal baterie 1

21] Utilizare combinata a doua baterii

22] Canal baterie 2

* Pentru informatia specifica,
consultati datele de pe eticheta de
identificare a masinil.

[1] RU - TEXHUWHECKUE
XAPAHTEPUCTUHU

2] HoMMHanbHaA MOLHOCTb *

3] Makc. uncno 06opoToB ABuratens *

4] MAKC. HanpsixeH1e nuTaHmus

5] HOMUHAJIbHOE HanpsmeHne nuTaHua

6] Bec malmHbl *

7] LUnpuHa cKawwmBaHua

8] APTUKYN PERYLLEro NPUCnoco6neHms

9] YpoBeHb 3BYKOBOTO AaB/IEHNA

10] HeTo4HoCTb pasmepoB

11] WN3MepeHHbIil ypoBEHb 3BYKOBOW MOLHOCTH

12] FapaHTUpOBaHHbII ypOBEHb 3BYKOBOM

MOLLHOCTH

13] YpoBeHb BUGpaLmum

14] OnuMoHaNbHbIe NPUHAANEHHOCTH

15] Homnnekt “Mynbunposanme”

16] batapeu, MoA.

17] 3apsgHoe ycTpocTBO, MOA,

18] Tab6nuua npaBu/bHOM KOMGUHALMM 6aTapeex

19] Mcnonb3oBaHu1e oaHoi 6aTapen

20] Cnot 6atapeu 1

21] KomM6HHMpOBaHHOE UCMO/Ib30BaHKe ABYX

6Gatapeit

[22] Cnot 6aTapen 2

* To4HOe 3Ha4eH1e CM. Ha MAEHTUGUHALMOHHOM
AP/bIKE MALMHbI.

1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

2] Menovity vykon *

3] Maximalna rychlost ¢innosti motora *

4] MAX. napajacie napatie

5] NOMINALNE napajacie napatie

6] Hmotnost stroja *

7] Sirka kosenia

8] Kod kosiaceho zariadenia

9] Uroven akustického tlaku

10] Nepresnost merania

11] Uroven nameraného akustického vykonu
12] Uroven zaru¢eného akustického vykonu
13] Uroven vibracii

14] PrisluSenstvo na poziadanie

15] Suprava pre MulCovanie

16] Akumulator, mod.

17] Nabijatka akumulatora, mod.

18] Tabulka pre spravnu kombindciu batérii
19] Pouzitie jedného akumulatora

20] Slot 1 akumulatora

21] Kombinované pouzitie dvoch aku-
mulatorov

[22] Slot 2 akumulatora

* Ohladne uvedeného parametra
vychédzajte z hodnoty uvedenej na
identifikacnom §titku stroja.

1] SL - TEHNICNI PODATKI

2] Nazivnamo¢ *

3] Najvisja hitrost delovanja motorja *

4] NajveCja napetost elekiricnega

napajanja ;

[5] Nazivna napetost elektricnega
napajanja

6] Tezastroja*

7] Sirinareza

8] Sifra rezalne naprave

9] Raven zvocnega tlaka

10] Nezanesljivost meritve

11] Izmerjena raven zvoéne moci

12] Raven zajamcene jakosti zvoka

13] Nivo vibracij

14] Dodatna oprema po narocilu

15] Komplet za mul¢enje

16| Baterije, mod.

17] Polnilnik baterije, mod.

18] Tabela s pravilnimi kombinacijami

aaterl-ij

19] Uporaba samo ene baterije

20] Baterija: lezis¢e 1

21] Kombinirana uporaba dveh baterij

22] Baterija: lezisCe 2

* Za specifi¢ni podatek glej identifikacijsko
nalepko stroja.

1] SR - TEHNICKI PODACI
2] Nazivna snaga *

3] Maks. radna brzina motora *

4] Napon napajanja MAKS

5] Napon napajanja NOMINALNI
6] Tezina masine

7] Sirina ko$enja

8] Kod rezne glave

9] Nivo zvuénog pritiska
Nepouzdanost merenja

11] Izmereni nivo zvuéne snage

12] Garantovani nivo akusti¢ne snage
13] Nivo vibracija

14] Dodaci na zahtev

15| Oprema za ,mal¢iranje”

16] Baterije, mod.

17] Punjac baterije, mod. .
18] Tabela za ispravno kombinovanje
batewa

19] Korid¢enje sa jednom baterijom
20] Slot za bateriju 1

21] Kombinovana upotreba sa dve
baterée .

22] Slot za bateriju 2

* Za specifi¢ni podatak pogi_ledaite X
podatke navedene na identifikacijskoj
nalepnici masine.

pry

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKA-
TIONER

2] Nominell effekt *

3] Motorns maximala funktionshastighet *

4]Matningsspanning MAX

5] Matningsspanning NOMINAL

6] Maskinvikt *

7] Skérbredd

8] Klippredskapets kod

9] Ljudtrycksniva

10] Tvivel med matt

11] Uppmatt ljudeffektniva

12] Garanterad ljudeffektsniva

13] Vibrationsniva

14] Tillbehor pa begaran

15] Sats for “Mulching”

16] Batterier, mod.

17] Batteriladdare, mod.

18] Tabell for korrekt kombinering av

batterierna

19] Anvéndning av ett enda batteri

20] Batteriplats 1

21] Kombinerad anvandning av tva

batterier

[22] Batteriplats 2

* For specifik information, se uppgifterna pa
maskinens markplat.

TR - TEKNIK VERILER
Nominal gii¢ *

Motorun maksimum ?al@ma hizi *
MAKS. besleme gerilimi
NOMINAL besleme gerilimi
Makine agirligs *

Kesim genig,hgi(i

Kesim diizeni kodu

Ses basing seviyesi

10] Qlcd belirsizligi

11] Olcilen ses gucu seviyesi

12] Garanti edilen ses giicli seviyesi
13] Titresim seviyesi

14] Talep lzerine aksesuarlar

15] “Malglama” kiti

16] Bataryalar, mod.

17] Batarya sarj cihazi, mod.

1% Dogru akii kombinasyonuna yonelik
ablo

19] Tek akuyle kullanim

20] Ak Yuvasi 1

21] Iki aklyle kombine kullanim

22] Akii Yuvasi 2

OOONDOTHWN —

* Spesifik deger icin, makine belirleme
etiketinde gosterilenleri referans alin.




[1] BATTERIE, mod.

[2] CARICA BATTERIE, mod.

BT 520 Li 48 ——3 BT 520/1 Li 48
BT 540 Li 48 ——> BT 540/1 Li 48
BT 550 Li 48 ——> BT 550/1 Li 48

BT 720/1 Li 48

BT720Li48 — BT 720/2 Li 48

BT 740/1 Li 48

BT740Li48 —> BT 740/2 Li 48

BT 750/1 Li 48

BT750Li48 ) BT 750/2 Li 48

BT 775/1 Li 48

BT775Li48 ) BT 775/2 Li 48

BG | [1] AKYMYJIATOPW, mogen
BS | [] BATERIJE, mod.

cs | ] AKUMULATOR, mod.
DA | [ BATTERIER, mod.

DE | [1] BATTERIE, Mod.

EL | [ MMATAPIES, povT.

EN | [1] BATTERY, mod.

ES | [1] BATERIAS, mod.

ET | [ AKU, mud.

Fl | [ AKUT, malli

FR | [1] BATTERIES, mod.

HR | [1] BATERIJE, mod.

HU | [1] AKKUMULATOROK, tipus
LT | [ AKUMULIATORIAI, mod.
v | [ AKUMULATORI, mod.
MK | [1] BATEPWW, mogenu

NL | [1] ACCU'’S, mod.

NO | [1] BATTERI, mod.

PL | [1] AKUMULATORY, mod.
PT | [1] BATERIAS, mod.

RO | [1] BATERII, mod.

RU | [ BATAPEW, mMog,.

SK | [1] AKUMULATOR, mod.
sL | [ BATERIJE, mod.

SR | [1] BATERIJE, mod.

sV | [] BATTERIER, mod.

TR | 1] BATARYALAR, mod.

CG500Li48

CGF 500 Li 48

CGD 500 Li 48

CG700Li48

CGF 700 Li 48

CGD700Li48

CGFCLi48
BG | [2] 3apAJHO YCTPOMCTBO, MOAEN
BS | [2] Punjac¢ baterije, mod.
cs | [2] Nabije¢ka akumulatoru, mod.
DA | [2] Batterioplader, mod.
DE | [2] Batterieladegeréat, Mod.
EL | [2] Ddoptiot¢ Imatapiag, HovVT.
EN | [2] Battery charger, mod.
ES | [2] Cargador de baterias, mod.
ET | [2] Akulaadija, mud.
FI [2] Akkulaturi, malli
FR [2] Chargeur de batterie, mod.
HR | [2] Punja¢ baterije, mod.
HU | [2] Akkumulator-télté, tipus
LT [2] Akumuliatoriaus kroviklis, mod.
Lv | [2] Akumulatora ladétajs, mod.
MK | [2] nosHau, Mmogenu
NL | [2] Acculader, mod.
NO | [2] Batterilader, mod.
PL [2] tadowarka akumulatora, mod.
PT | [2] Carregador de baterias, mod.
RO | [2] incarcator de baterie, mod.
RU | [2] 3apsKaresb, MO,
SK | [2] Nabijagka akumulatora, mod.
SL | [2] Akumulatorski polnilnik, mod.
SR | [2] Punja¢, mod.
sv | [2] Batteriladdare, mod.
TR [2] Pil sarj aleti, mod.
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ATTENZIONE!: PRIMA DI USARE LA MACCHINA, LEGGERE ATTENTAMENTE
IL PRESENTE LIBRETTO. Conservare per ogni futura necessita.

1. GENERALITA

11 COME LEGGERE IL MANUALE

Nel testo del manuale, alcuni paragrafi contenenti
informazioni di particolare importanza, ai fini della
sicurezza o del funzionamento, sono evidenziati
in modo diverso, secondo questo criterio:

NOTA OPPURE IMPORTANTE fornisce
precisazioni o altri elementi a quanto gia
precedentemente indicato, nell’intento di non
danneggiare la macchina, o causare danni.

Il simbolo A evidenzia un pericolo. Il mancato rispetto
dell’avvertenza comporta possibilita di lesioni personali o a
terzi e/o danni.

* | paragrafi evidenziati con un riquadro con bordo a punti
: grigio indicano caratteristiche opzionali non presentiin

« tutti i modelli documentati in questo manuale. Verificare
- se la saratteristica & presente nel proprio modello
Tutte le indicazioni “anteriore”, “posteriore”,
“destro” e “sinistro” si intendono riferite alla
posizione di lavoro dell’operatore.

1.2  RIFERIMENTI

1.21 Figure

Le figure in queste istruzioni per 'uso

sono numerate 1, 2, 3, e cosi via.

| componenti indicati nelle figure sono
contrassegnati con le lettere A, B, C, e cosi via.
Un riferimento al componente C nella figura

2 viene indicato con la dicitura: “Vedere fig.
2.C” o semplicemente “(Fig. 2.C)".

Le figure sono indicative. | pezzi effettivi
possono variare rispetto a quelli raffigurati.

1.2.2  Titoli

Il manuale é diviso in capitoli e paragrafi. Il
titolo del paragrafo “2.1 Addestramento” € un
sottotitolo di “2. Norme di sicurezza”.

| riferimenti a titoli o paragrafi sono segnalati

con 'abbreviazione cap. o par. e il numero
relativo. Esempio: “cap. 2” o “par. 2.1”

2. NORME DI SICUREZZA

21 ADDESTRAMENTO

A Prendere familiarita con i comandi e con un uso
appropriato della macchina. Imparare ad arrestare ra-
pidamente il motore. L'inosservanza delle avvertenze e
delle istruzioni pud causare incendi e/o gravi lesioni.

IT-1



* Non permettere mai che la macchina venga utilizzata da
bambini o da persone che non abbiano la necessaria
dimestichezza con le istruzioni. Le leggi locali
possono fissare un’eta minima per I'utilizzatore.

* Lapparecchio puo essere utilizzato da bambini di
eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di
esperienza o della necessaria conoscenza, purché
sotto sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all’'uso sicuro
dell’apparecchio e alla comprensione dei pericoli
ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata
ad essere effettuata dall'utilizzatore non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza.

* Non utilizzare mai la macchina se I'utilizzatore &
in condizione di stanchezza o malessere, oppure
ha assunto farmaci, droghe, alcool o sostanze
nocive alle sue capacita di riflessi e attenzione.

* Non trasportare bambini o altri passeggeri.

¢ Ricordare che I'operatore o utilizzatore & responsabile
di incidenti e imprevisti che si possono verificare
ad altre persone o alle loro proprieta. Rientra nella
responsabilita dell’utilizzatore la valutazione dei
rischi potenziali del terreno su cui si deve lavorare,
nonché prendere tutte le precauzioni necessarie
per garantire la sua e altrui sicurezza, in particolare
sui pendii, terreni accidentati, scivolosi o instabili.

* Nel caso si voglia cedere o prestare ad altri la macchina,
assicurarsi che I'utilizzatore prenda visione delle
istruzioni d’uso contenute nel presente manuale.

2.2 OPERAZIONI PRELIMINARI

Dispositivi protezione individuale (DPI)

Indossare indumenti adeguati, calzature da lavoro
resistenti con suole antiscivolo, e pantaloni lunghi.
Non azionare la macchina a piedi scalzi o con sandali
aperti. Indossare cuffie di protezione dell’udito.
Limpiego di protezioni acustiche puo ridurre la
capacita di sentire eventuali avvertenze (grida

o allarmi). Prestare la massima attenzione a
quanto accade attorno all’area di lavoro.

Indossare guanti di lavoro in tutte le

situazioni di rischio per le mani.

Non indossare sciarpe, camici, collane, braccialetti,
indumenti con parti svolazzanti, o provvisti di lacci
o cravatte e comunque accessori pendenti o larghi
che potrebbero impigliarsi nella macchina o in
oggetti e materiali presenti sul luogo di lavoro.
Raccogliere adeguatamente i capelli lunghi.

Area di lavoro / Macchina

* Ispezionare a fondo tutta I'area di lavoro e togliere
tutto cio che potrebbe venire espulso dalla
macchina o danneggiare il dispositivo di taglio/
organi rotanti (sassi, rami, fili di ferro, ossi, ecc.).

2.3 DURANTE L'UTILIZZO

Area di Lavoro

¢ Non usare la macchina in ambienti a rischio di
esplosione, in presenza di liquidi infiammabili, gas
o polvere. Gli utensili elettrici generano scintille
che possono incendiare la polvere o i vapori.

Lavorare solamente alla luce del giorno o con buona
luce artificiale e in condizioni di buona visibilita.
Allontanare persone, bambini e animali

dall'area di lavoro. E necessario che i bambini
vengano sorvegliati da un altro adulto.

Evitare di lavorare nell’erba bagnata,

sotto la pioggia e con rischio di temporali,
specialmente con probabilita di lampi.

Non esporre la macchina alla pioggia o ambienti
bagnati. Llacqua che penetra in un utensile
aumenta il rischio di scossa elettrica.

Prestare particolare attenzione alle irregolarita
del terreno (dossi, cunette), ai pendii, ai pericoli
nascosti e alla presenza di eventuali ostacoli

che potrebbero limitare la visibilita.

Prestare molta attenzione in prossimita di dirupi,
fossi o argini. La macchina si puo ribaltare se una
ruota oltrepassa un bordo o se il bordo cede.
Lavorare nel senso trasversale del pendio e

mai nel senso salita/discesa, facendo molta
attenzione ai cambi di direzione, accertandosi
del proprio punto di appoggio e assicurandosi
che le ruote non incontrino ostacoli (sassi, rami,
radici, ecc) che potrebbero causare scivolamento
laterale o perdita di controllo della macchina.
Quando si utilizza la macchina vicino alla

strada, fare attenzione al traffico.

Comportamenti

Prestare attenzione quando si procede in retromarcia
o all'indietro. Guardare dietro di sé prima e durante la
retromarcia per assicurarsi che non vi siano ostacoli.
Non correre mai, ma camminare.

Evitare di farsi tirare dal raserba.

Tenere sempre mani e piedi lontani dal

dispositivo di taglio sia durante I'avviamento

sia durante I'utilizzo della macchina.

Attenzione: 'elemento di taglio continua a

ruotare per qualche secondo anche dopo il suo
disinnesto o dopo lo spegnimento del motore.

Stare sempre lontani dall'apertura di scarico.

A In caso di rotture o incidenti durante il lavoro,
arrestare immediatamente il motore e allontanare la
macchina in modo da non provocare ulteriori danni; nel
caso di incidenti con lesioni personali o a terzi, attivare
immediatamente le procedure di pronto soccorso pit
adeguate alla situazione in atto e rivolgersi ad una
Struttura Sanitaria per le cure necessarie. Rimuovere
accuratamente eventuali detriti che potrebbero arreca-
re danni o lesioni a persone o a animali qualora rima-
nessero inosservati.

Limitazioni all’'uso

* Non utilizzare mai la macchina con protezioni
danneggiate, mancanti o non correttamente
posizionate (sacco di raccolta, protezione di scarico
laterale, protezione di scarico posteriore).

Non utilizzare la macchina se gli accessori/

utensili non sono installati nei punti previsti.

Non disinserire, disattivare, rimuovere o manomettere
i sistemi di sicurezza/microinterruttori presenti.

Non sottoporre la macchina a sforzi eccessivi e

non usare una macchina piccola per eseguire

lavori pesanti; 'uso di una macchina adeguata
riduce i rischi e migliora la qualita del lavoro.



2.4 MANUTENZIONE, RIMESSAGGIO

Effettuare una regolare manutenzione ed un
corretto rimessaggio preserva la sicurezza della
macchina ed il livello delle sue prestazioni.

Manutenzione

¢ Non usare mai la macchina con parti usurate

o danneggiate. | pezzi guasti o deteriorati

devono essere sostituiti e mai riparati.

Durante le operazioni di regolazione della
macchina, prestare attenzione ad evitare che le dita
rimangano intrappolate fra il dispositivo di taglio

in movimento e le parti fisse della macchina.

A Il livello di rumorosita e di vibrazioni riportato
nelle presenti istruzioni, sono valori massimi di utilizzo
della macchina. Limpiego di un elemento di taglio sbi-
lanciato, I'eccessiva velocita di movimento, I'assenza
di manutenzione influiscono in modo significativo nelle
emissioni sonore e nelle vibrazioni. Di conseguenza
& necessario adottare delle misure preventive atte ad
eliminare possibili danni dovuti ad un rumore elevato e
alle sollecitazioni da vibrazioni; provvedere alla manu-
tenzione della macchina, indossare cuffie antirumore,
effettuare delle pause durante il lavoro.
Rimessaggio
¢ Perridurre il rischio di incendio, non lasciare contenitori
con i materiali di risulta all'interno di un locale.

2.5 BATTERIA/CARICA BATTERIA

IMPORTANTE Le seguenti norme di sicurezza
integrano le prescrizioni di sicurezza presenti
nello specifico libretto della batteria e del
carica batteria allegato alla macchina.

Per caricare la batteria utilizzare solo carica

batteria raccomandati dal produttore. Un

carica batteria inadeguato pud provocare una
scossa elettrica, un surriscaldamento o una
fuoriuscita di liquido corrosivo della batteria.
Utilizzare soltanto le batterie specifiche previste

per il vostro utensile. Luso di altre batterie puo
provocare lesioni e rischio di incendio.

Accertarsi che 'apparecchio sia spento prima di
inserire la batteria. Montare una batteria in un
apparecchio elettrico acceso pud provocare incendi.
Tenere la batteria non utilizzata lontana da fermagli
per ufficio, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli
oggetti metallici che potrebbero provocare un corto
circuito dei contatti. Un cortocircuito fra i contatti della
batteria pud comportare combustioni o incendi.

Non usare il carica batteria in luoghi con presenza

di vapori, sostanze infammabili o su superfici
facilmente infiammabili, come carta, stoffa,

ecc. Durante laricarica, il carica batteria si

riscalda e potrebbe provocare un incendio.

Durante il trasporto degli accumulatori, fare attenzione
a che i contatti non vengano collegati fra loro e

non usare contenitori metallici per il trasporto.

2.6 TUTELA AMBIENTALE

La tutela del’'ambiente deve essere un aspetto rilevante

e prioritario nell'uso della macchina, a beneficio della

convivenza civile e del’lambiente in cui viviamo.

Evitare di essere un elemento di disturbo nei confronti

del vicinato. Utilizzare la macchina solamente in orari

ragionevoli (non al mattino presto o alla sera tardi

quando le persone potrebbero essere disturbate).

Seguire scrupolosamente le norme locali per lo

smaltimento di imballi, parti deteriorate o qualsiasi

elemento a forte impatto ambientale; questi rifiuti non

devono essere gettati nella spazzatura, ma devono

essere separati e conferiti agli appositi centri di raccolta,

che provvederanno al riciclaggio dei materiali.

Seguire scrupolosamente le norme locali per

lo smaltimento dei materiali di risulta.

* Al momento della messa fuori servizio, non
abbandonare la macchina nell’ambiente, ma rivolgersi
aun centro di raccolta, secondo le norme locali vigenti.

Non gettare le apparecchiature elettriche

tra i rifiuti domestici. Secondo la

Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elettroniche
EE c la sua attuazione in conformita alle norme

nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere raccolte separatamente, al fine
di essere reimpiegate in modo eco-compatibile. Se
le apparecchiature elettriche vengono smaltite in una
discarica o nel terreno, le sostanze nocive possono
raggiungere la falda acquifera ed entrare nella catena
alimentare, danneggiando la vostra salute e benessere.
Per informazioni pit approfondite sullo smaltimento di
questo prodotto, contattare I'Ente competente per lo
smaltimento dei rifiuti domestici o il vostro Rivenditore.

Alla fine della loro vita utile, smaltire le

batterie con la dovuta attenzione per il

nostro ambiente. La batteria contiene materiale

che & pericoloso per voi e per 'ambiente. Essa

deve essere rimossa e smaltita separatamente
in una struttura che accetta le batterie agli ioni di litio.

La raccolta differenziata di prodotti e
{J\Y imballaggi usati, consente il riciclaggio
% dei materiali e la riutilizzazione. Il
riutilizzo dei materiali riciclati aiuta a
prevenire I'inquinamento ambientale e
riduce la domanda di materie prime.

3. CONOSCERE LA MACCHINA

3.1 DESCRIZIONE MACCHINA E USO PREVISTO

Questa macchina & un tosaerba con conducente a
piedi.

La macchina si compone essenzialmente di un

motore, che aziona un dispositivo di taglio racchiuso

in un carter, dotato di ruote e di un manico.

Loperatore & in grado di condurre la macchina

e di azionare i comandi principali mantenendosi

sempre dietro al manico, e quindi a distanza di

sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.
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L’allontanamento dell'operatore dalla
macchina provoca I'arresto del motore e del
dispositivo rotante entro alcuni secondi.

&l Uso previsto

Questa macchina & progettata e costruita per

il taglio dell’erba in giardini e aree erbose, di
estensione rapportata alla capacita di taglio,
eseguita con la presenza di un operatore a piedi.

In generale questa macchina puo:
Tagliare I'erba, sminuzzarla e depositarla sul terreno
(effetto “mulching”).

Lutilizzo di particolari accessori, previsti dal
Costruttore come equipaggiamento originale o
acquistabili separatamente, permette di effettuare
questo lavoro secondo varie modalita operative
illustrate in questo manuale o nelle istruzioni

che accompagnano i singoli accessori.

3.1.2 Uso improprio

Qualsiasi altro impiego, difforme da quelli sopra citati, puo
rivelarsi pericoloso e causare danni a persone e/o cose.
Rientrano nell’'uso improprio (come esempio, ma non solo):
— Trasportare sulla macchina altre persone, bambini
o animali poiché potrebbero cadere e procurarsi
lesioni gravi o pregiudicare una guida sicura.
Farsi trasportare dalla macchina.
Usare la macchina per trainare o spingere carichi.
Azionare il dispositivo di taglio nei tratti non erbosi.
Utilizzare la macchina per la raccolta di foglie o detriti.
— Usare la macchina per regolarizzare siepi, o per
il taglio di vegetazione di tipo non erboso.
- Utilizzare la macchina in piu di una persona.

IMPORTANTE L'uso improprio della macchina
comporta il decadimento della garanzia e il declino di ogni
responsabilita del Costruttore, riversando sull'utilizzatore
gli oneri derivanti da danni o lesioni proprie o a terzi.

3.1.3 Tipologia di utente

Questa macchina & destinata all'utilizzo da parte di
consumatori, cioé operatori non professionisti.
E destinata ad un “uso hobbistico”.

IMPORTANTE La macchina dev’essere
utilizzata da un solo operatore.

3.2 SEGNALETICA DI SICUREZZA

Sulla macchina compaiono vari simboli (Fig.2).
La loro funzione € quella di ricordare all'operatore
i comportamenti da seguire per utilizzarla

con l'attenzione e la cautela necessari.
Significato dei simboli:

A |!—|!| Attenzione. Leggere le istruzioni

prima di usare la macchina.

& D"’“ Pericolo! Rischio di espulsione di
oggetti. Tenere le persone al di fuori
dell’area di lavoro, durante l'uso.

Solo per rasaerba con motore termico.

&¥
e

Attenzione al dispositivo di taglio
tagliente. Non introdurre mani o

piedi all'interno dell’alloggiamento del
dispositivo di taglio. Il dispositivo di

taglio continua a girare anche dopo

lo spegnimento del motore. Togliere

la chiave di sicurezza (dispositivo di
disattivazione) prima della manutenzione.

i
B

A I Pericolo! Rischio di tagli. Dispositivo

=V ditaglio in movimento. Non introdurre
mani o piedi all'interno dell’alloggiamento
del dispositivo di taglio.

IMPORTANTE Le etichette adesive rovinate o divenute
illeggibili devono essere sostituite. Richiedere le nuove
etichette al proprio centro di assistenza autorizzato.

3.3 ETICHETTA DI IDENTIFICAZIONE

Letichetta di identificazione riporta i seguenti dati (Fig.1).
Livello potenza sonora.

Marchio di conformita

Anno di fabbricazione.

Tipo di macchina.

Numero di matricola.

Nome e indirizzo del Costruttore.

Codice articolo.

Velocita mass. di funzionamento motore.
. Pesoinkg.

10. Tensione e frequenza di alimentazione.
11. Grado di protezione elettrica.

12. Potenza nominale.

Trascrivere i dati di identificazione della
macchina negli appositi spazi dell’etichetta
riportata nel retro della copertina.

CENDO WP

IMPORTANTE Utilizzare i dati di identificazione
riportati sull’etichetta di identificazione prodotto
ogni volta che si contatta I'officina autorizzata.

IMPORTANTE Lesempio della dichiarazione di
conformita si trova nelle ultime pagine del manuale.

3.4 COMPONENTIPRINCIPALI

La macchina & costituita dai seguenti
componenti principali, a cui corrispondono
le seguenti funzionalita (Fig.1):

A. Chassis: ¢il carter che racchiude
il dispositivo di taglio rotante.
B. Motore: fornisce il movimento sia del dispositivo
di taglio che della trazione alle ruote (se prevista).
C. Dispositivo di taglio: & I'elemento
preposto al taglio dell’erba.



D. Manico: € la postazione di lavoro dell'operatore.
La sua lunghezza fa si che I'operatore durante
il lavoro mantenga sempre la distanza di
sicurezza dal dispositivo di taglio rotante.

E. Batteria (se non fornita con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): fornisce
I'energia per I'avviamento del motore; le
sue caratteristiche e norme d’uso sono
descritte in uno specifico manuale.

F. Leva presenza operatore: ¢ laleva che
abilita I'innesto del dispositivo di taglio e della
trazione. Il motore si arresta automaticamente
al rilascio di entrambe le leve.

G. Levainnesto trazione: ¢ lalevache
innesta la trazione alle ruote e permette
I'avanzamento della macchina.

H. Sportello di accesso al vano batteria

l. Chiave di sicurezza (Dispositivo di
disattivazione): La chiave attiva/ disattiva
il circuito elettrico della macchina.

J.  Carica batteria (se non fornito con la macchina,
vedi cap. 15 “accessori a richiesta”): dispositivo
che si utilizza per ricaricare la batteria.

4. MONTAGGIO

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Per motivi di magazzinaggio e trasporto, alcuni
componenti della macchina non sono assemblati
direttamente in fabbrica, ma devono essere montati dopo
la rimozione dall'imballo, seguendo le istruzioni seguenti.

A Lo sballaggio e il compl 1to del montaggio
devono essere effettuati su una superficie piana e so-
lida, con spazio sufficiente alla movimentazione della
macchina e degli imballi, avvalendosi sempre degli
attrezzi appropriati. Non utilizzare la macchina prima
di aver portato a termine le indicazioni della sezione
“MONTAGGIO”.

41 COMPONENTI PER IL MONTAGGIO

Nell'imballo sono compresi i componenti per il montaggio.

4141 Disimballaggio

1. Aprire 'imballo con cautela, con attenzione
anon smarrire componenti.
2. Consultare la documentazione inclusa nella
scatola, comprese le presenti istruzioni.
3. Estrarre dalla scatola tutti i componenti non montati.
4. Smaltire la scatola e gliimballi nel
rispetto delle normative locali.

A Prima di effettuare il montaggio, verificare che la
chiave di sicurezza non sia inserita nella sua sede.

4.2 MONTAGGIO DEL MANICO

Assemblare il manico come illustrato nella (Fig.3).

5. COMANDI DI CONTROLLO

5.1 CHIAVE DI SICUREZZA (DISPOSITIVO
DI DISATTIVAZIONE)

La chiave (Fig.4.A), posta all'interno del vano batteria,
attiva e disattiva il circuito elettrico della macchina.
Rimuovendo la chiave, si disattiva

completamente il circuito elettrico per impedire

un uso incontrollato della macchina.

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

R R T o arar e
. Per alcuni modelli dove previsto portare la .
* chiave su “ON” per attivare il circuito elettrico .
” della macchina, abilitandone I'accensione. :
«» Portare la chiave su “OFF” per disattivare .
* completamente il circuito elettrico per impedire °
- un uso incontrollato della macchina. :

.

5.2 MANICO
5.2.1 Leva presenza operatore

La leva presenza operatore (Fig.5.A) abilita

I'innesto del dispositivo di taglio.

Sitrova in posizione anteriore il manico.

Premere il pulsante di sicurezza (Fig.5.C) e portare la
leva verso il manico per avviare il dispositivo di taglio.

Il motore si arresta automaticamente e tutte le funzioni si
disabilitano al rilascio della leva.

NOTA L'innesto del dispositivo di taglio e possibile
solo premendo il pulsante giallo sulla destra del manico
e portando la leva presenza operatore verso il manico.



5.2.2 Pulsante di accensione

Il pulsante di accensione (Fig.6.A) si utilizza per:

;" Accensione della macchina. Premendo
0 * il pulsante (Fig.6.A) il LED (Fig.6.B) si

NOTA Laccensione della macchina é
e la leva trazione sono rilasciate.

dopo 15 secondi il LED si spegne ed
occorre ripetere 'operazione sopra citata.

Innesto del dispositivo di taglio.

Con dispositivo di taglio innestato,
rilasciare la leva presenza operatore
(Fig.5.A); il dispositivo di taglio si arresta
mantenendo la macchina accesa.

5.2.3 Levainnesto trazione

IMPORTANTE L'avviamento del motore deve
avvenire sempre con la trazione disinnestata.

.
* Innesta la trazione alle ruote e permette
: I'avanzamento della macchina.

. Sitrova in posizione posteriore il manico.
: Trazione innestata. 'avanzamento

C del rasaerba avviene con la leva spinta
° T contro il manico (Fig.5.B). Il rasaerba

: smette di avanzare al rilascio della leva.
.

: IMPORTANTE Evitare di tirare all’'indietro

« la macchina con la trazione innestata.

. Per alcuni modelli & possibile regolare la velocita
« di avanzamento tramite la manopola di selezione
: presente sulla destra del manico (Fig.6.C).

. Sipossono selezionare 6 diversi livelli di velocita.

? 1. Velocita massima (circa 5 Km/h).

™ 2. Velocita minima (circa 2,5 Km/h).

NOTA Lultimo livello di velocita selezionato rimane

accende e la macchina € pronta all’utilizzo.

possibile solo se la leva presenza operatore

NOTA Se la macchina non viene utilizzata,

), R
e 2 NOTA Linnesto del dispositivo di taglio e
possibile solo con la leva presenza operatore
premuta contro il manico (vedi par. 6.3).
3 Disinnesto del dispositivo di taglio.

impostato anche dopo lo spegnimento della macchina.

5.2.4 Pulsante “ECO”

° La funzione “ECO” permette di risparmiare energia

: durante il taglio dell’erba ottimizzando I'autonomia della

« batteria. Per attivare o disattivare la funzione “Eco”

* premere il

: pulsante (Fig.6.D).

« Questa funzione si disattiva sempre ogni qualvolta si
: rilasciano le leve presenza operatore.

* NOTA Sisconsiglia l'uso della funzione
: “ECO” in condizioni di taglio gravose
. (taglio con erba densa, alta, umida).

5.3 REGOLAZIONE DELLALTEZZA DI TAGLIO

Tramite 'abbassamento o sollevamento dello chassis,
I'erba puo essere tagliata a diverse altezze di taglio.

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fer-

mo.
Laregolazione dell’altezza di taglio si effettua per

mezzo dell’apposita leva (Fig 7.A) che solleva o
abbassa lo chassis fino alla posizione desiderata.

5.4 REGOLAZIONE DEL MANICO (FIG 8-9)

A Eseguire I'operazione a dispositivo di taglio fermo.

6. USO DELLA MACCHINA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni

per non incorrere in gravi rischi o pericoli.
6.1 OPERAZIONI PRELIMINARI

Prima di iniziare a lavorare, & necessario
effettuare una serie di controlli e di operazioni,
per assicurare che il lavoro si svolga in modo
proficuo e nella massima sicurezza:
Accertarsi che la chiave di sicurezza

non sia inserita nella sua sede.

Mettere la macchina in posizione orizzontale
e ben appoggiata sul terreno.

6.1.1 Controllo della batteria

Prima di utilizzare la macchina per la prima
volta dopo l'acquisto, procedere alla completa
ricarica della batteria, seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.

Prima di ogni utilizzo verificare lo stato di
carica della batteria seguendo le indicazioni
contenute nel libretto della batteria.
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6.1.2 Regolazione dell’altezza di taglio

Regolare I'altezza di taglio come indicato al (par. 5.3).

6.2 CONTROLLI DI SICUREZZA

Eseguire i seguenti controlli di sicurezza e verificare che
i risultati corrispondano a quanto riportato nelle tabelle.

A Effettuare sempre i controlli di sicurezza prima

dell’'uso.

6.2.1 Controllo di sicurezza generale

Oggetto

Risultato

Impugnature

Pulite, asciutte.

Manico

Fissato correttamente e

saldamente alla macchina.

Dispositivo di taglio

Pulito, non danneggiato
o usurato.

Comando interruttore
Leva presenza operatore
Leva innesto trazione

Laleva deve avere un
movimento libero, non
forzato e al rilascio deve
tornare automaticamente
e rapidamente nella
posizione neutra.

Batteria

Nessun danno al suo
involucro, nessun
trafilamento di liquido.

Viti/dadi sulla macchina
e sul dispositivo di taglio

Ben serrati (non allentati).

Passaggi dell’aria di Non ostruiti.
raffreddamento
Macchina Nessun segno di

danneggiamento o usura.

6.2.2 Test di funzionamento della macchina

(par. 6.3) e azionare
la leva trazione (par.
5.2.3).

2. Rilasciare la
leva trazione.

Azione Risultato
1. Awviare la macchinae |1. Il dispositivo ditaglio
innestare il dispositivo deve muoversi.
di taglio (par.6.3). Laleva deve tornare
2. Rilasciare laleva autc_:matlcamente e
presenza opera- rapidamente nella
tore (Fig.15.A). posizione neutra, il
motore deve spegner-
si e il dispositivo di
taglio deve arrestarsi
entro alcuni secondi.
1. Avviare la macchina 1. Le ruote fanno avan-

zare la macchina.
2. Leruote siarresta-

no e la macchina

smette di avanzare.

Nessuna vibrazione
anomala.
Nessun suono anomalo.

Guida di prova

A Se uno qualsiasi dei risultati si discosta da quan-
to indicato nelle tabelle, non utilizzare la macchina!
Rivolgersi ad un centro di assistenza per i controlli del
caso e per la riparazione.

6.3 AVVIAMENTO

NOTA Effettuare I'avviamento su una superficie
piana e priva di ostacoli o erba alta.

NOTA Verificare la corretta combinazione delle batterie,
seguendo le istruzioni fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

1. Aprire lo sportello di accesso al

vano batteria (Fig.10.A).
2. Inserire correttamente le batterie nel loro

alloggiamento (par. 7.2.3) spingendole a
fondo fino ad avvertire il “clic” che la blocca

in posizione e assicura il contatto elettrico.
3. Inserire afondo la chiave di sicurezza (Fig 11.A).

Dove previsto ruotare la chiave in posizione “ON”.
4. Richiudere completamente lo sportello.

5." * Nei modelli con avviamento con pulsantedi” * * °
accensione premere il pulsante di accensione
(Fig. 12.A). Il LED resta acceso per 15 secondi.

6. Innestare il dispositivo di taglio premendo
prima il pulsante di sicurezza (Fig.13.B) e poi
premendo la leva presenza operatore (Fig.13.A).
7." 7 Perinnestare la trazione premerelaleva =~ ©°
posteriore il manico (Fig.13.C).

6.4 LAVORO

IMPORTANTE Durante il lavoro mantenere
sempre la distanza di sicurezza dal dispositivo
di taglio, data dalla lunghezza del manico.

L'autonomia delle batterie (e quindi la superficie di

prato lavorabile prima della ricarica) € condizionata

da vari fattori descritti al (par. 7.2.1).

. Durante I'uso, viene visualizzato 10 stato di carica deile .
* batterie (percentuale di carica rimasta) (Fig.6.E). .

IMPORTANTE Nel caso il motore si arresti per
surriscaldamento durante il lavoro, e necessario
attendere circa 5 minuti prima di poterlo riavviare.

6.4.1 Taglio dell’erba

1. Iniziare 'avanzamento ed il
taglio nella zona erbosa.



2. Adeguare la velocita di avanzamento e

I'altezza di taglio (par. 5.3) alle condizioni del
prato (altezza, densita e umidita dell’erba)
e alla quantita di erba asportata.

* Nei modelli con trazione (par. 5.2.3): Si consigliadi *

“ non tagliare su terreni con pendenza superiore a 15°.
¢ oeeseseecesescessescesceses

3. Laspetto del prato sara migliore se i tagli

6.4.2

6.5

saranno effettuati sempre alla stessa altezza e
alternativamente nelle due direzioni (Fig.14).

Evitare sempre di asportare una ingente quantita
d’erba. Non asportare mai piu di un terzo dell’altezza
totale dell’erba in una sola passata (Fig.14).
Mantenere lo chassis sempre ben pulito (par. 7.3.1).

Consigli per mantenere un bel prato

Per mantenere un prato di bell’aspetto, verde e

soffice, & necessario che sia tagliato regolarmente.

Il prato puo essere costituito da erbe di diverse
tipologie. Con tagli frequenti, crescono maggiormente
le erbe che sviluppano molte radici e formano

una solida coltre erbosa; al contrario, se i tagli
avvengono con minore frequenza, si sviluppano
prevalentemente erbe alte e selvatiche (trifoglio.
margherite. ecc.). La frequenza delle rasature deve
essere rapportata alla crescita dell’erba, evitando

che tra un taglio e l'altro I'erba cresca troppo.

L'altezza ottimale dell’erba di un prato ben curato & di
circa 4-5 cm e, con un solo taglio, non bisognerebbe
asportare piu di un terzo dell’altezza totale. Se I'erba &
molto alta & meglio eseguire il taglio in due passate, a
distanza di un giorno; la prima con i dispositivi di taglio
ad altezza massima, e la seconda all’altezza desiderata.
Un taglio troppo basso provoca strappi e diradamenti
nel tappeto erboso, con un aspetto “a macchie”.

Nei periodi piu caldi e secchi € opportuno

tenere I'erba leggermente piu alta, per

ridurre il disseccamento del terreno.

E sempre preferibile tagliare I'erba con il prato ben
asciutto. Non tagliare I'erba quando & bagnata; cio pud
ridurre I'efficienza del dispositivo rotante per I'erba che
Vi si attacca e provocare strappi nel tappeto erboso.

| dispositivi di taglio devono essere integri e ben affilati,
in modo che la recisione sia netta e senza sfrangiature
che portano ad un ingiallimento delle punte.

ARRESTO

Per arrestare la macchina:

1.

3.

Rilasciare la leva presenza operatore (Fig.15.A).

€ o 60 6600000000000 000000 0000
2. Neimodellicon avviamento con
pulsante di accensione premere il

pulsante di accensione (Fig.12.A). .

Attendere l'arresto del dispositivo di taglio.

A Dopo aver arrestato la macchina, occorrono di-
versi secondi prima che il dispositivo di taglio si arresti.

IMPORTANTE Arrestare sempre la macchina.

Durante gli spostamenti fra zone di lavoro.
Nell’attraversamento di superfici non erbose.
Ogni volta che sirendesse necessario
superare un ostacolo.

Prima di regolare I'altezza di taglio.

Ogni volta che si toglie o si rimonta il deflettore
di scarico laterale (se previsto).

6.6 DOPO LUTILIZZO

Arrestare la macchina (par. 6.5).
Aprire lo sportello e rimuovere la chiave di sicurezza.
Rimuovere la batteria dalla sua sede e prov-
vedere alla suaricarica (par 7.2.2).
4. Lasciare raffreddare il motore prima di collo-

care la macchina in un qualsiasi ambiente.
5. Effettuare la pulizia (par. 7.3).
6. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

LN =

IMPORTANTE Rimuovere la chiave di sicurezza ogni
qualvolta silasci la macchina inutilizzata o incustodita.

7. MANUTENZIONE ORDINARIA

71  GENERALITA

A Le norme di sicurezza da seguire sono descritte
al cap. 2. Rispettare scrupolosamente tali indicazioni
per non incorrere in gravi rischi o pericoli.

Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
¢ Arrestare la macchina.

Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare

mai la chiave inserita o alla portata di

bambini o persone non idonee).

Accertarsi che tutte le parti in movimento

si siano cc let.
Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.

Leggere le relative istruzioni.

Indossare indumenti adeguati, guanti

da lavoro e occhiali di protezione.

1te arr

Le frequenze ed i tipi di intervento sono riassunti
nella “Tabella manutenzioni”. La tabella ha lo scopo
di aiutarvi a mantenere in efficienza e sicurezza

la vostra macchina. In essa sono richiamati i
principali interventi e |la periodicita prevista per
ciascuno di essi. Eseguire la relativa azione a
seconda della prima scadenza che si verifica.
L'utilizzo di ricambi e accessori non originali /o non
correttamente montati potrebbe avere effetti negativi
sul funzionamento e sulla sicurezza della macchina.
Il costruttore declina qualsiasi responsabilita in caso
di danni, incidenti o lesioni causati da detti prodotti.

| ricambi originali vengono forniti dalle officine

di assistenza e dai rivenditori autorizzati.
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IMPORTANTE Tutte le operazioni di
manutenzione e di regolazione non descritte in
questo manuale devono essere eseguite dal vostro
Rivenditore o da un Centro specializzato.

7.2 BATTERIA

7.2.1 Autonomia della batteria

L'autonomia della batteria (e quindi la superficie
di prato lavorabile prima della ricarica) e
principalmente condizionata da:

a. Fattoriambientali, che producono un
maggiore fabbisogno di energia:

— Taglio con erba densa, alta, umida.

b.  Ampiezza ditaglio della macchina; maggiore &
'ampiezza, maggiore ¢ il fabbisongo di energia.

c. Comportamenti dell'operatore,
che dovrebbe evitare:

— Accensioni e spegnimenti frequenti durante il lavoro.
— Un’altezza di taglio troppo bassa in

relazione alle condizioni dell’erba.
- Una velocita di avanzamento troppo elevata

per la quantita di erba da asportare.

NOTA Durante il lavoro la batteria é protetta contro lo
scaricamento totale tramite un dispositivo di protezione
che spegne la macchina e ne blocca il funzionamento.

Per ottimizzare I'autonomia della
batteria & sempre opportuno:

— Tagliare I'erba quando il prato € asciutto.

— Tagliare I'erba frequentemente in modo da
non farle raggiungere un’altezza elevata.

— Impostare un’altezza di taglio maggiore
quando 'erba & molto alta ed eseguire una
seconda passata ad altezza inferiore.

— Non usare la macchina in funzione
“mulching” con erba molto alta.

- Utilizzare la funzione “Eco” (par. 5.2.4).

Nel caso si volesse utilizzare la macchina in
sessioni di lavoro pili lunghe rispetto a quanto
consentito dalla batteria standard, € possibile:

- Acquistare una seconda batteria standard per
sostituire immediatamente la batteria scarica,
senza pregiudicare la continuita di utilizzo.

— Acquistare una batteria con autonomia maggiorata
rispetto alla batteria standard (par. 15.1).

7.2.2 Rimozione e ricarica della batteria

1. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria ed estrarre la chiave di sicurezza.

2. Premere il pulsante posto sulla batte-
ria (Fig.16.A) e rimuoverla (Fig.16.B).

3. Inserire la batteria (Fig.17.B) nel suo allog-
giamento del carica batteria (Fig.17.C).

4. Collegare il carica batteria a una presa
di corrente, con tensione corrisponden-
te a quella indicata sulla targhetta.

5. Procedere alla completaricarica, se-
guendo le indicazioni contenute nel li-
bretto della batteria /carica batteria.

NOTA La batteria e dotata di una protezione
che impedisce la ricarica se la temperatura
ambiente non é compresa fra 0 e +45 °C.

NOTA La batteria puo essere ricaricata
in ogni momento, anche parzialmente,
senza il rischio di danneggiarla.

7.2.3 Rimontaggio della batteria sulla macchina

Completata laricarica:

1. Rimuovere la batteria dal suo alloggiamen-
to nel carica batteria (evitando di mantenerla
a lungo sotto carica a ricarica conclusa).

2. Scollegare il carica batteria dalla rete elettrica.

3. Aprire lo sportello di accesso al vano batte-
ria (Fig.18.A), inserire la batteria (Fig.18.B)
nel suo alloggiamento spingendola a fondo
fino ad avvertire il “clic” che la blocca in po-
sizione e assicura il contatto elettrico.

Richiudere completamente lo sportello.

7.3 PULIZIA

Dopo ogni utilizzo, effettuare la pulizia
attenendosi alle seguenti istruzioni.

7.3.1 Pulizia della macchina

* Assicurarsi sempre che le prese

d’aria siano libere da detriti.

Non usare getti d’acqua ed evitare di bagnare
il motore e componenti elettrici (Fig.19).

Non impiegare liquidi aggressivi per

la pulizia dello chassis.

Per ridurre il rischio di incendio, mantenere la
macchina ed in particolare il motore liberi da
residui d’erba, foglie o grasso eccessivo.
Mantenere sempre le leve, il display

e i pulsanti liberi da detriti.

7:3:2 Pulizia dell’assieme dispositivo di taglio

Rimuovere i detriti d’erba e il fango accumulati all’interno
dello chassis per evitare che, disseccandosi, possano
rendere difficoltoso il successivo avviamento.
Inclinare la macchina lateralmente, accertandosi

della stabilita della macchina prima di

eseguire qualsiasi tipo di intervento.

La verniciatura della parte interna dello chassis

puo staccarsi nel tempo per I'azione abrasiva
dell’erba tagliata; in questo caso, intervenire
tempestivamente ritoccando la verniciatura con una
pittura antiruggine, per prevenire la formazione di
ruggine che porterebbe alla corrosione del metallo.

7.4 DADIE VITI DI FISSAGGIO
Mantenere serrati dadi e viti, per essere

certi che la macchina sia sempre in
condizioni sicure di funzionamento.
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7.5 PULIZIA DELLA TRASMISSIONE

1. Rimuovere 1 0 2 volte all’anno la
protezione (Fig.20.A) (Fig.21.A) svitando
le viti (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Solo per modello “MCS 500 Li 48 series™:
sganciare gli agganci (Fig.21.C).

3. Conunaspazzola o con aria compressa
procedere quindi ad una accurata pulizia
eliminando erba o sporcizia dalla zona
attorno alla trasmissione e alla cinghia.

4. Rimontare sempre la protezione
(Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6  PULIZIA DEL FILTRO DELLARIA

Lelemento filtrante deve sempre essere
mantenuto ben pulito. Procedere come segue:

Pulire la zona circostante la griglia del filtro dell’aria.
Togliere la griglia (Fig.22.A) svitando la vite (Fig.22.B).
Rimuovere I'elemento filtrante (Fig.23.A).

Soffiare sulfiltro o lavarlo in acqua (Fig.23.A)

per rimuovere polvere e detriti.

5.  Sistemare I'elemento filtrante (Fig.23.A) nel

suo alloggiamento e rimontare la griglia e

serrare la vite (Fig.22.A) e (Fig.22.B).

hoN =

* Indossare robusti guanti da lavoro.

» Afferrare la macchina in punti che offrano una presa sicu-
ra, tenendo conto del peso e della suaripartizione.

* Impiegare un numero di persone adeguato al peso della
macchina.

8. MANUTENZIONE STRAORDINARIA

A Prima di effettuare qualsiasi controllo, pulizia o
intervento di manutenzione/regolazione sulla macchi-
na:
* Arrestare la macchina.
¢ Togliere la chiave di sicurezza, (non lasciare
mai la chiave inserita o alla portata di
bambini o persone non idonee).
* Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
* Lasciare raffreddare il motore prima di collocare
la macchina in un qualsiasi ambiente.
* Leggere le relative istruzioni.
¢ Indossare indumenti adeguati, guanti da
lavoro e occhiali di protezione.

8.1  DISPOSITIVO DI TAGLIO

Un dispositivo di taglio mal affilato strappa
I’erba e provoca un ingiallimento del prato.

A Non toccare il dispositivo di taglio fintanto che
non sia stata tolta la chiave e che il dispositivo di taglio
non sia completamente fermo.

A Tutte le operazioni riguardanti i dispositivi di ta-
glio (smontaggio, affilatura, equilibratura, riparazione,
rimontaggio e/o sostituzione) sono lavori impegnativi
che richiedono una specifica competenza oltre all’im-
piego di apposite attrezzature; per ragioni di sicurezza,
occorre pertanto che siano sempre eseguite presso un
Centro Specializzato.

A Far sostituire sempre il dispositivo di taglio dan-
neggiato, storto o usurato, assieme alle proprie viti, per
mantenere I'equilibratura.

IMPORTANTE Utilizzare sempre
dispositivi di taglio originali, riportanti il codice
indicato nella tabella “Dati Tecnici”.
Data I'evoluzione del prodotto, i dispositivi di taglio
citati nella tabella “Dati Tecnici” potrebbero essere
sostituiti nel tempo da altri, con caratteristiche analoghe
di intercambiabilita e sicurezza di funzionamento.

9. RIMESSAGGIO

9.1 RIMESSAGGIO DELLA MACCHINA

Quando la macchina deve essere rimessata:

1. Lasciare raffreddare il motore.

2. Rimuovere la chiave di sicurezza.

3. Effettuare la pulizia (par. 7.3).

4. Controllare che non ci siano componenti allentati o
danneggiati. Se necessario, sostituire i componenti
danneggiati e serrare eventuali viti e bulloni allentati
o contattare il centro di assistenza autorizzato.

5. Rimessare la macchina (Fig.27):

* In un ambiente asciutto.

» Al riparo dalle intemperie.
* Possibilmente ricoperta con un telo.
* In un luogo inaccessibile ai bambini.

» Assicurandosi di aver rimosso chiavi o utensili usati
per la manutenzione.

9.2 RIMESSAGGIO DELLA BATTERIA

La batteria deve essere conservata all’ombra,
al fresco e in ambienti privi di umidita.

NOTA In caso di prolungata inattivita, ricaricare la
batteria ogni due mesi per prolugarne la durata.

10. MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

Ogni volta che & necessario movimentare, sollevare,
trasportare o inclinare la macchina occorre:
— Arrestare la macchina (par. 6.5).
— Togliere la chiave di sicurezza.
— Accertarsi che tutte le parti in movimento
si siano completamente arrestate.
— Indossare robusti guanti da lavoro.
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Afferrare la macchina in punti che offrano
una presa sicura, tenendo conto del

peso e della suaripartizione.

Impiegare un numero di persone adeguato
al peso della macchina e alle caratteristiche
del mezzo di trasporto o del posto nel quale
deve essere collocata o prelevata.
Assicurarsi che la movimentazione della
macchina non causi danni o lesioni.

Quando si trasporta la macchina con un
automezzo o rimorchio, occorre:

1.

Utilizzare rampe di accesso di resistenza,

larghezza e lunghezza adeguate.

Caricare la macchina con il motore spento, a spinta,
impiegando un numero adeguato di persone.
Abbassare I'assieme dispositivo di taglio.
Posizionarla in modo da non costituire

pericolo per nessuno.

Bloccarla saldamente al mezzo di trasporto mediante
funi o catene per evitarne il ribaltamento.

ASSISTENZA E RIPARAZIONE

Questo manuale fornisce tutte le indicazioni necessarie
per la conduzione della macchina e per una corretta
manutenzione di base eseguibile dall'utilizzatore. Tutti gli
interventi di regolazione e manutenzione non descritti in
questo manuale devono essere eseguiti presso il vostro
Rivenditore o un Centro specializzato, che dispone delle
conoscenze e delle attrezzature necessarie affinché il
lavoro sia correttamente eseguito, mantenendo il grado
di sicurezza e le condizioni originali della macchina.
Operazioni eseguite presso strutture inadeguate
o da persone non qualificate comportano in
decadimento di ogni forma di Garanzia e di ogni
obbligo o responsabilita del Costruttore.
» Solo le officine di assistenza autorizzate possono
effettuare le riparazioni e la manutenzione in garanzia.

Le officine di assistenza autorizzate utilizzano

esclusivamente ricambi originali. | ricambi
e gli accessori originali sono stati sviluppati
appositamente per le macchine.

I ricambi e gli accessori non originali non sono

approvati; I'impiego di ricambi ed accessori non
originali compromette la sicurezza della macchina e
solleva il Costruttore da ogni obbligo o responsabilita.

13. TABELLA MANUTENZIONI

12. COPERTURA DELLA GARANZIA

Le condizioni di garanzia sono destinate solamente
ai consumatori, cioé operatori non professionisti.

La garanzia copre tutti i difetti di qualita dei materiali e di
fabbricazione, accertati durante il periodo della garanzia
dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato.
Lapplicazione della garanzia si limita alla riparazione
o alla sostituzione del componente ritenuto difettoso.
Siraccomanda di affidare la macchina una

volta all’anno ad un’officina di assistenza

autorizzata per la manutenzione, I'assistenza

e il controllo dei dispositivi di sicurezza.
L'applicazione della garanzia € subordinata ad

una manutenzione regolare della macchina.
Lutilizzatore dovra seguire attentamente tutte le
istruzioni fornite nella documentazione allegata.

La garanzia non copre i danni conseguenti a:

¢ Mancata familiarizzazione con la documentazione
di accompagnamento (Manuali di Istruzioni).

Uso professionale.

Disattenzione, negligenza.

Causa esterna (fulmine, urti, presenza di corpi
estranei all’interno della macchina) o incidente.
Uso e montaggio impropri o non

consentiti dal costruttore.

Scarsa manutenzione.

Modifica della macchina.

Utilizzo di pezzi di ricambio non

originali (pezzi adattabili).

Utilizzo di accessori non forniti o non

approvati dal costruttore.

La garanzia non copre inoltre:

* Le operazioni di manutenzione ordinaria/
straordinaria (descritte nel manuale di istruzioni).
La normale usura di materiali di consumo come
cinghie di trasmissione, dispositivi di taglio,

fari, ruote, bulloni di sicurezza e cablaggi.

Normale usura.

Deterioramento estetico della macchina

dovuto al suo utilizzo.

| supporti dei dispositivi di taglio.

Le spese accessorie eventualmente connesse
all'attivazione della garanzia, quali il trasferimento
presso I'utilizzatore, il trasposto della macchina
verso il Rivenditore, noleggio di attrezzature

per la sostituzione o la chiamata ad una societa
esterna per tutti i lavori di manutenzione.
Lutilizzatore e protetto dalle proprie leggi nazionali. | diritti
dell’'utilizzatore previsti dalle proprie leggi nazionali non
sono in alcun modo limitati dalla presente garanzia.

Intervento Periodicita Note
MACCHINA
Controllo di tutti i fissaggi Prima di ogni uso par. 7.4
Controlli di sicurezza / Prima di ogni uso par. 6.2
Verifica dei comandi
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Verifica del dispositivo Prima di ogni uso par.6.2.1
di taglio

Verifica dello stato di Prima di ogni uso *
carica della batteria

Ricarica della batteria Al termine di ogni uso par.7.2.2*
Pulizia generale e controllo Al termine di ogni uso par. 7.3
Verifica di eventuali Al termine di ogni uso -
danni presenti sulla

macchina. Se necessario,

contattare il centro di

assistenza autorizzato.

Pulizia del filtro dell’aria Una volta al mese par. 7.6
Pulizia della trasmissione 1-2 volte all'anno par. 7.5
Sostituzione - par. 8.1 ***

dispositivo di taglio

Regolazione della trazione

* Consultare il manuale della batteria/carica batteria.
** Operazione che deve essere eseguita dal vostro Rivenditore o da un Centro specializzato
*** Operazione da eseguire ai primi cenni di malfunzionamento

14. IDENTIFICAZIONE INCONVENIENTI

141 PER MACCHINE CON COMANDO ELETTRONICO

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Premendo il pulsante
diaccensione, il LED
non si accende.

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. Premendo il pulsante
diaccensione, il LED
non siaccende e la
macchina emette un
segnale sonoro.

Anomalia interna al motore.

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. Il motore siarresta
durante il lavoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par.7.2.2).
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Siaccende il led di
pericolo (Fig.24.A) e
la macchina emette
un segnale sonoro.

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono

la rotazione del dispositivo di taglio.

Se l'inconveniente perdura Contattare

un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

Sovraccorrente al motore della
trazione per condizioni di lavoro
gravose (trazione sotto sforzo).

— Verificare che le ruote non siano
bloccate ed eventualmente pulirle.

- Verificare la pendenza del terreno su
cui si sta lavorando (par. 6.4.1).

Lampeggia il led di
pericolo (Fig.24.A).

Intervento della protezione termica per
surriscaldamento della macchina.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

Lerba si taglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

Si avvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Lautonomia della
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 15.1).

Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se l'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.
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14.2 PER MACCHINE SENZA
COMANDO ELETTRONICO

Se gliinconvenienti perdurano dopo aver applicato i rimedi descritti, contattare il vostro Rivenditore.

INCONVENIENTE

CAUSA PROBABILE

RIMEDIO

1. Azionando linterruttore, il
motore non si avvia

Chiave di sicurezza mancante o
non inserita correttamente.

Inserire la chiave (par. 6.3).

Chiave di sicurezza in posizione “OFF”.

Portare la chiave di sicurezza in
posizione “ON” (par. 6.3).

Batteria mancante o non
inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par. 7.2.2).

Combinazione di batterie non corretta.

Verificare la corretta combinazione
delle batterie, seguendo le istruzioni
fornite nella tabella “Dati Tecnici”.

2. lImotore siarrestae
la macchina emette
un segnale sonoro.

Batteria non inserita correttamente.

Aprire lo sportello ed assicurarsi che la
batteria sia ben alloggiata (par. 7.2.3).

Batteria scarica.

Controllare lo stato di carica e
ricaricare la batteria (par.7.2.2).

Intervento della protezione termica
per surriscaldamento del motore.

Attendere almeno 5 minuti e poi
riavviare la macchina.

Dispositivo di taglio bloccato.

Arrestare la macchina, togliere la chiave di
sicurezza, indossare guanti da lavoro.
Verificare e rimuovere eventuali ostruzioni
presenti nella parte inferiore della
macchina (par. 7.3.2) che impediscono

la rotazione del dispositivo di taglio.

Se l'inconveniente perdura Contattare

un Centro Assistenza per verifiche,
sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

Avaria della macchina

Togliere la chiave di sicurezza e
contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni.

3. Lerbasitaglia
con difficolta.

Il dispositivo di taglio non
€ in buono stato.

Contattare un centro assistenza per I'affilatura
o sostituzione del dispositivo di taglio.

4. Siavvertono rumori e/o
vibrazioni eccessive
durante il lavoro.

Fissaggio del dispositivo di
taglio allentato o dispositivo
di taglio danneggiato.

Arrestare immediatamente il motore

e togliere la chiave di sicurezza.

Contattare un Centro Assistenza per
verifiche, sostituzioni o riparazioni (par. 8.1).

5. Lautonomia della
batteria & scarsa.

Condizioni di utilizzo gravose con
maggiore assorbimento di corrente.

Ottimizzare I'utilizzo (par. 7.2.1).

Batteria insufficiente per le
esigenze operative.

Utilizzare una seconda batteria o una
batteria maggiorata (par. 15.1).
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6. Il carica batteria non
effettua laricarica
della batteria.

Batteria non inserita correttamente
nel carica batteria.

Controllare che I'inserimento
sia corretto (par. 7.2.3).

Condizioni ambientali non idonee.

Eseguire la ricarica in ambiente con
temperatura adeguata (vedi libretto
istruzioni della batteria/carica batteria).

Contatti sporchi.

Pulire i contatti.

Mancanza di tensione al carica batteria.

Controllare che la spina sia inserita e che
vi sia tensione alla presa di corrente.

Carica batteria difettoso.

Sostituire con un ricambio originale.

Se I'inconveniente perdura consultare il
manuale della batteria / carica batteria.

15. ACCESSORI A RICHIESTA

15.1 BATTERIE

Sono disponibili batterie di diverse capacita, per
adattarsi alle specifiche esigenze operative (Fig.25).
Lelenco delle batterie omologate per questa
macchina si trova nella tabella “Dati Tecnici”.

15.2 CARICA BATTERIA

Dispositivo che si utilizza per ricaricare la batteria (Fig.26).
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11. TEXHUYECKO OBC/TYHBAHE U MOMPABKMU ....... 10
12. TAPAHUMOHHO NOKPUTHE ... 1

13. Ta6nvua Ha onepauuuTe No NoAgApbKKaTa
14. WpoeHtTuduumpare Ha HEM3NPaBHOCTY ............
141 3amaluunHu ¢ ENeKTPOoHHO ynpaBaeHue ..........
14.2 3amawuHu BE3 EnekTpoHHO ynpasneHune
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15.2 3apsaaHO yCTPOWCTBO 3a akymynaTopa....

BHUMAHUE!: NPEAU AA U3NONI3BATE MALLUUHATA, MPOYETETE
BHUMATEJIHO HACTOAILLATA KHUHKHA. 3anaseTe 3a 6baeLyym cripaBKM.

1. UHOOPMALMA OT OBLL XAPAKTEP

1.1 KAK 1A CE YETE PbKOBO/ZICTBOTO

B TeKCTa Ha PHKOBOACTBOTO, HAKOM NaparpadH, KouTo
CbABPIKAT 0COBEHO BaKHa MHGOPMaLWA CBbP3aHa C
6e30NaCcHOCTTa MM yHKLMOHUPAHETO, Ca 0T6eNA3aHH
110 PA3NMYEH HAYMH CNOPES CIEAHUA KPUTEPUIA:

BENEMKA WINBAHHO  npegoctassa yTouHeHna nam apyru
©/1eMEeHTH, 10 OTHOLLHHE Ha M0-PaHo yrnoMeHata UHpopmaLma, ¢ Len ja
ce u3berHar noBpeAn Ha camaTa MaLLMHa WK IPUYMHABAHE Ha LUETH.

CumBoTBT & roKa3Ba onacHoCT. HecnassaHeTo Ha NpeaynpeaeHme-
TO BOAM A0 Bb3MOXKHOCTTA OT /IM4YHW HapaHABAHWUA W HAapaHABAHHUA Ha
TPETH LA /MK HAHACSHE Ha LLETH.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* Pasgenute, oT6enA3aHM C KBagpaT CbC

” CMB TOYKOB KOHTYP, YKa3BaT ONuMOHaHM

. XapaKTEepPUCTUKM, KOMTO He ca NpeABUAEHM 3a

« BCU4KM MOJZIe/IU, ONUCaHW B TOBa PbKOBOACTBO.

- [lpoBepeTe fasn cbOTBETHATA TEXHUYECKA

° XxapaKTepucTHKa e npeasuaeHa 3a Bawwmsa mogen.
e e e e s e eeelseoesecesecsesss

" " noa

Bcuuku ykasaHua “npegieH’, “3afieH’, ‘necen” u “nas” ce
OTHaCAT A0 paboTHaTa No3MLMA Ha onepaTopa.

1.2 CMPABKHU

1.21 Ddurypun

DurypuTe B TE3W UHCTPYKLMM 32 EKCM0ATALMA

ca Homepupanu 1,2, 3, U T.H.

KomnoHeHTUTE nocoyenm Ha hurypute ca

otbenasanm ¢ Gyksute A, B, CHTH.

Cnpagkara 3a KomnoteHTa C Ha ¢urypa 2 ce nocoysa ¢
Hagnuea: "Bi. dur. 2.C" uan npocto “(ur. 2.C)".

®urypuTe ca HANKATMBHM. [leiCTBUTENHUTE YacTh MOXe Aa
C€ pa3/nyaBar oT Te3u, KOUTO ca NoKasaHu Ha purypara.

1.2.2 3arnasus

PBKOBOACTBOTO € pa3aeneHo Ha rnasy v naparpapu.
3arnasneTo Ha naparpad "2.1 O6yyeHue" e

nogaarnasue Ha "2. lNpasuna 3a 6esonacHocT".
OTHacAHWATA A0 3arnaBuA WaK naparpady ca oTbenssanm
CbC CbKPALLEHUETO "r." WM "nap." 1 CboTBETHUA

Homep. Hanpumep: “ra. 2" uau “nap. 2.1

2. MPABWJIA 3A BE3OMACHOCT

21 OBYYEHUE

A PasyyeTe 1 CBMKHETe C KOMaHAHTe U C a;eKBaTHOTO U3+
nonssaHe Ha malwnHara. Hay4erte ce 4a u3knto4Bare 6bp30 MoTopa.
Hecna:. 0 Ha NPEAYNPeHA Ta W MHCTPYKLMUTE MOME Aa
NPUYUHN HHUMBEHTH /MM CEPUO3HN HAPaHABAHHA.
* HuKora He no3BonsBanTe MalwmHaTa Aa 6bAe U3non3saxa

0T /eLia UK OT XOpa, KOUTO He Ca 3an03HaTh 0CTaTb4HO
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C MHCTPYKUuKTe. MeCTHUTE 3aKOHW MOME /ia Npe/aBMIAaT
MUHUMaNHa Bb3PACT 3a NPaBO Ha M3N0/13BaHe.

* To3u ypepn Moe Aa Gb/e N3N0N3BaH OT AeLia Haj 8 roauLHa
Bb3PACT, KAaKTO M OT IMLA C HaManeHn GU3UYECKM, CETUBHM UK
YMCTBEHM CMIOCOGHOCTH, 6€3 OMUT 1 MO3HAHKA, MPU YCIOBUE Ye
ca HabnoaBaHyM UM MHCTPYKTUPaHK 3a 6esonacHa ynoTpe6a Ha
ypeza v pa3bupaT cBbp3anuTe ¢ Toa puckoBe. Jlelata He 61Ba
Jla UrpasT ¢ MalmHaTa. MoYMCTBAHETO U TeKyLLaTa NoAAPbIKA
He TpAGBa Aa Ce M3BBPLIBAT OT Aelia 6e3 HabaeHHe.

* [la He Ce U3N0/13Ba HUKOra MallHaTa, aKo NOTPEGUTENs € yMOpeH
UM HEPa3MOOMKEH, /W € NPUEN NeKapCTBa, HAPKOTHLM, aNKOXON
WM BPEAHU 32 PeQIEKCHTE U BHUMAHUETO My BELLECTBA.

* TpaHcnopT1paHxe Ha fela U Apyri MTHUALM.

* He 3a6pasniiTe, 4Ye 0nepaTopbT UM TO3M, KOITO M3N0N3Ba
MalLMHaTa e OTFOBOPEH 3a UHLMAEHTY W HEMPEABUAEHN
CHTYaLM, KOUTO MOraT Al Ce CNyYaT Ha Apyrv Xopa Un Ha
TAXHOTO UMYLLECTBO. HacT OT OTFOBOPHOCTTA Ha NOTPEGHTENA
€ npeLieHKaTa Ha Bb3MOHHTE PUCKOBE Ha TEPEHa, Mo KOMTO
TpAGBa ja ce paboTh, KaKTO 1 B3EMAHETO Ha BCUYKH NPpeAnasHi
MepKK, HeOBXOANMM 3a rapaHTMpaHe Ha Heroara 6e30nacHoCT
1 Ta3u Ha ApyruTe xopa, 0co6eHo, KoraTo ce paboTn no
HaK/IOHM, HEPaBHM, X/Tb3raBi UM HECTABUHM TEPEHU.

* B cnyuyait, Ye McKaTe Aa ;afeTe UM 3aeMeTe MallnHaTa Ha HAKOrO,
y6epete ce, Ye NOTPEBUTENAT CE € 3an03HaN C UHCTPYKLMUTE 38
EKCNNO0ATaLMA, ChAbPIKALLM Ce B HACTOALLOTO PKOBOACTBO.

2.2 NPEABAPUTE/IHW ONEPALUA

JInynu npepnasnu cpepctea (J1MC)

* HoceTe NoAXoAALY0 06AEKN0, YCTORYMBI PaBOTHM 0BYBKM
C HEen/b3ralLy ce NOAMETKN W IbAr NaHTanoHu. He
3a/ieiicTBaTe MalMHaTa, KOraTo cTe 60CH UM HocUTe
0TBOPEHY CaHaanu. HoceTe Cnylianky 3a 3aluTa Ha cayxa.

* 13n0n3BaHETO Ha aKYCTUYHN 3aLLMTM MOXKE /i HaMa/IW CIOCOBHOCTTa
[la ce YyBaT eBEHTYaNHW1 NpeaynpeAeHNA (BUKOBE WK anapmu).
BbjieTe MHOro BHMMaTeNHN KaKBO Ce Cy4Ba OKONO PaGoTHaTa 30Ha.

* HoceTe paboTHW pbKaBMLM BbB BCUYKN CUTYaLUH,

Npe/CTaBAABALLM PUCK 32 PBLETE.

* He HoceTe Wwanose, puu, KOMETa, FPUBHU, APEXH C
pa3BABALLY CE YACTU WM CHABAEHN C BPB3KM, KAKTO U
BPATOBPB3KM M BUCALLM MM LLMPOKM aKCECOapH, KOUTO
61xa MOr/IM /i@ Ce ONAeTaT B MalMHaTa UM B NPEAMETH UK
MaTepuasi, KoUTo ce Hammpar Ha paboTHOTO MACTO.

* AKO MMaTe fbAr1 KOCH, BbPIKETE M MO NOAXOAALL, HAYMH.

Pa6oTHa 30Ha / MawuHa

* Mpernegalite BHUMATEHO LfnaTa paboTHa 30Ha U OTCTPaHETe
BCMYKO, KOETO MOe Aia Gb/ie U3XBBP/IEHO OT MaLMHaTa U1
MOMe /2 NOBPEeAM MHCTPYMEHTA 3a PA3aHe/BbpTALLUTE Ce
OpraHu (KaMbHM, KNOHM, ENE3HN HULM, KOKAMU U TH.).

23 N0 BPEME HA U3MON3BAHE

Pa6oTHa 30Ha

* He “3nonsBaiiTe MalmHaTa BbB B3pUBOONAcHa Cpea 1 B NpUCHCTBUE
Ha 3ananumm1 TEYHOCTH, ra3oBe v npax. EnekTpuyeckute ypeau
Cb3/aBaT UCKPH, KOUTO MOXE Aa NOANANAT Npax UM U3NapeHNs.

* PaBoTeTe camo Ha AHEBHa CBETMHA UM NpU A06PO
M3KYCTBEHO OCBET/NEHME 1 YCNOBUA Ha 06Pa BUAUMOCT.

» OTpaneyete xopa, AeLa v KMBOTHM OT paBoTHaTa 30Ha.
Heobxoanmo e feuata fa ce Habnlofasar oT Apyr Bb3pacTeH.

* /36srsaiTe fa paboTuTe BbB BAaKHa TPEBa, KOrato
Ba/IM AbIKA M NIPU BYPH € ONACHOCT OT MbHMM.

* He uanaraiiTe MalmMHaTa Ha b/ UM Ha BNakHa
OKoNHa cpepa. Bopata, KOATO NPOHUKBA B MHCTPYMEHTa,
YBENMYaBa PUCKA OT eNIEKTPUYECKN yaap.

* O6bpHeTe 0C06EHO BHMMaHNE Ha HEPaBHOCTUTE Ha
3emATa (M3haTUHM, BAABOHATUHM), HAKNOHM, CKPUTH
ONacHOCTM M 3 HANM4YMETO HA EBEHTYaHI ONACHOCTH,

KOMTO G1Xa MOF/IM Ala OrpaHMyaT BUAMMOCTTa.

* BHUMaBaiiTe MHOro B 6:M30CT A0 CTPBMHUHI, KAHABKM MW HACKMK.
MatunHaTa Moe Aa ce 06bPHe, aKo efHO OT Konlenata uanese
W3BBH rpaH1LaTa UK, ako Kpas Ha MalMHaTa nponagHe.

* Pa6oTeTe HanpeyHo Ha HaKMOHa 1 HUKOra Mo NOCOKa Harope/
Ha/loNny, KaTo BHMMaBaTe MHOrO NP1 NPOMAHA Ha NOCOKaTa,
Kato ce yBepuTe B COGCTBEHATA ONOPHA TOYKA M OCHTypHTE,
Ye Ko/enata He CpeLLHaT NpenaTCTBUA (KaMbHHM, KIIOHH,
KOPEHM 1 fip.), KOUTO MOTaT Aa NPUYMUHAT CTPAHUYHO
NoAXNb3BaHe MW 3ary6a Ha KOHTPOA Haf MalKHaTa.

¢ Horato mawwmHaTa ce 13nonssa 6/M3Ko A0 MbTA,
06bpHETE BHAMAHHE Ha [iBUKEHNETO MO MBTA.

MNosepexue

* BHuMaBaiiTe, KoraTo Kaparte Ha 3ajeH X0 UM Ce ABUMHHTE
Hasap,. MornegHeTe 3az Bac, npean v no Bpeme Ha Kapate
Ha 3ajieH X0, 3a Aa ce y6eanTe, Ye HAMa NPENATCTBUA.

* He TyaiTe HUKOra, a XodeTe.

* U3bsrsaiiTe fa 6baeTe TErNEHM OT KOcayKarta.

o [IpbiTe pbLETE U KpaKaTa Cv BUHArM aney OT UHCTPYMEHTa
3a pA3aHe, KaKTo N0 BPEMe Ha BK/KYBAHETO, Taka
11 M0 BpeMme Ha 3Non3BaHe Ha MallnHaTa.

* BHUMaHHeE: MHCTPYMEHTA 3a pA3aHe NpoAb/IKaBa fa
€ BbPTH B NPOAB/IKEHNE Ha HAKONIKO CEKYHAN U Cnej,
WU3K/I0YBAHETO UM CNIEf, M3racBaHETO Ha ABUraTens.

* BuHaru cToiTe fasney oT 0TBOpa 3a pa3ToBapBaHe.

A B cayyaii Ha c4ynBaHNA WM MHLMAEHTH N0 Bpeme Ha pa-
6ota, cripeTe He3a6aBHO MOTOpPA M OTAANIEHETe MallMHaTa, 3a Aa

He npean3BHUKaTe JONb/IHUTE/IHH WETH; B cnyqaﬁ Ha UHUHBEHTH C
JIMYHH YBPEH WM MHUYMAEHTH C TPETH SIMLia, aKTUBMUPalTe
He3abaBHo npovjegypuTe 3a 6bp3a MEZULMHCKA TOMOLLY, KOUTO ca
Haii-oAXo4AIM 3a Cb3ganata ce CUTyayusA 1 ce 06bPHETE HbM
34paBHa ciyw6a 3a nosy4aBaHe Ha HeOGXOAUMHUTE MEANLIMHCKN
TPUHN. OrcrpaHere CcTaparte/IHoO eBeHTya/IHH OTnagbLH, KONTO Morat
(/@ HaHecar LWeTH WK yBPEewAaHHUA Ha XOPa MM HHBOTHH, aKO He
6b4ar 3abenazani.

OrpaHu4eH1s Np1 U3N0N3BAHETO

* HuKora He 13non3BaiiTe MalmHara ¢ noBpeaeHH, MncaaLy uam
HenpaBMIHO NO3WLMOHMPaHK 3aLuTH (Top6a 3a ChOMpaHe, 3awuTa
3a CTPaHW4YHO pa3ToBapBaHe, 3alluTa 3a 3aH0 pa3ToBapBaHe).

* He n3non3Baiite MawwmHara, ako npuHaaneHocTuTe/
MHCTPYMEHTUTE He Ca MOHTUPaHH B NPeABUAEHUTE MecTa.

* He U3KNI0YBaiiTe, He ieakTUBMPaNTe, He cBanaliTe
UK He MOAMGHULMPANTE HANMYHIUTE CHCTEMM 38
6e30MaCHOCT/MUKPONPEBKIOYBATENN.

* He nopnaraiite MalwnHaTa Ha NpeKaneHo HaToBapBaHe n
He 13NoN3BaiTe MalMHa C MaTbK KanauuTeT 3a TeKa
pa6oTa; 13n0N3BaHETO Ha NOAXOAALLA 3a LienTa MalMHa
HamanABa puCKa 1 yBeMyaBa NPOM3BOANTENHOCTTA.

2.4 NOAAPBHHKA, NPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

M3BbpLUBAHETO Ha NPaBM/IHA NOAAPBIKA Y NPUBHpaHe
3a CbXpaHeHue, 3anassa 6e30NacHoOCTTa Ha MalMHaTa
11 HUBOTO Ha HEMHATA MPOU3BOAUTENHOCT.

MopapbHKa

* HuKora He 13non3BaiTe MalMHaTa ¢ U3HOCEH UK
noBpefeHm YacT. MoBpPeAEHNTE A1 U3HOCEHM YacTH
TpAGBa fa HbAAT 3aMeHeHM, a He NonpaBeHu.

* [lo BpeMe Ha perynmpaHe Ha MalmHaTa, 06bpHeTe BHUMaHe
NPLCTUTE BU [ia HE OCTAHAT 3aXBaHaTH MEXAY ABUMKELLUA ce
MHCTPYMEHT 3a PA3aHe 1 HeMOABMIKHUTE YaCTH Ha MalLMHaTa.
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A HMBOTO Ha Wym 1 BUBPALMH, YKa3aHO B HACTOALYMTE UH-
CTPYKLMH, NPEACTAB/ABA MAKCUMA/HUTE CTOHHOCTH MpH ynoTpe6a
Ha mawwHara. [10713BaHETo Ha PasLieHTPOBAH eIeMEHT 3a PA3aHe,
MPEKaneHo BUCOKATa CKOPOCT Ha ABHUKEHHE, IMNCATA HA MOAAPbH-
Ha, B/MAAT YyBCTBUTE/IHO Ha OTAENSHETO Ha LyM 1 BUGpaLmn. Heob-
XOZMMO e crIeq /a ce npeanp peBaHTUBHM MEPKU
3@ OTCTpaHABaHe Ha Bb3MOMHM LUETH, [IbIIKALLM Ce Ha BUCOK LUYM

1 BUBpaLMY; MOTPUIKETE Ce 3a OAAPbHKA HA MALIMHATE, CaraiTe
aHTHGOHM, NipaBeTe nay3u no Bpeme Ha pabota.

Mpubupane 3a cbxpaHeHue
* 3a/a ce Hama M ONACHOCTTa OT NOMap, He 0CTaBANTe
Cb0Be C OCTaTbyeH Marepuasn B MOMeLLeHMeTOo.

2.5 AKYMY/IATOP/3APAAHO YCTPOUCTBO

BAHHO  Cregnute npasuna 3a 6e3onacHocT Jonbsat
npeAnmucaHuATa 3a 6e30MacHOCT, KOUTO Ce CbAbPHaT B
CbOTBETHATA KHMIKKA C UHCTPYKLMM 33 aKyMynaTopa 1
3apAAHOTO YCTPOHCTBO, MPHUIOKEHA KbM MALLMHATA.

* 3a 3apex/jaHe Ha akyMynaTopa U3non3paiTe eMHCTBEHO
npenopb4aHnTe 0T NPOU3BOAMUTENA 3aPASHHN YCTPOICTBA.
HenopxoaAlwo 3apagHO yCTPOICTBO MOME Aa NPUYMHA
©eKTPHYECKN YAAap, NperpaABaHe Un Npen1BaHe
Ha KOPO3MOHHA aKYMYNIaTOPHa TEYHOCT.

* M3nonsBaiTe camo akymynatop, CneLuanHo npeaBuaeHm
3a BalWwwA ypep. M3non3saHeTo Ha Apyrv akymynatopu Moxe
fia NPe/M3B1Ka HapaHABaHE W OMACHOCT OT NOap.

* Mpeav na nocTasuTe aKymynaTopa, ysepeTe ce, Ye ypeasr
€ U3KNto4eH. MOHTUPaHETO Ha aKyMyN1aTop BbB BKAIOYEH
©NeKTPUYECKN YPe/ MOXe Aa Npeau3BIKa 3710M0NYKA.

* CbXpaHABaiTe HeM3NON3BaHNTE aKyMynaTopu Aaney OT Knamepu,
MOHETMH, K/I040BE, FBO3/\EM, BUHTOBE AW DT Ma/IKK MeTaHN
npeAMETH, KOUTO MOraT /ia NPeAN3BIUKAT KbCO ChbeAMHEHME
Ha KOHTaKTUTE. KbCO ChefiMHEHNE MEX/Y KOHTAKTUTE Ha
aKymynatopa MoXe a 0Be/e /10 U3rapaHe UM MOKapH.

* He “3nonasaTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO B MECTA, KbAETO MMa
Ha4Me Ha napy, 3anan M BELLECTBA M BbPXY IECHO 3ananvumm
NOBBLPXHOCTH, Hanp. XapTuA, nat 1 T.H. Mo Bpeme Ha 3apexpaHe,
3apAJHOTO YCTPOICTBO Ce 3arpABa v MOXKE /32 NPUYMHIU NOap.

* o Bpeme Ha TPaHCMOPTMPaHe Ha aKyMynaTopuTe, BHUMaBawTe
KOHTaKTUTE ja He Ce CBBPIAT MOMEMAY CU 1 He U3non3saiite
METa/H1 KOHTElHepK 3a TPaHCTIOPTUPAHETO.

2.6 OMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEAA

OnasBaHeTo Ha OKONHaTa cpefa TpAbea Aa Gbie NpUopuTeT

1 BaXeH acneKT npyu ynoTpe6ara Ha MalMHaTa, B 1on3a Ha

rpamAaHCKOTO OBLLECTBO 1 Ha CPEAaTa, B KOATO MUBEEM.

* /36ArBaiiTe Aa npuTecHnaBate cbeeauTe. Manonssaiite
MalLMHaTa camo No pasyMHO Bpeme (He paHo CyTPUH U
KbCHO BeYep, KoraTo Moxe Ja 06e3noKouTe xoparta).

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHIUTE PA3NopeasH 3a UBXBBPARHETO
Ha ONaKOBKM, U3HOCEHW YacTW UM KaKBATO U A € YacT,
CMJIHO 3aMbpPCABALLA OKOHATA CPEAA; Te3W 0TNaAbLUM He
morar fa 6baaT M3xBbpAAHM B 60KYKa, a TpAGBa Aa 6baat
OTAENAHM U NPeaBaHy B CreLManHuTe LEHTPOBE, KbAETO
LLie Ce OCBLLECTBM PELMKAMPaHe Ha MaTepuanmTe.

* CnepBaiTe CTPUKTHO MECTHIUTE HOPMM 38
M3XBBPAAHETO Ha OTNafbYHU MaTePUaNM.

* B MOMeHTa Ha U3BafaHe oT ynoTpeba, He 3axBbpasaiTe
MalLMHaTa B OKONHaTa CPeja, a ce 0GbpHeTe KbM CbbupaTesneH
NYHKT, CbrAacHo Ae/CTBALLMTE MECTHU Pa3nopescu.

He u3xBbpANTe eNEKTPUYECKUTE YPEAU 3aefHO C
6uToBuTe OTNapbLM. Cropes esponeiickata upeKTvsa
2012/19/EC 0THOCHO OTNAABLMTE OT ENIEKTPUYECKO U
€/1IeKTPOHHO 060PYABaHE U BAU3AHETO i B AelcTBUE
I G c1,0TBETCTBME C HALMOHAHOTO 3aKOHOAATENCTBO,
13xabeHTe eNEKTPUYECKM Ypeam TpAGBA Aa Ce CbOMPaT pasaenHo,
3a fja 6bAaT 0noN30TBOPEHM EKONOTMYHO CbOBPa3HO. AKO
€N1EKTPUYECKNTE YPeau Ce U3XBBPAAT Ha CMETHULLE MW B 3eMATa,
BPEAHWTE BELeCcTBa MoraT 4a J0CTUrHAT BOAOCHOMPALLMTE 3EMHM
NNacToBe W a HABNA3AT B XpaHWUTENHATA BEpUra, YBpemAaiiku
3apaseTo Bu. 3a no-3agbnboyeHa uHdopmaums 3a U3XBbpASHETO
Ha TO31 NPOAYKT, Ce CBBPHETE C KOMNETEHTHATa C/yHba 3a
M3XBBPAAHE Ha GUTOBM OTNAABLM UM C AUCTPUEYTOPA HA MaLUMHATA.

B Kpas Ha TeXHUA N0/1e3eH HU3HEH LUK,

M3XBbPJIeTe aKyMyNaTopHUTE KaTo NOAXOAHUTE

¢ Heo6X0MMOTO BHUMaHHe 3a ona3BaHe

Ha OKOJIHaTa cpefa. AKyMynaTopbT ChAbpHa

matepuar, KoMTo e onaceH 3a Bac u okonHata cpepaa.
Toi TpAGBa Aja ce cBanM v NpeAaje OTAENHO B NpUemaTeneH
MYHKT, KOATO NPUeMa IMTMEBO-AOHHN aKyMyNaTopH.

PasgenHoto c‘b6upaHe Ha NPOAYKTU U U3NON3BaHU
@ OMNaKoBKH, NO3BOJIABA PELMK/IUPaHe Ha maTepuanuTe
% M TAXHOTO NOBTOPHO M3n0a3BaHe. [10BTOPHOTO
13n0/13BaHe Ha peLMKanpaHu matepuanu, nomara sa
npefoTBpaTABaHe Ha 3aMbpCABAHETO Ha OKO/IHAaTa
cpefa v Hamanasa U3NoN3BaHeTOo Ha CYPOBUHU.

3. 3AMNO3HABAHE C MALUMHATA

3.1 ONUCAHUE HA MALLMHATA U
NPEABUAEHO U3NON3BAHE

Tasu malwuHa npepcTaBaABa KOCa4yKa CbC CTOALY BOAAY.
MalumnHaTa ce CbCToi OCHOBHO OT MOTOP, KOMTO 3aAeMCTBA MHCTPYMEHT
3a pAA3aHe, NOKPHT C Kanak, CHab/ieH C Koena 1 PLHOXBaTKa.
OnepaTopsT € B CbCTOAHME Aa YNPaB/ABa MalLMHATA U

/12 33/1e/1CTBa OCHOBHMTE KOMaH/I, KaTo 0CTaBa BUHar

3a/] PbKOXBATKaTa 1, CNlefjoBaTe/HO, Ha 6e30nacHo

Pa3CTOAHME OT BLPTALLMUA CE UHCTPYMEHT 3a PA3AHE.

OTpaneyaBaHeTo Ha onepaTopa oT MalKHaTa, NPe/N3BIUKBa

CMMpaHe Ha MOTOPa W Ha BLPTALLMA CE UHCTPYMEHT

3a pA3aHe, B PaMKUTE Ha HAKO/IKO CEKYHAM.

3.1.1 NpeaBupaeHa ynotpe6a

Tasn MalLMHa e NPOeKTUpaHa M KOHCTPyMpaHa 3a KOCEHe Ha Tpesa B
rpafiui U TDEBHM NIOLLKM C padmMepu, CbOTBETCTBALLM HA KanauuTeTa
Ha KOCeHe, KOeTo Ce U3BbpLUBa B MPUCHCTBUETO Ha CTOALY onepaTop.

06110 Ka3aHo, Ta3n MalLMHa MOe:
OKoceTe Tpesarta, pas3apobeTe A 1 A pa3npbCHETE N0 3eMATa (ePeKT
“mulching”).

Ynotpe6ara Ha CnewndruiH1 NPUHAANEIKHOCTH, NPEABUAEHH OT
MpouU3BOAMTENSA KATO OPUrKMHANHA EKUNUPOBKA MK OTAENHO
npopaBaemy, No3B0/1ABa Ta3u paboTa Aa Ce M3BbPLIBA MO PAs/IIHH
onepaTMBHM HaYWHK, UNIOCTPUPAHK B TOBA PBKOBOACTBO MM B
MHCTPYKLMUTE, KOUTO NPUAPYHABAT OTAENHUTE NPUHAANEIKHOCTH.
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3.1.2 HenopxopAwo usnonasaxe

BcAKaKBo Apyro ©3noaasaHe, pasau4yHo OT TOBA LUTUPAHOTO NO-rope,
MOME fia Ce OKame OnacHo 1 4a MPUYMHM LLETH Ha Xopa U/UIK NPeaMeTH.
B HenopxoaALaTa ynotpeba ce BK/0YBAT
(kaTo HeuayepnateneH npumep):
- TpaHcnopTupaHe BbpXY MallMHaTa Ha Apyri Xopa, Aela nim
KMBOTHM, Thil KATO MOXKE /a NafHAT U i Ce HApaHAT TEXKO
UM 12 KOMNIPOMETUPAT HEMHOTO 6e30MaCHO YnpaBaeHHe.
- Bue fa ce Bo3uTe Ha MalwuHaTa.
- ManonsBsaxe Ha MalumHaTa 3a TerneHe U byTaxe Ha ToBapy.
- 3apeiicTBaHe Ha MHCTPYMeHTa 3a PA3aHe B y4acTbK 6e3 Tpesa.
- M3nonsBaxe Ha MalumHaTa 3a Cbu1paHe Ha IMcTa UM OTNagbLy.
- M3non3BaHeTo Ha MalLMHaTa 3a NOAPaBHABAHE HA HWUB NNeT
UM 33 NOAPA3BaHe Ha HETPEBMCTA PACTUTENHOCT.
- M3nonsBsaHe Ha MalLMHaTa OT NOBEYE OT EMH YOBEK.

BAHMHO  Hecneyupuinata ynotpeba Ha malmHata
BOAM [0 0TNajaHe Ha rapaHyMATa ¥ OTMAHA Ha KaKBaTo U 4a e
OTrOBOPHOCT Ha [IpOM3BOAMTENIA, KAaTO 3a CMETKA Ha NOTPEGUTENA
ocTaBart pasxofuTe, NPOM3THYALLM OT HAHECEHH LUETH, HErOBO
COOCTBEHO HapaHABaHe M HapaHABaHe Ha TPeTU MLa.

313 Tun notpe6uten

Tasu MaluMHa e NpefHa3HayeHa 3a U3non3saxe ot
MOTPEBUTENH, HENPODECHOHAHY ONEPATOPH.
Tasv MalLMHa e NPefHa3Ha eHa Aa ce U3M0/13Ba KaTo XO6H.

BAHHO Mawwunata Tpa6Ba ga ce
13M0/13Ba Camo OT e4iH onepaTop.

3.2 3HALIM 3A BE3OMACHOCT

Ha malunHaTa ca noctaBeHm pasnniHu cumsonu (ur.

2). TaxHaTa GyHKLMA € a HaNOMHAT Ha onepaTtopa 3a
noBefeHMeTo, KOeTo TPABBA Aa Ce C/lefBa, 3a Ad A U3NoN3Ba
C HEOBXO/AMMOTO BHMMAHKE W NPeANnasanBoCT.

3HayeHMe Ha CUMBOJIUTE:
A BHUMATE/IHO MHCTPYKLMUTE Npean
ynotpe6a Ha malmHaTa.

D"’* OnacHocT! OnacHocT oT

M3XBbpJiAiHe Ha npeameTH. Mo
BpemMe Ha ynoTpeba 3aapbiTe
XxopaTa U3BbH paboTHaTa naoLy,.

BHumaHue. NpoyeTeTte

-

I Ey Camo 3a KOCayKW C TOMJIMHEH ABWUraTen.
v &

e oo cceccscecs s sesssesssee s e
BHMMaHHe - UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe
MOMe Aa npeju3BUKa NnopA3BaHe.

He nocTaBssaiTe pbLeTe Uan KpakaTa

B FHE3A0TO Ha UHCTPYMEHTa 3a

pasaHe. MIHCTPyMEHT BT 3a pA3aHe
npoAb/KaBa fja ce BbpTu U Cnej
W3KJIlo4YBaHEeTOo Ha MoTopa. CeaneTte
npeanasHuaA KAy (yCTPoncTBo 3a
feaKTvBUpaHe) Npeaun noaapbKKaTa.

=
=

Be

I OnacHocT! ONacHOCT OT NopA3BaHe.
[BuieLl ce pexeLy MHCTPYMeHT. He
noctassAnTe pbLeTe WK KpaKaTa B
rHe3/0TO Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe. .

BAKHO [loBpeseHuTe nm HeveTmsuTe CTUKepH Tps6Ba 4a ce
3aMEHAT ¢ HOBH. [ToUCKakTe HOBM CTUKEPH OT Balums cepBu3eH LeHTbp.

3.3 WAEHTUDUKALMOHEH ETUKET

Ha naeHTUdMKALMOHHIA ETUKET Ca MOCOYEHM CNEAHNTE AaHHM (Gur.1).
HWBO Ha 3ByKOBa MOLLHOCT.

2. MapKu1poBKa 3a CbOTBETCTBHE.

3. TopnHa Ha npon3BoACTBO.

4. BupgmawwuHa.

5. CepweH Homep.

6.  HaumeHosaHwe 1 agpec Ha NPOM3BOANTENS.

7. HopHaapTukyna.

8.  MakcumanHa ckopocT Ha pa6oTa Ha MoTopa.

9. TernosKkg.

10. HanpemeHue 1 4ecToTa Ha 3aXpaHBaHe.

11.  CTeneH Ha eneKkTpuUyecka salumura.

12. HomuHanHa MOWHOCT.

Mpenuiuete MAEHTUGUKALMOHHNTE AaHHM Ha MalnHaTa

Ha CbOTBETHUTE MeCTa Ha eTUKETa, KOMTO ce Hamupa

0T3a/ Ha KopuLaTa Ha PbKOBOACTBOTO.

BAHHO  /3non3Baiite MBEHTUGHKALMOHHUTE AaHHH,
110COYEHH Ha MAEHTUHMKALMOHHNS ETUKET Ha MPOAYKTA, BCEKM
[TBT, KOraTo Ce CBbP3BATE C 0TOPU3UPAHA PABOTUHMLA.

BAHHO  [pumep Ha sexnapauymaTa 3a CboTBETCTBUE
ce Hammpa Ha NoC/IeAHUTe CTPaHHLM Ha PHOBOACTBOTO.

34 OCHOBHW KOMMNOHEHTHU

MalumHaTa e urpagieHa oT CeiHUTE OCHOBHU KOMMOHEHTH,
Ha KOMTO 0TroBaps caeaHata dyHKUMoHanHocT (dur.l):

A. LWacu: npeactaBnfBa KapTep, CbAbpHaLL
BBPTALY Ce MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

B. /Buraren: ocurypssa ABUIHEHWETO KaKTO
Ha MHCTPYMEeHTa 3a pA3aHe, TaKa 1 Ha
TAraTa Ha KoNeNnoTo (aKo e npeaBuaeHa).

C. WHcTpymeHT 3a pA3aHe: TOBa € UHCTPYMEHT,
npegHasHayeH 3a psasaHe Ha TpeBa.

p. PwoKoxBaTKa:ToBae paboTHOTO MACTO

" HaonepaTopa. HeliHaTa Ab/KuHa npasu

TaKa, 4ye onepaTopbT Mo Bpeme Ha pa6oTa
noaAbpIKa BUHArv NnpeanasHo pascTosHue
OT BbPTALLMA CE€ MHCTPYMEHT 3a psi3aHe.

g. Arymynatop (aKo He ce gocTaBu ¢

" MawwuHarta, BX. rn. 15 “npuHaanerHocTu no

3afBKa”): JOCTaBA eNleKTpUYecKa eHeprua
3a 3aje1cTBaHe Ha MOTopa; HeroBuTe
XapaKTepUCTUKKU U NpaBuiaTa 3a ynotpeéara
ca onucaHu B OTAEHO PbKOBOACTBO.

F. JlocT 3a npucbCcTBUE Ha onepaTopa:
TOBA € IOCTBT, KOMTO NO3BO/IABA
3auenBaHeTo Ha PeXeLLoTOo U TErNeLWoTo
yCcTponcTBO. MOTOP®BT CNnpa aBTOMaTU4HO
npu OTNyCcKaHe 1 Ha ABara jocTa.

G. JlocT 3a BH/IlOYBaHe Ha TAraTa: ToBa e JIoCTbT,
KOWTO BK/II0YBA TAraTa KbM Kosenara uim
Nno3B0/IfiBa IBUKEHUETO Ha MallnHaTa Hanpes,.

H. BpaTtuuKa 3a gocTbn A0 aKymynatopa
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I. Mpepna3seH Katoy (YCTPOUCTBO 3a
AeakTuBupaHe): Katoy 3a BkauBaHe/
M3K/l04YBaHe Ha efleKTpuyecKaTa
Bepwura Ha malumHara.

J. 3apApHo ycTpoOWCTBO 3a aKymysaTopa
(aKo He e AOCTaBEH C MalIMHaTa, BXK.
rn.15 “npuHapgnerHoCTH No 3asaBKa”):
YCTPOWMCTBO, KOETO Ce U3M0N3Ba 3a
3aperaaHe Ha akymynatopa.

4.  MOHTWUPAHE

A Mpasunata 3a 6e3onacHocT, KouTo TpA6Ba Ja ce cnassar, ca
onucaku B 1. 2. Cna3paiite CTPUKTHO Te3M yKa3aHuA, C Liesl NpegoTBpa-
TABaHe Ha CepUo3HN PUCHOBE UJIH ONAacHOCTH.

3apaau CKnaanpaHeTo v TPaHCMOPTa, HAKOM KOMNOHEHTH Ha MallMHaTa
He ca crnobenu BbB habpuKara, a Tpsbsa Aa GbAaT MOHTUPaHK Cleq
0TCTPaHABaHe Ha ONaKoBKaTa, KaTo Ce CNe/BAT CNEAHUTE UHCTPYKLMM.

A Pa3onaKoBaHeTo 1 3aBbLIBAHETO Ha MOHTaMa TpAGBa Aa 6b-
/AT M3BBPLIEHM Ha PaBHa M CTaBH/IHa NOBBPXHOCT, C JOCTaTBYHO NPOC-
TPaHCTBO 3a NpeMecTBaHe Ha MallMHaTa H ONaKOBHaTa, KaTo BUHaru c1

y cnog MHCTPY Aa He ce n3non3sa mawmnHara,
npeau Aa cTe 3aBbPLUMIM ONepaLiMmTe N0 MOHTMPAHETO, yHa3aH! B
pasgen “MOHTAH”.

4.1 KOMMOHEHTU 3A MOHTUPAHE
B onakoBKata ca BK/IK04EHN KOMMOHEHTUTE 33 MOHTAX.
411 Pa3onakoBaHe

1. OTBOpeTe ONaKoBKaTa BHUMATENHO, KaTO
BHUMaBATe Aa He 3ary6uTe KOMNOHEHTUTE.
2. BwiTe 3a CpaBKa AOKyMEHTALMATA, KOATO € NocTaBeHa
B KYTUATA, BKIOYUTEHO U HACTORIYMTE MHCTPYKLMM.
3. M3BajeTe OT KyTUATA BCUYKI HEMOHTUPAHM KOMMOHEHTH.
4. YHUWOKETE KyTHATA M ONaKOBKHUTE B
CBOTBETCTBUE C MECTHUTE Pa3nopeaou.

A IMpeay Aa U3BbPWMTE MOHTAMa, NPOBEPETE Aa/N NPEANa3HH-
AT K/I0Y He e MOCTABEH B HEroBOTO FHE30.

4.2 MOHTAX HA PbHOXBATHATA

Crno6eTe pbKoXBaTKaTa, KAKTO € NOKa3aHo Ha (Pur.3).

5. KOMAHAM 3A YNPABJIEHUE

5.1 NPEANASEH K04 (YCTPOMCTBO 3A IEAKTUBUPAHE)

Koyt (Pur.4.A), KOITO Ce HaMMpa B OTAENIEHNETO HA aKyMynaTopa,
aKTMBMpa W leaKTUBMPa eNeKTPUYECKaTa BepUra Ha MalluHaTa.
CBanaik1 KNIYBT, eNEKTPUYeCKaTa Bepura ce 3K/I04Ba U3LANO,
3a /1a ce NONpeyM Ha HEKOHTPOIMpaHaTa ynoTpesa Ha MalnHaTa.

BAHHO  Caansiite npesnasHus KAy BCEKU MbT, KOrato
MalLmMHaTa ce 0CTaBS HeM3o3BaHa UM 6e3 Hag30p.

69 6000000000 e0000 00000000000 e
- 3a'HAKOM MOZIENN, KOraTO Ca NPefBUAEHN, .
° 3aBBbPTETE KAtoYa B nonoxerue "ON", 3a .
. Aa aKTMBMpaTe eNleKTpUYecKaTa Bepura Ha :
» MalinHaTa, Nno3BosIABaliKM HEMHOTO 3ananBaHe. .
* 3aBbpTETE KAtOYa B nonoxenue ,OFF, 3a .
. ha AeaKTMBMpaTe HaMmb/HO efleKTpHUYecKaTa :
« Bepura, 3a ia NnpeaoTBpaTMTe HEKOHTPOIMPaHO .
° U3Moa3BaHe Ha MallMHaTa. N

cosees .

5.2 PBHOXBATHA
5.2.1 JlocT 3a npucbCTBUE Ha onepaTop

JlocTsT 3a NpUCHCTBHE Ha onepatop (Pur.5.A) nossonssa
BK/II04BAHETO HA MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

Hamupa ce B npefHa noauuus cnpaMo pbKoxBaTKaTa.

HarucHeTe npeanastua 6yToH (®ur.5.C) U HaTUCHETE 10CTa KbM
pbKOXBATHATA, 3@ Ala BK/IYUTE MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.

[iBUraTensT cnupa aBToMaTH4HO U BCHYKM GYHKLMU Ce U3K/II0YBAT NPy
0TNyCKaHe Ha nocTa.

3ABEJIEHKA  3ageiicTBaHero Ha MHCTpyMeHTa
3a pAi3aHe € Bb3MOMKHO CaMO C HATUCKAHe Ha M bTHA
6YTOH OTAACHO Ha PbKOXBATKATA U C HATUCKaHe Ha 1ocTa
3a MPUCBCTBIUE Ha ONEPATOP KbM PbKOXBATKATA.
e o e esec000s 000000000000 00000 ee

5.2.2 BYTOH 3a BK/Al04BaHe

ByToHbT 3a BKAtouBaHe (ur.6.A) ce nanonssa 3a:

61.

BhilouBaHe Ha MawuHara.

Harto HaTucHeTe 6yToH (pur.6.A),
cBeToAMoALT (hur.6.B) ce BROYBA U
mallMHaTa e rotosa 3a M3non3BaHe.

BEJIEHHKA MawwunHata moxe ga
6be BK/YeHa caMo aKo JI0CTbT
3a npucLCTBUE Ha oneparopa u
JIOCTBT Ha TArata ca 0cBo604eHM.
BEJIEKKKA Akxo malwmHara He ce
u3rnonssa, caes 15 ceKyHaM CBEeTOANOABT
ce U3K/IloYBa 1 e HeobxoaMMo ja ce
MOBTOPM UUTUPAHaTa Mo-rope onepayms.

BHlouBaHe Ha MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
BEJIEHHKA Bro4saHeTo Ha

UHCTPYMeHTa 3a pA3aHe e Bb3MOMHO

camo, aKo I0CTbT 3a MPUCHLCTBUE

Ha oneparop e HaTUCHaT cpeLyy

pbKoxBaTKata (B#. nap. 6.3).

WU3sKnlouBaHe Ha UHCTPYMEHTa 3a pA3aHe.
Mpu BKIOYEH MHCTPYMEHT 3a psi3aHe,
ocBo6ozeTe 10cTa 3a NPUCHCTBUE Ha
onepatop (Pur.5.A); UHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe
cnupa, NoAAbPHaNKK MalunHaTa BRIOYEHA.
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5.2.3 JlocT 3a BKAouBaHe Ha Tararta (dwur.13.B)

BAHHO 3agesicTBaHeTo Ha gBuratens
TPps6Ba Aa cTaBa BUHAMM C U3K/IOYEHa TAra.

.
° BKatoyBa 3aABUKBAHETO Ha Konenarta v

: no3B0OJiIfABa ABUXEeHWe Hanpej Ha MalunHaTa.

. Hamupa ce B 3agHa nosunuma cnpamo pbKoxsaTKara.

BrnroueHa Tara. HanpegsaHeTo Ha
KocauKara cTaBa C JIOCT, HaTUcHaT
KbM pbKoxBaTKara (Pur.5.B).
Hocaukarta npectaBa aa HanpezBsa
npu NycKaHeTo Ha focTa.

I'IJ-kD

BAHHO W36srsarite ga Ternute Haszag malumHarta
MpyY BK/IIOYEHO 3aABUIKBAHe Ha KoJlenarta.

.
° 3a HAKOWM MOJle/I € Bb3MOMHO fja ce peryavpa
. CHOPOCTTa Ha iBMMHEHWE Ypes ApbiHKaTa 3a

. U360p 0TAACHO Ha pbKoxBaTKaTta (Pur.6.C).

» Morat ga 6bgat nséupaHu 6

* pasnniH1 H1BA Ha CKOPOCT.

: 9 1. MakcumanHa ckopocTt

. (Npn6AM3NTENHO 5 KM/Y).

* - 2. MwuHumanHa cKopocTt

° (NpUBAN3NUTENHO 2,5 KM/Y).

. BEJIEXKKA [locnesHoTo nsbpa+o

« HUBO Ha CHOPOCTTa, 0OCTaBa HaCTPOEHO U
° c/les M3K/IOYBAHETO Ha MallMHaTa.
eedeseeceeeseeseeseesecseceece

. 5.2.4 ByToH “ECO”

.

° PyHkumaTa “ECO” nos3BonABa Aa ce cnectABa eHeprus
© 110 BPEMe Ha KOCEHe Ha TPeBa KaTo e ONTUMU3MPA

» aBTOHOMWATA Ha akymynaTopa. 3a Aa akTuBupare uim
° peaktusupare dyHKumATa “Eco”, HaTUCHeTe ByToHa

. (@ur6.D).

« Tasn dyHKUMSA ce leakTUBMPa BUHATU BCEKU MbT,

: KoraTto ce

., OTMyCHe locTa 3a NPUCHCTBUE Ha orneparop.

BEJIEHHKA He ce npenopvusa ynotpebara Ha
« QyHKUMAECO” Npu TEKKN YCIOBUA HA KOCEHE
* (KoceHe npu roCcTa, BUCOKA, BNaxHa TpeBa).

5.3 PETYJIMPAHE HA BACOYUHATA HA KOCEHE

nOCpeACTBOM CHUW¥aBaHe Wau NoBAWraHe Ha WacuTo,
TpeBaTa MOXe Aa CKOCK Ha PasIMiH1 BUCOUMHN.

A U3nbAiHeTe onepaynATa npu CNPAH HHCTPYMEHT 3a pA3aHe.
PerynupaHeTo Ha BUCO4MHATa Ha KOCEHE (pA3aHe) cTasa

M0CPEACTBOM CHOTBETHUA N10CT ((ur.7.A), KoliTo nosaura
MM CHU@BA LWACUTO A0 HenaHaTa nosuuus.

5.4 PEMYJIUPAHE HA IPBHKATA (PUF.8/9)

I\ Msnamere onepawuATa npu cripsiH MHCTPYMEHT 3a pS-
3aHe.

6. M3NON3BAHE HA MALLUMHATA

A MpaBunata 3a 6e3onacHoCT, KOUTO TpA6Ba Aa ce cna3gar, ca
onucanu B 1. 2. CnasBaiite CTPUKTHO Te3M yKa3aHus, C ea Npeso-
TBparABaHe Ha CepUO3HH PUCHOBE UJIU ONacHOCTH.

6.1 NPEABAPUTEJIHUA OMEPALUU
Mpepy 3anoyBaKe Ha paboTa, TpAGBA Aa ce M3BbpLIaT
Ccepus MPOBEPKM 1 OnepaLim, 3a 4a ce 0curypu
NMbJHOLEHHA 1 MaKcUManHo Ge3onacHa pabota:
YBepeTe e, Ye NPeANasHUAT K04 He € NOCTaBeH Ha MACTOTO CH.
MocTaBeTe MalwMHaTa B XOPU3OHTAHO NONOKEHNE
11 34paBO CTBNMAA Ha 3eMATa.

6.1.1 MpoBepKra Ha akymynatopa
Mpean fa u3nonasare MallMHaTa 3a MbPBM MbT C/E 3aKyNyBaHETO,
3apefeTe U3LAN0 aKyMynaTopa Kato ClefBaTe YKadaHUATa, Kouto
C€ CbbpHaT B KHUKKATA C MHCTPYKLMM 3a aKyMynaTopa.
Mpepv BCAKO U3N0N3BaHe, NPOBEPABAATE ChCTOAHMETO Ha
3apepaHe Ha akymynaTopa Kato CniefBaTe ybTBaHUATa, KOUTO
Ce Cb/ibpHaT B KHUKKATa C MHCTPYKLMU 3@ aKymynatopa.

6.1.2 PerynupaHe Ha BUCOYMHATa Ha KOCeHe

Perynupalite BUCO4MHATa Ha KOCEHA, KAKTO € yKa3aHo B (nap. 5.3).

6.2 NPOBEPKW 3A BE3OMACHOCT

M3BbpLUeTE CReAHUTE NPOBEPKX 33 6E30MACHOCT U NPOBEpETe
[a/IM pesynTaTuTe OTrOBAPAT Ha NOCOYEHOTO B TABAMLMTE.

A Ipeau aa n3nonspare malumHata, M3B'prLIBaﬁTe BHHaru npo-
BEepHH 3a 6esonacHocr.

6.2.1 NpoBepka Ha o6wata 6 HOCT

Mpeamer Pesynrtar
PbKOXBaTKM YueTu, cyxu.
PbKoxBaTka ®DuKcHpaHa npaBUIHO U

34paBo Ha malumHara.

MHCTpYMeHT 3a paAsaHe YucT, He TpsAGBa fa e

NOBPEAEH Uau U3xabeH.

HomaHpaBaHe npekbeBay
JlocT 3a npucbLCTBUE

Ha onepartop

JlocT 3a BHAKOYBaHe

Ha 3aBUKBAHETO

Ha Konenata

JlocTwT TpAGBa pga ce
[ABMMHKAT CBOGOSHO,
6e3 popcupare 1 npu
oTnycKaHe TpabBa fa
BbpPHE aBTOMaTUYHO
1 6BP30 B HEYyTpanHo
NosIoKeHue.

AKymynaTop He Tpa6sa ga uma
noBpeAu Nno HeroBaTa
06BMBKa, HUTO

N3Tn4aHe Ha Te4HOCT.

BuHTOBe/raiku
Ha MaluHaTa u Ha
MHCTPYMEHTa 3a pA3aHe

[lo6pe 3aTerHatu
(He pasxnabeHm).
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OTBOpPM 32 OxN1aaalLy, He TpsA6Ba aa 6bvaat

Bb3A4yX 3anyweHun.

MalumHa He Tps6Ba ga uma
cneiu oT noBpexaaHe
WIn U3SHOCBaHe.

6.2.2 TecT 3a pyHKLMOHUPaHE Ha MaluMHaTa

JeWcTBue

Pesynrtart

1. BknioyeTe mawwmHarta
1 3agencTBamTe UH-
CTpyMeHTa 3a psAsaHe
(nap.6.3).

2. OtnycHeTe nocta
3a npuUCHbCTBUE Ha
onepatop (Pur.15.A).

1. WHCTpyMeHT®T 32
pasaHe Tps6sa
fla ce ABUMM.
JlocTsT TpA6Ba Aa ce
BbPHE aBTOMaTU4HO
1 6bP30 B HEyTpasHO
nosoMxeHue, ABuraTe-
NAT TpAGBA Aa ce Us-
KJII04U U UHCTPYMEH-
TBT 3a pA3aHe TpA6ea
fla ce crpe B paMKuTe
Ha HAKOJIKO CEKYHAM.

1. BkntoyeTe mawwmHarta
(nap. 6.3) n 3apen-
cTBaiTe flocTa 3a
TAra (nap. 5.2.3).

2. OtnycHeTe nocta
3a 3afBUKBaHe
Ha Konenara.

1. Koneta npeaswxeat
MalunHaTa Hanpeq,.

2. Honenarace cnupatu
MallnHaTa npectasa
[la ce ABUMM Hanpeg,

Mpo6Ho ynpaBneHune

He ce oTKpuBa
aHopmasiHa Bubpauums.
HAma aHopmaneH wym.

A AKO efuH OT pe3y/TaTuTe ce pa3/in4aBa ot yHa3aHoTo B Ta6-
JIMYKTE, HE e Bb3MOKHO H3MOSI3BaHETO Ha MawmHaTa! O6bpHeTe ce
KbM CEPBHU3EH LHTbP 3a N3BbPLUBAHE HAa CbOTBETHUTE NPOBEPKM H
nonpasxa.

6.3  3AJENCTBAHE

BEJIEMKA  V3snpiuete BK/I04BAHETO HA paBHA
OBBPXHOCT 63 NPENATCTBHA MM BUCOKA TPEBA.

BEJIEHKA  [IposepeTe npaBuaHata KOMGUHALMA OT 6aTEPUMTE,
cneBaiikm ykasaHuaATa B Tabauuarta "TexHudecku JaHHH".

1. OTBopeTe BpaTMyKaTta 3a JOCTbM 40

oTAeneHneTo Ha akymynartopa (pur.10.A).
2. locTaBeTe NpaBW/IHO aKyMynaToOpUTe B FTHE3/0TO

1M (nap. 7.2.3), KaTo rM HaTUCHeTe foKpan
[lOKaTo YyeTe “lWpaKBaHeTo”, KOETOo 6/10KMpa B

Mo3MLMA U OCUTypABA €IEKTPUYECKMN KOHTAKT.
3. BkapanTe [JOKpau NpeanasHUAT KoY

(pur. 11.A). KbpeTto e npeasunaeHo,

3aBbpTeETE KAtoYa B nonoxeHue “ON”.
4. 3aTBOpeTe HaMb/IHO BpaTUyKara.

e o2 0000000000 s 0000 e s 00
fpu Moaenu che 3adeitcTaare ¢ 6y ToH
3a 3anasnBaHe, HaTUCHeTe ByToHa 3a
3anansaHe (pur. 12.A). cBeTOAMOABT
ocTaBa cBeTHan 3a 15 CeKyHaun.

6.  BkaoyeTe MHCTpymMeHTa 3a psidaHe, KaTo
HaTUCHeTe NbpPBO NpeanasHua 6y ToH
(dwur.13.B) 1 nocne HaTUCHeTe nocTa 3a
npucbcTBUE Ha onepatop (Pur.13.A).

e e s ees e ceece s e s e s e e
3a'na BKNouMTE TAraTa, HaTMCHETE
nocTa 3ap pbroxeaTKata (Pur.13.C).

6.4 PABOTA

BAHHO  [lo speme Ha paboTa cna3saiiTe BuHar1
npeABHAEHOTO 6e301acHo pascTosHe OT UHCTDYMEHTA 3a
DpA3aHe, ONPEAENIEHO OT Ab/KMHATA HA PBHOXBATKATA.

CamoCTOATENHOCTTa Ha BaTepunTe (M CNefoBaTeNHO
pa6oTeLuata NOBLPXHOCT Ha TpeBaTa NpeAy Npe3apefaHe)
ce 06ycnass OT pa3NnMyHK GaKTopK, OnucaHu B (nap. 7.2.1).

¢ o0 e 00090000 000s0 00000000000 e
- 10 BPEME Ha paboTa Ce 0KA38a CLCTORHUETO Ha 3apEIAaHe Ha

* GaTepuATa (NPOLEHT Ha 0CTaBawoTo 3apexaane) (Pur.6.E).
ececeeseeeeeseseseeeceseseesse

BAHHO  Axo moTopbT 3arpee v cripe no Bpeme Ha pa6oTa,
TpAiGBa Ja M3yaKaTe OKOMO 5 MUHYTH, NPEAM Aa IO BK/IKYMTE OTHOBO.

6.4.1 HoceHe Ha TpeBa

1.  3anoyHeTe ABWMEHMWe Hanpes 1
M3BBPLLIETE KOCEHE B TPEBUCTA 30HA.

2. ApanTtupaliTe CKOpOCTTa Ha HanpeaBaHe u
BMCOYMHATA Ha pA3aHe (nap.5.3) KbM ycnosuATa
Ha nosiAHaTa (BUCOYMHA, MIBTHOCT U BJAXKHOCT
Ha TpeBaTa) U KOJIM4eCTBOTO OTCTpaHeHa TpeBa.

* B mopenure c Tara (nap. 5.2.3): Mpenopbysa d
° ce ia He Ce KOCW Ha TepeHM C HaK/IoH Hag, 15°. N

3. BuabT Ha TpeBHaTa nJow e 6bae No-A406bp, ako
KOCEHeTO Ce U3BBPLUIBA BUHArM Ha ejHa 1 Ccblua
BMCOYMHA U peflyBaiiKu B ABETE NOCOKM (pur.14).

* BuHaru u3barBaiite Aa 0TpA3BaTe 3HAYUTENHO KONMYECTBO
TpeBa. HuKora He 0TpA3BaiiTe NOBEYe OT efHa TpeTa oT oblyata
BMCOYMHA Ha TPeBaTa NpH AHO eAUHCTBEHO KOCEHE (dur.20).

* MoagbpHaitTe WacuTo BUHark 4o6pe noyucTeHo (nap. 7.3.1).

6.4.2 CbBeTy 3a noaAbPHaHe Ha xy6asa nonAHa

* 3a ja nogabpiare Xy6aBua 3e1eH U MeK BUZ Ha nonaHara,
TpeBara TpAGBa Aa ce KocK pefoBHo. MonaHarta Moxe aa e
CbCTaBEHa OT Pa3NM4HK1 BMAOBE TPeBN. pn 4ecTo KoceHe
pacTat B N0-rofiAMa CTeneH TPeBy, PasBuBaLLM MHOTO KOPEHU U
06pa3yBat CoNMAHa TPEBHA NOKPUBKA; 06PaTHO, aKO KOCEHETO
Ce 0CbLUECTBABA N0O-PAAKO, CE Pa3BUBAT NOBEYE BUCOKH U MBH
TPEBY (AeTeNMHa, MaprapuTyh 1 T.H.). YecToTaTa Ha KOceHe
TpAGBa Aa € B CbOTBETCTBHE C PACTEHa Ha TPEBATA, KaTo Ce
136ArBa NpeKaneHoTo 1 NopacTBaHe MEXAY ABE PA3AHNA.

* OnTMManHara BUCOYMHA Ha TpeBaTa Ha A06pe NoAAbpKaHa
nonAHa e oKoo 4-5 cm 1 Npy camo efjHO pA3aHe He TpAGBa Aa
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ce 0TPA3BA NOBEYE OT ejHa TPeTa 0T 06LLaTa BUCOUMHA. AKO
TpeBarTa e MHOro BUCOKa, N0-406PE € Aa Ce M3BBPLUM KOCEHE Ha
[iBa MbTU NPE3 €f{H [leH; MbPBOTO - C MHCTPYMEHTH 3a pA3aHe Ha
MaKcuMasHa BUCO4MHa, @ BTOPOTO — Ha JKeJlaHaTa BUCOUMHA.

* TpeKaneHo HUCKO KOCEHe BOAM 0 OTCKYGBaHE M paspempaaHe
Ha TPEBHUA KUUM, KOMTO NPUA0GHUBA BU, Ha NeTHA”.

* B no-TonauTe 1 cyxu nepuoau e foBpe Tpesara Aa ce Abpu
MasIKo NM0-BUCOKa, 3 fla Ce HamMa1 3aCbXBaHETO Ha TepeHa.

* BiHaru e 3a npeanoyuTaHe Tpesara aa ce pexe npu cyxa nonsxa.
He KoceTe TpeBara, Korato € MOKpa; ToBa MOME Aa Hamanu
e(MKaCHOCTTa Ha BLPTALLMA Ce UHCTPYMEHT 3a TPEBaTa, KOATO
3a/1enBa Ha HEero U BOAM A0 Pa3KbCBAHE Ha TPEBHUA KUIUM.

* VIHCTpyMeHTHTe 3a pA3aHe TpAbBa Aa ca Lenn 1 fobpe
HaTOYEHM, TaKa Ye OTPA3BAHETO Aa € TOYHO 1 6e3
pasHuLLyBaHe, KOETO BOAM A0 NMOKBATABAHE Ha KpauwyaTa.

6.5 CMWUPAHE

3a cnupaHe Ha MalmHaTa:

4. OTnycHeTe nocTa 3a npuckeTEMe
" Haonepatop (dur.15.A).

2." " Mpumogenv chc sapencTearnec” ~ ~ " T 7T 7]
6yTOH 3a 3ananBaHe, HaTUCHETE .
. 6yToHa 3a 3ananBaHe (Pur.12.A). .

3. W3yaKaiiTe cnMpaHeTo Ha
MHCTPYMeHTa 3a psisaHe.

A Criep cnupaHeTo Ha MallKHaTa, ca HYHHN HAKOJIKO CeKYHAH,
npeju cn1paHeTo Ha MHCTPYMeHTa 3a pA3aHe.

BAHHO  Bunaru cnupaite mawmHara.

* [lo BpeMe Ha NPeMEeCTBaHNATA MEKAY PA3NNIHUTE PABGOTHM 30HM.

* Tpy1 NpemMnHaBaHe Npes HeTPEBHM NOBBPXHOCTH.

* BCeKM MbT, KOraTo Ce HaNoXM fia Ce Npeozosiee NPenaATCTaMe.

* Tpeau fa perynupare BUCOYMHATA Ha KOCEHE.

* BCeKM MbT, KOraTo ce CBans UM ce NocTass 0THOBO AeeKTOpa
3a CTPaHUYHO Pa3ToBapBaHe (aKO e NPeABUAEH).

6.6 CNEA YNOTPEBA

1. [a cnpeTe mawvHara (nap. 6.5).

2. OTBOpeTe BpaTMyKaTa v CBasIETE NpeanasHus KoY.

3. CsaneTe akymynaropa OT HEroBOTO FHE3[i0 M npuc-
THNeTe KbM HEroBoTO 3apexaaHe (nap. 7.2.2).

4,  OcraseTe MOTOpa Aa Ce OXN1aau, NPeau Aa npubepe-
Te MallHaTa 3a ChXpaHeHKe B HAKOE MOMELLEHHe.

5. WsBbpLerte noyncTsaxe (nap. 7.3).

6. posepeTe fanu HAMa pasxnabeHn Ua1 NOBPEAEHN KOMMO-
HEHTH. AKO & HEO6X0/MMO, CMEHeTe NOBPeAEHNUTE KOMMOHEHTH
1 3aTerHeTe eBeHTYa/H! pasxnabeHn BUHTOBE 1 6oNToBe
U Ce CBBPIKETE C 0TOPU3NPAH CEPBM3EH LiEHTBP.

BAWHO  Csansiite npeanasnus K04 BCEKM BT, Korato
MalLMHaTa ce 0cTaBs HeM3on3BaHa nm 6e3 Hag3op.

7. OBMKHOBEHA MOAAPBHKA

71 WH®OOPMALIAA OT OBLL, XAPAKTEP

A lpaBunata 3a 6e3onacHoCT, KOWTo TpAGBA Aa ce cnassar, ca
onucax¥ B 1. 2. Cna3Balite CTPHKTHO Te3H yKasaHus, ¢ Les Npego-
TBpaTABaHe Ha cep p nwm 0.

A Mpeay Aa M3BBPLIMTE KAKBATO M fja 6MAa NPOBEPKa, no-

YUCTBaHe MM NOAAPbIKA/PErynnpaxe Ha MalMHaTa:

* Cnperte mawuHara.

* U3BageTe NpeanasHuA KoY (HUKOra He 0CTaBANTe K/loYa
noctaBeH U/ B 671M30CT 40 AeLa MM HEKOMIETEHTHH X0pa).

* YBeperte ce, 4e BCYHH BUHELLH Ce 4aCTH
Ca HalbJIHO HeNOABUHHMH.

* OcTaBeTe MOTOpa Aa ce OX/1aAH, NpeaH Aa npubepere
MaluMHaTa 3a CbX[ B HAKOE

* [IpoyeTeTe CHLOTBETHHTE MHCTPYHUHMH.

* Hocete nogxoAA10 06/1eK10, paboTHH
PBHaBUUK M NPpeanasHy 04na.

* YecToTaTa 1 BUAA Ha HamecuTe ca 0606Lenm B "Tabanua
Ha onepauuuTe no noaapbiKara'. Tabauuarta uma 3a uen
[la BM NOMOTHe Aja NOAAbpHaTe MalnHata 6esonacHa
1 eGeKTUBHA. B Hes ca NOCOYEHU OCHOBHUTE HAMECH U
NepuoANYHOCTTa, NPeBIMAEHa 3a BCAKA OT TAX. U3BbplueTe
CbHOTBETHOTO AEMCTBUE NPU MPBOTO U3TUYAHE HA CKOKA.
* 13n0n3BaHETO Ha HEOPUTMHATHW PE3EPBHH YacTH 1
NPUHAANERHOCTM /MM HENPABIUIHO MOHTUPAHH TaKWBa, MOXE
2 MMa OTPULLATENHO Bb3AEHCTBUE BbPXY BYHKLMOHUPAHETO
11 6€30MacHOCTTa Ha MalMHaTa. MPOU3BOAUTENAT OTKIOHABA
BCAIKaKBa OTOBOPHOCT B C/ly4alt Ha HAHACAHE Ha LETH, UHLMAEHTH
WM HapaHABAHWA, MPEAN3BUKAHM OT LIUTUPAHUTE NO-TOPE NPOAYKTH.
* OpuriHaNHWTE Pe3ePBHM YacTH Ce JOCTABAT OT 06CAYKBALUTE
PaGOTUNHNLM W OT OTOPU3MPAHHUTE AUCTPUBYTOPH.

BAHHO  Beudru onepavmm no noaApwKKaTa 1 perympaHero,
KOMTO He ca oUcanm B TOBa PbKOBOACTBO, TPAGBA Aa CE U3BBPLUBAT
oT Bawums AUcTpubYyTOp UM OT CrIELMann3npaH CepBr3eH LEHTBY.

7.2 AKYMYJIATOP
7.21 ABTOHOMHa paboTa Ha akymynaTopa

ABTOHOMHaTa paboTa Ha akymynartopa (M cnesoBaTenHo
MOBBPXHOCTTA HA OKOCEHATa NONAHA NPEeA NPe3apexaaHeTo
Ha aKymynatopa) ce 06ycn1aBs OCHOBHO OT:

a. axTopu Ha OKONHATA CPeaa, KOUTo
AOBEAAT A0 M3pa3xoABaHe Ha no-
rONIAIMO KO/IMYECTBO eHeprus:

- HoceHe Ha nnbTHa, BUCOKa M BNaHa Tpesa.

b. LLInpoynHa Ha KoceHe Ha MallnHaTa; KOJIKOTO
no-ro/IAMo € NPOCTPaHCTBOTO, TOJIKOBA
no-rosifiMa e Hyxarta oT eHeprus.

c. [oBeaeHue Ha onepatopa, KoeTo
TpAbBa aa ce nsbArea:

- YeCTO BK/IOYBAHE 1 U3K/IOYBAHE N0 BPeMe Ha pa6oTa.
- TBbP/AE HMCKA BUCOYMHA HA KOCEHE, B 3aBMCHMOCT
OT CbCTORHUETO Ha TpeBaTa.
- TBbP/AE BUCOKA CKOPOCT Ha HanpeABaHe 3a
KOAIM4ECTBOTO TPEBA, KOETO TPAGBA Aa CE OKOCH.

BEJIEHKA  [lo Bpeme Ha paboTa akymynatopsT e
MPEANaseH oT MbJHO 3TOLLaBaHe Ype3 3aLyUTHO YCTPOHCTBO,
KOETO M3K/I04BA MaLLMHATa 1 6/IOKMPA PYHKLMOHUPAHETO M.

3a onTUMMU3MpaHe Ha aBTOHOMHaTa paboTa Ha
aKyMyniaTopa e He0GX0/MMO BUHATU:
- [laKocuTe TpeBaTa, Korato NoiAHaTa e cyxa.
- [laKocuTe TpeBaTa YecTo, 3a ia He 0CTUra ronAma BUCOUMHa.
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- HacTpoiiTe no-ronAma BUCO4MHA Ha KOCEHE, KOraTo
TpeBaTa e MHOr0 BUCOKA, M U3BBPLLETE BTOPO
npemUHaBaHe Ha no-MasKa BUCOUNHa.

- He n3nonssalite MawnHaTa BbB GYHKUMA
“Myn4MpaHe” ¢ MHOTO BUCOKa TpeBa.

- W3nonssaiite dyHKunATa “Eco” (nap. 5.2.4).

AKoO enaeTe fja M3non3Bare MalMHaTa 3a no-Abri Nepuoam Ha
paboTa CnpAMO MO3BONEHOTO 3a CTaHAAPTEH aKyMyNaTop, € Bb3MOKHO:

- [la ce 3aKynv BTOpY CTaHAAPTEH aKymynaTop 3a
HesabaBHa CMAHA Ha M3TOLLEHWA akymynaTop, 6e3 ToBa Aa
KOMMPOMETMPa NPOAB/IKMTENHOCTTA Ha M3NON3BAHE.

- [la ce 3aKkynu akymynarop, KoiTo no3sonsea no-
MPOABMIKUTENIHA ABTOHOMHA PaboTa B CpaBHEHUE
CbC CTaHAAPTHUA akymynatop (nap. 15.1).

72.2 CBansHe v Npe3apex/aHe Ha akymynaropa

1. OTBOpeTe BpaTHyKaTa 3a AOCTBN A0 OTAENEHME-
T0 32 6aTepumTe 1 M3BaeTe NPeANasHua Ky,

2. HatucHete 6yToHa Ha 6aTepuaTa (Pur.16.A)
nanssagete (Pur.16.B).

3. TocraseTe akymynatopa (Pur.17.B) B rHes-
[0T0 Ha 3apagHoTo (Pur.17.C).

4. CebpmeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO B TOKOB KOHTAKT
C HanpeeHue 0TroBapsALLO Ha HaNpemKeHUeTo, Kou-
TO € NOCOYEHO Ha MHOpMaLWoHHaTa Tabenka.

5. [pucTbNETE KbM LIANOCTHO 3apejaHe Ha akymynaro-
pa KaTo CneaBaTe yKasaHUATa B KHUKKATA C UHCTPYK-
LMK 33 akymMynaTopa/aapsaaHoTo yCTPOHUCTBO.

BEJIEKA  Axymynatopnt e cHa6jeH cbe
3alyuTa, KOATO Bb3NPENATCTBA 3aPeMaHeTO, aKo
OKO/IHaTa Temneparypa He e Mexgy 01 +45°C.

BEJIEHKA  Axymynaropwr moe Aa ce npesapemyja Bbs
BCEKY MOMEHT, JJae 4acTU4HO, 6e3 PUCK OT N0BPeAa.

72.3 MoHTHpaHe Ha akymynaTopa Ha MalwnHaTa

Cnep KaTo 3aBbpLUK 3apex/aHeTo:
1. WsBapgete akymynatopa 0T rHe3A0TO Ha 3aPAAHOTO YCTPOM-
CTBO (KaTo M3BArBaTE A1 ro ALPHKMUTE 33 A0 B CbCTOAHNE
Ha 3apemfaHe, Korato 3apeAaHeTo e NPUKIYIMIO).
2. PasrayeTe 3apAAHOTO YCTPOICTBO OT €/IEKTPUYECKATA MpEXa.
3. OtBopeTe BpaTMyKaTa 3a OCTN 0 OTAENEHMETO
Ha akymynaropa (®ur.18.A), noctasete akymynatopa
(bur.18.B) B HEroBOTO rHE3/0, KATO HATUCHETE AOKPaM,
JOKaTO YyeTe “LipaKBaHe”, KOeTo ro 6710KMpa B NpaBuA-
Ha NO3WLWA 1 OCHUrypPABA ENIEKTPUYECKM KOHTAKT.
3aTBOpETE HAMb/HO BpaTHYKaTa.

73 NOYACTBAHE

Cneg, BCAKO 3M0/13BaHe M3BbPLUBANTE NOYMCTBAHE,
KaTo Ce NPUABPIKATE KbM CNEAHUTE UHCTPYKLMA.

7.31 MouucTBaHe Ha MalwnHaTa

* BuHaru ce y6empaaBaiite, Ye Bb3ayx03abopHuLMTE
ca CBOGOAHM OT OTNaAbLM.

* He 13nonagaiite cTpyv Boja 1 M36ArsanTe 4a MoKkpute
MOTOpA W eNeKTPUYECKNTE YacTy (dur.19).

* He 13non3BaiiTe arpecuBHM1 NOYMCTBALLM TEYHOCTM 3a LUACKTO.

* 3a fja ce Hamanu pucKa oT Nowap, NOYUCTBANTE MalMHaTa U 0COBEHO
MOTOpa, OT 0CTAT bl OT TPEBA, IMCTA UM NPEKANEHO MAco.

BuHarv nopabpiaiite 10cTOBETE, AUCTNER
11 BYTOHUTE YUCTH OT OTNALBLM.

732 MouncTBaHe Ha 610Ka Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe

OTCTpaHsiBaiiTe 0CTAaTbUMTE OT TPEBA W KaNITa, HATPYNaH

110 BBTPELUHOCTTA Ha LWACKTO, 38 Aa He U3CHXHAT

11 2 3aTPYAHAT C/IEABALLOTO BKAIOYBAHE.

HaK/10HeTe MalLMHaTa CTpaHUYHO 1 Ce yBepeTe 3a HelHaTa
CTaBWUHOCT, NPEeA M3BBPLUIBAHETO Ha KAKBATO W 4a 6110 OnepaLms.
BosiTa BbB BLTPELIHOCTTA Ha LACUTO MOME Aa CE OTIENH C TeYeHe
Ha BpeMeTo nopau abpasvBHOTO AEHCTBUE HA OKOCEHATA TPEBa;

B TO3M C/ly4ail B3EMETE He3a6aBHU MEPKH Ypes PeTyLnpaHe Ha
GosTa ¢ rpyHA NPOTUB pbiAa, 3a Aa Ce NpeAoTBpaTH 06pasyBaHeTo
Ha pbHAA, KOATO Aa JOBEAE A0 KOPO3NS Ha MeTana.

74 OUHCHUPALLM FAWKU U BUHTOBE

I'Io;:tp,bpmame 3aTerHaTu raiikuTe 1 BUHTOBETE, 3a fia CTe CUTYPHU, 4e
MallMHaTa ce Hamupa BUHark B CbCTOAHME Aa GyHKLMOHMPa 6e30nacHO.

« 75 MOYNCTBAHE HA TPAHCMUCUATA .
° 1. CansiTe 1 uav 2 NbTY B roguHaTa 3awmrara °
: (ur.20.A) (dur.21.A) KaTo passueTe :
. BuHTOBeTe (Pnr.20.B) (Pur.21.B). .
© 2. Camo 3amopen “MCS 500 Li 48 series”: :
. oTKAto4eTe KykuTe (Pur.21.C). .
. 3. CueTKaumcrucreH Bb3AYyX, U3BBbpLUETE .
. LANI0CTHO NOYMCTBAHE, OTCTPAHABANKM .
: TpeBaTa WM MpbCOTUATA OT 30HaTa :
. OKOJ10 TPAHCMUCHATA U PeMbKa. .
: 4. BwuHarv MOHTWMpanTe OTHOBO 3awuTaTa :
. (Pur.20.A) (Pur.21.A). .

7.6 NOYUCTBAHE HA Bb3AYLWHNA dDUNTHP

.
» DUATPUPALLMAT eNeMeHT TPAGBA Aa ce NMOAABPIKA BUHArM
° fobpe nouncTeH. Mpoueanpalite, KakTo cneasa:

1. TouncTeTe 30HaTa OKONO pelueTKaTa
Ha PunTbpa Ha Bb3ayXxa.

2. Csanerte pelweTtkara (Pur.22.A) kato
pasBueTe BUHTOBETE (PUr.22.B).

3. Csanete puntpupawyus enemeHT (Pur.23.A).

4.  [lyxHeTe BbpXy PUATBPA UM rO U3MUIATE C Boga
(Pwur.23.A) 3a Aa npeMaxHeTe npax v 0cTaTbLM.

5. Harnacete duntpupawmna enemeHt (Pur.23.A)
Ha MACTOTO My M MOCTaBeTe OTHOBO pelueTKaTa
v 3aTerHeTe BuHTa (Pur.22.A) u (dur.22.B).

« [laHocuTe 3apaBu PaboTHN PbRaBULM.

* [la xBaHeTe MalLMHATA B MECTATa, KOUTO OCHrypABaT 6e30MacHo Xaa-
LaHe, KaTo MMaTe NPEeABMA TEINOTO M HErOBOTO PasnpeAensHe.

* V3non3BaliTe TONKOBA XOPa, KONKOTO Ca HEOBXOAMMH, B CbOTBETCTBIE
C TEr/I0TO Ha MalLMHaTa.
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8. U3BBHPEAHA NOAAPDBHKA

A Mpeay Aa n3BbPLIMTE KAKBATO M fja 6UAA NPOBEPHa, Mo-
YUCTBAHE UM NOAAP Jperynuy Ha
* CnpeTe MalLnHaTa.
* V13BajieTe NpeanasHus Koy (HUKOra He 0CTaBANTE Kiioya
nocTaBeH MW B 6aM30CT A0 Aela UM HEKOMNETEHTHU X0pa).
* YBepeTe ce, 4e BCUUKM IBUMKELLM CE YACTM Ca HaMTbIHO HEMOABMIKHM.
* OcTaBeTe MOTOpa fja Ce 0x1aau, NPeAv Aa npubepete
MalLMHaTa 3a CbXpaHeHue B HAKOE MOMELLEHHe.
* MpoyeTeTe CHOTBETHUTE UHCTPYKLMM.
* HoceTe nopxoaAlLo 061ek0, paboTHY PbKaBMLM 1 PenasHu 04mna.

8.1 WHCTPYMEHT 3A PA3AHE

Jlolwo HaTO4eH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe OTKbCBa
TpesaTa v BOAM [0 NOXbATABAHE Ha NoNAHaTa.

A He nunaiite MHCTPYyMeHTa 3a pA3aHe, JOKaTo He ce cBa/ln
HAII0YBT U UHCTPYMEHTDBT 3a pA3aHe He e Halb/IHO HEMOABHHEH.

A Beuyrm onepalum, oTHacALLM ce 40 MHCTPYMEHTHTe 3a pA3a-
He (BemMoHTHpaHe, HaTo4BaHe, 6aslaHcHpaHe, nonpaBKa, MOHTUPaHe
OTHOBO W/W/IM CMAHA), Ca CePHO3HH AEIHHOCTH, KOUTO M3UCKBAT Crle-
unqpnqua HOMMNETeHTHOCT, OCBEH Ta3u 3a U3M0/1I3BaHe Ha CbOTBETHU-
Te MHCTPYMEHTH; OT CboBpameHUs 3a 6e30nacHoOCT npy pabora e He-

6X04MMO Te /ja Ce H3BBP BHHaru B 3upaH cepBU3EH
LEHTBP.

A BuHaru 3ameHsiite nospejeH, U3HOCEeH WJIM U3KPUBEH
MHCTPYMeHTHUTe 3a pA3aHe, 3aejjHo C HerosuTe BUHTOBE, 3a Ja ce
nojgAbpma 6a/1chnpaHero.

BAKHO  W3non3Basite BuHaru opuraHasHm
WHCTPYMEHTH 3@ pA3aHe, Hocelym Koja, KoiTo e
YKa3aH B Tabsmyara "TexHU4ecKu faHHN".
Mmaliku npeaBMA AOPa3BUBAHETO HA NPOAYKTA,
nocoyeHuTe B Tabnuata "TeXHUYECKM JaHHN" UHCTPYMEHTH
3a pA3aHe MoraT ja 6bjjaT 3aMeHeHM B TeYeHHe Ha
BPEMETO C PYri, C aHANOMMYHN XapaKTEPUCTUKM 3a
B3aMMO3aMEHAEMOCT 1 6e30MacHOCT Ha DYHKLMOHNPaHE.

9. NMPUBUPAHE 3A CbXPAHEHUE

9.1 NPUBUPAHE HA MALLUMHATA 3A CbXPAHEHUE

Korato mawuHata TpsbBa fia ce pubepe 3a CbXpaHeHue:

1. OcraBeTe ABuraTens a ce oxnaau.

2. W3BageTe npeanasHus KoY.

3. UsBbpLere noyncTsaHe (nap. 7.3).

4. TposepeTe Aanu HAMa pasxnabeHn Ua1 NOBPEAEHN KOMMO-
HEHTH. AKO & HEO6X0/MMO, CMEHeTe NOBPeAEHNUTE KOMMOHEHTH
11 3aTerHeTe eBEHTYaNH1 pasxnabeHu BUHTOBE 1 6onToBE
/M Ce CBBPIKETE C OTOPU3MPaH CEPBIU3EH LEHTB.

5. MpubepeTe MawuHaTa 3a ChxpaHerue (Pur.27):

+ B cyxo nometlenme.

+ BawwteHa ot HeBnaronpUsTHM aTMOCHEPHI SIBMIEHNS.

+ Mo Bb3MOXHOCT NMOKpUTA C NNATHO.

* Ha mscTO HepoCTbNHO 3a AeLia.

+ YBepeTe ce, Ye CTe CBaNMIMN KIKHOBETE W UHCTPYMEHTUTE,
KOMTO Ca W3Non3saHy Npu U3BbPLUBAHE Ha NOAAPLKKATA.

9.2 NPUBUPAHE HA ARYMYJIATOPA 3A CbXPAHEHUE

AKyMynaTopsT TpA6Ba Aa Ce ChXpaHsABa Ha
CAHKa, Ha XNagHo 1 B cpega 6es Bnara.

BENEMKA B cayyaii Ha npogbamuTenHo
Hen3rnon3BaHe, 3apexjaiTe aKymynatopa Ha BCexu /jsa
Mecela, 3a 4a y4b/IHUTE HErOBHUAT HU3HEH LMK B

10. MPEMECTBAHE U TPAHCMOPTUPAHE

Bcekv mbr, KoraTo TpAbBa fja npemecTaare, noBAuraTe,
TPaHCMOPTUPATE MW HaKNAHATE MalLMHATa, € HEOBXOANMO:

- [lacnpete mawuHara (nap. 6.5).

- W3BageTe npeAnasHmA Kaioy.

- YBepeTe ce, Ye BCUYKM [ABIMKELLM Ce YacTv
€a Hamb/HO HENOABUMHMU.

- fla HocuTe 34paBy paGoTHM PbRABULM.

- [laxBaHeTe MalMHaTa B MecTara, KouTo ocurypsBar
6e30nacHo XBallaHe, KaTo MMaTe NpesBuy
TErN0TO M HEroBOTO Pa3npeaenaHe.

- C Te3u feiHOCTH Aia ce 3aemat TO/IKOBA X0pa, KONKOTO ca
HeoBX0AMMM B CHOTBETCTBIE C TErI0TO HA MallMHaTa,
XapaKTepUCTUKUTE Ha TPaHCIOPTHOTO CPEACTBO
MM Ha MACTOTO, KbAETO TPAGBA Aa ObAe CNoKeHa
1AW OTKBAETO Aa 6bae B3eTa MallMHaTa.

- YBepeTe ce, Ye NpeMecTBaHETO Ha MaluMHaTa
He NPUYMHABA LLETH MW HAPaHABAHWA.

Koraro ce TpaHcnopTHpa MalnHaTa ¢ TpaHenopTHO
CPEACTBO MM PEMAPKE € HEOBXOANMO:

- [lananonasare pamna 3a 4OCTbN C NOAXOAALA
YCTOMYMBOCT, LUMPOYMHA M ABIKMHA.

- [la KauuTe MalMHaTa C U3KMIOYEH ABUraTen, ¢ 3byTBaHe,
KaTo 3a Taau onepavuya U3nonasare NOAXOAALL 6poi xopa.

- [la cHvuMTe 6N0Ka HA UHCTPYMEHTA 3a pA3aHe.

- [la no3nuMoRMpaTe MallMHATa TaKa, Ye Aa He
npeACcTaB/ABa ONACHOCT 3a HUKOTO.

- [la 6nokupaTe MaluMHaTa 34paBo Ha NPEBO3HOTO CPEACTBO
NOCPEACTBOM BbIETa M BEPUIH, 3a Aa Ce M36erHe npeobpbluyaHe.

11.  TEXHWYECHKO OBCJ1YHBAHE U MOMPABKU

ToBa pbKOBOACTBO NPEAOCTaBA BCUYKM YTBTBAHMA, HEOGXOAMMH
32 yNpaBNEHMETO Ha MaLLMHAaTa W 32 U3BBPLUBAHE Ha MPaBUIHA
OCHOBHa NOAAPbIKA 0T NoTpe6uTens. Bcuyku onepayum no
perynupaHeTo 1 NoAAPbIKKATA, KOUTO He Ca OnCcaHu B ToBa
PBKOBOACTBO, TPAGBA Aa GbaT M3BBPLIBAHM NPy Bawna
AMCTPUBYTOP MW B CRELManManpaH LieHTbp 3a 06CyKBaHe,
KOWTO pa3nonara ¢ He06X0AMMMUTE NO3HAHNS U UHCTPYMEHTH 3a
NpaBUIHOTO M3BBPLUBAHE Ha paGoTaTa, KaTo e 3anasu cTenexTa
Ha 6e30nacHOCT ¥ MbPBOHAYaIHOTO CbCTOAHME Ha MaLUMHaTa.
Onepauyu, U3BBPLIEHN OT HEKOMMETEHTHM LA K GUPMU,
BOAAT 710 0TNaJaHe Ha BCAKAKBA rapaHLyA 1 BCAKAKBO
3a/b/IKEHNE MW OTTOBOPHOCT Ha MPOM3BOAUTENS.

* Camo 0TOp13MpaHm paboTUAHMLM 3@ TEXHUYECKO
o6cnyKBaHe MoraT a M3BbPLIBAT NONPaBKM 1
NOAAPBHKA, KOraTo MallMHaTa e B rapaHLya.

* OTOpU3NpaHnTE PaBOTUNHULMTE 38 TEXHUYECKO 0BCIYKBAHE
13M0N13BaT EAUHCTBEHO OPUTMHANHN PE3EPBHM YacTy.
OpHruHanHuTe Pe3epBHU YacTh U NPUHAANEKHOCTH
ca cnewuuanHo paspaboTeHm 3a MallnHUTE.

* He ce 0706psBa M3N0ON3BAHETO HA HEOPUTMHAHH
PE3ePBHY YacTH U NPUHALNEKHOCTH; U3NON3BAHETO
Ha HEOPUrHaNHN PE3EPBHHU YaCTH U NPUHAANEKHOCTH
KOMNpomeTMpa 6e30nacHoCcTTa Ha MaluMHaTa 1 0cBOGONAaBa
TpOK3BOAUTENAT OT BCAKAKBO 3abHEHME U OTTOBOPHOCT.
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12. TAPAHLMOHHO NOKPUTUE

YcnoBuAiTa Ha rapaHLmMaTa ce OTHAaCAT camo Ao
noTPE6UTENTE, TOECT, HENPODECHOHAHY OMIEPATOPH.
lapaHuMATa NOKPUBA BCUYKM AEHEKTH, CBbP3aHH C
Ka4eCTBOTO Ha MaTepUATE U NPOU3BOACTBOTO, KOUTO Ca
YCTaHOBEHY N0 BPEME Ha Nep1oga Ha rapaHLms ot Bawws
ANCTPUBYTOP UM CTIELMaNU3NPaH CEPBU3EH LiEHTbP.
MpunaraHeTo Ha rapaHLMsTa ce orpaH1yasa Ao

nonpaBKa UM CMAHA Ha AEGEKTEH KOMMOHEHT.

MpenopbyBa ce Aa 3aKapaTe MalMHaTa BEAHbH B roAMHATA B
0TOpU3MPaHa paboTUIHNLA 38 U3BBPLUBAHE HA NOAAPBHKA,

TEXHWYECKO 0B6C/YIBAHE 1 NIPOBEPKA Ha NPeANasHUTe YCTPONCTBA.

lpunaraHeTo Ha rapaHuMATa 3aBUCH OT
pefjoBHaTa NOAAPBIKA Ha MallMHaTa.
MotpebuTenaT Tpa6ea Aa CnefBa BHUMATENHO BCUYKH
npe/ioCTaBEeHM MHCTPYKLMM B NPUIOKEHATa [JOKYMEHTaLMA.
lapaHLyuATa He NOKPVBA BPEAN/LLETH, IPOM3TUYALLM OT:
* HesanoaHaBaHe C fJOKyMeHTaLMATa, KOATO NPUAPYKaBa
MalunHaTa (PBKOBOACTBO C UHCTPYKLMM).
* [lpodecroHanHo 13nonssawe.
* HeBHWUMaHWe, HEGPEIHOCT.
* BbHLWHA NPUYMHA (MBAHKK, YAAPH, HANMYKe Ha
BBHLUHM TeNa B MalMHaTa) UK MHLMAEHT.
* HecBOVCTBEHO MW HEPa3PELLEHO OT
NPOU3BOANTENA U3NON3BAHE UM MOHTAN.

13. TABJIMLA HA ONEPALMWTE NO NOAAPBHHATA

* Jlowa noaApbIKa.

* MoauduLmpaHe Ha MalwmMHaTa.

* M3non3saHe Ha HEOPUTMHAHI PE3EPBHH
YacTu (npucnocobAemm YacTm).

* /3non3BaHe Ha NPUHAANEIKHOCTH, KOUTO He ca
[0CTaBEHW MM OB0BPEHN OT NPOU3BOANTENA.

OcBeH ToBa rapaHLyATa He NOKpHBa:

* Onepauuy no 0GUKHOBEHA/M3BbHPEAHA NOAAPBIKKA
(onmcaHm B pbKOBOACTBOTO C UHCTPYKLMM).

* HopManHO M3HOCBAHE Ha KOHCYMaTHBM KaTO
TPaHCMUCHOHHM PEMBLM, PEXELLM YCTPOICTBA, hapoBe,
Konena, npeAnasHu 6onToBe 1 okabenaBaHe.

* HopmanHoTO M3HOCBaHE.

* ECTETMYECKO BNOLIABAHE Ha MaLUMHaTa,

Ib/IKALLO Ce Ha HEHOTO U3M0/I3BaHE.

* Onopy Ha MHCTPYMEHTUTE 3a pA3aHe.

* EBEHTYa/IH1 JOMbAHUTENHN PA3XOAH, CBBP3aHN C aKTUBMPAHETO
Ha rapaHuMATa, Kato TPaHCNopTUpaHe Npu NoTpeuTens,
TpaHCNOpTHpaHe Ha MallMHaTa npyu AUCTPUBYTOpa, BaeMaHe
nog Haem Ha 060py/BaHe 3a CMAHA UM NOBMKBAHE Ha BbHLLHA
(vpMma 3a M3BBPLIBAHE HA BCUYKM PABOTH MO NOAAPBIKKATA.

TMoTpeBUTeNAT € 3aluTeH OT A CTBALLOTO HALMOHANHO

3aKoHoAatencTeo. Mpasara Ha noTpeduTens, npefsuaeH!

0T ;e/iCTBALLOTO HALMOHANHO 3aKOHOAATENCTBO, MO HUKAK BB

HaYMH He Ce OrpaHMyaBar oT HacTOALLATa rapaHLMA.

Onepauua

NMepuoaunyHocTt

3abenemka

MALUUHA

lNpoBepKa Ha BCUYKKU
durKcHpaHua

MNpepau BCcAKO n3nonssaHe nap. 7.4

MpoBepku 3a 6e3onacHoCT
/ MpoBepKa Ha KOMaHAUTe

Mpepau BcAKo n3nonssaHe nap. 6.2

MpoBepKa Ha MHCTPYMeHTa
3a pAsaHe

MNpepau BcAKO n3nonssaHe nap. 6.2.1

MpoBepKa Ha CbCTOAHMETO
Ha 3apexjaHe Ha
aKymynartopa

Mpeaw BcAKo n3nonssaHe

3apemaaHe Ha akymynartopa

B Kpas Ha BCAKO U3nonssaHe

nap.7.2.2*

0610 nouncTBaHe
M NpoBepKa

B Kpas Ha BCAKO 13rnonssaHe nap. 7.3

MpoBepKa 3a eBeHTyaNHU
WeTH No MalunHaTa.

AKO e Heo6xoaMMO, ce
CBbpIETe ce C 0TopusmpaH
CepBU3EH LIeHTbP.

B Kpas Ha BCAKO U3nonssaHe -

MouncteaHe Ha
Bb3AYLWHUA HDUATBP

BepHb B Meceua

nap. 7.6

MouncTteaHe Ha
TpaHcmucuATa

1-2 nbTH B rognHata

nap. 7.5

CMsAHa Ha MHCTpYMeHTa -
3a pAsaHe

nap. 8.1 ***

Perynauua Ha Tarata e
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*BuTe 3a CnpaBKa PLKOBOACTBOTO Ha aKyMy/1aTopa/3apaAHOTO yCTPOHCTBO.
** Onepauma, KOATO TpAGBA Aa Ce M3BBPLLM OT Bawwns [IUcTpubyTop nam oT Cneunannsupa LEHTbP

*** Onepaums, KOATO TpABBA Aia Ce U3BBPLUM NPY TbPBUTE CUrHAM 3a HeUNpaBHa paboTa

14.

141

WAEHTUDULMPAHE HA HEU3NPABHOCTHU

3A MALUWHU C ENIEKTPOHHO YNPABNIEHUE

AKo I'IpO6I1€MMTe npogb/XaBarT, c/ie[ KaTto CTe NpaKTUKyBaJiIM OnNUcaHUTe Nno-rope peweHns
3a 0TCTpaHsABaHe Ha HeM3npaBHOCTUTE, CBbPHETE ce ¢ Bawua aguctpunbyTtop.

NPOBJIEM

Bb3MOHHA NPUYUHA

PEWEHUE

1.

C HaTUCKaHeTo Ha
6yTOHa 3a BK/OYBaHE

CBETOAMOALT He CBETBA.

Jlunceauy, npeanaseH Ky nam
He e nocTaBeH NpaBn/iHO.

MocTtaseTe Kntoya (nap. 6.3).

MpeanaseH Koy B nonoxexue “OFF”.

[loBepeTe npegnasHma KoY B
nonoxexune “ON” (nap. 6.3).

Jluncealy, akymynaTop Uam He
€ nocTtaBeH NpaBuHO.

OTBOpeTe KanaKa 1 ce ysepeTe,
4e akymynaTopa e No3uLMoH1paH
npasuiHo (nap. 7.2.3).

M3ToweH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
1 3apegeTe akymynatopa (nap. 7.2.2).

HenpaBunHa komGuHauma
Ha 6aTepuuTe.

MpoBepeTe NpaBuaHaTa KOMGUHaLKA
oT 6aTepuuTe, CNeABanikv yrasaHuATa
B Tabamuarta "TeXHUYEeCKU faHHKn".

onacHocT (Pur.24.A)
1 MallMHaTa u3jasa
3BYKOB CUrHaJl.

2. CHaTucKaHeTo Ha BbTpeluHa Hen3npaBHOCT B MOTOpa. M3BageTe KAOYBLT 3a 6e30nacHoCT
6yTOHa 3a BK/OYBaHe 1 ce cBBbpMHeTe CbC CepBU3HUA
CBETOAMOABLT He cBeTBa LIeHTBP, 3a M3BBPLUBAHE HA MPOBEPKMU,

M MalKnHaTa usgasa 3amMsAHa MaKn NonpasKy.
3BYKOB CUrHaJl.

3. MoTopsT cnvpa no AKyMynaTopbT He e OTBOpETE Kanaka u ce yBepeTe,

BpeMe Ha paborTa. NocTaBeH NpaBuJIHO. 4e aKymynatopa e no3uuMoHUpaH
npasuiHo (nap. 7.2.3).
M3ToLleH akymynartop. MpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
1 3apegeTe akymynaTopa (nap. 7.2.2).
4. cBeTsacBeTOAMOAA 33 BnoKknpaH MHCTPYMEHT 3a pAsaHe. CnpeTe malwuHara, usBageTe KIo4bsT 3a 6e3-

OMacHOCT, HoceTe PaboTHM PbKaBULM.
MpoBepeTe 1 OTCTPaHETE eBEHTYaIHU
3anylBaHuA B J0/IHaTa 4acT Ha
mMatwuHara (nap. 7.3.2), KOMTO npeyart Ha
BbPTEHETO HA MHCTPYMEHTa 3a psA3aHe.
AKO HEeM3npaBHOCTTA He Ce OTCTPaHH,
cBbpweTe ce CbC CepBU3HUA LEHTBP,
3a M3BbpLUBaHE Ha NPOBEPKM,

CMEHU Unu nonpasku (nap. 8.1).

ABapvA Ha MalmHaTa

M3BageTe KNoYbT 3a 6e30MacHOCT

1 ce cBBbpHETE CbC CepBU3HUA
LIeHTBP, 3a U3BBPLUBAHE HA MPOBEPKMU,
3amMsAHa MM NonpaBKy.

CBpPBXTOK B TArOBWUA MOTOP 32 TEMKU
yCnoBus Ha pa6oTa (TernuTenHa
cuna npv HaToBapBaHe).

- lMpoBepeTe fanu Konenata He ca

6/10KMPaHN M €BEHTYaJIHO M NoYmcTeTe.

- MpoBepeTe HaKkNOHa Ha TepeHa,
BBPXY KOITO ce paboTu (nap. 6.4.1).
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HE U3BBbPLUBA 3aPEH-
AaHe Ha akymynaropa.

NpaBU/IHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

5. wmwuracseToamop 3a 3apfeicTBaHe Ha TepMuyHaTa 3awmTa M3yakaiiTe noHe 5 MUHYTK 1 cnep ToBa
onacHocT (Pur.24.A). nopagu nperpsABaHe Ha malumMHara. 3ajelcTBanTe OTHOBO MallnHara.
6. TpeBara ce KOCU TPYAHO. | MHCTPYMEHTBT 3a pA3aHe He CBBbpIKETE CE CbC CEPBU3EH
€ B 06p0 CBCTOAHME. LLeHTbp 3a HAaTo4YBaHe WK CMAHA
Ha MHCTpyMeHTa 3a pA3aHe.
7. Yysace wym u/mnm ®duKcupaHe Ha pasxnabeH MHCTPYMeHT | CnpeTe He3abaBHO MoTopa U
ce ycelart npeka- 3a pA3aHe UM UHCTPYMEHT BT cBasneTe npeAnasHus Koy,
NeHu BUGpaLmm no 3a pA3aHe e NoBpefeH. CebpreTe ce cbe CepBU3eH LeHTBP, 3a
BpeMe Ha paboTa. NPOBEPKK, CMEHU UK NonpasKu (nap. 8.1).
8. HpaTka aBTOHOMHa pa- | TeMKM yCN0BUA HA N3MON3BaAHE C OnTumnsmnpaiTe nsnonseaHeTo (nap. 7.2.1).
60Ta Ha akymynartopa. No-ro/IAMO NOrbliaHe Ha TOK.
KanauuteTsT Ha akymynatopa He e M3nonasariTe BTOpPW akymynaTop uiam
[oCTaTb4yeH 3a paboTHUTE HYHKAN. TaKbB € No-ronAM KanauuteT (nap. 15.1).
9. 3apAaHOTO YCTPOMCTBO | AKYMY/NaTOPLT HE € BKJIIOYEH MpoBepeTe fann BKNOYBAHETO €

M3BBPLUEHO NPaBuHO (Nap. 7.2.3).

HenoaxopaAwm ycnosusa
Ha OKoJiHaTa cpeja.

M3BbpLueTe 3apemgaHe B cpesa ¢ NogxoanLa
TemnepaTypa (BUMTE KHUKKATa C UHCTPYKLMUM
3a aKyMmynatopa/aapagHoTO yCTPOWCTBO).

MpBCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTAKTUTE.

Jlvnca Ha HanpemeHue B
3apsAAHOTO YCTPONCTBO.

MpoBepeTe fanu WenceabT € NoCTaBeH
B KOHTaKTa U Aa/M UMa HanpemxeHne
B €/IEKTPUYECKUSA KOHTaKT.

[edeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpUrMHanHo
3apsAAHO YCTPOWCTBO.

AKO HensnpaBHOCTTa He GbJe OTCTpaHeHa,
BUKTE 3a cripaBKa pPbKOBOACTBOTO 3a
aKymynatopa/3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

14.2 3A MALWIWHW BE3 EJIEKTPOHHO YNPABJIEHUE

AKO Npo6IeMUTE NPOABIIKABAT, C/IE, KATO CTE NPaKTUKYBasM ONUCAHWUTE NO-rope PeLleHust
3a OTCTpaHABaHe Ha HeW3npaBHOCTUTE, CBbPIETE ce ¢ Bawumsa aucTpubyTop.

NPOBJIEM

Bb3MOXKHA NPUYUHA

PELUEHUE

1.

Kato 3ageiictare npe-
KbCBava, ABUraTeNsT He
ce 3agevcTea

Jluncealy, npeanaseH KAy nam
He e NoCTaBeH NnpaBu/iHO.

MocTaseTe Katoya (nap. 6.3).

MpennaseH Koy B nonoxexne “OFF”.

[JoBefeTe npegnasHus KoY B
nonoxenue “ON” (nap. 6.3).

JNvncealy, akymynaTop uam He
€ NocTaBeH NpaBuJ/IHO.

OTBOpeTe Kanaka v ce yBeperte,
Ye aKymynaTtopa e nosuuuoHupaH
npaswaHo (nap. 7.2.3).

M3TolleH akymynaTop.

MpoBepeTe CbCTOAHMETO Ha 3apemaaHe
1 3apefeTe aKymynartopa (nap. 7.2.2).

HenpasunHa kombuHauma
Ha 6aTepuuTe.

MNpoBepeTe npaBuHaTa KOMGUHALMA
oT 6aTepunTe, caefBaiku yKasaHuaTa
B TabnuuaTta "TexHM4ecKu faHHu".
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2. [swuraTensT cnupa
M MalKnHaTa usgasa
3BYKOB CUrHa.

AKyMynaTopbT He e
nocTaBeH NpaBuJIHO.

OTBOpeTEe Kanaka u ce ysepeTe,
4e aKymynatopa e no3uLMoHUpaH
npaswHo (nap. 7.2.3).

WMsTouleH akymynaTop.

MpoBepeTe CLCTOAHUETO Ha 3apexaaHe
1 3apegeTe akymynartopa (nap. 7.2.2).

3apeicTBaHe Ha TepMuyHaTa 3awmra
nopasu nperpssaHe Ha MoTopa.

M34yaKaiite noHe 5 MUHYTU U CNej ToBa
3ajencTBanTe OTHOBO MallMHaTa.

BnoKuWpaH MHCTPYMEHT 3a pA3aHe.

CnpeTe MalwmHaTa, M3BajeTe KIlo4bT 3a 6e3-
OMacHoCT, HoceTe PaboTHU PbKaBULM.
MpoBepeTe 1 OTCTpPaHeTE eBEHTYaHU
3anyLwBaHuA B AoIHaTa 4acT Ha

mMawmuHara (nap. 7.3.2), KOMTo npeyar Ha
BbPTEHETO HA MHCTPYMEHTa 3a psi3aHe.

AKO HEeM3npaBHOCTTa He Ce OTCTPaH#,
cBbpmeTe ce cbC CepBU3HUA LEHTBP,

3a U3BbpLUBaHE Ha NPOBEPKH,

CMeHW unun nonpasku (nap. 8.1).

ABapuf Ha MawmHaTa

M3BageTe KNOYBT 3a 6630MaCHOCT

1 ce cBbpHETE CbC CepBU3HUSA
LEHTBbP, 32 M3BBPLUBAHE HA MPOBEPKH,
3amsHa UK nonpasKy.

3. TpeBaTa ce KOCU TpyAHO.

WHCTPYMeHTBT 3a pAsaHe He
e B 06p0 CBCTOAHME.

CBBbpIETE Ce CbC CEPBU3EH
LIeHTbP 3a HaTo4YBaHe WK CMAHA
Ha MHCTpYMeHTa 3a pA3aHe.

4. Yysace Wym u/mnu
ce ycelart npeka-
NIeHW BUBpaLMK no
BpeMe Ha paboTa.

duKcHpaHe Ha pasxiabeH MHCTPYMEHT
3a pA3aHe UM MHCTPYMEHT BT
3a pA3aHe e NOBPEeAeH.

CnpeTe He3a6aBHO MoTOpa U

cBaseTe nNpeAnasHus Koy,

CebpreTe ce cbe CepBU3eH LeHTBP, 3a
NPOBEPKK, CMEHW WM nonpasKu (nap. 8.1).

5. HKpartka aBTOHOMHa pa-
60Ta Ha akymynaTopa.

TeMXKM ycnoBma Ha 3non3BaHe ¢
no-ro/IAMO NOMbLiaHe Ha TOK.

OnTumMKsMpanTe nanonssaHeTo (nap. 7.2.1).

HanauuTeTsT Ha akymynartopa He e
[OCTaTbyeH 3a paboTHUTE HYKAM.

M3nonssaiiTe BTOPW akymynaTop uam
TaKbB € NO-ronAM KanauuTteT (nap. 15.1).

6. 3apsApHOTO yCTPOMCTBO
He U3BDBPLUBA 3apeX-
[aHe Ha akymynaTopa.

AKYMyNaTopbT He e BKJIOYEH
NpaBW/IHO B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO.

[poBepeTe Aanv BKAOYBAHETO €
M3BBPLUEHO NpaBuHO (nap. 7.2.3).

Henogxoaswm ycnosus
Ha OKo/HaTa cpega.

M3BbpLIeTe 3apemjaHe B cpesa ¢ NoaxoAALa
Temneparypa (BUMTE KHUMKKATA C MHCTPYKLMUM
3a aKymysiaTopa/aapsiAHoOTO YyCTPONCTBO).

MpBHCHU KOHTaKTH.

MoyncTeTe KOHTaKTUTE.

Jlunca Ha HanpexeHue B
3apA/IHOTO YCTPOMCTBO.

MpoBepeTe fa/M WencesT e NoCTaseH
B KOHTaKTa M ja/i1 UMa HanpemeH1e
B €/IEKTPUYECKUSA KOHTaKT.

JedeKTHO 3apAAHO YCTPOMCTBO.

3ameHeTe ro ¢ OpurnHanHo
3apAAHO YCTPOMCTBO.

AKO HensnpaBHOCTTa He GbAe OTCTpaHeHa,
BUIKTE 3@ CMipaBKa PbKOBOACTBOTO 3a
aKymynartopa/3apagHoTo yCTPONCTBO.

15. MPUHAANEHHOCTU NO 3AABHA

151  AKYMYJIATOPU

Hannyku ca akymynatopu ¢ pa3nnyeH KanauuTer, 3a
np1cnoco6ABaHe KbM cneLuduyHn paboTHU HyKAM (Pur.25).

15.2

CNUCHKBT Ha XOMONOTMPaHIUTE aKyMynaTopu 3a Tasu
MaluHa € fadeH B Tabauuata "TeXHUYECKN faHHK".
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UPOZORENJE!: PRIJE UPOTREBE MASINE TREBA DA PAZLJIVO
PROCITATE OVU KNJIZICU. Cuvaijte za buduée potrebe.

1. OPCE INFORMACIJE

1.1 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Neki odlomci u priru€niku, koji sadrze informacije
od posebnog znaéaja za sigurnost ili rad, istaknuti
su na razli¢ite naéine, prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  daje pojasnjenja
ili ostalo u vezi s prethodno navedenim, kako
se masina ne bi ostetila ili nastala sSteta.

Ovaj simbolA ukazuje na opasnost. Nepostovanje
upozorenja dovodi do mogucih liénih ozljeda i/ili ozljeda
drugih osoba ili materijalne Stete.

* Odlomci istaknuti kvadratom s tackastim stranama

* sive boje pokazuju opcijske karakteristike

. koje nisu raspolozive na svim modelima

= opisanima u ovom priru¢niku. Provjerite da li

. su karakteristike dostupne za ovajmodel. -

Sve oznake "prednji", "straznji", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

j1E251 Slike
Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznaéene
su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.
Dijelovi prikazani na slikama oznaceni
su slovima A, B, Citako dalje.
Referencija na komponentu C na slici 2 oznacava
se natpisom: "Vidi sl. 2.C“ ili samo "(Sl. 2.C)“.
Slike su indikativne. Stvarni broj komada moze
varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi
Priruénik je podijeljen na poglavljai
odlomke. Naslov odlomka "2,1. Obuka“ je
podnaslov od "2. Sigurnosni propisi*“.
Referencija na naslove ili paragrafe oznacena
je skrac¢enicama pogl. i odl. i odnosnim
brojem. Primjer: "pogl. 2" ili "odI. 2.1"

2. SIGURNOSNI PROPISI

21 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i s prikladnim

nacinom upotrebe masine. Naucite brzo zaustaviti
motor. Nepostovanje upozorenja i uputstava moze
dovesti do nastanka poZara i/ili ozbiljnih povreda.
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Nemojte nikada dopustiti da masinu koriste

djeca ili osobe koje nisu dovoljno upoznate

s uputstvima. Minimalna dob korisnika moze

da bude odredena lokalnim zakonima.

Ovu masinu mogu koristiti djeca od 8 i viSe godina
starosti kao i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetnim
ili mentalnim sposobnostima, ili osobe koje ne
poznaju masinu ili nemaju iskustva s njom, pod
uslovom da ih nadziru osobe odgovorne za njihovu
sigurnost ili da su upoznate sa sigurnom upotrebom
masine i da su svjesne pratecih opasnosti. Djeca se
ne smiju igrati ovom masinom. Redovno ¢is¢enje

i odrzavanje ne smiju vrsiti djeca bez nadzora.

Ne koristiti nikada masinu ako je korisnik umoran ili se
loSe osjeca, ili je pak uzeo lijekove, drogu ili alkohol ili
materije koje usporavaju reflekse i smanjuju paznju.
Nemojte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da su rukovaoc ili korisnik odgovorni za
nezgode i nepredvidene slu¢ajeve koji mogu nastati
na Stetu drugih osoba ili njihove imovine. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
opasnosti terena na kojem se radi, poduzimanje

svih potrebnih mjera kako bi garantovao vlastitu
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
strmim, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
Ukoliko Zelite ustupiti ili posuditi masinu drugima,
provjerite je li novi korisnik proc¢itao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom prirué¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Oprema za liénu zastitu

Nosite prikladnu odjecu, jaku radnu obuéu

s neklizaju¢im donom i duge pantalone.

Nemojte aktivirati masinu bosih noguiili u
sandalama. Nosite opremu za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti
mogucnost da ¢ujete eventualna upozorenja
(viku ili alarme). Posebnu paznju obratite na

ono $to se deSava oko radnog podrucja.

Nosite radne rukavice svaki put kad postoji rizik za ruke.
Nemoijte nositi Salove, koSulje, ogrlice, narukvice,
odjedu koja ima lepr&ave dijelove, kao ni uzice

ni kravate, odnosno dodatke koji vise ili su Siroki
jer bi se mogli zakaciti za masinu ili predmete i
materijal koji se nalazi na radnom mjestu.
Prikladno vezati dugu kosu.

Radni prostor / Masina

 Detaljno pregledajte ¢itavu radnu povrsinu i uklonite sve
Sto bi masina mogla izbaciti ili $to bi moglo ostetiti reznu
glavu/okretne dijelove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd).

2.3 ZAVRIJEME UPOTREBE

Radno podruéje

* Nemojte koristiti masinu na podruéju u kojem postoji
rizik od eksplozija, u prisustvu zapaljive te¢nosti,
plinaili prasine. Elektri¢ne alatke dovode do
stvaranja iskri koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

* Radite isklju¢ivo po dnevnom svjetlu ili pri dobrom
vjestackom osvijetljenju ili kad se dobro vidi.

* Udaljite osobe, djecu i Zivotinje s radnog podrucja.
Potrebno je da djecu nadgleda drugo odraslo lice.

Nemojte raditi po mokroj travi, kad pada

kisa i kad postoji rizik od nevremena, a

posebno moguénost pojave munja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim podru¢jima. Voda koja
prodre u alatku povecava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(ispupcenja, udubljenja), na padine, na

skrivene opasnosti i na prisustvo mogucih
opasnosti koje bi mogle ograniciti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

to¢ak premasi rub provalije ili se rub ospe.

Po strmim travnjacima trebate kositi popre¢no,
nikada gore/dolje, vodeci raéuna prilikom promjene
pravca i imajte dobar oslonac, te se uvjerite da
to€kovi ne naidu na prepreke (kamenje, granje,
korenje, itd.) koje bi mogle dovesti do bo¢nog
klizanja ili gubitka kontrole nad masinom.

Pazite na promet kad masinu koristite u blizini puta.

Ponasanje

Pazite kad se krecete u rikverc ili unazad. Gledajte
iza sebe prije i za vrijeme kretanja u rikverc

da se uvjerite da iza vas nema prepreka.

Nemojte tréati, ve¢ hodajte.

Nemojte da vas kosilica vuce.

Drzite uvijek ruke i noge podalje od rezne glave, kako za
vrijeme startanja tako i za vrijeme koristenja masine.
Paznja: rezna glava nastavlja se okretati

nekoliko sekundi i nakon $to je iskljucite

ili nakon $to ste ugasili motor.

Drzite se podalje od otvora za odspajanje.

A U slucéaju kvara ili nezgode za vrijeme rada,
odmabh iskljuéite motor i udaljite masinu kako ne bi
nastala dalja oStecenja; ako povrijedite sebe ili druge
osobe, odmah primjenite mjere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. PaZljivo
uklonite sve eventualne otpatke koji bi mogli ostetiti

ili povrijediti osobe ili Zivotinje u slu¢aju da ih niko ne
nadzire.

Ograni¢enja u upotrebi

Nikad nemojte raditi s uredajem ¢iji su stitnici
osteceni, nedostaju ili nisu ispravno postavljeni
(vreéa za sakupljanje trave, bo¢ni $titnici za
izbacivanje, straznji stitnici za izbacivanje).

Ne koristite ma$inu ako dodatna oprema/alatke
nisu instalirane na predvidenim mjestima.
Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

ili ostecivati sigurnosne uredaje/

mikroprekidace koji postoje na masini.

Ne izlagati masinu preteranom naporu i ne koristiti
malu masinu za teSke radove; upotreba odgovarajuce
masine smanjuje rizike i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno odrzavajte masinu i ispravno je uskladistite
kako bi se odrzala njena sigurnost i njen izvorni u¢inak.

Odrzavanje

* Nikada nemojte koristiti masinu kad su njeni dijelovi
istroseni ili osteceni. Dijelovi u kvaru ili oSteceni
dijelovi moraju se zamijeniti, nikada popravljati.
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e Zavrijeme vrS§enja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih dijelova masine.

Nivo buke i vibracija navedena u ovim uputstvima
predstavljaju najvise vrijednosti pri kojima se masina
mozZe koristiti. Upotreba reznog elementa koji nije
uravnoteZen, prevelika brzina kretanja ili izostanak
odrZavanja bitno utje¢u na emisiju zvuka i vibracija.
Stoga je potrebno primijeniti preventivne mjere za
otklanjanje mogucih Steta izazvanih prevelikom bukom
ili naprezanjima od vibracija; Redovno odrZavajte
masinu, nosite zastitu za usi, pravite pauze za vrijeme
rada.

Skladistenje
* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s pokoSenom travom u prostorijama.

2.5 AKUMULATOR/PUNJAC AKUMULATORA

VAZNO Sljedeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su sadrZani u posebnom prirucniku za
akumulator i punjac akumulatora koji je priloZen uz masinu.

¢ Za punjenje akumulatora koristite isklju¢ivo
punja¢ koji je preporucio proizvodac.
Neodgovarajuci punja¢ akumulatora moze
dovesti do elektricnog udara, pregrijavanja ili
curenja nagrizajuce te¢nosti iz akumulatora.
Koristite isklju€ivo specificne akumulatore

koji su predvideni za vasu masinu. Upotreba
drugih akumulatora moze prouzrokovati

povrede i rizik od pozara.

Prije stavljanja akumulatora uvjeriti se je li kosilica
isklju¢ena. Ako se akumulator stavlja u elektri¢ne
aparate koji su uklju¢eni, moze nastati pozar.
Akumulator koji se ne koristi treba drzati podalje
od uredskih spajalica, kovanog novca, klju¢eva,
Gavala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta
koji bi mogli dovesti do nastanka kratkog spoja
izmedu kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata
akumulatora moze izazvati sagorijevanje ili pozar.
Nemojte koristiti punja¢ akumulatora u prostorijama
u kojima ima zapaljivih isparavanja i materija ili

na lako zapaljivim povrSinama, kao §to su papir,
tkanine, itd. Za vrijeme punjenja, punja¢ akumulatora
se zagrijava i mogao bi izazvati pozar.

Za vrijeme transporta akumulatora pazite da

se kontakti ne spoje medusobno i nemojte
koristiti metalne kutije za njihov transport.

2.6 ZASTITA OKOLICE

Zastita okolice mora biti vazan i prioritetan

aspekt pri kori$tenju masine, uz postovanje

susjedstva i okruzenja u kojem Zivimo.

* Nemojte uznemiravati susjede. Koristite masinu
samo u dogledno vrijeme (ne rano ujutru niti kasno
uvece jer biste tada mogli uznemiriti osobe).

* Postujte lokalne propise za zbrinjavanje ambalaze,
istrosenih dijelova ili bilo kog drugog elementa
koji ima Stetan utjecaj na okolicu; nemojte da taj
otpad bacate u smece, vec isti odvojite i odnesite
u odgovarajuce centre za sakupljanje otpada
koji ¢e da se pobrinu o reciklazi materijala.

Pridrzavajte se lokalnih propisa za

odlaganje otpadnog materijala.

Kada stavite masinu izvan pogona, nemojte napustiti
masinu u okolini, ve¢ se obratite centru za sakupljanje
otpada, u skladu sa vaze¢im lokalnim propisima.

Nemojte bacati elektricne aparate u

kuéni otpad. Na osnovu Europske smjernice

2012/19/EU o otpadu elektri¢nih i elektronskih

aparata i njenom sprovodenju u skladu sa
I drzavnim propisima, istroSeni elektri¢ni

aparati se moraju odvojeno skupljati da bi se
mogli ponovo iskoristiti na ekolosko prihvatljiv nagin.
Elektricni aparati baceni na otpad ili u prirodu, stvaraju
otrovne supstance koje mogu zavrsiti u podzemnim
vodama ilancu ishrane te na taj naéin Stetiti vaSem
zdravlju. Za vise informacija o zbrinjavanju ovog
proizvoda, obratite se nadleznom centru za zbrinjavanje
otpada iz domacinstva ili ovlastenom zastupniku.

Na kraju radnog vijeka akumulatore
odlozite postujuéi okolicu. Akumulator sadrzi
materijal koji je opasan po Vas i po okolicu. Isti
morate izvaditi i posebno zbrinuti u objektu koji
prihvata akumulatore s litijumskim jonima.

Odvojeno skupljanje koristenih proizvoda
{J\Y iambalaze omoguéava reciklazu
% materijala i njihovu ponovnu upotrebu.
Ponovna upotreba recikliranog materijala
pomaze da se sprije€i zagadenje okolice
i smanjuje potraznju za sirovinama.

3. UPOZNAVANJE S MASINOM

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosilica na guranje.

Masina se na prvom mjestu sastoji od motora,

koji uklju¢uje reznu glavu smjestenu u

kudiste koje posjeduje tockove i dréku.

Rukovaoc moze upravljati masinom i aktivirati glavne
komande tako $to ¢e uvijek biti iza drske, te dakle na
sigurnosnom rastojanju od rotirajuce rezne glave.
Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i rotirajuce rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

&llal Predvidena upotreba

Ova masina je projektirana i izradena za koSenje trave u
bastama i travnatim podrucjima s dimenzijama u skladu s
kapacitetom ko$enja; pokrece je rukovaoc koji hoda iza.

Obi¢no ova masina moze:
kositi, usitnjavati i odlagati travu na tlo (efekt malciranja).

Upotreba posebne dodatne opreme, koju je predvideo
proizvodac kao originalne opreme ili opreme koja se
posebno moze kupiti, omogucéava da se koSenje trave
izvrsi na razli¢ite nacine, koji su prikazani u ovom
priruéniku ili u uputstvima priloZzenim uz razne dodatke.

3.1.2 Neprimjerena upotreba

Bilo koja druga upotreba koja nije prethodno navedena
moze biti opasna i nanijeti Stetu osobama i/ili predmetima.
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U neprimjerenu upotrebu spadaju
(navodimo samo nekoliko primjera):
— Prijevoz osoba, djece ili zivotinja na masini
jer bi one mogle pasti i ozbiljno se povrijediti
ili bi to moglo ugroziti sigurnu voznju.
— Voznja na masini.
— Upotreba masine za vudu ili guranje tereta.
- Ukljucivanje rezne glave na netravnatim povrsinama.
— Koristite masinu za skupljanje liS¢a ili ostataka.
- Koristenje masine za obrezivanje Zivice
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Koristenje masine od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerena upotreba dovodi do
prestanka vaZenja garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, vec ce korisnik
morati snositi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili drugim osobama.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namijenjena da je koriste osobe,
odnosno rukovaoci koji nisu profesionalci.

Ova masina je namijenjena za upotrebu iz hobija.

VAZNO Masinu mora koristiti samo jedan rukovaoc.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl.2). Njihova je funkcija
da podsjecaju operatera na ponasanja koja treba da
slijedi za vrijeme upotrebe uz potrebnu paznju i oprez.
Znacenje simbola:

C | Paznja. Procitati prije upotrebe masine.
& D"’* Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vrijeme rada, osobe

trebaju biti izvan radnog podrucja.

Pazite na oStru reznu glavu. Nemojte
uvladiti ruke ili noge u kuciste rezne glave.
Rezna glava se nastavlja okretati i nakon
gasenja motora. lzvadite sigurnosni

klju¢ (element za iskljucivanje) prije

bilo kakvih operacija odrzavanja.

Be

=
=

. A I/ Opasnost! Rizik od sjeéenja. Rezna .
. =Y glavau pokretu. Nemojte uvlagiti .
: ruke ili noge u kuciste rezne glave. .
| VAZNO Ostecene ili neditljive naljepnice

moraju se zamijeniti. Narucite rezervne

naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

.
° I Ey Samo zakosilice s motorom s
: = &y unutradnjim sagorijevanjem.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA NALJEPNICA
Na identifikacijskoj naljepnici nalaze
se slijedeci podaci (sl.1).
1. Nivo zvuéne snage.
Oznaka uskladnosti .
3. Godina proizvodnje.
4. Tip masine.
5. Serijski broj.
6. Naziviadresa proizvodaca.
7. Sifra artikla.
8. Maks. brzina rada motora.
9. Tezinaukg.
. Napon i frekvencija napajanja.
11. Stepen elektri¢ne zastite.
. Nazivna snaga.
Upisite identifikacijske podatke o masini u
odgovarajudi prostor na naljepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

VAZNO Koristite identifikacijske podatke koji
se nalaze na naljepnici za identifikaciju proizvoda
svaki put kada kontaktirate ovlasteni servis.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti nalazi
se na posljednjim stranama prirucnika.

3.4 GLAVNIDIJELOVI
Masina se sastoji od slijedecih glavnih dijelova,
koji imaju slijedece funkcije (sl.1):

A. Sasija: karter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B.  Motor: pokreée reznu glavu i
kotace (ako je dostupno).

C. Reznaglava: element za koSenje trave.

D. Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuci njenoj duzini rukovaoc moze uvijek biti
na sigurnosnom rastojanju od okretne rezne glave.

E. Akumulator (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 15 "dodatna oprema po narudzbini"):
daje elektriénu energiju za pokretanje motora;
njegove karakteristike i pravila upotrebe
opisane su u posebnom priru¢niku.

F. Poluga rukovaoca: ova poluga omogucava
rad rezne glave i pogona. Motor se automatski
zaustavlja pustanjem obadvije poluge.

G. Poluga za ukljuéivanje pogona: poluga
koja uklju¢uje pogon to¢kova i omogucava
kretanje masine prema naprijed.

H. Vrata za pristup odjeljku akumulatora

I Sigurnosni klju¢ (element za isklju¢ivanje):
Klju€ ukljucuje / isklju€uje elektri¢no kolo masine.

J.  Punjaé akumulatora(ako nije isporu¢en
s masinom, vidi pogl. 15 "dodatna
oprema na zahtjev”): uredaj koji se
koristi za punjenje akumulatora.
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4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Za potrebe skladistenja i transporta, neki dijelovi masine
nisu direktno sklopljeni u fabrici, ve¢ ih treba namontirati
nakon skidanja ambalaze. Prema narednim uputstvima.

A Skidanje ambalaZe i dovrsetak montaZe trebaju
se izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno
prostora za pokretanje masine i ambalazZe i uz
pomoc odgovarajuceg alata. Nemojte koristiti masinu
prije nego Sto zavrsite radnje navedene u odjeljku
"MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakovanju se nalaze dijelovi za montazu.

411 Skidanje ambalaze
1. Otvorite pakovanje pazljivo, pazite
da ne zagubite dijelove.
2. Procitajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve dijelove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Prije montaZe provijerite da sigurnosni klju¢ nije
umetnut u svoje kuciste.

4.2 MONTAZA DRSKE

Montirajte dr8ku u skladu s uputstvima u (sl.3).

5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51  SIGURNOSNIKLJUC (ELEMENT

ZA ISKLJUCIVANJE)

Klju¢ (sl.4.A), koji se nalazi unutar kucista za akumulator,
ukljuéuje i isklju¢uje elektriéni krug masine.

Izvlagenjem kljuca, elektri¢no kolo se potpuno gasi te

se tako sprije¢ava nekontrolirana upotreba masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

. Na'odredenim modelima, kad okrenete * * * © © © * * °
* klju¢ u polozaj "ON", aktivira se elektri¢ni

” krug masine i masina se pokrece.

« Kad okrenete klju¢ u polozaj "OFF", elektri¢ni

° krug masine s potpuno deaktivira i sprje¢ava

* nekontrolirano koridtenje masine.

5.2 DRSKA

5.2.1 Poluga za prisustvo radnika

Poluga za prisustvo radnika (sl.5.A)

omogucava reznu glavu.

Nalazi se s prednje strane drske.

Pritisnite sigurnosno dugme (sl.5.C) i pomaknite
polugu prema drsci da biste pokrenuli reznu glavu.

Kad se poluga otpusti, motor ée se automatski zaustaviti, a

sve funkcije onemoguciti.

NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave moguce je
samo pritiskom na Zuto dugme s desne strane drske, kad
Jje poluga za prisustvo radnika gurnuta prema drski.

' 5.2.2 Taster za ukljuéivanje

Taster za ukljucivanje (sl.6.A) koristi se za:

61.

Pokretanje masine. Pritiskom na ovo
dugme (sl.6.A) LED (sl.6.B) se palii
masina je spremna za upotrebu.

NAPOMENA Masina se moze
ukljuciti samo ako su otpustene poluga
rukovaoca i poluga pogona.

NAPOMENA Ako masinu ne pocnete
Kkoristiti, nakon 15 sekundi ugasice se LED i
trebate ponoviti prethodno opisani postupak.

Ukljuéivanje rezne glave.

D 2 NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave
moguce je samo kad je poluga rukovaoca
gurnuta prema drski (vidi odl. 6.3).
3 Iskljuéivanje rezne glave. Kad je rezna

glava ukljuéena, otpustite polugu za
prisustvo radnika (sl.5.A); rezna glava ¢e se
zaustaviti, a masina ¢e ostati uklju¢ena.
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: 5.2.3 Poluga za ukljuéivanje pogona
. VAZNO Motor se uvijek mora pokretati

° dok je pogon deaktiviran.

* Ukljuéuje pogon to¢kova i omogucéava

: kretanje masine naprijed.

. Nalazi se iza drske.

: Pogon aktiviran. Kosilica vozi prema

o o naprijed dok je poluga povu¢ena prema
. It drski (sl.5.A). Kosilica prestaje voziti

: prema naprijed kad se poluga otpusti.

VAZNO Nemojte pomicati masinu
» unazad dok je pogon ukljucen (ON).
: Za odredene modele, brzina prema naprijed
* se moze podesiti selektorom koji se nalazi
: s desne strane drske (sl. 6.C).
. Mozete odabrati 6 razli¢itih nivoa brzine.

9 1. Maksimalna brzina (oko 5 km/h).

- 2. Minimalna brzina (oko 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

. 5.2.4 Taster "ECO"

: Zahvaljujudi funkciji "ECO" moguce je ustediti energiju
. za vrijeme ko$enja i produZziti autonomiju akumulatora.
* Pritisnite dugme (sl.6.D) da omogucite ili onemogucite
* "ECO" funkciju.

. Taj nacin se automatski deaktivira svaki put

* kad se otpuste poluge za rukovaoca.

« NAPOMENA Ne preporucujemo da koristite

® funkciju "ECO" u teskim uslovima koSenja
. (kosenje guste, visoke, vlazne trave).

5.3 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem $asije moguce
je kositi travu na razli¢itoj visini.

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

Podes$avanije visine ko$enja vrsi se pomocéu
odgovarajuce poluge (sl.7.A) koja diZe ili
spusta Sasiju do Zeljenog polozaja.j.

5.4 PODESAVANJE RUCKE (SL.8/9)

A Izvrsite ovu operaciju kad je rezna glava
zaustavljena.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije nego $to po¢nete raditi, neophodno je da
izvr$ite niz kontrola i operacija kako biste se uvjerili
da se posao obavlja dobro i u najvecoj sigurnosti:
Pazite da sigurnosni klju¢ nije umetnut u utor.
Postavite masinu u vodoravni polozaj

tako da ima dobar oslonac na tlu.

6.1.1

Kontrola akumulatora

Prije nego $to masinu po&nete koristiti prvi put nakon
kupovine, napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priruéniku za akumulator.
Svaki put prije upotrebe provjerite stanje
napunjenosti akumulatora prema uputstvima
sadrzanim u priru¢niku akumulatora.

6.1.2

Podesavanje visine koSenja

Podesite visinu koSenja kako je prikazano (odl. 5.3).

6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

Izvrsite sljedece sigurnosne kontrole i provjerite
poklapaju li se rezultati s navodima u tabelama.

A Uvijek prije upotrebe izvrsite sigurnosne

kontrole.
6.2.1 Generalna sigurnosna kontrola
Predmet Rezultat
Rudice Moraju biti Ciste, suhe.
Drska Mora biti ispravno i ¢vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne smije biti

ostecéena niti istorSena.

Komanda za prebacivanje
Poluga za prisustvo
radnika

Poluga za aktiviranje
pogona

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu i prilikom
otpustanja mora se
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Akumulator

Njen omotac ne smije
biti oStecen, ne smije
curiti te€nost iz nje.

Vijci/matice na masini
i reznoj glavi

Moraju biti dobro
priévrséeni (ne smiju
biti olabavljeni).

Otvori vazduha za hladenje

Ne smiju biti zapuseni.
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Masina Ne smije postojati
nikakav znak os$tec¢enja
iliistro§enosti.

6.2.2 Testrada masSine

Radnja Rezultat
1. Pokrenite masinu i 1. Reznaglavase
ukljucite reznu glavu mora kretati.
(0dl.6.3). Poluga se mora vratiti

automatski i brzo u
neutralni polozaj,
motor se mora
ugasiti, a rezna glava
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

2. Otpustite polugu
prisustva radnika
(sl.15 A).

-

Pomocu tockova
masina se krece.
Tockovi se zaustavljaju
i masina se zaustavlja.

1. Pokrenite masinu (odl.
6.3) i aktivirajte polugu
pogona (odl. 5.2.3). 2.

2. Pustite polugu pogona.

Probna vozZnja Ne smije biti nepravilnih
vibracija.

Ne smiju se ¢uti

¢udni zvuci.

A Ako se bilo koji rezultat ne poklapa s navodima
u tablicama, nemojte koristiti masinu! Obratite se
ovlastenoj servisnoj sluzbi koja treba izvrsiti potrebne
kontrole i popravku.

6.3 STARTANJE

NAPOMENA Pokrenite kosilicu na ravnoj
povrsini, bez prepreka ili visoke trave.

VAZNO Provjerite je li kombinacija
akumulatora ispravna, slijedite uputstva
navedena u tablici “Tehnicki podaci”.

1. Otvorite vratanca za pristup kucistu

akumulatora (sl.10.A).
2.  Stavite akumulatore ispravno u njihova lezista

(sl. 7.2.3.A) i gurnite ih do kraja sve dok ne
Cujete Skljocaj, §to znaci da su se blokiraliu

svom polozaju i ostvarili elektri¢ni kontakt.
3.  Umetnite sigurnosni klju¢ do kraja (sl.11.A). Po

gotrebi, okrenite sigurnosni klju¢ u polozaj "ON"I.

4. atvoriti do kraja vratanca.
. 5." ° Za'modelekoji zahtijevaju korigtenje © © © © 7 " "
. tastera za ukljucivanje, za pokretanje .
: koristite taster za uklju¢ivanje (sl. 12.A). :
. LED ostaje uklju¢en 15 sekundi. .

6.  Ukljucite reznu glavu tako $to ¢ete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme (sl.13.B), a zatim pritisnuti
polugu za prisustvo radnika (sl.13.A).

. 7. 7 Zaaktiviranje vuée'pomaknite poluguza * * * 7 7|
. aktiviranje pogona prema drski (sl. 13.C). .

6.4 RAD

VAZNO Za vrijleme rada uvijek se drzite na
sigurnosnom rastojanju od rezne glave, a to
rastojanje je odredeno duZinom drske.

Napajanje akumulatora (time i povrsina travnjaka

koja se moze pokositi prije punjenja) uslovljena

je raznim faktorima opisanim u (odl. 7.2.1).

. 'I’oRo?n’kéri’étén]a’sé p‘ril‘(a‘zdje‘sfat’ué ﬁaﬁu’njéﬁos’;tf R
* akumulatora (preostali postotak napunjenosti) (sl. 6.E). *

VAZNO Ukoliko se motor prilikom rada ugasi
zbog pregrijavanja, neophodno je sacekati
oko 5 minuta prije ponovnog pokretanja.

6.4.1 KoSenje trave

1. Pocnite da se krecete i kosite travu na travnjaku.

2.  Podesite brzinu i visinu kosenja (odl. 5.3) u
skladu s uvjetima travnjaka (visina trave, gusto¢a
i vlaga) i koli¢inom trave koju treba pokositi.

* Za modele s vuéom (odl. 5.2.3): Preporu¢ujemo .
° da ne kosite na nagibima veéim od 15°. ¢

3. lzgled travnjaka ce biti bolji ukoliko
se kosenje uvijek vrsi na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl.14).

* Uvijek izbjegavajte kositi veliku koli¢inu trave.
Nikada nemojte kositi vise od jedne trec¢ine
ukupne visine trave u jednom prolazu (sl.14).

« Sasija mora uvijek biti &ista (odl. 7.3.1).

6.4.2  Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

¢ Da bitravnjak bio zelen i bujan, neophodno je
redovno kositi travu. Travnjak mogu sacinjavati trave
razli¢ite vrste. Ako se travnjak ¢esto kosi, na njemu
uglavnom raste trava s dosta korijenja i dolazi do
formiranja jakog travnatog pokrivac¢a; u suprotnom,
ako se trava ne kosi ¢esto, na njemu ¢ée uglavnom
rasti visoka divlja trava (detjelina, bijele rade itd.).
Ucestalost koSenja zavisi od brzine rasta trave;
trava ne treba porasti dosta izmedu dva kosenja.

* Najbolja visina trave na dobro odrzavanom travnjaku
iznosi oko 4-5 cm. Jednom ko$njom ne trebate
ukloniti vise od jedne trec¢ine ukupne visine. Ako je
trava veoma visoka, bolje je pokositi je u dva navrata,
nakon jednog dana; Prvo ko$enje treba izvrsiti
kad su rezne glave na najvecoj visini, a u drugom
navratu treba pokositi travu do Zeljene visine.

¢ Prenisko kosenje uzrokuje ¢upanije i
prorjedivanje travnatog pokriva¢a na
kojem se tada mogu vidjeti "fleke".
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* U toplijem i suvljem periodu travu bi trebalo ostaviti
malo vi$u kako ne bi do$lo do suSenja zemljista.

¢ Pozeljno je uvijek kositi travu kad je travnjak suh.
Ne kositi mokru travu, jer se uslijed prianjanja trave
moze umanijiti efikasnost okretne rezne glave koja u
tom slucaju dovodi do kidanja trave na travnjaku.

* Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro naostrene
tako da ko$enje bude precizno, bez kidanja,
$to dovodi do Zucenja vrhova vlati trave.

6.5 ZAUSTAVLJANJE MASINE

Za zaustavljanje masine postupite kako slijedi:
1 Otpustite polugu prisustva radnika (sl.15 A).

. 2. ° Za'modele'koji zahtijevaju koristenje © © © 7 7 " 7
. tastera za ukljucivanje, za pokretanje .
. koristite taster za ukljucivanje (sl. 12.A). .

3.  Pricekajte da se zaustavi rezna glava.

A Nakon Sto zaustavite masinu, potrebno je
nekoliko sekundi prije nego se rezna glava zaustavi.

VAZNO Uvijek zaustavite masinu.

¢ Zavrijeme kretanja izmedu radnih povrsina.

* Prilikom prelaska preko netravnatnih povrsina.

» Svaki put kad je potrebno preéi kakvu prepreku.

* Prije podeSavanja visine ko$enja.

* Svaki put kad se bo¢ni kanal za izbacivanje
(ako postoji) ukloni ili ponovo stavi.

6.6 NAKON UPOTREBE

Zaustavite masinu (odl. 6.5).

Otvorite vratanca i izvadite sigurnosni kljuc.

Izvadite akumulator iz kuc¢ista i napunite ga (odl. 7.2.2).
Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego &to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

IzvrSite ¢is¢enije (odl. 7.3).

Provjerite da nema olabavljenih ili o&teéenih

dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oStecene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene

vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

pPoONA

o,

VAZNO Izvadite sigurnosni kljué svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCE INFORMACIJE

A Sigurnosni propisi kojih se trebate pridrZavati
navedeni su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih
uputstava kako ne bi nastali rizici ili opasnosti.

Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili
odrZavanja/podesavanja na masini:
» Zaustaviti masinu.
* Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte
ostavljati klju¢ umetnut ili unutar dosega
djece ili neovlastenih osoba).

* Provjerite jesu li se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Pricekajte da se motor ohladi, prije nego sto
masinu odloZite u bilo koju prostoriju.
Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajucu odjecu, zastitne
rukavice ili zastitne naocale.

UcCestalost i tip intervencije ukratko su navedeni u
"Tabeli za odrzavanje". Cilj slijedece tablice je da
Vam pomogne da Vasu masinu odrzite efikasnom
i sigurnom. U njoj su navedene glavne intervencije
i periodi¢nost njihovog izvodenja. lzvrsite
odgovarajuéu radnju nakon odredenog vremena.
Upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova i neoriginalne
dodatne opreme i/ili dodatne opreme koja nije
ispravno namontirana, mogla bi imati negativni
ucinak na rad i sigurnost masine. Proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost u slu¢aju osteéenja,
nezgoda ili povreda koje izazovu ovakvi proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete dobiti od
ovlastenih servisnih centara i prodavaca.

VAZZNO Sve operacije odrzavanja i
podesavanja koje nisu opisane u ovom prirucniku,
mora izvrsiti ovlasteni servisni centar.

7.2 AKUMULATOR

{225 Autonomija akumulatora

Rezerva akumulatora (te dakle povrsina
travnjaka koja se moze pokositi prije punjenja)
uslovljena je na prvom mjestu:

a. Ambijentalnim faktorima koji dovode
do vece potrebe za energijom:

— Ko$enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kogenja masine; $ire postavke
dovode do vece potrodnje energije.

c. Pona$anjem radnika koji bi trebalo izbjedi:

- Cesto ukljugivanje i isklju¢ivanje

masine za vrijeme rada.
— Suvi$e nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
— SuviSe brzo kretanje u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada akumulator je
zasticen od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji isklju¢uje masinu i blokira njen rad.
Za $to duze trajanje autonomije
akumulatora pozeljno je da:

— Kositi travu kad je travnjak suh.
— Kositi travu ¢esto tako ona ne poraste mnogo.
- Postaviti veéu visinu koSenja kad je trava
mnogo velika, a potom izvrsiti jos jedno
kosenje s manjom visinom kosenja.
- Nemojte koristiti masinu u na¢inu za
malciranje kod vrlo visoke trave.
- Koristite funkciju "ECO” (odl. 5.2.4).
Ako Zelite koristiti masinu za duzi rad od onog koji
omogucava standardni akumulator, mozete:
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biste odmah zamijenili prazni akumulator
i da tako ne trebate prekidati rad.

— Kupiti akumulator s ve¢om autonomijom nego $to
je autonomija standardne verzije (odl. 15.1).

7.2.2  Skidanje i punjenje akumulatora

1. Otvorite vrata za pristup odjeljku
akumulatora i izvadite sigurnosni klju¢.

2. Pritisnite dugme na akumulatoru (sl.16.A)
i izvadite akumulator (sl.16.B).

3. Stavite akumulator (sl.17.B) u kuciste
na punjacu akumulatora (sl.17.C).

4. Ukljucite punja¢ akumulatora u uti¢nicu, tako da se
napon poklopi s naponom oznacenim na plocici.

5. Napunite akumulator do kraja, prema
uputstvima sadrzanim u priru¢niku za
akumulator/punja¢ akumulatora.

NAPOMENA Akumulator ima zastitu koja
sprjecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0 i +45 °C.

NAPOMENA Akumulator se moZe napuniti
u svakom trenutku, cak i djelimi¢no, a da
pritom ne postoji rizik da se oSteti.

7.2.3 Ponovno postavljanje

akumulatora na masinu

Nakon $to napunite akumulator, postupite kako slijedi:
1. Skinite akumulator s punjaca
akumulatora (izbjegavajte dalje punjenje
akumulatora kad je ve¢ napunjen).
2. |8¢upajte punja¢ akumulatora iz struje.
3. Otvorite vratanca za pristup kucistu akumulatora
(sl.18.A), stavite akumulator (sl.18.B) u kuciste
i gurnite ga do kraja dok ne ¢ujete “klik”,
Sto znaci da je akumulator blokiran u svom
polozaju i provjerite elektri¢ni kontakt.
Zatvoriti do kraja vratanca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe izvrsite ¢iscenje
prema slijede¢im upustvima.

7.31  Ciséenje masine

Uvijek obratite paznju da na otvorima

zavazduh nema kr8a.

Nemojte koristiti mlazove vode i pazite da ne
pokvasite motor i elektri¢ne dijelove (sl.19).

Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢iS¢enje Sasije.
Radi smanjenja rizika od pozara, oistite

masinu, a naro¢ito motor od ostataka

trave, lis¢a i preterane masnoce.

Uvijek odrzavajte poluge, ekran i tastere ¢istima.

7.3.2  Ciséenje sklopa rezne glave

Otklonite ostatke trave i blata koji su se nakupili
unutar $asije, kako se oni ne bi osusili i tako

otezali naredno startanje masine.

Nagnite masinu bo¢no, pa prije vréenja bilo koje
intervencije, provijerite je li ona stabilna.

Boja unutra$njih dijelova $asije moze se ostetiti tokom
vremena zbog abrazivnog djelovanja poko$ene
trave; U tom slu¢aju, odmah preduzmite korake i
premazite mjesto antikorozivnom bojom da biste
sprijecili nastajanje hrde koja moze korodirati metal.

7.4 MATICE I VIJCI ZA FIKSIRANJE

Matice i vijci moraju biti pri¢vr§éeni kako biste bili sigurni
da je masina uvijek u sigurnim radnim uslovima.

7.5 CISCENJE PRIJENOSNOG MEHANIZMA

1. Uklonite stitnik jednom ili dvaput
godisnje (sl.20.A) (sl.21.A) tako Sto Cete
odvrnuti vijke (sl.20.B) (sl.21.B).

2. Samo za model serije "MCS 500
Li 48": otpustite kuke (sl.21.C).

3.  Zatim pazljivo oistite s pomocu cetke ili
komprimiranog zraka, uklanjajudi travu i
prljavstinu s podrucja oko prijenosnika i pojasa.

4.  Uvijek ponovo vratite stitnik (s.20.A) (sl.21.A).

7.6 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

« Element filtera mora uvijek biti savr§eno
° ¢ist. Postupite na slijedecdi nadin:

Ocistite prostor oko resetke filtera za vazduh.
Skinite reSetku (sl.22.B) odvijanjem vijka (sl.22.A).
Skinite element filtera (s.23.A).

Ispusite filter zrakom ili ga operite vodom

(sl.23.A) da biste uklonili prasinu i ostatke.

5.  Vratite element filtera (sl.23.A) u kuciste, vratite
reetku i zategnite vijak (sl.22.a) i (sl.22.B).

Ll o

* Nosite debele radne rukavice.
* Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.
* Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine i
karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta na
. kojemtreba st podici masinu.
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8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije vrsenja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili
odrZavanja/podesavanja na masini:

¢ Zaustaviti masinu.

Uklonite sigurnosni klju¢ (nikad nemojte ostavljati klju¢
umetnut ili unutar dosega djece ili neovlastenih osoba).
Provijerite jesu li se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Pri¢ekajte da se motor ohladi, prije nego &to

masinu odlozite u bilo koju prostoriju.

Procitajte odgovarajuca uputstva.

Nosite odgovarajuéu odjecu, zastitne

rukavice ili zastitne naocale.

8.1 REZNA GLAVA

Rezna glava koja nije dobro naostrena kida
travu i dovodi do Zuéenja travnjaka.

A Ne dodirujte reznu glavu sve dok ne izvadite klju¢
i dok se rezna glava do kraja ne zaustavi.

A Sve operacije vezane za reznu glavu (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, ponovna montaza
i/ili zamjena) jesu zahtjevni radovi za koje je potrebna

posebna strucnost kao i upotreba odgovarajuceg alata;

Iz sigurnosnih razloga, te poslove je najbolje obaviti u
ovlastenom servisnom centru.

A Uvijek zamijenite reznu glavu koja se ostetila,
iskrivila ili istrosila, skupa s pri¢vrsnim vijcima, kako bi
se odrZala uravnoteZenost.

VAZNO Uvijek koristite originalne rezne
glave, koje na sebi imaju Sifru koja je
navedena u tablici "Tehnicki podaci”.
S obzirom na usavr$avanje proizvoda, rezne
glave navedene u tablici s "Tehni¢kim podacima"
mogu se zamijeniti tokom vremena s drugim
reznim glavama s istim svojstvima medusobne
mogucnosti zamjene i sigurnosti rada.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE MASINE

Kad masinu trebate uskladistiti postupite kako slijedi:

1. Pri¢ekajte da se motor ohladi.

2. Uklonite sigurnosni klju¢.

3. lzvrsite ¢iséenje (odl. 7.3).

4. Provjerite da nema olabavljenih ili o$te¢enih
dijelova. Ako je potrebno, zamijenite oSte¢ene
dijelove i eventualno pritegnite olabavljene
vijke ili pozovite ovlastenu servisnu sluzbu.

5. Uskladistite masinu kako slijedi (sl.27):

+ Na suhom mjestu.
« Zasticenu od vremenskih neprilika.
« Po moguc¢stvu pokrijete masinu ceradom.

« Na mijestu kojem djeca ne mogu pristupiti.

« Provijerite jeste li izvadili kljuceve ili alatke koristene
za odrzavanje.

9.2 SKLADISTENJE AKUMULATORA

Akumulator trebate ¢uvati u hladu, na sviezem
mjestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U slucaju da duze vremena necete
Kkoristiti masinu, napunite akumulator svaka dva
mjeseca da produZite njegov vijek trajanja.

10. POMICANJE | TRANSPORT

Svaki put kad je potrebno pomaknuti, podici,
transportirati ili nagnuti masinu postupite kako slijedi:
— Zaustavite masinu (odl. 6.5).
— Uklonite sigurnosni kljué.
— Provijerite jesu li se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
— Nosite debele radne rukavice.
— Uhvatite masinu na mjestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.
— Angazirajte dovoljan broj ljudi prema tezini masine
i karakteristikama prijevoznog sredstva ili mjesta
na kojem treba smjestiti ili podi¢i masinu.
- Uvjerite se da pomicanje masine ne dovede
do nanosenja $tete ili povreda.
Kad masinu prevozite na prijevoznom
sredstvu, potrebno je da:
— Koristite jake pristupne rampe,
dovoljne Sirine i duzine.
— Utovarite masinu kad je motor iskljuéen i to
guranjem od strane dovoljno osoba.
— Spustite sklop rezne glave.
— Postavite masinu tako da ona ne
predstavlja opasnost ni za koga.
— Blokirate ¢vrsto masinu za prijevozno sredstvo
pomodu sajliili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKA

Ovaj priruénik pruza sva uputstva potrebna za upravljanje
masinom i za njeno osnovno ispravno odrzavanje koje
moze izvrsti i sam korisnik. Sve radove na podesavanju
i odrzavaniju koji nisu ovdje opisani mora provesti
ovlasteni zastupnik ili ovlasteni servisni centar, jer oni
imaju potrebno znanje i opremu, §to garantira pravilno
provodenje radova i zadrzavanje odgovarajuceg
stepena sigurnosti i operativnih uvjeta uredaja.

Svi radovi izvr§eni u neovlastenim centrimaili od strane
nekvalificiranog osoblja potpuno ponistavaju garanciju,
kao i sve obaveze i odgovornosti proizvodaca.

* Samo ovlasteni servisni centri mogu obavljati
garantirane popravke i servisiranje.

Ovlasteni servisni centri koriste isklju¢ivo originalne
rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi i dodatna
oprema posebno su razvijeni za ovu masinu.
Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; upotreba neoriginalnih rezervnih dijelova

i dodatne opreme ugrozava sigurnost masine,

a proizvodac u tom slu€aju nec¢e imati nikakvu
obavezu niti e snositi nikakvu odgovornost.
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12. POKRICE GARANCIJE

Garancija vazi samo za potro$ac¢a, odnosno

za neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta materijala
i fabri¢ke greske koje u periodu vazenja garancije
utvrdi ovlasceni distributer ili specijalizirani servis.

Garancija se primjenjuje samo za popravku ili zamjenu

komponente za koju se smatra da ima nedostatak.
Preporucuje se da jednom godiSnje posaljete
uredaj u ovlasteni servisni centar radi servisiranja,
pomodi i pregleda sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primijeniti pod uslovom

da masinu redovno odrzavate.

Korisnik mora pazljivo slijediti sva uputstva

koja su dana u prilozenoj dokumentaciji.
Garancija ne pokriva osteéenja nastala (usljed):
Uslijed toga Sto se korisnik nije upoznao s prate¢om
dokumentacijom masine (korisni¢ki priruénik).
Profesionalne upotrebe.

Nepaznje, nemarnosti.

Spoljadnjeg uzroka (munje, udarci, strana

tijela unutar masine) ili nezgoda.
Neodgovarajuce upotrebe i montaze ili upotrebe
i montaze koju nije odobrio proizvodac.

13. TABELA ZA ODRZAVANJE

* Nedovoljnog odrzavanja.
¢ Izmene masine.
* Upotrebe neoriginalnih rezervnih dijelova
(dijelova koji se mogu prilagoditi).
¢ Upotrebom dijelova koje proizvodac
nije isporucio ili odobrio.
Garancija nadalje ne pokriva:
* Zahvata redovnog/povremenog odrzavanja
(koji su opisani u priruéniku).
Uobi¢ajeno troSenje potroSnog materijala kao
§to su pogonski remen, rezne glave, prednja
svjetla, tockovi, sigurnosni vijci i Zice.
Uobic¢ajeno trosenje.
Pogoréanje estetskog izgleda masine
uslijed njene upotrebe.
Nosadi reznih glava.
Eventualne dodatne troskove vezane za aktiviranje
garancije, kao $to su prijevoz do korisnika,
prijevoz masine do ovlas¢enog prodavca, najam
opreme za zamjenu dijelova ili poziv neke druge
firme da izvrsi operacije odrzavanja masine.
Kupac je zasti¢en zakonima koji su na snaziu
njegovoj Zemlji. Prava korisnika predvidena zakonom
koji su na snazi u njegovoj Zemlji ni na koji nacin
ne mogu biti ograni¢eni ovom garancijom.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Kontrola svih vijaka Svaki put prije upotrebe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole / Svaki put prije upotrebe odl. 6.2
Provjera komandi
Provjera rezne glave Svaki put prije upotrebe odl. 6.2.1
Provjera stanja napunjenosti Svaki put prije upotrebe *
akumulatora
Punjenje akumulatora Svaki put na kraju upotrebe odl.7.2.2*
Generalno ¢is¢enje i kontrola Svaki put na kraju upotrebe odl. 7.3
Provjera eventualnih Svaki put na kraju upotrebe -
ostec¢enja na masini. Ako
je potrebno, pozovite
ovlastenu servisnu sluzbu.
Ciscéenie filtera za vazduh Jednom mjesecno odl. 7.6
Cigéenje prijenosnog 1-2 puta godisnje odl. 7.5
mehanizma
Zamjena rezne glave - odl. 8.1 ***
Podesavanje pogona bl >

* Pogledajte priruénik za akumulator/punja¢ akumulatora.
** Ovu intervenciju treba izvrsiti ovlasteni zastupnik ili specijalizirani ovlasteni servisni centar
*** Intervencija koju treba izvrsiti kad masina pokaze prve znake lo$eg rada
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14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

141 ZA MASINE S ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se ovlastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Nakon pritiska na
taster za pokretanje
LED se ne ukljucuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljen ili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provjerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Nakon pritiska na taster
za pokretanje LED se
ne ukljuéuje i masina
iskljuuje zvuéni signal.

Neispravnost unutar motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provjere, zamjene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

4. Se pali LED lampica
za opasnost (sl. 24.A)
i masina emitira
zvugni signal.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni klju¢,
koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje€avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrSi provjere,
zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

Greska masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr8i provjere, zamjene ili popravke.

Prevelika struja pogonskog
motora zbog teskih radnih uslova
(pogon preopterecen).

- Provijerite da se to¢kovi nisu blokirali
pa. ih eventualno o¢istite.

- Provijerite nagib terena na
kojem radite (odl. 6.4.1).

5. Se pali LED lampica za
opasnost (sl.24.A).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja masine.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.

6. Kos$enje trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

7. Cuje se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili
je rezna glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

8. Autonomija
akumulatora slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potro$nja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo§ jedan akumulator ili akumulator
s ve¢om autonomijom (odl. 15.1).
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9. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator.

Akumulator nije ispravno
postavljen u punjac.

Provijerite da li je ispravno
postavljena (odl. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

Izvrsite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priruénik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
utiénicu i ima li napona u uti¢nici.

Punja¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledaijte priruénik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

14.2 ZA MASINE BEZ ELEKTRONSKO UPRAVLJANJE

Ako problemi potraju i nakon $to ste izvrsili prethodno opisane operacije, obratite se oviastenom zastupniku.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Motor se ne pokreée ako
se upotrebljava prekida¢

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije ispravno umetnut.

Umetnite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju "OFF".

Okrenite sigurnosni klju¢ u
polozaj "ON" (odl. 6.3).

Akumulator nije postavljenili
nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija akumulatora.

Provjerite je li kombinacija akumulatora
ispravna, slijedite uputstva navedena
u tablici “Tehnicki podaci”.

2. Motor se zaustavlja
i masina emitira
zvuéni signal.

Akumulator nije ispravno postavljen.

Otvorite vratanca i uvjerite se je li akumulator
ispravno postavljen u kuciste (odl. 7.2.3).

Akumulator prazan.

Provijerite koliko je akumulator
napunjen i napunite ga (odl. 7.2.2).

Intervencija toplinske zastite
zbog pregrijavanja motora.

Sacekajte najmanje 5 minuta pa
ponovo pokrenite masinu.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni klju¢,
koristite radne rukavice.

Provijerite i eventualno uklonite prepreke

s donje strane masine (odl. 7.3.2) koje
sprje€avaju okretanje rezne glave.

Ako se problem nastavi, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar da izvrsi provjere,
zamjenu ili popravku (odl. 8.1).

Greska masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr$i provjere, zamjene ili popravke.

3. Kosenje trave je otezano.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da

4. Cuije se buka i/ili
prekomjerne

vibracije za vrijeme rada.

Vijak rezne glave popustio ili
je rezna glava ostecena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Kontaktirajte ovlasteni servisni centar da izvrsi
provjere, zamjenu ili popravku (odl. 8.1).
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5. Autonomija
akumulatora slaba.

Teske okolnosti u kojima se kosilica
koristi i ve¢a potrosnja struje.

Optimizirajte radove (odl. 7.2.1).

Akumulator nije dovoljan
za potrebe rada.

Koristite jo$ jedan akumulator ili akumulator
s veéom autonomijom (odl. 15.1).

6. Punja¢ akumulatora
ne puni akumulator.

Akumulator nije ispravno
postavljen u punjac.

Provjerite da i je ispravno
postavljena (odl. 7.2.3).

Ambijentalne okolnosti
nisu odgovarajuce.

IzvrSite punjenje u prostoriji s prikladnom
temperaturom (vidite priru¢nik s uputstvima
za akumulator/punja¢ akumulatora).

Kontakti prljavi.

Odistiti kontakte.

Punja¢ akumulatora se
ne napaja strujom.

Provijerite da li je utika¢ uklju¢en u
uti¢nicu i ima li napona u uti¢nici.

Punjaé¢ akumulatora u kvaru.

Zamijenite punjac originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pogledajte priru¢nik
za akumulator/ punja¢ akumulatora.

15. DODATNA OPREMA NA ZAHTJEV

15.1 AKUMULATORI

Raspolozivi su akumulatori razli¢itog kapaciteta

15.2 PUNJAC AKUMULATORA

tako da je moguée zadovoljiti posebne radne
potrebe (sl.25). Spisak odobrenih akumulatora za
ovu masinu nalazi se u tabeli "Tehnicki podaci*.
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UPOZORNENI: PRED POUZITIM STROJE SI POZORNE PRECTETE
TENTO NAVOD K POUZITI. Uschovejte si jej kvili dal$imu pouziti.

1. VSEOBECNE INFORMACE

11 JAK CiST NAVOD

V textu navodu se nachazeji nékteré odstavce, které
maji mimoradny vyznam z hlediska bezpeénosti
nebo funkénosti; stupen dulezitosti je vyznacen
symboly, jejichz vyznam je nasleduijici:

POZNAMKA NEBO DULEZITA INFORMACE
upresriuje nebo blize vysvétluje nékteré jiz
predem uvedené informace se zamérem vyhnout
se poskozeni stroje a zplisobeni $kod.

Symbol A poukazuje na nebezpedci. Nedodrzeni uve-
deného varovani ma za nasledek mozné ublizeni na zdravi
obsluhy nebo tfetich osob a/nebo $kody na majetku.

°© Zvyraznéné odstavce s rameckem tvofenym Sedymi °
* teckovanymi Garami oznaduiji charakteristiky volitelného *
. prislugenstvi, které neni sou¢asti v§ech modelt .
» dokumentovanych v tomto navodu. Zkontrolujte, zdaje
- konkrétni charakleristika soucastipiislusneho modelu;
V8echny vyrazy ,pfedni, ,zadni*, ,pravy“alevy“

se vztahuji na pracovni pozici obsluhy.

1.2 ODKAzYy

1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navodu jsou oéislovany 1, 2, 3 apod.
Soucasti, které jsou uvedeny na obrazcich,

jsou oznaceny pismeny A, B, C apod.

Odkaz na souc¢ast C na obrazku 2 je uveden formou
napisu: ,Viz obr. 2.C* nebo jednoduse ,(obr. 2.C)".
Uvedené obrazky jsou pouze orientacni.

Skute¢né dily se mohou lisit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdélen do kapitol a odstavcl. Nazev odstavce
»2.1 Instruktaz“ je pod nazvem ,2. Bezpecnostni pokyny*.
Odkazy na nazvy a odstavce jsou uvedeny
prostfednictvim zkratky kap. nebo odst. a pfislusného
Gisla. Priklad: ,kap. 2“ nebo ,odst. 2.1“

2. BEZPECNOSTNIi POKYNY

21  INSTRUKTAZ

A Seznamte se s ovladacimi prvky stroje a s jeho
vhodnym pouzitim. Naucte se rychle zastavit motor. Ne-
uposlechnuti varovani a pokynt miiZe zptsobit poZar
a/nebo vazna ublizeni na zdravi.
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Nikdy nepfipustte, aby stroj pouzivaly déti nebo

osoby, které nejsou dokonale seznameny

s pokyny. Zakony v jednotlivych zemich upfesiiuji
minimalni pfedepsany vék pro uzivatele.

Toto zafizeni mize byt pouzivano détmi ve véku
nejméné 8 let a osobami s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo
osobami bez zkuSenosti a znalosti, kdyz jsou pod
dozorem nebo kdyZ jsou pouceny o bezpe¢ném pouziti
zafizeni a o0 pochopeni souvisejicich nebezpedi. Déti

si nesmi hrat se zafizenim. Ciéténi a tdrzbu, které ma
provadét uzivatel, nesméji provadét déti bez dozoru.
Stroj nesmite nikdy pouzivat, jste-li unaveni,

pokud je vdm nevolno nebo v pfipadé, ze jste

uzili 1éky, drogy, alkohol nebo jiné latky snizujici

vas$e reflexni schopnosti a pozornost.

Neprevazejte déti ani jiné spolujezdce.

Pamatuijte, Ze obsluha nebo uzivatel nese odpovédnost
za nehody a nepfedvidané udalosti zpisobené jinym
osobam nebo na jejich majetku. Zhodnoceni moznych
rizik pfi praci na zvoleném terénu patfi do odpovédnosti
uzivatele, ktery je také odpovédny za pfijeti vSech
dostupnych opatfeni k zajisténi vlastni bezpeénosti

a také bezpecnosti jinych osob, zvlasté na svazich,
nepravidelném, kluzkém a nestabilnim terénu.

V ptipadé, ze chcete postoupit nebo pujcit stroj

jinym osobam, ujistéte se, Ze se uZivatel seznami

s pokyny pro pouziti, uvedenymi v tomto navodu.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobni ochranné prostiedky (OOP)

¢ Pouzivejte vhodny odév, odolnou pracovni

obuv s protiskluzovou podrazkou a dlouhé
kalhoty. Nepracuijte bosi nebo v otevienych
sandalech. Pouzivejte chranice sluchu.

Pouziti chrani¢t sluchu muaze snizit schopnost
zaslechnout pfipadna varovani (kfik nebo alarm).

Vénujte maximalni pozornost déni v pracovnim prostoru.

* Ve vSech situacich, kdy existuje riziko pro
vase ruce, pouzivejte pracovni rukavice.
Nemeéjte na sobé §aly, plasté, nahrdelniky,
naramky, odév s volnymi ¢astmi nebo odév
se Sidrkami nebo kravatou ani jakékoli visici
nebo volné doplriky vSeobecné, protoze by
se mohly zachytit do stroje nebo do pfedmétu
a materiall, které se nachazeji na pracovisti.
¢ Dlouhé vlasy vhodnym zplsobem sepnéte.

Pracovni prostor / Stroj

* DUkladné prohlédnéte cely pracovni prostor a odstrarite
z néj v8e, co by mohlo byt vymr&téno strojem nebo
by mohlo poskodit Zaci Ustroji/otacejici se soucasti
(kameny, vétve, Zelezné draty, kosti apod.).

2.3 BEHEM POUZITI

Pracovni prostor

* Nepouzivejte stroj v prostiedi s rizikem vybuchu,
za pfitomnosti hoflavych kapalin, plyn nebo
prachu. Elektrické naradi zpusobuje vznik jisker,
které mohou zapalit prach nebo vypary.

* Pracujte pouze pfi dennim svétle nebo pfi dobrém
umélém osvétleni a za dobré viditelnosti.

* Vzdalte osoby, déti a zvifata z pracovniho prostoru. Je
potfeba, aby byly déti pod dohledem dospélé osoby.

Nepracujte, kdyz je trava mokra, za desté a pfi riziku
boufe, zejména kdyz je pravdépodobny vyskyt blesku.
Nevystavujte stroj desti ani vihkému prostredi.

Voda, ktera pronikne do nastroje, zvysuje

riziko zasahu elektrickym proudem.

Vénujte mimofadnou pozornost nepravidelnostem
terénu (hrboly, pfikopy), svahtum, skrytym
nebezpedim a pfitomnosti pfipadnych prekazek,

které by mohly omezovat viditelnost.

Vénujte velkou pozornost blizkosti srazu, ptikopt nebo
mezi. Kdyz jedno z kol zajede za okraj nebo kdyz
dojde k poklesnuti okraje, stroj se mize prevratit.
Sikmé travniky by mély byt sekany v pfiéném sméru,

a nikdy ne smérem nahoru/dolu, a je nutné vénovat
zvy$enou pozornost zménam sméru, ovéfit své
postaveni a ujistit se, aby se do kol nezapletly prekazky
(kameny, vétve, kofeny apod.), coz by mohlo zpUsobit
boéni posuvy nebo ztratu kontroly nad strojem.

PFi pouziti stroje blizko silnice davejte pozor na provoz.

Chovani

* Vénuijte pozornost pouziti zpétného chodu

nebo pohybu dozadu. Pfed zpétnym chodem

i béhem néj se ohlédnéte za sebe, abyste se
ujistili, Ze se tam nenachazeji piekazky.

Nikdy nebéheijte, ale kracejte.

Nedovolte, aby vas sekacka tahala.

Pokazdé udrzujte ruce a nohy v bezpeéné
vzdalenosti od zaciho Ustroji, a to béhem uvadéni
stroje do ¢innosti i béhem jeho pouziti.
Upozornéni: zaci ustroji se nadale otaéi po dobu nékolika
sekund i po jeho vyfazeni nebo po vypnuti motoru.
Vzdy se zdrzujte v dostate¢né vzdalenosti

od vystupniho otvoru.

A V pripadé zlomeni nebo nehody béhem pracovni
¢innosti okamzité zastavte motor a oddalte stroj, aby se

zabranilo dalsim skodam; v pfipadé nehod s ubliZzenim

na zdravi tfetim osobam okamZité aplikujte postupy

prvni pomoci, nejvhodnéjsi pro danou situaci, a obratte

se na zdravotni stfedisko ohledné potfebného osetreni.
Odstrarite jakékoli ilomky, které by mohly zpisobit
Skody a ubliZzeni na zdravi osob nebo zvirat ponecha-
nych bez dozoru.

Omezeni pouziti

Stroj nikdy nepouzivejte, pokud jsou ochranné

kryty poSkozené, chybi nebo nejsou spravné
nasazené (sbérny ko$, ochranny kryt boéniho
vyhozu nebo ochranny kryt zadniho vyhozu).
Nepouzivejte stroj, kdyz pfislusenstvi/nastroje neni/
nejsou nainstalovano/nainstalovany v uréenych mistech.
Nevypinejte, nevyfazujte a nedemontujte

pfitomné bezpecnostni prvky/mikrospinace

ani je nevyrazujte z ¢innosti.

Nevystavujte stroj nadmérné namaze

a nepouzivejte stroj s nizs§im vykonem pro

realizaci naro¢nych praci; pouziti vhodného

stroje snizuje rizika a zlep$uje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANI

Provadéni pravidelné udrzby a spravné skladovani zajistuji
zachovani bezpecnosti stroje a irovné jeho vykonnosti.
Udrzba
* Nikdy nepouzivejte stroj, ktery ma opotfebované

nebo poskozené soucéasti. Vadné nebo
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opotfebované soucasti musi byt nahrazeny
a nikdy nesmi byt opravovany.

* Béhem ukonu sefizovani stroje vénuijte pozornost
tomu, abyste zabranili uviznuti prstd mezi pohybujicim
se Zacim Ustrojim a pevnymi sougastmi stroje.

A Urovné hluku a vibraci, uvedené v tomto navodu,
predstavuji maximalni hodnoty pouZiti stroje. PouZiti
nevyvazeného sekaciho prvku, prilis vysoka rychlost
pohybu a chybéjici udrzba vyrazné ovliviiuji akustické
emise a vibrace. Proto je tfeba pfijmout preventivni
opatfeni pro odstranéni moZnych skod zpisobenych
vysokym hlukem a namah&anim v disledku vibraci; za-
jistéte udrzbu stroje, pouZivejte chranice sluchu a bé-
hem pracovni ¢innosti délejte prestavky.
Skladovani
¢ Za UuCelem omezeni rizika pozaru nenechavejte

nadoby s odpadovymi materialy uvnitf mistnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJECKA AKUMULATORU

DULEZITA INFORMACE NiZe uvedené
bezpecénostni pokyny doplriuji bezpecnostni pokyny
uvedené ve specifickém navodu, ktery je priloZzen
k akumulatoru a k nabijecce akumulatoru.

Pro nabiti akumulatoru pouzivejte vyhradné

nabije¢ky akumulatort doporu¢ené vyrobcem.
Nevhodné nabije¢ka akumulatord muze

zpUsobit Uraz elektrickym proudem, piehfati

nebo unik korozivni kapaliny akumulatoru.

Pouzivejte pouze specifické akumulatory uréené

pro vase nafadi. Pouziti jinych akumulatort

muze zplsobit zranéni a riziko pozaru.

Pred vloZzenim akumulatoru se ujistéte, Ze je zafizeni
vypnuto. Montaz akumulatoru do zapnutého
elektrického zafizeni mize zplsobit pozar.
Nepouzivany akumulator skladujte v dostateéné
vzdalenosti od kancelafskych sponek, minci, kli¢d,
hiebikl, Sroubd nebo jinych malych kovovych predmétu,
které by mohly zpUsobit zkrat kontaktu. Zkrat mezi
kontakty akumulatoru mize zpusobit hofeni nebo pozar.
Nabijecku akumulatoru nepouzivejte na mistech

s vypary, zapalnymi latkami nebo na snadno
zapalnych povrsich, jako je papir, textilie apod. Béhem
nabijeni dochéazi k ohfevu nabije¢ky akumulatoru,

a proto by mohla zpUsobit vznik pozaru.

Béhem prepravy akumulatord vénujte pozornost tomu,
aby se zabranilo vzajemnému propojeni kontakt(,

a nepouzivejte pro pfepravu kovové nadoby.

2.6 OCHRANA ZIVOTNiHO PROSTREDI

Ochrana zivotniho prostiedi musi pfedstavovat

vyznamny a prioritni aspekt pouZziti stroje ve prospéch

obéanského spoluziti a prostiedi, v némz zZijeme.

* Vyvaruijte se toho, abyste byli ru§ivym prvkem
ve vztahu s vasimi sousedy. PouZivejte stroj
vyhradné v rozumné dobé (ne ¢asné rano nebo
pozdé vecer, abyste nerusili jiné osoby).

¢ DUkladné dodrzujte mistni normy pro likvidaci obal(,
opotfebenych souéasti nebo jakéhokoli prvku se
silnym dopadem na Zivotni prostfedi; Tento odpad
by nemél byt vhazovan do koSe, ale je nutné
jej oddélit a odevzdat do pfislusnych sbérnych
stfedisek, ktera zajisti recyklaci materialu.

¢ DUsledné dodrzujte mistni pfedpisy, tykajici
se likvidace zbytkového materidlu.
* Pfivyfazeni stroje z provozu jej nenechavejte volné
v pfirodé, ale obratte se na sbérné stredisko, které
je v souladu s platnymi mistnimi pfedpisy.
Neodhazujte elektricka zafizeni do
domovniho odpadu. Podle evropské
smérnice 2012/19/EU o odpadu tvofeném
elektrickymi a elektronickymi zafizenimi
EE - jcji aplikace v podobé narodnich norem
musi byt elektricka zafizeni po skonéeni své
Zivotnosti odevzdana do sbéru oddélené za ucelem jejich
ekokompatibilni recyklace. Kdyz se elektricka zafizeni
likviduji na smetisti nebo volné v pfirode, Skodlivé latky
mohou proniknout do podzemnich vod a dostat se do
potravinového fetézce, ¢imz mohou poskodit vase zdravi
a narusit zivotni pohodu. Pro ziskani podrobnéjsich
informaci o likvidaci tohoto vyrobku se obratte na
kompetentni organizaci, zabyvajici se ekologickou
likvidaci domovniho odpadu, nebo na vaseho Prodejce.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatort
proved'te jejich likvidaci a vénujte pfitom
pozornost naSemu zZivotnimu prostredi.
Akumulator obsahuje material, ktery je
nebezpeény pro vas i pro Zivotni prostredi. Je
tfeba jej odepnout a zlikvidovat samostatné ve sbérném
stredisku, které likviduje také akumulatory s ionty lithia.

Separovany sbér pouzitych vyrobku

a oballl umoziuje recyklaci materiald
% a jejich opétovné pouziti. Opétovné

pouZziti recyklovanych materiall pomaha

pfedchazet znegisténi zivotniho prostredi

a snizuje poptavku po prvotnich surovinach.

3. SEZNAMENI SE STROJEM

3.1 POPIS STROJE A URCENE POUZITI

Jedna se o sekacku se stojici obsluhou.

K hlavnim soucastem stroje patfi motor,

ktery uvadi do ¢innosti Zaci Ustroji uzaviené

v ochranném krytu, kola a rukojet.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat
hlavni ovladaci prvky tak, ze se bude vzdy

zdrzovat za rukojeti, tedy v bezpeéné vzdalenosti

od otacejiciho se zaciho Ustroji.

Vzdaleni obsluhy od stroje zplsobi zastaveni motoru
a otadejiciho se zafizeni v prubéhu nékolika sekund.

3.1.1 Uréené pouziti

Tento stroj byl navrzen a vyroben k seéeni travy na
zahradach a travnatych plochach o rozloze tmérné
kapacité zabéru, provadénému jednou osobou ve stoje.

Obecné Ize fici, Ze tento stroj je uréen pro:
seceni travy, jeji rozsekani nadrobno a ponechani na
terénu (muléovani).

Pouziti specialniho pfislusenstvi, které je uréeno
vyrobcem jako originalni vybava, nebo pfisluSenstvi,
které Ize zakoupit samostatné, umoziuje provést tuto
pracovni ¢innost v rliznych provoznich rezimech, které
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jsou ilustrovany v tomto navodu nebo v pokynech, které
jsou dodavany spolu s konkrétnim pfislusenstvim.

3.1.2 Nevhodné pouziti

Jakékoli jiné pouziti, které se lisi od vySe uvedenych
pouziti, mize byt nebezpecné a muze zplsobit
ubliZzeni na zdravi osob a/nebo $kody na majetku.
Do nevhodného pouziti patfi (napfiklad, ale nejen):

- Preprava dalSich osob na stroji, déti nebo zvifat,
které by mohly spadnout a zpUsobit si tak vazna
zranéni nebo ohrozit bezpecénost jizdy.

- Nechat se pfevazet strojem.

— Pouzivani stroje k tazeni nebo tlaceni nakladu.

— Aktivace zaciho Ustroji na usecich
bez travnatého porostu.

— Pouzivani stroje pro sbér listi nebo nedistot.

- Pouzivani stroje pro Upravu Zivych plotu
nebo pro seceni netravnatych porostt.

— Pouzivani stroje vice nez jednou osobou.

DULEZITA INFORMACE Nevhodné pouziti stroje
bude mit za ndsledek propadnuti zaruky a odmitnuti
Jakékoli odpovédnosti ze strany vyrobce, prficemz vsechny
naklady vyplyvajici ze $kod nebo ublizeni na zdravi
samotného uZivatele nebo tfetich osob ponese uZivatel.

3.1.3 Druhy uzivatelt

Tento stroj je uréen k pouziti ze strany
spotiebitelll, tedy neprofesionalni obsluhy.
Je uréen pro pouziti ,domacimi kutily*“.

DULEZITA INFORMACE  Stroj musi
pouZivat jediny ¢len obsluhy.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji jsou uvedeny riizné symboly (obr. 2). Jejich funkei
je pfipomenout obsluze chovani, které je tfeba dodrzovat,
aby jej pouzivala s potfebnou pozornosti a opatrnosti.
Vyznam jednotlivych symbolu:

A\ [
/A [ef

Upozornéni. Pfed pouzitim

stroje si pfectéte pokyny.

Nebezpedi! Riziko vymrsténi
pfedméth. Béhem pouziti zafizeni
udrzujte osoby mimo pracovni prostor.

° = ¥ Jenpro sekacku se spalovacim motorem.
T &
I=W gZ¢ Pozor naostré zaci ustroji:
=V £&Zy Nevkladejte ruce ani nohy do prostoru
ulozeni Zaciho Ustroji. Zaci Ustroji
se nadale otaci i po vypnuti motoru.
Pred zahajenim udrzby vyjméte
bezpecnostni kli¢ (vypinaci zafizeni).
. I Nebezpedi! Riziko pofezani. Pohybujici
: se zaci ustroji. Nevkladejte ruce ani
. nohy do prostoru uloZeni zaciho Ustroji.

DULEZITE Poskozené vystrazné stitky nebo vystrazné
Stitky, které jiz nejsou Citelné, je tfeba vymeénit. PoZddejte
0 nové Stitky ve svém autorizovaném servisnim stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNI STITEK

Na identifikaénim Stitku jsou uvedeny tyto tdaje (obr. 1).
Urovei akustického vykonu.

Oznageni shody ES.

Rok vyroby.

Typ stroje.

Vyrobni &islo.

Nazev a adresa vyrobce.

Kaéd vyrobku.

Maximalni rychlost chodu motoru.

. Hmotnost v kg.

10. Napajeci napéti a frekvence.

11. Stupen elektrické ochrany.

12. Jmenovity vykon.

Prepiste identifikaéni Udaje stroje na pfislusna mista
na $titku, ktery je uveden na zadni strané obalu.

PENOa LN

DULEZITA INFORMACE Identifikadni tidaje
uvedené na identifikacnim Stitku vyrobku uvddejte
pokazdé, kdyzZ se obratite na autorizovanou dilnu.

DULEZITA INFORMACE Piiklad prohlaseni
o shodé se nachazi na poslednich strandach navodu.

3.4 HLAVNi SOUCASTI
Stroj je slozen z nékolika zakladnich ¢asti,
které pIni nasledujici funkce (obr.1):

A. Skfin: jedna se o ochranny kryt, ktery
ukryva otacejici se zaci Ustroji.

B.  Motor: uvadi do pohybu jak Zaci ustroji,
tak pohon kol (je-li ve vybavé).

C. Zaci Gstroji: pfedstavuje sougast
uréenou k seéeni travy.

D. Rukojet: jedna se o pracovni stanovisté
obsluhy. Jeji délka zajisti, aby obsluha pfi
préaci vzdy udrzovala bezpeénou vzdalenost
od otacejiciho se zaciho ustroji.

E. Akumulator (neni-li dodan spolu se strojem,
prectéte si kap. 15 ,Volitelné pfislusenstvi“):
dodava energii potfebnou k uvedeni motoru
do chodu; jeho parametry a pokyny k pouZziti
jsou popsany ve specifickém navodu.

F.  Paka kontroly pfitomnosti obsluhy:
paka umoznuje spusténi zaciho ustroji
a pohonu. Pfi uvolnéni obou pak dojde
automaticky k zastaveni motoru.

G. Paka zapnuti pohonu: paka zapina
pohon kol a umoziuje pojezd stroje.
H. Okénko pro pfistup k prostoru pro akumulator

I Bezpeénostni kli¢ (dezaktivaéni zafizeni):
Kli¢ zapina / vypina elektricky obvod stroje.

Nabijec¢ka akumulatoru (neni-li dodana
spolu se strojem, pfectéte si kap. 15
,Volitelné pfisluenstvi“): zafizeni, které
se pouziva pro nabiti akumulatoru.
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4. MONTAZ

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZnym
rizikim a nebezpecim.

Z pfepravnich a skladovacich divoda nékteré

soucasti stroje nejsou namontovany pfimo ve

vyrobnim zavodé, ale po vyjmuti z obalu je treba

provést jejich montaz podle nasledujicich pokynu.

A Rozbaleni a dokonéeni montaze musi byt prove-
deno na rovné a pevné plose s dostatec¢nym prostorem
pro manipulaci se strojem a s obaly a za pouZiti vhod-
ného naradi. NepouZivejte stroj dfive, neZ provedete
pokyny uvedené v kapitole ,,MMONTAZ*,

41 KOMPONENTY PRO MONTAZ
V obalu se nachazeji komponenty pro montaz.
411 Rozbaleni

1. Opatrné oteviete obal a davejte pozor,
abyste nepoztraceli souéasti.
2. Prectéte si dokumentaci, kterd se nachazi
v krabici, véetné tohoto navodu.
3. Vyjméte z krabice vS8echny nenamontované soucasti.
4. Krabicia obaly zlikvidujte v souladu
s mistni legislativou.

A Pred provedenim montéazZe zkontrolujte, zda bez-
pecnostni kli¢ neni vlioZen do svého uloZeni.

4.2 MONTAZ RUKOJETI

Sestavte rukojet podle obrazku (obr.3).

5. OVLADACI PRVKY

51 BEZPECNOSTNI KLI€ (VYPINACI ZARIZENI)

KIli¢ (obr. 4.A), ktery se nachazi uvnitf prostoru pro
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroje.
Vyjmutim kli¢e dojde k UpInému vypnuti elektrického
rozvodu, ¢imz zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni
kli¢ vyjméte pokazdé, kdyz se stroj nepouZiva
nebo kdyz je ponechan bez dozoru.
. U ngkterych modeld, kde to'je sougasti vybavy, = * * * °
* uvedte kli¢ do polohy ,ON“ pro zapnuti elektrického
: obvodu stroje, a tim umoznite nastartovani.
» Uvedenim kli¢cku do polohy ,OFF* dojde
* k uplnému vypnuti elektrického obvodu, ¢imz
: zabranite nekontrolovanému pouziti stroje.

5.2 RUKOJET

5.2.1 Paka pfitomnost obsluhy

Paka pfitomnost obsluhy (obr.5.A) umoznuje

zabér zaciho Ustroji a pohonu.

Rukojet se nachazi v pfedni poloze.

Stisknéte bezpecénostni tlacitko (obr.5.C) a posunutim
paky smérem k rukojeti spustite Zaci zatizeni.

Po uvolnéni paky se motor automaticky vypne a vS§echny
funkce jsou deaktivovany.

POZNAMKA Zapnuti Zaciho Ustroji je moZné pouze
stisknutim bezpecnostniho tlacitka na pravé strané rukojeti
a posunutim paky pfitomnosti obsluhy smérem k rukojeti.

0 5.2.2  Tlaéitko zapnuti
Tlacgitko zapnuti (obr.6.A) se pouziva pro:

o Zapnuti stroje. Stisknutim tlacitka
O *  (obr.6.A) se LED (obr. 6.B) rozsviti
a stroj je pfipraven k pouZziti.

POZNAMKA Spusténi stroje je
mozné, jen pokud jsou paky pfitomnosti
obsluhy a paka pohonu uvolnéné.

POZNAMKA Pokud se zafizeni
nepouzivd, po 15 sekundach LED
zhasne a operace se zopakuje.

N 2 Zapojenj iacl’hq ustroji.
T POZNAMKA Zaci ustroji Ize zapojit
pouze s pakou pritomnosti obsluhy
stisknutou proti rukojeti (viz odst. 6.3).

Odpojeni zaciho ustroji. Se zapojenym
Zacim Ustrojim uvolnéte paku pfitomnosti
obsluhy (obr. 6.A); Zaci Ustroji se vypne,
ale bude udrzovat stroj zapnuty.

. 5.2.3 Paka zapnuti pohonu

° DULEZITE Motor se mize spoustét,
. jen kdyZ je pohon vypnuty.

* Zapoji pohon kol a umozni pojezd stroje.
«» Rukojet se nachazi v zadni poloze.

. Zarazeny pohon. Sekacka za¢ne

LY pojizdét zatazenim paky proti

: T rukojeti (obr. 5.B). Sekacka prestane

. pojizdét uvolnénim paky.

. DULEZITE Netahejte stroj dozadu

« pfi zafazeném pohonu.

: U nékterych modell Ize rychlost pojezdu nastavit pomoci
« knofliku vybéru na pravé strané rukojeti (obr. 6.C).

. Mazete vybrat 6 riznych trovni rychlosti.

9 1. Maximalni rychlost (pfiblizné 5 km/h).

. 2. Minimalni rychlost (pfiblizné 2,5 km/h).

POZNAMKA Posledni zvolend troveri rychlosti
zUstdva nastavena i po vypnuti stroje.

CS-5



5.2.4 Tlacitko ,,ECO“ N

°Funkce L,ECO" Setfi energii pfi sekani travy*
:a optimalizuje Zivotnost akumulatoru. Pro aktivaci nebo:
. deaktivaci funkce ,Eco" stisknéte tlacitko (obr. 8.D). .
« Tato funkce se vypne vzdy po uvolnéni pak pfitomnosti «
:obsluhy. ‘
+ POZNAMKA Nedoporudujeme pouzivat .
* uspornou funkci,,ECO*v ndro¢nych podminkdch ¢
* pro sedeni (sekani silné, vysoké, mokré trévy).

5.3 NASTAVENI VYSKY SECENi

Snizenim nebo nadzvednutim sk¥iné se
trava muze sekat v riiznych vyskach.

A Uvedeny ukon proved'te pfi zastaveném Zacim
ustroji.

Nastaveni vySky seceni se provadi pomoci paky (obr.7.A),
ktera zvySuje nebo snizuje skfifi do pozadované polohy.

5.4 NASTAVENI RUKOJETI (obr. 8/9)

A Uvedeny ukon proved'te pri zastaveném Zacim ustroji.

6. POUZITI STROJE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouziti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrzujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaZznym
rizikiim a nebezpecim.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Pfed zahajenim pracovni ¢innosti je nezbytné

provést nékteré kontrolni a jiné ukony pro zajisténi
maximalni u¢innosti a bezpecénosti prace:

Ujistéte se, Ze bezpeénostni kli¢ neni vioZen v zafizeni.
Uved'te stroj do vodorovné polohy tak,

aby byl dobfe opfeny o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatoru

Pfed prvnim pouZzitim stroje po zakoupeni
provedte UpIné nabiti akumulatoru dle pokynt
uvedenych v ndvodu k akumulatoru.

Pred pouzitim zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
podle pokyn( uvedenych v navodu k akumulatoru.

6.1.2 Nastaveni vysky seéeni

Nastavte maximalni vysku sekani,
jak je uvedeno v (odst. 5.3).

6.2 BEZPECNOSTNi KONTROLY

Provedte bezpecénostni kontroly a zkontrolujte, zda
vysledky odpovidaji informacim uvedenym v tabulkach.

Bezpecnostni kontroly proved'te pred kazdym
pouZzitim.

6.2.1 Celkova bezpecénostni kontrola

Predmét Vysledek
Drzadla Cista, sucha.
Rukojet Spravné upevnéna
a pevné uchycena na stroji.
Zaci Ustroji Cisté, nepogkozené

a neopotfebované.

Spina¢ pohonu
P&ka pfitomnost obsluhy
Paka zapnuti pojezdu

Paka se musi pohybovat
volné, nenasilné a pfi
uvolnéni se musi
automaticky a rychle vratit
do neutralni polohy.

Zadné poskozeni
jeho plasté a zadny
prusak tekutiny.

Akumulator

Radné utazené
(nepovolené).

Srouby/matice na stroji
a na zacim ustroji

Prachody chladiciho Neucpané.

vzduchu

Stroj Z4dné stopy po poskozeni
nebo opotfebeni.

6.2.2  Funkéni zkouska stroje

Ukon Vysledek
1. Nastartujte stroj 1. Zaci ustroji se
a zapnéte zaci Ustroji musi pohybovat.
(odst. 6.3). Paka se musi auto-

maticky a rychle vratit
do neutralni polohy,
musi dojit k vypnuti
motoru a k zastaveni
zaciho Ustroji v prubé-
hu nékolika sekund.

2. Uvolnéte paku
pfitomnosti obslu-
hy (obr. 15.A).

1. Nastartujte stroj 1.
(odst. 6.3) a zatah-
néte za paku pohonu
(odst. 5.2.3).

2. Uvolnéte paku za-
pnuti pojezdu.

Kola se budou pohy-
bovat a zajisti pojezd
stroje.

Kola se zastavi a stroj
pfestane pojizdét.

g

Z&dna poruchova vibrace.
Zadny neobvykly zvuk.

Zku$ebni jizda

A Kdyz se kterykoli z vysledki odlisuje od informaci
uvedenych v nasledujicich tabulkéch, stroj nepouZivej-
te! Obratte se na stfedisko servisni sluzby za ticelem
provedeni potrebnych kontrol a pripadné opravy.

6.3 UVEDENI DO CINNOSTI

POZNAMKA Uvddéni do éinnosti provédéijte na
rovném povrchu bez pfekdzek a vysokeé travy.
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POZNAMKA Zkontrolujte spravnou
kombinaci akumulatord, pritom se fidte
pokyny v tabulce , Technické udaje".

1. Otevrete okénko pro pfistup k prostoru

ro akumulator (obr.10.A).
2. loZte akumulatory (odst. 7.2.3.) do jejich ulozeni

tak, Ze je zatlacite na doraz, dokud neuslysite
cvaknuti, pfi kterém dojde k zajisténi akumulatora

v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.
3.  Zasunte na doraz bezpecénostni kli¢ (obr. 11.A).

Kde se to vyZaduje, otocte klicem do polohy ,ON*.
4.  Znovu uplné zavrete dvitka.

° U modelli se startovanimpomoci” © © 7 7T T ¢
spoustéciho tlacitka je stisknéte (obr. 12.A).
LED zUstane zapnuty 15 sekund.

6. Zapnéte Zaci Ustroji tak, Ze nejprve stisknéte
bezpeénostni tlaéitko vpravo (obr. 13.B) a poté
stisknéte paku pfitomnosti obsluhy (obr. 13.A).
* Pro zafazeni pojezdu sfisknste zadni~ *~ © © " 7 °
paku na rukojeti (obr.13.C).

e o o
~°

6.4 PRACOVNI CINNOST

DULEZITA INFORMACE Béhem pracovni
¢innosti udrZujte bezpecnostni vzdalenost od
Zaciho ustroji, vymezenou délkou rukojeti.

Vydrz akumulatort (tedy povrch travniku, ktery

I1ze posekat pred dal§im nabijenim) zavisi na

riznych faktorech popsanych v (odst. 7.2.1).

. ééhém’p?)ﬁil’vénl’s’e iobréz‘uj'e stav nabiti akumuldtord *
* (procento zbyvajiciho nabiti) (obr. 6.E).

DULEZITA INFORMACE V pfipadé zastaveni motoru
béhem pracovni ¢innosti v disledku prehfati je tfeba
vyckat 5 minut pred jeho opétovnym uvedenim do c¢innosti.

6.4.1 Seceni travy

1. Zahajte rozjezd a se¢eni travnatého porostu.

2.  Rychlost pojezdu a vySku seceni (odst. 5.3)
pfizplsobte podminkam travniku (vyska, hustota
a vihkost travy) a mnoZstvi odstrafiované travy.

* U modell s pojezdem (odst. 5.2.3): Doporucujeme *
* nesekat na pozemcich se sklonem vétsim nez 15°. ¢

3. Travnik bude mit lepsi vzhled v ptipadé,
Ze bude vzdy posecen do stejné vysky
a stfidavé ve dvou smérech (obr.14).

* Pokazdé zabrarite odstrafiovani pfili§ velkého mnozstvi
travy. Nikdy neodstranuijte vice nez jednu tietinu
celkové vysky travy pfi jednom prijezdu (obr.14).

* UdrZujte skfin stéle Cistou (odst. 7.3.1).

6.4.2 Rady pro udrzeni pékného vzhledu travniku
¢ Aby si travnik zachoval pékny vzhled a aby zUstal
zeleny a meékky, je treba jej pravidelné sekat. Travnik
mUze byt tvofen rostlinami rliznych druhd. Pfi castém
seceni budou lépe rlst traviny s hustymi kofeny, tvotici
husty travni pokryv; naopak pfi méné ¢astém seceni
dojde k vyraznéjsimu riistu vysokych a plevelnych
rostlin (jetel, kopretiny apod.). Pravidelnost se¢eni
musi byt tmérna rustu travy, aby trdva mezi po

sobé nasledujicimi seGemi nevyrostla pfilis.

Optimalni vyska travy u dokonale udrzovaného
travniku je 4-5 cm a jednim se¢enim by neméla

byt odstranéna vice nez jedna tietina celkové

vysky. Pokud je trava pfilis vysoka, je lepSi provést
seceni nadvakrat s denni prestavkou; poprvé se
sekacimi zafizenimi v nejvy$si poloze a podruhé

jiz se sekacimi zafizenimi v pozadované vysce.

P¥ili§ nizké seceni zpUsobuje vytrhavani

a profidnuti travnatého porostu,

charakterizované ,skvrnitym" vzhledem.

V obdobi vétsiho sucha a tepla je vhodné udrzovat travu
0 néco vyssi, aby se tak predeslo vysychani travniku.
Travu je tfeba sekat, kdyz je travnik dokonale suchy.
Travu nesekejte, pokud je mokra; vihkost muze mit

za nasledek snizeni u¢innosti rotaéniho zafizeni

z divodu ulpélé travy a trhani travniho porostu.

Zaci Ustroji musi byt neporugena a spravné

naostfena, aby bylo mozné dosahnout

rovného stfihu bez roztfepeni stébel travy,

které vede k zezZloutnuti jejich konc(.

6.5 ZASTAVENI

Zastaveni stroje:
1 Uvolnéte paku pfitomnosti obsluhy (obr. 15.A).

. 2. " Umodell se startovanim pomoci spoustéciho ~ * .
. tlacitka je stisknéte (obr. 12.A). .

3.  Vyckejte do zastaveni Zzaciho Ustroji.

A Po zastaveni stroje je tfeba pockat nékolik
sekund na zastaveni Zaciho ustroji.

DULEZITE Stroj vzdy vypnéte.
* Béhem presund mezi jednotlivymi pracovnimi prostory.
* P¥i pfekonavani netravnatych povrch(.
* Pokazdé, kdyz je tfeba prekonat prekazku.
¢ Pfed nastavovanim vysky sekani.
¢ Pokazdé, kdyZ vyjmete nebo nasadite vychylovaé
boéniho vyhozu (je-li ve vybave).

6.6 PO POUZITI

-

Zastavte stroj (odst. 6.5).
2. Otevrete viko a vyjméte bezpecnostni kli¢.
3. Odepnéte akumulator z jeho uloze-
ni a nechte jej nabit (odst. 7.2.2).
4. Pred umisténim stroje v jakémkoli pro-
stfedi nechte vychladnout motor.
5. Provedte vygisténi (odst. 7.3).
6. Zkontrolujte, zda Zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vymérite poskoze-
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né komponenty a utahnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stfedisko.

DULEZITA INFORMACE Bezpecénostni

klic vyjméte pokazdé, kdyZ se stroj nepouziva
nebo kdyZz je ponechan bez dozoru.

7. RADNA UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACE

A Bezpecnostni pokyny, které je tfeba dodrZovat
béhem pouZiti stroje, jsou popsany v kap. 2. Disledné
dodrZujte uvedené pokyny, abyste se vyhnuli vaznym
rizikiim a nebezpecim.

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

Zastavte stroj.

Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy
nenechdavejte zasunuty nebo v dosahu
déti ¢i nepovolanych osob).

Ujistéte se, Ze jsou vSechny pohybujici
se soucdsti Uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli
prostredi nechte vychladnout motor.
Prectéte si pFislusné pokyny.
Pouzivejte vhodny odév, pracovni
rukavice a ochranné bryle.

Intervaly udrzby a jednotlivé ukony jsou shrnuty

v tabulce ,Tabulka udrzby“. Nize uvedena tabulka ma za

ukol vam pomoci pfi udrzovani u¢innosti a bezpeénosti
va$eho stroje. Jsou v ni uvedeny zakladni ukony
ainterval, po kterém ma byt kazdy z nich proveden.
Provedte pfislusny ukon podle toho, ktery ze dvou
termint pro provedeni Udrzby nastane jako prvni.
PouZziti neoriginalnich nahradnich dil a pfisluenstvi
a/nebo jejich nespravna montaz by mohly mit
negativni dopad na ¢innost a na bezpe¢nost

stroje. Vyrobce odmita jakoukoli odpovédnost

v pfipadé nehody, ublizeni na zdravi osob a $kod

na majetku, zplisobenych uvedenymi vyrobky.
Originalni nahradni dily jsou dodavany dilnami
servisni sluzby a autorizovanymi prodejci.

DULEZITA INFORMACE  Vsechny tkony

udrzby a sefizovani, které nejsou popsdny
v tomto navodu, musi byt provedeny vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.

7.2 AKUMULATOR

{2251 Vydrz akumulatoru

Vydrz akumulatoru (tedy povrch travniku, ktery Ize
posekat pred dal$im nabijenim) je podminéna zejména:

a. Faktory prostredi, které zpusobuji

vyssi spotiebu energie:

— Sekani hustého, vysokého nebo vihkého travniku.

b.  Zabér stroje; ¢im vétsi Sitka, tim

vy$8i spotfeba energie.

c. Chovaniobsluhy, kterému by se bylo tfeba vyhnout:

- Casté zapinani a vypinani béhem pracovni éinnosti.
— P¥ili§ nizka vyska seceni s ohledem na stav travniku.
— P¥ili§ vysoka rychlost pojezdu s ohledem

na odstrafiované mnozstvi travy.

POZNAMKA Béhem préce je akumulator
chranén proti uplnému vybiti ochrannym zarizenim,
které vypne stroj a zablokuje jeho ¢innost.

Pro optimalizaci vydrze akumulatoru je vzdy vhodné:
— Sekat travu, kdyz je travnik suchy.
— Sekat travu ¢asto, aby nedosahla pfilis vysoké vysky.
- Nastavit vétsi vysku se€eni, kdyz je trdva velmi
vysoka, a provést druhy piejezd s nizsi vyskou.
— nepouzivat stroj na mulé¢ovani
v pfipadé pfili§ vysoké travy.
— Pouzijte funkci ,Eco” (odst. 5.2.4).
V pfipadé, kdy chcete pouZzit stroj pro del$i pracovni
doby, nez dovoluje standardni akumulator, je tfreba:
— zakoupit druhy standardni akumulator,
okamzité vyménit vybity akumulator, a to
bez ohrozeni plynulosti pouziti.
— Zakoupit akumulator s prodlouzenou autonomii ve
srovnani se standardnim akumulatorem (odst. 15.1).

7.2.2  Vyjmuti a nabiti akumulatoru

1. Otevrete viko pro pfistup do prostoru pro aku-
mulatory a vyjméte bezpeénostni kli¢.
2. Stisknéte tlacitko na akumulatoru
(obr. 16.A) a vyjméte jej (obr. 16.B).
3. Vlozte akumulator (obr.17.B) do nabi-
je€ky akumulatoru (obr. 17.C).
4. Pripojte nabije¢ku akumulatoru do elektrické zasuvky
s napétim odpovidajicim napéti uvedenému na stitku.
5. Provedte kompletni nabiti akumulatoru
podle pokynti uvedenych v navodu k aku-
mulatoru/nabije¢ce akumulator.

POZNAMKA Akumulétor je vybaven ochranou,
kterd zabrani jeho nabiti, kdyZ se hodnota teploty
nenachazi v rozsahu od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumuldtor miiZe byt nabit
kdykoli, a to i ¢dstecné, bez rizika poskozeni.

7.2.3  Zpétna montaz akumulatoru do stroje

Po dokonéeni nabijeni:

1. Vyjméte akumulétor z jeho uloZeni v nabijeé-
ce akumulatoru (zabrarite jeho dlouhodobé-
mu udrzovani ve stavu nabijeni po nabiti).

2. Odpojte nabijecku akumulatorud od elektrické sité.

3. Oteviete okénko pro pfistup k prostoru pro akumula-
tor (obr. 18.A), vlozte akumulator (obr. 18.B) do jeho
uloZeni tak, ze jej zatlacite na doraz, dokud neuslysite
HKliknuti“, pti kterém dochazi k zajisténi akumulatoru
v uréené poloze a k sepnuti elektrického kontaktu.

Znovu Uplné zavrete dvirka.

7.3 CISTENI

Po kazdém pouziti vyéistéte dle nize uvedenych pokynd.
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7.3.1  Cisténi stroje

Pokazdé se ujistéte, ze jsou otvory pro nasavani
vzduchu volné a nejsou ucpané tlomky.
Nepouzivejte proud vody a zabrarite namoceni
motoru a elektrickych komponentt (obr.19).

Pro ¢isténi skiiné nepouzivejte agresivni kapaliny.
Abyste snizili riziko pozaru, udrzujte stroj, zejména
motor, bez zbytkU travy, listi a pfebyte¢ného maziva.
Paky, displej a tlac¢itka udrzujte Cisté.

7.3.2  Cisténi montazniho celku zaciho Ustroji
Odstrante zbytky travy a bahna, nahromadéné

uvnitf skiiné, aby se zabranilo jejich zaschnuti,

které by mohlo ztizit nasledné startovani.

Naklonte stroj na bok a pfed provedenim tkonu
jakéhokoli druhu se ujistéte o stabilité stroje.
odloupnout nasledkem abrazivniho plisobeni
posekané travy; V takovém pfipadé lak zavcas
obnovte antikoroznim natérem, abyste zabranili
tvorbé rzi, ktera by mohla vést ke korozi kovu.

7.4 UPEVNOVACI MATICE A SROUBY

Udrzujte dotaZeni matic a Sroubu, abyste si mohli
byt stale jisti bezpeénym fungovanim stroje.

7.5 CISTENi POJEZDU .

1. Jednou nebo dvakrat roéné sejméte kryt (obr. 20.Ay
(obr. 21.A) uvolnénim $roub (obr. 20.B) (obr. 21.B).

2. Jenpro model MCS 500 Li 48 series:
odhaknéte uchyty (obr. 21.C).

3.  Poté provedte karta¢em nebo stlacenym
vzduchem dukladné o¢isténi a odstrarite travu
nebo necistoty z prostoru kolem pojezdu a femenu.

4. Krytvzdy znovu namontujte (obr. 20.A) (obr. 21.A).

7.6 CISTENI VZDUCHOVEHO FILTRU

Filtra¢ni prvek musi byt vzdy Cisty.
Postupujte nize uvedenym zplsobem:

1. Vycistéte prostor kolem mfizky vzduchového filtru.
2. Odmontujte mfizku (obr. 22.A)

odsroubovanim Sroubu (obr. 22.B).

3.  Vytadhnéte filtracni prvek (obr. 23.A).

Filtr profouknéte, nebo jej umyjte ve vodé

(obr.23.A), aby se odstranil prach a necistoty.

5.  Usadte filtr (obr. 23.A) do jeho ulozeni,
namontujte zpét mfizku a utahnéte

Sroub (obr. 22.A) a (obr. 22.B).

* Pouzijte silné pracovni rukavice.

* Uchopte stroj v mistech, kterd umoznuji bezpeény tchop,
a méjte pfitom na paméti hmotnost stroje a jeji rozlozeni.
* Pouzijte pocet osob umérny hmotnosti stroje.

e e 000 00000000000 00000000000 00
»
e e 000 00000000000 00000000000 00

8. MIMORADNA UDRZBA

A Pred provedenim jakékoli kontroly, ¢isténi nebo
udrzby/sefizovani na stroji:

* Zastavte stroj.

* Vyjméte bezpecnostni kli¢ (kli¢ nikdy nenechaveijte
zasunuty nebo v dosahu déti ¢i nepovolanych osob).
Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybuijici

se soucasti Uplné zastavené.

Pred umisténim stroje v jakémkoli prostiedi

nechte vychladnout motor.

Prectéte si pfislu§né pokyny.

Pouzivejte vhodny odév, pracovni

rukavice a ochranné bryle.

8.1 ZACiUSTROJI

Spatné nabrousené zaci Ustroji zplisobuje
vytrhavani travy a zeZloutnuti travniku.

A Nedotykejte se Zaciho Ustroji, pokud nebyl vyjmu-
ty kli¢ a dokud Zaci ustroji neni iplné zastavené.

A Vsechny ukony tykajici se sekacich zafizeni (de-
montaz, ostreni, vyvaZovani, oprava, zpétna montaz a/
nebo vyména) predstavuji velice naroc¢né prace, které
vyZaduji specifické znalosti a pouZiti pfislusného vyba-
veni; z bezpec¢nostnich divodi je proto zapotrebi, aby
byly pokaZdé provedeny ve specializovaném stredisku.

A Poskozené, ohnuté nebo opotrebované Zaci
ustroji nechte vZdy vymeénit jako celek spolu s pfislus-
nymi Srouby, aby bylo zachovéano vyvazZeni.

DULEZITA INFORMACE Vzdy pouzZivejte
originalni Zaci ustroji, ozna¢ené kédem
uvedenym v tabulce ,Technické parametry*.
Vzhledem k vyvoji vyrobku by mohla byt Zaci
ustroji uvedena v tabulce ,Technické parametry“
mezitim vyménéna za jind s obdobnymi vlastnostmi
vzajemné zaménitelnosti a bezpecnosti provozu.

9. SKLADOVANI

9.1 SKLADOVANIi STROJE

Kdyz je tfeba stroj uskladnit:

1. Nechte ochladit motor.

2. Vyjméte bezpecnostni klic.

3. Provedte vycisténi (odst. 7.3).

4. Zkontrolujte, zda zadné soucasti nejsou uvolnéné
nebo poskozené. V pfipadé potfeby vyménte poskoze-
né komponenty a utdhnéte povolené Srouby a svorni-
ky nebo se obratte na autorizované servisni stredisko.

5. Stroj skladujte (obr. 27):

» V suchém prostredi.

» Chranény pred povétrnostnimi vlivy.

» Dle moznosti pfikryty plachtou.

» Na misté, které neni pristupné détem.

» Poté, co jste se ujistili o vyjmuti klice a odlozeni
naradi pouzitého pfi udrzbé.
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9.2 SKLADOVANi AKUMULATORU

Akumulator je tfeba uchovavat ve stinu, v chladu
a v prostiedich bez vyskytu vihkosti.

POZNAMKA V piipadé delsi nesinnosti
nabijte akumulator kazdé dva mésice,
aby se prodlouZila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACE A PREPRAVA

P¥i pfilezitosti kazdé manipulace se strojem,
jeho zvedani, prepravé nebo naklanéni:
- Zastavte stroj (odst. 6.5).
- Vytahnéte bezpecnostni kli¢.
- Ujistéte se, Ze jsou v8echny pohybujici
se soucasti Uplné zastavené.
Pouzijte silné pracovni rukavice.
Uchopte stroj v mistech, kterd umozniuji
bezpecny Gchop, a méjte pfitom na paméti
hmotnost stroje a jeji rozloZeni.
— Pouzijte po¢et osob Umérny hmotnosti stroje
a charakteristikam prepravniho prostfedku
nebo mista, do kterého ma byt stroj umistén
nebo ze kterého ma byt odebran.
- Ujistéte se, Ze pfi pohybu stroje nedochazi
ke vzniku $kod nebo zranéni.
Pfi pfepravé stroje na kamionu nebo pfivésu je tfeba:
— Pouzit pfistupové rampy, které jsou
odolné, dostate¢né Siroké a dlouhé.
— Stroj nakladejte s vypnutym motorem tak, zZe jej
zatladite s pouzitim pfiméfeného poctu osob.
— Spustit montazni celek sekacich zatizeni.
— Umistit stroj tak, aby nepfedstavoval
pro nikoho nebezpedi.
- Radné jej pripevnit k pfepravnimu prostfedku lany
nebo fetézy, aby se zabranilo jeho pfevraceni.

11. SERVISNIi SLUZBA A OPRAVY

Tento navod poskytuje veskeré pokyny potiebné
pro obsluhu stroje a pro spravnou zakladni udrzbu,
kterou mUze provadét uzivatel. V§echny tkony
sefizovani a udrzby, které nejsou popsany v tomto
navodu, musi byt provedeny vasim prodejcem
nebo specializovanym stfediskem, které disponuje
znalostmi a vybavenim, které je nutné pro spravné
provedeni potfebnych praci pfi sou¢asném
zachovani pavodni bezpeénostni Urovné stroje.
Ukony provadéné u neautorizovanych organizaci
nebo ukony provadéné nekvalifikovanym personalem
zpusobi propadnuti jakékoli formy zaruky a jakékoli
povinnosti ¢i odpovédnosti vyrobce.
¢ Opravy a Udrzbu v zaruce mohou provadét
vyhradné autorizované servisni dilny.

* Autorizované servisni dilny pouzivaji vyhradné
originalni nahradni dily. Originalni nahradni dily
a pfislusenstvi byly vyvinuty specificky pro dané stroje.
* Neoriginalni ndhradni dily a pfisluenstvi nejsou
schvaleny; pouziti neoriginalnich nahradnich dill
a prislusenstvi miuze ohrozit bezpecénost stroje a zbavuje
Vyrobce jakékoli povinnosti nebo odpovédnosti.

12. ZARUCNI PODMINKY

Zarucéni podminky jsou uréeny vyhradné pro
spotiebitele, tj. neprofesionalni uzivatele.

Zaruka se vztahuje na véechny vady materiald a vyroby,
které byly potvrzeny béhem zaruéniho obdobi vasim
prodejcem nebo specializovanym stfediskem.
Aplikace zaruky je omezena na opravu nebo vyménu
komponentu, ktery je povazovan za vadny.

Doporuduje se svéfit stroj jednou roéné autorizované
servisni dilné za u¢elem provedeni udrzby,

servisu a kontroly bezpeénostnich zafizeni.

Aplikace zaruky je podminéna pravidelnou tdrzbou stroje.
UzZivatel bude muset pozorné sledovat vSechny
pokyny dodané v pfilozené dokumentaci.

Zaruka se nevztahuje na $kody zpusobené:
Chybéjicim seznamenim s privodni

dokumentaci (Navody).

Profesionalnim pouzitim.

Nepozornosti, nedbalosti.

Externi pfi¢inou (blesk, narazy, pfitomnost

cizich téles uvnitf stroje) nebo nehodou.

Pouzitim a montazi, které jsou nevhodné

nebo nejsou dovolené vyrobcem.

Nedostate¢nou udrzbou.

Zmeénou stroje.

Pouzitim neoriginalnich nahradnich

dila (pfizpusobitelné dily).

Pouzitim pfislu§enstvi, které nebylo

dodano nebo schvaleno vyrobcem.

Zaruka se dale nevztahuje na:

Ukony Fadné/mimoiadné tdrzby (popsané v navodu).
Bézné opotiebeni spotiebnich materialu,

jako jsou prevodové femeny, zaci Ustroji,

svétla, kola, pojistné Srouby a kabely.

bézné opotiebeni.

zhor$eni stavu stroje estetického charakteru,
zplUsobené jeho pouzitim.

drzéaky sekacich zafizeni;

pomocné naklady pfipadné souvisejici s aktivaci zaruky,
jako je napfiklad pfesun k uzivateli, pfeprava stroje

k prodejci, pronajem nahradnich zafizeni nebo pfivolani
externi firmy pro provedeni v§ech praci udrzby.
Uzivatel je chranén vlastnimi narodnimi zéakony.

Prava uZivatele vyplyvajici z vlastnich narodnich
zakonu nejsou touto zarukou nijak omezena.
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13. TABULKA UDRZBY

Ukon udrzby Interval Poznamky
STROJ
Kontrola v8ech upevnéni Pfed kazdym pouzitim odst. 7.4
Bezpecnostni kontroly Pred kazdym pouzitim odst. 6.2

/ Ovéfeni funkénosti
ovladacich prvkl

Kontrola Zzaciho ustroji Pred kazdym pouzitim odst. 6.2.1

Ovéfeni stavu nabiti Pfed kazdym pouzitim
akumulatoru

Nabiti akumulatoru Po kazdém pouziti odst.7.2.2*
Celkové vycisténi a kontrola Po kazdém pouziti odst. 7.3
Oveéreni pfipadnych skod, Po kazdém pouziti -

které se vyskytuji na stroji.
V pfipadé potfeby se
obratte na autorizované
servisni stredisko.

Cisténi vzduchového filtru Jednou mésiéné odst. 7.6
Cisténi pojezdu 1-2krat za rok odst. 7.5
Vyména Zaciho ustroji - odst. 8.1 ***
Nastaveni pojezdu i >

* Nahlédnéte do navodu akumulatoru/nabije¢ky akumulatoru.
** Ukon, ktery musi byt proveden vasim Prodejcem nebo specializovanym Stfediskem
*** Ukon, ktery je tfeba provést pfi prvnim ndznaku nespravné ¢innosti

14. IDENTIFIKACE ZAVAD

141 PRO STROJE S ELEKTRONICKE OVLADANI

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vySe uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA PRAVDEPODOBNA PRICINA RESENI
1. P¥istisku spous- Chybi bezpeénostni kli¢ nebo Vlozte kli¢ (odst. 6.3).

téciho tlacitka se neni spravné vlozeny.

nerozsviti LED. R o R R R .
Bezpecnostni kli¢ je chybné Otocte bezpecnostni kli¢ do
ve vypnuté poloze ,OFF". polohy ,ON" (odst. 6.3).
Chybi akumulator nebo Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
neni spravné viozeny. akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).
Vybity akumulator. Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru

a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulatord, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje".

Nespravna kombinace akumulatora.
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Pfi stisku spoustéciho
tlacitka se nerozsvi-
ti LED a stroj vyda
zvukovy signal.

Vnitfni porucha motoru.

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

Zastaveni motoru béhem
pracovni ¢innosti.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Se rozsviti LED dioda ne-
bezpedi (obr. 24.A) a stroj
vydava zvukovy signal.

Zablokované zaci Ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpecénostni klic,
nasadte si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrarite pfipadné
prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.
7.3.2) zabranujici ota¢eni zaciho Ustroji.
Jestlize problém pretrvava, pro

ovéreni, vymeény a opravy kontaktujte
servisni stfredisko (odst. 8.1).

Porucha stroje

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

Pretizeni pojezdového motoru
v téZzkych pracovnich podminkach
(pfetézovani pojezdu).

- Zkontrolujte, aby kola nebyla
zablokovana a pfipadné je olistéte.

— Zkontrolujte sklon travniku, na kterém
je zafizeni pouzivano (odst. 6.4.1).

Blika LED nebez-
peci (obr. 24.A).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati stroje.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uved'te stroj do ¢innosti.

Sedeni travy pro-
biha obtizné.

Zaci ustroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvli
nabrou$eni nebo vymeéné zaciho ustroji.

Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni zaciho ustroji je povolené
nebo je Zaci ustroji poskozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpeénostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 8.1).

Vydrz akumulatoru
je nedostate¢na.

Naroéné podminky pouziti
s vy$8im proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy§8im vykonem (odst. 15.1).

Nabije¢ka akumula-
toru neprovadi nabi-
jeni akumulatoru.

Akumulator neni spravné vliozen
do nabijecky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vloZzeni
spravné (odst. 7.2.3).

Nevhodné podminky prostiedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz navod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabijecka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.
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14.2 PRO STROJE BEZ ELEKTRONICKE OVLADANI

Kdyz problémy pretrvavaji i po aplikaci vyse uvedenych feseni, obratte se na svého prodejce.

ZAVADA

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RESENI

1. Po stisknuti spinace mo-
tor nenastartuje

Chybi bezpeénostni kli¢ nebo
neni spravneé vlozeny.

Vlozte kli¢ (odst. 6.3).

Bezpecénostni kli¢ je chybné
ve vypnuté poloze ,OFF".

Otocte bezpeénostni kli¢ do
polohy ,ON" (odst. 6.3).

Chybi akumulator nebo
neni spravné vlozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Nespravna kombinace akumulatord.

Zkontrolujte spravnou kombinaci
akumulatord, pfitom se fid'te pokyny
v tabulce ,Technické udaje".

2. Motor se zastavi a stroj
vyda zvukovy signal.

Akumulator neni spravné viozeny.

Oteviete dvitka a ujistéte se, Ze je
akumulator spravné umistén (odst. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Zkontrolujte stav nabiti akumulatoru
a dle potieby jej dobijte (odst. 7.2.2).

Zasah tepelné ochrany
nasledkem prehfati motoru.

Vyckejte 5 minut a poté znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Zablokované zaci Ustroji.

Zastavte stroj, vyjméte bezpecénostni kli¢,
nasadte si pracovni rukavice.
Zkontrolujte a odstrarte pfipadné
prekazky ve spodni ¢asti stroje (odst.
7.3.2) zabranujici otaceni zaciho Ustroji.
Jestlize problém pretrvava, pro

ovéfeni, vymeény a opravy kontaktujte
servisni stfedisko (odst. 8.1).

Porucha stroje

Vyjméte bezpeénostni kli¢
a kontaktujte servisni stfedisko pro
kontroly, vymény nebo opravy.

3. Secenitravy pro-
biha obtizné.

Zaci Ustroji neni v dobrém stavu.

Obratte se na Servisni stfedisko kvdli
nabrou$eni nebo vyméné Zaciho Ustroji.

4. Je slySet nadmérny
hluk a/nebo citit nad-
mérné vibrace béhem
pracovni ¢innosti.

Upevnéni zaciho ustroji je povolené
nebo je Zaci ustroji poSkozené.

Chcete-li zastavit motor, vyjméte
bezpecnostni kli¢.

Pro ovéfeni, vymény a opravy kontaktujte
Servisni stfedisko (odst. 8.1).

5. Vydrz akumulatoru
je nedostate¢na.

Naro¢né podminky pouziti
s vy88im proudovym odbérem.

Provedte optimalizaci pouziti (odst. 7.2.1).

Nedostacujici akumulator
s ohledem na provozni naroky.

Pouzijte druhy akumulator nebo akumulator
s vy$Sim vykonem (odst. 15.1).
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6. Nabijecka akumula- Akumulator neni spravné viozen
toru neprovadi nabi- do nabijecky akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je vlozeni
spravné (odst. 7.2.3).

jeni akumulatoru.
Nevhodné podminky prostfedi.

Provedte nabiti v prostfedi s vhodnou
teplotou (viz ndvod k akumulatoru /
nabije¢ce akumulatoru).

Znecisténé kontakty.

Ocistéte kontakty.

Chybi napéti pro nabije¢ku akumulatoru.

Zkontrolujte, zda je zastréka fadné zasunuta
a zda je v zasuvce elektrické sité proud.

Vadna nabijecka akumulatoru.

Provedte vyménu s pouzitim
originalniho nahradniho dilu.

Kdyz zavada pretrvava, prectéte si navod
k akumulatoru / nabije¢ce akumulatoru.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVi

151 AKUMULATORY
K dispozici jsou akumulatory rizné kapacity, aby bylo
mozné se pfizpUsobit riiznym provoznim narokdm

(obr.25). Seznam akumulatord homologovanych pro
tento stroj je uveden v tabulce ,Technické parametry*.

15.2 NABIJECKA AKUMULATORU

Zatizeni, které se pouziva pro nabiti akumulatoru (obr.26).
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ADVARSEL!: LAES INSTRUKTIONSBOGEN OMHYGGELIGT IGENNEM, FOR
DU TAGER DENNE MASKINE | BRUG. Opbevares til eventuel senere brug.

1. GENERELLE OPLYSNINGER

11 SADAN LASES BRUGSANVISNINGEN

Visse afsnit i manualen indeholder oplysninger af
seerlig vigtighed med hensyn til sikkerhed eller funktion.
Disse oplysningerne angives efter disse kriterier:

BEMARK ELLER VIGTIGT indeholder
detaljer eller yderligere uddybning af forudgdende
angivelser for at undgé beskadigelse af
maskine eller kveestelse af personer.

Symbolet A fremhaever en fare. Manglende overholdelse
af advarslerne kan medfere risiko for personskade og/eller
skader pa tredjepart eller pa materiel.

* Afsnittene som er fremhaevede med en gra °
: ramme, angiver valgfri funktioner, som ikke :
. ertilgeengelige pa alle de dokumenterede .
= modeller i denne vejledning. Kontrollér om den .
- pagldende funktion findes pa din egen model. - 7
Samtlige retningsangivelser “for”, “bag”,

“hejre” og “venstre” skal forstas i forhold

til brugerens arbejdsposition.

1.2 HENVISNINGER

1.21 Figurer

Figurerne i denne vejledning er nummererede 1, 2, 3 osv.
Komponenterne i figurerne er maerket

med bogstaverne A, B, C osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 vil blive angivet
med teksten: "Se Fig. 2.C" eller blot "(Fig. 2.C)".
Figurerne er udelukkende beregnet til illustrationsformal.
De faktiske komponenter kan veere anderledes

end hvad der er angivet pa tegningerne.

1.2.2 Overskrifter

Brugsanvisningen er opdelt i kapitler og afsnit.
Overskriften til afsnittet "2.1 Traening" er en

undertitel til "2. Sikkerhedsforskrifter".

Henvisninger til overskrifter eller afsnit er angivet med
forkortelserne kap. eller afsn. og deres tilherende
nummer. Eksempel: “kap. 2” eller “afsn. 2.1”

2. SIKKERHEDSFORSKRIFTER
21 TRENING

A Bliv fortrolig med maskinens betjening og der-
med selve brugen af maskinen. Laer at standse motoren
hurtigt. Manglende overholdelse af sikkerheds- og
brugsanvisningerne kan medfore brand og/eller alvor-
lig personskade.
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Lad aldrig bern eller personer, som ikke har laest
brugsanvisningen, bruge maskinen. Der kan lokalt veere
fastsat en minimumsaldersgraense for brug af maskinen.
Dette apparat ma benyttes af bern fra 8 ar, personer
med fysiske, sansemaessige eller mentale handicaps
og personer uden erfaring og/eller kendskab til

brugen, hvis dette sker under opsyn, eller safremt

de pageeldende personer er blevet instrueret i

brugen af maskinen under sikre forhold og har

forstaet de mulige farer. Barn ma ikke lege med
maskinen. Bern ma ikke udfere rengerings- og
vedligeholdelsesindgreb, medmindre de overvages.
Brugeren ma ikke anvende maskinen, hvis han/hun
foler sig treet eller utilpas, eller hvis vedkommende

har indtaget leegemidler, euforiserende stoffer,

alkohol eller andre stoffer, som kan pavirke hans

eller hendes reflekser eller opmaerksomhed.
Transportér ikke barn eller andre passagerer.

Veer opmaerksom pa, at operateren eller brugeren er
ansvarlig for ulykker, som paferes andre personer eller
deres ejendom. Det er brugerens ansvar at vurdere

de potentielle risici i terreenet, hvor maskinen skal
anvendes, samt at tage de nodvendige forholdsregler af
hensyn til egen og andres sikkerhed. Dette geelder iseer
pa skraninger og i kuperet, glat eller ustabilt terraen.
Hvis maskinen videreszelges eller udlanes, skal

man sgrge for, at den nye bruger gores bekendt

med anvisningerne i denne instruktionsbog.

2.2 KLARGORING

Personlige veernemidler (PV)

* Veer ifort egnet beklaedning, kraftige arbejdssko med
skridsikker sal og lange bukser. Arbejd aldrig med
bare fodder eller sandaler. Veer ifort herevaern.

Brugen af hereveern kan nedszette evnen til at

hore eventuelle advarsler (rab eller alarmer).

Udvis maksimal opmaerksomhed omkring hvad

der foregar i nserheden af arbejdsomradet.

Anvend arbejdshandsker i alle de situationer,

der indebaerer risiko for haenderne.

Beer ikke halstarkleeder, skjorter, halskeeder, armband,
lostsiddende toj eller tej med snorer eller slips og under
ingen omstaendigheder haengende eller brede tilbeher,
som kan saette sig fasti maskinen eller i genstande
eller materialer, der forefindes pa arbejdspladsen.
Langt har skal holdes forsvarligt samlet.

Arbejdsomrade / maskine

» Kontrollér hele arbejdsomradet grundigt, og fjern
alt det, som kan slynges ud af maskinen eller
kan beskadige klippeanordningen/de roterende
dele (sten, grene, staltrad, knogler osv.).

2.3 UNDERBRUG

Arbejdsomrade

¢ Maskinen ma ikke anvendes i eksplosionsfarlige
miljoer, i naerheden af brandfarlige vaesker,
gas eller stov. Elektrisk veerktej producerer
gnister, som kan anteende stov eller dampe.

¢ Arbejd udelukkende i dagslys eller med en god
kunstig belysning. Sigtforholdene skal veere gode.

* Personer, born og dyr skal holdes
veek fra arbejdsomradet. Barn skal
overvéages af en anden voksen.

¢ Undga at arbejde i vadt grees, nar det regner og der
er risiko for tordenvejr, iseer hvis der er risiko for lyn.

Udseet ikke maskinen for regn eller

fugt. Vand, der traenger ind i maskinen,

foreger risikoen for elektrisk stod.

Veer seerligt opmaerksom pa ujeevnt terreen

(buler, forhgjninger), skraninger og skjulte

farer og vaer opmaerksom pa eventuelle
forhindringer, som kan begraense udsynet.

Veer meget forsigtig i naerheden af grofter, afgrunde
eller volde. Maskinen kan kraenge over, hvis et hjul
passerer en kant eller hvis kanten giver efter.

Klip greesset pa tveers af skraningen og aldrig i
retningen op/ned af skraningen og udvis speciel
opmaerksomhed under retningsaendringer, saledes
at du ikke mister fodfeaestet og at hjulene ikke stader
pa forhindringer (sten, grene, redder m.m.), som kan
medfere udskridning eller tab af kontrol over maskinen.
Veer opmaerksom pé trafikken, hvis maskinen
anvendes i naerheden af veje.

Betjening
* Udvis stor forsigtighed i bakgear og under bagudkersel.
Bade for og under bagudkersel ber du se bagud
for at sikre, at du ikke stader pa forhindringer.
¢ Du ber altid ga med maskinen, ikke lgbe.
Undga at lade dig treekke af pleeneklipperen.
Hold altid heender og fodder veek fra klippeanordningen,
bade under opstart og under drift af maskinen.
Advarsel: klippeanordningen fortsaetter
med at dreje nogle sekunder efter at den er
frakoblet eller efter slukning af motoren.
Hold dig altid pa afstand fra udkasterabningen.

A Sluk straks motoren i tilfeelde af brud eller ulykker
under arbejdet, og flyt maskinen veaek fra stedet for at
undga yderligere skader eller kvaestelser; yd straks

den nodvendige forstehjzelp, hvis ulykken har medfort
kveestelser. Kontakt sygehus o.l. vedrorende den nod-
vendige behandling. Fjern omhyggeligt alle genstande,
som i tilfelde af uagtsomhed kan medfere skader eller
kvaestelser pa personer og dyr.

Begraensninger ved brug

Anvend aldrig maskinen med beskadigede, manglende
eller forkert placerede beskyttelsesanordninger
(opsamlingspose, beskyttelsen for

sideudkast, beskyttelsen for bagudkast).

Anvend ikke maskinen, hvis tilbeher eller veerktajer
ikke er monteret pa de tilsigtede steder.

Det er ikke tilladt at frakoble, fierne eller manipulere
sikkerhedsanordningerne/mikroafbryderne.
Udseet ikke maskinen for overdrevne belastninger,
og brug ikke en lille maskine for at udfere et hardt
arbejde; brugen af en hensigtsmaessig maskine
mindsker risiciene og forbedrer arbejdets kvalitet.

2.4 VEDLIGEHOLDELSE, OPMAGASINERING

En korrekt vedligeholdelse og opmagasinering bidrager til
at opretholde maskinsikkerheden og maskinens ydeevne.

Vedligeholdelse

¢ Brug aldrig maskinen med slidte eller
odelagte dele. Defekte eller gdelagte dele
bor altid udskiftes og ikke repareres.

* Veer forsigtig i forbindelse med justering af maskinen for
at undgé at klemme fingrene mellem klippeanordningen
i beveegelse og maskinens faste dele.

Det oplyste stoj- og vibrationsniveau i denne be-
tieningsvejledning svarer til maskinens maksimale drift-
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sveerdier. Brug af en ikke-afbalanceret klippeanordning,
for hoj korehastighed eller manglende vedligeholdelse
kan have en markant indflydelse pa stej- og vibrations-
niveauet. Det er derfor nodvendigt at forebygge mulige
skader som folge af hoj stoj og vibrationer; vedligehold
maskinen, baer horevaern og hold pauser under arbejdet.
Opmagasinering
* For at mindske risikoen for brand ma kasser med
opskaret materiale ikke efterlades i et lukket rum.

2.5 BATTERI/BATTERIOPLADER

VIGTIGT De folgende sikkerhedsforskrifter
integrerer sikkerhedskravene i den specifikke
instruktionsbog til batteriet og opladeren,
der leveres sammen med maskinen.

Batteriet ma kun oplades ved hjeelp af batteriopladere,
som er anbefalet af producenten. En uegnet
batterioplader kan medfare elektriske stod,
overophedning og udslip af batterisyre.

Anvend kun de batterier, der specifikt er beregnet

til dit vaerktej. Anvendelse af andre batterier

kan medfere kvaestelser og brandfare.

Kontrollér at apparatet er slukket, inden du

seetter batteriet i. Indsaettelse af et batteri i et

teendt elektrisk apparat kan medfere brand.

Hold batteriet vaek fra papirclips, monter, nagler, sem,
skruer og andre mindre metalgenstande, som kan skabe
kortslutning mellem batteriklemmerne, nar batteriet
ikke er i brug. En kortslutning mellem batteriklemmerne
kan medfere forbraendinger eller brandfare.

Brug ikke batteriopladeren i omgivelser med brandfarlige
dampe eller stoffer eller pa et letantaendeligt underlag,
som papir, stof eller lign. Batteriopladeren bliver

varm under opladningen og kan medfore brand.

Sorg for, at klemmerne ikke forbindes med hinanden
under transport af batterierne. Batterierne

ma ikke transporteres i metalbeholdere.

2.6 MILJOBESKYTTELSE

Miljobeskyttelsen er et relevant aspekt, som bor
have hgj prioritet under anvendelse af maskinen

- dette vil gavne bade vores feellesskab med

andre mennesker og det miljg, vilever i.

Undga at veere til gene for nabolaget. Brug kun
maskinen til fornuftige tider (ikke tidligt om
morgenen eller sent om aftenen/natten, nar der
kan veere til gene for de naermeste omgivelser).
Overhold ngje de lokale bestemmelser hvad angar
bortskaffelse af emballage, slidte dele og andre
komponenter, som kan pavirke miljoet; disse
typer affald mé ikke bortskaffes sammen med
det almindelige husholdningsaffald, men skal
indleveres seerskilt til egnede genbrugsstationer,
som vil sgrge for genanvendelse af materialerne.
Overhold ngje de lokale bestemmelser vedrgrende
bortskaffelse af restmaterialet efter brug.

Efter endt levetid ma maskinen ikke

efterlades i naturen. Henvend dig til din lokale
genbrugsstation for bortskaffelse i henhold

til de geeldende lokale bestemmelser.

Elektriske apparater ma ikke bortskaffes
sammen med husholdningsaffald. Ifolge
det europeeiske direktiv 2012/19/EU om
bortskaffelse af elektriske og elektroniske
I apparater og dets genanvendelse i henhold
til de nationale bestemmelser, skal elektriske apparater
efter endt levetid indsamles separat med det formal
at kunne genanvendes pa en miljeforsvarlig made.
Hvis elektriske apparater bortskaffes direkte pa
losseplads eller i terraen, kan skadelige stoffer sive
ned til grundvandet og treenge ind i fodekeeden med
risiko for menneskers sundhed og velveere. Yderligere
oplysninger om bortskaffelse af dette produkt kan
fas hos de lokale myndigheder for bortskaffelse
af husholdningsaffald eller hos din forhandler.

Nar batterierne er udtjente, skal de
bortskaffes pa en miljovenlig made.
Batteriet indeholder materiale, som er
skadeligt for jer og for miljeet. Det skal
fiernes og bortskaffes saerskilt pa en
genbrugsstation, som tager imod litium-ion-batterier.

Affaldssortering af produkter og brugt
{J\Y emballage sikrer, at materialer kan
@‘ genbruges og genanvendes. Brug
af genbrugte materialer hjeelper med at
forhindre miljeforurening og reducerer
eftersporgslen efter ramaterialer.

3. KEND DIN MASKINE

3.1 BESKRIVELSE AF MASKINEN OG
DENS TILSIGTEDE ANVENDELSE

Denne maskine er en plaeneklipper betjent af gadende
personer.

Maskinen bestar hovedsageligt af en motor, som
driver en klippeanordning beskyttet af en skaerm.
Maskinen er udstyret med hjul og et styrehandtag.
Brugeren kan styre maskinen og anvende
hovedbetjeningerne ved hele tiden at opholde sig
bag styrehandtaget og dermed i sikkerhedsafstand
fra den roterende klippeanordning.

Hvis brugeren gar vaek fra maskinen, vil motoren og
klippeanordningen standse indenfor et par sekunder.

3.141 Tilsigtet brug

Denne maskine er designet og fremstillet til at klippe
grees i haver og graesarealer med en straekning iht.
skeerekapaciteten, og som skubbes af en operator.

Generelt kan denne maskine:
Sla og snitte greesset, og leegge det pa terraenet ("mul-
ticlip").

Ved anvendelse af det seerlige tilbehor, som fabrikanten
leverer sammen med maskinen, eller som kan kgbes
separat, er det muligt at udfere dette arbejde pa forskellige
méader som beskrevet i maskinens brugsanvisning

eller brugsanvisningen for det enkelte tilbeheor.

3.1.2 Utilsigtet brug
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Enhver anden brug end den ovenfor beskrevne
kan veere farlig og risikere at medfere
kveestelser og/eller materielle skader.

Uegnet brug er for eksempel folgende

(men ikke udelukkende):

— Transport pa maskinen af andre personer, bern

I=Y Fare! Risiko for skeering.
Klippeanordning i bevaegelse. Seorg for at
holde haender og fedder uden for huset,
hvor skeereanordningen er anbragt.

eller dyr, da de risikerer at falde af og padrage sig
alvorlige kvaestelser eller at forhindre sikker korsel.

VIGTIGT Hvis meerkaterne er blevet odelagt

— At lade sig transportere af maskinen.

- Anvendelse af maskinen til at
treekke eller skubbe laster.

— Aktivering af klippeanordningen
pa omrader uden grees.

- Anvendelse af maskinen til at
opsamle blade eller rester.

— Anvendelse af maskinen til at udtynde haekke
eller til at klippe planter, der ikke er graesagtige.

- Nar maskinen anvendes af flere brugere.

VIGTIGT Uegnet brug af maskinen medferer, at
garantien bortfalder. Endvidere opherer producentens
ansvar, hvilket betyder, at brugeren selv er ansvarlig

for eventuelle udgifter som folge af skader eller
kvaestelser pd sig selv eller andre personer.

3.1.3 Brugere

Denne maskine er tilsigtet almindelige brugere,
dvs. ikke professionelle operatorer.
Maskinen er beregnet til "hobbybrug".

eller er ulaeselige, bor de udskiftes. Ret
henvendelse til dit autoriserede servicecenter
for at fa udleveret nye meerkater.

3.3 TYPESKILT

Typeskiltet indeholder de felgende data (Fig.1).
. Lydeffektniveau.
Overensstemmelsesmaerkning.
Konstruktionsar.

Type af maskine.

Serienummer.

Fabrikantens navn og adresse.
Varenummer.

Motorens maks. driftshastighed.
Veegtikg.

10. Forsyningsspaending og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesklasse.

12. Nominel effekt.

Skriv maskinens identifikationsoplysninger i
felterne pa etiketten pa indersiden af forsiden.

eENoa RN

VIGTIGT Maskinen skal anvendes af en enkelt bruger.

3.2

SIKKERHEDSMARKNING

Maskinen er maerket med forskellige symboler (Fig. 2).
Symbolerne skal huske brugeren pa de handlinger, som
skal udferes for at benytte maskinen pa sikker vis.
Symbolernes betydning:

A
A

Joff

Advarsel. Laes anvisningerne,
inden maskinen anvendes.

Fare! Risiko for udslyngning af
genstande. Hold andre personer vaek
arbejdsomradet under brug af maskinen.

° I E Kuntil pleeneklipper med termisk motor.
T =

I/ gZ¢ Paspaden megetskarpe

=V &% Klippeanordning. Sorg for at holde

haender og fedder uden for huset,
hvor klippeanordningen er anbragt.
Klippeanordningen fortsaetter med
at dreje rundt, ogsa efter at motoren
er slukket. Fjern sikkerhedsngglen
(frakoblingsanordningen)

inden vedligeholdelsen.

VIGTIGT Anvend identifikationsdata pa
typeskiltet hver gang der rettes henvendelse
til det autoriserede servicecenter.

VIGTIGT Eksemplet pa overensstemmelseserklaeringen

findes pa de sidste sider i denne manual.

3.4 HOVEDKOMPONENTER

Maskinen er konstrueret af falgende hovedkomponenter,

som har felgende funktioner (Fig.1):

A. Chassis: er skaermen som omslutter
den roterende klippeanordning.

B. Motor: formidler beveegelsen bade pa

klippeanordningen og hjultraekket (om forudset).

C. Klippeanordning: er den del
som skaerer graesset.

D Styrehandtag: brugerens arbejdsposition.

Dets laengde sikrer, at brugeren under
arbejdet altid holder en sikker afstand
til den roterende klippeanordning.

E Batteri (hvis det ikke folger med maskinen, se
" kap. 15“ekstraudstyr”): leverer strom til start af
motoren; egenskaberne og brugsforskrifterne

beskrives i den specifikke vejledning.

F. Greb for tilstedevaerelse af operator: er
grebet, der muligger indkobling af klippe- og
treekanordningen. Nar der gives slip pa begge

handtag, standser motoren automatisk.

G. Greb til indkobling af traekkraft: er
grebet, der indkobler hjultreekket og
tillader maskinens fremkorsel.

H. Adgangslage til batterirum
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l. Sikkerhedsnggle (frakoblingsanordning):
Noglen aktiverer/inaktiverer
maskinens elektriske kredslab.

J.  Batterioplader (hvis det ikke folger med
maskinen, se kap 15 “ekstraudstyr): enhed
som bruges til at oplade batteriet.

4. MONTERING

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

Af hensyn til opbevaring og transport er visse af maskinens
komponenter ikke monterede pa fabrikken. Disse
komponenter skal monteres efter fjernelse af emballagen.

A Udpakning og feerdiggorelse af samlingen skal
ske pé et plant og solidt underlag, hvor der er tilstraek-
kelig plads til at flytte maskinen og emballagen, med
anvendelse af passende vaerktojer. Tag ikke maskinen
i brug for instruktionerne i afsnittet "MONTERING" er
fuldforte.

41 MONTERING AF KOMPONENTER
Alle ngdvendige dele til monteringen findes i emballagen.

411 Udpakning
1. Abn emballagen forsigtigt for ikke at
risikere at tabe enkeltdele.
2. Leesdokumentationenikassen,
inklusiv denne vejledning.
3. Tag alle ikke-monterede enkeltdele ud af kassen.
4. Bortskaf kasse og emballage i overensstemmelse
med de lokale bestemmelser.

A For monteringen udfores skal man kontrollere, at
sikkerhedsnoglen ikke sidder i sit saede.

4.2 MONTAGE AF STYREHANDTAG

Montér styrehandtaget som vist i (Fig.3).

5. BETJENINGSORGANER

5.1 SIKKERHEDSNOGLE
(FRAKOBLINGSANORDNING)

Naglen (Fig.4.A), som sidder inde i batterirummet,
aktiverer og inaktiverer maskinens elektriske kredslgb.
Ved fiernelse af naglen frakobles det elektriske kredslab
fuldstaendigt for at hindre utilsigtet brug af maskinen.

VIGTIGT Fjern sikkerhedsnaglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

. Panogle modeller, hvor deter forudset, nar ™~ ° © * * °
* ngglen drejes over pa “ON”, aktiveres maskinens

” elektriske kredslob og tillader teending.

« Drej neglen over pa “OFF” for at frakoble

° det elektriske kredslob fuldsteendigt for at

" hindre utilsigtet brug af maskinen.

5.2 STYREHANDTAG

5.21 Handtag for bruger til stede

Handtaget for bruger til stede (Fig.5.A) aktiverer
indkobling af skaereanordningen.

Det sidder foran styrehandtaget.

Tryk pa sikkerhedsknappen (Fig.5.C) og bring grebet

mod styrehandtaget for at starte skaereanordningen.

Nar der gives slip pa grebet, standser motoren automatisk,
og alle funktioner inaktiveres.

BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble
skeereanordningen ved at trykke pa den gule knap,
som sidder i hojre side pa styrehandtaget, og bringe
handtaget for bruger til stede mod styrehandtaget.

58252 Teendingsknap

Teendingsknappen (Fig.6.A) bruges til at:

61.

Taende maskinen. Nar der trykkes
pa knappen (Fig.6.A), teender LED
(Fig.6.B), og maskinen er klar til brug.

BEMZARK Teending af maskinen
er kun mulig hvis handtaget for bruger
til stede og treekgrebet er sluppet.

BEMAERK Hvis maskinen ikke bruges,
slukker LED efter 15 sekunder, og de overfor
beskrevne handlinger skal udfores igen.

Indkobling af skaereanordningen.

e 2 BEMZAERK Det er kun muligt at indkoble
skaereanordningen, hvis handtag for bruger
til stede er indtrykket (se afsnit 6.3).
3 Frakobling af klippeanordningen. Med

klippeanordningen koblet il slippes handtaget
for bruger til stede (Fig.5.A); klippeanordningen
standser, mens maskinen fortsat er taendt.
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5.2.3 Handtag til indkobling af treek

VIGTIGT Motoren skal altid startes
. med ikke indkoblet hjultraek.

:Tilkobler treek pa hjulene og ger det muligt
- for maskinen at kore fremad.
* Det sidder bagpa styrehandtaget.

. Indkoblet hjultraek. Plzeneklipperens
: o fremdrift aktiveres med grebet trykket mod
A styrehandtaget (Fig.5.B). Pleeneklipperens
. fremdrift afbrydes, nar grebet slippes.

VIGTIGT Undga at treekke maskinen
* bagleens med indkoblet traek.

« For visse modeller er det muligt, at styre

* kerehastigheden med indstillingshandtaget, som
: sidder i hgjre side pa styrehandtaget (Fig.6.C).

- Der kan vaelges mellem 6 hastigheder.

9 1. Maksimal hastighed (cirka 5 km/t).

™ 2. Mindste hastighed (cirka 2,5 km/t).

BEMAERK Det sidst valgte hastighedsniveau
forbliver indstillet, ogsa efter at maskinen slukkes.

5.2.4 Knappen “OKO”

: Funktionen “OKO” ger det muligt at spare strom under
. klipning af greesset og saledes optimere batteriets

= autonomi. Tryk pa

“ knappen (Fig.6.D) for at aktivere funktionen "@ko”.

. Denne funktion inaktiveres altid, nar man

* slipper handtaget for bruger til stede.

« BEMAERK Det frarddes at bruge "OKO™-

° funktionen under kraevende klippeforhold

: (taetvoksende, langt eller fugtigt grees).

5.3 JUSTERING AF KLIPPEHQJDE

Ved at haeve eller seenke chassiset kan
greesset klippes i forskellige hgjder.

A Indstil klippehojden mens klippeanordningen star
helt stille.

Indstillingen af klippehejden udferes vha.
handtaget (Fig.7.A), som heever eller seenker
chassiset til den gnskede position.

5.4 JUSTERING AF STYR (FIG. 8/9)

/N Indstil klippehojden mens skzereanordningen star
helt stille.

6. BRUG AF MASKINEN

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undga alvorlige risici eller farer.

6.1 KLARGORING

For arbejdet startes er det nedvendigt at udfere en
raekke kontroller og handlinger for at sikre, at arbejdet
udferes hensigtsmeessigt og under sikre forhold:

Sorg for, at sikkerhedsnaglen ikke er sat i.

Stil maskinen i vandret stilling og solidt stettet pa jorden.

6.1.1 Kontrol af batteriet
For maskinen bruges forste gang efter kabet,
skal man oplade batteriet helti henhold til
anvisningerne i batteriets brugervejledning.
Kontrollér batteriets ladetilstand fer hver brug i henhold
til anvisningerne i batteriets brugsanvisning.

6.1.2 Justering af klippehgjde
Indstil klippehgjden som anvist i (afsnit 5.3).

6.2 SIKKERHEDSKONTROLLER

Udfer de folgende sikkerhedskontroller og kontrollér at
resultaterne svarer til dem som er anfort i skemaerne.

A Udfor altid sikkerhedskontrollerne for maskinen
tages i brug.

6.2.1 Generel sikkerhedskontrol

Emne Resultat

Handtag Rene og torre.

Styrehandtag Korrekt og stramt
fastgjort til maskinen.

Klippeanordning Ren, ikke beskadiget
eller slidt.

Afbryder Handtagets bevaegelse

Handtag for bruger til stede | skal veere fri og uhindret.

Handtag til indkobling Nar der gives slip

af treek pa handtaget, skal

det automatisk og
hurtigt vende tilbage
til neutralposition.

Batteri Ingen skade pa
dets kappe, ingen
vaeskeudsivning.

Skruer/meotrikker Korrekt strammede
pa maskinen og (ikke losnede).
klippeanordningen

Gennemstromning Ikke tilstoppet.
af koleluft
Maskine Ingen tegn pa

skader eller slid.
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6.2.2

Funktionsafpregvning af maskinen

Handling

Resultat

Start maskinen og
indkobl klippeanord-
ningen (afsnit 6.3).

Klippeanordningen
skal bevaege sig.
Handtaget skal

2. Slip handtaget for bru- vende automatisk
ger til stede (Fig.15.A). og hurtigt tilbage il
tomgangspositionen,
motoren skal slukke
og skeereanordningen
skal standse inden
for nogle sekunder.
1. Start maskinen (afsnit. Hjulene kerer maski-
6.3) og aktivér treek- nen fremad.
grebet (afs. 5.2.3). Hjulene standser, og
2. Slip treekhandtaget. maskinen korer ikke
leengere fremad.
Provekorsel Ingen usaedvanlige

vibrationer.
Ingen useedvanlige lyde.

A Hvis en af kontrollerne ikke forer til resultatet an-

givet i tabellerne, ma maskinen ikke anvendes! Ret hen-

vendelse til et servicecenter for de relevante kontroller

og en eventuel reparation.

6.3

START

BEMARK Start maskinen pa et plant
underlag uden forhindringer eller hojt graes.

BEMAERK

Kontrollér den korrekte

kombination af batterier i henhold til
anvisningerne i tabellen “Tekniske data”.

1.
2.

6.4

Abn adgangslagen til batterirummet (Fig.10.A).

Indseet batterierne i deres leje korrekt
(afsnit 7.2.3) og tryk dem i bund indtil der
hores et "klik", som tegn pa at det er last i

stilling og har sikker elektrisk kontakt.
Indseet sikkerhedsnaglen helti bund

(Fig. 11.A). Drej noglen over i “ON”-
ositionen, hvor det er forudset.

uk lagen heltigen.

° Pa'modeller med'start r‘néd’taén’di’ng’slznér;pén' ‘
skal man trykke pa teendingsknappen (fig.
12.A). LED forbliver teendt i 15 sekunder.

Kobl klippeanordningen ind ved forst at trykke

pa sikkerhedsknappen (Fig.13.B) og derefter

pa handtaget for bruger til stede (Fig.13.A).

* For at indkoble traekket trykkes der pa grebet *

bagerst pa styrehandtaget

KORSEL

(Fig.13.C).

VIGTIGT Overhold altid sikkerhedsafstanden i forhold til
klippeanordningen, som svarer til korehdndtagets laengde.

Batteriernes autonomi (og dermed det klippede

areal inden genopladning) betinges af forskellige

faktorer som beskrevet i (afs. 7.2.1).

- Under brug vises batteriernes opladningsstatis” ~ ~ ° .
* (procent af resterende opladning) (Fig.6.E) .

VIGTIGT Hvis motoren standser pga.
overophedning under arbejdet, er det nodvendigt at
vente ca. 5 minutter, inden den kan genstartes.

6.4.1 Plaeneklipning

1.  Startkersel og klipning af graesset.

2. Tilpas hastigheden og klippehgjden (afsnit 5.3)
efter pleenens tilstand (graessets hojde, teethed og
fugtighed) og efter maengden af bortklippet grees.

* Pa modeller med hjultrzek (afs. 5.2.3): Det frarades *
° at klippe pa terraen med en haeldning pa over 15°. N

3. Plaenen vil f4 et bedre udseende, hvis
klipningerne altid udferes ved samme hojde
og skiftevis i de to retninger (Fig.14).

Undga at fjerne alt for store maengder grees.
Fjern aldrig mere end en tredjedel af graessets
samlede hgjde under en passage (Fig.14).
Hold altid chassiset rent (afsnit 7.3.1).

6.4.2 Rad for at bevare en flot graesplaene

For at sikre en flot, gren og bled graesplaene er

det ngdvendigt, at klipningen sker regelmaessigt.
Greesplaenen kan vaere sammensat af forskellige

typer grees. Ved hyppige klipninger er det graesset

med mange rgdder, og som danner et solidt greeslag,
der vokser mest hvis klipningen derimod udfores
mindre hyppigt, udvikles fortrinsvis hgjt og vildt

grees (klover, hvid oksegje m.fl.). Intervallerne for
klipning skal fastseettes pa baggrund af greessets
veekst, idet det forhindres, at graesset bliver for

hgjt i tidsrummet mellem de enkelte klipninger.

Den optimale hgjde for en velpasset greesplaene er ca.
4-5 cm, og ved en enkelt klipning bor der ikke afklippes
mere end 1/3 af den samlede hgjde. Hvis graesset er
meget hojt, anbefales det at klippe graespleenen ad

to omgange med en dags mellemrum; ferste klipning
udferes med maks. hgjde og den anden klipning

skal finde sted med den gnskede hejdeindstilling.

En alt for lav klipning medferer afrivninger og
udtyndinger i greesmatten, med et "plettet" udseende.

| de varme og terre perioder anbefales det at graesset er
en smule hgjere, saledes udterring af jorden forhindres.
Det anbefales at klippe graesset, nar graesplaenen er tor.
Sla ikke vadt grees; dette kan reducere den roterende
anordnings virkedygtighed pga. at greesset haenger
fast heri og medferer at graesset rives af plaenen.
Klippeanordningerne skal veere intakte og skarpe,
saledes at klipningen bliver ensartet og uden afrivninger,
som medferer gullige spidser pa greesstraene.
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6.5 STANDSNING

Fremgangsmade ved standsning af maskinen:
1 Slip handtaget for bruger til stede (Fig.15.A).

skal man trykke pa taendingsknappen (Fig.12.A).  «

. 2. " Pamodeller med'start med teendingsknappen .

3.  Vent pa at skeereanordningen standser.

A Nar maskinen standses, stopper skaereanordnin-
gen forst efter nogle sekunder.

VIGTIGT Stop altid maskinen.

¢ Under flytning fra det ene arbejdsomrade til det andet.
Ved korsel hen over ikke-graesbeklaedte overflader.
¢ Hver gang det er nodvendigt at kere
hen over en forhindring.
¢ Inden indstilling af klippehgjden.
¢ Hver gang sideudkastskaermen tages af
eller genmonteres (om forudset).

6.6 EFTERBRUG

Stands maskinen (afsnit 6.5).

Abn lagen og traek sikkerhedsneglen ud.

Fjern batteriet fra dets leje og oplad det (afsnit 7.2.2).
Lad motoren kele af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Rengor (afsnit 7.3).

Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
erlgse eller beskadigede. Udskift om ngdven-
digt de beskadigede komponenter og stram
eventuelt lostsiddende skruer og bolte, eller
kontakt det autoriserede servicecenter.

pPop=

o m

VIGTIGT Fjern sikkerhedsneglen hver gang
maskinen efterlades ubrugt eller uovervaget.

7. ALMINDELIG VEDLIGEHOLDELSE

71 GENERELLE OPLYSNINGER

A Sikkerhedsforskrifterne, som skal folges, er be-
skrevet i kap. 2. Disse forskrifter skal folges noje for at
undgé alvorlige risici eller farer.

For der udfores nogen form for kontrol, rengoring
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

* Stands maskinen.

Traek sikkerhedsnoglen ud (efterlad aldrig
noglen i maskinen eller indenfor borns
eller uegnede personers raekkevidde).
Kontrollér, at ingen dele er i bevaegelse.
Lad motoren kole af, inden maskinen
saettes i et hvilket som helst rum.

Laes den tilhorende vejledning.

Tag passende bekladning p4,
arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.

Hyppighed og type handlinger er opsummeret i "Tabel
over vedligeholdelse". Formalet med tabellen er at
bidrage til at opretholde maskinens effektivitet og
sikkerhed. Tabellen angiver de vigtigste indgreb,
og hvor ofte det enkelte indgreb skal udferes.
Udfer indgrebet, nar den forste frist udigber.
Anvendelse af reservedele og tilbeher, som ikke

er originale og/eller ikke er korrekt monteret,

kan have en negativ virkning p4 maskinens
funktion og sikkerhed. Fabrikanten kan ikke
holdes til ansvar i tilfeelde af skader, uheld eller
laesioner forarsaget af disse produkter.

Originale reservedele kan fas hos autoriserede
servicecentre og forhandlere.

VIGTIGT Alle handlinger til vedligeholdelse
og regulering, som ikke er beskrevet i denne
brugsanvisning, skal udferes af forhandleren
eller af et specialiseret servicecenter.

7.2 BATTERI

7.21 Batteritid

Batteriets autonomi (og dermed det klippede areal
inden genopladning) betinges primeert af:

a. Miljgmeessige faktorer, som kraever
mere elektrisk energi:

— Klipning af teet, hgijt eller fugtigt grees.

b. Maskinens skeerebredde; jo storre bredden
er, desto storre er energibehovet.

c. Brugerens opfarsel, man ber undga:

— Hyppig teending og slukning under arbejdet.
— Enfor lav klippehgjde i forhold til greessets tilstand.
— En for hej fremkerselshastighed i forhold

til den klippede greesmaengde.

BEMZAERK Under brugen er batteriet beskyttet mod
komplet afladning ved hjzelp af en beskyttelsesanordning,
som slukker maskinen og hindrer dens funktion.

For at optimere batteriets autonomi
er det altid en god ide at:
- Klippe graesset, nar pleenen er tor.
- Klippe graesset hyppigt for at undga,
at det nar en for stor hojde.
— Indstille en hgjere klippehgjde, nar greesset er meget
heijt, og derefter klippe det igen ved en lavere hgjde.
— Brug ikke maskinen i funktionen
“multiclip” til meget hejt grees.
— Brug af "@ko”-funktionen (afsnit 5.2.4).
| tilfeelde af at man onsker at anvende maskinen i
lzengere arbejdssessioner end standardbatteriet
eristand til at understotte, kan man:
— Kobe et sekundzert standardbatteri til
erstatning for det afladede batteri, saledes
at man kan fortseette arbejdet.
— Kobe et batteri med storre autonomi i forhold
til standardbatteriet (afsnit 15.1).

7.2.2 Fjernelse og opladning af batteri
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1. Abn lagen til batterirummet og
traek sikkerhedsngglen ud.

2. Tryk pa knappen pa batteriet (Fig.16.A)
og tag det ud (Fig.16.B).

3. Seet batteriet (Fig.17.B) i batteriopla-
derens saede (Fig.17.C).

4. Forbind batteriopladeren til en stikkon-
takt med en spaending, som svarer til
hvad der er angivet pa typeskiltet.

5. Sorg altid for en fuldstaendig genopladning
under overholdelse af forskrifterne i batteri-
ets/batteriopladerens brugsanvisning.

BEMAERK Batteriet er udstyret med en beskyttelse,
som hindrer opladning, safremt temperaturen er
under frysepunktet (0 °C) eller over +45 °C.

BEMZAERK Batteriet kan oplades (ogsé delvist)
pa et hvilket som helst tidspunkt, uden at dette
indebeerer risiko for beskadigelse af batteriet.

7.2.3 Genmontering af batteriet pa maskinen

Efter opladningen:

1. Fjern batteriet fra dets seede i batteriladeren (undga
at det laderilang tid efter at det er helt opladet).

2. Kobl batteriopladeren fra elnettet.

3. Abnadgangslagen til batterirummet (Fig.18.A),
indseet batteriet (Fig.18.B) i dets saede og skub
det helt i bund, indtil der hgres et "klik", som la-
ser det pa plads og sikrer elektrisk kontakt.

Luk lagen heltigen.

7.3 RENGORING

Hver gang maskinen har veeret brugt, skal
den rengores iht. falgende vejledning.

7.31 Rengering af maskine

Kontrollér altid, at der ikke er rester i luftindtagene.
Brug ikke vandstraler, og undgé at gere motoren

og de elektriske dele vade (Fig.19).

Brug ikke skrappe midler til rengering af chassiset.
For at mindske brandfaren skal pleeneklipperen

- 0g specielt motoren - holdes fri for greesrester,
blade eller overskydende smorefedt.

Hold altid grebene, displayet og knapperne fri for snavs.

7.3.2 Rengoring af klippeanordningsenheden
Fjern greesrester og mudder, der matte have samlet
sig inde i chassiset - ellers vil dette materiale torre
ud og vanskeliggere den efterfolgende start.

Vend maskinen om pa siden og serg for at den er
stabil, for der udferes nogen form for indgreb.
Malingen pa chassisets inderside kan skalle af med
tiden pa grund af det klippede graes slibevirkning;
grib straks ind hvis dette sker og opfrisk malingen
med en rustbeskytter, for at forebygge rust som

vil kunne medfere korrosion af metallet.

7.4 FASTGORINGSSKRUER OG -M@TRIKKER

Skruer og metrikker skal altid holdes spaendt,
saledes at udstyret hele tiden kan sikre
den ngdvendige driftssikkerhed.

7.5 RENGORING AF TRANSMISSIONEN

1. Afmontér afskeermningen (Fig.20.A)
(Fig.21.A) 1 eller 2 gange om aret ved at
skrue skruerne (Fig.20.B) (Fig.21.B) ud.

2. Kun pa model “MCS 500 Li 48 series™:
abn lukkemekanismerne (Fig.21.C).

3. Med en borste eller trykluft rengeres grundigt for
at fierne alle rester af grees og snavs i omradet
omkring transmissionen og drivremmen.

4.  Genmontér altid afskeermningen
(Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6 RENSNING AF LUFTFILTRET

- Filter-elementet skal altid holdes
- fuldsteendigt rent. Ger folgende:

Renger omradet omkring luftfilterets gitter.

Fjern filterelementet (Fig.23.A).

Blees pa filteret eller vask det med vand
(Fig.23.A) for at fierne stov og rester.

5. Placérfilterelementet (Fig.23.A) i dets
saede og montér gitteret igen og stram
skruen (Fig.22.A) og (Fig.22.B).

Ll O

* Beere kraftige arbejdshandsker.

* Tage fati maskinen pa steder, som garanterer et sikkert
greb i forhold til maskinens vaegtfordeling.

* Lade dig hjeelpe af det antal personer, som er passende i
forhold til maskinens veegt.

8. EKSTRAORDINAR VEDLIGEHOLDELSE

A For der udfores nogen form for kontrol, rengering
eller vedligeholdelses-/indstillingsindgreb pa maski-
nen:

« Stands maskinen.

Treek sikkerhedsneglen ud (efterlad aldrig

naglen i maskinen eller indenfor barns eller

uegnede personers raekkevidde).

Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

Lad motoren kale af, inden maskinen

seettes i et hvilket som helst rum.

Lees den tilherende vejledning.

Tag passende bekleedning pa,

arbejdshandsker og beskyttelsesbriller.
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8.1 KLIPPEANORDNING

En slov skaereanordning hiver greesset op og
medforer at greesplaenen bliver gullig.

A Ror ikke ved klippeanordningen, for taendings-
noglen er blevet fjernet og klippeanordningen er stand-
set helt.

A Samtlige handlinger, der involverer klippeanord-
ningen (afmontering, slibning, afbalancering, repara-
tion, genmontering og/eller udskiftning), er kritiske og
krzever specifik kompetence og anvendelse af special-
veerktoj; af sikkerhedshensyn er det derfor nodvendigt,
at de altid udfores pa et specialiseret servicecenter.

A F3& altid udskiftet beskadigede, skzeve eller slidte
klippeanordninger sammen med deres skruer for at
opretholde afbalanceringen.

VIGTIGT Anvend altid originale klippeanordninger
med den kode som er anfort i tabellen “Tekniske data”.

| betragtning af produktets udvikling kan
klippeanordningerne anfert i tabellen "Tekniske
data" med tiden udskiftes med andre typer,
som har lignende egenskaber hvad angar
ombyttelighed og funktionssikkerhed.

9. OPMAGASINERING

9.1 OPMAGASINERING AF MASKINEN

Nar maskinen skal opmagasineres:

1. Lad motoren kgle af.

2. Treek sikkerhedsngglen ud.

3. Rengor (afsnit 7.3).

4. Kontrollér at der ikke findes komponenter, som
er lgse eller beskadigede. Udskift om nadven-
digt de beskadigede komponenter og stram
eventuelt lostsiddende skruer og bolte, eller
kontakt det autoriserede servicecenter.

5. Opmagasiner maskinen (Fig.27):

« Ettort sted.

Beskyttet mod vind og vejr.

Helst overdaekket med et deekken.

Utilgeengeligt for barn.

Sgrg for at have fiernet nagler og veerktgj anvendt
til vedligeholdelse.

9.2 OPMAGASINERING AF BATTERIET

Batteriet skal opbevares i skyggen, keligt
og et sted hvor der ikke er fugtigt.

BEMAERK Ved lzengere tids opmagasinering
skal batteriet oplades hver anden maned
for at forleenge dets levetid.

10. FLYTNING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal szettes i bevaegelse,
loftes, transporteres eller skratstilles, skal man:
— Stands maskinen (afsnit 6.5).

— Traek sikkerhedsngglen ud.

— Kontrollér, atingen dele er i bevaegelse.

— Beere kraftige arbejdshandsker.

— Tage fat i maskinen pa steder, som garanterer et
sikkert greb i forhold til maskinens veegtfordeling.

— Lade dig hjeelpe af det antal personer, som
er passende i forhold til maskinens vaegt og
transportmidlets natur eller i forhold til omradet,
hvor maskinen skal placeres eller fjernes fra.

— Kontrollere at flytning af maskinen ikke
medforer skader eller kvaestelser.

Nar maskinen transporteres i bil eller
pa anhanger skal man:

— Anvende opkarselsramper med tilstraekkelig
resistens, bredde og lzengde.

— Laste maskinen med slukket motor ved at
skubbe den; sorg for at der er et passende
antal personer til at skubbe den.

— Seenke klippeanordningsenheden.

- Anbringe den, sa den ikke udger en risiko for nogen.

— Fastgere den omhyggeligt til transportmidlet med
reb eller keeder for at undga at den veelter.

11. SERVICE OG REPARATIONER

Denne brugsanvisning indeholder alle nedvendige
anvisninger til brug af maskinen og en korrekt
grundleeggende vedligeholdelse, som kan udfores af
brugeren selv. Alt justerings- og vedligeholdelsesarbejde,
der ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, skal udferes
hos din forhandler eller et specialiseret servicecenter, som
er i besiddelse af den nedvendige fagkundskab og det
nedvendige veerktoj til at udfere arbejdet korrekt, saledes
at maskinens oprindelige sikkerhedsniveau bibeholdes.
Indgreb udfert af veerksteder, som ikke er godkendte, eller
af ukvalificerede personer medferer, at alle fabrikantens
garantier og forpligtelser eller ansvar bortfalder.

Kun de officielt autoriserede veerksteder

kan udfere reparation og vedligeholdelse,

som daekkes af garantien.

De autoriserede servicecentre anvender

udelukkende originale reservedele. De originale
reservedele og det originale tilbehor er blevet

specielt udviklet til disse maskiner.

Uoriginale reservedele og tilbehor er ikke godkendte;
brug af uoriginale reservedele og tilbehor
kompromitterer sikkerheden og fritager producenten
fra enhver forpligtelse og ethvert ansvar.

12. GARANTIDAKNING

Garantien omfatter udelukkende privatbrugere,

dvs. ikke professionelle operateorer.

Garantien deekker alle defekter relateret til materialernes
kvalitet og fejl i forbindelse med produktionen, der
opstar i lobet af garantiperioden af din forhandler

eller af et specialiseret kundeservicecenter.

Garantien daekker udelukkende reparation eller
udskiftning af den defekte komponent.

Det anbefales at fa foretaget en arlig kontrol af maskinen
pa et autoriseret servicecenter til vedligeholdelse, service
og kontrol af de monterede sikkerhedsanordninger.
Garantidaekningen forudseetter en regelmaessig
vedligeholdelse af maskinen.

Brugeren bor ngje folge alle anvisninger

i den vedlagte dokumentation.

Garantien deekker ikke skader som folge af:
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Manglende kendskab til den medfelgende
dokumentation (instruktionsbeger).

Anvendelse til professionelle formal.
Uopmeerksomhed, uagtsomhed.

Eksterne arsager (lynnedslag, sted, tilstedeveerelse
af fremmedlegemer i maskinen) eller ulykker.
Utilsigtet eller ukorrekt brug og montage

iht. fabrikantens anvisninger.

Darlig vedligeholdelse.

FAEndring af maskinen.

Anvendelse af tilbehor, som ikke er leveret

eller godkendt af fabrikanten.

Garantien daekker heller ikke:

* Handlinger til ordinzer/ekstraordinaer vedligeholdelse
(som beskrevet i instruktionsbogen).

13. VEDLIGEHOLDELSESTABEL

Anvendelse af uoriginale reservedele (tilpassede dele).

Normal slitage af forbrugsmaterialer, sasom
drivremme, klippeanordninger, lygter, hjul,
sikkerhedsmatrikker og ledningsferinger.
Normal slitage.

Forvaerring af maskinens aestetiske
udseende som folge af brug.

Understottelse til klippeanordninger.
Eventuelle ekstraomkostninger til aktivering
af garantien, sdsom overflytning til brugeren,
transport af maskinen til forhandleren, leje af
udstyr til udskiftning eller tilkaldelse af en ekstern
virksomhed for alle vedligeholdelsesopgaver.

Brugeren er beskyttet af den nationale lovgivning.
Brugerens rettigheder i henhold til den nationale lovgivning
er ikke pa nogen made begreenset af denne garanti.

Indgreb Hyppighed Note
MASKINE
Kontrol af alle fastgeringer For hver brug afsnit 7.4
Sikkerhedstjek / Kontrol For hver brug afsnit 6.2
af betjeninger
Kontrol af skaereanordning For hver brug afsn. 6.2.1
Kontrol af batteriets For hver brug *
ladningstilstand
Opladning af batteriet Efter hver brug afs.7.2.2*
Generel rengering og kontrol Efter hver brug afsn. 7.3
Kontrol af eventuelle Efter hver brug -
skader pa maskinen.
Kontakt om ngdvendigt et
autoriseret servicecenter.
Rensning af luftfiltret En gang om maneden afsnit 7.6
Rengering af transmissionen 1-2 gange om aret afsn. 7.5
Udskiftning af - afs. 8.1 ***
skeereanordningen
Regulering af treekkraften il o

* Se batteriets/batteriopladerens manual.

** Indgrebet skal udferes af din forhandler eller et specialiseret servicecenter

*** Indgreb som skal udferes ved de forste tegn pa funktionsfejl

14. PROBLEMER OG DERES L@SNING

141 FOR MASKINER MED
ELEKTRONISK KONTROL

Safremt de ovennaevnte indgreb ikke lgser problemet, bar der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJZELPNING
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LED teender ikke,
nar teendingsknap-
pen trykkes.

Sikkerhedsneglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indszet naglen (afsnit 6.3).

Sikkerhedsnggle i positionen “OFF”.

Anbring sikkerhedsnaglen i
positionen “ON” (afs. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Ukorrekt kombination af batterier.

Kontrollér den korrekte kombination
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.

LED teender ikke og
maskinen udsender

et lydsignal, nar teen-
dingsknappen trykkes.

Fejlinden i motoren.

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Motoren standser
under arbejdet.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Teaender lysdioden for fare
(Fig.24.A) og maskinen
udsender et lydsignal.

Klippeanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsneglen ud og
tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fjern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som ha&ammer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt

et autoriseret servicecenter for at

fa udfert kontroller, udskiftninger

eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

Overstrom til treekmotoren
pga. kreevende arbejdsforhold
(treek under belastning).

— Kontrollér at hjulene ikke er blokerede
og renger dem om nedvendigt.

- Kontrollér heaeldningen pé terraenet
du arbejder pa (afsnit 6.4.1).

Blinker lysdioden for
fare (Fig.24.A).

Varmesikringen har grebet ind pga.
overophedning af maskinen.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.

Der hores stoj og/eller
overdrevne vibratio-
ner under arbejdet.

Fastgorelsen af klippeanordningen
har lgsnet sig, eller klippeanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfort kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).

Batteriets auto-
nomi er darlig.

Brugsforholdene er kraevende
og stramforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

Batteriet er utilstreekkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundeert batteri eller
et starre batteri (afsnit 15.1).
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9. Opladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke sat korrekt
i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzaending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

14.2 FOR MASKINER UDEN ELEKTRONISK KONTROL

Safremt de ovennzevnte indgreb ikke loser problemet, ber der rettes henvendelse til forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAG

AFHJALPNING

1. Motoren starter ikke, nar
man indvirker pa kon-
takten

Sikkerhedsngglen mangler
eller er ikke isat korrekt.

Indszet noglen (afsnit 6.3).

Sikkerhedsnagle i positionen “OFF”.

Anbring sikkerhedsngglen i
positionen “ON” (afs. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Ukorrekt kombination af batterier.

Kontrollér den korrekte kombination
af batterier i henhold til anvisningerne
i tabellen “Tekniske data”.

2. Motoren standser
og maskinen udsen-
der en bippelyd.

Batteriet er ikke sat korrekt i.

Abn lagen og serg for, at batteriet sidder
korrekt i batterirummet (afsnit 7.2.3).

Batteriet er afladet.

Kontrollér opladningen, og oplad
batteriet (afsnit 7.2.2).

Varmesikringen har grebet ind
pga. overophedning af motoren.

Vent mindst 5 minutter og start
derefter maskinen igen.

Klippeanordning blokeret.

Stands maskinen, tag sikkerhedsneglen ud og
tag arbejdshandsker pa.

Kontrollér og fjern eventuelle forhindringer
under maskinen (afsnit 7.3.2), som haemmer
rotationen af skaereanordningen.

Hvis problemet fortseetter, kontakt

et autoriseret servicecenter for at

fa udfert kontroller, udskiftninger

eller reparationer (afsnit 8.1).

Havari i maskinen

Tag sikkerhedsngglen ud og kontakt et
servicecenter for at fa foretaget de nedvendige
kontroller, udskiftninger eller reparationer.

3. Greesset er vanske-
ligt at afklippe.

Klippeanordningen er i darlig stand.

Kontakt et autoriseret servicecenter for at ga
klippeanordningen slebet eller udskiftet.

4. Der hgres stoj og/eller
overdrevne vibratio-
ner under arbejdet.

Fastgorelsen af klippeanordningen
har losnet sig, eller klippeanordningen
er blevet beskadiget.

Stands omgaende motoren og

tag sikkerhedsngglen ud.

Kontakt et autoriseret servicecenter
for at fa udfert kontroller, udskiftninger
eller reparationer (afsnit 8.1).
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5. Batteriets auto- Brugsforholdene er krsevende
nomi er darlig. og stramforbruget er stort.

Optimér brugen (afsnit 7.2.1).

Batteriet er utilstraekkeligt
til arbejdsforholdene.

Anvend et sekundzert batteri eller
et storre batteri (afsnit 15.1).

6. Opladeren lader Batteriet er ikke sat korrekt
ikke batteriet. i batteriopladeren.

Kontroller at batteriet er sat
korrekt i (afsnit 7.2.3).

Omgivelserne er ikke passende.

Oplad batteriet i omgivelser med en
passende temperatur (se batteriets/
batteriladerens brugsanvisning).

Kontakterne er snavsede.

Renger kontakterne.

Der mangler spzending til opladeren.

Kontroller at stikket er sat i stikkontakten,
og at der er spaending pa kontakten.

Batteriopladeren er defekt.

Udskift den med en original reservedel.

Hvis problemet vedbliver, skal man konsultere
batteriets/batteriladerens brugsanvisning.

15. TILBEHOR Enhed som bruges til at oplade batteriet (Fig.26).

15.1 BATTERIER

Batterier med forskellig kapacitet, for atimedekomme
de forskellige driftskrav, er tilgeengelige (Fig.25).
Listen over batterierne der er kompatible med denne
maskine er anfort i tabellen "Tekniske data".

15.2 BATTERIOPLADER
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ACHTUNG!: VOR DEM GEBRAUCH DER MASCHINE MUSS DAS VORLIEGENDE HANDBUCH AUFMERKSAM
GELESEN WERDEN. Das Handbuch muss aufbewahrt werden, um bei Bedarf darin nachlesen zu kdnnen.

1. ALLGEMEINES

11 WIE IST DAS HANDBUCH ZU LESEN

Abschnitte mit besonders wichtigen Informationen zur
Sicherheit und zum Betrieb sind im Text des Handbuchs
nach folgenden Kriterien unterschiedlich hervorgehoben:

HINWEIS ODER WICHTIG liefern erlduternde
Hinweise oder andere Angaben zu bereits an friiherer
Stelle gemachte Aussagen, in der Absicht, die Maschine
nicht zu beschddigen oder Schédden zu vermeiden.

Das Symbol A hebt eine Gefahr hervor. Die mangelnde Beach-
tung des Hinweises bewirkt mdgliche Verletzungen beim Personal
oder an Drittpersonen und/oder Schaden.

* Die Abschnitte, die mit einem Rahmen aus grauen
: Punkten gekennzeichnet sind, enthalten optionale
. Eigenschaften, die nicht bei allen Modellen in

« diesem Handbuch vorhanden sind. Priifen, ob die
- Eigenschaft beim eigenen Modell présent st
Alle Angaben “vorne”, “hinten”, “rechts” und “links” beziehen
sich auf die Position der die Arbeit tatigenden Person.

1.2 REFERENZEN

1.21 Abbildungen

Die Abbildungen in dieser Betriebsanleitung

sind mit 1, 2, 3, usw. nummeriert.

Die in den Abbildungen angegebenen Komponenten sind

mit den Buchstaben A, B, C, usw. gekennzeichnet.

Ein Bezug auf die Komponente C in der Abbildung

2 wird mit folgender Beschriftung angegeben:

“Siehe Abb. 2.C” oder einfach “(Abb. 2.C)".

Die Abbildungen haben Hinweischarakter. Die tatsachlichen

Teile kdnnen sich von den dargestellten unterscheiden.
1.2.2 Titel

Das Handbuch ist in Kapitel und Absatze unterteilt.

Der Titel des Absatzes “2.1 Schulung” ist ein

Untertitel von “2. Sicherheitsvorschriften".

Die Referenzen von Titeln und Absétzen sind mit der

Abkirzung Kap. oder Abs. und der entsprechenden Nummer

gekennzeichnet. Beispiel: “Kap. 2” oder “Abs. 2.1”

2. SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

21 SCHULUNG

A Machen Sie sich mit den Bedienungsteilen und dem
richtigen Gebrauch der Maschine vertraut. Lernen Sie, den
Motor schnell ak llen. Die Nichtbeachtung der Sicher-
heitshii und der A isungen kann zu Unféllen bzw.
schweren Verletzungen fiihren.
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« Erlauben Sie niemals Kindern oder Personen, die nicht tiber
die erforderlichen Kenntnisse dieser Gebrauchsanweisung
verfligen, die Maschine zu benutzen. Die lokal geltenden
Gesetze kdnnen ein Mindestalter fir den Benutzer festlegen.
Dieses Geréat kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen
mit eingeschrénkten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten bzw. ohne Erfahrungen und Kenntnisse
benutzt werden, wenn diese beaufsichtigt oder zur sicheren
Verwendung des Geréts angeleitet werden und die damit
verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dirfen nicht mit dem
Gerét spielen. Die Reinigung und ordentliche Wartung darf
nicht von Kindern ohne Uberwachung ausgefiihrt werden.

Die Maschine niemals verwenden, wenn der Benutzer miide
ist oder sich nicht wohl flihlt, oder wenn er Arzneimittel oder
Drogen, Alkohol oder andere Stoffe zu sich genommen hat, die
seine Aufmerksamkeit und Reaktionsfahigkeit beeintrachtigen.
Nicht Kinder oder andere Passagiere transportieren.

Beachten Sie, dass der Benutzer fir Unfalle und
Schaden verantwortlich ist, die anderen Personen oder
deren Eigentum widerfahren kénnen. Es gehért zum
Verantwortungsbereich des Benutzers, potenzielle
Risiken des Gelandes, auf dem gearbeitet wird,
einzuschatzen. AuBerdem muss er alle erforderlichen
VorsichtsmaBnahmen flir seine eigene Sicherheit und
die der anderen ergreifen, insbesondere an Hangen, auf
unebenem, rutschigem oder nicht festem Gelande.

Falls die Maschine an andere Ubergeben oder tiberlassen
wird, muss sichergestellt werden, dass der Benutzer die
Gebrauchsanweisungen in diesem Handbuch liest.

2.2 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Persénlichen Schutzausriistungen (PSA)

* Angemessene Kleidung tragen, robuste Arbeitsschuhe
mit rutschfester Sohle und lange Hosen. Niemals

barfiB oder mit leichten Sandalen bekleidet mit

der Maschine arbeiten. Gehérschutz tragen.

Der Einsatz eines Gehdrschutzes kann die Fahigkeit
eventuelle Warnungen zu héren, vermindern

(Schrei oder Alarm). Den Vorfallen rund um den
Arbeitsbereich héchste Aufmerksamkeit schenken.

In allen Situationen, die Gefahren fiir die Hande

mit sich bringen, Arbeitshandschuhe tragen.

Keine Schals, Hemden, Halsketten, Armbénder,
Kleidungsstiicke mit fliegenden Teilen oder mit Bandern
oder Krawatten und andere lose hédngende Accessoires
tragen, die sich in der Maschine oder in eventuell auf dem
Arbeitsplatz befindlichen Gegenstanden verfangen kénnten.
 Langes Haar zusammenbinden.

Arbeitsbereich / Maschine

* Den gesamten Arbeitsbereich sorgfaltig priifen und alles
entfernen, was von der Maschine ausgesto3en werden
konnte oder das Schneidwerkzeug/Drehorgane beschadigen
konnte (Steine, Aste, Eisendrahte, Knochen, usw.).

2.3  WAHREND DER VERWENDUNG

Arbeitsbereich

 Die Maschine darf nicht in explosionsgeféhrdeten Bereichen,
wo brennbare Flissigkeiten, Gas oder Staub vorhanden sind,
verwendet werden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

* Nur bei Tageslicht oder bei guter kiinstlicher Beleuchtung
und mit guten Sichtverhaltnissen arbeiten.

* Personen, Kinder und Tiere vom Arbeitsbereich fern halten.
Kinder miissen von einem Erwachsenen beaufsichtigt werden.
¢ Vermeiden, im feuchten Gras, bei Regen
oder Gewittergefahr, insbesondere wenn die
M@églichkeit von Blitzen besteht, zu arbeiten.

Die Maschine nicht Regen oder feuchten Umfeldern
aussetzen. Wasser, das in ein Werkzeug eindringt,
erhoht das Risiko von Stromschlagen.

Besonders auf die Unebenheiten des Bodens
(Erhebungen, Graben), auf Hange und versteckte
Gefahren und das Vorhandensein eventueller Hindernisse
achten, die die Sicht einschranken kdnnten.

In der Nahe von abschiissigen Stellen, Grében oder
Dammen besonders vorsichtig sein. Die Maschine
kann umstirzen, wenn ein Rad Uber einen Rand
hinaus geht oder wenn der Rand abrutscht.

Quer zum Hang und nie in Richtung des Gefalles aufwarts/
abwarts arbeiten. Bei Richtungswechsel ist sehr auf
den eigenen Abstltzpunkt zu achten. Gleichzeitig
muss man sicherstellen, dass die Réder nicht auf
Hindernisse stoBen (Steine, Zweige, Wurzeln, usw.),
die ein seitliches Abrutschen oder den Verlust der
Kontrolle (iber die Maschine verursachen konnten.

Wenn Sie die Maschine in der Néhe der StraBe
verwenden, achten Sie auf den Verkehr.

Verhaltensweisen

« Vorsichtig sein, wenn man im Ruckwartsgang oder nach
hinten fahrt. Schauen Sie hinter sich, bevor Sie in den
Rickwartsgang schalten und wéhrend Sie zurlicksetzen, um
sicherzustellen, dass keine Hindernisse vorhanden sind.

« Fihren Sie die Maschine nur im Schritttempo.

* Lassen Sie sich nicht vom Rasenméher ziehen.

* Halten Sie Hande und FiBe immer von den
Schneidwerkzeugen fern, sowohl beim Anlassen des
Motors als auch wahrend des Gebrauchs der Maschine.

 Achtung: Das Schneideelement dreht sich auch
nach dem Auskuppeln oder nach dem Ausschalten
des Motors noch einige Sekunden weiter.

* Halten Sie sich immer entfernt von der Auswurféffnung.

A Im Fall von Briichen oder Unféllen wéahrend der Arbeit,
sofort den Motor abstellen und die Maschine entfernen, damit
sie keine weiteren Schéden anrichtet Wenn bei einem Unfall
man selbst oder Dritte verletzt werden, unverziiglich die der
Situation angemessene erste Hilfe leisten und zur notwendi-
gen Behandlung ein Kr Entfernen Sie
sorgfltig alle eventuellen Riickstdnde, die - falls sie unbeauf-
ichtigt bleiben — Schaden oder Ver gen an Personen

oder Tieren verursachen kénnten.

Lank r h,

Verwendungseinschrankungen
* Verwenden Sie die Maschine nie mit beschadigten,
fehlenden oder nicht korrekt platzierten Schutzeinrichtungen
(Grasfangeinrichtung, seitliche und hinteren Auswurfschutz).
* Die Maschine nicht verwenden, wenn Zubehdr/Werkzeuge
nicht in den vorgesehenen Punkten installiert sind.
« Die vorhandenen Sicherheitssysteme/
Mikroschalter diirfen nicht abgeschaltet,
deaktiviert, entfernt oder verandert werden.
* Die Maschine darf keinen tibermaBigen Kraften
ausgesetzt werden, und kleine Maschinen dtirfen
nicht fiir schwere Arbeiten verwendet werden Die
Verwendung einer geeigneten Maschine vermindert
die Risiken und verbessert die Qualitat der Arbeit.
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24 WARTUNG, AUFBEWAHRUNG

Durch regelméBige Wartung und ordnungsgeméBen Unterstand
wird die Sicherheit und Leistung der Maschine gewahrt.

Wartung

* Die Maschine nie verwenden, wenn Teile abgenutzt oder
beschadigt sind. Schadhafte oder abgenutzte Teile
sind zu ersetzen und dirfen nicht repariert werden.

* Wéhrend der Arbeiten zur Einstellung der Maschine
darauf achten, dass die Finger nicht zwischen dem
sich drehenden Schneidwerkzeug und den festen
Teilen der Maschine eingeklemmt werden.

A Die in dieser Anleitung angegebenen Geréusch- und
Vibrationspegel sind Héchstwerte beim Betrieb der Maschine.
Der Einsatz eines nicht ausg h Schneidel 1

die zu hohe Fahrgeschwindigkeit und die fehlende Wartung
wirken sich signifikant auf die Gerduschemissionen und die
Vibrationen aus. Demzufolge miissen vorbeugende MaBnah-
men getroffen werden, um mégliche Schédden durch zu hohen
L&rm und Bel: gen durch Vibrati zu vermeiden; die
Maschine warten, Gehérschutz tragen, wéhrend der Arbeit
Pausen einlegen.

Unterstellung
* Um die Brandgefahr zu vermindern, keine Behalter mit
Schnittabféllen innerhalb eines Raumes lassen.

2.5 BATTERIE/BATTERIELADEGERAT

WICHTIG  Die folgenden Sicherheitsnormen
vervollstindigen die Sicherheitsvorschriften im
spezifischen Handbuch der Batterie und des
Batterieladegeréts, das der Maschine beigelegt ist.

* Um die Batterie aufzuladen, nur vom Hersteller
empfohlene Batterieladegeréte verwenden.

Ein ungeeignetes Batterieladegerét kann einen
Stromschlag, eine Uberhitzung oder den Austritt von
atzender Flussigkeit aus der Batterie verursachen.

* Verwenden Sie ausschlieBlich die fiir hr Werkzeug
vorgesehenen Batterien. Die Verwendung anderer
Batterien kann zu Verletzungen und Brandgefahr filhren.

« Sicherstellen, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor man die
Batterie einlegt. Wenn man eine Batterie in ein eingeschaltetes
Elektrogerat einfiigt, kann dies zu Branden fihren.

* Die nicht verwendete Batterie von Blroklammern,
Geldstlicken, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen
metallischen Gegensténden fern halten, die einen
Kurzschluss der Kontakte verursachen kdnnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Kontakten der Batterie kann
zu Verbrennungsprozessen oder Brénden flihren.

« Das Batterieladegerét nicht an Orten mit Dampfen
und entflammbaren Substanzen, oder auf leicht
entflammbaren Oberflachen, wie Papier, Stoff, usw.
verwenden. Wahrend des Aufladevorgangs erhitzt sich das
Batterieladegerat und kénnte einen Brand verursachen.

* Wahrend des Transports der Akkus darauf achten, dass
die Kontakte nicht untereinander verbunden werden und
keine Metallbehdlter flir den Transport verwenden.

2.6 UMWELTSCHUTZ

Fir ein ziviles Zusammenleben und die Umwelt, in der
wir leben, muss der Umweltschutz ein maBgeblicher und
vorrangiger Aspekt bei der Verwendung der Maschine sein.

 Vermeiden Sie es, Ihre Nachbarschaft zu stéren.
Benutzen Sie die Maschine nur zu verninftigen
Uhrzeiten (nicht friih am Morgen oder spat am Abend,
wenn die Personen gestért werden kénnten).

* Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften fiir die
Entsorgung von Verpackungen, beschédigten Teilen bzw.
allen weiteren umweltschédlichen Stoffen Diese Art Mill darf
nicht zusammen mit dem Hausmiill weggeworfen werden,
es muss eine getrennte Millsammlung erfolgen, damit die
Bestandteile dann geeigneten Sammelstellen iibergeben
werden konnen, die fiir das Recycling der Materialien sorgen.

Halten Sie sich strikt an die 6rtlichen Vorschriften
fiir die Entsorgung der Abfallmaterialien.

Bei der AuBerbetriebnahme darf die Maschine
nicht einfach in der Umwelt abgestellt werden,
sondern muss geméaB der értlichen Vorschriften
an einen Wertstoffhof Gbergeben werden.

Elektrische Gerate diirfen nicht in den Hausmiill
entsorgt werden. Geman der EU-Richtlinie
2012/19/UE (ber elektrische und elektronische
Altgeréte und ihrer Umsetzung in nationales Recht
mussen Elektroaltgerate getrennt gesammelt

und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden. Werden die Geréte in einer Miilldeponie
oder im Boden entsorgt, konnen die Schadstoffe das
Grundwasser erreichen, in die Lebensmittelkette gelangen
und so unserer Gesundheit und unserem Wohlbefinden
schaden. Wenden Sie sich fir weitergehende Informationen
zur Entsorgung dieses Produkts an die verantwortliche Stelle
fur die Entsorgung von Hausmdill oder an lhren Héandler.

Am Ende ihrer Nutzdauer miissen Batterien mit
der notwendigen Aufmerksamkeit fiir unsere
Umwelt entsorgt werden. Die Batterie enthalt
Material, das fiir Sie und die Umwelt gefahrlich ist.
Sie muss getrennt entfernt und in einer Struktur
entsorgt werden, die Lithium-lonen-Batterien akzeptiert.

Die getrennte Sammlung von gebrauchten
Produkten und Verpackungen erlaubt

% das Recycling der Materialien und
deren Wiederverwendung. Die erneute
Verwendung der recycelten Materialien hilft

der Umweltverschmutzung vorzubeugen
und vermindert die Nachfrage nach Rohstoffen.

3. DIE MASCHINE KENNENLERNEN

3.1 MASCHINENBESCHREIBUNG UND

VERWENDUNGSZWECK

Diese Maschine ist ein handgefiihrter Rasenmaher.
Die Maschine bestehtim Wesentlichen aus einem Motor, der
einin einem Gehéuse eingeschlossenes Schneidwerkzeug
antreibt, und verfiigt tber R&der und einen Griff.

Der Bediener kann die Maschine flihren und die
Hauptsteuerungen betatigen, wobei erimmer

hinter dem Griff steht, also in Sicherheitsabstand

zum rotierenden Schneidwerkzeug.

Wenn der Bediener sich von der Maschine entfernt,
werden der Motor und das rotierende Schneidwerkzeug
innerhalb weniger Sekunden angehalten.

3.1.1 BestimmungsgemaéBe Verwendung

Diese Maschine wurde flir das M&hen des Rasens
in Géarten und auf Gradflachen mit der angegebenen

DE-3



Schnittkapazitat entwickelt uns gebaut und muss von
einer dahinter laufenden Person gesteuert werden.

Im Allgemeinen kann diese Maschine:
Gras mahen, zerkleinern und wieder am Boden ablegen ("Mul-
ching"-Effekt).

Die Verwendung von speziellem Zubehdr, das vom Hersteller als
Original-Ausriistung vorgesehen ist oder separat gekauft werden
kann, erméglicht es, diese Arbeit in verschiedenen Betriebsarten
durchzufiihren, die in diesem Handbuch oder in den Anleitungen
zu den einzelnen Zubehérteilen beschrieben sind.

3.1.2 UnsachgemaBe Verwendung

Jede andere Verwendung, die von der oben genannten
abweicht, kann sich als geféhrlich erweisen und
Personen- und/oder Sachschéden verursachen.

Als nicht bestimmungsgemé&Be Verwendung

gelten (beispielsweise, aber nicht nur):

- Der Transport von anderen Personen, Kindern oder
Tieren auf der Maschine, weil sie fallen und sich
schwere Verletzungen zuziehen oder ein sicheres
Lenken negativ beeintrachtigen kdnnten.

- Sich von der Maschine transportieren zu lassen.

- Verwendung der Maschine zum Ziehen
oder Schieben von Lasten.

- Betatigen des Schneidwerkzeugs in graslosen Bereichen.

- Die Maschine fiir das Sammeln von
Laub oder Abfall verwenden.

- Verwendung der Maschine zum Schneiden von
Hecken oder anderen Pflanzen auBer Rasen.

- Verwendung der Maschine durch mehr als eine Person.

WICHTIG  Die nicht bestimmungsgemaBe Verwendung
der Maschine hat den Verfall der Garantie und die Ablehnung
Jjeder Haftung seitens des Herstellers zur Folge. Dem Benutzer
selbst dadurch entstandene oder Dritten zugeftigte Schaden
oder Verletzungen gehen zu Lasten des Benutzers.

3.1.3 Benutzer

Diese Maschine ist flir die Benutzung durch
Verbraucher, also Laien bestimmt.
Sie ist fir den ,Hobbygebrauch® bestimmt.

WICHTIG  Die Maschine darf nur von einem
einzigen Maschinenbediener verwendet werden.

3.2  SICHERHEITSKENNZEICHNUNG

Auf der Maschine erscheinen verschiedene Symbole (Abb.2). Sie
sollen den Benutzer auf die bei der Verwendung einzuhaltenden
Verhaltensweisen aufmerksam machen, damit die Maschine mit
der notwendigen Aufmerksamkeit und Vorsicht eingesetzt wird.
Bedeutung der Symbole:

Q Achtung. Vor dem

Gebrauch der Maschine die
Gebrauchsanweisungen lesen.

& Dﬂ'ﬁ Gefahr! Gefahr, dass Gegenstande
herausgeschleudert werden.
Wahrend des Gebrauchs, halten Sie
Dritte von der Arbeitszone entfernt.

IR F7  Nurfir Rasenméaher mit
=V £&&y  Verbrennungsmotor.

Iy g2g Aufdas scharfe Schneidwerkzeug

v &% achten. Nicht Hande oder FliBe in den
Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.
Das Schneidwerkzeug dreht sich auch
nach Ausschalten des Motors weiter. Den
Sicherheitsschlissel (Abschaltvorrichtung)
vor der Wartung herausnehmen.

I=% Gefahr! Schnittgefahr. Schneidwerkzeug®
in Bewegung. Nicht Hande oder FiiBein °
den Sitz des Schneidwerkzeugs einfiihren.,

WICHTIG Beschéadigte oder unleserlich gewordene Etiketten
miissen ausgetauscht werden. Die neuen Etiketten beim
eigenen autorisierten Kundendienstzentrum anfordern.

3.3  TYPENSCHILD

Das Typenschild gibt die folgenden Daten wieder (Abb.1).
Schallleistungspegel.

Konformitétszeichen

Herstellungsjahr.

Maschinentyp.

Seriennummer.

Name und Anschrift des Herstellers.
Artikelnummer.

Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors.
Gewichtinkg.

10. Versorgungsspannung und -frequenz.

11. Elektrische Schutzart.

12. Nennleistung.

Die Daten zur Identifizierung der Maschine in die
entsprechenden Raume auf der Etikette schreiben, die
auf der Ruickseite des Deckblatts wiedergegeben ist.

©ENDN RN

WICHTIG  Die auf dem Schild wiedergegebenen
Kennungsdaten zur Identifizierung des Produkts immer dann
verwenden, wenn man die autorisierte Werkstatt kontaktiert.

WICHTIG  Das Beispiel der Konformitétserklarung
finden Sie auf den letzten Seiten des Handbuchs.

3.4  WESENTLICHE BAUTEILE

Die Maschine ist mit den folgenden wesentlichen Bauteilen
mit folgenden Funktionen ausgestattet (Abb.1):

A. Chassis: Ist das Gehause, das das
rotierende Schneidwerkzeug umschliet.

B. Motor: Liefert den Antrieb sowohl fir
die Schneidwerkzeuge als auch fir
die Rader (wenn vorgesehen).

C. Schneidwerkzeug: Ist das
Element, das das Gras méht.
D Griff: Ist die Arbeitsposition des
" Maschinenbedieners. Seine Lange sorgt dafiir,
dass der Maschinenbediener wahrend der
Arbeit immer einen Sicherheitsabstand zum
drehenden Schneidwerkzeug beibehélt.
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E Batterie (wenn nicht mit der Maschine geliefert,
" siehe Kap. 15 “Sonderzubehér”): Liefert
die Energie zum Anlassen des Motors Ihre
Eigenschaften und Gebrauchsvorschriften sind
in einem spezifischen Handbuch beschrieben.

F.  Motorbremshebel: Ist der Hebel zum Aktivieren
der Schaltung der Schnittvorrichtung sowie
des Antriebs. Beim Loslassen beider Hebel
bleibt der Motor automatisch stehen.

G. Antriebshebel: Ist der Hebel zum Schalten
des Réderantriebs und erméglicht die
Vorwartsbewegung der Maschine.

H. Klappe zum Batteriefach

I Sicherheitsschliissel (Abschaltvorrichtung):
Der Schlissel aktiviert/deaktiviert den
elektrischen Stromkreis der Maschine.

J. Batterieladegerat (wenn nicht mit
der Maschine geliefert, siehe Kap. 15
“Sonderzubehér”): Vorrichtung, die man
zum Aufladen der Batterie verwendet.

4. ZUSAMMENBAU

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

Aus Griinden der Lagerung und des Transports werden

einige Bauteile der Maschine nicht in der Fabrik eingebaut,
sondern missen nach Entfernung der Verpackung nach

den folgenden Anweisungen montiert werden.

A Das Auspacken und die Montage miissen auf einer
ebenen und stabilen Oberfléche erfolgen. Es muss geniigend
Platz zur Bewegung der Maschine und der Verpackung sowie
das geeignete Werkzeug zur Verfiigung stehen. Die Maschine
nicht verwenden, bevor die Anweisungen des Abschnitts
“MONTAGE” ausgefiihrt wurden.

41 MONTAGE DER BAUTEILE

In der Verpackung sind die Montagebauteile enthalten.

4141 Auspackvorgang

1. Die Verpackung vorsichtig 6ffnen. Dabei darauf
achten, keine Bauteile zu verlieren.

2. Dieim Karton enthaltenen Unterlagen einschlieBlich
dieser Gebrauchsanweisung durchlesen.

3.  Alle losen Komponenten aus dem Karton nehmen.

4. Den Karton und die Verpackungen unter Beachtung
der értlichen Vorschriften entsorgen.

A Vor der Montage iiberpriifen, dass der Sicherheits-
schliissel nicht in seinem Sitz untergebracht ist.

4.2  MONTAGE DES GRIFFS

Den Griff einbauen, wie dargestellt in (Abb.3).

5. STEUERBEFEHLE

551 SICHERHEITSSCHLUSSEL
(ABSCHALTVORRICHTUNG)

Der Schltssel (Abb.4.A), der sich im Inneren des
Batteriefachs befindet, aktiviert und deaktiviert

den Stromkreislauf der Maschine.

Wenn man den Schlissel abzieht, wird der Stromkreis
vollig deaktiviert, um einen unkontrollierten

Gebrauch der Maschine zu verhindern.

WICHTIG Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

- Bel einigen Modellen; wovorgesehen,den * * ° ° * ° "1
* Schlussel auf "ON" drehen, um den Stromkreis der .
” Maschine zu aktivieren und sie einzuschalten. :
» Den Schltssel auf "OFF" stellen, um den Stromkreis .
* véllig zu deaktivieren und einen unkontrollierten °
- Gebrauch der Maschine zu verhindern. :

5.2 GRIFF

5.2.1 Motorbremshebel

Der Motorbremshebel (Abb.5.A) bewirkt die

Aktivierung des Schneidwerkzeugs.

Er befindet sich vor dem Giriff.

Den Sicherheitsschalter (Abb.5.C) driicken und den Hebel
zum Griff drehen, um das Schneidwerkzeug zu starten.

Der Motor stoppt automatisch und alle Funktionen werden de-
aktiviert, wenn der Hebel geldst wird.

HINWEIS Die Aktivierung des Schneidwerkzeugs ist nur
méglich, wenn der gelbe Schalter rechts vom Griff gedrtickt
wird und der Motorbremshebel zum Griff gedreht wird.

5.2.2  Starttaste
Die Starttaste (Abb.6.A) wird verwendet flr:

Start der Maschine. Durch Driicken der
0 1. Taste (Abb.6.A) leuchtet das LED (Abb.6.B)
auf und die Maschine ist verwendungsbereit.

HINWEIS Der Start der Maschine ist
nur méglich, wenn der Motorbremshebel
und der Antriebshebel geldst sind.
HINWEIS Wenn die Maschine nicht
verwendet wird, schaltet sich das LED nach
15 Sekunden aus und der oben angegebene
Arbeitsschritt muss wiederholt werden.

Aktivierung des Schneidwerkzeugs.
HINWEIS Die Aktivierung des
Schneidwerkzeugs ist nur méglich,
wenn der Motorbremshebel gegen den
Griff gedrtickt wird (siehe Abs. 6.3).

Deaktivierung des Schneidwerkzeugs.
Bei aktiviertem Schneidwerkzeug den
Motorbremshebel (Abb.5.A) 16sen; Das
Schneidwerkzeug stoppt, wahrend

die Maschine eingeschaltet bleibt.

]}\ﬁz.
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: 5.2.3  Kupplungshebel
« WICHTIG Das Anlassen des Motors muss
: stets mit ausgekuppeltem Antrieb erfolgen.

* Ubertragt den Antrieb an die Réder und erlaubt
: die Vorwartsbewegung der Maschine.
. Er befindet sich hinter dem Giriff.

: Antrieb eingekuppelt. Der Vorschub

S des Rasenmahers erfolgt mit gegen den
- X Griff geschobenem Hebel (Abb.5.B).

: Der Rasenméher bewegt sich nicht

. weiter vorwérts bei Losen des Hebels.

WICHTIG Vermeiden, die Maschine mit
eingekuppeltem Antrieb riickwdrts zu ziehen.

° Bei einigen Modellen ist es méglich, die

: Vorschubgeschwindigkeit mittels Auswahlknopf
« rechts vom Giriff (Abb.6.C) einzustellen.

: 6 verschiedene Geschwindigkeiten sind wéhlbar.

9 1. Hochstgeschwindigkeit (circa 5 km/h).

: ™ 2. Mindestgeschwindigkeit (circa 2,5 km/h).

HINWEIS Die letzte ausgewdhlte
« Geschwindigkeit bleibt auch nach dem
* Ausschalten der Maschine eingestellt.

. 524 “ECO”-Taste

° Die Funktion “ECO” ermdglicht eine Energieersparnis
” wahrend des Rasenschnitts, wobei die Autonomie

- der Batterie optimiert wird. Zur Aktivierung oder

° Deaktivierung der “Eco”-Funktion, die

* Taste (Abb.6.D) driicken.

« Diese Funktion wird immer deaktiviert, wenn

: die Motorbremshebel losgelassen werden.

* HINWEIS Von der Verwendung der “ECO”-Funktion
: wird unter schweren Schnittbedingungen (Schnitt bei
. dichtem, hohem und feuchtem Gras) abgeraten.

5.3  EINSTELLUNG DER SCHNITTHOHE

Durch Absenken oder Anheben des Chassis kann das
Gras in verschiedenen Schnitth6hen gemaht werden.

A Den Arbeitsschritt bei stillstehendem Schneidwerkzeug

ausfiihren.

Die Einstellung der Schnitth6he erfolgt durch den
entsprechenden Hebel (Abb.7.A), der das Chassis bis
zur gewuinschten Position anhebt oder absenkt.

5.4  EINSTELLUNG DES GRIFFS (ABB.8/9)

A Den Arbeitsschritt bei stillstehender Schnittvorrichtung ausfiihren.

6. GEBRAUCH DER MASCHINE

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

6.1 VORBEREITENDE ARBEITSSCHRITTE

Vor dem Beginn der Arbeit muss man eine Reihe von Kontrollen
und Arbeiten durchfiihren, um sicherzustellen, dass die besten
Ergebnisse erzielt und maximale Sicherheit erreicht werden:
Sicherstellen, dass der Sicherheitsschliissel
nicht in seiner Aufnahme eingesteckt ist.
Die Maschine in Horizontalposition bringen
und gut auf dem Boden abstitzen.

6.1.1 Batteriekontrolle
Vor der ersten Verwendung der Maschine nach dem Kauf
die Batterie vollstdndig aufladen. Hierzu die Hinweise
befolgen, die im Batterie-Handbuch enthalten sind.
Vor jeder Verwendung den Ladezustand der
Batterie Uberprifen. Hierzu den Hinweisen folgen,
die im Handbuch der Batterie enthalten sind.

6.1.2 Einstellung der Schnitthohe

Die Schnitthohe einstellen, wie im (Abs. 5.3).
6.2 SICHERHEITSKONTROLLEN

Die folgenden Sicherheitskontrollen ausfiihren und tiberpriifen,
dass die Ergebnisse mit denen der Tabellen Gbereinstimmen.

A Immer die Sicherheitskontrollen vor der Verwendung
ausfiihren.

6.2.1 Allgemeine Sicherheitskontrolle
Gegenstand Ergebnis

Griffe Sauber, trocken.

Griff Direkt und fest an der

Maschine befestigt.

Schneidwerkzeug Sauber, nicht beschadigt

oder verschlissen.

Der Hebel muss sich leicht
bewegen lassen, darf nicht
klemmen und muss, wenn
losgelassen, automatisch
und schnell wieder

seine Ausgangsposition
einnehmen.

Schalterbedienung
Motorbremshebel
Antriebshebel

Kein Schaden an der Hillle,
kein Flussigkeitsverlust.

Batterie

Schrauben/Muttern auf
der Maschine und auf
dem Schneidwerkzeug

Gut befestigt (nicht
gelockert).
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Durchlauf von Kiihlungsluft

Nicht verstopft.

Maschine Kein Zeichen von
Beschéadigung oder
Verschleif3.

6.2.2 Betriebstests der Maschine

Tatigkeit

Ergebnis

1. Die Maschine
starten und das
Schneidwerkzeug ak-
tivieren (Abs.6.3).

2. Den Motorbremshebel
16sen (Abb.15.A).

1. Das Schneidwerkzeug
muss sich bewegen.

2. DerHebel muss auto-
matisch und schnell in
die Neutralposition zu-
ruckkehren. Der Motor
muss sich ausschalten
und die Schnittvor-
richtung muss inner-
halb von wenigen
Sekunden stoppen.

1. Die Maschine starten
(Abs. 6.3) und den
Antriebshebel (Abs.
5.2.3) betétigen.

2. Den Antriebs-
hebel loslassen.

1. Die Réder schieben
die Maschine an.

2. Die Rader stoppen
und die Maschine
bewegt sich nicht
weiter vorwarts.

Test-Erprobung

Keine anormale Vibration.
Kein anormales Gerausch.

A Wenn irgendeines der Ergebnisse von den Angaben

der folgenden Tabellen ab

icht, die Maschil
den! Wenden Sie sich bei einem Kundendienstzentrum fiir die

erforderlichen Kontrollen oder eine Reparatur.

6.3  INBETRIEBNAHME

HINWEIS  Starten Sie den Motor auf einer ebenen
Fldche ohne Hindernisse oder hohes Gras.

HINWEIS  Die richtige Kombination der Batterien anhand
der Angaben in der Tabelle “Technische Daten” kontrollieren.

1.  Die Zugangsklappe zum Batteriefach

sffnen (Abb.10.A).

2. Die Batterie ordnungsgemas in ihren Sitz einfiihren

(Abs. . 7.2.3), indem sie nach unten gedrickt wird,
bis ein "Klick" hérbar ist, der sie in ihrer Position
blockiert und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

3. Den Sicherheitsschliissel ganz einfiihren
(Abb.11.A). Wenn vorgesehen, den

Schliissel auf "ON" drehen.
4. Die Klappe wieder fest schlieBen.

* Bei Modellen mit Start durch Starttaste, die”
Starttaste driicken (Abb. 12.A). Das LED
bleibt fiir 15 Sekunden eingeschaltet.

6. Das Schneidwerkzeug aktivieren, indem zuerst
der Sicherheitsschalter gedriickt wird (Abb.13.B)
und dann der Motorbremshebel (Abb.13.A).

nicht verwen-

7. ° Zum’Aktiveren des’Antriebs den Hebel .
hinter dem Giriff driicken (Abb.13.C). .

6.4  ARBEIT

WICHTIG  Wahrend der Arbeit immer den
Sicherheitsabstand von der Schnittvorrichtung halten.
Dieser Abstand entspricht der Lange des Griffs.

Die Batteriedauer (und die zu bearbeitende Rasenflache,
bevor man erneut aufladen muss) wird durch verschiedene
Faktoren beeinflusst, die im (Abs. 7.2.1) beschrieben sind.
- Wahrend des Gebrauches wird derLadestand der Batterien” ~ .
* angezeigt (verbleibender Ladeprozentsatz) (Abb.6.E). .

WICHTIG  Falls der Motor wegen Uberhitzung
wéhrend des Betriebs anhélt, muss ca. 5 Minuten gewartet
werden, bevor er wieder gestartet werden kann.

6.4.1 Mahen des Grases

1. Mit Vorwéartsbewegung und Schnitt
im Rasenbereich beginnen.

2. Die Geschwindigkeit und Schnitthéhe (Abs
5.3) den Gegebenheiten der Rasenflache
(H6he, Dichte und Feuchtigkeit des Rasens)
und der geméahten Grasmenge anpassen.

. Bei Modellen mit Antriebspedal (Abs. :
. 5.2.3): Vom Mahen auf Geldnden mit einer .
* Neigung von mehr als 15° wird abgeraten. °

3. DerRasen sieht besser aus, wenn man immer
mit gleicher Schnitthéhe und abwechselnd
in beide Richtungen méaht (Abb.14).

o Stets vermeiden, eine libermaBige Menge Gras zu
schneiden. Es darf nie mehr als ein Drittel der Gesamthohe
des Grases auf einmal geschnitten werden (Abb.14).

* Das Chassis immer gut sauber halten (Abs. 7.3.1).

6.4.2 Tipps fiir einen schdnen Rasen

* Damit der Rasen schén, griin und weich bleibt, muss man
gleichmaBig méhen. Der Rasen kann aus verschiedenen
Grasarten bestehen. Bei hdufigem Mé&hen wachsen
Graser, die viele Wurzeln bilden, mehr und es entsteht
ein dichter Rasen; umgekehrt entwickeln sich bei
unregelméBigem Méhen hauptsachlich hohe Gréaser
und Unkraut (Kleeblatt, Gdnseblimchen usw.). Die
Mahfrequenz muss im Verhéltnis zum Wachstum des
Grases erfolgen, um zu vermeiden, dass das Gras zwischen
einem Schnitt und dem anderen zu stark wachst.

 Die optimale Hohe eines gepflegten Rasens betréagt ca. 4-5
cm, und bei jedem Méhen sollte dieser um nicht mehr als 1/3
der Gesamthoéhe gekiirzt werden. Wenn das Gras sehr hoch
ist, ist es besser, in zwei Durchgéngen in einem Abstand von
einem Tag zu mahen, den ersten mit den Schnittvorrichtungen
in maximaler Héhe, den zweiten in der gewlnschten Héhe.

« Ein zu tiefer Schnitt verursacht Ausrisse, Entwurzelungen
des Rasens und ein ,fleckiges* Aussehen.
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¢ Inden warmen und trockenen Jahreszeiten ist es
zweckmaBig, das Gras etwas hdher wachsen zu lassen,
um das Austrocknen des Bodens zu vermindern.

* Esistimmer empfehlenswert, das Gras zu méhen, wenn

es trocken ist. Nasser Rasen darf nicht geschnitten

werden; die Schnittwirkung des sich drehenden

Schneidwerkzeugs wird durch das anhaftende Gras

vermindert und verursacht Ausrisse im Rasen.

Das Schneidwerkzeug muss in gutem Zustand

und gut geschliffen sein, damit der Schnitt

sauber wird, ohne Ausfransungen, die zu einem

Vergilben der Spitzen fihren wirden.

6.5 STOPP

Zum Anhalten der Maschine:

1 Den Motorbremshebel I6sen (Abb.15.A).

. 2" 7 Bei Modellen mit Start durch Starttaste,
. die Starttaste driicken (Abb. 12.A).

3. Aufden Stillstand des Schneidwerkzeugs warten.

A Nach dem Anhalten der Maschine dauert es einige Se-
kunden, bevor das Schneidwerkzeug stillsteht.

WICHTIG  Die Maschine immer anhalten.

* Wéahrend des Wechsels der Arbeitsbereiche.

 Zum Uberqueren von graslosen Flachen.

¢ Jedes Mal, wenn ein Hindernis iberwunden werden soll.

« Vor Einstellung der Schnitthéhe.

¢ Jedes Mal, wenn der seitliche Auswurfdeflektor entfernt
oder neu eingesetzt wird (wenn vorgesehen).

6.6 NACHDER VERWENDUNG

1. Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

2. Die Klappe 6ffnen und den Sicherheitsschlissel entfernen.

3. Die Batterie aus ihrem Sitz entfernen und
sie wieder aufladen (Abs. 7.2.2).

4. Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.

5. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

6. Die Maschine auf lose oder beschadigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadig-
ten Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

WICHTIG  Den Sicherheitsschliissel immer entfernen, wenn
die Maschine nicht verwendet wird oder unbeaufsichtigt bleibt.

7. ORDENTLICHE WARTUNG

71 ALLGEMEINES

A Die zu befolgenden Sicherheitsnormen werden in Kap.
2 beschrieben. Diese Hinweise sehr genau beriicksichtigen,
um keine schweren Risiken oder Gefahren einzugehen.

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder
jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
* Die Maschine anhalten.
* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schliissel
nie stecken lassen oder an einem fiir Kinder oder
ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufb hren).
* Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstédndig stillstehen.
* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie
die Maschine in einem Raum abstellen.
 Die entsprechenden Anweisungen lesen.
Ang Kleidung, Arbeitshandschuh
und eine Schutzbrille tragen.

* Inder “Wartungstabelle” sind Haufigkeit und Art des Eingriffs
zusammengefasst. Die Tabelle soll Ihnen zu helfen, Ihre
Maschine leistungsféhig und sicher zu erhalten. In ihr
sind die wichtigsten Eingriffe und die fiir jede von ihnen
vorgesehene Haufigkeit angegeben. Die entsprechende
Tatigkeit nach der ersten auftretenden Falligkeit ausfiihren.

« Die Verwendung von nicht Original-Ersatzteilen und/
oder nicht korrekt montierten Ersatzteilen kénnte sich
negativ auf Funktionsweise und Sicherheit der Maschine
auswirken. Der Hersteller lehnt jegliche Haftung im
Fall von Schaden, Unfallen oder Verletzungen ab,
die von diesen Produkten verursacht werden.

« Originalersatzteile werden von Kundendienstwerkstétten
und autorisierten Handlern geliefert.

WICHTIG  Alle nicht in diesem Handbuch beschriebenen
Wartungs- und Einstellungsarbeitsschritte miissen von lhrem
Héndler oder von einem Fachzentrum ausgefiihrt werden.

7.2  BATTERIE

72281 Batterielaufzeit

Die Batterielaufzeit (und die zu bearbeitende Rasenflache, bevor
man erneut aufladen muss) wird vor allem beeinflusst durch:

a. Umweltfaktoren, die einen héheren
Energiebedarf zur Folge haben:

- Schnitt von dichtem, hohem, feuchtem Gras.

b.  Schnittbreite der Maschine; je gréBer die
Schnittbreite, desto héher ist der Energiebedarf.

c. Verhaltensweisen des Bedieners,
der vermeiden sollte:
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- Haufiges Ein- und Ausschalten wahrend der Arbeit.
- Eine zu geringe Schnitthdhe im

Vergleich zum Rasenzustand.
- Eine zu hohe Geschwindigkeit des Radantriebs

fir die Menge des zu schneidenden Grases.

HINWEIS  Wahrend der Arbeit ist die Batterie gegen die
vollstdndige Entladung durch eine Schutzvorrichtung geschtitzt,
die die Maschine ausschaltet und ihren Betrieb blockiert.

Um die Batterielaufzeit zu optimieren, sollte man immer:
- Gras mahen, wenn der Rasen trocken ist.
- Gras haufig mahen, damit es nicht zu hoch wéchst.
- Eine gréBere Schnitthdhe einstellen, wenn das
Gras sehr hoch ist und dann mit niedrigeren
Hohe einen zweiten Schnitt durchfihren.
- Den Rasenmaher nicht in der Funktion
"Mulching" bei zu hohem Gras verwenden.
- Die “Eco”™Funktion einsetzen (Abs. 5.2.4).
Falls man die Maschine fiir langere Arbeitseinsatze verwenden
méchte, als von der Standardbatterie zugelassen, kann man:
- Eine zweite Standardbatterie kaufen, um die
leere Batterie sofort auszuwechseln, ohne die
Kontinuitat des Einsatzes zu beeintréchtigen.
- Eine Batterie mit hdherer Dauer als die
Standardbatterie kaufen (Abs. 15.1).

7.2.2 Herausnehmen und Laden der Batterie

1. Die Zugangsklappe zum Batteriefach 6ffnen
und den Sicherheitsschliissel abziehen.

2. Die Taste auf der Batterie drlicken (Abb.16.A)
und sie entfernen (Abb.16.B).

3. Die Batterie (Abb.17.B) in ihren Sitz des Bat-
terieladegerétes einfiigen (Abb.17.C).

4. Das Batterieladegerat an eine Stromsteckdo-
se anschlieBen, deren Spannung der auf dem
Typenschild angegebenen entspricht.

5. Fireine komplette Ladung der Batterie sorgen
und dabei die Anweisungen im Handbuch der
Batterie/des Batterieladegerats befolgen.

HINWEIS  Die Batterie verfiigt (iber einen
Schutz, der das Aufladen verhindert, wenn die
Umgebungstemperatur nicht zwischen 0 und +45°C liegt.

HINWEIS Die Batterie kann jederzeit auch teilweise
aufgeladen werden, ohne sie zu beschddigen.

7.2.3 Einsetzen der Batterie in der Maschine

Nach abgeschlossenem Aufladen:

1. Die Batterie aus inrem Sitz im Batterieladegerat ent-
fernen. (Hierbei vermeiden, sie lange unter Last zu
halten, wenn der Aufladevorgang abgeschlossen ist).

2. Das Batterieladegerét vom Stromnetz trennen.

3. Die Zugangsklappe zum Batteriefach (Abb.18.A) éffnen,
die Batterie (Abb.18.B) in ihren Sitz einfligen und sie ganz
nach unten driicken, bis ein ,Klick“ horbar ist, der sie in ihrer
Position festhalt und den elektrischen Kontakt sicherstellt.

Die Klappe wieder fest schlieBen.

7.3  REINIGUNG

Nach jeder Verwendung die Reinigung ausflihren
und dabei folgende Hinweise berticksichtigen.

7.3.1 Reinigung der Maschine
« Vergewissern Sie sich immer, dass die
Lufteinlasse frei von Schmutz sind.
* Keine Wasserstrahlen benutzen und vermeiden, dass der
Motor und die elektrischen Bauteile nass werden (Abb.19).
* Keine aggressiven Flissigkeiten zum
Reinigen der Chassis benutzen.
* Um das Brandrisiko zu vermindern, die Maschine
und insbesondere den Motor von Grasresten,
Blattern oder libermaBigem Fett freihalten.
Stets die Hebel, das Display und die Tasten
frei von Riickstanden halten.

7.3.2 Reinigung der Schneidwerkzeugbaugruppe
Entfernen Sie nach jedem Mahvorgang Gras- und
Schlammreste, die sich im Inneren des Chassis
angesammelt haben, um zu vermeiden, dass diese in
getrocknetem Zustand das Anlassen erschweren.

Die Maschine seitlich neigen und sich von ihrer Stabilitat
Uberzeugen, bevor jegliche Art von Eingriff vorgenommen wird.
Der Lack der Innenseite der Chassis kann sich im Laufe
der Zeit durch Reibung des geschnittenen Gras l6sen;

In diesem Fall umgehende mit einer Rostschutzfarbe
bearbeiten, um Rostbildung zu vermeiden, die

zu Korrosion des Metalls flihren kénnte.

74  BEFESTIGUNGSMUTTER UND -SCHRAUBEN

Muttern und Schrauben festgezogen belassen, um sicher zu sein,
dass die Maschine immer in sicheren Betriebsbedingungen ist.

7.5 REINIGUNG DES GETRIEBES

1. 1 oder2 Mal pro Jahr den Schutz (Abb.20.A)
(Abb.21.A) durch Lésen der Schrauben
(Abb.20.B) (Abb.20.B) entfernen.

2. Nur bei Modell “MCS 500 Li 48 Series”:
Die Befestigungen l6sen (Abb.21.C).

3. Danach mit einer Biirste oder mit Druckluft
eine akkurate Reinigung vornehmen und
hierbei Glas oder Schmutz vom Bereich
um Getriebe und Riemen entfernen.

4. Den Schutzimmer wieder anbringen
(Abb.20.A) (Abb.21.A).

DE-9



7.6 REINIGUNG DES LUFTFILTERS

» Das Filterelement muss immer gut sauber
* gehalten werden. Wie folgt vorgehen:

1. Den Bereich um das Gitter des Luftfilters reinigen.

2. DasGitter (Abb.22.A) durch Lésen der
Schraube (Abb.22.B) abnehmen.

3. Das Filterelement entfernen (Abb.23.A).

4.  Aufden Filter blasen oder ihn mit Wasser waschen
(Abb.23.A) und Staub und Schmutz entfernen.

5. Den Filtereinsatz (Abb.23.A) in seinen Sitz
bringen und das Gitter erneut montieren und die
Schraube (Abb.22.A) und (Abb.22.B) festziehen.

, Feste Arbeitshandschuhe benutzen.
* Die Maschine unter Beriicksichtigung des Gewichtes
* und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten

« befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

* Je nach Gewicht der Maschine mit einer
« entsprechenden Anzahl von Personen arbeiten.

8. AUSSERORDENTLICHE WARTUNG

A Vor der Ausfiihrung jeglicher Kontrolle, Reinigung oder
jedes Wartungs-/Regulierungseingriffes auf der Maschine:
* Die Maschine anhalten.
* Den Sicherheitsschliissel abziehen, (den Schlissel
nie stecken lassen oder an einem fir Kinder oder
ungeeignete Personen zugénglichen Ort aufbewahren).
« Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.
* Lassen Sie den Motor abkiihlen, bevor Sie die
Maschine in einem Raum abstellen.
¢ Die entsprechenden Anweisungen lesen.
* Angemessene Kleidung, Arbeitshandschuhe
und eine Schutzbrille tragen.

8.1 SCHNITTVORRICHTUNG

Ein schlecht gescharftes Schneidwerkzeug reiBt das
Gras aus und verursacht ein Vergilben des Rasens.

Das Schneidwerkzeug nicht beriihren, solange der
Schliissel noch nicht abgezogen ist und das Schneidwerk-
zeug nicht véllig stillsteht.

Alle Arbeiten, die Schneidwerkzeuge betreffen (Aus-
bau, Schérfen, Auswuchten, Reparatur, Einbau und/oder Aus-
wechseln), sind aufwéndige Arbeiten, die auBer der Verwen-
dung spezieller Werkzeuge auch ein bestimmtes Fachkénnen
erfordern Aus Sicherheitsgriinden miissen diese Arbeiten
daher immer in einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden.

Immer das beschédigte, verbogene oder verschlissene
Schneidwerkzeug zusammen mit ihren Schrauben austau-
schen, um die Auswuchtung zu erhalten.

WICHTIG  Immer die Original-Schneidevorrichtungen
verwenden, die den Code tragen, der in der Tabelle
“Technische Daten” wiedergegeben ist.

Aufgrund der Weiterentwicklung des Produkts kénnten
die in der "Technische Daten"-Tabelle genannten
Schneidevorrichtungen im Laufe der Zeit durch
andere ersetzt werden, die gleiche Eigenschaften der
Austauschbarkeit und Betriebssicherheit aufweisen.

9. UNTERSTELLUNG

9.1 UNTERSTELLUNG DER MASCHINE

Wenn die Maschine untergestellt werden muss:

1. Den Motor abkiihlen lassen.

2. Den Sicherheitsschlissel entfernen.

3. Die Reinigung durchfiihren (Abs. 7.3).

4. Die Maschine auflose oder beschadigte Bauteile
kontrollieren. Wenn notwendig, die beschadig-
ten Bauteile austauschen und eventuell gelockerte
Schrauben und Bolzen festziehen oder das auto-
risierte Kundendienstzentrum kontaktieren.

5. Die Maschine unterstellen (Abb.27):

+ In einem trockenen Raum.

+ Vor Wettereinfliissen geschitzt.
+ Mdglicherweise von einem Tuch abgedeckt.
+ An einem fir Kinder nicht zuganglichen Ort.

+ Hierbei sicherstellen, dass fiir die Wartung verwendete
Schliissel oder Werkzeuge entfernt werden.

9.2 UNTERSTELLUNG DER BATTERIE

Die Batterie muss im Schatten kiihl und in Raumen
ohne Feuchtigkeit aufbewahrt werden.

HINWEIS Im Fall von langer Untétigkeit die Batterie alle
zwei Monate aufladen, um ihre Haltbarkeit zu verlangern.

10. BEWEGUNG UND TRANSPORT

Folgende Hinweise miissen bei jedem Bewegen, Heben,
Transportieren oder Kippen der Maschine beachtet werden:

- Die Maschine anhalten (Abs. 6.5).

- Den Sicherheitsschlissel abziehen.

- Sicherstellen, dass alle beweglichen
Teile vollstandig stillstehen.

- Feste Arbeitshandschuhe benutzen.

- Die Maschine unter Berticksichtigung des Gewichtes
und seiner Aufteilung an festen Haltepunkten
befestigen, die eine sichere Aufnahme garantieren.

- Eine dem Gewicht der Maschine und den
Eigenschaften des Transportmittels bzw.
der Unterbringungs- oder Entnahmeposition
entsprechende Anzahl von Personen einsetzen.

- Sicherstellen, dass die Bewegung der Maschine
keine Schaden oder Verletzungen verursacht.

Wenn man die Maschine mit einem Fahrzeug oder
einem Anhénger transportiert, muss man:

- Zugangsrampen verwenden, die eine geeignete
Bestandigkeit, Breite und Lange aufweisen.

- Die Maschine mit ausgeschaltetem Motor durch Schieben
laden. Hierfir eine geeignete Zahl von Personen einsetzen.

- Die Schneidwerkzeugbaugruppe absenken.

- Sie so positionieren, dass sie flr
niemanden eine Gefahr darstellt.

- Sie fest mithilfe von Seilen oder Ketten an das
Transportmittel fixieren, um ein Umkippen zu vermeiden.
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11. SERVICE UND REPARATUREN

Dieses Handbuch liefert alle notwendigen Anweisungen fiir
die Maschinenfiihrung und fiir eine korrekte Basiswartung,
die vom Benutzer ausgeflihrt werden kann. Alle Einstell-
und Wartungsarbeiten, die nicht in diesem Handbuch
beschrieben sind, miissen von lhrem Héndler oder einem
Fachbetrieb ausgefihrt werden, die Uber das Wissen

und die erforderlichen Werkzeuge fiir eine korrekte
Arbeitsausflihrung verfigen, um die urspriinglichen
Sicherheitsbedingungen der Maschine beizubehalten.
Eingriffe, die nicht von einer Fachstelle oder von
unqualifiziertem Personal ausgeflihrt werden, haben
grundsatzlich den Verfall der Garantie und jeglicher
Haftung oder Verantwortung des Herstellers zur Folge.
Nur autorisierte Servicewerkstatten kdnnen

Reparaturen und Wartung in Garantie ausftihren.

Die autorisierten Kundendienstwerkstétten verwenden
ausschlieBlich Originalersatzteile. Original-Ersatzteile und
-Zubehor wurden speziell fir die Maschinen entwickelt.
Nicht-Original-Ersatzteile und -Zubehdr werden nicht
gebilligt; Der Einsatz von Nicht-Original-Ersatzteilen
und -Anbaugeraten beeintrachtigt die Sicherheit

der Maschine negativ und enthebt den Hersteller

von jeglicher Verpflichtung und Haftung.

12. DECKUNG DER GARANTIE

Die Garantiebedingungen sind nur fir den Konsumenten
bestimmt, d. h. nicht fir professionelle Bediener.

Die Garantie deckt alle qualitativen Materialien-

und Herstellungsfehler, die wahrend des

Garantiezeitraumes durch lhren Handler oder durch

ein spezialisiertes Zentrum festgestellt werden.

Die Anwendung der Garantie beschrénkt sich auf die Reparatur
oder den Austausch des als defekt betrachteten Bauteils.

Es wird empfohlen, die Maschine einmal jahrlich einer

autorisierten Kundendienstwerkstatt zu Wartung, Kundendienst

und Kontrolle der Sicherheitsvorrichtungen anzuvertrauen.

13. WARTUNGSTABELLE

Die Anwendung der Garantie ist nur bei einer

ordnungsgemaBen Wartung der Maschine gultig.

Der Benutzer muss alle in den beigefligten Unterlagen

enthaltenen Anleitungen genau beachten.

Die Garantie deckt keine Schaden bei:

* Nichtbeachtung der mitgelieferten Unterlagen
(Bedienungsanleitungen).

 Professioneller Verwendung.

* Unachtsamkeit, Nachlassigkeit.

« AuBerer Ursache (Blitzschlag, StéBe, Prasenz von
Fremdkérpern im Inneren der Maschine) oder Unfall.

* UnsachgemaBer oder vom Hersteller nicht
zugelassener Nutzung oder Montage.

 Geringer Wartung.

* Modifizierung der Maschine.

* Verwendung von nicht originalen
Ersatzteilen (anpassbaren Teilen).

* Verwendung von Anbaugeraten, die nicht vom
Hersteller geliefert oder genehmigt sind.

Folgende Schaden sind nicht von der Garantie gedeckt:

« Die ordentlichen/auBerordentlichen Wartungsarbeiten
(die im Hinweishandbuch beschrieben sind).

¢ Der normale Verschlei3 der Verbrauchsmaterialien, wie
Antriebsriemen, Schnittvorrichtungen, Scheinwerfer,
Réder, Sicherheitsbolzen und Kabel.

* Normaler VerschleiB.

« Asthetische Schaden der Maschine
aufgrund ihrer Verwendung.

« Die Halterungen der Schneidwerkzeuge.

* Die eventuell zusétzlichen Kosten in Verbindung mit der
Garantieaktivierung, wie die Uberfiihrung zum Benutzer,
der Transport der Maschine zum Handler, das Anmieten
von Werkzeugen zum Austausch oder der Ruf einer
externen Gesellschaft fiir alle Wartungsarbeiten.

Es gelten die im Land des Benutzers giltigen gesetzlichen

Vorschriften. Die darin geregelten Rechte des Benutzers

werden durch diese Garantie nicht eingeschrankt.

Eingriff RegelmaBigkeit Hinweise
MASCHINE
Kontrolle aller Befestigungen Vor jeder Verwendung Abs. 7.4
Sicherheitskontrollen / Vor jeder Verwendung Abs. 6.2
Uberprufung der Befehle
Uberpriifung des Vor jeder Verwendung Abs. 6.2.1
Schneidwerkzeugs
Kontrolle des Ladezustands Vor jeder Verwendung *
der Batterie
Aufladen der Batterie Bei jedem Verwendungsende Abs.7.2.2*
Allgemeine Reinigung Bei jedem Verwendungsende Abs. 7.3
und Kontrolle
Kontrolle von eventuellen Beijedem Verwendungsende -
Schéden an der Maschine.
Wenn notwendig,
das autorisierte
Kundendienstzentrum
kontaktieren.
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Reinigung des Luftfilters Einmal monatlich Abs. 7.6
Reinigung des Getriebes 1-2 Mal jahrlich Abs. 7.5
Austausch der - Abs. 8.1 ***

Schnittvorrichtung

Regelung des Antriebs

* Das Handbuch der Batterie/des Batterieladegeréts zu Rate ziehen.
** Dieser Arbeitsschritt muss von lhrem Handler oder einem Fachbetrieb ausgefiihrt werden
*** Dieser Arbeitsschritt muss bei den ersten Anzeichen einer Fehlfunktion ausgefiihrt werden

14. STORUNGSSUCHE

141  FUR MASCHINEN MIT ELEKTRONISCHE STEUERUNG

Wenn die Stérungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Inren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Beim Driicken der Ein-
schalttaste wird das LED
nicht eingeschaltet.

Sicherheitsschlissel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schllssel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschllssel in Position “OFF”.

Den Sicherheitsschlissel auf
“ON” stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
“Technische Daten” kontrollieren.

2. Beim Driicken der Ein-
schalttaste wird das
LED nicht eingeschaltet
und ein summendes
Signal ist horbar.

Fehler im Motor.

Den Sicherheitsschlissel apnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

3. Der Motor geht wah-
rend der Arbeit aus.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

4. Schaltet sich die Gefahr-
LED ein (Abb.24.A) und
die Maschine gibt ein
summendes Signal ab.

Schneidwerkzeug blockiert.

Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlis-
sel abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.
Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen Uberprifen

und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern

das Drehen des Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht,

das Kundendienstzentrum zwecks

Kontrolle, Austausch oder Reparatur
kontaktieren (Abs. 8.1).

Stérung der Maschine

Den Sicherheitsschllissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

Uberstrom beim Motor des Antriebs
wegen schweren Arbeitsbedingungen
(Antrieb stark belastet).

- Uberpriifen, dass die Rader nicht blockiert
sind und sie eventuell reinigen.

- Die Neigung des Gelandes Uberprifen,
auf dem man gerade arbeitet (Abs. 6.4.1).
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5. Blinkt die Gefahr-
LED (Abb.24.A).

Eingriff des Thermoschutzes wegen
Uberhitzung der Maschine.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

6. DerRasen lasst sich
nur schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist
nicht in gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum
Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.

7.  Man nimmt GberméBige
Gerausche und/oder
Vibrationen wahrend
der Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs
gelockert oder Schneidwerkzeug
beschédigt.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschllssel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 8.1).

8. Geringe Batterielaufzeit.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).

Batterie unzureichend fir die
Arbeitsanforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Batterie verwenden (Abs. 15.1).

9. Das Batterieladegerat
|adt die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerat eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegeréts).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am
Batterieladegerét.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegerat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegerats zu Rate ziehen.

14.2  FUR MASCHINEN OHNE ELEKTRONISCHE STEUERUNG

Wenn die Stdrungen nach den beschriebenen Eingriffen weiter bestehen, Inren Handler kontaktieren.

STORUNG

WAHRSCHEINLICHE URSACHE

ABHILFE

1. Bei Betétigung des
Schalters, startet der
Motor nicht

Sicherheitsschlissel fehlt oder
ist nicht korrekt eingesteckt.

Den Schliissel einfiihren (Abs. 6.3).

Sicherheitsschllssel in Position “OFF”.

Den Sicherheitsschlissel auf
“ON” stellen (Abs. 6.3).

Batterie fehlt oder ist nicht
korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Kombination der Batterien nicht richtig.

Die richtige Kombination der Batterien
anhand der Angaben in der Tabelle
“Technische Daten” kontrollieren.
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2. Der Motor stoppt und
die Maschine gibt ein
summendes Signal ab.

Batterie nicht korrekt eingesetzt.

Die Klappe 6ffnen und sicherstellen, dass die
Batterie richtig untergebracht ist (Abs. 7.2.3).

Entladene Batterie.

Den Ladezustand kontrollieren und
die Batterie aufladen (Abs. 7.2.2).

Eingriff des Thermoschutzes
wegen Uberhitzung des Motors.

Mindestens 5 Minuten warten und
dann die Maschine erneut starten.

Schneidwerkzeug blockiert.

Die Maschine stoppen, den Sicherheitsschlis-
sel abnehmen, Arbeitshandschuhe tragen.
Eventuelle, im unteren Teil der Maschine
vorhandene Verstopfungen Uberprifen

und entfernen (Abs. 7.3.2). Sie verhindern

das Drehen des Schneidwerkzeugs.

Wenn das Problem weiter besteht,

das Kundendienstzentrum zwecks

Kontrolle, Austausch oder Reparatur
kontaktieren (Abs. 8.1).

Stoérung der Maschine

Den Sicherheitsschlissel abnehmen und
den Kundendienst zwecks Uberpriifung,
Austausch oder Reparatur kontaktieren.

3. DerRasen lasst sich
nur schwer schneiden.

Das Schneidwerkzeug ist
nichtin gutem Zustand.

Ein Kundendienstzentrum zum
Schleifen oder Austausch des
Schneidwerkzeugs kontaktieren.

4. Man nimmt GberméaBige
Geréausche und/oder
Vibrationen wéhrend
der Arbeit wahr.

Befestigung des Schneidwerkzeugs
gelockert oder Schneidwerkzeug
beschadigt.

Sofort den Motor stoppen und den
Sicherheitsschllssel abziehen.

Ein Kundendienstzentrum fur
Kontrolle, Austausch oder Reparaturen
kontaktieren (Abs. 8.1).

5. Geringe Batterielaufzeit.

Schwierige Einsatzbedingungen mit
einer héheren Stromaufnahme.

Den Einsatz optimieren (Abs. 7.2.1).

Batterie unzureichend fir die
Arbeitsanforderungen.

Eine zweite Batterie oder eine verstarkte
Batterie verwenden (Abs. 15.1).

6. Das Batterieladegerat
ladt die Batterie nicht auf.

Batterie nicht korrekt in das
Ladegerét eingesetzt.

Kontrollieren, ob sie korrekt
eingesetzt ist (Abs. 7.2.3).

Nicht geeignete
Umgebungsbedingungen.

Das Aufladen in einem Umfeld mit
geeigneter Temperatur ausfiihren
(siehe Betriebshandbuch der Batterie/
des Batterieladegerats).

Kontakte verschmutzt.

Die Kontakte reinigen.

Fehlende Spannung am
Batterieladegerat.

Kontrollieren, ob der Stecker eingesteckt ist
und ob Spannung an der Steckdose anliegt.

Batterieladegeréat defekt.

Durch ein Original-Ersatzteil ersetzen.

Wenn der Fehler weiter besteht,
das Handbuch der Batterie/des
Batterieladegeréts zu Rate ziehen.

15. ANBAUGERATE AUF ANFRAGE

15.1 BATTERIE

Es stehen Batterien von unterschiedlicher

Kapazitat zur Verfiigung, um sich den spezifischen
Betriebsanforderungen anzupassen (Abb.25). Die
Liste der fiir diese Maschine zugelassenen Batterien
finden Sie in der Tabelle "Technische Daten".

15.2 BATTERIELADEGERAT

Vorrichtung, die man fur das Aufladen der
Batterie verwendet (Abb.26).
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MPOZOXH!: MPIN XPHZIMONOIHZETE TO MHXANHMA, AIABAZTE MPOZEKTIKA
TO NMAPON EMXEIPIAIO. ®uAa&Te TO yia KAOE MEAAOVTLKY) XpP1ioN.

1. TENIKA
11 NQZ NA ZYMBOYAEY®OEITE TO ErXEIPIAIO

2T0 KEIUEVO TOU EYXELPLOIOU, HEPIKEG TTAPAYPADOL TIOU
TIEPLEXOUV ONHAVTIKEG TANPOdOpIES yla TNV acddAela
KaL Tn AELToupyia Tou HnxavipaTog, urodelkvoovTal Je
SLaPoPETIKO TPOTIO, ) ONUATia TwV oToiwy eivaln e&ng:

ZHMEIQZH H ZHMANTIKO  mepigxet emeényrioeis rj dAAa
OTOIXEIQ OXETIKA JIE TTPONYOUUEVES 08NYIES, yia TNV amopuyn
BAaBwv oo unxdvnua i yia va unv mpokAnBouv {nuiEs.

To ouppoA0 A uroSnAwvel kivéuvo. H un trjpnon g mpoetdo-
Toinong umnopei va PoKaAEoet Tpavpatiopovg ry/kat BAABeS.

* OLmapaypadol oe Aaiolo pe Ykpieg Tedeieg °
* avagpEpovTal o€ TIPOAIPETIKA XAPAKTNPIOTIKA :
. TIOU 8EV UTIAPYOUV 0€ OAA TA HOVTEAQ OTA OTToia .
= avadEPETaL TO TTAPOV EYXELPiSLI0. EAEYETE edv .
° TO XOPAKTNPLOTIKO apopd TO HOVTEAO 0AG. °
‘OAeg oLavadpopég "epmpog”, "miow", "deg1a" kat "aplotepd”,
avapepovTal oTn BEOT EpYATIAg TOU XEIPLOTH.

1.2  ANA®OPEZ

1.21 Elkoveg

Ol elkdveg 0To MAPOV eyXELPIdIO 0dNYLWV
eivatapiBunuéveg 1, 2, 3, K.0.K.

Ta e€aptrpaTa eMmoNUaivovTal 0TIq EIKOVES

e ta ypdupata A, B, Ck.0..

Mta taparopry) ato eEaptnpa C tng elkovag 2 epdavidetal
oTo Keipevo wg: "BA. eik. 2.C" 1y anAwg "(Ewk. 2.C)".

Ol elkdveg eival eVOEIKTIKEG. ZTNV TIPAYHATIKOTNTA TA
egaptrpata pnopei va dtadpépouv amnd ta ewovi{opeva.

1.2.2 TitAot

To eyxelpidlo dlatpeital oe kepdAata kat mapaypadoug.
O titAog Tng mapaypadou "2.1 Eknaidevon" eivat
urnétitAog Tou "2. Kavoveg aopaAeiag”.

Oravadopéq oe TitAoug 1 mapaypddoug epdavitovrat
HE TN OUVTOHEVOT) KED. 1) TIAP. KAL TOV AVTIoTOLXO
apBpé. Napddetypa: “ked. 2" R “nap. 2.1”

2. KANONEZ AZO®AAEIAZ

21 EKNAIAEYZH

A E&oikelwbeite ue Toug APIESES Kal TN Xprion Tov un-
xaviuarog. Mabete va otapardre ypriyopa tov kivntripa. H
N THPNON TWV MPOEISOMOICEWY KAl TWV 08NYIWV UTOpPE(
va nmpokaAéael mupkayld ri/kat copapous TPAVUATIOHOUG.
* Mnv erutpénete va xelpidovral To unxdvnua
TtatdLd v atopa ou Sev yvwpifouv To XEIPLOMO TOU
unxavrpatog. Ot Tottikoi vopoBeaia evéexeTal
va opidet eAdxLoTn nAIKia yia Tov Xprotn.
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¢ AuTH 1 GUOKeUN Unopel va Xpnotporondei and madid nAikiag
8 ETWV KAl EMAVW KaBWG Kat amod AToua HE HELWHEVES
DUOIKEG, TTVEUUATIKEG 1) ALOBNTAPLES IKAVOTNTEG 1) XWPIG
eMMELpia KAl YVwon, av emtnpeovuvTal fj kabodnyouvrat katd
TN XPron TNG OUOKELNQ e aodaAr TPATO Kat KE TN woTr
KATAVONOT TWV EUTTAEKOUEVWY KIVEUVWY. Ta tatdia Sev Ba
TIPEMEL va aifouv Ke Tr ouoKeur. O TIPOYPAUMATIONEVOS
kabaplopdg kat ouvTpnon dev Ba mpémnet va
TIPAYHATOTIOOUVTAL A6 TIASLA Kal Xwpig emTripnon.
Mn xpnotdoroleital moTé To unxavnua o€ mepinTwon
TIOU 0 XEIPLo TG BpioKeTal 0€ KATAOTAON KOTIWONG T
adlaBeoiag rj eav £xel MApeL GAPHAKA, VAPKWTIKA 1) ovaieq
TIOU HELWVOUV TA AVTAVAKAAOTIKA KL TNV TIPOCOXT TOU.
Mn petadépete madid 1 GAAoug erupdteg.
Na BupdoTe OTLO XEIPLOTNAG 1) 0 XPNOTNG ival umevBuvog
Yla TO ATUXHHATA KAl T arpooTtTa Tov Uropei va
ouppovv oe GAAa dTopa 1y oTnV IS10KTNGia TOUG.
Eivat eubuvn tov XelploTn n eKTipNon Twv moavwv
KVSUVWV TOU £6Ad0oug, KaBwg Kat n Anyn 0Awv Twv
avaykaiwv HETpwV yia TNy acddAela, 1Slaitepa oe
ETIKAWVY, avwpaAad, oAlobnpd 1j aotadr) edadn.
2e mepintwon YetanwAnong ) Savelopov Tou
unxavipatog, BeBalwdeite 6TLO XPrioTNG EXEL
Slapdoel Tig apovoeg odnyieg xpriong.

2.2 NPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Méoa atopikng npoataciag (MAM)

* ®opdte KATAAANAO POUXIOHO, AVOEKTIKA UTOSH AT
£pYa0{aGg UE AVTIOALOONTIKEG GOAEG KL HAKPLA
navteAdvia. Mn xpnotpornoleite To pnxdvnua EunéAutol
7 e avolyTd médIAa. Popate wToaoTides.

¢ H xprion MPooTATEVTIKWY KOG KIMOPEL VA PELWOEL TNV
LKAVOTNTA VA AKOVOETE EVEEXOUEVES TIPOELSOTIONTELQ
(kpauyég 1 cuvayeppolg). Mpooégte 1bwaitepa doa
oupBaivouv yupw amd tnv meploxn epyasiag.

* dopdrte yavTia epyaciag o€ OAeQ TIG
TIEPIMTWOELG KIVSUVOU yla Ta XEPLaL.

¢ Mn XPNOUUOTIOLEITE KAOKOA, TTOSIEG, MEVTAYLOV, BPAXIOALT,
ILATIONO HE alwPOUHEVA LEPN, ) e KopSovLa Kal YpaBaTeg
TIOU KpEpovTal 1 eivat papdid Kat UrmopouV va UITAEXTOUV 6TO
UNXAvnua 1 o€ avTIKEMeVa kat VAKG 0TO XWPo epyaciag.

o AéoTe KATAAANAQ TA HAKPLA HAAALE.

Zwvn gpyaciag / Mnxavnpa

o EAEyEte kaAd 6Ao TO XWwpo epyaciag Kat apalpéate
oTdrmoTe Ba Uropovoe va eKTOEEUTEL amod To Pnxavnua
1 Va KaTao TpEWeL To cUOTNUA KOTING/TEPLOTPEPOUEVA
opyava (étpeg, KAadLd, oUppaTa, KOKAAQ, KATL.).

2.3  KATA TH XPHZH

Zwvn gpyagiag

¢ Mn XPNOUUOTIOLEITE TO UNXAVNHA 08 XWPOUG e Kivouvo
€KPNENG, HE EVDAEKTA UYPA, aépla 1) okovn. TanAekTpikd
epYyaAeia mapdyouv oTivOrpeG IOV KTMOPEL VA TIPOKAAEGOUV
TNV avapAe€n ™G oKOvNG 1 Twv avabupLdoewy.

* Epydleote pévo 0To pwq NG NUEPAG N e KaAd TEXVNTO
PWTIONO Kat 08 KATAGTAOT APTIAG 0pATOTNTAS.

¢ ATIOLOKPUVETE ATopa, Ttatdld Kat {wa amno v
mieploxr epyaoiag. Eival anapaitnto ta nadid
va emiBAémovTal and £vav Ao eviAika.

¢ AnoduyeTe TNV epyacia mdvw oe BpeypeV XAON,
umé Bpoxr Kat utod Tov Kivduvo katatyidag, sk
av umdpxel meavoTnTa va mECoUV KEPAUVOL.

¢ Mnv ekBETETE TO UNYAVNUA TN BpoXT 1) O
vypaoia. To vepd mou Slelodlel 0To epyaAeio
augavel Tov kivduvo nAekTpomAngiag.

¢ AnodeVyeTE TIG AVWHAAIEG TOU £6ADOUG (TIPOEEOXES,
BabouAwpata), mpooéxete laitepa Ta eTKALVY €54,
TOUG KPUHOUG KIvEUVOUG Kal evEeXOHEVa EPmOdla
TI0U Ba UITOPOVCAV VA LEWWTOUV TNV 0paTOTNTA.

¢ AWoTE TOAU IPOCOX T KOVTA G€ KPNHvoUg, opUypaTa
1 tddppoug. To unxdvnua uropei va avatparnei
€av évag TpoxoG Bpebdei E§w amd To Akpo Tou
0pUYHATOG 1) €AV TA AKPA UTIOXWPFCOUV.

¢ Ze emKALV €6Adn N epyacia MpEMeL va yivetal ykapola
KaL TTOTE TPog T Gpopd avodou/kadddov, divovtag daitepn
TIPOooX N 0TI AAAAYEG KATEVBUVONG, TIPOTEXOVTAG Va
un xaoete TNV LooppoTtia oag kat Sivovtag mpoooxn
0TNV anoduyn eunodiwv amno Toug TPoxXoug (METPES,
KAad1d, pideq KAL) TIou Ba propovcav va MPoKaAEsouv
TAayloAioBnon i anwAela EAEYX0oU TOU PNXaviiHaTog.

* [Ipocox1) oTNV Kivnomn Twv oxnuatwyv dtav
XPNOLHOTIOLEITE TO PNXAVNA KOVTA 0TO SpOHO.

Zupmeplpopég

* Mpooé€te dTav KIVHOTE pe TNV OTIOBEV 1) TIPOG Ta THoW.
Kotralete miow oag mptv EekivoeTe Kal KAaTa T SLApKeLa
™G omiodev yia va BeBaiwbeite 6TL SeV UTAPXOUV EUMOSIA.

* Katd tn xprion dev mpémel va Tpéxete, aAAa va Badilete.

¢ AnodeVyETE va 0ag TPARA TO XAOOKOTITIKO.

¢ Alatnpeite mavTa XépLa Kat modla pakpld arnd to
oVOTNUA KOTIMG, TOOO KATA TNV eKKIvnon Tou Kivntiipa
000 KaL KATA TN XPrioT TOU UNYavAHAToG.

* [Ipocoxn: To epyaAeio Kotg auveyidel va eploTpepeTal
yta Aiya SeuTepOAETTA AKOMA KAl HETA TNV
AMOCVUTAEEN 1) META TO GPRNOLUO TOU KIVNTHpa.

¢ Na oTékeoTe MAVTA pakpld amnd to dvotypa amoBoAng.

A e nepintwon Bpavong 1j atuxnudTwyv Kard n Sidp-
KELA TNG Epyaciag, ameVvVePyomnoloTe GUETA TOV KIVNTHPA
Kal armopaKpUVETE TO UnxAdvnua e TPOTTO TToV va unv mpo-
KaA€oel dAAa atuxrpata. X€ MepPIMTwon aTuxNUATwWY e
TPAUUATIOUOUG, EPAPUOOTE AuUETA TIG KATAAANASTEPES Si-
] ie¢ MPWTWV Bonbelwv yia TV mepioTaon Kat EMKol-
VWVIIOTE UE £Va VOOOKOUEIO yia TNV KatdAAnAn Oepaneia.
ApaipéoTte axoAaoTikd vEeXOUEVA Bpavouara mov Umopei
va MpokaA€oouv NUIES 1) TPAUUATIOMOUG OE avBpwmoug 1j
Jwa, edv ueivouv xwpig emtrpnon.
Meplopiopoi xpriong
Mn xpnoLUOTIOLEITE TTOTE TO UNXAVNHA e
dBapUéva, ENATTWHATIKA 1) AdB0og ToToBeTNHéEVA
TIPOOTATEVTIKA (KA60G TEPLOUAAOYNG, TIPOOTATEVUTIKO
TIAEUPIKNG 1) oTtioBiag anmoBoArng).
Mn xpnolloroLeite To unxdvnua edv Ta eEaptrpata/
epyaAeia dev €xouv TomobeTnOel oTa MpoPAendpeva onpeia.
Mnv anevepyoroleite, adaipeite 1) Tporonoleite Ta
UMdpXovTa CUCTARATA AoPAAEING/UIKPOSIAKOTITEG.
Mnv urtoBAaAeTe TO UNXAvNUa og UTtepPBOALKT KaTamovnon
Kl Jn XPNOLUOTIOLEITE HIKPA pnXavipaTa yia Baplég
epyaoieq. H xprion KaTAAANAOU PnXaviHaTog LELWVEL TOUG
KIvdUVOUQ Kal BEATIWVEL TNV TTOLOTNTA TNG epYAciag.

Py

2.4  ZYNTHPHZH, ANOOHKEYZH

H TaKTIK) cUVTAPNON Kal ) OWwoTY) AMoBNKEVOT TIPOGTATEVOUV
TNV aoAAELT TOU PNYXAVARATOG KAl TIG ETIEOCELS TOU.

ZuvTiipnon

¢ Mn XPNOLUOTIOLEITE TTOTE TO UNYXAVNHA He dBapuévan
ehattwpatikd eEaptnpata. Ta eAaTTwpaTIKG eEapTripata
TIPETEL Va avTiKabioTavTal kat oxt va emiokevalovTal.

¢ Katd tig dtadikacieq pUBIONG TOU UNYavApaTog,
SwaTe mPooox™ yla Ty anoduyr nayideuong
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TWV SAKTUAWV AVALESA GTO KIVOUHEVO GUGTNUA
KOTING KAl T 0TABEPA HEPN TOU UNXAVIHATOG.

A To entinedo BopuPou Kal Kpadaouwv mov avaypdepe-
Tal OTIG TAPOUCES 08NYIES, €ival ol UEYIOTEG TIUEG XPHIONG
TOU unxavijuarog. H xprion un lcopponnuévouv epyaieiov
Korig, 1 unepPoAik) TaxvTnTa Kivnong Kat i amovoia ou-
VTIjpNonG cupBAAAOUV GNHAVTIKA OTIG EKTIOUTTEG BopUBou
Kkai oTn dnuiovpyia kpadacuwv. Katd cuvéneia, ivat ava-
ykaio va Ang0ouv mpoAnnTikd HETPA yia TNV §dAeIPn Twv
méavwv {nuwv ASyw ¢ uPnArg oTdbung Bopupou kat
TwV Kpadacuwv. PPovTioTe yia T GUVTIiPNON TOU pnxavij-
Harog Kat popdTe WToACTISES, KAvovTag SlaAsiyupara kard
TN SldpKela ¢ epyaaiag.

Anobnikevon
¢ [0 TN peiwon Tou Kivduvou Tupkaylag, v adrjvete ta
YEUATA HE UAIKG SOXEIR 0E ECWTEPIKOUG XWPOUG.

2,5 MNATAPIA/ ®OPTIZTHZ MMATAPIAZ

ZHMANTIKO O napakdtw kavoviouol acpaieiag
OUUMTANPWVOLY TIG Mpodlaypades acpaleiag mov undpxovv
oTIG 00NYiES Xpriong TNG Urtatapiag Kat Tov GopTioTr
Urarapiag rmov EMoVVANTovVTal 0To UNXavnua.
¢ [la ™ $opTION TNG pnatapiag Xpnotuonomote

HOVO POPTIOTEG TIOV TIpOTEIVOVTAL AT TOV

KataokeuaoTr). ‘Evag akataAAnAog ¢opTioTig Uropet

va pokaA€oel nAekTpomAngia, urtepBéppuavon 1y

Slappor SlaBpwTiko vypov amd Tnv purarapia.
XPNOOTIONOTE MOVO TIG EISIKEG PIATAPIEG TIOU
mpoBAEMOVTAL Yia TO epyaleio oag. H xprion

AAAWV UTATOPLWYV UTTOPEL VO TIPOKAAETEL

TPAUMATIOMOUG KAl KIVSUVOUG TTUpKAYLAG.

Mpwv TV TooB€Tnon tng pnatapiag, epaiwdeite

0TLN ouokevn eival amevepyoronpévn. H

TOTIOOETNON TNG UNaTapiag o€ Wla NAEKTPLKN

GUOKEUT| UTopel va TIPOKaAETEL TTupKay!Ld.
DuAGETE TNV pnatapia mov SV XPNOLUOTIOLEITAL HAKPLA

arnd ouvseTrPES, Vopiopata, KAELSLA, kapdtd, Bideg 1y
AANQ pIKPA HETAAAIKA avTIKeipeva TTou Ba propovoayv

Va TIPOKAAETOLV BPaxUKUKAWHA 0TIG emtadEég. To
BPaXUKUKAWKA avapeoa oTiq eNadEg TG watapiag
propei va ripokaAéoet avadAEEeLg 1) tupkayLég.

Mnv xpnotuoToleite TOTE TO PoPTIOTY € IEPIBAAAOV

e uSPATHOVG, EVPAEKTES OUTiEG 1) TTAVW OE EVPAEKTES
eMIPAVELES, OTIWG XapTi. Vpaopa, KATL. Katd v ¢popTion, o
$OPTIOTNG BeppaiveTal Kal Uropei va pokaAéael upkaytd.
Katd ™ Stapketa TG LETAdOPAg TwV CUGOWPEUTWY,
TIPOCEETE WOTE OL ETIAPEG VA UV ouVSEoVTaL METAED TOUG
Kal Pnv xpnotporoleite peTaAAikda Soxeia yia m petapopd.

2.6 NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ

H npootacia tou mepiBAAAovTog Mpémel va anoTeAet

LA oNpavTIKY Kat TpwTapy Ik MAEUpd ot Xprion

TOU UNXAVHHATOG, P0G OPEAOG TNG TIOMTIOMEVNG

OUMBIWONG Kat TOU TTEPIBAANOVTOG GTO OT0i0 JOUHE.

* ATTOUYETE TNV TIPOKANOT) EVOXACEWV GTOUG YEITOVEG.
XPNOIOTIOLEITE TO PNXAVNHA MOVO 08 AOYIKA wpdpla (XL
VwpIg TO Tpwi 1) apyd to Ppadu 6mou Propei va eVoXARoeTe).

* Tnpeite auoTnpd TNV TOTIKT VopoBeaia yla T Siabean
VALKWV 0UOKEVAoiag, EAATTWHATIKWY EEAPTNHATWY Kal
omoloudnmoTe aTolxeiov Uropei va HOAUVEL TO TiEPIBAAAOV.
AuTtd Ta anoppippata dev mpémet va dlatibevral ue ta
OLKLOKA amopp{paTa, aAAA TIPETIEL VO GUYKEVTPWVOVTAL

XWPLOTA Kal va TTapadidovTal oTa e61KA KEVTPA GUAAOYNG,
TI0U Ba GPOVTICOUV YIA TNV AVAKUKAWGT) TWV UAIKWV.

¢ Tnpeite auoTnpEd TNV TOTIKT VopoBeTia yla
8148e0n TWV VAKWV TIPOG amoppuyn.

* Eav anogpacioete va pnv avaypnotpornolmoeTe To
MNXAVNHUA, UV TO EYKATAAEITETE 0TO TIEPIBAAOY,
aAAG areubuvBeite oe €E0UGL060TNHEVO KEVTPO
TIEPIOVAAOYNG OUMPWVA HE TNV loxUouoa vopoBeaia.

OLNAEKTPLKEG GUCKEVEG SEV pEMEL va

SlatibevTal HE Ta OIKIAKA amoppippata.

Z0pdwva pe tnv Evpwmaikr Odnyia 2012/19/

EE oxeTIKd pe Ta anoppippata NAEKTPIKWY Kat

B "\eKTPOVIKWV OUCKEUWYV Kal TOUG EBVIKOUG

KQVOVIOHOUG YLa TNV eQAPHOYT) TNG, OL NAEKTPLKES
GUOKEUVEG TIOU EX0UV OAOKANPWOEL TOV KUKAO {wnig TOUG TTPETIEL
VA GUYKEVTPWVOVTAL XWPLOTA ME OKOTIO TN BLAIKT) TIPOG TO
TePIBAAAOV aVAKUKAWGT) TOUG. AV OL NAEKTPIKEG CUOKEUES
aroppidpBouv oe xwpatepr) 1} 0o dadog, ot BAaBepéq
ouoieg uropei va ptdoouv atov uspoddpo opilovta Kal va
Sleloduoouv oty TpodIKn aAucida mpokaAwvtag BAABeEq oTnv
vyeia 0ag. Ma AemTouePETTEPEG TTANPOPOPIES TXETIKA HE T1)
81d8eon Tou poidvTog, aneubuvBeite oToV apposdlo dopéa yia
TN S1ABe0N TWV OIKIAKWV ATIOPPIUHATWY 1) 0TOV AVTITPOOWTIO.

270 TéA0oG TNG Sidpkelag {wng Toug, Slabéote
TIG HtaTapieg pe KaTdAAnAo TpoMoO yia
™V npootacia Tou mepipaiiovrog. H
unatapia mepLEXeL UAIKA Tou eival eTtikivéuva
yla €0dG Kat yla 1o epIBAaAlov. Auth

TIPEMEL va adatpeital kat va SlatibeTal xwplota oe

£Va KEVTPO TIOU SEXETAL PATAPIES LOVTWV ABiou.

H Stapopomoinpévn guAAoyn
(N XPNopoTomuEVWY POIdVTWY Kat
% GUOKEVAGLWY, ETITPEMEL TNV AVAKUKAWGN
TWV VAIKWV KL TNV EAVAXPNCLHOTIOINGT.
H emavaypnotpomnoinon Twv avakukAwHEVWY
VAKWV eumodicel Tn poOAuVon Tou
TEPIBAAAOVTOG Kal LEWWVEL TN {TNOT TIPWTWYV UAWV.

3. TNQPIMIA ME TO MHXANHMA

3.1 NEPIFPA®H MHXANHMATOZ KAl
MPOBAEMOMENH XPHZH

AuTO TO unXAvnua givat pia XAOOKOTTIKY pnxavi pe 6p6io
XEPLOTH.

To unxavnua anoteAeitat até KUplo Adyo amo Evav
KIVNTHPa TIOU EVEPYOTIOLEL TO GUGTNHA KOTIAG, TO OTI0I0
TEPIBAAAETAL ATIO £VA KAPTEP, ME TPOXOUG KAl TIUOVL.

O xelploTng eival oe 6€om va KateuBUVEL TO unxavnua Kat
Va XPNoLUOoToMoeL Ta KUPLA XEPLOTHPLA TIAPAUEVOVTAG
TIAVTA THOW aTto TO TIHOVL KAL, CUVETIWG, OE AlOoTAON
aodaleiag ano To MEPIOTPEGOUEVO GUGTNHA KOTIAG.

H amopakpuveon Tou XelpLoTr) arnoé To unxAavnpa mpokaAei
TNV aKlvnTomnoinan Tou KvnTrpa Kal Tou epLoTPEPOEVOU
OUOTNUATOG KOTING METQ O€ Alya SEUTEPOAETITA.

3.1.1 MpopAemopevn xprion

AUTO TO pnxavnua et oXed100TEL KAl KATATKEVAOTEL
Yol TV KOTIr) TNG XAONG O€ KATIOUG KAl TIEPLOXES

He X0pTa, pe €KTaon avaioyn Tng Lkavotntag

KOTIG UTO TNV tapouasia 6pblou XelpLoTr).

3€ YEVIKEG YPAUMES e QUTO TO pnXAvnua propeite va:
Koyete TN xAdn, va Tnv PIAokOPETE Kat va TNV evanobéoeTe
010 £5a¢og (Aettoupyia "mulching”).
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H xprion eldIkwv eEapTNHATWY, TTOU TTapExovTal

amo TOV KATAOKEVAOTH WG yViiolog eE0TAIONOG iy
TIwAOVVTAL EEXWPLOTA, ETUTPETEL TNV EKTEAEDT) AUTHG
™G epyaoiag oe S1dpopeq kaTaoTdoelg Asttoupyiag,
TIOU AvapEPOVTAL 0TO TIAPOV EYXELPIBIO 1) 0TI 08NYieq
TIOU GUVOSEVOUV T EMUEPOUG EEAPTHHATA.

3.1.2 AkatdAAnAn xprion

Ormotadnnote AAAN xprion anod Tig avapepoUeves
umopei va eivat etkivéuvn kat va ipo&evioet
BAGBEQ /KAl TPAVHATIONOUG.
Q¢ akataAAnAn xprion (EVOEIKTIKA Kat
OXL TIEPLOPLOTIKA) evvoeiTal:
- Na petapépete pe 1o pnxdvnua dAAa dropa,
madid v {wa, Kabwg umapxel Kivéuvog mTwong
Kal 00Bapovy TPAUHATIONOU 1} dnpoupyia
oUVONKWV Un achaAoug odriynong.
- Hdvodog ndvw oo pnxdvnua.
- H xprion Tou pnxaviuatog yla m
PUHOVAKNGN 1) TO OTIPWELO POPTIWY.

- H xprion Tou GUGTHHATOG KOTING O€ IEPLOXES XWPIG XAOT.

- H xprion Tou unxavipatog yia to palepa
GUAAWV 1) UTIOAEIUHATWV.

- H xprion Tov pnxaviuatog yla to kAadepa
Bapvwy 1 yla TNV Kotr) AAAWY GuUTWV.

- H xprjon tov pnxaviuatog and
TIEPLOCOTEPA ATOUA TAUTOXPOVWG.

ZHMANTIKO  H akatdAAnAn xprion Tou unxaviuarog

EXEL WG AMOTEAETIA TNV AKUPWON TNG EYYUNonG Kal tng
£uUBUVNG TOU KataokevuaoTr), kKablotwvrag unevbuvo
TO XP1}OTN YIa TIG UTIOXPEWUELS TTOU TPOKUMITOUV arto

JNUIES 1} TPAUUATIONO TOU XPHioTN 1 TPITWV.
3.1.3 Eidog xpriotn

To UNYAavnua auto mpoopidetal yla xprion and Toug
KATavaAwTEg, HTOL amd un enayyeARATie] XEIPLOTES.
MpoopileTal yia epacttex vikn xprion.

ZHMANTIKO  To unxdvnua npémnet va
Xxpnotuoroleitat amo éva Uovo XeEpLoTH).

3.2  ZHMANZH AZOAAEIAZ

2710 pnxdvnua epdavifovrat diapopa ouppoAa (EK. 2). Zkomdg
Toug eival va urevBupiouv 0To XEIPLOTH TN CUPTEPIPOPA TTOU
TIPETIEL VA TNPEL YLa TNV TIPOTEKTIKN KAt Ao aAY| Xprion Tou.

2nuaocia Twv CUPROAWY:

ﬁ | Mpoooxn. AlaBacTe TIq 0dnyieg mpLv
XPNOLUOTIOINCETE TO PNYXAVNHA.

52 D"’“ Kivduvog! Kivéuvog ektogeuong
AVTIKEILEVWYV. Katd tn xpnon,
KPATATE TA ATOMA MAKPLA artd

™V IepLoxn epyaociag.
© I/ EP  MOVo yia XAOOKOTITIKO e
: = £&Zy  KIVNTNPA ECWTEPLKNG KAUONG.

I g2¢ [pocoxrn 6To CUCTNHA KOTIAG.
=V &9 Mnpadete xépia n modIa EVIHG TOU

XWPOU OTIoV BPIoKETAL TO CUCTNHA
KOTING. To 0UOTNMA KOTING CUVEXICeL
Va TIEPIOTPEDETAL AKONA KAl HETA
TNV ATEVEPYOTIOINGT) TOU KIVNTIPA.

AdalpeoTte To KAeldi acdaAeiag (VoA

aTeEVEPYOTIOINGNG) TIPLV TN CUVTHPNON.

I/ Kivduvog! Kivéuvog kotig.
MNeplotpeddpevo cvoTNUA KOTMG. Mn
Badete x€pla 1) édLa eVTOS TOU XWPOU
o1ov BpiokeTal To CUCTNHA KOTING.

ZHMANTIKO Or kateatpaupéves rj SuoavdyvwoTtes
QUTOKOAANTES ETIKETES MPETeL va avTikabioTavral. Zntriote
TIG VEEG ETIKETEG AMO TO ££0U01050TNUEVO ZEPPIG.

3.3

H eTikéTa avayvwplong ¢épel ta akdAouba otolxeia (Eik. 1).

PN RN

ETIKETA ANATNQPIZHZ

2TAOUN NXNTIKNG LOXVOG.

Zua ouppépdwong.

‘Etog kataokeung.

TUTOG UNXavrHaTog.

AptBuog oelpag.

‘Ovopa kat StevBuvon Tou KataokeuaoTn.
Kwé1kog mpoidvTog.

Mey. Taxvtnta Aettoupyiag Kvntipa.
Bdpog o€ KiAa.

. Tdon kat ouxvotnTa Tpod0odociag.

Babpog nAektpikng mpootaciag.

. OvopaoTIkn LoXUG.
AVTlypAYTE TA OTOIKEIQ AVAYVWPLONG TOU UNXAVAHATOG 0TOV

£161KO XWPO TNG ETIKETAG, TO THOW MEPOG TOU EEWPUANOU.

ZHMANTIKO  Xpnoormoleite Ta atoiyeia avayvaplong

Tou avaypdgovTal TNV ETIKETA avayvwpLong npoidvrog
KdBe popd mov anevubuveaTe 0To £§0U010S0TNEVO ZEPPIS.

ZHMANTIKO  To apdéetyua tng SnAwong oupudppwons

Bpioketal oTI¢ TEAEUTAIEG OEAISES TOU EYXELPISIOU.

3.4

BAZIKA EZEAPTHMATA

To pnxavnua aroteAeital and ta akdéAouba Bacikd eEapTipaTa,
0T OTIola AVTIOTOLXOVV OL TTapakdTw Aettovpyieg (EiK. 1):

A.
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Zaoi: eivaln mpooTtacia mov TepIKAEieL
TO TIEPLOTPEDOUEVO GUCTNHA KOTIAG.
Kiwvntrpag: mapéxel tnv kivnon oto
oUOTNHA KOTING KaBWwg Kat Kivnon
OTOUG TPOXOUG (av TipoBAETETAL).
ZUoTNHA KOTMG: eival To e§aptnua
yla TNV KOt TNG XAONG.

Twpove: eivatn 6€on epyaciag Tou
XELPLOTH. TO KOG TOU ETUTPETIEL OTO
XEPLOTN, KaTd TNV gpyacia, va diatnpei
navra v andéotaon achaieiag anod to
TEPLOTPEPOUEVO CUOTNHA KOTING.



E Mrmatapia (edv Sev MapEXeTAL ME TO PNXAVNUA,

© BA. ked. 15 “TMpoatpeTika ageooudp”): divel
TO PEVUUA YLa TNV EKKIVNON TOU KlvnTApa.
Ta XapakTneLoTIKA Kal oL 0dnyieg Xpriong
™G eptypdadovTal oe e81KO eyxelpidio.

F. MoxAdg mapovoiag XelpLoTh: eival 0 LOXAOG
TIOU EVEPYOTIOLEL TN CUUTIAEEN TOU CUCTAHHATOG
KOTING Kal TNV kivnon. O Kivnrpag otapatd
auTtopata aprvovtag Kat Toug dUo HoXAoug.

G. MoxAég evepyomoinong kivnong: givat
0 HOXAOG TIOU evepyoTIoLel TNV Kivnon Kat
ETUTPETIEL TNV TIPOWONOT TOU UNXAVIHATOG.

H. OupidampocBacng ocTo XwWPo TG prarapiag

1. KAeldi acpalAeiag (Zuotnua
anevepyomoinong): To kAeSi
£VePYOTIOLEL / aTIEVEPYOTIOLEL TO NAEKTPIKO
KUKAWMA TOU INXAVIHATOG.

J.  ®PopTioTiig prtatapiag (eav Sev apéXeTal he 1o
unxavnua, BA. ked. 15 «lMpoatpetikd ageooudp»):
OUOKEU Yla TNV enavadopTion Tng Yratapiag.

4. ZYNAPMOAOIHZH

A O1 Kavoveg acpaAeiag mov MPEMEL va TnpouvTal me-
plypdgovral oTo Ked. 2. Thpeite auoTnpd TIG 06NYIES AUTES
yta va anopuyete copapous KIvéUvous.

lMa A6youg amobrikevong kat petapopds, HepLka eEaptrpata
TOU pnxavruatog dev ouvappoAoyovvtal arneubeiag 0to
£pY00TACL0, AAAA TIPETEL VA TOTIOOETNBOUV PeTd TNV adaipeon
TNG OUOKEVATiag, aKoAOUBWVTAG TIG TIAPAKATW 08NYieg.

A H amoouokevaaia kat ) 0AokAfjpwaon TG ouvapuo-
Adynong npémet va yivovral mavw o€ enineén kat otabepn
EMpAveLa i€ EMAPKT) XWPO yia TN HETAKIVNON TOU unxa-
VIjHaTOG Kal TWV VAIKWV OUCKEVAOIag, XPNnolUonmolivTag
ndvra ta katdAAnAa epyaAeia. Mn xpnoiuomnoleite To unxd-
vnua mptv 0AoKANPWAoEeTe TiG Sladikacieg mov mpoBAEmEl To
kepdAato “YNAPMOAOIHZH”.

41 EZAPTHMATA A ZYNAPMOAOTHZH
H ouokevaoia meplExel Ta e§apTrHATA YIa TN CUVAPHOAGYNON.

414 Anocuokevacia

1. Avoi€te TN ouokeuacio MPOoEKTIKA
yla va pn xabovv egaptrpara.

2.  ZvupPouleubeite To GUAAASIO OTO ECWTEPLKO TNG
OUOKEUAOIag Kal TIG TTapouseg 08NYieg Xpriong.

3.  BydAte amod To KIBWTIO OA TA Un
ouvapuoAoynuéva eEaptriparta.

4. ABéoTe TO KIBWTLO KAl TA VALKA ouokevaoiag
oUPWVA PE TNV LOXVOUOA VOOBETIa.

A Tptv mpoxwprioeTe oTn ouvapuoAdynon, Befaiwbeite
0TI TO KAEISI aopaleiag Sev eival TormoBeEVo ot O€om Tou.

4.2 TOMNOGETHZH THZ XEIPOAABHZ

ZUVAPUOAOYNOTE TO TIMOVL e TOV TPOTO Tou daivetal oTIq
(E.3)

5. XEIPIZTHPIA EAEFXOY

5.1 KAEIAI AXOAAEIAZ (ZYZTHMA
ANENEPIOMNOIHZHE)

To kAeldi (Eik. 4.A), Tiou BpiokeTal 0To XWPO TNG
ymatapiag, EVEPYOTIOLEL KAl ATEVEPYOTIOLEL TO
NAEKTPIKO KUKAWHLA TOU UNXAVIHATOG.
AdalpwvTag To KAeldi, anevepyoroleital TANpwg
TO NAEKTPIKO KUKAWUA WoTe va eprodiletatn

N EAEYXOHEVN XPTION TOU MNXAVIHATOG.

ZHMANTIKO Adgaipeite To kAeldi aopaleiag kdBe popd
Iov agrivete apUAQKTO TO UnXAvnua rj €V T0 XPNOIUOTIOIEITE.

. Tla oplopdva povTéAa, omov mpofAenetal,” ~ © T T T 7T
* yupiote 1o KAeLSi 01N B€on "ON" yia va

: EVEPYOTIOOETE TO NAEKTPLIKO KUKAWLA TOU

» HINXAVAHATOG, ETUTPETIOVTAG TNV aVAPAEEN TOL.
* TomoBetnoTe TO KAEWSi 0N B€0m "OFF", yia

. va anevepyoronei MANPwS To NAEKTPIKO
» KUKAWHA WOTE va epmnodidetaln un

- EAEYXOHEVN XPTIN TOU HNXAVAHATOS.

5.2  TIMONI

5.2.1 MoxA6g mapovagiag XelpioTn

O poxAo6g mapouciag xelptotn (Eik. 5.A) evepyorotei

TN OUUTAEEN TOU CUGTAHATOG KOTTHG.

To TipdvL Bpioketal o€ purpooTivry BEa.

MNatniote To Koupmi aodaleiaq (Ewk. 5.C) kat
TOTIOBETNOTE TOV HOXAO TIPOG TO TIHOVL VLA VA

6€oeTe o€ AElTOUPYia TO CUOTNHA KOTING.

O KIynTipag OTapATAEL AUTOUATA KAl OAES OL AeLTOUpPYieq
anevepyorolouvTal HOAG adrioeTe TOV HOXAO.

ZHMEIQZH To koumAdpioua Tov ouoTHUATog
KOTII}G ETUTPETETAL UOVO TATWVTAS TO KITPIVO KOUUTTL
otn deid mAeupd Tou TioVIoU Kal TOMoBeTWVTAG TOV
HOXAS mapouaiag XelpIoTr YUPIOHEVO MTPOG TO TIUOVL.

. 5.2.2 MmouToév ekKiviong
: To prouTdv ekkivnong (Eik. 6.A) xpnotuevel yia:

(I)L

Ekkivnon tov unxaviparog. Meédovrag
T0 prouTov (Ewk. 6.A) avdpet to LED (Eik.
6.B) kal To unxavnua ivat €ToLuo yia xprjon:

ZHMEIQZH To unxavnua
uropei va evepyoroinBei uévo eav
aneAevBepwOel o 1oxASG mapovoiag
XEPLOTH) Kat 0 HOXAOSG Kivnong.

ZHMEIQZH Av 1o unxdvnua éev
XpnotuoronBel eviog 15 SEUTEPOAETTWY,
T0 LED 0Brjvet kat mpémnet va emavaldpete
Vv napandavw dtadikaoia.

KOUTIAGPLOHA TOV CUCTIHATOG KOTING.

)
Ve 2 ZHMEIQZH To koumnAdptoua Tou
OUOTIUATOG KOTITG ETITPEMETAL HOVO
av o LoxASG rtapouaiag xelplotn
medetal mpog 1o oL (BA. rtap. 6.3).
3 ATIOCUUTIAEEN TOV CUCTIHATOG KOTIHG. Mg

TO 6UOTNUA KOTING KOUTTAQPIOUEVO, aprioTE
Tov AeBLE mapouoiag XelptoTr (Eik.5.A).

To oUOTNHA KOTING ATIOCUUTIAEKEL, EVW

TO HNXAVNHA TTAPAREVEL AVARUEVO.
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: 5.2.3 MoxAdg evepyoroinong kivnong
: ZHMANTIKO O kivntripag npémnet navra va
« Eekvael dtav n kivnon eival amooUUTTAEYUEVD.
. KOUMAQpEL TO 0UOTNHA HETAS00TG Kal

* ETITPETIEL TNV KIVNOT TOU UNXAVAHATOG.

: To TipdVL BpiokeTal o€ TTiow BEo.

. Kivnon ocupnAgypévn. H kivnon tou
: o XAOOKOTITIKOU YiVETAL PE THiEDN TOU

. I8 HOXAOU TIpOg TO TIHOVL (EIK.5.B). To

. XAOOKOTITIKO OTApATA va TNV Kivnon

: 4Tav arneAeVBEPWVETAL O HOXAOG.

ZHMANTIKO Arogevyete va tpafdre nmpog ta
* oW TO UNXAvnua Ue tn HETAS00N KOUTTAQPIOUEV.
» 2€ OPLOMEVA HOVTEAQ UTTOPEITE VA pUBPicETE TNV
° TaXVTNTA Kivnong LECW TOU SLAKOTITY ETUAOYNG
* 10U UNtapxEL e84 0TO TISVL (EIK. 6.C).
» Mmopeite va emAéEeTe 6 SladopeTika
: emnineda TaxvuTNTag.

? 1.  Méywotn Taxvtnra (nepimov 5 Km/h).

2. EAaxioTn taxvrnta (nepirov 2,5 Km/h).

-

. ZHMEIQZH To teAevtaio eninedo taxutntag
« TTOV ETUAEYETAL, TAPAUEVEL ETIIAEYUEVO Kal
° HETA TO OBNOIULO TOU UNXAVIUATOG.

0 524 Mmoutév “ECO”

°* H Aettoupyia “ECO” eTuTpEMEL TNV EEOIKOVOUN O

” evépyelag Katda Tn Sidpkela Tng Kormg g XAONG,

« augdvovtag Vv andédoon tng pnatapiag. Ma tnv

° gvepyortoinon iy anevepyoroinon tTng Asttoupyiag

. “Eco”, méote

» TO UrouTtov (Etk. 6.D).

° H Aettoupyia autn anevepyomoteital mavta kabe popd
: TIOU EAEUBEPWVETE TOUG LOXAOUG TTAPOUTiag XELPLOTH.
° ZHMEIQZH Svviotdtat va arogevyetal n xprion

: ¢ Aettovpyiag “ECO” ue SUokoAeg ouVONKeS

* KOTIG (KOTIrj TTUKVI}G, UYNATIG 1} UYPriG XAONG).

5.3 PYOMIZH TOY YWOYZ KOMHZ

Me v kdBodo 1 TV dvodo Tou caoi, Uropeite
Va KOYETE TN XAON o€ SlapOoPETIKA LY.

A EKTEAEOTE QUTIV TNV EVEPYEL LIE TO OUOTNHA KOTIIIG
aKIVNTOTIOINUEVO.

H puBuLoN TOU UPOUG KOG YivETAL LE TOV EISIKO HOXAD (EIK.7.A)
TIOU ONKWVEL 1) KaTeRATEL TO 000t Ewg TNV ETOUUNTY) BEDN.

5.4  PYOMIZH TIMONIOY (EIK.8/9)

A EKTEAEOTE QUTIIV TNV EVEPYELA |IE TO OUGTNIA KOTTG
AKIVITOITOINUEVO.

6. XPHZH TOY MHXANHMATOZ

A O1 Kavoveg aopaAeiag mov mpEmnet va TNPoOUVTaAl Me-
plypdgovral oo kep. 2. Tnpeite auatnpd TIg 0dnyieg AUTES
yia va anoguyete ooBapous KIvéUvoug.

6.1 NMPOKATAPKTIKEZ ENEPTEIEZ

Mptv EekivroeTe TNV epyaoia, anattovvTat pia oelpd
EAEYXWV KAl EVEPYELDV IOV EATDANI{OUV TNV
amodoTIKN Kal achalr) ekTEAEON TNG epyaciag:
Bepawwbeite 0T T0 KAEWS! aodaleiag Sev

eival TomoBeTnuévo oTn BEon Tou.

TomoBeTNOTE TO UNXAVNHA 08 OPI{OVTIa BEDT)
£TOLWOTE Va 0TNPIleTal KAAd 0T0 £5adog.

6.1.1 ‘EAEYX0G TNG Hratapiag

[pLv XpNOILOTIOMNTETE TO PNXAvNUa yla pwtrn $popd
HETA TNV ayopd Tou, GopTioTe MANPWS TNV Uratapia,
oUpPWVA e TIG 08NYieg 0To eyxelpidlo TNG unatapiag.
Mptv and kabe xprion EAEYXETE TNV KATACTAOT)
$OpTIONG TNG Mrtatapiag akoAouBwvTag Tiq 08nyieg mou
mapéxovtal 6To GuAAASLo 0dnyLWV TNG pratapiag.

6.1.2 PUBuioM TOU UYPoug Kotig

PuBpioTe To UPog KOTG OTIWG UTtodeIkVUETAL TNV (TTap. 5.3).

6.2  EAEMXOI AZDAAEIAZ

EkteAéoTe Toug akdAouBoug eAEyxoug Kat Beaiwbeite 6TL Ta
AMOTEAEOUATA AVTIOTOLKOUV OTIG UTIOSEIEEL TWV TIIVAKWV.

A EkteAeite ndvra Toug EAEyXoug acgaleiag mptv
Xeron.

6.2.1 'EAEYX0G YEVIKIG acpaAeiag
AvTIKEIpEVO AmnotéAeopa

XelpoAaBeqg KaBapég, oteyveg.

Tiovt ZwoTd Kal yepd

OTEPEWHEVO OTO
pnxavnua.

200 TNHA KOTING KaBapo, xwpig

BAABeG 1 pBopEQ.

AlaKOTITNG EAEYXOU O HoXAOG TpéTiEL va

MoxAdg mapovaciag Klve{tal eAevbepa,
XEPLOTN XWPIg epmodia kat
MoYAOG CUUTIAEKTN otav aneAevbepwOei
TIPETIEL VA ETTAVEPXETAL
autéparta kat ypriyopa
oTn 6€0m Tou VeKPOU.
Mnatapia Kapia {nuia oto

TepiBANMa, Kapia
Slappon) uypov.

Bideg/magudadia oto
HNXAvnua Kat oTto
OUOTNHA KOTING

KaAd Blowpéveg (ot
AaoKaploUEVEQ).

EicodoL aépa Yu&ng Aev gumnodidovtalt.
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Mnxdavnua Kavéva onuadt
{npag N $Bopdg.
6.2.2 Aok AEITOUPYiag TOU Pnxaviuatog

Evépyela AmoTéAECHA

-

To oVoTNHA KOTING
TIPETEL VA KIvNOEl.

1. EKKIVAOTE TO Pnxavnua
Kal KOUTIAQPETE TO

ovoTNpa Kottrg (ap. | 2- O HOXAGG TpéneLva
3). EMOTPEPEL AUTOUA-

2. AdnoTte Tov HoXAS Takat VPﬁVOP‘{ oto
Tapousiag Xeipt- VEKPO, 0 KLVNTNPAg
ot (Ek.15.A). TIPETEL va oprioel

Kat To cVoTNUA
KOTIG VA aKLVNTO-
o Bel evtog Aiywv
SEVUTEPOAETITWV.

1. ExkivAoTe 1o pnydvnua | 1. O1 Tpoxoi TrepIoTpé-
(Trap. 6.3) kai evep- @ovTal KIVWVTAG TO
YOTIOIOTE TOV HOXAS unxéavnua.

Kivnong (map. 5.2.3). | 2. Outpoxoi akwvn-

2. Ao¢noTte To HOXAS
OGUMTIAEKTN.

TOTIoLOVUVTAL KAL TO

HNYAavnua otapa-
T TNV Kivnon.

AoklyaoTikn 06rynon Kavévag avwpaiog
Kpadaopog.
Kavévag avwpaiog

66puBog.

A Edv kdmoto amoteAéopara Slapepel o€ oxEon ue
TOUG MIVAKEG, UNV XP1OILOTIOOETE TO Unxdvnua! Ameu-
Buveeite aTo ZEpPIG yia Tov avaykaio EAEyx0 Kal TNV EmL-
OKeLN.
6.3  EKKINHZH

ZHMEIQZH H empdvela ekkivnong npemnet va
elvar eminedn kat xwpls eunédia rj ugnAn xAon.

ZHMEIQZH EAgyéte T0 0woTO oUVSUAOUO TWV UMATaplwy,
akoAouBwvTag TI¢ 0dnyies aTov mivaka "Texvikd oToixela”.

1. Avoi&te TN Bupida mpoopaocng oTo
XWpo NG prtatapiag (Eik. 10.A).

2. TOmOBeTNOTE OWOTA TI§ Urtatapieq (EK.
7.2.3) 0Tn B€0N TOUG CTIPWYVOVTAG HEXPL VA
AKOUOETE TO "KALK" TIOU TNV aodalilel otn B€on
NG KaL eEaodaAifel TNV NAEKTPIKT enadn.

3. Elwodyete HEXPL TEPHA TO KAELSI
aoodaleiag (eik. 11.A). ‘Omov ipoBAEMETAL
YUPIOTE TO KAELSI oT%eécn “ON”.

4. ZavakAeiote TN Bupida.

LED napapévet avappévn yia 15 deutepdAemnta.

. TIATHOTE TO UMOUTOV KKivnong (eik. 12.A). To

* Se'uovTéAa e ekkivnon pe HmouTév exkiviong, .

6. KOUTMAQPETE TO CUCTNMA KOTING TTATWVTAG
MpWTa To Koupti acpaAeiag (Ewk. 13.A)
KOl 0T CUVEXELA TIATHOTE TOV HOXAO
napovoiag xelplot (Ewk. 13.B).
7. 7 fid va KopmAGpETE TO GUOTN{IA Kivong TTaTHoTe .
TOV oW HOYXAO 0TO TIHOVL (EIK. 13.C). .

6.4 EPTAZIA

ZHMANTIKO Kard tnv epyaocia, dtatnpeite
ndvra v anéotaon acpaleiag and o cvoTnua
KOmNgG, N oroia map&xeTat ano To TIUOVL.
H autovopia Twv urataplwv (kat n cuvemnwg n embavela
KOUPENATOG TIpLV TNV entavadopTion) e§apTatal Kupiwg and
S1dpopoug MapdyovTeg Tou rieplypadovtal otny (rap. 7.2.1).

- Kata'mn slapked te xprong, epbavigetary ~ © 70T T T
+ KATAOTAON POPTIONG TNG HraTapiag (To mocooTod .
* uroAetnopevng epoptiong) (Ewk. 6.E). °

ZHMANTIKO e nepintwon mouv o kivntripag
urtepBepuavBei kar oTauatioel kKatd Tn Stdpketa
NG Epyaoiag, MPEMEL Va MEPIUEVETE MEPITIOU
5 Aemtd nptv TOV EMAVEKKIVIOETE.

6.4.1 Komr Tng xAong

1. ©£0Te TO UnxXAvnua o€ kivnon Kat
apxioTe TNV KOt TNG XAONG.

2. TpooappooTe TNV TAXUTNTA Kivnong Kat To VYo
Komq (Ttap. 5.3) avaioya pe tnv katdotaon
Tou YKagov (UPog, TTuKvOTNTA Kat uypacia tng
XAONG) KAl TNV TIOCOTNTA TNG KOPMUEVNG XAONG.

* Zta povTtéAa pe Kivnon (rap. 5.2.3): Zuviotdrat va ©

° unv koBeTe oe 8Aadn pe kKAion peyaAuTtepn amo 15°.

3. O xoprotdnnrag 6a ival KAAUTEPOG AV KAVETE
TAVTA TO KOYIHO OTO {510 UPOG KAl EVAAAAKTIKA
TPOQ TIG dUo KatevBuvoelg (Ewk. 14).

o AnodeVyeTE MAVTA TNV KOTIH HEYAANG OGO TNTA XAONG.
Mnv kéBeTE MOTE MAVW ATd TO £Va TPITO TOU GUVOALKOU
Uoug TG XA0Nng oe Eva povo népacia (Eik. 14).

* Awatnpeite To oaoi mavra kabapd (rmap. 7.3.1).

6.4.2 ZUpBOUAEG yia TH CwoTH Statripnon Tov ykalov

la va slatnpn6ei mpdotvo Kat Tpupepd To YKaoV, TIPETEL
va KOBeTAL TAKTIKA. To Ykaldv Uropei va mepLéxet XAon
Slapopwv edwV. Me ouXVEG KoTEG avanTuooovTal
TIEPLOCOTEPO Ta £(6N He TIOAAEG pileg Kal oxnuaTtidouv va
TIUKVO OTPWHA XAONG. AVTIBETWG, £QV 0L KOTIEG Eival AtyOTEPO
OUXVEG, avamTyooeTal Kupiwg Ta dypla Kat YnAd eidn
(TPLPUAAL, HapyapiTeq KATL). H cuxvOTNTA TOU KOUPEUATOS
TIPEMEL va eival avaloyn pe TNV avdamtun g xAdng,
Xwpig va adrivete To yKalov va ueyaAwoet urepPBoALKd.
To 18avik6 UYOog TNG XAONG EVOG KAAA TtEPITOMUEVOU
ykagov eival epirnov 4-5 cm ka, pe pia pdvo Ko,
Sev mpEMeL va kOBeTaL TAvw amd To £va TpiTo Tou
GUVOALKOU UPoug. Edv n xAon ival oAU uPnAn téte Ba
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TIPETIEL VA TNV KOYETE pe SU0 TIEPATHATA OE AnOoTAOT
HL0g NHEPAG, TO TIPWTO ME TA CUCTHHATA KOTIG 0TNV
vPnAGTEPN BEON KaL TO SUTEPO 0TO EMOUUNTO VYOG,

¢ H oAU xapunAn kot pokaAei EEpIJwia Kal apalwoelg
0TO YKaloV Tou amokTd oyn pe “knAideq”.

* 3TIG BeppOTEPES KAl ENPOTEPES ETIOXEG TOU XPOVOU,
eival okoTpo va adrveTe T XAon eAadpwg YnAotepn,
yla va eplopiceTe TNV anogrjpaveon tou e5adoug.

¢ H xA\on 6a npémnet va koBetal pe To ykaddv oteyvo. Mnv
KOBeTE TN XAON dTaV ival Bpeypeévn, KaBwg pelwveTatn
AMOTEAEOHATIKOTNTA TOU CUCTIUATOG KOTIAG yla TN XAON,
1 oroia PookoAAdTaL kAl TTPOKAAEL EgpifwHa TO YKAOV.

* Ta ouoTAATA KOTING TIPETEL Va eival avémada Kat
KAAd TPOXIOpEVA, WOTE N KOTIY Va eival akpiig Xwpig
AVWHAAIES TIOU TIPOKAAOUV TO KITPIVIOHA TWV KOPUDWV.

6.5 ZBHZIMO

la va akivnTomowoeTe To Pnxdvnpa:
1 AdroTe Tov poxAd apovaiag xelplotn (Ewk.15.A).

. 2.7 " SeluovtéAa fieekkivnon pe Hmovtév exkiviong, .

TIATNOTE TO UIMOUTOV KKivnong (elk. 12.A).

3. Mepipévete €wg 6ToL aktvnroronBei
TO oUOTNHA KOTING.

A a va akivnromoin6ei To cUCTNUA KOTIG, HETA TO

oP1joIuo TOU UNXAVIUATOG, MPEMEL va TEpdoouV Aiya Seute-

poAenTa.

ZHMANTIKO  Akivntomoieite mavra to unydvnua.
* ‘Otav petakiviote ano pia {wvn epyaociag o AAAN.
* ‘Otav dlaoilete meplox€g Xwpig xAon.
¢ KdBe dpopd mov mpérmel va mepdoete £va eunddlo.
* [pwv puBpioete TO LYPOG KOTING.
* KdBe dpopd mou adalpeital 1 anocuvappoloyeital o
EKTPOTIEQG TIAEUPIKTG AMOBOANG (EAV TipoRAETETAL).

6.6  META TH XPHZH

1. AkivntotoioTe To pnyavnua (map. 6.5).
AvoiETe Tn Bupida kat apalpéate To KAEWSi aodaleiag.
3. Adalpeote TNV pnatapia amnod tn Beon
™G Kat poptioTe TNV (Map. 7.2.2).
4. AQnoTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOT0BETN-
0ETE TO UNYAVNHa o€ oTrolodrnoTe ePBAAAOV.
EkteAéoTe Tov kabaplopo (map. 7.3).
6. Bepaiwbeite 0TI Sev UNIApXOUV AAoKAPLIOPEVA 1) EAAT-
TwHatikd e§aptipata. Edv xpelddetal, aviikaraotrote
Ta eAATTWHATIKA eEapTrpata kal odiETe TIq Bideq
KOl TO UITOUAGVLA TTOU EVEEXOEVWG £XOUV AAOKAPEL
1 arnevBuvbeite 0T0 EE0UCLOE0TNHEVO ZEPPIG.

L

o

ZHMANTIKO Ad¢aipeire T0 kAetbi aopaieiag kabe popd
oV agrjveTe apuAakTo To Unxdavnua nj eV To XPNOlUOMOIEITE.

7. TAKTIKH ZYNTHPHZH

71 FENIKA

A O1 Kavoveg acpaAeiag mov MPEMEL va TnpouvTal ne-
plypdgovral oTo kep. 2. Thpeite auoTnpd TIG 06NYIES AUTES
yta va anogpuyeTe coBapous KIvéUvoug.

A Mpuv EekivijoeTe onmolovénnmote EAgyxo, KABapIGUO 1}
enéuBacn ouvtiipnong/pubuion oto unxavnua:
¢ ZBrjoTe TO unxdvnua.
o Apaipéate To KAEISi acpaAeiag, (unv
agrivete moté To KAELSi aTn B€an Tou 1
KovTd o€ maidid 1j akatdAAnAa droua).
¢ BeBaiwbeite 6Tl 6Aa Ta KIVOUUEVA UEPN
£xouv oTauarrioet mANpwg.
¢ Ap1joTE TOV KIVNTI}pa Va KPUWOEL TIPLV TOMTOBETHOETE
TO unxdvnua og omolodNmote mepifaAiov.
¢ AlaBdoTe TI¢ aVTIOTOIXEG 08NYIES.
¢ Popdrte katdAAnAn evduvuacia, yavtia
gpyaociag kat yvaAid npootaciag.

¢ Houyxvotnta kat n dladikaocia eméppaong reptypadovrat
oTov “Mivaka ouvtrnpnong”. Zkomdg Tou mivaka
eival va oag Bonbroet va Slatnpeite o€ KAAn kat
aoPaAn} KaTdoTao To PNXAvNUd 0ag. ZTov Tivaka
avadépovTal oL KUPLEG ETTEUBATELS KAl OL TIPOBAETIOUEVOL
Xpovol yla kabe pia ard autéq. H eméuBaon mpénet
va yivetat dtav eméABeL 1 ipW TN Tpobeaia.

¢ H xprion pn yviolwv avtaAAakTIKOV Kat eEapTnudtwy
n/kat rou £xouv TomoBeTndei AdavBaopéva pmnopei va
£XELAPVNTIKEG CUVETELES YL TN AELTOVPYIa KaL TNV
aodaAetla Tov pnxavrparog. O kKataokevaoTng dev
dépel kapia eubuvn o€ mepinTwon PAARNG, atuxnuatog i
TPAULATIOMOV EEALTIAG TNG XPNIONG AUTWYV TWV TIPOIOVTWY.

¢ Ta yvriola avTaAAakTIka Slatibevtat amd ta
£E0UO1080TNUEVA TUVEPYEIQ KAl KATACTARATA.

ZHMANTIKO  OAeg ot emepBdoels ouvtripnong
Kat pubuLong rou Sev meptypdgovral 0To eyXEIPIdlo
MPETEL va EKTEAOUVTAL arTo ToV AVTITPOoWTTo
1 and éva e&elSIKEVEVO ouVEPYEID.

7.2 MMNATAPIA

7.24 Avutovopia Tng ynarapiag
H autovopia Tng Uratapiag (kai n CUVenwq n emdavela
KOUPEUATOG TPtV TNV enavadopTion) e§aptatal Kupiwg and:

a. [MeptBAAAOVTIKOUG TIAPAYOVTEG TIOU TIPOKAAOUV
HeyaAUTepPN KATAVAAWGON EVEPYELAG:

— Korn pe rtukvry, YnAn 1 uypr xAon.

b.  MAdTog KOG TOU PNXavApaTog, 660
HEYAAUTEPO €ival TO TTAATOG, TOOO
LeyaAUTepn eivat n anaitnon evépyelag.

C.  Zuumeplpopd TOU XELPLOTH, O
OTI0{0G TIPETEL VA ATOPEVYEL:

- 2uyxvd ofnoipata Kat EMavekKIVioelg
KaTa T SlapKeLa TG epyaasiag.

— MoAU xaunAo6 UYog Kottrg o€ oX€on ue
NV KAaTéoTaon Tng XAOng.

- oAU uPnAn TaxuTnTa Kivnong o€
ox€on e TN XAON yia Kovpepa.

ZHMEIQZH Kard ) didpkeia TnG epyaoiag, n
unarapia npootateveTal ano Tnv oAk anogpdption
HEOW EVOG CUOTIUATOS MpoaTaoiag rmou ofrjvel
TO Unxdvnua Kat uAokdpet T Aettoupyia.

lMa ™ peyaAlTepn duvatr autovopia eivat oKoTIpo:
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- Na koupeveTe TN XA0N OTaV eival oTEY VY.

- Na koupevete TN XA6n ouxvd €Tol woTte
va pn GpTavel o€ HEYAAo UPog.

- Na pubpiete peyaAutepo UYPog Kotng dtav
1 A6 ivat oAU vynAn kat va akoAouBei
SeUTEPO MEPATHA HE HIKPOTEPO VYOG,

— Mnv XpnoIUOTOLEITE TO PNXAvnUa oTn Aettoupyia
“mulching” pe oAU uynAd xopTa.

- Xpnotporoote TN Aettoupyia “Eco” (map. 5.2.4).

2 TePIMTWOoN TV BEAETE VA XPNOLLOTIOCETE TO
MNXAVNHA ylo MEYAAUTEPO XPOVIKO S1AoTNHa amnd
AUTO TIOU ETUTPEEL 1 UIATApIA, UTOPEiTE:

- Na ayopdoeTte deutepn pnatapia yia va
AVTIKATAOTAOETE APEoWS TNV Adela uratapia,
Xwpig va Slakdyete TN Xprion.

- Na ayopdoete pnatapia e eyaAlTepn autovopia oe
OoXE0N ME TNV Hnatapia Tou pnxavipatog (map. 15.1).

7.2.2 Adaipeon kat emavagopTion TG pnarapiag

1. Avoi€te T Bupida mpdoBaong oTn Orkn prata-
POV Kat adpatpéoTe TO KAEWSI acdaAeiag.
2. TlaTr0TE TO KOUWTTE TTOU UTTAPXEL 0T Wntatapia
(E. 16.A) kat apaipéote TV (EIK. 16.B).
3. TomoBetnote TV pnatapia (Ewk. 17.B) otn 6€on
™G oToV $popTIoTH uratapiag (Eik. 17.C).
4. ZuvdéoTe TO POPTIOTT O€ Hia TIPI{a TOU PEVUATOG HE TACT

TIOU QVTIOTOLXEL OTNV UTIOSEIKVUOMEVT TACT OTNV TIVaKida.

5. ®optioTte TNV MANPWG, cVPdWVa Pe TIG 0dnyieq
0TO EYXELPISI0 TNG prtaTapiag / Tou popTIoTH.

ZHMEIQZH H unarapia dtabétet npootaocia mov
Sev eMTPENEL TNV eMavagopTion av n Beppokpacia
niepiBaAAovrog Sev kupaivetatl amd 0 Ewg +45 °C.

ZHMEIQZH H unarapia umopei va poptiotel avd ndoa
OTIYMI, QKOUQ Kat EV UEPEL, XWPIG KIVOUVO KAaTAoTPOPIG.

7.2.3 Enavatomofétnon g
unatapiag 6To pnxdvnua

OAOK)\npwon ™m¢ $poptiongG:

Adalpéate TNV pmatapia anoé Orkn Tov GpopTioTnH
unatapiag (armogevyovtag T datrpnon umd Gpopti-
oM ETTL HAKPOV HETA TNV OAOKANPpWON GOPTIONG).

2. AnocuvéEaTe To GOPTIOTN Pnatapi-
ag and To NAeKTPIKS SiKTuO.

3. Avoi€te TN Bupiba mpdopaong 0To XWPEO TNG Kra-
Tapiag (Ew. 18.A), TonoBetnote TNV Unatapia
(Ewk. 18.B) oTn 8&0m TG oTpwyvovTag MEXPL va
AKOUOETE TO "KAIK" TIOU TNV aopaAilel oTn BEon
NG Kat e§aodaAiletl TNV NAEKTPLKT emadm.

=avakAeioTe TN Bupida.

7.3 KAGAPIZMOZ

MeTd ano kdbe xprion, apxiote Tov Kabaplopd
AKOAOUBWVTAG TIG TAPAKATW 08N YiES.

7.31 Ka@aplopog Tov pnxavipatog

* BeBawwbeite 6T oL gicodol agpa eival mdvTtote
eAevBepeg amd umoAeippata.

¢ Mn XpnolUOTOLEITE VEPO UTO TiiEDN Yia va N BpeEgeTe
TOV KIVNTrpa Kat ta nAekTpikd eaptrnparta (Ei. 19).

¢ Mnv xpnotporoleite SlaBpwTika uypda
KaBapLopoU yla To TTAAICLO.

* Ma va pelwdei o kivéuvog upkayldg, dlatnpeite
TO pNXavnua kat, 16iwg, Tov Kvntipa kabapd
and xoptapla, UAAA 1} uepPOALKS ypAco.

Alatnpeite mAVTA TOUG HOXAOUG, TNV 086VN Kal

TO KOUPTILA EAEVOEPQ AT UTIOAEIMpATAL.

7.3.2 Kabapiopog Tou GuoTHHATOG KOTig

Kabapilete Ta umoAeippata xAong kat Adommg mou
OUYKEVTPWVOVTAL 0TO ECWTEPLIKO TOU 000 OUTWG WOTE VA
unv Eepadouv KabloTWVTAG SUOKOAN TNV EMOPEVN EKKIVNOM.
leipeTe apyd To unxavnua kat Bepatwdeite yia tn
0TaBepOTNTA TOU TIPLV Ao OTIOLAdNTIOTE EMEMBAOT).

H Badr) Tou E0wTEPLKOY TOU TTAALGIOU UIOpEl va amokoAAnBei
UE TO XPOVO AOYW TNG AELAVTIKHG 5pACNG TOU KOPUEVOY
ypaotdlov, o€ QUTN TNV TEPIMTWOT, VA TTAPEURETE AUETWS
peTOUCApoVTAg TN Badn pe avTISlaBpwTIKO BepViKL,

yla va anopevyBei 0 oXNUATIOHOG oKOUPLAG TIou Ba
Uropovoe va odnynoeL 0T SlaBpwaon Tou HETAAAOL.

7.4  NAZIMAAIA KAI BIAEZ ZTEPEQZHZ

Tantagpddia kat ot Bideg mpermet va eivat KaAd optypéva, wote
va eioTe ofyoupol 6Tt TO pnxavnua Aettoupyei he acdhdaAela.

7.5 KAGAPIZMOZ TOY ZYZTHMATOZ
METAAOZHZ

1. Adalp€oTe TO MPOOTATEVTIKO (EIK. 20.A) (ZX1jHa
21.A) 11 2 popég To xpovo EeBLdwvovTag
TG Bideqg (Ewk. 20.B) (Ew. 21.B).

2. T TopovtéAo "MCS 500 Li 48 series"

Hovo: EeBldwaote Toug yavtioug (Eik.21.C).

3. Mg pia Bovptoa i MeMETUEVO A€PA, TIPOXWPNOTE
o€ evdeAeXT KABAPLONO, adalpwvtag To
ypacoidir ™ BpwHid amnd tTnv mepLloxn Yupw
arno TO KIBWTLO TAXUTHTWYV KAl TOV LHAvTA.

4. EmnavaocuvappoAoyeite mdvta to
mpooTateuTikd (Eik. 20.A) (Eik.21.A).

7.6  KAOAPIZMOZ TOY ®IATPOY AEPA

To ototxeio piAtpou mpémel Slatnpeital
mavtote kabapo. MNa to okomd autod:

1. KabapioTte TnV meploxn) yupw anod
N YpiAla Tou diAtpou agpa.

2.  Adapéote T ypihla (Eik. 28.A)
EeBdwvovTtag N Bida (Ewk.28.B).

3. BydAte 1o oToIxXEi0 PpiATpou (EIK. 29.A).

4.  Puonre oto PiATpo 1) TIAUVETE pe vepod (Eik. 29.A)
YLa VO QrOPaKpuVOEi N okovn Kal Ta UTTOAEippaTa.

5. TomoBetnoTe TO oTOIXEIO TOU PiATpou (EiK. 29.A)
oTNV UTtod0X N TOU, EMAVACUVAPHOAOYHOTE TN
ypiAla kat odpi&te TN Bida (Eik. 28.A) kat (Eik.28.B).

- PopéoTe avOeKTIKA YavTIa Epyaciag.

. - Mo Te TO PNYAvVNUa o€ oNUEia TIOU TIPOTPEPOUV A0PAAEQ

« Kpatnua Aappavovtag unoyn To BAP0G Kat TV KATAavVOour Tou.
° - Xpnotpornonote KatdAAnAo aplBpd atopwy yia To Bapog

: TOV UNXAVIHATOG, TA XAPAKTNPLIOTIKA TOU HETADOPIKOU

« uéoou 1} Tou onpeiov GOPTWONG Kat EKPOPTWONG
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8. EKTAKTH ZYNTHPHZH

A Mptv EekIvrioeTe omolovémoTe EAgyxo, KaBaplouo 1
£MEpBaon ouvTripNoTG/pPUBHIOT OTO UnXdvnua:
* 2BroTE TO pnxavnua.
¢ AdpaipéoTte T0 KAEWSi aodaleiag, (Unv adriveTe TOTE TO KAELST
oTn 6€01 TOU 1 KOVTA 0€ TTALSIA 1) aKaTAAANAQ AToHa).
¢ BeBawwbeite 6TL OAa TA KIVOUHEVA HEPT
£€XOUV 0TAUATHOEL TAPWG.
* AQr|oTE TOV KIVNTHPA VA KPUWOEL TIPLV TOTIOBETHOETE
TO pNXA&vnua oe omolodnmoTe TePIBAAAOV.
* AlaBdoTe TIq avTioTolxeg 0dnyieq.
* Gopdte KaTAAANAN evéupacia, yavtia
epyaoiag kal yuaAld mpootaciag.

8.1 ZYZTHMA KONHZ

‘Otav 1o oUOTNWA KOTIG SV eival KAAA TPOXIOUEVO,
Eepllwvel TN XAdN Kat TPOKAAEL KITPIVIOHA TOU YKaZOV.

A Mnv ayyilete To oUoTNUA KOTITG HEXP! Va adalpEoe-
TE TO KAELSI Kal PEXPL TNV MATPN akivnTomoinan Tou.

A ‘OAeg ol EVEPYELES TTOU AOPOUV TA OUCTHLATA KOTIHG
(agpaipeon, Tpéxtoua, {uyooTdBuION, EMICKELT), TOMOBETNON
1/kat avTiKatdoTaon) eival Epyacies MoV anaiTouV EISIKES
YVWOELS KabBwe kal Tn xprion €181kov e&omAiouov. Ma Ao-
youg acgpaleiag Ba MPEMEL CUVENWGE va EKTEAOUVTAL amTé
€&e18IkeUUEVO ouvepyeio.

A AVTIKa6IoTATE MAVTA TO oUGTNUA KOTTG, Hadi uE TIG
Bideg Tou, mov Exet unooTei {nud, oTpapwoel 1j pOapei,
WOTE va SlatnprioeTe TNV IooppoTTia.

ZHMANTIKO  Xpnoiuonoleite ndvra yvriowa
OUOTAUATA KOTTTIG LE TOV KWSIKO TTOU avagépeTal
oTov riivaka "Texvikd XapaktnploTika".
AOYW TG €EEAIENG TOU TPOIOVTOG, TA GUCTHHATA KOTIHG
TIOU avap€pOovTal aTov Ttivaka "TeXVIKA XapakTnpeloTikd"
UTopEl e TNV AP0 TOU XPOVOU VA AVTIKATACTABoUV
arné SladpopeTikd ouoTAPATA HE AVAAOYA XAPAKTNPLIOTIKA
avtaAAa§ILoTNTAG Kat aodAAElag oTn AetToupyia.

9. ANOGHKEYZH

9.1 ANOGHKEYZH TOY MHXANHMATOZ
‘Otav MPEMEL va anobnKeVoeTe TO PNXAvNa:
1. A@noTe Tov KIVNTAPA VO KPUWOEI.
2. Adapéote To KAEWSi aodaleiag.
3. EkteAéoTte Tov KaBaplopd (rap. 7.3).
4. Bepawbeite 6T Sev untdpxouv Aaokaplopéva 1 eAat-
TwHaTIkd egaptipata. Edv xpetddetal, avikataotioTe
T EAATTWHATIKA e§apTApaTa kat opiETe Tig Bideq
KOl TO ITOUAGVLA TTOU EVEEXOHEVWG £XOUV AAOKAPEL
1 anevBuvbeite 0To EE0UGLOE0TNEVO ZEPBIG.
5. Amo6rjkeuon Tou pnxavruatog (Ew. 27):
* X oTeyvo TepIBAAlov.
«  Tpoguhayuévo amod Tig KAIPIKEG TUVBAKEG.
*  ZKETTAOPEVO UE Eva KAAUpNA.
* e onyeio aTo otoio dev €xouv TTPAoRacn Ta TaIdId.

«  BeBaiwBeite oM ExeTe agaipéael KAEIBIA 1) epyaleia TTou
XPNOIMOTIONOATE YIa TN CUVTAPNOT.

9.2  ANOOHKEYZH THZ MMATAPIAZ

H pnatapia pémnet va dpuAdooetal o€ oKLePO,
5poaepo Kal Xwpig uypaasia uEPoG.

ZHMEIQZH e mepintwon peydAov xpdvou
EKTOG Xpriong, popTifete TNV Unarapia kabe Vo
urives yla va maparteivete tn Sidpketa {wrig.

10. METAKINHZH KAl META®OPA

KdBe dpopd mov ival avaykaio va HETAKIVACETE, va
AVUPWOETE, VO HETADEPETE 1) VA YEIPETE TO UNXAVNHA:

- AKlvnTomomoTe To pnxavnua (rap. 6.5).

- Adaipéate To KAEWSi aodaleiag.

- BeBawwbeite 4TL OAA Ta KIVOUUEVA péPN
£XO0UV OTAPATAOEL TTATPWG.

- ®opéate avBeKTIKA YAVTIa epyaciag.

- MdoTe To PnXAvnua o€ onueia mov mPoodEpouv
aodarég kpatnua Aappavovrag unmoyn
T0 BAPOG KAL TNV KATAVOUT TOU.

- Xpnotporotote KAaTdAANAo aptBuo aTopwy yia To BAapog
TOU UNXAVAHATOG, T XAPAKTNPLOTIKA TOU LETAPOPIKOU
HEoou 1) Tou anpeiou HOPTWONG Kat EKPOPTWONG.

- BeBawwbeite 4TL N peTaKivnon TOU Unxavnuatog
Sev TpoKaAel {nIES 1) TPAUHATIOHOVG.

‘Otav peTapEpeTe TO pnxdvnua pe éva
OXNHA 1) PUHOUAKOUHEVO:

— XpNnoomooTe pAmna mpoopaong e
KATAAANAN avtoxn, TAATOg Kat prjkog.

- ®opTWOTE TO PNXAVNHa He TOV KlvnTrpa ofnoTo,
OTIPWXVOVTAG, He Tn BoriBela emapkols aplopol atdpwy.

- Katepaote 1o 0UOTNUHA KOTIAG.

— ToTMoBETNOTE TO WOTE VA PNV AMOTEAE( Kivéuvo.

- AodahioTe TO YePA 0TO OXNHA HETAPOPAG HEe OXOWVIA
1 aAuci6eg yia va amodUyeTe TNV avatpo.

11. ZEPBIZ KAI EMIZKEYEZ

To mapdv eyxelpidlo mapéxel OAEG TIq avaykaieg odnyieq
YLOL TO XELPLOMO TOU UNYXAVIHATOG KAl VIO it OWOTY
Bacikr ouvTrpnon Tov eKTeAEiTAL ATO TO XPNOTN.

‘OAeg oL eMepBAcelg PUBMIONG KAl GUVTHPNONG TIOU SeV

TiePLYPAdOovVTalL 0TO TIAPOV EYXELPISIO TIPETEL VA EKTEAOUVTAL

amé v Avtimpoowreia 1) amno eEEISIKEVUEVO TUVEPYEID

IOV SLABETEL TIG AVAYKAIES YVWOELS KAl TOV EEOTIALOMO

YLOL TN OWOTH EKTEAEDT TWV EQYATLWY, SLATNPWVTAG

TOV apX1K6 Babud acpaAeiag Tou unxaviparog.

Ol emneppaocelg o un eEeI8IKEVUEVA GUVEPYEIQ KAl

Xwpig ToV KatdAAnAo eE0TALOUO £XOUV WG ATTOTEAEOHA

v akUpwon kdBe eidoug Eyyunong kat kabe

UToxPEWaONG 1 uBUvNG Tou KataokevaoTn.

* Ta eEouotodotnuéva cuvepyeia avaiapBavouv Tiq
EMIOKEVEG KAL TN OUVTHPNON UTd eyyunon.

* Ta e€ouolodoTnuéva cuvepyeia mapExouvy navrote
yvnola avTaAAakTiKd. Ta yvriola avTaAAaKTIKA Kat
eEapTrHaTa €xouv HEAETNBEL E6IKA yLa TA UNYaAVAHATA.

¢ Ta un yvrola avTaAAakTIka kat eEaptripata dev eivat
eykekpléva. H xprion pn yviolwv avTaAAaKTIKWV
Kal eEApTNUATWY UIopEl va emmpedoet TV
AoPAAELD TOU UNXAVIHATOG Kal AaAAACCEL TOV
KATAOKEVAOTY) amo kabe uroxpéwon 1} euduvn.

12. EITYHZH

OL6poL TNG £yyUNoNg KAAUTITOUV HOVO TOUG KATAVAAWTEG,
SnAadn Toug pn enayyeApatieg XprioTeq.
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H eyyunon KaAUTTEL OAQ TA EAATTWHATA TTOLOTNTAG
TWV VKWV Kal TNG KATAoKeUNq, Ta oroia Befatwvovtat
arnd TNV Avtinpoowreia 1) anoé eEo0uclodoTnuévo
ouvepPYEio KATA TNV Tepiodo LoX VoG TNG EYYUNaNg.
H epappoyr) Tng eyyunong neplopileTal oTnV €MoKeUN 1
OTNV AVTIKATAoTACT) TOU EAATTWHATIKOY EEAPTNHATOG.
ZuvioTatal va aneuBivesTe 0TO e§0UTIOS0TNUEVO
oUVEPYEID Ha Hopd TO XPOVO Yia TN GUVTHPNoN
Kat Tov EAeyxo Twv dlatafewv aopaleiag.
H epappoyr) Tng eyyunong mpolnobeTel Tnv
TAKTIKY) GUVTHPNGT) TOU UNXAVAATOG.
O xpnotng odeilel va tnpei oXoAaoTIKA OAEG
TIG 08NYIEG TOV TIAPOVTOG EYXELPLSIOU.
H eyyunon dev kaAumtel BAABeg amo:
* EAMTY YVWON TWV OUVOSEUTIKWY
eyypadwv (Eyxelpidia odnywv).
* EmayyeApatikn xpron.
* Anpooe€ia, apéAela.
o EEwTEPIKOUG TAPAYOVTES (KEPAUVOUG, X TUTHATA,
mapousia VWV CWOoNATWY 0TO ECWTEPLKD
TOU UNXAVIHATOS) 1) aTuxpata.
o AavBacpEvn 1) Un ETUTPEMOUEVN XPTIOT KAl GUVAPHOAGYNON.
¢ EANT ouvTripnon.

13. MINAKAZ ZYNTHPHZHZ

¢ MeTATPOTN TOU UNXAVIHATOG.

o Xprion pn yvAolwv avTaAAGKTIKWOV
(MPOCAPHOTHEVA AVTAAAAKTIKA).

© Xprjon Hn ApEXOUEVWY 1) LN EYKEKPIUEVWV
arnd TOV KATAOKEVAo TN €§apTNHATWY.

H eyyunon emiong dev KAAUTTEL

* Tig epyacieg TAKTIKAG/EKTAKTNG CUVTAPNONG
(meptypadovTal 0To eyXELPISLO 0ENYLWV).

* H duclohoyikr $Bopd TwV aVAAWOIUWY UAKDV OTIwS
IHAVTEG HETAG00NG, CUCTHAHATA KOTING, TIPOPBOAEIS,
TPOXOI, UTOUASGVLA aopaAEiag Kal KAAWSIWOELS.

* ®uolohoyIkr pBopd.

¢ AloONTIKN HBOPA TOU UNXavAHATOg Adyw Xeriong.

¢ Ta UMOOTNPIYHATA TWV CUGTNUATWY KOTIAG.

* Tanapemnoueva £505a mov evoeXOUEVWG TUVSEOVTAL P
TNV evepyotoinon Tng eyyunong, 0mwg n HeTadopd 0To
XPNOTN, 1 HETAPOPA TOU UNXAVAHATOG 0 TNV AVTIpooweia,
N pioBwon eEOTAIOHOV Yia TNV aVTIKATACTACT A 1)
KATjom AAANG eTALPEIAG VIO TIG EPYATIEG CUVTHPNONG.

O xpnoTng mpooTaTevETAL A6 TNV OlKeia BVIKN

vopobeaia. Ta Sikawpuata Tou XprjoTn Tou poPAénovTal

armo TNV olkeia eBVIKN vopobeaia dev meplopiovTtal

KATA Kavévav Tporo ano tnv napovoa eyyunon.

Enéppaon Zuxvotnta

INMEIWOELG

MHXANHMA

'EAEYX0G OAWV TWV
ouvéEoewv

Mptv amo kabe xprion

nap. 7.4

‘EAeyxot acpaAeiag /
'EAEYX0G XEIPLOTNPIWV

Mpuv amo kabe xprion

mnap. 6.2

‘EAeyX0g TOou
OUOTAHATOG KOTIG

Mpwv amo kabe xprion

mnap. 6.2.1

Embewpnon g
katdotaong ¢oépTIoNg
™G¢ pratapiag

Mptv amo kabe xprion

dopTion NG Hratapiag

Metd amo kabe xprion

nap. 7.2.2*

Mevikog Kabaplopog
Kal EAeyxog

MeTd amno kabe xprion

nap. 7.3

‘EAeyX0g yla evéexOueveS
{nULEG OTO pNnxdvnpa.

Av anatteital,
anevbuvOeite oTo
eEouol060TNUEVO ZEPPRIG.

Metd amno kabe xprion

KaBaplopodg tou
PiATpou aépa

Mia popd to purva

Tap. 7.6

Kabaplopog tou
OUOTNHHATOG HETASOONG

1-2 popEq 10 Xpdvo

nap. 7.5

AvtikatdoTtaon -
OUOTAHATOG KOTING

mnap. 8.1

PUBuIon Tou cuoTtrpatog
petadoong

* ZupBouleuTeite To eyxelpidlo TNG unatapiag/poptioTy unatapiag.

** Emépupaon mou mpémel va yivel and Tnv Avtinpoowreia iy amnod éva eEeldIkeunEvo ouvepyeio
*** Epyaoia rou Tpémel va kavete dtav epdavidovral ta mpwta onpasdia SucAettoupyiag
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14. ANEYPEZH BAABQN

141

F1A MHXANHMATA ME HAEKTPONIKO EAEFX0O

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG, areubuvBeite oTnv AvTinmpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1. Matwvtag To Koupurti
gvepyoroinong, To
LED &ev avapet.

Armouctalel To kAeSi aopaleiag
N 6ev €xel TomoBeTnBel owoTA.

BdAte T0 KkAeLdi (Ttap. 6.3).

KAedi aopaleiag otn 6€omn “OFF”.

lupioTe TO KAEWSI aodaleiag
otn 6¢on “ON” (ap. 6.3).

Amnouotadel n pratapia r) dev
€xel TormoBeTnOei cwoTa.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLT pnatapia £xel TormobetnOei
owoTa (map. 7.2.3).

Mrnatapia adela.

EA€yETe TV kKatdoTaon dépTIoNg Kal
dopTioTte TNV pnatapia (map. 7.2.2).

AQVOAOPEVOG CUVSUAOHOG UITATAPLWV.

EA€yETe TO oWOTO CUVSUATHO TWV
UITaTaplwy, akoAoubwvTtag Tig odnyieq
oTov mivaka "TexVikd oToieia”.

2. TMatwvTag To Koupri
evepyoroinong, To
LED &ev avdapet kat to
HNXAVNUA EKTIEUTTEL
£va nynTiko onua.

EowTtepikn) avwuaAia KivnTrpa.

BydaAte to kAeldi acpaAeiag kat
arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yla EAEYXO,
AVTIKATAOTAOT 1] ETILOKELT).

3. HAettoupyia Tou Ki-
vntipa dlakomreTat
KATA TNV Epyacia.

H pratapia dev €xel
ToToBEeTN Ol CWOTA.

AvoiEte Tn Bupida kal BeBalwbeite
OTLT pnatapia €xel TormobetnOei
owoTa (map. 7.2.3).

Mnatapia adeta.

EA€yETe TNV kataotaon GopTiong Kat
dopTioTte TNV pnartapia (map. 7.2.2).

4. Avdapetn Avxvia led
Kvduvou (Eik. 24.A) kat
TO UNYXAVNHA EKTIEUTIEL
£va nynTiko onua.

200 TNUA KOTIAG MTTAOKAPIOHEVO.

AlakéyTe TN Aettoupyia Tou pnxaviuartog,
BydaAte To kAeWSi aopaleiag kat popéoTe
yavTtia epyaoiag.

EAéyETe kal apaipéote TuXOV eumoddia
aro TO KATW HEPOG TOU MNXAVIUATOG
(Ttap. 7.3.2) ov SeV ETUTPETOVV TNV
TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTAHHATOG KOTING.

Av 10 IpOPRANua Sev Aubei,

arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yla EAEYXO,
avTIKaTAoTaon 1 erokeun (rap. 8.1).

BAABN oto unxdvnua

BydaAte to kAeldi aocpaleiag kat
anevbuveeite 0To ZEPPIQ YLa EAEYXO,
AVTIKATAOTAON 1) ETILOKEUT).

YrepevTtdoelg oTov KlvnTrpa kivnong
AOYyw SUOKOAWYV oUVONKWV AelToupyiag
(katamndvnon cUCTHHATOG HETASO0O0NG).

- BeBawbeite 6TL oL Tpoyoi
eV €XOUV UIMAOKAPEL KaL
evdexouEVWG KabapioTe TOuG.

- EAéyEte TNV KAlon Tov £6ddoug 6TO
oroio epydleoTe (ap. 6.4.1).

5. Avapoopriveln Avxvia

led kivdUvou (Eik. 24.A).

EnépBaon Beppikng acddaAeiag Aoyw
UTIEPBEPUAVONG TOU KLVNTNPA.

Nepipévete TouAdyloTov 5 Aemtd
TIPLV ETIXELPTIOETE TIAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.
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6. HxAdn kopetal To oUoTnHa Kotig Sev gival Amneubuvbeite 0To ZEPPIQ Yla TO TPOXIoHA iy
He SuokoAia. o€ KaAn kataotaon. TNV AVTIKATACTAGT TOU CUGTHATOG KOTIAG.
7. YmepPoAlkdg Bo6pu- AQOKAPLOPEVO 1} EAATTWHATIKO 2TOPATNOTE AUEOWG TN AELToupyia Tou
Bog i/kat kpadacpoi oUOTNUA KOTIAG. Kintrpa kat apalp€ote To KAedi acpaleiag.
KaTA TNV Epyacia. AmeuBuvbeite 0TO ZEPPIG YIa EAEYXO,
AVTIKATAOTAON 1) ETLlOKeLT (Ttap. 8.1).
8. XaunAn avtovopia AuopeVeiq ouVONKeG xpriong e BeAtiotomoinon g xpriong (map. 7.2.1).
™G pratapiag. VYNASTEPN KATAVAAWOT PEVHATOG.
Avemapkng pnatapia ya Xpnotporomote devtepn 1
TIG OUVONKEG XProNg. peyaAvTepn pnatapia (map. 15.1).
9. O ¢opTloTNq Sev dpop- H pratapia dev €xel TomobeTnOel EAEyEte edv n ToTIOBETNON €XEL
TiCel TNV pnatapia. OwWoTA 0TO GOPTIOTY. yivelowoTd (map. 7.2.3).
AKATAAANAEG CUVONKESG PopTioTe TNV prtatapia oe XwWPo pe
TIEPIBAAAOVTOG. KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
0dNYLWV TNG pratapiag / Tou GpopTioTn).
AkaBapoieq oTIG eTTadEG. KaBapioTte TIg etadeg.
Aroucia Taong 0To GoPTIOTY. EAEyEte edv TO PIg eival cuvdedepEVo Kal
edv undpxel Ton otnV npida Tou PEVHATOG.
EAQTTWUATIKOG POPTIOTAG. AVTIKATAOTNOTE TOV pE €va
YVNIAOL0 QVTAAAAKTIKO.
AV TO IPOPANUA CUVEXIOTEL,
OUHPBOVAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG
pratapiag / opTioTn pratapiag.
14.2 TIA MHXANHMATA XQPIZ HAEKTPONIKO EAErXO

Av Ta TIPOBANHATA CUVEXICOUV OKOMA KAl META TIG TIAPATIAVW EVEPYELEG,

anevbuveeite oTnV AvTimpoowreia.

BAABH

MIGANH AITIA

AIOPOQZH

1.

[NupiCovtag Tov Slako-
TN, 0 KIVNTmpag dev
EKKIVEITAL

Amnouotalel o kAeldi aodaAeiag
i dev éxel TomoBeTNOei cWOTA.

BdAte 0 kAeLSi (ap. 6.3).

KAeldi aopaleiag otn 6€on “OFF”.

lupioTe TO KAELSI aodaleiag
o1n 6€on “ON” (rtap. 6.3).

Arouctadel n uratapia fj dev
€xeLTomobeTnOel cWOTA.

Avoifte Tn Bupida kat BeBawbeite
OTLN unatapia €xel TonoOeTNnOel
owoTtda (map. 7.2.3).

Mnatapia ddeta.

EAgyEte TNV kataoTaon GpopTioNng Kat
dopTioTte TNV pratapia (map. 7.2.2).

AQVOACGHEVOG CUVSUAOHOG UITATAPLWV.

EA€yETe TO OWOTO OUVEUAOUS TWV
UTIaTaplwyv, akoAoubwvTtag Tiq odnyieq
oToV Tivaka "Texvika oTolxeia”.
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2. OKnIMpag otagataet
KOl TO PNXAVNHa EKTE-
UTEL €va nXNTikd onrua.

H pratapia dev €xel
TomoBeTNOel cwoTA.

Avoi&te TN Bupida kal BePaiwbdeite
OTLN unatapia €xel TonoOeTNOel
owoTtda (map. 7.2.3).

Mnatapia adeta.

EAgyEre TNV kataoTaon ¢poépTIoNng Kat
$opTioTte TNV pratapia (map. 7.2.2).

EnépBaon Beppikng acddaAieiag Aoyw
uTIEPBEPHAVONG TOU KIVNTHpa.

MNepipévete TouAdxloTOV 5 AeTtTd
TIPLV ETIXELPTIOETE TIAAL TNV
€KKIVNON TOU UNXAVAHATOG.

ZU0TNUA KOTING MTITAOKAPLOMEVO.

AlGKOYTE TN AELTOUPYIA TOV UNYXAVNAHATOG,
BydAte o kKAeldi aopaleiag kat popeoTe
yavtia epyaciag.

EAEyETe kal apalp€oTte TUXOV eUMOdia
ano TO KATW HEPOG TOU HNXAVIUATOSG
(mtap. 7.3.2) Tiov Sev EMITPEMOUV TNV
TIEPLOTPOGDT) TOU CUCTHHATOG KOTING.

Av 10 TIPOBANpA Sev AubEd,

arnevbuveeite 0To ZEPPLQ Yia EAEYXO,
aAVTIKATAOTAON 1) ETIIOKELN (Ttap. 8.1).

BAGBN ot0 punxdvnua

BydAte to kAeldi aopaleiag kat
arnevbuveeite 0To ZEPPIQ Yia EAEYXO,
AVTIKATAOTAON 1) ETILOKEUT).

3. HxAdn kopetal
He SuokoAia.

To oUoTnUa Kotig Sev gival
o€ KaAn katdotaon.

AmeuBuvbeite 0TO Z€PPIG YA TO TPOXIOMA T
TNV AVTIKATACTACT) TOU GUCTHHATOG KOTING.

4. YmepBoAikdg 66pu-
Bog r/kat kpadaopoi
Katd v gpyacia.

AAOKAPLOPEVO 1} EAATTWHATIKO
OUOTNMA KOTING.

2TAMATOTE ApEowG TN AetToupyia Tou
KlvnTrpa Kat apatp€ote To KAESi aopaleiag.
Amntevbuvleite oTo ZEPPIQ Yia EAEYXO,
avTIKATAoTaoN 1) ETILOKELN (Ttap. 8.1).

5. XaunAr autovopia
g unatapiag.

AuopueVEeiq OUVONKEG XP1ONG HE
UPNAOTEPN KATAVAAWOT) PEVHATOG.

BeAtiotomoinon Tng xpnong (rap. 7.2.1).

AveTapkng pratapia ya
TIG OUVONKEG XPNONG.

Xpnoworomote devtepn 1
peyaAUTepn pratapia (map. 15.1).

6. O dopTtiong Sev dop-
Ti¢eL TNV unatapia.

H prtatapia dev €xel TonobetnOei
OWOTA OTO POPTIOTH.

EA&yEte edv n ToTtoBETNON €XEL
yivelowaoTtda (rap. 7.2.3).

AKATAAANAEG OUVONKEG
TiepBAAAOVTOG.

dopTioTe TNV prtatapia oe XwPo pe
KATAAANAN Beppokpacia (BA. eyxelpidio
odnyuwyv NG pratapiag / Tov GopTIoTN).

Akabapoieq 0TIG eTTAPEG.

KaBapioTte Tig emtagdeg.

Aroucia Taong oTo GoPTIOTY.

EAEyETe edv TO PIg eival ouvSeSeUEVO Kal
edv undpxel Téon oTnV pida Tou PEVHATOG.

EAQTTWHATIKOG POPTIOTNG.

AVTIKATAOTAOTE TOV HE Eva
YVNOL0 QVTAAAQKTIKO.

Av 1O TIPOBANHA CUVEXIOTEL,
oUHPOUAEUTEITE TO EYXELPISIO TNG
uratapiag / opTioTn pnatapiag.

15. MPOAIPETIKA AZEZOYAP

15.1  MNATAPIEZ

Alatifevtal pratapieg e SladopeTikEG XwPNTIKOTNTEG WOTE

15.2 ®OPTIZTHZ MNATAPIAZ

va pocappdélovTal 0TI EI8IKEG analTroelg Aettoupyiag
(Etk. 25). H AioTa TWV EYKEKPIMEVWV UTTATAPLWY YIA QUTO TO
unxavnua Bpioketal otov mivaka "Tex Vika XapakTnpLoTika",
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WARNING!: READ THIS MANUAL CAREFULLY BEFORE
USING THE MACHINE. Keep safe for future use.

1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THE MANUAL

Some paragraphs in the manual contain important
information regarding safety and operation
and are emphasised in this manner:

NOTE OR IMPORTANT these give details or
further information on what has already been said,
and aim to prevent damage to the machine.

This symbol A indicates danger. Failure to observe the
warning can lead to possible personal and/or third party
injury and/or damage.

° The paragraphs highlighted with a grey dotted square
" indicate the optional characteristics that are not
« available on all models documented in this manual.

* Check if the characteristics are available on this model.

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.21 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.

The components indicated in the figures are

identified with letters A, B, C, and so on.

Reference to component C in figure 2 is indicated with
the wording: "See fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are given as a guide only. The actual pieces
can differ from those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is divided into chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training"

is a sub-title of "2. Safety regulations".

References to titles or paragraphs are marked
with the abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1"

2. SAFETY REGULATIONS

2.1  TRAINING

A Become acquainted with the controls and the

proper use of the machine. Learn how to stop the motor

quickly. Failure to follow the warnings and instructions

may result in fire and/or serious injury.

* Never allow children or persons unfamiliar with
these instructions to use the machine. Local
laws may establish a minimum age for users.

* This appliance can be used by children aged from
8 years and above and persons with reduced
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physical, sensory or mental capabilities or lack

of experience and knowledge if they have been

given supervision or instructions concerning use

of the appliance in a safe way and understand the
hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall

not be made by children without supervision.

Never use the machine if the user is tired or

unwell, or has taken medicine, drugs, alcohol

or any substances which may slow their

reflexes and compromise his judgement.

Do not allow children or other passengers

to ride on the machine.

Bear in mind that the operator or user is responsible
for accidents or unexpected events occurring to other
people or their property. It is the user’s responsibility to
assess the potential risk of the area where work is to be
carried out and to take all the necessary precautions
to ensure his own safety and that of others, particularly
on slopes or rough, slippery and unstable ground.

If the machine is sold or lent to others,

make sure that the operator reads the user
instructions contained in this manual.

2.2 PRELIMINARY PROCEDURES

Personal Protective Equipment (PPE)

Always wear suitable work attire, hard-wearing safety
footwear with non-slip soles and long trousers.

Do not operate the machine barefoot or wearing
open sandals. Wear hearing protection devices.

Use of hearing protections can reduce the ability to
hear any warnings (shouting or alarms). Be careful

of what occurs around you in the work area.

Wear protective gloves whenever your hands are at risk.

Never wear scarves, shirts, necklaces, bracelets,
loose flowing clothing, laces or ties or any hanging

or flapping accessory that could get caught in the
machine or in any objects or materials in the work area.
Tie your hair backif it is long.

Work area/Machine

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

2.3 DURING OPERATION

Work Area

Do not use the machine in environments at risk

of explosion, in the presence of flammable
liquids, gas or powder. Power tools create

sparks which may ignite the dust or fumes.

Work only in daylight or with good artificial

light in good visibility conditions.

Keep persons, children and animals away

from the working area. Children must

be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain and when
there is a risk of a thunderstorm, especially lightening.
Do not expose the machine to rain or wet
environments. Water entering a power tool

will increase the risk of electric shock.

Pay careful attention to uneven ground

(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches or embankments.
The machine could overturn if a wheel slides

over the edge or if the earth gives way.

* Always mow across a slope and never up and down
it, being very careful when changing direction,
making sure you have firm footage and that the
wheels do not hit any obstacles (such as stones,
branches, roots, etc.) that may cause the machine
to slide sideways or make you lose control of it.
Look out for traffic when using the

machine near the road.

Behaviour

* Exercise caution when reversing or moving backwards.
Look behind you to make sure there are no obstacles
before and during operations in reverse gear.

Never run, always walk.

Do not allow the lawnmower to pull you along.

Always keep hands and feet away from the cutting
means, when starting and when using the machine.
Attention: the cutting means will continue to

rotate for a few seconds after disengagement

or after you have switched off the motor.

Keep away from the discharge opening.

A If something breaks or an accident occurs during
mowing, turn off the motor immediately and move the
machine away to prevent further damage; if an accident
occurs with injuries or third parties are injured, carry
out the first aid measures most suitable for the situa-
tion immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully remove any
debris which could cause damage or injury to persons
or animals if ignored.

Use limitations

Never operate the machine with guards damaged,
missing or incorrectly assembled (grass catcher,
side discharge guards, rear discharge guards).
Don’t use the machine if the attachments/

tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove or tamper
with the safety systems/micro switches installed.
Do not strain the machine too much and do not
use a small machine for heavy-duty work; if you
use the right machine, you will reduce the risk of
hazards and improve the quality of your work.

2.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct storage to
maintain machine safety and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or damaged
parts. Faulty or worn-out parts must always
be replaced and never repaired.

* Be careful during adjustment of the machine to prevent
entrapment of the fingers between moving parts of
the cutting means and fixed parts of the machine.

A The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels for use of the
machine. The use of an unbalanced cutting element,
the excessive speed of movement, or lack of mainte-
nance have a significant influence on noise emissions
and vibrations. Consequently, it is necessary to take
preventive steps to eliminate possible damage due to
high levels of noise and stress from vibration; Maintain
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the machine well, wear ear protection devices, and take
breaks while working.

Storage
* To reduce fire risks, do not leave containers
with debris inside a room.

2.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

IMPORTANT The following safety instructions
are in addition to the safety requirements
provided in the specific battery and battery
charger manual delivered with this machine.

¢ Only use battery chargers recommended by the
manufacturer to recharge batteries. An inadequate
battery charger may cause electric shock, overheating
or corrosive liquid to leak from the battery.

Use only batteries specifically designed for

your power tool. The use of other batteries

may cause injuries and fire risks.

Make sure that the machine is switched off before
inserting the battery. Inserting a battery ina
machine which is switched on can cause a fire.
Keep all unused batteries at a distance from
paper clips, coins, keys, nails, screws or other
small metal objects as contact with the same

can cause short circuits. Short circuits between
battery contacts can lead to explosion or fires.

Do not use the battery charger in places where
there are inflammable vapours, substances

or on easily inflammable surfaces like paper,
fabric, etc. During recharge, the battery charger
becomes heated and may cause fire.

When transporting accumulators, make sure the
contacts never come into contact with each other
and never use metal containers to transport them.

2.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Safeguarding the environment must be a relevant

and priority aspect of machine use, of benefit to

the community and the environment we live in.

Avoid being a disturbance to the neighbourhood.

Use this machine at reasonable times of the

day only (not early morning or late evening

when the noise could cause disturbance).

Comply with local regulations for the disposal of
packaging, deteriorated parts or any elements

with a strong environmental impact; this waste

must not be disposed of with regular waste,

but must be separated and taken to collection

centres, which will recycle the materials.

Comply with local regulations for the

disposal of waste materials.

When the machine is decommissioned, do not dispose
of it in the environment, but take it to a waste disposal
facility in accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away with

domestic waste. According to the European

Directive 2012/19/EU on waste electrical and
EE clectronic equipment and its implementation

in compliance with national standards, old
electrical equipment must be collected separately, for
eco-compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous substances
can leak into the groundwater and contaminate the food
chain, damaging your health and well-being. For further

information on the disposal of this product, contact
your dealer or a domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose
of batteries paying due attention to
the environment. Batteries contain
material classified as hazardous for
you and the environment. They must

be removed and disposed of separately at a

facility that accepts lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
and packaging used allows the materials to

% be recycled and reused. Reuse of recycled
materials help to prevent environmental pollution
and reduces the demand for raw materials.

3. GETTING TO KNOW THE MACHINE

3.1 DESCRIPTION OF THE MACHINE
AND PLANNED USE

This machine is pedestrian-controlled lawnmower.
The machine is essentially composed of a motor

which drives a cutting means enclosed in a

casing, equipped with wheels and a handle.

The operator is able to operate the machine and use
the main controls, always staying behind the handle

at a safe distance from the rotating cutting means.

If the operator leaves the machine, the motor and
cutting means will stop within a few seconds.

3.1.1 Intended use

This machine is designed and built to cut

grass in gardens and grassy areas, having
dimensions in proportion to its cutting capacity;
itis driven by an operator walking behind it.

Generally speaking this machine can:
Mow, chop and deposit the grass on the ground (mulching
effect).

The use of special attachments provided for by the
Manufacturer as original equipment or which may be
purchased separately, allows this work to be done in
various operating modes, illustrated in this manual or the
instructions that accompany the single attachments.

3.1.2 Improper use

Any other usage not in keeping with the afore-
mentioned ones may be hazardous and
harm persons and/or damage things.
Examples of improper use may
include, but are not limited to:
— Allowing children, animals or other
passengers to ride on the machine as
they could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator.
— Letting oneself be transported by the machine.
— Using the machine to tow or push loads.
— Using the cutting means on surfaces other than grass.
— Use the machine for leaf or debris collection.
— Using the machine to trim hedges, or for
cutting vegetation other than grass.
— Use of the machine by more than one person.
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IMPORTANT Improper use of the machine will
invalidate the warranty, relieve the Manufacturer from
all liabilities, and the user will consequently be liable
for all and any damage or injury to himself or others.

3.1.3 User types

This machine is intended for use by consumers,
i.e. non-professional operators.
Itis intended for "DIY" use only.

IMPORTANT The machine must be
used exclusively by one operator.

3.2 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on it (Fig. 2).
Their function is to remind the operator of the correct
conduct for use, with due care and caution.

Meaning of symbols:

A\
A Dof

Warning. Read the instructions
before operating the machine.

Danger! Risk of thrown objects.
Keep all persons away from the
work area whilst working.

X7 Only for lawn mower with
£&Zy combustion engine.

Be careful when using the sharp
cutting means. Do not put hands or
feet near or under the opening of the
cutting means. The cutting means
continues to turn even after the motor
has been switched off. Remove the
safety key (deactivation device) before
any maintenance is carried out.

BE

A

I/ Danger! Danger of cutting yourself.
v Cutting means in motion. Do not
put hands or feet near or under the
opening of the cutting means.

IMPORTANT Any damaged or illegible
decals must be replaced. Order replacement
decals from an Authorised Service Centre.

3.3 IDENTIFICATION LABEL

The identification label holds the following data (Fig.1).
Sound power level.
Conformity marking.
Year of manufacture.
Type of machine.
Serial number.
Name and address of Manufacturer.
Article code.
Max. motor operation speed.
Weight in kg.

. Power voltage and frequency.

. Electrical protection rating.

2PN RN

-~ o

=
=

=)

=

12. Nominal power.
Write the identification data of the machine in the specific
space on the label on the back of the cover page.

IMPORTANT Quote the information on
the product identification label whenever you
contact an Authorised Service Centre.

IMPORTANT The example of the Declaration of
Conformity is provided on the last pages of the manual.

3.4 MAIN COMPONENTS
The machine is composed of a series of main
components that have the following functions (Fig.1):

A. Chassis: this is the casing that houses
the rotating cutting means.

B. The engine: drives both the cutting means
and the wheel traction (if available).

C. Cutting means: the element
designed to cut the grass.
D Handle: this is the operator’s work station.
" ltislong enough to ensure the operator
remains at a safe distance from the
rotary cutting means whilst working.
E Battery (if it is not supplied with the machine,
" see chapter 15 “accessories on request™):
provides the energy for starting the motor;
its specifications and regulations for use
are described in a specific manual.

F. Operator presence lever: this lever enables
the cutting means and drive to be operated. The
motor stops when both levers are released.
G. Drive engagement lever: this lever
engages the drive to the wheels and
allows the machine to move forward.
H. Hatch for accessing the battery compartment

I Safety key (Deactivation device): The key
enables / disables the machine electric circuit.

J.  Battery charger (if it is not supplied with the
machine, see chapter 15 “attachments on
request”): device used to recharge the battery.

4. ASSEMBLY

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

For storage and transport purposes, some components of
the machine are not installed in the factory and have to be
assembled after unpacking. Follow the instructions below.

A Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment. Do not use
the machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.
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41 ASSEMBLY COMPONENTS
The packaging includes assembly components.
411 Unpacking

1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the box,
including these instructions.
3. Remove all the unassembled parts from the box.
4. Dispose of the box and packaging in
compliance with local regulations.

A Before assembling, make sure the safety key is
not inserted into its housing.

4.2 HANDLE ASSEMBLY

Assemble the handle according to the indications in (Fig.3).

5. CONTROLS

5.1 SAFETY KEY (DEACTIVATION DEVICE)

The key (Fig.4.A) found inside the battery compartment
enables / disables the machine's electrical circuit.
Removing the key, the electric circuit is completely
deactivated to prevent uncontrolled use of the machine.

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.
< For certain models; if required, furnthe key = * ° ° ° ° 7.
* to "ON" position to activate the electric circuit .
© of the machine to activate its start-up. :
« Turning the key to "OFF", the electric circuit .
* of the machine is completely deactivated, to °
: prevent any uncontrolled use of the machine. '

5.2 HANDLE
5.21 Operator presence lever

The operator presence lever (Fig.5.A)

enables the cutting means.

Itis located in front of the handle.

Press the safety button (Fig.5.C) and bring the lever
towards the handle in order to start the cutting means.
When the lever is released, the motor automatically stops
and all functions are disabled.

NOTE The cutting means engagement is
possible only by pressing the yellow button on
the right side of the handle and bringing the
operator presence lever towards the handle.

5.2.2 Power button

The power button (Fig.6.A) is used to:

01.

Machine start-up. By pressing the button
(Fig.6.A) the LED (Fig.6.B) switches on
and the machine is ready for use.

NOTE The machine can be switched
on only if the operator presence lever
and the drive lever are released.

NOTE /In case the machine is not
operated, the LED turns off after 15
seconds and the above-mentioned
operation must be carried out again.

Cutting means engagement.

D 2 NOTE The cutting means
engagement is possible only by
pressing the operator presence lever
against the handle (see par. 6.3).
3 Cutting means disengagement. With the

cutting means engaged, release the operator
presence lever (Fig.5.A); the cutting means
stops whilst keeping the machine powered on.

5.2.3 Drive ON lever

IMPORTANT The engine has to be always
started with the drive disengaged.

« This engages the wheel drive and allows
: the machine to move forward.
Itis located behind the handle.

: Drive engaged. The lawn mower is driven
C forward with the lever pulled against the
. X handle (Fig.5.B). The lawn mower stops
: moving forward when the lever is released.

IMPORTANT Avoid moving the machine
backwards when the drive is ON.

° For certain models, the forward speed can
: be adjusted with the selection knob located
« on the right side of the handle (Fig.6.C).

° You can select 6 different levels of speed.

? 1.  Maximum speed (about 5 Km/h).

- 2.  Minimum speed (about 2.5 Km/h).

NOTE The last speed level selected remains
set after the machine is turned off.

° 5.2.4 “ECO” button

° The “ECO” mode allows to save energy when cutting
: the grass, optimising the battery life. Press the button
« (Fig.6.D) to enable or disable the "ECO" function.

° This mode is automatically deactivated when

: the operator presence levers are released.

° NOTE Itis not recommended to use the "ECO"

« function in heavy grass cutting conditions
* (cutting of dense, high, humid grass).
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5.3 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

Lower or raise the chassis to cut the
grass at different heights.

A Carry out this operation when the cutting means
is stationary.

The cutting height is adjusted by using the
designated lever (Fig.7.A) that lifts or lowers
the chassis to the desired position.

5.4 HANDLE ADJUSTMENT (FIG.8/9)

A Do this when the cutting means is stationary.

6. USING THE MACHINE

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

6.1 PRELIMINARY PROCEDURES

Before starting work , it is necessary to carry out
several checks and operations to ensure you

can work efficiently and in maximum safety:

Make sure that the safety key is not inserted in its slot.
Place the machine in a stable horizontal

position on the ground.

@l Checking the battery

Before using the machine for the first time after

purchase, fully charge the battery following

the instructions in the battery booklet.

Before every use of the machine, check the battery charge
status according to the instructions in the battery booklet.

6.1.2 Cutting height adjustment

Adjust the cutting height as indicated in (par. 5.3).
6.2 SAFETY CHECKS

Perform the following safety checks and check that the
results correspond to those outlined on the tables.

A Always carry out the safety checks before use.

6.2.1 General safety check
Object Result
Grips Clean, dry.
Handle Fixed firmly to the machine.
Cutting means Clean, not damaged
orworn.

Switch command
Operator presence lever
Drive ON lever

The lever must move
freely, it must not need
forcing and should
return automatically
and rapidly back to
the neutral position.

Battery

No damage to the casing,
no liquid leakage.

Screws/nuts on the Correctly tightened
machine and on the (not loose).

cutting means

Cooling air ducts Not clogged.

Machine No signs of damage
or wear.
6.2.2 Machine operating test

Action

Result

1. Start the machine and
engage the cutting
means (par.6.3).

2. Release the op-
erator presence
lever (Fig.15.A).

1. The cutting means
should move.

2. Thelevershould return
automatically and rap-
idly to the neutral po-
sition, the engine must
switch off and the cut-
ting means must stop
within a few seconds.

1. Start the machine (par.
6.3) and operate the
drive lever (par. 5.2.3).

2. Disengage the

1. The wheels should
move the machine
forward.

2. The wheels should

drive lever. stop and the machine
stops moving forward.
Test driving No abnormal vibrations.

No abnormal sound.

A If any of the results fail to match the indications
provided in the tables, do not use the machine! Contact
an Authorised Service Centre to have it checked and

repaired if necessary.

6.3 START-UP

NOTE Start up the machine on a flat
surface without obstacles or high grass.

NOTE Check if the battery combination is
correct, following the instructions supplied

in the "Technical data" table.

1. Open the hatch for accessing the

battery compartment (Fig.10.A).
2. Fitthe batteries correctly in their compartments

(Fig. 7.2.3.A) pressing down until the end
and until you hear it clicks firmly into position,
ensuring thus the electrical contact.

3. Insertthe safety key until the end (Fig.11.A).
If required, turn the key to "ON" position.

4. Completely close the hatch again.
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. 5." ° For models that require using'a power
. button for starting, use the power button (fig.
. 12.A). The LED stays on for 15 seconds.

6. Engage the cutting means by first pressing
the safety button (Fig.13.B) and then pressing
the operator presence lever (Fig.13.A).

. 7." " To'engage the traction, press'the fever = * * °
. behind the handle (Fig.13.C).

6.4 OPERATION

IMPORTANT When working, always keep
a safe distance from the cutting means,
given by the length of the handle.

The battery power reserve (and therefore the lawn
surface to be mown before recharging) depends
on many factors, described in (par. 7.2.1).

* During use, the charge status of the batteries is °

“ displayed (remaining charge percentage) (Fig.8.E).

IMPORTANT /f the motor stops because
it is overheated whilst mowing, you must wait
approximately 5 minutes before restarting it.

6.4.1 Grass cutting

1. Start moving forward and mowing the grass area.

2.  Adjust speed and cutting height (para 5.3) in
relation to lawn conditions (grass height, density
and humidity) and the amount of grass to be cut.

- For traction models (par. 5.2.3): Itis :
. recommended to avoid mowing on slopes .
° with a degree higher than 15°. °

3. The appearance of the lawn will improve
if you alternate cutting in both directions
at the same height (Fig.14).

* Always avoid removing a large quantity of
grass. Never cut more than one third of the
total grass height per single pass (Fig.14).

* Keep the chassis clean (par. 7.3.1).

6.4.2 Suggestions for maintaining your lawn

* To keep a lawn lush and green, it should be cut
regularly. A lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass and roots
grow more vigorously, forming a solid grassy bed;

if the lawn is cut is less frequently, higher grass and
weeds start growing (clover and daisies, etc.). The
frequency of mowing should be in relation to the

rate of growth of the grass, which should not be left

to grow too much between one cut and the next.

The best height of grass on a well-kept lawn is approx.
4-5cm. With one mow, you do not need to remove more
than a third of the total height. If the grass is very tall,

it should be cut twice in a twenty-four hour period; The
first time with the cutting means at maximum cutting
height and the second cut at the height desired.
Cutting too low tears and uproots the grass,

giving it a “spotted” appearance.

During hot and dry periods, the grass should be cut a
little higher to prevent the ground from drying out.
Itis always better to cut the grass whenitis dry. Do
not cut wet grass; this could reduce cutting means
efficiency due to sticky grass and tear the lawn.

The cutting means must be in good state and well
sharpened so that the grass is cut straight without a
ragged edge that leads to yellowing at the ends.

6.5 STOPPING THE MACHINE

To stop the machine:
1 Release the operator presence lever (Fig.15.A).

2." ° For models that require using'a power button * * °
for starting, use the power button (fig. 12.A).

3.  Wait until the cutting means stops.

A After stopping the machine, it will take a few sec-
onds for the cutting means to stop.

IMPORTANT Always stop the machine.

* When moving between work areas.

* When driving on grass free surfaces.

* Every time it is necessary to overcome an obstacle.

* Before adjusting the cutting height.

* Any time the side discharge chute (if available) is
removed or refitted.

6.6 AFTER OPERATION

Stop the machine (par. 6.5).
Open the hatch and remove the safety key.
Remove the battery from its hous-
ing and recharge it (par 7.2.2).
4. Allow the motor to cool before stor-

ing in an enclosed space.
5. Clean (par. 7.3).
6. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

L=

IMPORTANT Remove the safety key whenever
the machine is unused or left unattended.

7. ROUTINE MAINTENANCE

71 GENERAL INFORMATION

A The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions to avoid
serious risks or dangers.

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:
* Stop the machine.
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* Remove the safety key, (never leave
the key inserted or within the reach of
children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

Allow the motor to cool before
storing in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

The frequency and types of maintenance are
summarised in the "Maintenance Table". The
table will help you maintain your machine’s
safety and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments could
adversely affect machine operation and safety. The
manufacturer shall decline all liability in the event
of injuries or damages caused by such parts.
Genuine spare parts are supplied by Authorised
Assistance Centres and Dealers.

IMPORTANT Any maintenance and adjustment
operations not described in this manual must be
carried out by your Authorised Service Centre.

7.2 BATTERY

7.241 Battery power reserve

Battery power reserve (and therefore the lawn
surface that can be mown before recharging
is required) mainly depends on:

a. Environmental factors that cause
higher energy requirements:

- Mowing dense, high and/or wet grass.

b.  Machine cutting width; wider settings
involve higher energy consumption.

c.  Operator behaviour that should be avoided:

— Switching the machine on and off
frequently whilst working.

- Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions.

— Working at a speed that is too high in relation
to the amount of grass to be removed.

NOTE During use, the battery is protected against
total drainage with a protective device that switches
off the machine and stops it from working.

To optimise battery power reserve it
is always recommended to:
— Cutthe grass when the lawn is dry.

— Cut the grass frequently so that it doesn’t grow too tall.

- Set a higher cutting height when the grass is very
tall, then set a lower height and cut the lawn again.
— Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
— Use of the “ECO” mode (par. 5.2.4).

If the need arises to use the machine for sessions which
exceed the capability of a standard battery, it is possible to:
— Purchase a second standard battery to immediately
replace the discharged battery, without
compromising the continuity of operations.

— Purchase a battery with an extended power reserve
compared to the standard version (par. 15.1).

7.2.2 Battery removal and recharging

1. Open the battery compartment access
hatch and remove the safety key.

2. Press the button on the battery (Fig.16.A)
and remove the battery (Fig.16.B).

3. Insertthe battery (Fig.17.B) in its hous-
ing in the battery charger (Fig.17.C).

4. Connectthe battery charger to a power socket
with the voltage indicated on the rating plate.

5. Fully charge the battery according to the instruc-
tions in the battery/battery charger booklet.

NOTE The battery is equipped with a guard
that inhibits recharging if the environmental
temperature is not between 0 and +45 °C.

NOTE The battery can be recharged at any
time, even partially, with no risk of damaging it.

7.2.3 Refitting the battery on the machine

When recharging is completed:

1. Remove the battery from the housing in
the battery charger (do not keep recharg-
ing when recharging is completed).

2. Disconnect the battery charger from
the mains power supply.

3. Open the battery housing hatch (Fig.18.A),
insert the battery (Fig.18.B) into its housing
pressing down until you hear it click firmly into
position and check the electrical contact.

Completely close the hatch again.

7.3 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

7.3.1 Cleaning the machine

* Always make sure the air intakes are free of debris.

* Do not spray water onto the motor and electrical
components, prevent them from getting wet (Fig.19).

* Do not use aggressive liquids to clean the chassis.

¢ To reduce fire hazards, keep the lawnmower
and, in particular, the motor free of grass,
leaves, or excessive grease.

Always keep the levers, display and buttons free of debris.

7.3.2 Cleaning the cutting means assembly

Remove grass debris and mud accumulated in

the chassis to prevent it from drying and causing
problems the next time the lawnmower is used.

Tilt the machine laterally and make sure that

itis stable before starting any work.

The paintwork of the internal part of the chassis may
crack off over time due to the abrasive action of the cut
grass; In this case, take immediate action by retouching
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the paintwork with rust-preventive paint, to prevent
the formation of rust which may corrode the metal.

7.4 NUTS AND BOLTS

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in a safe working condition.

7.5 CLEANING THE TRANSMISSION

° 1. Remove the guard once or twice per

: year (Fig.20.A) (Fig.21.A) by unscrewing

. the screws (Fig.20.B) (Fig.21.B).

. 2. Only for the "MCS 500 Li 48 series"

. model: release the hooks (Fig.21.C).

. 3. Thenclean carefully using a brush or compressed

air, removing the grass and dirt from the
area around the transmission and belt.

4.  Always refit the guard (Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6 CLEANING THE AIR FILTER

The filter element must always be kept
perfectly clean. Proceed as follows:

: 1. Clean around the air filter grid. :
© 2. Unscrew the screw (Fig.22.B) to :
. remove the grid (Fig.22.A). .
° 3. Remove the filter element (Fig.23.A). °
. 4. Blowthefilter of wash it with water (Fig.23.A) .
. to remove the dust and residues. .
. 5. Refitthe filter element (Fig.23.A) in its .
. housing, refit the grid and tighten the .
: screw (Fig.22.A) and (Fig. 22.B). .

¢ Wear heavy duty gloves.
* Hold the machine in the points offering a safe grip, taking
into account the weight and its division.
* Use an appropriate number of people for the weight of
the machine and the characteristics of the vehicle or the
. place where it must be placed or sollected.

8. OCCASIONAL MAINTENANCE

A Before commencing any inspections, cleaning or
maintenance/adjustments on the machine:

¢ Stop the machine.

Remove the safety key, (never leave the key inserted or
within the reach of children or unauthorised persons).
Make sure that all moving parts have

come to a complete stop.

Allow the motor to cool before storing

in an enclosed space.

Read the relevant instructions.

Use suitable clothing, protective gloves and goggles.

8.1 CUTTING MEANS

An improperly sharpened cutting means pulls at
the grass and causes the lawn to turn yellow.

A Do not touch the cutting means until the key has
been removed and the cutting means is completely sta-
tionary.

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly and/or re-
placing) are demanding jobs that require special skills
as well as special tools; For safety reasons, these jobs
are best carried out at a Authorised Service Centre.

A Make sure damaged, misshapen or worn cutting
means are replaced, together with the securing screws,
to preserve balance.

IMPORTANT Always use original cutting means
bearing the code indicated in the “Technical Data”.

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9. STORAGE

9.1 STORING THE MACHINE

When the machine is to be stored away:

1. Wait for the engine to cool.

2. Remove the safety key.

3. Clean (par. 7.3).

4. Check there are no loose or damaged compo-
nents. If necessary, replace the damaged com-
ponents and tighten any screws and loose bolts
or contact the authorised service centre.

5. Store the machine (Fig.27):

* Inadry place.

Protected from inclement weather.

Covered with a sheet where possible.

In a place where children cannot get to it.

Making sure that keys or tools used for
maintenance are removed.

9.2 STORING THE BATTERY

The battery must be kept in a cool,
shaded place without humidity.

NOTE /funused for any length of time, recharge the
battery every two months to prolong its working life.

10. HANDLING AND TRANSPORTATION

Whenever the machine is to be handled,
raised, transported or tilted you must:
— Stop the machine (par. 6.5).
— Remove the safety key.
— Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.
— Wear heavy duty gloves.
- Hold the machine in the points offering a safe grip,
taking into account the weight and its division.
- Use an appropriate number of people for the weight
of the machine and the characteristics of the vehicle
or the place where it must be placed or collected.
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— Make sure that machine movements do
not cause damage or injuries.

When transporting the machine on
a vehicle or trailer, always:

— Use an access ramp of suitable
strength, width and length.

- Load the machine with the motor switched off and
pushed by an adequate number of people.

— Lower the cutting means assembly.

- Position it so that it cannot cause
a hazard for anybody.

- Fasten firmly to the means of transport using ropes or
chains to prevent it from tipping over.

11. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary information
to run the machine and for correct basic maintenance
operations which can be performed by the user. Any
regulations and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer or Authorised
Service Centre, which have the necessary knowledge
and equipment to ensure that the work is carried out
correctly, maintaining the correct degree of safety and
the original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised centres or by
unqualified persons will totally invalidate the Warranty and
all obligations and responsibilities of the Manufacturer.
* Only Authorised Service Centres can carry

out guaranteed repairs and maintenance.
¢ The Authorised Service Centres only use genuine
spare parts. Genuine spare parts and attachments
have been designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are not approved;
use of non-original spare parts and attachments
will jeopardise the safety of the machine and relieve
the Manufacturer from all obligations or liabilities.

12. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for consumers
only, i.e. non-professional operators.

13. MAINTENANCE TABLE

The warranty covers all material quality and
manufacturing defects recognised during the warranty
period by your Dealer or Authorised Service Centre.
The warranty is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

Itis advisable to send your machine once a year

to an Authorised Service Centre for servicing,
assistance and safety device inspection.

The warranty only applies to machines

subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions provided

in the accompanying documentation.

The warranty does not cover damages resulting from:

Failure to become familiar with the documentation
accompanying the machine (Owner’s manual).
Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact, presence of
foreign bodies inside the machine) or incidents.
Incorrect use or assembly or prohibited

by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

Use of non-genuine spare parts (adaptable parts).
Use of accessories not supplied or

approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

The routine/occasional maintenance operations
(described in the owner's manual).

Normal wear and tear of consumables such

as the drive belt, cutting means, headlights,

wheels, safety bolts and wiring.

Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance of

the machine due to use.

Cutting means supports.

Any ancillary expenses related to the enforcement

of the warranty, such as costs incurred to travel to
the user's location, transfer of the machine to the
Dealer, rental of replacement equipment or calling of
independent enterprises to perform maintenance work.

The user is protected by his or her own national legislation.
The user’s rights under the national laws or his or her own
country are not in any way restricted by this warranty.

Intervention Frequency Notes
MACHINE
Check all fasteners Before each use par. 7.4
Safety checks/check controls Before each use par. 6.2
Check the cutting means Before each use par.6.2.1
Check the battery Before each use *
charge status
Recharge the battery After each use par.7.2.2*
General cleaning After each use par. 7.3
and inspection
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Checking for any damage to
the machine. If necessary,
contact the authorised
service centre.

After each use

Cleaning the air filter Once a month par.7.6
Cleaning the transmission 1-2 times a year par.7.5
Replacing the cutting means - par. 8.1 ***

Drive adjustment

Hkx

*x

* Refer to the battery/battery charger manual.
** The operation must be carried out by your Dealer or a specialised Authorised Service Centre
*** Operation to be performed at the first signs of any malfunction

14. PROBLEM IDENTIFICATION

141

FOR MACHINES WITH ELECTRONIC CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. After pressing the
starter button, the LED
does not come ON.

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.

2. After pressing the
starter button, the LED
does not come ON
and the machine sets
off a sound signal.

Internal motor anomaly.

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

3. The motor shuts down
whilst working.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

4. The danger LED lights
up (Fig. 24.A) and
the machine emits
an acoustic signal.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

Drive motor over current for heavy

working conditions (drive under stress).

- Make sure that the wheels are not
blocked. Clean as needed.

- Check the slope of the land you
are working on (par. 6.4.1).
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5. The danger LED
lights up (Fig.24.A).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the machine.

Wait for at least 5 minutes and
restart the machine.

6. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service
Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.

7. Excessive noise and/
or vibration is experi-
enced whilst working.

Cutting means fittings are loose or
the cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

8. Battery power re-
serve is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1).

9. The battery chargeris
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Check itis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Check it is plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

14.2 FOR MACHINES WITHOUT ELECTRONIC CONTROL

If problems persist after having performed the above operations, contact your dealer.

PROBLEM

PROBABLE CAUSE

SOLUTION

1. The engine does not start
when using the switch

Safety key is not inserted or
is inserted incorrectly.

Insert the key (par. 6.3).

Safety key in “OFF” position.

Turn the safety key to "ON" position (par. 6.3).

Battery is not inserted or is
inserted incorrectly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

Incorrect battery combination.

Check if the battery combination is
correct, following the instructions
supplied in the "Technical data" table.
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2. The engine stops and
the machine emits
an acoustic signal.

Battery is not inserted correctly.

Open the hatch and check that the battery
is fitted in its housing correctly (par. 7.2.3).

Low battery.

Check the battery status and recharge
if necessary (par. 7.2.2).

The thermal protection has tripped
due to overheating of the motor.

Wait for at least 5 minutes and
restart the machine.

Cutting means blocked.

Turn the machine off, remove the safety key
and wear work gloves.

Check and eventually remove any obstructions
in the machine lower side (par. 7.3.2) that
prevent rotation of the cutting means.

If the problem continues, contact the
Authorised Service Centre for checks,
replacements or repairs (par. 8.1).

Machine fault

Remove the safety key and contact
the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs.

3. Mowing is difficult.

The cutting means is not in good state.

Contact the Authorised Service
Centre for the sharpening or
replacement of the cutting means.

4. Excessive noise and/
or vibration is experi-
enced whilst working.

Cutting means fittings are loose or
the cutting means is damaged.

Immediately turn off the motor

and remove the safety key.

Contact the Authorised Service Centre for
checks, replacements or repairs (par. 8.1).

5. Battery powerre-
serve is low.

Severe working conditions requiring
greater current absorption.

Optimise operations (par. 7.2.1).

Battery is insufficient for
operating requirements.

Use a second battery or extended
battery (par. 15.1).

6. The battery chargeris
not charging the battery.

Battery is not correctly inserted
in the battery charger.

Checkitis correctly inserted (par. 7.2.3).

Unsuitable environmental conditions.

Recharge the battery in places with
suitable temperatures (see battery/
battery charger instruction manual).

Dirty contacts.

Clean the contacts.

The battery charger is not energised.

Checkitis plugged in and the
power socket is energised.

Faulty battery charger.

Replace with an original spare part.

If the problem persists, refer to the
battery/battery charger manual.

15. ATTACHMENTS ON REQUEST

15.1 BATTERIES

Different capacity batteries are available to suit
specific operating requirements (Fig.25). The
list of approved batteries for this machine can
be found in the "Technical Data" table.

15.2 BATTERY CHARGER

Device used to recharge the battery (Fig.26).
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{ATENCION!: ANTES DE UTILIZAR LA MAQUINA, LEER ATENTAMENTE
ESTE MANUAL. Conservarlo para cualquier futura consulta.

1. INFORMACION GENERAL

1.1 COMO LEER EL MANUAL

En el texto del manual, algunos apartados que
contienen informacién de especial importancia a fines
de seguridad o de funcionamiento estan destacados en
modo diferente de acuerdo con el siguiente criterio:

NOTA O IMPORTANTE ofrece informacion u otros
detalles relativos a lo descrito anteriormente, con la
intencion de no danar la maquina ni causar dafos.

El simbolo A sefiala un peligro. El incumplimiento de la

advertencia comporta la posibilidad de lesiones personales

o a terceros y/o danos.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e

* Los apartados marcados con un recuadro con

: borde de puntos grises indican caracteristicas

. opcionales que no estan presentes en todos los

- modelos documentados en este manual. Verificar
SI Ia caractenstlca esta preseme en este modelo

Todas las indicaciones "anterior" "posterior",
"derecha" e "izquierda" hacen referencia a
la posicion de trabajo del operador.

1.2 REFERENCIAS
1.21 Figuras

Las figuras en estas instrucciones estan

numeradas 1, 2, 3 y asi sucesivamente.

Los componentes indicados en las figuras se indican

con las letras A, B, C, y asi sucesivamente.

Una referencia al componente C en la figura 2 se sefala
con laindicacién: "Ver fig. 2.C" o simplemente "(Fig. 2.C)".
Las figuras son indicativas. Las piezas que

realmente contiene la maquina pueden variar

respecto de aquellas representadas.

1.2.2 Titulos

El manual esta dividido en capitulos y apartados.

El titulo del apartado "2.1 Preparacién” es un
subtitulo del capitulo "2. Normas de seguridad".

Las referencias a titulos o apartados estan sefaladas
con la abreviacion cap. o apart. y el numero
correspondiente. Ejemplo: “cap. 2” o “apart. 2.1”

2. NORMAS DE SEGURIDAD

21 PREPARACION

A Familiarizarse con los mandos y el uso apropiado
de la maquina. Aprender a parar rapidamente el motor.
El incumplimiento de las advertencias e instrucciones
puede causar incendios y/o graves lesiones.
¢ No permita el uso de la maquina a nifios o personas

que no estén debidamente familiarizados con
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las instrucciones. Las leyes locales pueden
fijar una edad minima para el usuario.

* El aparato puede ser utilizado por nifios mayores
de 8 afios y por personas con capacidades fisicas,
sensoriales o mentales reducidas, asi como por
personas sin experiencia o sin el conocimiento
necesario, siempre que estén vigilados o instruidos
sobre el uso seguro del aparato y comprendan los
peligros que comporta. Los nifios no deben jugar
con el equipo. La limpieza y mantenimiento ordinario
no deben ser efectuados por nifios sin vigilancia.

* No utilizar la maquina si el usuario estuviera
cansado o se encontrase mal, o hubiese tomado
farmacos, drogas, alcohol o sustancias nocivas
para sus capacidades de reflejos y atencion.

* No transportar nifios u otros pasajeros.

* Recuerde que el operador o el usuario es el
responsable por los accidentes y dafios no previstos
que pudieran ocasionarse a personas o a sus
posesiones. El usuario es responsable de evaluar los
riesgos potenciales del terreno sobre el cual debe
trabajar, asi como de tomar todas las precauciones
necesarias para garantizar su seguridad y la de
terceros, especialmente en pendientes, terrenos
accidentados, resbaladizos o inestables.

* En caso de ceder o prestar la maquina a otras
personas, asegurese de que el usuario haya leido
las instrucciones de uso del presente manual.

2.2 OPERACIONES PRELIMINARES

Equipos de proteccion individual (EPI)

Usar indumentaria adecuada, calzado de trabajo
resistente con suela antideslizante y pantalones
largos. No accionar la maquina descalzo o con
sandalias. Usar cascos de proteccion para los oidos.
El uso de protecciones acusticas puede reducir

la capacidad de percibir posibles advertencias

(gritos o alarmas). Prestar maxima atencion a lo

que sucede alrededor del area de trabajo.

Llevar guantes de trabajo en todas las

situaciones de riesgo para las manos.

No lleve bufandas, camisas, collares, pulseras, ropa
con volantes o lazos, corbatas o accesorios colgantes
o anchos que puedan engancharse en la maquina o en
objetos y materiales presentes en el lugar de trabajo.
Recojase el pelo largo adecuadamente.

Zona de trabajo/Maquina

* Inspeccionar a fondo toda la zona de trabajo y
eliminar todo lo que podria lanzar la maquina o
danar el dispositivo de corte/érganos giratorios
(piedras, ramas, alambres, huesos, etc.).

2.3 DURANTEEL USO

Zona de trabajo

* No use la maquina en ambientes con riesgo de
explosion, en presencia de liquidos inflamables,
gases o polvo. Las herramientas eléctricas generan
chispas que pueden incendiar el polvo o los vapores.

* Trabajar solo con luz diurna o con una buena luz
artificial y en condiciones de buena visibilidad.

¢ Mantener a las personas, nifos y animales
lejos de la zona de trabajo. Los nifios
deben ser vigilados por un adulto.

Evitar trabajar sobre hierba mojada, bajo la

lluvia y en situaciones con riesgo de tormentas,
especialmente con probabilidad de relampagos.
No exponer la maquina a la lluvia o la humedad.

El agua que penetra en un aparato aumenta

el riesgo de descarga eléctrica.

Prestar especial atencién a las irregularidades

del terreno (cambios de rasante, cunetas), a

las pendientes, a los peligros con frecuencia
escondidos y a la presencia de posibles
obstaculos que puedan limitar la visibilidad.
Prestar mucha atencion cerca de barrancos,
acequias o diques. La maquina puede volcar si una
rueda sobrepasa un borde o si el borde cede.
Cortar en sentido transversal respecto a la pendiente
y nunca en el sentido subida/bajada, prestando
mucha atencién a los cambios de direccién y que las
ruedas no encuentren obstaculos (piedras, ramas,
raices, etc.) que puedan causar deslizamientos
laterales o pérdidas de control de la maquina.
Cuando se utiliza la maquina cerca de la

carretera, prestar atencion al trafico.

Comportamientos

Prestar atencién cuando se realiza la

operacion de marcha atras. Mirar atras antes

y durante la operacion de marcha atras para
asegurarse de que no haya obstaculos.

No se debe correr nunca, se debe caminar.
Evitar que el cortacésped tire del usuario.
Mantenga siempre las manos y los pies lejos del
dispositivo de corte, tanto durante el arranque
como durante el uso de la maquina.

Atencion: el elemento de corte sigue girando
durante unos segundos incluso después de su
desactivacion o después del apagado del motor.
Mantenerse siempre lejos de la abertura de descarga.

A En el caso de roturas o accidentes durante el tra-
bajo, parar inmediatamente el motor, alejar la maquina
para no provocar otros dafos; En el caso de accidentes
con lesiones personales o a terceros, activar inmedia-
tamente los procedimientos de primeros auxilios mas
adecuados para la situacion y dirigirse a un Centro de
Salud para recibir atencion. Retirar cuidadosamente
los residuos que podrian causar dafos o lesiones a
personas o animales si no se les advirtiera.

Limitaciones para el uso

No utilizar la maquina con protecciones dafiadas,
ausentes o no posicionadas correctamente

(bolsa de recogida, proteccién de descarga
lateral, proteccién de descarga trasera).

No utilice la maquina si los accesorio/herramientas
no estan instalados en los puntos previstos.

No desconectar, desactivar, quitar ni manipular los
sistemas de seguridad/microinterruptores presentes.
No someta la maquina a esfuerzos excesivos y no
use una maquina pequefa para efectuar trabajos
pesados; el uso de una maquina adecuada reduce
los riesgos y mejora la calidad del trabajo.

2.4 MANTENIMIENTO, ALMACENAMIENTO

Efectuar un regular mantenimiento y un correcto
almacenamiento preserva la seguridad de la
maquinay el nivel de sus prestaciones.
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Mantenimiento

No utilizar la maquina con piezas desgastadas o
danadas. Las piezas averiadas o deterioradas
deben ser sustituidas y jamas reparadas.
Durante las operaciones de regulacion de la
maquina, prestar mucha atencién para evitar que
queden atrapados los dedos entre el dispositivo
de corte y las partes fijas de la maquina.

A El nivel de ruido y de vibraciones indicado en
estas instrucciones son valores maximos de uso de la
madquina. El uso de un elemento de corte desajustado,
la excesiva velocidad de movimiento y la ausencia de
mantenimiento influyen de manera significativa en las
emisiones sonoras y en las vibraciones. Como conse-
cuencia, es necesario adoptar medidas preventivas
apropiadas para eliminar posibles dafos debidos al
ruido elevado y a los esfuerzos por vibraciones; llevar a
cabo el mantenimiento de la maquina, usar auriculares
anti-ruido y realizar pausas durante el trabajo.
Almacenamiento
* Parareducir el riesgo de incendio, no

dejar contenedores con materiales de

desecho dentro de una habitacion.

2.5 BATERIA/CARGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE Las siguientes normas de
seguridad integran las prescripciones de seguridad
presentes en el manual especifico de la bateria
y del cargador adjunto a la maquina.

Para cargar la bateria utilizar, solo cargadores
recomendados por el fabricante. Un cargador
inadecuado puede provocar un choque

eléctrico, un sobrecalentamiento o una

fuga de liquido corrosivo de la bateria.

Utilizar solo las baterias especificas previstas

para su herramienta. El uso de otras baterias

puede provocar lesiones y riesgo de incendio.
Asegurarse de que el aparato esté apagado antes de
introducir la bateria. Montar una bateria en un aparato
eléctrico encendido puede provocar incendios.
Mantener la bateria no utilizada lejos de clips, monedas,
llaves, clavos, tornillos u otros pequefos objetos
metdlicos que puedan provocar un cortocircuito de
los contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede comportar combustiones o incendios.
No use el cargador de la bateria en ambientes

con sustancias inflamables o sobre superficies
facilmente inflamables como papel, tela, etc.

Durante la recarga, el cargador de bateria se

calienta y podria provocar un incendio.

Durante el transporte de los acumuladores, preste
atencion a que los contactos no se conecten entre ellos
y no use contenedores metalicos para el transporte.

2.6 RESPETO DEL MEDIO AMBIENTE

La proteccion del ambiente debe ser un aspecto relevante
y prioritario en el uso de la maquina, a beneficio de la
convivencia civil y del ambiente en el que vivimos.
» Evitar causar molestias a los vecinos. Utilizar la maquina
solo en horarios razonables (no por la mafiana temprano
o por la noche, cuando puede resultar molesto).
* Respetar minuciosamente las normas locales sobre
la eliminacion de embalajes, partes deterioradas o

cualquier elemento con fuerte impacto ambiental;
estos residuos no deben arrojarse a la basura, sino que
deben separarse y entregarse a los centros de recogida
especificos que realizaran el reciclaje de los materiales.
* Respetar escrupulosamente las normas locales
sobre la eliminacion de los materiales de desecho.
* En el momento de deshacerse de la maquina, no
la abandone en lugares donde pueda perjudicar
el medio ambiente; contacte con un centro de
recogida, segun las normas locales vigentes.

No deseche los aparatos eléctricos junto
con los residuos domésticos. Segun la
Directiva Europea 2012/19/UE sobre los
residuos de equipos eléctricos y electrénicos
EE Y su aplicaciéon conforme a las normas
nacionales, los equipos eléctricos fuera de
servicio deberan recogerse separadamente para volverse
aemplear de manera eco-compatible. Silos equipos
eléctricos se eliminan en un vertedero de residuos o en
el terreno, las sustancias nocivas pueden alcanzar la
capa acuifera y entrar en la cadena alimentaria, dafiando
la salud y el bienestar de las personas. Para obtener
mas informacién sobre la eliminacion de este producto,
contactar con el ente competente para la eliminacion
de los residuos domésticos o con su Distribuidor.

Al término de su vida util, deshacerse

de las baterias de forma que se respete

siempre el medio ambiente. La bateria

contiene materiales peligrosos tanto para las

personas como para el medio ambiente. Una vez
retirada, la bateria debe depositarse de forma separada
en una estructura apta para baterias de iones de litio.

La separacién selectiva de los productos
y embalajes utilizados permite el reciclaje

% de los materiales y su reutilizacion. La
reutilizacion de materiales reciclados ayuda a
prevenir la contaminacién medioambiental y
a disminuir la demanda de materias primas.

3. CONOCER LA MAQUINA

3.1 DESCRIPCION MAQUINA Y USO PREVISTO

Esta maquina es un cortacésped con operador de pie.
La maquina se compone esencialmente de un motor,

que acciona un dispositivo de corte encerrado en

un carter, provisto de ruedas y de un mango.

El operador es capaz de conducir la maquinay de
accionar los mandos principales manteniéndose

siempre detras del mango y, por lo tanto, a una distancia
de seguridad del dispositivo de corte giratorio.

El alejamiento del operador de la maquina provoca la
parada del motor y de la cuchilla en unos pocos segundos.

&l Uso previsto

Esta maquina ha sido disefiada y fabricada para
el corte del césped de jardines y areas verdes,
cuya extension depende de la capacidad de
corte, con la presencia de un operador de pie.

En general esta maquina puede:
Cortar la hierba, desmenuzarla y colocarla en el terreno
(efecto "mulching”).
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La utilizacion de accesorios especiales, previstos por el
Fabricante como equipamiento original o adquirible de
manera separada, permite efectuar este trabajo segun
varias modalidades operativas, ilustradas en este manual
o en las instrucciones que acompafan a cada accesorio.

Cualquier otro tipo de uso, no conforme con
aquellos indicados anteriormente, puede ser

3.1.2

Uso inadecuado

Dispositivo de corte en movimiento. No
introducir las manos o los pies en el
alojamiento del dispositivo de corte.

IMPORTANTE Las etiquetas adhesivas danadas

peligroso y causar dafios a personas y/o cosas.

Se considera uso inapropiado (entre otras cosas):

— Transportar en la maquina a otras personas, nifios
o animales, pues podrian caerse y lesionarse
gravemente o perjudicar la conduccion segura.
Usar la maquina para el propio transporte. 1.

3.3

— Usar la maquina para arrastrar o empujar cargas. 2.

- Accionar el dispositivo de corte 3.

en los tramos sin hierba. 4.

— Usar la maquina para recoger hojas o residuos. 5.

— Usar la maquina para recortar setos o para 6.

el corte de vegetacion no herbosa. 7.

— Utilizar la maquina con mas de una persona. 8.

IMPORTANTE E/ uso impropio de la maquina 9.
comporta la invalidacion de la garantia y que el 10.
Fabricante decline toda responsabilidad, corriendo 1.
a cargo del usuario todos los gastos derivados 12.

de dafios o lesiones propias o a terceros. :;:22

Esta maquina esta destinada al uso por parte de
consumidores, es decir, operadores no profesionales.
Esta maquina esta destinada para uso no profesional.

En la maquina aparecen diferentes simbolos (Fig.2).

3.1.3

IMPORTANTE La maquina debe ser
utilizada por un solo operador.

3.2

o ilegibles deben sustituirse. Pedir nuevas
etiquetas al centro de asistencia autorizado.

ETIQUETA DE IDENTIFICACION

La etiqueta de identificacién indica
los siguientes datos (Fig.1).

Nivel de potencia acustica.

Marca de conformidad.

Afio de fabricacion.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nombre y direccién del Fabricante.
Cadigo del articulo.

Velocidad max. de funcionamiento motor.
Peso en kg.

Tensiény frecuencia de alimentacion.
Grado de proteccion eléctrica.
Potencia nominal.

scribir los datos de identificacion de la
uina en los espacios correspondientes

de la etiqueta detras de la portada.

Tipologia de usuario

IMPORTANTE Utilizar los datos de identificacion

SENALES DE SEGURIDAD 3.4

Su funcion es la de recordar al operador que debe com

utilizar la maquina con cuidado y atencion.
Significado de los simbolos:

(N
Jeff

A

A.
Atencion. Leer las instrucciones
antes de utilizar la maquina. B.
iPeligro! Riesgo de expulsion de
objetos. Mantener a las personas alejadas
de la zona de trabajo durante el uso. C.
SR I D

Solo para cortacésped con motor térmico. *

T S . E.

Atencion al dispositivo de corte

cortante. No introducir las manos o los

pies en el alojamiento del dispositivo

de corte. El dispositivo de corte

sigue girando después de apagar el F.
motor. Retirar la llave de seguridad

(dispositivo de desactivacion) antes

de realizar el mantenimiento.
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indicados en la etiqueta de identificacion cada
vez que se contacta con el taller autorizado.

IMPORTANTE Elejemplo de la
declaracion de conformidad se encuentra
en las ultimas pdginas del manual.

COMPONENTES PRINCIPALES

La méaquina esta constituida por los siguientes

ponentes principales, a los que corresponden

las siguientes funciones (Fig.1):

Chasis: es el carter que comprende
el dispositivo de corte giratorio.

Motor: suministra el movimiento tanto al
dispositivo de corte como a la traccion
de las ruedas (si esta prevista).

Dispositivo de corte: es el elemento
dispuesto para el corte de la hierba.

Mango: es el puesto de trabajo del operador. Su
longitud hace que el operador durante el trabajo
mantenga siempre la distancia de seguridad
desde el dispositivo de corte giratorio.

Bateria (si no se suministra con la maquina,
véase cap. 15 “accesorios por encargo"):
suministra la corriente eléctrica a la maquina;
sus caracteristicas y normas de uso se describen
en un manual de instrucciones especifico.

Palanca presencia operador: es la palanca
que habilita la activacion del dispositivo

de corte y de la traccion. El motor se para
automaticamente al soltar ambas palancas.

c I iPeligro! Riesgo de cortes.
ESY



G. Palanca activacion traccion: es la
palanca que activa la traccion de las ruedas
y permite el avance de la maquina.

H. Ventanilla de acceso al
alojamiento de la bateria

I Llave de seguridad (Dispositivo de
desactivacion): La llave activa/desactiva
el circuito eléctrico de la maquina.

J. Cargador de bateria(si no se suministra con la
maquina, ver cap. 15 “accesorios por encargo»):
dispositivo que se utiliza para recargar la bateria.

4. MONTAJE

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones

para evitar riesgos o peligros graves.

Por motivos de almacenamiento y transporte, algunos
componentes de la maquina no se ensamblan
directamente en fabrica, sino que se deben montar
después de la remocién del embalaje, siguiendo

las instrucciones descritas a continuacion.

A El desembalaje y el cumplimiento del montaje
deben ser efectuados sobre una superficie plana y
sdlida, con espacio suficiente para el desplazamiento
de la maquina y de los embalajes, utilizando siempre
herramientas apropiadas. No utilice la maquina antes
de haber seguido todas las indicaciones de la seccion
“MONTAJE".

41 COMPONENTES PARA EL MONTAJE

En el embalaje estan comprendidos los
componentes para el montaje.

411 Desembalaje

1. Abrir el embalaje con atencién para
no perder los componentes.

2. Consultar la documentacion incluida en la
caja, incluidas estas instrucciones.

3. Extraer de la caja todos los
componentes no montados.

4. Eliminarla cajay los embalajes
respetando las normativas locales.

A Antes de efectuar el montaje, verificar que la llave
de seguridad no esté introducida en su alojamiento.

4.2 MONTAJE DEL MANGO

Montar el mango tal como se ilustra en (Fig.3).

5. MANDOS DE CONTROL

51 LLAVE DE SEGURIDAD (DISPOSITIVO
DE DESACTIVACION)

La llave (Fig.4.A), colocada en el interior del
compartimento de la bateria, activa y desactiva

el circuito eléctrico de la maquina.

Al retirar la llave, se desactiva completamente el circuito
eléctrico para impedir el uso no controlado de la maquina.

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

© 2 6 06 606006000000 0e 000 0c 0000 e se
. Para algunos modelos en los que esta previsto poner .
* la llave en “ON” para activar el circuito eléctrico .
” de lamaquina, autorizando el encendido. :
» Poner la llave en "OFF" para desactivar .
° completamente el circuito eléctrico e impedir °
© asi el uso no controlado de la maquina. :

.

5.2 MANGO

5.21 Palanca de presencia del operador

La palanca de presencia del operador (Fig.5.A)

habilita la activacion del dispositivo de corte.

Se encuentra detras del mango.

Presionar el pulsador de seguridad (Fig.5.C)

y colocar la palanca hacia el mango para

arrancar el dispositivo de corte.

El motor se detiene automaticamente y todas las funcio-
nes se desactivan al soltar la palanca.

NOTA La activacion del dispositivo de corte se
puede efectuar unicamente al presionar el pulsador
de seguridad a la derecha del mango y colocando la
palanca de presencia del operador hacia el mango.

: 5.2.2 Botén de encendido

« El botén de encendido (Fig.6.A) se utiliza para:

61.

Encendido de la maquina.
Pulsando el pulsador (Fig.6.A),
el LED (Fig.6.B) se enciende y la
maquina queda lista para su uso.

NOTA La mdquina se enciende solo
sila palanca de presencia operador y
la palanca de traccion estd libres.

NOTA En caso de que la maquina
no se utilice, pasados 15 segundos, el
LED se apaga y es necesario repetir la
operacion descrita anteriormente.

Activacion del dispositivo de corte.

)
D 2 NOTA La activacion del dispositivo
de corte se puede efectuar unicamente
con la palanca de presencia del operador
presionada contra el mango (ver apart. 6.3).
3 Desactivacion del dispositivo de corte.

Con el dispositivo de corte activado, liberar
la palanca de presencia del operador
(Fig.5.A); el dispositivo de corte se detiene
manteniendo la maquina encendida.
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5.2.3 Palanca de activacion de la traccion

IMPORTANTE EI motor debe arrancar
. Siempre con la traccion desactivada.

N i .
. Activalatraccion a las ruedas y permite
. el avance de la maquina.

* Se encuentra delante del mango.

Traccion activada. El cortacésped
o avanza cuando se empuja la
N palanca contra el mando (Fig.5.A).
El cortacésped deja de avanzar
cuando se suelta la palanca.

IMPORTANTE No tire de la maquina
. hacia atrds con la traccion activada.

: La velocidad de avance puede regularse en

. algunos modelos a través de la rueda de seleccion

* ubicada en la parte derecha del mango (Fig.6.C).

: Es posible seleccionar 6 niveles de velocidad diferentes.

? 1. Velocidad maxima (5 Km/h aprox.).

: ™ 2. Velocidad minima (2,5 Km/h aprox.).

. NOTA Eldltimo nivel de velocidad
« seleccionado permanece configurado
* incluso después de apagar la maquina.

© 5.2.4 Botén «ECO»

“ Lafuncion «<ECO» permite ahorrar energia durante

. el corte de la hierba optimizando la autonomia de la
« bateria. Para activar o desactivar la funcién «Eco»,

“ pulsar el

- botén (Fig.6.D).

« Esta funcion se desactiva cada vez que se

: sueltan las palancas de presencia del operador.

* NOTA No se aconseja el uso de la funcion
: “ECO” en condiciones de corte exigidas (corte
. con hierba muy tupida, alta, himeda).

5.3 AJUSTE DE LA ALTURA DE CORTE

Por medio del descenso o la elevacion del chasis, la
hierba puede ser cortada a diferentes alturas de corte.

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

Laregulacion de la altura de corte se realiza

mediante la palanca correspondiente (Fig.7.A) que
eleva o baja el chasis hasta la posiciéon deseada.

5.4 AJUSTE DE LA EMPUNADURA (FIG.8/9)

A Ejecutar la operacion con el dispositivo de corte
parado.

6. USO DE LA MAQUINA

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

6.1 OPERACIONES PRELIMINARES

Antes de comenzar la actividad, es necesario efectuar
una serie de controles y operaciones para trabajar

de forma efectiva y con la maxima seguridad:

Verificar que la llave de seguridad no

esté puesta en su alojamiento.

Poner la maquina en posicién horizontal

y bien apoyada sobre el terreno.

6.1.1

Control de la bateria

Antes de utilizar la maquina por primera vez,
cargar completamente la bateria siguiendo las
indicaciones contenidas en el manual de la bateria.
Antes de cada uso, verificar el estado de carga

de la bateria siguiendo las indicaciones del

manual de instrucciones de la bateria.

6.1.2

Ajuste de la altura de corte

Regular la altura de corte como se indica en el (apart. 5.3).

6.2 CONTROLES DE SEGURIDAD

Efectuar los siguientes controles de
seguridad y verificar que los resultados
correspondan a lo indicado en las tablas.

A Efectuar siempre los controles de seguridad an-

tes del uso.
6.2.1 Controles de seguridad general
Objeto Resultado
Empuhaduras Limpias, secas.

Mango

Fijado de forma firme y
correcta a la maquina.

Dispositivo de corte

Limpio, sin dafos
ni desgastes.

Mando interruptor
Palanca de presencia
del operador

Palanca de embrague

La palanca debera
tener un movimiento
libre, no forzado y al
soltarla debera volver

de traccion automatica y rapidamente
ala posicion neutra.
Bateria Ningun desperfecto

en el empaquetado,
ninguna fuga de liquido.

Tornillos/tuercas en
la maquinay en el
dispositivo de corte

Bien fijados (no sueltos).
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Conductos del aire
de refrigeracion

No obstruidos.

Maquina Ninguna marca de
deterioro o desgaste.
6.2.2 Test de funcionamiento de la maquina

Accion

Resultado

Arrancar la maquina y
acoplar el dispositivo
de corte (apart.6.3).

El dispositivo de corte
debe moverse.

La palancas debe
volver de forma ra-

2. Soltarla palanca
de presencia ope- piday automatica a
rador (Fig.15 A). la posicion neutra, el

motor se debe parar
y el dispositivo de
corte debe detenerse
en unos segundos.

1. Arrancar la maquina Las ruedas hacen que
(apart. 6.3) y accionar avance la maquina.
la palanca de traccion Las ruedas se pa-
(apart. 5.2.3). rany la maquina

2. Soltarla palanca deja de avanzar.

de traccion.

Guia de prueba Ninguna vibracion
anomala.

Ningun sonido anémalo.

A Si se obtiene un resultado diferente a los indica-
dos en las tablas, jno utilice la maquina! Entregar la
madquina a un centro de asistencia para los controles
del caso y para la reparacion.

6.3 ARRANQUE

NOTA Arrancar la maquina sobre una superficie
plana y libre de obstadculos o hierba alta.

NOTA Controlar sila combinacion de
las baterias es correcta, siguiendo las
instrucciones de la tabla “Datos técnicos”.

1. Abrirlatapa del compartimento

de la bateria (Fig.10.A).
2. Colocar correctamente las baterias en su

alojamiento (apart. 7.2.3) empujandolas a
fondo hasta advertir el "clic" que las bloquea

en posicién y asegura el contacto eléctrico.
3. Introducir lallave de seguridad hasta el fondo

(Fig.11.A). Si esta previsto, girar la llave en “ON”.
4.  Volver a cerrar completamente la tapa.

5." ° En'los modelos con arranque’atraves de ” © © ° “
pulsador de encendido, presionar el pulsador
de encendido (fig. 12.A). EI LED permanece
encendida durante 15 segundos.

6. Al presionar en primer lugar el pulsador
de seguridad (Fig.13.B) y luego la palanca
de presencia operador (Fig.13.A) se
activa el dispositivo de corte.

7." " Presionar la palanca délante delmango ~ * © ©
(Fig.13.C) para acoplar la traccion. .

6.4 TRABAJO

IMPORTANTE Durante la actividad, mantener siempre
una distancia de seguridad con respecto al dispositivo
de corte, dada por la longitud de la empunfadura.

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la

superficie de césped que se puede trabajar

antes de la recarga) esta condicionada por los

diferentes factores descritos en el (apart. 7.2.1).

- Durante el Uso se visualiza el estado de'cargadela” *
- bateria (poreentaje de carga aun disponible) (Fig.8.6),  ;

IMPORTANTE Si el motor se detiene
por sobrecalentamiento durante el
trabajo, es necesario esperar 5 minutos
aproximadamente antes de reencenderlo.

6.4.1 Corte de hierba

1. Iniciar el avancey el corte en la zona herbosa.

2. Adecuarlavelocidad de avance y la altura
de corte (apart. 5.3) al estado del césped
(altura, densidad y humedad de la hierba)
y a la cantidad de hierba cortada.

T S
. Enlos modelos con traccion (apart. :
. 5.2.3): se sugiere no cortar en terrenos .
* con inclinacién mayor que 15°. .
A A S .

3. Elaspecto del césped sera mejor si los cortes
se efectian siempre a la misma altura y
alternativamente en las dos direcciones (Fig.14).

* No retirar grandes cantidades de hierba. No
eliminar mas de un tercio de la altura total de
la hierba en una sola pasada (Fig.14).

* Mantener el chasis siempre limpio (apart. 7.3.1).

6.4.2 Algunos consejos para mantener

un bonito césped

* Para mantener el prado verde y suave, es necesario
que sea cortado regularmente. El césped puede
estar constituido por hierbas de diferentes tipos.
Con cortes frecuentes, crecen normalmente las
hierbas que desarrollan muchas raices y forman un
solido estrato herboso; por el contrario, si los cortes
se efectiian con menor frecuencia, se desarrollan
principalmente hierbas altas y selvaticas (trébol,
margaritas, etc.). La frecuencia del corte debe ser
adecuada al crecimiento del césped, evitando que
entre un corte y el otro el césped crezca demasiado.
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La altura éptima de la hierba de un césped bien
cuidado es de unos 4-5 cm, con un Unico corte, no
es necesario eliminar mas de un tercio de la altura
total. Si el césped esta muy alto es aconsejable
realizar el corte en dos pasadas, a distancia de

un dia; la primera con dispositivos de corte a la
altura maximay la segunda a la altura deseada.

Un corte demasiado bajo provoca tirones y clareos
en el césped, con aspecto de “manchas”.

En los periodos mas calurosos y secos, es
aconsejable mantener la hierba ligeramente

mas alta para prevenir la aridez del terreno.

Es aconsejable cortar la hierba con el prado

bien seco. No corte la hierba cuando esté

mojada; esto puede reducir la eficiencia del
dispositivo giratorio a causa de la hierba que se
enganchay provoca tirones en el césped.

Los dispositivos de corte deben estar integros y bien
afilados para que el corte sea neto, sin desflecados
que producen un amarilleo de las puntas.

6.5 PARADA

Para parar la maquina:

1 Soltar la palanca de presencia operador (Fig.15 A).
© 2. " En'los modeios con arranque’através
. de pulsador de encendido, presionar el
. pulsador de encendido (fig. 12.A).

3. Esperaraque el dispositivo de corte se pare.

A Después de parar la maquina, el dispositivo de
corte tarda unos segundos en detenerse.

IMPORTANTE Detener siempre la mdquina.

¢ Durante los desplazamientos entre las zonas de trabajo.

* Al atravesar superficies no herbosas.

* Cada vez que sea necesario superar un obstaculo.

¢ Antes de regular la altura de corte.

* Cadavez que se desmonta o se vuelve a montar el
deflector de descarga lateral (si esta previsto).

6.6 DESPUES DEL USO

=

Parar la maquina (apart. 6.5).
Abrir la tapa y retirar la llave de seguridad.
3. Retirar la bateria de su compartimen-

toy cargarla (Apart. 7.2.2).
4. Dejar enfriar el motor antes de colocar

la maquina en cualquier ambiente.
5. Efectuar lalimpieza (apart. 7.3).
6. Comprobar que no haya componentes afloja-
dos o dafiados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.

»

IMPORTANTE Quitar la llave de seguridad cada vez
que se deje la maquina sin utilizar o sin vigilancia.

7. MANTENIMIENTO ORDINARIO

71 INFORMACION GENERAL

A Las normas de seguridad estan descritas en el
cap. 2. Respetar minuciosamente dichas indicaciones
para evitar riesgos o peligros graves.

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o
intervencion de mantenimiento/regulacién de la maqui-
na:

Parar la maquina.

Quitar la llave de seguridad, (nunca

dejar la llave aplicada o al alcance de

nifios o personas no capacitadas).

Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

Dejar enfriar el motor antes de colocar

la maquina en cualquier ambiente.

Leer las instrucciones correspondientes.

Llevar puesta indumentaria adecuada,

guantes de trabajo y gafas de proteccion.

Las frecuencias y los tipos de intervencién se resumen
en la "Tabla de mantenimientos". La tabla tiene el
objetivo de ayudar a mantener la eficiencia y seguridad
de la maquina. Contiene las principales operacionesy la
periodicidad prevista para cada una de ellas. Realizar la
accion que se indica al verificarse el primer vencimiento.
El uso de recambios y accesorios no originales y/o

no montados correctamente podria tener efectos
negativos sobre el funcionamiento y sobre la seguridad
de la maquina. El fabricante declina cualquier
responsabilidad en caso de dafios, accidentes

o lesiones causados por dichos productos.

Los recambios originales se suministran en talleres de
asistencia y por parte de vendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas las operaciones de
mantenimiento y regulacion no descritas en
este manual deben ser efectuadas por su
Distribuidor o por un Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.21 Autonomia de la bateria

La autonomia de la bateria (y por lo tanto la superficie
de césped que se puede trabajar antes de la
recarga) esta condicionada sobre todo por:

a. Factores ambientales que producen
una mayor necesidad de energia:

— Corte con hierba densa, alta, humeda.

b.  Amplitud de corte de la maquina; A mayor
amplitud se requiere mayor energia.

c. Comportamientos que el operador deberia evitar:

— Encendidos y apagados frecuentes
durante la actividad.

— Una altura de corte demasiado baja en
relacion a las condiciones de la hierba.

— Una velocidad de avance demasiado elevada para
la cantidad de hierba que se debe eliminar.

ES -8



NOTA Durante el uso, la bateria esta protegida contra
la descarga total a través de un dispositivo de proteccion
que apaga la maquina y bloquea su funcionamiento.

Para optimizar la autonomia de la bateria es conveniente:

— Cortar la hierba cuando el césped esté seco.

— Cortar la hierba frecuentemente para
que no alcance una altura elevada.

— Programar una altura de corte mayor cuando

la hierba esté muy alta y efectuar una
segunda pasada con una altura inferior.

No usar la maquina con la funciéon “mulching”
cuando la hierba esté muy alta.

- Utilizar la funcion «Eco» (parr. 5.2.4).

Si se quisiera utilizar la maquina en sesiones de
trabajo mas largas con respecto a lo permitido
por la bateria estandar, es posible:

— Adquirir una segunda bateria estandar para
sustituirinmediatamente la bateria descargada,
sin perjudicar asi la continuidad de uso.

— Adquirir una bateria con mayor autonomia con
respecto a la bateria estandar (apart. 15.1).

7.2.2  Extracciony recarga de la bateria

1. Abrirlatapa de acceso al compartimento ba-
teria y extraer la llave de seguridad.

2. Pulsar el boton sobre la bateria
(Fig.16.A) y retirarla (Fig.16.B).

3. Introducir la bateria (Fig.17.B) en el aloja-
miento del cargador de bateria (Fig.17.C).

4. Conectar el cargador de bateria a una
toma de corriente, con la tension corres-
pondiente indicada en la placa.

5. Proceder con larecarga completa siguiendo las
indicaciones del manual de la bateria/cargador.

NOTA La bateria cuenta con una proteccion
que impide la recarga si la temperatura ambiente
no esta comprendida entre 0 y +45 °C.

NOTA La bateria puede ser recargada en cualquier
momento, incluso parcialmente, sin riesgo de sufrir dafios.

7.2.3 Reinsercion de la bateria en la maquina

Finalizada la recarga:

1. Quitar la bateria de su compartimento en el
cargador de bateria (sin dejarla mucho tiem-
po en carga con la recarga terminada).

2. Desconectar el cargador de la red eléctrica.

3. Abrirlatapa de acceso al compartimento de la bateria
(Fig.18.A), introducir la bateria (Fig.18.B) en su aloja-
miento empujandola a fondo hasta sentir el “clic” que
la bloquea en posicién y asegura el contacto eléctrico.

Volver a cerrar completamente la tapa.

7.3 LIMPIEZA

Después de cada uso, efectuar la limpieza
ateniéndose a las siguientes instrucciones.

7.3.1 Limpieza de la maquina

* Verificar siempre que las tomas de

aire estén libres de residuos.

No usar chorros de agua y evitar mojar el

motor y las partes eléctricas (Fig.19).

No utilizar liquidos agresivos para limpiar el chasis.
Para reducir el riesgo de incendios, mantener

la maquina y en particular el motor libres de
residuos de hierba, hojas o grasa excesiva.
Mantener siempre las palancas, la pantalla

y los pulsadores libres de residuos.

7.3.2 Limpieza del grupo dispositivo de corte
Extraer los restos de hierbay el fango acumulados

en el interior del chasis para evitar que, al

secarse, dificulten el sucesivo arranque.

Inclinar la maquina lateralmente, asegurandose

de la estabilidad de la maquina antes de

efectuar cualquier tipo de intervencion.

Es posible que la pintura de la parte interna del chasis
se despegue por la accién abrasiva de la hierba
cortada; en este caso retocar inmediatamente la
pintura con un antiéxido, para prevenir la formacién de
herrumbre que ocasionaria la corrosion del metal.

7.4 TUERCAS Y TORNILLOS DE FIJACION

Mantener apretados tuercas y tornillos para
asegurarse que la maquina esté siempre en
condiciones seguras de funcionamiento.

7.5 LIMPIEZA DE LA TRANSMISION

1. Unaodos veces al afho retirar la proteccion
(Fig.20.A) (Fig.21.A) desenroscando
los tornillos (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2. Solo para el modelo “MCS 500 Li 48 series”:
desenganchar las fijaciones (Fig.21.C).

3. Conun cepillo o con aire comprimido, limpiar
cuidadosamente eliminando la hierba y suciedad
alrededor de la transmision y de la correa.

4.  Volver a montar siempre la proteccion
(Fig.20.A) (Fig.21.A).
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. 7.6  LIMPIEZA DEL FILTRO DE AIRE

. El elemento filtrante siempre debe mantenerse
* bien limpio. Proceder de la siguiente manera:
.

1. Limpiarla zona alrededor de la
rejilla del filtro del aire.
2. Quitarlarejilla (Fig.22.A) aflojando el tornillo (Fig.22.B)
3. Quitar el elemento filtrante (Fig.23.A).
4.  Soplar elfiltro o lavarlo con agua Fig.23.A)
para retirar polvo y desechos.
5.  Volveracolocar el elemento filtrante (Fig.23.A)
en su alojamiento, montar nuevamente la rejilla
y apretar el tornillo (Fig.22.A) y (Fig.22.B).

¢ Usar guantes de trabajo resistentes.

* Agarrar lamaquina desde los puntos que ofrezcan una
sujecion segura, teniendo en cuenta el peso y la distri-
bucion.

* Emplear una cantidad de personas adecuada al peso de
la maquina

8. MANTENIMIENTO EXTRAORDINARIO

A Antes de efectuar cualquier control, limpieza o
intervencion de mantenimiento/regulacion de la maqui-
na:

Parar la maquina.

Quitar la llave de seguridad, (nunca dejar

la llave introducida o al alcance de nifios

0 personas no capacitadas).

Verificar que todas las partes en movimiento

estén completamente paradas.

Dejar enfriar el motor antes de colocar la

maquina en cualquier ambiente.

Leer las instrucciones correspondientes.

Llevar puesta indumentaria adecuada,

guantes de trabajo y gafas de proteccion.

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Un dispositivo de corte mal afilado arranca el
césped y causa el amarilleo del prado.

A No toque el dispositivo de corte hasta que no
haya quitado la llave y el dispositivo de corte no esté
parado completamente.

A Todas las operaciones relacionadas con los dis-
positivos de corte (desmontaje, afilado, equilibrado,
reparacion, montaje y/o sustitucion) son tareas que re-
quieren tanto una competencia especifica como el em-
pleo de equipos especiales; por razones de seguridad,
es necesario que se realicen siempre en un Centro
Especializado.

A Sustituir siempre el dispositivo de corte dafado,
doblado o desgastado, junto con los tornillos, para
mantener el equilibrio.

IMPORTANTE Utilizar los dispositivos
de corte originales con la indicacion del
cddigo en la tabla “Datos Técnicos”.

Dada la evolucién del producto, los dispositivos de
corte indicados en la tabla "Datos Técnicos" podran ser
sustituidos por otros, con caracteristicas analogas de
intercambiabilidad y seguridad de funcionamiento.

9. ALMACENAMIENTO

9.1 ALMACENAMIENTO DE LA MAQUINA

Cuando la maquina debe ser almacenada:

1. Dejar enfriar el motor.

2. Retirarlallave de seguridad.

3. Efectuarlalimpieza (apart. 7.3).

4. Comprobar que no haya componentes afloja-
dos o dafados. Si fuera necesario, sustituir los
componentes dafiados y apretar los tornillos
y pernos que se hayan aflojado o contactar
con el centro de asistencia autorizado.

5. Almacenamiento de la maquina (Fig.27):

* Enun lugar seco.

» Protegido de la intemperie.
» Posiblemente recubierta con una lona.
* Fuera del alcance de los nifios.

» Asegurandose de haber quitado las llaves o
herramientas usadas en el mantenimiento.

9.2 ALMACENAMIENTO DE LA BATERIA

La bateria debe guardarse a la sombra,
enun lugar fresco y seco.

NOTA En caso de inactividad prolongada, recargar
la bateria cada dos meses para aumentar su duracion.

10. DESPLAZAMIENTO Y TRANSPORTE

Cada vez que sea necesario desplazar, levantar
o transportar o inclinar la maquina:

— Parar la maquina (apart. 6.5).

— Retirar la llave de seguridad.

— Verificar que todas las partes en movimiento
estén completamente paradas.

— Usar guantes de trabajo resistentes.

— Agarrar la maquina desde los puntos que
ofrezcan una sujecion segura, teniendo
en cuenta el peso y la distribucion.

— Emplear la cantidad de personas adecuada
para el peso de la maquina y para las
caracteristicas del medio de transporte o del
lugar donde sera colocada o retirada.

— Asegurarse de que el desplazamiento de la
maquina no cause dafos o lesiones.

Cuando se transporta la maquina con un medio
de transporte o remolque, es necesario:

— Utilizar rampas de acceso de resistencia,
ancho y longitud adecuadas.

— Cargar la maquina con el motor apagado, empujando
y usando un nimero adecuado de personas.

— Bajar el grupo dispositivo de corte.

— Colocarla de manera que no sea
un peligro para nadie.

- Sujetarla firmemente en el medio de transporte
mediante cables o cadenas para evitar que vuelque.
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11. ASISTENCIA Y REPARACIONES

Este manual suministra todas las indicaciones necesarias
para la conduccion de la maquina y para un correcto
mantenimiento de base que se efectua por el usuario.
Todas las intervenciones de regulacién y mantenimiento
no descritas en este manual deben efectuarse en su
Distribuidor o en un Centro especializado, que dispone
de conocimientos y herramientas necesarias para

que el trabajo se efectue correctamente, manteniendo
el grado de seguridad original de la maquina.
Operaciones efectuadas en estructuras inadecuadas
o por personas no cualificadas conllevan el
vencimiento de toda forma de Garantia y de toda
obligacién o responsabilidad del Fabricante.

* Solo los centros de asistencia autorizados efectian
las reparaciones y el mantenimiento en garantia.
Los talleres de asistencia autorizados utilizan
exclusivamente recambios originales. Los
recambios y los accesorios originales se han
desarrollado especialmente para las maquinas.

Los recambios y los accesorios no originales

no estan aprobados; el uso de recambios y
accesorios no originales pone en peligro la
seguridad de la maquinay declina al Fabricante

de toda obligacién o responsabilidad.

12. COBERTURA DE LA GARANTIA

Las condiciones de la garantia estan dirigidas Unicamente
alos usuarios, es decir, a operadores no profesionales.
La garantia cubre todos los defectos de calidad de los
materiales y fabricacién identificados por el Distribuidor

o Centro especializado durante el periodo de garantia.

La aplicacion de la garantia se limita a la reparacion

o sustituciéon del componente defectuoso.

Se recomienda llevar la maquina una vez al afio a un

taller de asistencia autorizada para el mantenimiento, la
asistenciay el control de los dispositivos de seguridad.

13. TABLA DE MANTENIMIENTOS

La aplicacion de la garantia esta subordinada a

un mantenimiento periédico de la maquina.

El usuario debera seguir atentamente todas las
instrucciones indicadas en la documentacion adjunta.
La garantia no cubre los dafos debidos a:

Falta de familiaridad con la documentacion
adjuntada (Manuales de Instrucciones).

Uso profesional.

Descuido, negligencia.

Causa externa (descarga eléctrica, impacto,
presencia de cuerpos extrafios en el

interior de la maquina) o accidente.

Uso y montaje incorrectos o no

permitidos por el fabricante.

Falta de mantenimiento.

Modificacion de la maquina.

Utilizacion de piezas de recambio no

originales (piezas adaptables).

Utilizacién de accesorios no distribuidos

o no aprobados por el fabricante.

La garantia no cubre:

* Las operaciones de mantenimiento ordinario/
extraordinario (descritas en el manual de instrucciones).
El desgaste normal de los materiales de consumo
como: correas de transmision, dispositivos de corte,
faros, ruedas, pernos de seguridad y cableados.
Desgaste normal.

Deterioro estético de la maquina debido al uso.

Los soportes de los dispositivos de corte.

Los gastos adicionales relacionados con la
activacion de la garantia, esto es, el traslado en las
instalaciones del usuario , el transporte del equipo a las
dependencias del Distribuidor, el alquiler de equipos
para la sustitucién o la llamada a una empresa externa
para todas las operaciones de mantenimiento.

El usuario estéa protegido por las propias leyes
nacionales. Los derechos del usuario previstos

por las propias leyes nacionales no se limitan,

de ninguna manera, a esta garantia.

Intervencion Periodicidad Notas
MAQUINA
Control de todas Antes de cada uso apart. 7.4
las fijaciones
Controles de seguridad/ Antes de cada uso apart. 6.2
Control de los mandos
Control del dispositivo Antes de cada uso apart. 6.2.1
de corte
Verificacion del estado Antes de cada uso *
de carga de la bateria
Recarga de la bateria Después de cada uso apart. 7.2.2*
Limpieza general y control Después de cada uso apart. 7.3
Control de posibles Después de cada uso -
dafos presentes en la
magquina. Si es necesario,
contactar con el centro de
asistencia autorizado.
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Limpieza del filtro de aire

Unavez al mes

apart. 7.6

Limpieza de la transmision

1-2 veces al afio

apart. 7.5

Sustitucién dispositivo
de corte

apart. 8.1 ***

Regulacién de la traccion

* Consultar el manual de la bateria/cargador de bateria.

** Operacion que debe efectuar su Distribuidor o un Centro especializado

*** Operacion que debe realizarse tras las primeras sefiales de error en el funcionamiento

14. IDENTIFICACION DE PROBLEMAS

141 PARA MAQUINAS CON CONTROL ELECTRONICO

Si los problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. Alpresionar el pulsa-
dor de encendido, no
se enciende el LED.

Falta la llave de seguridad o la llave
no esta introducida correctamente.

Introducir la llave (apart. 6.3).

Llave de seguridad en posicion “OFF”.

Poner la llave de seguridad en
posicion “ON” (apart. 6.3).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Combinacion de bateria incorrecta.

Controlar si la combinacién de las baterias
es correcta, siguiendo las instrucciones
de la tabla “Datos técnicos”.

2. Alpresionar el pulsa-
dor de encendido, no
se enciende el LED
y la maquina emite
una sefal sonora.

Anomalia interna del motor.

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones.

3. Elmotor se para du-
rante el trabajo.

Bateria no introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

4. Elledde peligro
(Fig.24.A) se enciende
y la maquina emite
una sefal sonora.

Dispositivo de corte bloqueado.

Detener la maquina, retirar la llave de seguri-
dad, utilizar guantes de trabajo.

Comprobar la parte inferior de la maquina

y eliminar posibles obstrucciones

(apart. 7.3.2) que impidan la rotacion

del dispositivo de corte.

En caso de no resolver el problema,
contactar con un Centro de Asistencia

para operaciones de control, sustituciones

o reparaciones (apart. 8.1).

Fallo de la maquina

Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones.

Sobreintensidad en el motor de la
traccion debido a condiciones de

trabajo gravosas (sobrecarga traccion).

— Comprobar que las ruedas no se hayan
bloqueado y limpiarlas si fuera necesario.

— Comprobar la pendiente del terreno
donde se esta trabajando (apart. 6.4.1).
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5. Elled de peligro
(Fig.24.A) parpadea.

Intervencion de la proteccion térmica
por sobrecalentamiento de la maquina.

Esperar al menos 5 minutos y luego
poner en marcha la maquina.

6. Lahierbase corta
con dificultad.

El dispositivo de corte no
esta en buen estado.

Contactar con un Centro de Asistencia
para el afilado o la posible sustitucion
del dispositivo de corte.

7. Seescuchan ruidos
y /o se sienten vi-
braciones excesivas
durante el trabajo.

Fijacién del dispositivo de corte suelto
o dispositivo de corte dafado.

Parar inmediatamente el motor y
quitar la llave de seguridad.

Contactar con un Centro de Asistencia
para controles, sustituciones o
reparaciones (apart. 8.1).

8. Laautonomiadela
bateria es escasa.

Condiciones de uso gravosas con
mayor absorcion de corriente.

Optimizar el uso (apart. 7.2.1).

Bateria insuficiente para las
exigencias operativas.

Utilizar una segunda bateria o una
bateria adicional (par. 15.1).

9. Elcargador de bateria
no efectua la recar-
ga de la bateria.

Bateria no introducida
correctamente en el cargador.

Comprobar que se haya colocado
correctamente (apart. 7.2.3).

Condiciones ambientales inadecuadas.

Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios.

Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador
de la bateria.

Comprobar que el enchufe esté introducido

y que haya tensién en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso.

Sustituir con un recambio original.

Si el problema continda, consultar el
manual de la bateria/cargador.

14.2 PARA MAQUINAS SIN CONTROL ELECTRONICO

Silos problemas perduran después de haber aplicado las soluciones descritas, contactar con su Distribuidor.

PROBLEMA

POSIBLE CAUSA

SOLUCION

1. El'motor no arranca al
accionar el interruptor

Falta la llave de seguridad o la llave
no esta introducida correctamente.

Introducir la llave (apart. 6.3).

Llave de seguridad en posicién “OFF”.

Poner la llave de seguridad en
posicién “ON” (apart. 6.3).

Bateria ausente o bateria no
introducida correctamente.

Abrir la portezuela y asegurarse de que la
bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).

Bateria descargada.

Controlar el estado de la carga y
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Combinacion de bateria incorrecta.

Controlar sila combinacion de las baterias

es correcta, siguiendo las instrucciones
de la tabla “Datos técnicos”.
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2. IEI mgtor' se par'? y Bateria no introducida correctamente. Abrir la portezuela y asegurarse de que la
amaquina emite bateria esté bien colocada (apart. 7.2.3).
una sefal sonora.

Bateria descargada. Controlar el estado de la cargay
recargar la bateria (apart. 7.2.2).

Intervencion de la proteccion térmica Esperar al menos 5 minutos y luego

por sobrecalentamiento del motor. poner en marcha la maquina.

Dispositivo de corte bloqueado. Detener la maquina, retirar la llave de seguri-
dad, utilizar guantes de trabajo.
Comprobar la parte inferior de la maquina
y eliminar posibles obstrucciones
(apart. 7.3.2) que impidan la rotacion
del dispositivo de corte.

En caso de no resolver el problema,
contactar con un Centro de Asistencia
para operaciones de control, sustituciones
o reparaciones (apart. 8.1).

Fallo de la maquina Retirar la llave de seguridad y contactar con
un Centro de Asistencia para operaciones
de control, sustituciones o reparaciones.

3. Lahierbase corta El dispositivo de corte no Contactar con un Centro de Asistencia
con dificultad. esta en buen estado. para el afilado o la posible sustitucion

del dispositivo de corte.

4. Seescuchan ruidos Fijacion del dispositivo de corte suelto Parar inmediatamente el motor y
y /o se sienten vi- o dispositivo de corte dahado. quitar la llave de seguridad.
braciones excesivas Contactar con un Centro de Asistencia
durante el trabajo. para controles, sustituciones o

reparaciones (apart. 8.1).

5. Laautonomiadela Condiciones de uso gravosas con Optimizar el uso (apart. 7.2.1).
bateria es escasa. mayor absorcion de corriente.

Bateria insuficiente para las Utilizar una segunda bateria o una

exigencias operativas. bateria adicional (par. 15.1).

6. Elcargador de bateria Bateria no introducida Comprobar que se haya colocado
no efectla la recar- correctamente en el cargador. correctamente (apart. 7.2.3).
ga de la bateria. . ) . )

Condiciones ambientales inadecuadas. | Efectuar la recarga en un ambiente
con temperatura adecuada (ver
manual de instrucciones de la
bateria/cargador de la bateria).

Contactos sucios. Limpiar los contactos.

Falta tension en el cargador Comprobar que el enchufe esté introducido

de la bateria. y que haya tensién en la toma de corriente.

Cargador de bateria defectuoso. Sustituir con un recambio original.

Si el problema continta, consultar el
manual de la bateria/cargador.

15. ACCESORIOS POR ENCARGO 15.2 CARGADOR DE BATERIA
Dispositivo que se utiliza para recargar la bateria (Fig.26).
15.1 BATERIAS

Existen baterias de diversas capacidades que se
adaptan a las diferentes exigencias operativas (Fig.25).
La lista de las baterias homologadas para esta
maquina se encuentra en la tabla "Datos Técnicos".
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TAHELEPANU: ENNE MASINA KASUTAMIST LUGEGE HOOLIKALT
KASUTUSJUHENDIT. Sailitada tuleviku tarbeks.

1. ULDANDMED
11 KUIDAS KASUTUSJUHENDIT LUGEDA

Kasutusjuhendis on tédohutuse voi kasutamise
seisukohalt olulisemad punktid jargmise
kriteeriumi alusel esile toodud:

TAHELEPANU VOI TAHTIS  sisaldab tapsustusi véi
uusi elemente varemkirjutatu juurde, mille eesmérk on
kaitsta masinat kahjustuste voi kahjude tekitamise eest.

See sﬂmbolA tahistab ohtu. Hoiatuse eiramine v6ib poh-
justada inimvigastusi endale ja teistele ja/v6i rahalisi kahjusi.
* Peatlkid, mis on téhistatud halli punktiirruuduga, °
” naitavad véimalikke omadusi, mida kéikidel kaesolevas .
« juhendis kirjeldatud mudelitel ei ole. Kontrollige, .
° kas tele mudelll on need omadused olemas

o«

Koik tahistused “eesmine”, “tagumine”, “parem” ja
“vasak” on méaaratletud kasutaja vaatekohast.

1.2 VITED

1.21 Joonised

Kéesoleva kasutusjuhendi joonised on
nummerdatud 1,2,3 ja nii edasi.

Joonistel kujutatud komponendid on
tahistatud tahtedega A,B,C, ja nii edasi.

Viide komponendile C joonisel 2 méargitakse
tekstiga: "Vaadata jn 2.C" vé6i lihtsalt "(jn 2.C)".
Joonised on naitlikud. Tegelikud osad

voivad joonistel kujutatutest erineda.

1.2.2  Pealkirjad

Kasutusjuhend on jagatud peatlkkideks ja
punktideks. Punkti "2.1. Valjadpe" pealkiri on
punkti 2 alapealkiri. Ohutusnduded”.

Viited pealkirjadele vdi punktidele on
tahistatud lihendiga ptk voi 16ik ja vastava
numbriga. Néiteks: “ptk. 2” o “par. 2.1"

2. OHUTUSNOUDED

21 VALJAOPE

A Oppige juhtimisseadmete ja masina otstarbe-
kohast kasutamist tundma. Oppige mootorit kiiresti
seiskama. Hoiatuste ja kasutusjuhendite eiramine voéib
pohjustada tuleohtu ja/véi tosiseid vigastusi.

« Arge kunagi lubage masinat kasutada lastel

voi inimestel, kes ei ole juhistega vajalikul

maéral tutvunud. Kohalikud nduded voivad

seada piiranguid kasutaja vanusele.

Lapsed alates 8. eluaastast ja piiratud fliusiliste,
aistmis- ja vaimsete voimetega inimesed voi kellel
puudub kogemus voi oskused, voivad seadet
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kasutada Uksnes tingimusel, et nad on jarelvalve all
voi neid on dpetatud masinat ohutult kasutama ja
nad moistavad sellega seotud ohtusid. Lapsed ei tohi
seadmega méngida. Kasutajapoolseid puhastus- ja

hooldustoiminguid ei tohi teha lapsed ilma jarelevalveta.

Arge kasutage kunagi masinat, kui kasutaja on
vasinud voi haige voi on tarvitanud ravimeid,
uimasteid, alkoholi vai aineid, mis mdjuvad kahjulikult
tema reageerimisvdimele ja tdhelepanule.

Keelatud on vedada lapsi voi teisi reisijaid.

Pidage meeles, et seadmega to6taja voi selle kasutaja
vastutab dnnetuste ja kahjustuste eest, mis vbivad
tekkida teistele inimestele v6i nende omandile.
Kasutaja vastutusalas on hinnata t66koha voéimalikke
ohtusid ja votta koik vajalikud ettevaatusabinoud
enda ja teiste ohutuse tagamiseks, eriti ndlvadel,
konarlikul, libedal voi ebastabiilsel pinnal.

Kui soovite masina anda voi laenata teistele,
veenduda, et kasutaja tutvuks kdesolevas
kasutusjuhendis olevate instruktsioonidega.

2.2 ETTEVALMISTUS

Isikukaitsevahendid

Kandke sobivaid riideid, libisemiskindla

tallaga téojalatseid ja pikki plkse. Arge juhtige
masinat paljajalu voi lahtistes sandaalides.
Kandke kuulmise kaitseks kdrvaklappe.
Kuulmiskaitsevahendite kasutamine véhendab ka
suutlikkust kuulda hoiatusi (httdu voi hairet). Olge

téhelepanelik todala vahetus laheduses toimuva suhtes.

Kandke sobivaid riideid ja td6kindaid koigis

kéatele ohtlikes situatsioonides.

Arge kandke kunagi salle, sarke, keesid, kdevorusid,
lahtisi riideid, paelu, lipse ega muid rippuvaid voi lahtisi
aksessuaare, mis voiksid takerduda masinasse voi
tédalal olevatesse esemetesse ja materjalidesse.

* Siduge pikad juuksed kokku.

Toéoala / Masin

¢ Vaadake t66ala hoolikalt tle ja korjake kokku
koik, mis voiks masinal alt eemale paiskuda
ning ldikeseadet voi liikuvaid masinaosi
kahjustada (kivid, oksad, traat, luud, jne.).

2.3 KASUTAMISE AJAL

Toodala

Masinat ei tohi kasutada plahvatusohtlikus
keskkonnas, tuleohtlike vedelike, gaaside voi
tolmu laheduses. Elektrilised téoriistad tekitavad
saddemeid, mis voivad tolmu voi aurud sliidata.
Too6tage ainult paevavalguses voi heas
kunstvalguses ja hea nahtavuse juures.

Hoidke inimesed, lapsed ja loomad té6alalt eemale.
Lapsi peab valvama méni teine taiskasvanu.
Valtige mérja rohu, vihma voi tormiohuga
tootamist, eriti aikese voimaluse korral.

Todriista sattunud vesi suurendab elektrilddgi ohtu.
Olge eriti tdhelepanelik maapinna ebatasasuste
(kraavid, rentslid), kallakute ja peidetud

ohtude suhtes ning pédrake tahelepanu
takistusele , mis voivad piirata nahtavust.

Pdorata tahelepanu jarsakute, kraavide voi

piirete dares. Masin vaib Umber minna, kui Uiks
ratas laheb Ule serva voi kui serv variseb.

Masinat ei tohi jatta vihma katte voi niiskesse keskkonda.

Liikuge to6tades kallakuga risti ja mitte kunagi Gles/
alla suunas, olge pdérates ettevaatlik ja vaadake,
et rattad ei laheks vastu takistusi (kivid, oksad,
juured, jne.), millega voiks kaasneda killgsuunas
libisemine vai kontrolli kaotamine masina Ule.

Kui masinat kasutatakse tee lahedal,

poodrake tahelepanu liiklusele.

Toimimisviis

Olge tagurdamisel ettevaatlik. Enne tagurdamist
ja tagurdamise ajal vaadake alati seljataha
veendumaks, et seal ei ole takistusi.

Arge kunagi jookske, vaid kéndige.

Valtige enda vedamist muruniitja poolt.

Hoidke kéed ja jalad nii kaivitamise kui masina
kasutamise ajal Idikeseadmest eemal.
Téhelepanu: I6ikeelement pddrleb veel paar sekundit
ka parast valja lilitamist ja mootori seiskamist.
Hoidke véljalaskeavast eemal.

A Purunemiste voi 6nnetuste puhul téétamise ajal
peatage kohe mootor ja eemaldage masin nii, et see ei
pohjustaks lisakahjustusi; kui viga olete saanud teie
voi teised inimesed, alustage kohe olukorrale vastava
esmaabi andmist ja pé6rduge vajaliku ravi saamiseks
tervishoiuasutusse. Eemaldage hoolikalt véimalikud
jadgid, mis voiksid pohjustada tihelepanuta jdédmise
korral kahjustusi véi vigastusi inimestele voi loomade-
le.

Kasutuspiirangud

Arge kunagi kasutage masinat, kui selle
kaitsmed on kahjustatud, puudu voi valesti
kinnitatud (kogumiskorv, kiilgmise véljalaske
kaitsmed, tagumise véljalaske kaitsmed).
Masinat ei tohi kasutada, kui selle lisaseadmed/
vahendid ei ole paigaldatud ettenahtud punktidesse.
Masina ohutussuisteeme ei tohi eemaldada,
vélja lUlitada, véalistada ega manipuleerida.
Masinat ei tohi Glemaéraselt pingutada ega

liiga véikest masinat kasutada liiga raskete
toode tegemiseks; Sobiva masina kasutamine
vahendab riske ja parandab t66 kvaliteeti.

2.4 HOOLDUS, LADUSTAMINE

Regulaarne hooldamine ja 6ige ladustamine
tagab masina ohutuse ja jéudluse.

Hooldamine

 Eitohi kasutada kulunud v6i kahjustunud osadega
masinat. Vigadega voi kahjustatud osad tuleb
vélja vahetada ning mitte kunagi parandada.
Masina reguleerimistdid tehes tuleb olla ettevaatlik
véltimaks s6rmede jaamist liikuva I16ikeseadme

ja masina liikumatute osade vahele.

A Antud kasutusjuhendis toodud miira- ja vibrat-
sioonitase on masina kasutamise maksimumnditajad.
Tasakaalust viéljas 16ik ine, liigne
liikumiskiirus, hoolduse puudumine méjutavad mér-
kimisvéérselt miira ja vibratsiooni. Seetéttu on vajalik
tarvitusele votta ennetavad meetmed, et hoida éra
korgest miirast ja vibratsiooni survest pohjustatud
kahjustused; tegeleda masina hooldusega, kanda mui-
ravastaseid kérvaklappe, teha t66 ajal pause.

dme kast

Ladustamine
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* Tuleohu véahendamiseks ei tohi jatta anumaid
tekkinud jadkmaterjalidega siseruumi.

2.5 AKU/AKULAADIJA

TAHTIS Jdrgmised ohutusnéuded lisanduvad
masinaga tarnitud aku ja akulaadija juhise ohutusnéuetele.

Kasutage aku laadimiseks ainult tootja

soovitatud akulaadijat. Ebasobiv akulaadija voib
pohjustada elektril66gi, Ulekuumenemise voi
korrosiivse vedeliku véljavoolamise akust.
Kasutage ainult teie td6vahendile ette nahtud
akusid. Teiste patareide kasutamine voib

esile kutsuda vigastusi voi tuleohtu.

Kontrollige enne aku paigaldamist, kas seade on
vélja lUlitatud. Aku paigaldamine sisselulitatud
elektriseadmele voib pohjustada tulekahju.

Hoidke kasutamata aku eemal kirjaklambritest,
muntidest, vitmetest, naeltest, kruvidest ja muudest
vaikestest metallesemetest, mis voiksid esile
kutsuda kontaktide lthise. Aku kontaktide vaheline
|Uhis voib pohjustada sittimist voi tulekahju.

Arge kasutage akulaadijat kohtades, kus on
tuleohtlikke aineid voi kergesti suttivaid pindasid,
nagu paber, riie, jms. Laadimise ajal akulaadija
soojeneb ja voib kaasa tuua tulekahju.
Akumulaatorite transportimise ajal pdorata
téahelepanu, et poolused omavahel kokku ei puutuks
jatransportimiseks ei tohi kasutada metallndusid.

2.6 KESKKONNAKAITSE

Keskkonnakaitse peab masina kasutamisel

olema oluline ja eelistatud aspekt kaitsmaks

meie tsiviilse kooselu ja keskkonna huve.

* Valtige naabrite hairimist. Kasutada masinat ainult
moistlikel kellaaegadel (mitte varahommikul voi
hilisdhtul, kui see voiks inimesi segada).

* Jargige kohalikke jaatmekaitlusndudeid, mis puudutavad

pakendite, kahjustatud osade ja muu keskkonnaohtliku

kdrvaldamist; neid jaake ei tohi visata tavaprigi hulka,
vaid need tuleb eraldada ja viia kogumiskeskustesse,
kus materjalid Gmber té6deldakse.

Pidage jadtmematerjalidest vabanemisel

kinni kohalikest maarustest.

Kui masin kasutuselt kdrvaldatakse, arge visake

seda loodusse, vaid viige see vastavalt kohalikele

kehtivatele eeskirjadele jaatmekaitluspunkti.

Arge visake elektrilisi seadmeid
olmejaatmete hulka. Vastavalt Euroopa
direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmetest tekkinud jaatmete
EE (clekiroonikaromude) kohta ja selle
rakendamisele vastavuses riiklike digusnduetega,
tuleb elektriseadmete romud koguda eraldi, et neid
okoloogiliselt korduskasutada. Kui elektriseadmed
visatakse prigiméaele voi kaevatakse maha, vdivad
kahjulikud ained jouda pohjavette ja pddseda
toiduahelasse, kahjustades teie tervist ja heaolu.
Tapsemat infot kdesoleva toote kdrvaldamise kohta saab
vastavalt jaatmekaitlusettevottelt voi edasimiijalt.

Parast akude kasutusea 16ppu tuleb
neid kaidelda keskkonnasdbralikult.
Akud sisaldavad aineid, mis on
kahjulikud nii teile kui keskkonnale.

Aku tuleb eraldada ja viia jdatmekogumispunkti,
kus vdetakse vastu liitiumioonakusid.

Toodete ja pakendite sorteeritud
{\Y kaitlemine véimaldab materjalide
% taaskasutusse votmist. Kogutud materjalide
taaskasutus véhendab keskkonnareostust
ning ndudlust tooraine jargi.

3. MASINAGA TUTVUMINE

3.1  MASINA KIRJELDUS JA ETTENAHTUD
KASUTUSOTSTARVE

Masin on muruniiduk, mille kasutaja seisab piisti.
Masin koosneb mootorist, mis kaivitab korpusega
kaetud I6ikeseadme, ratastest ja juhtrauast.

Kasutaja saab juhtida masinat ja kaivitada pohilisi
juhtimisseadmeid, jd&des alati juhtraua taha ja seega
ohutusse kaugusesse pdorlevast 16ikeseadmest.
Kasutaja masinast kaugenemisel peatuvad mootor

ja poorleva seade paari sekundi jooksul.

3.1.1 Ettendhtud kasutus

Masin on ette nahtud rohu niitmiseks
aedades ja rohuniitudel ja selle m&6dud on
proportsionaalsed I6ikeulatusega; seda juhib
kasutaja, kes kdnnib masina taga.

Masin on suuteline:
niitma rohtu, seda purustama ja maapinnale jatma
(,mult8imine®).

Eriliste lisaseadmete, mis on tootja poolt ette nédhtud
kui originaalvarustus voi eraldi ostetav, kasutamine
véimaldab teostada antud t66d erineval moel,

mida on kirjeldatud antud kasutusjuhendis voi
juhendites, mis saadavad eraldi iga lisaseadet.

3.1.2 Ebadige kasutus

Mistahes muu Ulalnimetatust erinev kasutus voib osutuda
ohtlikuks ja kahjulikuks inimestele ja/vdi esemetele.
Ebadige kasutuse alla kaivad (néiteks, aga mitte ainult):
— Vedada masinal teisi inimesi, lapsi ja loomi, sest
nad voivad kukkuda ja saada raskelt vigastada
ning vdivad takistada ohutut juhtimist.
— Lasta ennast masinal vedada.
— Kasutada masinat koormuste
vedamiseks voi likkamiseks.
— Sisestada I6ikeseadet ilma rohuta I6ikudel.
— Masina kasutamine lehtede voi prigi kogumiseks.
— Masina kasutamine hekkide pugamiseks voi
rohust erineva taimestiku niitmiseks.
— Masina kasutamine rohkem kui Ghe inimese poolt.

TAHTIS Masina ebadige kasutus toob kaasa
garantii katkemise ja igasuguse ehitajapoolse
vastutuse dralangemise, jéttes kasutajale tdita
koik kohustused, mis tulenevad endale voi teistele
isikutele tekitatud kahjust voi vigastustest.
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3.1.3 Kasutaja tiip

Masin on ette nahtud kasutamiseks tarbijatele, see
téhendab mitteprofessionaalsetele operaatoritele.
Masin on ette nahtud harrastuskasutuseks.

TAHTIS Masinat tohib korraga
kasutada ainult tiks kasutaja.

3.2 OHUTUSMARGISTUS

Masina peal on kujutatud mitmesugused
simbolid (jn.2). Nende eesmargiks on meenutada
kasutajale juhiseid, mida tuleb tahelepanelikult

ja piisava ettevaatlikkusega jargida.

Siimbolite tdhendus:

A D
A\ Dot

Téhelepanu. Lugege juhendeid
enne masina kasutamist.

Ohtlik! Esemete véljapaiskumine.
Masina kasutamise ajal hoida
téopiirkonnast eemale kdrvalised isikud.

° I kS  Ainult sisepdlemismootoriga muruniiduk.
TV &

=% gZp Ettevaatust terava likeseadmega.
= & Arge pange kasi véi jalgu I5ikeseadme

korpusesse. Loikeseade jatkab pdoérlemist
ka parast mootori valjalulitamist.

Enne hooldustoiminguid eemaldage
turvavéti (inaktiveerimisseade).

. I=  Ohtlik! Lﬁikgoht. Liikuv

: =/ Isikeseade. Arge pange kasi Vi
. jalgu I6ikeseadme korpusesse.
| TAHTIS  Kahjustatud véi loetamatud

sildid tuleb vélja vahetada. Tellige
asenduskleebised volitatud teenindusest.

3.3 ANDMESILT

Masina andmesildil on jargmised andmed (jn.1).
Muiravéimsuse tase.
Vastavusmargistus.

Tootmisaasta.

Masina tilp.

Seerianumber.

Tootja nimi ja aadress.

Artikli kood.

Mootori té6tamise suurim kiirus.

. Kaal kilogrammides.

10. Toitepinge ja -sagedus.

11. Elektriohutuse aste.

12. Nominaalvdimsus.

Kirjutage masina identifitseerimisandmed
kaane tagakuljel olevale sildile.

cENPImsLN

TAHTIS lga kord, kui vétate iihendust
klienditeenindusega, kasutage masina
identifitseerimiseks andmeid andmesildilt.

TAHTIS Vastavusdeklaratsiooni naidis
asub kasutusjuhendi I6pus.

3.4 POHIKOMPONENDID

Masin koosneb jargmistest pohikomponentidest,
millel on jargmised funktsioonid (jn.1):

A. Korpus: korpus, mis imbritseb
poorlevat I6ikeseadet.

B. Mootor: veab nii Idikeseadet kui
ka rattaid (kui on saadaval).

C. Loikeseade: seade, mis niidab rohtu.

D. Juhtraud: see on kasutaja tddkoht. Selle
pikkus tagab t66tajale t66 ajal pddrlevast
|I6ikeseadmest ohutu kauguse.

E. Aku (kui see pole masinaga kaasas, vt ptk 15
,Lisaseadmed tellimusel“): annab toidet mootori
kaivitamiseks; kirjelduse ja kasutusnéuded
leiate spetsiaalses kasutusjuhendis.

F. Automaatne pidurdusseadis: see
hoob véimaldab I6ikeseadme ja ajami
kasutamist. Mootor seiskub automaatselt
molema hoova vabastamisel.

G. Sodiduhoob: see hoob paneb rattad liikuma
ja véimaldab masinal edasi liikuda.

H.  Akuruumi luuk

I Turvavéti (inaktiveerimisseade): see voti
aktiveerib/inaktiveerib masina elektriahela.

J.  Akulaadija (kui see pole masinaga
kaasas, vt ptk 15 ,Lisaseadmed
tellimusel®): seade aku laadimiseks.

4. PAIGALDAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jérgige ran-
gelt neid néudeid, et mitte sattuda tosisesse ohtu.
Ladustamis—ja transpordipdhjustel on méningad

masina komponendid tehases jdetud monteerimata

ning need tuleb masina kiilge monteerida parast

pakendi. Jargige allolevaid instruktsioone.

A Valige lahti pakkimiseks ja monteerimiseks ta-
sane ja kindel koht, kus on piisavalt ruumi masina ja
pakendite liigutamiseks, kasutage sobivaid toériistu.
Masinat ei tohi kasutada enne peatiikis "MONTEERIMI-
NE" toodud juhiste I6pule viimist.

41 MONTEERITAVAD KOMPONENDID

Monteerimisel kasutatavad komponendid
on kaasa pakitud.

4141 Lahtipakkimine
1. Avage pakend ettevaatlikult, et
komponente mitte kaotada.

2. Tutvuge karbis oleva dokumentatsiooniga,
sealhulgas juhendiga.
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3. Votke kdik pealemonteerimata
komponendid kastist vélja.

4. Korvaldage kast ja pakendid vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

A Enne monteerimist vaadake, kas turvavéti on vél-
ja voetud.

4.2 JUHTRAUA MONTEERIMINE

Paigaldage juhtraud suuniste jargi joonistel (jn 3).

5. JUHTSEADMED

51 TURVAVOTI (VALJALULITAMISE SEADE)

Voti (jn 4.A), mis asub akupesas, rakendab
vOi katkestab masina elektrisisteemi.
Voétme eemaldamisel vooluring katkeb, see
takistab masina kontrollimatut kasutamist.

TAHTIS Vétke turvavéti Vélja, kui masin
jéetakse seisma voi jérelevalveta.

. M3nedel mudelitel fuleb voti keerataenne” * * ° ° ° ° 71
* kaivitamist masina elektrististeemi aktiveerimiseks .
_ sisseliilitatud asendisse (ON). :
» Votme valjalllitatud asendisse (OFF) keeramisel .
* inaktiveeritakse masina elektriahel, mis °
_ takistab masina kontrollimatut kasutamist. :

5.2 JUHTRAUD
.72 Automaatne pidurdusseadis

Automaatne pidurdusseadis (jn 5.A)

aktiveerib I6ikeseadme.

See asub juhtraua ees.

Vajutage ohutusnuppu (jn 5.C) ja liigutage hooba
juhtraua suunas, et I6ikeseade kaivitada.

Hoova vabastamisel seiskub mootor automaatselt ja kdik
funktsioonid inaktiveeritakse.

MARKUS Léikeseadme saab aktiveerida ainult
juhtraua paremal kliljel olevat kollast nuppu vajutades ja
automaatset pidurdusseadist juhtraua suunas vajutades.

5.2.2  Kaivitusnupp

Kaivitusnuppu (jn.6.A) kasutatakse:

01.

Masina kaivitamine. Nupu (jn 6.A)
vajutamise korral llitub LED (jn 6.B)
sisse ja masin on kasutusvalmis.

MARKUS Masina saab kéivitada
ainult siis, kui kasutaja pidurdusseadis
Jja edasiveo hoob on lahti lastud.

TAHELEPANU Kui masinat 15
sekundi jooksul kasutusele ei voeta,
siis LED kustub ja masina kéivitamiseks
tuleb uuesti teha kéivitustoiming.

Loikeseadme sisseliilitamine.

D 2 MARKUS Léikeseadmed saab tééle
panna ainult kasutaja pidurdusseadist
vastu kdepidet vajutades (vt I6ik. 6.3).
3 Loikeseadme valjaliilitamine. Kui

|6ikeseade on aktiveeritud, vabastage
automaatne pidurdusseadis (jn 5.A);
|16ikeseade seiskub, kuid niiduk jaab tédle.

5.2.3 Edasiveo hoob

TAHTIS Mootori kéivitamise ajal peab
. rataste vedu alati vélja lilitatud olema.

” Lilitab sisse rataste veo, millega
. masin saab edasi liikuda.
* See asub juhtraua taga.

Sisselilitatud veosiist Muruniiduk
o sbidab edasi, kui hoob on vastu juhtrauda
N tdmmatud (jn 5.B). Kui hoob lahti lasta,

|I6petab muruniiduk edasiliikumise.

TAHTIS Valtige masina tagurpidi

* liikumist, kui ajam on SEES.

° Teatavatel mudelitel saab edasiliikumiskiirust

: reguleerida valitsaga juhtraua paremal kiljel (jn 6.C).
«» Valida saab 6 liikumiskiiruse vahel.

9 1. Suurim kiirus (ligikaudu 5 km/h).

“w 2. Vaikseim kiirus (ligikaudu 2,5 km/h).

MARKUS Viimati valitud liikumiskiirus jaab
valituks ka pédrast masina valjallilitamist.
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° 5.2.4 "ECO"Iluliti

: "ECO" funktsioon saéstab niitmise ajal energiakasutust
« ja suurendab sellega aku kestvust. Funktsiooni ,ECO*
“ sisse- voi valjalllitamiseks vajutage nuppu (jn 6.D).

: See funktsioon lilitub automaatselt vélja kui

« lasta pidurdusseadise hoovad lahti.

: MARKUS "ECO" funktsiooni ei ole
« soovitav kasutada keerulistes muruniitmise
° tingimustes (tihe, korge voi niiske muru).

5.3 NITMISKORGUSE REGULEERIMINE
Muru niitmiskdrguse muutmiseks tostetakse
voi langetatakse muruniiduki korpust.

A Selle toimingu ajal peab loikeseade paigal seis-
ma.

Loikekdrguse muutmiseks lastakse kere vastava
hoovaga (jn.7.A) soovitud kdrgusele.

5.4 JUHTRAUA REGULEERIMINE (JOON.8/9)

A Toimingu ajal ei tohi l6ikeseade liikuda.

6. MASINA KASUTAMINE

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jargida, on kirjeldatud 2. ptk. Jérgige ran-
gelt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.

6.1 ETTEVALMISTUS

Enne t66 alustamist tuleb teha rida
kontrolle ja operatsioone, et tagada
kasulik ja maksimaalselt ohutu t66:
Veenduge, et ohutusvdti ei oleks sisestatud.
Seadke masin héasti toestatult ja
horisontaalses asendis maapinnale.

6.1.1 Aku kontroll

Enne masina esmakordset kasutamist laadige aku
vastavalt akujuhendi juhistele taielikult tais.

Enne funktsiooni kasutamist kontrollige, kas aku
on laetud, jargige aku kasutusjuhendi juhiseid.

6.1.2 Niitmiskorguse reguleerimine

Kohandage I6ikekdrgust vastavalt juhistele (16ik 5.3).

6.2 OHUTUSKONTROLLID

Tehke allpool toodud ohutuskontrollid ja kontrollige,
et tulemused vastaksid tabelis naidatule.

A Ohutuskontroll tuleb labi viia iga kord enne kasu-
tamist.

6.2.1  Uldine ohutustest

‘ Objekt Tulemus

Kéepidemed Puhtad, kuivad.
Juhtraud Stabiilselt masina
kiljes kinni.
Loikeseade Puhas, mitte kulunud
ega kahjustatud.
Juhtluliti Hoob peab liikkuma
Automaatne vabalt, mitte raskendatult

pidurdusseadis
Edasiveo hoob

ja vabastamisel
peab automaatselt ja
kiiresti tagasi liikuma
algasendisse.

Aku Korpus terve, ei

mingeid lekkeid.

Korralikult kinni
(mitte I6dvad).

Masina ja I6ikeseadmete
kruvid-mutrid

Jahutusohu avad Ummistumata.

Masin Kulumis- ja

kahjustusjalgedeta.

6.2.2 Masina to6tamise test

Tegevus Tulemus

Loikeseade

peab liikuma.

Hoob peaks automaat-
selt ja kiiresti tagasi
neutraalasendisse
minema, mootor peab
valja lilituma ja I1Gike-
seade peab mdne se-
kundi parast peatuma.

1. Kaivitage masin ja 1.
aktiveerige I6ikeseade
(I6ik 6.3).

2. Laske automaatne
pidurdusseadis
lahti (jn 15 A).

1. Kaivitage masin(l6ik 1. Rattad panevad ma-
6.3) ja vajutage edasi- sina liikkuma.
veohooba (16ik 5.2.3). | 2. Rattad seiskuvad

2. Laske edasiveo
hoob lahti.

ja masin I6petab
edasiliikumise.

Ebanormaalset
vibratsiooni ei ole.
Ebaharilik heli puudub.

Proovijuhtimine

A Kui méni tulemustest erineb tabelites mérgitud
tulemustest, siis ei tohi masinat kasutada! Kontaktee-
ruge volitatud teeninduskeskusega masina kontrollimi-
seks ja vajadusel parandamiseks.

6.3 KAIVITAMINE

TAHELEPANU Kiivitage masin tasasel pinnal,
millel ei ole takistusi ega kérget rohtu.

MARKUS Kontrollige, kas akukombinatsioon on éige,
kasutades viitena suuniseid tabelis , Tehnilised andmed*.

1. Avage akupesa luuk (jn.10.A).
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2. Paigaldage akud oma sektsioonidesse (jn
7.2.3.A), vajutades neid alla, kuni need klépsuga

kohale kinnituvad, et tagada elektritihendus.
3.  Lukake turvavéti Iopuni sisse (jn 11.A). Vajaduse

korral keerake voti sisselllitatud asendisse (ON).
4. Lopuks pange luuk kinni.

5." ° Kui mudelil on kaivitamiseks toitenupp, =
kasutage toitenuppu (jn 12.A). LED
jaab 15 sekundiks sisselllitatuks.

6.  Aktiveerige I6ikeseade, vajutades
esmalt ohutusnuppu (jn 13.B) ja seejarel
automaatset pidurdusseadist (jn 13.A).
7. * Veosusteemi aktiveerimiseks vajutage
juhtraua taga olevat hooba (jn 13.C).

6.4 TOOTAMINE

TAHTIS Té6tamise ajal hoidke I6ikeseadmest alati
ohutule kaugusele; vastavalt juhtraua pikkusele.

Aku vastupidavus (ja seega lihe laadimisega niidetava
muruplatsi suurus) s6ltub erinevatest teguritest (ptk. 7.2.1).
. Kasutamise ajal on‘akulaeng kuvatud” * * * ° ° " 7]
* (allesolev laeng protsentuaalselt) (jn 6.E). .

TAHTIS  Kui mootor seiskub niitmise ajal
llekuumenemise tottu, tuleb oodata umbes 5
minutit, enne kui masinat véib uuesti kdivitada.

6.4.1 Muru niitmine

1. Alustage muru niitmist muruplatsil.

2. Reguleerige kiirust ja I16ikekorgust (punkt 5.3)
vastavalt muruplatsi seisukorrale (rohu kdrgus,
tihedus ja niiskus) ja niidetava rohu kogusele.

* Edasiveoga mudelid (ptk. 5.2.3): soovitatav on .
° mitte niita ndlvadel, mille kalle on suurem kui 15°. N

3.  Muru kvaliteet saab parem, kui niita alati samal
16ikekdrgusel ja vaheldumisi kahes suunas (jn.14).

» Valtida alati suurte rohukoguste niitmist. Kunagi
ei tohi niita Uhe niidukorraga rohkem, kui tiks
kolmandik niidetava rohu kdrgusest (jn.14).

* Hoidke Sassii puhtana (ptk. 7.3.1).

6.4.2 Soovitused muru hooldamiseks

¢ Selleks, et muru pusiks ilus ja tugev, tuleb seda
regulaarselt niita. Muru v6ib koosneda erinevatest
rohuliikidest. Kui muru niidetakse sageli, kasvavad
rohi ja juured kiiremini, moodustades tugeva
Uhtlase muruplatsi; kui muru niidetakse harvemini,
hakkavad kasvama kérgem rohi ja umbrohud
(ristikhein, karikakar jne). Loikesagedus peab
olema vastavuses rohukasvuga, véltides, et
kahe niitmise vahel rohi liigselt kasvaks.

Hooldatud muru optimaalne kdrgus on ligikaudu 4-5
cm. Uhe niitmisega ei tohiks maha vétta rohkem kui
1/3 kogupikkusest. Kui rohi on vaga kérge, tuleks seda
|6igata Uhe 66péeva jooksul kaks korda; esimene
|6ikeseadme maksimumkorgusel ja vajadusel
kitsama Idikeribaga ja teine soovitud korgusel.

Liiga madal niitmine p6hjustab rebimist ja muruvaiba
hdrenemist, valjanagemine tuleb “laiguline”.
Soojematel ja kuivematel perioodidel on 6igem hoida
muru pisut kdrgem, et valtida maa kuivamist.

Niita on soovitatav siis, kui rohi on kuiv. Niita ei tohi
marga rohtu; see voib vdhendada niitmisefektiivsust
ja pbhjustada muru péérleva seadme kiilge

jaémist ja pohjustab muruvaiba rebimist.
Loikeseadmed peavad olema terved ja

teravad, et 16ige oleks sirge, mitte narmendav,

mis tooks kaasa otste kolletumise.

6.5 MASINA SEISKAMINE

Masina seiskamiseks:
1 Laske automaatne pidurdusseadis lahti (jn 15 A).

. 27 " Kui mudelil on kaivitamiseks foitenupp,” ~ © * © "
. kasutage toitenuppu (jn 12.A). .

3. Oodake I6ikeseadme seiskumist.

A Pérast masina seiskamist kulub terade peatumi-
seni mitu sekundit.

TAHTIS Jétke masin ja mootor seisma.

« Uhelt tdalalt teisele likudes.

 lima rohuta pinnasel liikudes.

¢ Alati kui peate Uletama mond takistust.

* Enne kui reguleerite niitmiskérgust.

* Iga kord, kui kogumiskorv (kui on olemas)
eemaldatakse voi paigaldatakse tagasi.

6.6 PARAST KASUTAMIST

Seisake masin (I6ik. 6.5).

Avage luuk ja eemaldage ohutusvaoti.

Eemaldage aku ja laadige see (16ik 7.2.2).

Enne, kui paigutada masin mistahes ruu-

mi, lasta mootoril maha jahtuda.

Puhastage masin (I6ik. 7.3).

Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud véi kahjustada
saanud. Vajaduse vahetage valja kahjustatud osad

ja keerake koik I6dvenenud kruvid ja poldid kinni

voi poéorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

ronp=

oo

TAHTIS Votke turvavéti vélja, kui masin
Jjédetakse seisma voi jdrelevalveta.

7. TAVAHOOLDUS

71  ULDANDMED

A Kohustuslikke ohutusnéudeid, mida tuleb masina
kasutamisel jérgida, on kirjeldatud 2. ptk. Jargige ran-
gelt neid néudeid, et mitte sattuda tésisesse ohtu.
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A Enne masina kontrollimist, puhastamist voi hool-
damist/reguleerimist tehke jargmist:

* Seisake masin.

Eemaldage turvavéti (drge jétke votit

kunagi sisse ega kéttesaadavaks

lastele véi volitamata isikutele).

Veenduge, et koik liikuvad osad

oleks téielikult peatunud.

Enne masina suletud ruumi panemist

laske mootoril maha jahtuda.

Lugege asjakohaseid juhiseid.

Kandke sobivaid riideid, té6kindaid ja kaitseprille.

Hooldustééde sagedust ja tatipi on kokkuvatlikult
kirjeldatud “Hooldustabelis”. Tabeli eesmark on aidata
teid masina tédkindluse ja ohutuse séilitamisel. Seal
on kirjas peamised t66d ja nende teostamise sagedus.
Tehke vastavad toimingud esimesena saabuval tahtajal.
Mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamine ja/
vOi vale paigaldamine vdib mojutada negatiivselt
masina t6dd ja ohutust. Tootja keeldub igasugusest
vastutusest kahju vai vigastuste eest, mis on tingitud
mitteoriginaalvaruosade ja -tarvikute kasutamisest.
Originaalvaruosi pakuvad volitatud

teenindused ja edasimuijad.

TAHTIS Kéik hooldus- ja reguleerimist66d,
mida ei ole kdesolevas juhendis kirjeldatud, tuleb
lasta teha edasimditjal voi klienditeeninduses.

7.2 AKU

{2251 Aku kestvus

Aku kestvus (ja seega niidetava muru pindala
enne laadimist) séltub peamiselt:

a. keskkonnateguritest, mis annavad
suurema energiandudluse:

— Tiheda, kdrge, niiske muru niitmine.

b. Masina niitmislaius; laiema seade
korral kulub rohkem energiat.

c. Kasutaja kaitumisest, kes peaks valtima:

— Sagedasi sisse ja valjalllitamisi t66 ajal.
— Liiga madalat niitmiskdrgust

vorreldes muru tingimustega.
— Liiga suurt edasiliikumiskiirus

niidetava muru koguse juures.

TAHELEPANU Akul on kaitseseade, mis takistab selle
téielikku tlihjenemist té66 ajal niiduki véljaliilitamise teel.

Aku kestvuse pikendamiseks on alati soovitav:
— Niita muru, kui rohi on kuiv.
— Niita muru sagedasti, nii et see ei kasvaks liiga pikaks.
— Kui rohi on vaga korge, siis tdstke niitmiskdrgust
ja niitke veel Uiks kord madalamal kérgusel.

— mitte kasutada multSimisreZziimi,
kui rohi on vaga kérge.
— ECO-reziimi kasutamine (16ik. 5.2.4).

Kui soovite kasutada masinat pikemateks
tédsessioonideks, kui tavaaku ette néeb, siis on voimalik:
— Osta varuaku, millega vahetada koheselt vélja tiihi

aku, iima kasutusjarjepidevust méjutamata.
— Ostke tavaakust suurema kestvusega aku (16ik 15.1).

7.2.2  Aku eemaldamine ja laadimine

Y

Avage akupesa luuk ja eemaldage turvavoti.
2. Vajutage akul olevat nuppu (jn 16.A)

ja eemaldage aku (jn 16.B).
3. Paigaldage aku (jn 17.B) oma ko-

hale akulaadijas (jn 17.C).
4. Uhendage akulaadija elektripistikus-

se, mille pinge vastab sildil naidatule.
5. Laadige aku alati taielikult, jargides aku/aku-
laadija kasutusjuhendis toodud juhiseid.

TAHELEPANU Aku on varustatud
kaitsega, mis takistab laadimist, kui imbritsev
temperatuur ei jaé 0 ja +45°C vahele.

TAHELEPANU Akut véib laadida igal hetkel, ka
osaliselt, ilma, et oleks oht seda kahjustada.

7.2.3  Akutagasimonteerimine masinale

Laadimise I6ppedes:

1. Eemaldage aku akulaadijast (arge jatke seda
pikalt sinna parast laadimise [6ppu).

2. Eemaldage akulaadija vooluvorgust.

3. Avage akupesa luuk (jn 18.A), likake akut
(jn 18.B) oma pesa pdhja, kuni kuulete kldp-
su, mis tdhendab, et aku on diges asendis,
ja kontrollige kas elektriihendus té6tab.

L6puks pange luuk kinni.

7.3 PUHASTAMINE

Puhastage masinat parast iga kasutamist.

7.31 Masina puhastamine

« Kontrollige alati, et dhuavad oleks prahist puhtad.

« Arge pihustage vett mootorile ja elektrikomponentidele,
hoiduge neid mérjaks tegemast (jn 19).

« Arge kasutage $assii puhastamiseks
agresiivseid vedelikke.

* Tuleohu véhendamiseks tuleb masin ja eriti mootor hoida
puhtana rohujaékidest, lehtedest voi liigsest rasvast.

Hoidke alati hoovad, ekraan ja nupud puhtana.

7.3.2 Loikamisseadmete komplekti puhastamine

Eemaldage korpuse kiilge jaédnud rohujaéatmed ja pori,
mis voiksid muidu takistada muruniiduki kéivitamist.
Kallutage masin kulili, jalgige, et masin oleks

stabiilne enne, kui jatkate té6dega.
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Veermiku sisemuse varv voib aja jooksul maha kooruda,
kuna niidetud rohi on sédvitava mdjuga; sellisel juhul
kandke kahjustatud kohale kohe roostetdrjevahendit,

et ennetada metalli sddvitava rooste teket.

7.4 LUKUSTUSMUTRID- JA KRUVID

Mutrid, poldid ja kruvid peavad olema korralikult
kinni, et tagada masina ohutu tdéseisukord.

7.5 ULEKANDE PUHASTAMINE

1. Eemaldage kaitse Uks voi kaks korda
aastas (jn 20.A) (jn 21.A), keerates
kruvid lahti (jn 20.B) (jn 21.B).

Ainult seeria MCS 500 Li 48 mudel:
vabastage haagid (jn 21.C).

3.  Seejérel puhastage hoolikalt harja voi
surubhuga, eemaldades llekande ja
rihma piirkonnast rohu ja mustuse.

4. Paigaldage kaitse alati tagasi (jn 20.A) (jn 21.A).

e e e e s e eos 0000000000 0 00
N

7.6 OHUFILTRI PUHASTAMINE

« Filterelement tuleb alati hoida taiesti
: puhas. Toimige allkirjeldatud viisil:

1. Puhastage dhufiltri vére imbrus.

2. Keerake kruvi (jn 22.B) lahti, et
vore eemaldada (jn 22.A).

3. Eemaldage filterelement (jn 23.C).

4.  Kasutage pesufiltri Iabipuhumiseks vett
(Joon.23.A), et eemaldada mustus ja jaagid.

5. Paigaldage filterelement (jn 23.A) tagasi
korpusse, paigaldage tagasi vore ja
keerake kruvi kinni (jn 22.A ja 22.B).

* Pange katte paksud té6kindad.

* V6tke masinast kinni nendest kohtadest, mis véimal-
davad kindlat haaret, arvestades masina kaalu ja selle
jagunemist.

* Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina kaalule,
transpordivahendile ja kohale, kust masin tuleb vétta voi
kuhu ta tuleb panna.

8. ERAKORRALINE HOOLDUS

A Enne masina kontrollimist, puhastamist véi hool-

damist/reguleerimist tehke jdrgmist:

¢ Jatke masin seisma.

* Eemaldage turvavéti (arge jatke vétit kunagi sisse ega
kattesaadavaks lastele vdi volitamata isikutele).

* Vaadake, kas koik liikuvad osad on téielikult peatunud.

¢ Enne, kui paigutada masin mistahes
ruumi, lasta mootoril maha jahtuda.

¢ Lugege juhiseid.

* Kandke sobivaid riideid, té¢kindaid ja kaitseprille.

8.1 LOIKESEADE

Valesti teritatud |I6ikeseade rebib rohtu
ja toob kaasa muru kolletumise.

A Loikeseadet ei tohi puudutada enne, kui véti ei
ole Idatud ja 16ik de ei ole téielikult peatunud.

A Koik loikeseadmega seotud toimingud (mahavét-
mine, teritamine, tasakaalustamine, remont, tagasipa-
nek ja/véi asendamine) on vastavat ettevalmistust ja
eritooriistu néudvad keerulised t66d; Ohutuse tagami-
seks laske need t66d teha volitatud teeninduskesku-
ses.

A Veenduge, et kahjustatud, paindunud véi kulunud
l6ikeseade vahetataks vélja koos kinnituskruvidega, et
tagada tasakaalustatus.

TAHTIS Kasutage ainult originaalléikeseadmeid,
millel on "Tehniliste andmete" tabelis mérgitud kood.

Arvestades toote arengut, voivad "Tehniliste
andmete" tabelis mérgitud I6ikeseadmed aja
jooksul olla valja vahetatud teistega, mille vahetus-
ja tddohutusomadused on analoogsed.

9. LADUSTAMINE

9.1 MASINA LADUSTAMINE

Enne niiduki hoidlasse panemist:

1. Laske mootoril jahtuda.

2. Eemaldage turvavoti.

3. Puhastage masin (16ik. 7.3).

4. Kontrollige, et osad ei oleks lahti tulnud voi kahjustada
saanud. Vajaduse vahetage vélja kahjustatud osad
ja keerake koik I1ddvenenud kruvid ja poldid kinni
voi pdorduge volitatud teeninduskeskuse poole.

5. Hoidke masinat jargmiselt (jn 27):

» Kuivas kohas.

+ Kaitstuna ilmastikutingimuste eest.

+ Soovitavalt presendiga kaetuna.

» Lastele kattesaamatus kohas.

» Kontrollige, kas olete eemaldanud kd&ik vétmed ja

hooldusel kasutatud toériistad.

9.2 AKU HOIUSTAMINE

Akut tuleb hoida varjulises, jahedas
ruumis, kus poleks niiskust.

TAHELEPANU Pikema kasutusest korvale
jadmise korral laadige akut iga kahe kuu
Jjérel, see pikendab aku kasutusiga.

10. LIIGUTAMINE JA TRANSPORT

Iga kord, kui masinat on vaja liigutada,
tosta, transportida voi kallutada:
— Seisake masin (I6ik. 6.5).
— Eemaldage turvavéti.
— Vaadake, kas koik liikuvad osad on taielikult peatunud.
— Pange katte paksud téokindad.
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— Votke masinast kinni nendest kohtadest,
mis voimaldavad kindlat haaret, arvestades
masina kaalu ja selle jagunemist.
— Kaasake piisavalt inimesi, mis vastaks masina
kaalule, transpordivahendile ja kohale, kust
masin tuleb vbtta voi kuhu ta tuleb panna.
— kontrollige, et masina liigutamine ei
tekitaks kahju vai vigastusi.
Kui masinat transporditakse séiduvahendil v6i haagisel:
— Kasutage sobiva pikkuse, laiuse ja
vastupidavusega rampe.
Laadige masinat valjalllitatud mootoriga,
tougates, kasutades piisavat arvu inimesi.
Langetage I6ikamisseadmete komplekt.
Paigutage masin nii, et see ei oleks kellelegi ohuks.
- Kinnitage kindlalt masina kulge lintide voi
kettidega, et véltida masina imberminekut.

11. TEENINDUS JA REMONT

Kéesolevas juhendis on antud koik vajalikud juhised
masina juhtimiseks ja elementaarsete hooldustééde
kohta, mida saab teha kasutaja ise. Kéik reguleerimis- ja
hooldustééd, mida selles juhendis kirjeldatud ei ole,
tuleb lasta teha edasimudija juures voi spetsiaalses
teeninduskeskuses, kellel on vajalikud teadmised

ja seadmed t6dde korrektselt teostamiseks, nii

et séilivad masina algsed ohutustingimused.
Ebasobivates kohtades voi kvalifitseerimata inimeste poolt
tehtud t66d muudavad garantii kehtetuks ja vabastavad
tootja igasugustest kohustustest ja vastutusest.

* Garantiiremonti ja -hooldust tohib teha

ainult volitatud teeninduses.

Volitatud teeninduskeskused kasutavad ainult
originaalvaruosi. Originaalvaruosad ja -tarvikud on
spetsiaalselt projekteeritud nende masinate jaoks.
Mitteoriginaalvaruosade ja tarvikute kasutamine ei ole
heaks kiidetud, nende kasutamine seab ohtu masina
ohutuse ning vabastab tootja kogu vastutusest.

12. GARANTII

Garantii katab ainult kodukasutust, see
téhendab mitteprofessionaalset kasutust.

13. HOOLDUSTABEL

Garantiiga on kaetud materjali- ja tootmisdefektid,
mis ilmnevad edasimilja voi erikeskuse
valjastatud garantiiperioodi jooksul.

Garantii rakendub defektse komponendi
parandamisele v&i vahetamisele.

Soovitatav on masin saata kord aastas hooldamiseks
ja Ulevaatuseks volitatud teenindusse.

Garantii kehtivus séltub niiduki korraparase
hoolduse teostamisest.

Kasutaja peab hoolikalt jargima kaiki lisatud
dokumentatsioonis antud juhiseid.

Garantii ei kata kahjusid, mis on seotud:

Kasutaja ei tutvu masinaga kaasneva
dokumentatsiooniga (kasutusjuhend).
Professionaalse kasutamisega.
Ettevaatamatuse vo6i moétlematusega.

Valiste pohjuste (aikesetorm, kokkupdrked,
voorkehad masina korpuses) voi 6nnetustega.
Ebadige voi lubamatu kasutus ja monteerimine.
Puudulik hooldus.

Niiduki muutmine.

Mitte-originaal varuosade (kohandatud
varuosade) kasutamine.

Selliste lisatarvikute kasutamine, mida tootja

ei ole kaasa andnud ega heaks kiitnud.
Garantii ei kata ka:

Regulaarse/plaanivalise hoolduse toimingud
(kirjeldatud omanikujuhendis).

Selliste kulutarvikute nagu veorihm,
|6ikeseade, esilaternad, rattad, turvapoldid

ja juhtmed tavaline kulumine.

Normaalne kulumine.

Véljanagemise halvenemine kasutamise tagajarjel.
Loikeseadmete toed.

Lisakulud, mis on seotud garantii aktiveerimisega,
sealhulgas transport kasutaja juurde, niiduki
transport edasimudija juurde, asendustéode
tooriistade laenutus voi kolmanda ettevotte
palkamine hooldustééde sooritamiseks.

Ostjat kaitsevad tema riigi seadused. Kéesolev
garantii ei piira mingil moel ostja oma maa
seadustega talle ette nahtud Sigusi.

T66 Sagedus Méarkused
MASIN
Kaikide kinnituste kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik. 7.4
Ohutuskontrollid / Iga kord enne kasutamist 16ik. 6.2
Juhtseadmete kontrollimine
Loikeseadme kontroll Iga kord enne kasutamist 16ik. 6.2.1
Aku laetuse seisu kontroll Iga kord enne kasutamist *
Aku laadimine Iga kord parast kasutamise I6petamist 16ik. 7.2.2*
Uldine puhastamine Iga kord pérast kasutamise |6petamist 16ik. 7.3
ja kontrollimine
Masina voimalike kahjustuste | Iga kord parast kasutamise I6petamist -
kontroll. Vajadusel votke
Uhendust volitatud
teeninduskeskusega.
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Onhufiltri puhastamine Kord kuus 16ik. 7.6
Ulekande puhastamine 1-2 korda aastas 16ik. 7.5
Loikeseadmete vahetamine - 16ik. 8.1 ***

Edasiveo reguleerimine

Hokx

*x

* Lugege aku/akulaadija juhendit.
** Toiming, mida tehakse edasimilja juures voi volitatud teeninduskeskuses
*** Sooritada rikete esimesel ilmnemisel

14. TORGETE TUVASTAMINE

141

ELEKTROONILISE JUHTIMISEGA MASINAD

Kui probleemid jatkuvad ka péarast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke ihendust oma edasimuujaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Pérast kéivitusnupu
vajutamist ei hak-
ka LED toole.

Turvavéti puudub voi valesti sisestatud.

Sisestage voti (16ik. 6.3).

Turvavéti valjalulitatud asendis (OFF).

Keerake turvavaéti sisselilitatud
asendisse (ON) (ptk. 6.3).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
digesti pessa paigutatud (16ik. 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (I6ik. 7.2.2).

Vale akukombinatsioon.

Kontrollige, kas akukombinatsioon
on dige, kasutades viitena suuniseid
tabelis ,Tehnilised andmed*.

2. Parastkaivitusnupu
vajutamist ei hakka
LED to6le ja masin
valjastab helisignaali.

Mootori sisemine torge.

Eemaldage ohutusvéti ja pdérduge
kontrollide, asenduste ja parandustédde
tegemiseks volitatud teenindusse.

3. Mootor seiskub t66 ajal.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
odigesti pessa paigutatud (16ik. 7.2.3).

Aku tuhi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (16ik. 7.2.2).

4. Sittib ohu-LED (jn
24.A) jamasin val-
jastab helisignaali.

Loikeseade blokeeritud.

Peatage niiduk, eemaldage ohutusvéti ning
pange kétte kaitsekindad.

Kontrollige takistuste olemasolu ja eemaldage
need masina alumiselt osalt (16ik. 7.3.2), et
need ei takistaks |6ikeseadmete pddrlemist.
Kui probleem ei kao, pd6rduge
kontrollimiseks, asendusteks vdi remondiks
volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

Masina rike

Eemaldage ohutusvéti ja pdérduge
kontrollide, asenduste ja parandustédde
tegemiseks volitatud teenindusse.

Edasiveo p&hjustatud mootori
Ulekoormus raskete to6tingimuste tottu
(edasiveo joudlusest jaab puudu).

- Kontrollige, kas rattad saavad vabalt
liikuda, vajadusel puhastada.

- Kontrollige té6deldava maapinna
kallet (16ik. 6.4.1).

5. Siittib ohu-LED (jn 24.A).

Termokaitse vallandus mootori
Ulekuumenemise tottu.

Oodake vdhemalt 5 minutit ja
kaivitage masin uuesti.

6. Muru niitmine on
raskendatud.

Loikeseade on halvas seisukorras.

Loikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks
poéorduge volitatud teeninduskeskusesse.

ET-11




7. T&6 ajal on kuulda liigset
mira ja/voi vibratsioone.

Lodvenenud I6ikeseadme kinnitamine
vOi kahjustatud I6ikeseade.

Pange mootor kohe seisma ja

eemaldage turvavoti.

P&6rduge kontrollimiseks, vahetusteks voi
remondiks volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

8. Aku kestab véahe aega.

Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (16ik. 7.2.1).

Aku pole téévajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure
vastupidavusega akut (16ik 15.1).

9. Akulaadija ei lae akut.

Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti
paigaldatud (I5ik. 7.2.3).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.

14.2 ELEKTROONILISE JUHTIMISETA MASINAD

Kui probleemid jatkuvad ka pérast kirjeldatud lahenduste rakendamist, votke thendust oma edasimuijaga.

RIKE

VOIMALIK POHJUS

LAHENDUS

1. Mootor ei kéivitu lulitist

Turvavéti puudub voi valesti sisestatud.

Sisestage voti (16ik. 6.3).

Turvavéti valjalilitatud asendis (OFF).

Keerake turvavéti sisselulitatud
asendisse (ON) (ptk. 6.3).

Aku puudub voi pole digesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
digesti pessa paigutatud (16ik. 7.2.3).

Aku tahi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (16ik. 7.2.2).

Vale akukombinatsioon.

Kontrollige, kas akukombinatsioon
on dige, kasutades viitena suuniseid
tabelis ,Tehnilised andmed*.

2. Mootor seiskub ja masin
V'ljastab helisignaali.

Aku valesti sisestatud.

Avage luuk ja kontrollige, kas aku on
digesti pessa paigutatud (16ik. 7.2.3).

Aku tahi.

Kontrollige aku olekut ja vajaduse
korral laadige seda (16ik. 7.2.2).

Termokaitse sekkus mootori

Glekuumenemise tottu.

Oodake véahemalt 5 minutit ja
kéivitage masin uuesti.

Loikeseade blokeeritud.

Peatage niiduk, eemaldage ohutusvéti ning
pange katte kaitsekindad.

Kontrollige takistuste olemasolu ja eemaldage
need masina alumiselt osalt (16ik. 7.3.2), et
need ei takistaks |6ikeseadmete pddrlemist.
Kui probleem ei kao, pd6rduge
kontrollimiseks, asendusteks voi remondiks
volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

Masina rike

Eemaldage ohutusvéti ja pdérduge
kontrollide, asenduste ja parandustédde
tegemiseks volitatud teenindusse.
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3. Muru niitmine on Loikeseade on halvas seisukorras.
raskendatud.

Loikeseadme teritamiseks voi vahetamiseks
péorduge volitatud teeninduskeskusesse.

4. To6 ajal on kuulda liigset | Lodvenenud I6ikeseadme kinnitamine
mira ja/voi vibratsioone. | voi kahjustatud IGikeseade.

Pange mootor kohe seisma ja

eemaldage turvavoti.

P&6rduge kontrollimiseks, vahetusteks voi
remondiks volitatud teenindusse (ptk. 8.1).

5. Aku kestab véhe aega. Rasked kasutustingimused
suurema voolutarbimisega.

Optimeerige t66d (16ik. 7.2.1).

Aku pole todvajadusteks piisav.

Kasutage teist akut voi suure
vastupidavusega akut (I5ik 15.1).

6. Akulaadija ei lae akut. Aku on akulaadijasse valesti sisestatud.

Kontrollige, kas see on digesti
paigaldatud (16ik. 7.2.3).

Ebasoodsad keskkonnatingimused.

Laadige akut ndutud keskkonnas
(vt aku/akulaadija juhendit).

Mustad kontaktid.

Puhastage kontaktid.

Puudub pinge akulaadijas.

Kontrollige, et pistik oleks sees ja et
pistikupesas oleks vool sees.

Defektne akulaadija.

Asendage originaalvaruosaga.

Kui rike ei kao, siis vaadake aku/
akulaadija juhendit.

15. TELLITAVAD LISASEADMED

15.1 AKUD

Saadaval on erineva vdimsusega akusid, et rahuldada
erinevaid tddvajadusi (jn.25). Nimekirja selle masina jaoks
heakskiidetud akudest leiab tehniliste andmete tabelist.

15.2 AKULAADIJA

Seadet kasutatakse aku laadimiseks (jn.26).
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VAROITUS!: LUE TAMA OPASKIRJA HUOLELLISESTI ENNEN
LAITTEEN KAYTTOA. Sailytd mydhempaa tarvetta varten.

1. YLEISTA

11 KAYTTOOPPAAN LUKEMINEN

Ne kayttdoppaan kappaleet, jotka sisaltavat erityisen
tarkeaa turvallisuutta tai toimintaa koskevaa tietoa,
on merkitty toisin, seuraavassa osoitetulla tavalla:

HUOMAUTUS TAI TARKEAA  tarkentavat
tai antavat lisétietoa jo aiemmin selitettyihin
tietoihin. Niiden tarkoituksena on estaé laitteen
vaurioituminen tai vahinkojen syntyminen.

Merkki A korostaa vaaraa. Varoituksen noudattamatta
jattdminen voi aiheuttaa henkildvahinkoja tai kolmansiin
osapuoliin kohdistuvia vammoja ja/tai vahinkoja.

* Ruudulla korostetut kappaleet, joiden reunoissa on °
: harmaita pisteita, osoittavat valinnaiset ominaisuudet, :
. joita ei ole kaikissa tdssa kayttboppaassa .
- mainituissa malleissa. Tarkista, onko kyseinen o
- ominaisuus hankkimassasi mallissa. = -~ ]

“Etuosa’, "takaosa", "oikea" ja "vasen" viittaavat
suuntiin kayttajan tydasennosta katsottuna.

1.2 VITTEET

1.21 Kuvat

Kéayttéohjeissa annetut kuvat on numeroitu 1, 2, 3, jne.
Kuvissa annetut osat on merkitty kirjaimilla A, B, C jne.
Viite kuvassa 2 annettuun osaan C osoitetaan:

"Ks. kuva 2.C" tai yksinkertaisesti "(kuva 2.C)".
Kuvat ovat suuntaa-antavia. Asennetut osat
voivat poiketa kuvissa annetuista.

1.2.2  Otsikot

Kayttéopas on jaettu lukuihin ja kappaleisiin.
Otsikko "2.1 Koulutus" on kappaleen "2.
Turvallisuusméaaraykset" alaotsikko.
Viittaukset lukuihin tai kappaleisiin osoitetaan

sanoilla luku tai kappale seka vastaavalla numerolla.
Esimerkiksi: "luku 2" tai "kappale 2.1”

2. TURVALLISUUSMAARAYKSET

2.1 KOULUTUS

A Tutustu vipuihin ja laitteen oikeaan kaytt66n. Opi
pysdyttdméddn moottori nopeasti. Ndiden varoitusten
lukematta jéttdminen saattaa aiheuttaa tulipalon ja/tai
vakavan loukkaantumisen.
« Ala anna lasten tai kokemattomien
henkildiden kayttaa laitetta. Paikalliset lait
voivat maarittaa kayttajan alaikarajan.
* Tatéa laitetta saa kayttaa yli 8-vuotiaat lapset ja
fyysisesti tai henkisesti rajoittuneet henkilét tai

1



henkil6t, joilla ei ole tdman laitteen kayttoon liittyva
kokemusta jos heidan toimintaansa valvotaan tai heita
opastetaan siten etta he kéayttavat laitetta turvallisesti
ja ymmartavat sen kayttoon liittyvat vaarat. Lapset
eivat saa leikkia laitteella. Lapset eivat saa suorittaa
saanndllista puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
Laitetta ei koskaan saa kayttaa jos kayttaja
on vasynyt tai huonovointinen tai on nauttinut
la&keaineita, huumeita, alkoholia tai muita kayttéjan
reflekseihin ja huomiokykyyn vaikuttavia aineita.
Ala kuljeta lapsia tai muita matkustajia.
Muista, etta kayttaja on vastuussa tapaturmista tai
vahingoista, jotka hén aiheuttaa muille ihmisille tai
heidan omaisuudelleen. Kayttajan vastuulla on arvioida
maaston mahdolliset vaarat ja ryhtyé tarvittaviin
varotoimenpiteisiin oman ja muiden turvallisuuden
takaamiseksi, erityisesti kun tydskennelldan kaltevilla,
epatasaisilla, liukkailla tai epavakailla pinnoilla.
* Jos laitetta halutaan lainata, varmista, etté kayttaja
tutustuu tdssé oppaassa oleviin kéayttéohjeisiin.

2.2 ESITOIMENPITEET

Henkilonsuojaimet
Kéayta sopivaa vaatetusta, kestavia tyéjalkineita
joissa on liukumista estéva pohja seka pitkia
housuja. Al4 koskaan kaynnista laitetta paljain
jaloin tai sandaalit jalassa. Kayta kuulosuojaimia.
Kuulosuojainten kayttd voi rajoittaa kykyéa kuulla
mahdollisia varoituksia (huutoja tai halytyksia). Tarkkaile
aarimmaisen huolella, mita tapahtuu tyéalueen lahella.
Kéayta tydskentelyhanskoja kaikissa
tilanteissa, joissa kadet ovat vaarassa.
Ala kayta huiveja, kauluspaitoja, kaulanauhoja,
rannerenkaita tai muita vaatteita, joissa on liehuvia osia
tai nauhoja, tai solmioita tai joka tapauksessa roikkuvia
tai leveité esineitd, jotka saattavat sotkeentua laitteen
osiin tai tydpaikalla oleviin esineisiin tai materiaaleihin.
* Sido pitkat hiukset kiinni.
Tyoalue / Laite
¢ Tarkista tydskentelyalue ja poista kaikki
asiat, jotka laite voisi singota tai jotka voisivat
vahingoittaa leikkuuvalinetta/pyorivié osia
(kivet, oksat, rautalangat, luut jne.).

2.3 KAYTON AIKANA

Tydalue

o Ala kayta laitetta rajahdysalttiissa ymparistossa

tai syttyvien nesteiden, kaasujen tai pélyn
lahettyvilla. Sahkotyokalut aiheuttavat kipindita,
jotka saattavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

Tydskentele ainoastaan paivénvalossa

tai kyllin riittdvassé keinovalossa ja

hyvan nakyvaisyyden vallitessa.

Pida henkilét, lapset ja eldimet loitolla

tydalueelta. Lapsien on ehdottomasti

oltava toisen aikuisen valvonnassa.

Valta tydskentelemésté mérasséa ruohossa,

sateessa ja jos ukkosen vaara esiintyy

ja erityisesti jos voi salamoida.

Ala altista laitetta vesisateelle tai marille ympaéristdille.
Tyokalun sisdédn meneva vesi lisda sahkdiskun vaaraa.
Huomioi tarkalleen maaperéssa esiintyvat
epayhdenmukaisuudet (kuopat, ojat), kaltevat

paikat, piilevat vaarat ja mahdollisten esteiden
paikallaolo, jotka voivat rajoittaa nakyvyytta.
Toimi erittéin varovaisesti kalliojyrkanteiden,
kuoppien tai penkereiden laheisyydessa.

Laite voi menna kumoon, jos rengas menee

yli reunan tai jos reuna pettaa.

Rinteissa tulee ajaa poikittain eika koskaan yl6s/
alas suunnassa. Ole erittain varovainen suunnan
vaihtojen yhteydessé varmistamalla aina etté tukipiste
on paikalla ja etteivat renkaat kohtaa esteita (kivia,
oksia, juuria jne.), jotka voivat aiheuttaa sivuttaista
luisumista tai laitteen hallinnan menetyksen.

Varo liikennettd, kun laitetta kéytetdan

tien laheisyydessa.

Toiminnot

* Toimi varovaisesti, kun peruutat ja liikut taaksepain.
Katso taaksepain ennen peruuttamista ja sen

aikana varmistaaksesi, ettei esteita esiinny.

Ala koskaan juokse vaan kavele.

Ala anna ruohonleikkurin vetaa sinua.

Pida aina kadet ja jalat kaukana leikkuuvalineesta seka
moottoria kéynnistettdessa etta laitetta kaytettaessa.
Varoitus: leikkuuelementti jatkaa pyorimista
muutaman sekunnin ajan myés sen irtikytkennan

tai moottorin sammuttamisen jalkeen.

Pysy aina loitolla poistoaukosta.

A Jos tyéskentelyn aikana osia menee rikki tai
tapahtuu onnettomuus, pysdyté heti moottori ja mene
pois laitteen ldheltd lisdvahinkojen vélttdmiseksi. Jos
tapahtuu loukkaantuminen, ryhdy tarvittaviin ensia-
putoimenpiteisiin ja ota yhteyttd sairaanhoitohenkil6-
kuntaan. Poista huolellisesti mahdolliset jétteet, jotka
saattavat vahingoittaa henkildité tai eldimi, jos niitd ei
huomaa.

Kéayton rajoitukset

« Ala koskaan kéyta laitetta jos suojukset ovat
vahingoittunet tai ne puuttuvat tai niité ei ole asetettu
oikein paikoilleen (keruusékki, sivutyhjennyksen
suojus, takatyhjennyksen suojus).

Ala kayta laitetta, jos lisavarusteita/tyokaluja

ei ole asennettu méarattyihin kohtiin.

Ala kytke pois, deaktivoi, irrota tai peukaloi
laitteessa olevia turvajarjestelmia/mikrokytkimia.
Ala altista laitetta liiallisille rasituksille alaka kayta
pienta laitetta laajoihin téihin. Sopivan laitteen
kayttd vahentaa riskeja ja parantaa tyon laatua.

2.4 HUOLTO, VARASTOINTI

Suorita sdanndllinen huolto ja oikea varastointi laitteen
turvallisuuden ja suorituskyvyn sailyttamiseksi.

Huolto

« Ala koskaan kayté laitetta, jos siina on kuluneita
tai vaurioituneita osia. Kayttéturvallisuuden
kannalta on térkeéa, etta rikkoutuneet osat
vaihdetaan uusiin, eiké niita korjata.

¢ Suoritettaessa saatoja laitteeseen varo
sormien joutumista liikkuvan leikkuuvalineen
ja laitteen kiinteiden osien valiin.

A Niéissé ohjeissa annetut melu- ja térindtason ar-

vot vastaavat laitteen kdytésséa syntyvid maksimiarvoja.
Epédvakaan leikkuuelementin kdytto, liian nopea liike ja
huollon puute vaikuttavat merkittdvésti melu- ja térina-
pdaédstoarvoihin. Néin ollen on tarpeen soveltaa ennalta-
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id toi piteitéd, joiden tarkoituksena on pois-
taa korkeasta melusta ja térindstad syntyvét mahdolliset
vahingot; suorita laitteen huolto, kdytéd kuulosuojaimia,
pidé taukoja tydskentelyn aikana.

h
er

Varastointi
* Tulipalon vaaran vahentamiseksi, ala jata
jadnndésmateriaaleja sisaltavia sailiita sisatiloihin.

2.5 AKKU/AKKULATURI

TARKEAA Seuraavat turvallisuusmééraykset
tdydentévat laitteen liitteend olevan akun ja akkulaturin
ohjekirjassa annettuja turvallisuusvaatimuksia.

Akun lataamiseksi k&yta ainoastaan valmistajan
suosittelemia akkulatureja. Epasopivan akun lataaminen
saattaa aiheuttaa sahkoiskun, ylikuumenemisen
tai sydvyttavan akkuhapon vuotamisen.

Kaytéa ainoastaan tyovalineelle tarkoitettuja
akkuja. Muiden akkujen kaytto saattaa

aiheuttaa loukkaantumisia ja tulipalon.

Varmista, etté laite on sammutettu ennen akun
laittamista. Akun asentaminen kdynnissa olevaan
sahkoélaitteeseen saattaa aiheuttaa tulipaloja.
Pida kayttaméaton akku kaukana paperiliittimista,
kolikoista, avaimista, nastoista, ruuveista ja muista
pienist metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa
oikosulun liittimissa. Akkuliittimisséa tapahtuva
oikosulku saattaa aiheuttaa palon tai tulipaloja.
Ala kayta akkulaturia tiloissa, joissa on syttyvia
aineita tai pinnoilla, jotka syttyvat helposti kuten
paperi, kangas jne.. Latauksen aikana akkulaturi
kuumenee ja saattaa aiheuttaa tulipalon.

Akkujen kuljetuksen aikana huolehdi, etta

liittimet eivat padse keskenaan kosketuksiin

alaka kayta metalliséilidita kuljetukseen.

2.6 YMPARISTONSUOJELU

Ympaéristénsuojelun tulee olla keskeisella

sijalla laitetta kaytettdessa, rauhanomaisen
rinnakkaiselon ja ympariston eduksi.

Valta aiheuttamasta héiriété naapureille. Kayté laitetta
vain jarkevaan aikaan (&la kayta sita aikaisin aamulla
tai myoéhaan illalla, kun kayttd voi hairitd muita ihmisia).
Noudata tarkasti paikallisia sd&doksia, koskien
pakkausten, hajonneiden osien tai minka tahansa
ongelmajatteen havitysta. Naita jatteita ei saa

laittaa sekajatteeseen, vaan ne on lajiteltava ja
vietava asianmukaiseen kierratyskeskukseen,

joka huolehtii materiaalien kierratyksesta.

Noudata tarkasti paikallisia saadoksia,

koskien jatteiden havitysta.

Kun laite otetaan pois kaytdsta, ala hylkaa

sité luontoon vaan vie se kaatopaikalle

paikallisia sdadoksia noudattaen.

Al4 havita sahkolaitteita kotitalousjatteiden
seassa. Euroopan parlamentin ja
neuvoston direktiivi 2012/19/EU sahko- ja
elektroniikkaromusta ja sen toteuttaminen
HEE kansallisten sdadosten mukaisesti maaraa
sahkolaitteiden erillisen kerayksen niin, ettéa
ne voidaan kayttaa uudelleen ymparistdystavallisesti.
Jos sahkoisia laitteita havitetaan kaatopaikalle tai
maaperaan, vahingolliset aineet saattavat joutua
pohjaveteen ja ravintoketjuun vahingoittaen siten

terveytta ja hyvinvointia. Lisatietoja taman laitteen
havittdmisesta saa kotitalousjatteiden havityksesta
vastaavalta elimelté tai jalleenmyyjalta.

Kayttoian lopussa, havita akut

kiinnittamalla riittdvasti huomiota

ymparistodmme. Akku sisaltda seka sinulle

ettd ymparistolle vaarallista materiaalia.

Se on irrotettava ja havitettava erillisessa
paikassa, joka hyvaksyy litiumioniakkuja.

Kaytettyjen tuotteiden ja
pakkausmateriaalien erillinen keréys sallii
% materiaalien kierratyksen ja uusiokayton.
Kierratettyjen materiaalien uudelleenkayttd
auttaa ennaltaehkéaisemééan ymparistén
saastumista ja vahentaé& raaka-aineiden kayttoa.

3. LAITTEESEEN TUTUSTUMINEN

3.1 LAITTEEN KUVAUS JA KAYTTOTARKOITUS

Tamaé on kévellen ohjattava ruohonleikkuri.

Laite koostuu paaasiallisesti moottorista,

joka kdynnistaa suojuksen sisélla olevan
leikkuuvalineen seka pyorista ja tydntdaisasta.

Kayttéaja kykenee ohjaamaan laitetta ja kayttamééan
paaohjauksia pysyttelemalla aina tydntdaisan takana ja
nain ollen turvaetéisyydella pyérivasta leikkuuvélineesta.
Jos kayttaja poistuu laitteen laheisyydesta, se

saa aikaan moottorin ja pydrivan leikkuuvalineen
pyséhtymisen muutaman sekunnin siséalla.

3.1.1 Kéayttotarkoitus

Tamé kone on suunniteltu ja valmistettu pihojen

ja ruohoisten alueiden ruohonleikkuuta varten.
Leikkuun laajuus on suhteutettu leikkuukapasiteettiin,
ja leikkuussa tarvitaan kavelevaé kayttéjaa.

Tama laite voi yleisesti ottaen:
Leikata ja silputa ruohoa ja levittda sen maahan (katteen-
levitystoiminto).

Erityisten valmistajan suunnittelemien lisdvarusteiden
kayttd alkuperaisina varustuksina tai erikseen
hankittavina sallii kyseisen tydston erilaisten
kayttotapojen mukaan, jotka on annettu tdssé oppaassa
ja yksittaisten varustusten ohella annetuissa ohjeissa.

3.1.2  Vaara kayttd

Kaytto kaikkiin muihin tarkoituksiin, jotka poikkeavat
edella mainituista, saattaa olla vaarallista ja
aiheuttaa vahinkoja henkilGille ja/tai esineille.
Sopimattomaksi kaytoksi katsotaan

(esimerkiksi, mutta ei ainoastaan):

— Muiden henkildiden, lasten tai eldinten kuljettaminen
laitteessa, silla ne voivat pudota kyydista ja saada
vakavia vammoja tai vaarantaa turvallista ajoa.

— Itsensé kuljettaminen laitteella.

— Laitteen kéayttdminen kuormien
vetoon tai tydntdmiseen.

— Leikkuuvélineen kayttd alueilla,
joissa ei kasva ruohoa.

— Laitteen kayttaminen lehtien tai
jatteiden kerdamiseen.
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— Laitteen kayttaminen pensaiden tai muun kuin
ruohomaisen kasvillisuuden leikkaamiseen.

— Laitteen kayttaminen samanaikaisesti
yhdessa useamman henkilén kanssa.

TARKEAA Laitteen virheellinen kdytté saa takuun
raukeamaan ja vapauttaa valmistajan kaikesta
vastuusta siirtdmélla kdyttéjélle kaikki omista tai
kolmansille osapuolille koituvista vahingoista
tai loukkaantumisista syntyvan vastuun.

3.1.3 Kéayttajatyyppi

Tama laite on tarkoitettu kuluttajien kayttoon
eli muille kuin ammattikayttajille.
Tama laite on tarkoitettu harrastuskayttéon.

TARKEAA Laitetta saa kéyttaa vain yksi henkilé.

3.2 TURVAMERKINNAT

Laitteeseen on kiinnitetty erilaisia merkkeja (kuva 2).
Niiden tehtava on muistuttaa kayttéjaa toimintatavoista,
jotka varmistavat valttamattdéman tarkkaavaisuuden

ja varovaisuuden laitetta kaytettaessa.

Merkkien merkitys:

Varoitus. Lue kayttdohjeet
A |!._|!| ennen laitteen kayttoa.
[

Vaara! Esineiden sinkoutumisvaara.
Pida henkil6t poissa
tyéskentelyalueelta kayton aikana.

° I P Vain polttomoottorilla varustetut

Y & ruohonleikkurit.

I gZp Varo leikkaavaa leikkuuvilinetta. Ala

=y £Zy  aseta kasiasi tai jalkojasi leikkuuvalineen
asennustilaan. Leikkuuvéline jatkaa
pydrimista myds moottorin sammuttamisen
jalkeen. Ota turva-avain pois (valine pois
paalta ottamiseksi) ennen huoltoa.

. I/ Vaara! Leikkautumisvaara. Liikkeessa °

‘ oleva leikkuuvline. Al aseta késiasitai °

: jalkojasi leikkuuvélineen asennustilaan. .

TARKEAA Huonokuntoiset tai lukukelvottomat
tarrat on vaihdettava. Pyyda tilalle uudet tarrat
valtuutetulta laitekohtaiselta huoltokeskukselta.

3.3 TUNNISTUSTARRA

Tunnistustarrassa annetaan seuraavat tiedot (kuva 1).
Aénitehon taso.

Vaatimustenmukaisuusmerkki.

Valmistusvuosi.

Laitetyyppi.

Sarjanumero.

Valmistajan nimi ja osoite.

Tuotekoodi.

Nonhob

8. Moottorin maksimaalinen toimintanopeus.
9. Paino kiloina.

10. Syoéttdjannite ja -taajuus.

11. Sahkdinen suojausaste.

12. Nimellisteho.

Kirjoita laitteen tunnistustiedot tarrassa

oleviin tarkoituksenmukaisiin paikkoihin,

joka I6ytyy takakannesta.

TARKEAA Kiyté tarrassa lukevia tunnistavia tietoja joka
kerta kun valtuutettuun huoltokorjaamoon otetaan yhteytta.

TARKEAA Esimerkki
vaatimuksenmukaisuusvakuutuksesta I6ytyy
kdyttéoppaan viimeisilta sivuilta.

3.4 PAAOSAT

Laite on valmistettu seuraavista paaosista,
joita vastaa seuraavat toiminnot (kuva 1):

A. Runko: suojus jonka sisélla on
pyorivé leikkuuvaline.

B. Moottori: tuottaa seké leikkuuvélineen liikkeen
ettd pydrien vedon (laitekohtaisesti).

C. Leikkuuvaline: nurmikon
leikkaamiseen tarkoitettu osa.

D. Kédensija: kayttajan tydasento. Sen
pituuden ansiosta kayttaja sailyttaa aina
turvaetaisyyden pyorivaan leikkuuvalineeseen.

E. Akku (jos sita ei toimiteta laitteen mukana,
ks. 15 “pyynndsta saatavat lisdvarusteet”):
tuottaa energiaa moottorin kéynnistysta varten.
Ominaisuudet ja kdytt6a koskevat maaraykset
on ilmoitettu sen omassa kasikirjassa.

F.  Ké&yttdjan lasndolon vipu: tdma vipu
mahdollistaa leikkuuvalineen ja vedon paalle
kytkennén. Moottori pyséhtyy automaattisesti,
kun molemmat vivut vapautetaan.

G. Vedon kytkentéavipu: vipu, joka kytkee vedon
py6riin ja mahdollistaa nain laitteen etenemisen.

H. Akkutilan luukku

I. Turva-avain (véline pois paalta
ottamiseksi): Avain laittaa paalle /
pois paélta laitteen séahkopiirin.

J.  Akkulaturi (jos sita ei toimiteta laitteen ohella,

ks. luku 15 "pyynnésté saatavat lisdvarusteet"):
akun lataukseen kaytettava laite.

4. ASENNUS

A Noudatettavat turvallisuusméérédykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estdék-
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

Kuljetus- ja varastointiteknisista syisté jotkin laitteen osat
toimitetaan purettuina ja ne tulee koota pakkauksesta
purkamisen jélkeen, seuraavia ohjeita noudattaen.

A Laitteen poisto pakkauksesta ja asennus tulee

suorittaa t: lla ja kiinteédlld alustalla. Lisédksi tulee
olla riittévésti tilaa laitteen ja pakkausten liikutteluun.
Kéyté aina sopivia vilineitd pakkausten ja laitteen lii-
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kutteluun. Al4 kéyta laitetta ennen kuin osassa "ASEN-
NUS" annetut ohjeet on suoritettu loppuun.

41  ASENNUSOSAT

Pakkaus siséltda osat asennusta varten.

411 Pakkauksen purkaminen

1. Avaa pakkaus huolella ja varo osien havittamistéa.
2. Tutustu laatikossa olevaan dokumentaatioon,
néama ohjeet mukaan luettuina.
3. Otapois laatikosta kaikki irralliset osat.
4. Havita laatikko ja pakkausmateriaalit
paikallisten maaraysten mukaisesti.

A Ennen asennukseen ryhtymisté tarkista, ettd tur-
va-avainta ei ole asetettu sille kuuluvaan paikkaan.

4.2  TYONTOAISAN ASENNUS

Kokoa tyontbaisa ohjeen mukaisesti (kuva 3).

5. HALLINTALAITTEET

51  TURVA-AVAIN (VALINE POIS
PAALTA OTTAMISEKSI)

Akkutilan sisalla sijaitsevasta avaimesta (kuva 4.A)
koneen sahkopiiri kytketaan paalle ja pois paalta.
Avaimen irrottaminen ottaa séahkopiirin pois paalta,
estéen néin laitteen ké&yton ilman valvontaa.

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sitd ei valvota.
. Malleissa, joissa ominaisuus on, vie avain ON= *~ ° ° ° °_
* asentoon virran kytkemiseksi laitteen sahkopiiriin
” ja laitteen kéynnistymisen mahdollistamiseksi.
» Vie avain OFF-asentoon, jolloin laitteen
* sahkopiiri katkaistaan taysin, mika estaa
* laitteen kayton ilman valvontaa.

5.2 KADENSIJA
5.21 Vipu kayttéja paikalla

Kayttajan lasnaolon vivusta (kuva 5.A)

kytketaan leikkuuvéline paalle.

Sijaitsee kadensijan etupuolella.

Paina turvapainiketta (kuva 5.C) ja vie vipu kadensijaa
kohti, jotta leikkuuvalineen voi kaynnistaa.

Moottori pysahtyy automaattisesti ja kaikki toiminnot
kytkeytyvat pois paalta, kun vipu vapautetaan.

HUOMAUTUS Leikkuuvélineen kytkeminen on
mahdollista vain painamalla kddensijan oikean
puolen keltaista painiketta ja viemélld kdyttdjan
paikallaolon vipu kddensijaa vasten.

5.2.2  Kaynnistyspainike

Kaynnistyspainiketta (kuva 6.A) kdytetdan seuraaviin:

01.

Laitteen kdynnistys. Painettaessa
painiketta (kuva 6.A) LED (kuva 6.B)
tulee virta ja kone on kayttévalmis.

HUOMAUTUS Koneen kdynnistdminen
on mahdollista vain, jos kédyttdjan
Idsnéolon vipu ja vetovipu on vapautettu.

HUOMAUTUS Jos laitetta ei kdytetd,
15 sekunnin kuluttua LED sammuu ja em.
toimenpide on suoritettava uudelleen.

Leikkuuvélineen kytkeminen.

Dem 2 HUOMAUTUS Leikkuuvélineen
kytkeminen on mahdollista vain jos
kéyttéjén paikallaolon vipua painetaan
kddensijaa vasten (ks. kappale 6.3).

3 Leikkuuvélineen pois paalta

kytkenta. Kun leikkuuvéline on
kytkettyna paalle, vapauta kayttajan
lasnéolon vipu (kuva 5.A); leikkuuvéline
pysahtyy laitteen pysyessa paalla.

5.2.3 Vedon kytkentéavipu

TARKEAA Moottori on kidynnistettivéa
. aina niin, etta veto ei ole kytkettyné.

: Kytkee pyodrien vedon paalle ja saa
. laitteen kulkemaan eteenpain.
« Sijaitsee kadensijan takapuolella.

. Veto kytketty. Ruohonleikkuri liikkuu,
L kun vipu on vedetty tyontdaisaa

o IR vasten (kuva 5.B). Ruohonleikkuri

. pysahtyy, kun vipu vapautetaan.

° TARKEAA Al4 veda laitetta taaksepdin

« vedon ollessa kytkettynd.

: Joissakin malleissa etenemisnopeutta voidaan sédataa

» valintanupista kadensijan oikealta puolelta (kuva 6.C).
* Voit valita 6 eri nopeustasoa.

9 1. Maksiminopeus (noin 5 Km/h).

. 2.  Miniminopeus (noin 2,5 Km/h).

HUOMAUTUS Viimeksi valittu nopeustaso jda
pdélle myds laitteen sammuttamisen jalkeen.

5.2.4 “ECO” -painike

« “ECO” -toiminnon avulla voidaan séastaa energiaa

* ruoholeikkuun aikana optimoimalla akun kestoa. "ECO"-
: toiminto kytketaan paalle tai pois paalta painikkeesta

« (kuva 6.D).

° Tama toiminto kytkeytyy pois p4élta aina, kun

: kayttajan lasnaolon vivut vapautetaan.

. HUOMAUTUS "ECO”-toiminnon kéyttéé ei

» suositella, kun kyseessa ovat raskaat leikkaukset
° (tihedn, korkean, kostean ruohon leikkuu).
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5.3 LEIKKUUKORKEUDEN SAATO

Runkoa laskemalla tai nostamalla, nurmikkoa
voidaan leikata eri korkeudella.

A Suorita toimenpide leikkuuvéline pysdhdyksissa.
Leikkuukorkeuden s&été tehdaén tarkoituksenmukaisen

vivun kautta (kuva 7.A), joka nostaa tai
laskee runkoa haluttuun asentoon asti.

5.4 KADENSIJAN SAATO (KUVA 8/9)

A Suorita toimenpide leikkuuvéline paikoillaan.

6. LAITTEEN KAYTTO

A Noudatettavat turvallisuusmééréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen ky id ohjeita
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.

6.1 ESITOIMENPITEET

Ennen tydskentelyn aloittamista on suoritettava
erilaisia tarkistuksia ja toimenpiteita ty6turvallisuuden
ja tyéskentelytehon takaamiseksi:

Varmista, etta turva-avain ei ole paikoillaan.

Aseta laite vaaka-asentoon ja tukevasti maahan.

&l Akun tarkastus

Laitteen hankinnan jalkeen, ennen sen ensimmaista
kayttokertaa, lataa akku kokonaan noudattamalla
akkulaturin ohjekirjassa annettuja ohjeita.

Ennen jokaista kayttdkertaa, tarkista akun lataus
noudattaen akun ohjekirjassa annettuja ohjeita.

6.1.2 Leikkuukorkeuden séatoé

Saada leikkuukorkeutta osoitetulla tavalla (kappale 5.3).

6.2 TURVALLISUUSTARKASTUKSET

Suorita seuraavat turvallisuustarkastukset ja tarkasta,
etté tulokset vastaavat taulukoissa annettuja.

A Suorita turvallisuustarkastukset aina ennen kéyt-
to4.

(57241 Yleinen turvatarkastus

Ohjauskytkin
Vipu kayttaja paikalla
Vedon kytkentévipu

Vivun on pystyttava
liikkumaan vapaasti,

ei pakottamalla, ja
vapautettaessa sen

on palauduttava
automaattisesti ja
nopeasti perusasentoon.

Akku

Kotelossa ei vahinkoja,
ei nesteiden vuotoja.

Laitteessa ja
leikkuuvélineessa
olevat ruuvit/mutterit

Kiristetty kunnolla
(ei l6ystyneet).

Jaahdytysilman kulkureitit

Ei tukossa.

Laite Ei vahingoittumisen tai
kulumisen merkkeja.
6.2.2 Laitteen toimintatesti

Toimenpide

1. Kaynnista laite ja kytke
leikkuuvéline paalle
(kappale 6.3).

2. Vapauta kayttajan
paikallaolon vipu
(vipu 15.A).

Tulos
1. Leikkuuvalineen
tulee liikkua.
2. Vivun tulee palata

automaattisesti ja
nopeasti neutraaliin
asentoon, moottorin
tulee sammua ja
leikkuuvélineen on
pysahdyttava muuta-
man sekunnin sisalla.

1. Kaynnista laite (kap-
pale 6.3) ja kayta
vedon vipua (kappale
5.2.3).

2. Vapautavedon
kytkentavipu.

1. Pyorat saavat laitteen
kulkemaan eteenpain.
Pyorat pysahtyvéat
ja laite seisahtuu.

hd

Testiajo

Ei poikkeavaa térindé.
Ei poikkeavaa aanta.

Kohde Tulos
Kahvat Puhtaat, kuivat.
Kéadensija Kiinnitetty oikein ja

tiukasti laitteeseen.

Leikkuuvaline Puhdas, ei vahingoittunut

tai kulunut.

A Jos miké tahansa tuloksista poikkeaa seuraavis-
sa taulukoissa osoitetuista arvoista, éla kdyta laitetta!
Toimita laite huoltokeskukseen laitekohtaisia tarkastuk-
sia ja korjaustoimenpiteité varten.

6.3 KAYNNISTYS

HUOMAUTUS Suorita kdynnistys tasaisella
pinnalla, jossa ei ole esteité tai pitkdd ruohoa.

HUOMAUTUS Varmista, ettd akkuyhdistelmé& on oikea.
Noudata taulukossa "Tekniset tiedot" annettuja ohjeita.

1. Avaa akkutilan luukku (kuva 10.A).

2. Aseta akut oikealla tavalla paikoilleen
(kappale 7.2.3) tydntaen niita, kunnes
kuuluu kiinnittymisesta ja séhkdkontaktin

varmistumisesta kertova naksahdus.
3. Laitaturva-avain pohjaan asti (kuva 11.A).

Kaanna avain, jos laitteessa on, ON-asentoon.
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4.  Sulje luukku kokonaan.

© 5. " Jos mallikéynnistyy painikkeesta, paina *
. kaynnistyspainiketta (kuva 12.A). LED
. pysyy paalla 15 sekunnin ajan.

6.  Kytke leikkuuvéline paélle painamalla
ensin turvapainiketta (kuva 13.B) ja sitten
kayttajan paikallaolon vipua (kuva 13.A).

7. * Kytke vefo painamalla kadensijan = * °
takavipua (kuva 13.C).

6.4 TYOSKENTELY

TARKEAA Tyéskentelyn aikana séilytéd
aina turvaetdisyys leikkuuvélineeseen.
Tyéntéaisan pituus takaa sen.

Akkujen kesto (ja ndin ollen yhdella latauksella
tyostettdvan nurmialueen pinta-ala) riippuu eri
tekijoista, jotka on kuvattu (kappaleessa 7.2.1).
* Kayton aikana naytésséa akkujen jaljelld oleva varaustaso ©
° (jaljella oleva varaus prosentteina) (kuva 6.E) ¢

TARKEAA Jos moottori pyséhtyy ylikuumenemisen
vuoksi tydskentelyn aikana, on odotettava noin 5 minuuttia
ennen kuin moottorin voi kdynnistdd uudelleen.

6.4.1 Ruohon leikkuu

1. Aloita eteneminen ja ruohon leikkuu.

2. Sovita ajonopeus ja leikkuukorkeus (kappale 5.3)
nurmikon olosuhteisiin (ruohon korkeus, tiheys
ja kosteus) seka poistetun ruohon maaraan.

. Mallit, joissa on veto (kappale 5.2.3):
. Ruohonleikkuuta ei suositella rinteissa,
* joiden kallistuskulma on yli 15°.

3.  Nurmikko nayttda paremmalta, jos leikkaukset
suoritetaan aina samalla korkeudella ja
vuorotellen kahteen suuntaan (kuva 14).

* véalta leikkaamasta suurta maéaraa ruohoa.
Ala ikina leikkaa enempaé kuin ruohon
kokonaiskorkeudesta yhdella kertaa (kuva 14).
* Pida runko aina puhtaana (kappale 7.3.1).

6.4.2  Ohjeita kauniin nurmikon yllapitamiseksi

» Jotta nurmikko pysyisi kauniina, vihreéné ja pehmeana,
on se leikattava saanndllisesti. Nurmikko saattaa
koostua erilaisista ruohotyypeista. Jos nurmikkoa
leikataan saannollisesti eniten kasvavat silloin ruohot,
joilla on paljon juuria ja jotka muodostavat tasaisen
ruohomaton; jos toisaalta leikataan harvoin kasvavat
eniten korkeat ja villit ruohot (apilat, paivankakkarat
jne.). Leikkuutiheys tulee maaritell& ruohon kasvun
mukaan, vélttaen liiallista kasvua leikkuiden valilla.

Hyvin hoidetun nurmikon ihanteellinen ruohon korkeus
on noin 4-5 cm ja yhdell& leikkuukerralla ei ole tarpeen
poistaa enempéa kuin 1/3 kokonaiskorkeudesta. Suorita
ruohon leikkuu kaksi kertaa, perékkaisina paivina,
mikali ruoho on erittain pitk&da. Ensimmainen leikkuu
tulee suorittaa leikkuuvaline maksimikorkeudella ja
toinen halutulla korkeudella seuraavana paivana.

Liian matala leikkaus aiheuttaa nurmikkoon repeamia
ja ohentumista, aiheuttaen laikikkaan ulkonaén.
Kuumalla ja kuivalla kaudella kannattaa

pitaa ruoho hieman pidempéané. Nain

vahennetédan maaperan kuivumista.

On aina parempi leikata ruoho nurmikon ollessa kuiva.
Ala leikkaa markaa ruohoa. Se saattaa heikentaa
pyérivan leikkuuvalineen tehokkuutta, koska ruoho
tarttuu ja aiheuttaa repeamia nurmikkoon.
Leikkuuvélineiden tulee olla ehjat ja teravét,

niin etta leikkaus on tarkka eika revi ruohon

paita, mika aiheuttaa niiden kellastumisen.

6.5 PYSAYTYS

Laitteen pysayttamiseksi:
1 Vapauta kayttajan paikallaolon vipu (vipu 15.A).

. 2. " Jos mall’kaynnistyy painikkeesta, paina = * * * *
. kaynnistyspainiketta (kuva 12.A). .

3.  Odota leikkuuvalineen pyséhtymista.

A Kun laite on pyséytetty, kuluu useampi sekunti,
ennen kuin leikkuuvéline pyséhtyy.

TARKEAA Pyséyta kone aina.

 Liikuttaessa tydskentelyalueiden valilla.

* Kun ylitetaan alueita joilla ei kasva ruohoa.

* Joka kerta kun esteen ylittamista vaaditaan.

¢ Ennen leikkuukorkeuden saatamista.

¢ Aina, kun sivupoiston ohjauslevy
(laitekohtainen) irrotetaan tai kiinnitetaan.

6.6 KAYTON JALKEEN

Pysayta laite (kappale 6.5).

Avaa luukku ja poista turva-avain.

Ota akku pois paikoiltaan ja lataa se (kappale 7.2.2).
Anna moottorin jadhtya ennen lait-

teen asettamista sailytystiloihin.

Suorita puhdistus (kappale 7.3).

Tarkista, ettei laitteessa ole 16ystyneita tai vahin-
goittuneita osia. Vaihda tarvittaessa vahingoittuneet
komponentit ja kiristd mahdolliset 16ysét ruuvit ja
pultit tai ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

pONd=

oo

TARKEAA Ota turva-avain aina pois kun
laitetta ei kdytetd tai sité ei valvota.

7. SAANNOLLINEN HUOLTO

71 YLEISTA

A Noudatettavat turvallisuusmé&éréykset on kuvattu
luvussa 2. Noudata tarkalleen kyseisié ohjeita estéék-
sesi vakavia riskitilanteita tai vaaroja.
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A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sédététoimenpiteita:

* Pysdyté laite.

¢ Poista turva-avain (dld jatd avainta koskaan
paikoilleen tai lasten tai konetta kdyttdméaan
soveltumattomien henkiléiden ulottuville).
Varmista, ettd kaikki liikkuvat

osat ovat pysdhdyksissé.

* Anna moottorin jddhtyéd ennen laitteen
asettamista sdilytystiloihin.

Lue vastaavat kdyttéohjeet.

Kéyté sopivaa vaatetusta,

tyokésineitd ja suojalaseja.

Toimenpiteiden suoritustiheydet ja tyypit on annettu
"Huoltotaulukossa". Taulukon tarkoituksena on auttaa
sailyttaméaan laite tehokkaana ja turvallisena. Siina

on esitelty tarkeimmat toimenpiteet seka niiden
kaikkien suoritustiheydet. Suorita vastaava toimenpide
ensimmaiseksi vastaantulevan maéaraajan yhteydessa.
Ei-alkuperaisten ja/tai vaarin asennettujen varaosien
ja lisdvarusteiden kaytto voi vaikuttaa negatiivisesti
laitteen toimintaan ja turvallisuuteen. Valmistaja

ei vastaa kyseisten tuotteiden aiheuttamista
vahingoista, onnettomuuksista tai vammoista.
Alkuperaiset varaosat toimitetaan huoltokorjaamoiden
ja valtuutettujen jalleenmyyjien toimesta.

TARKEAA Kaikki huolto- ja saatotoimenpiteet,
Jjoita ei ole kuvattu tdssé kdyttéoppaassa, on
suoritettava jélleenmyyjén tai ammattitaitoisen
huoltokeskuksen toimesta.

7.2 AKKU

{2251 Akun kesto

Akun kesto (ja néin ollen tydstettava nurmikkoalue
ennen latausta) riippuu paéasiallisesti:

a. Ymparistollisista tekijoista, jotka vaativat
suuremman maaran energiaa:

— Tihean, korkean, kostean nurmikon leikkuu.

b. Laitteen leikkuuleveys; mité laajempi leikkuualue,
sitd enemman energiaa tarvitaan.

c. Kayttajan kayttaytymisestd, jonka on valtettava:

— Toistuvia laitteen kaynnistyksia ja
sammutuksia tydskentelyn aikana.

- Leikkaamasta nurmikkoa liian lyhyeksi
nurmikon kunnon mukaan.

— Liian nopeaa etenemisnopeutta
leikattavan ruohoméaran mukaan.

HUOMAUTUS Tydskentelyn aikana akku on
suojattu sen tyhjentymiseltd kokonaan suojalaitteella,
joka sammuttaa laitteen ja estdd sen toiminnan.

Akun keston optimoimiseksi on aina suositeltavaa:
— Leikkaa nurmikkoa kun se on kuiva.
— Leikkaa nurmikkoa usein siten, etta
se ei kasva liian korkeaksi.

— Aseta suurempi leikkuukorkeus kun ruocho
on erittdin korkeaa ja leikkaa toiseen
kertaan matalammalta korkeudelta.
— Ala kayta konetta silppuamistoiminnolla,
kun ruoho on erittéin pitkaa.
— Kayta toimintoa “Eco” (kappale 5.2.4).
Jos laitetta halutaan kayttaa standardin akun kéayttéén
nahden pidemmissa tyéstdjaksoissa, voit:
— Hankkia toisen vakioakun vaihtaaksesi tyhjan akun
valittdmasti vaarantamatta nain kayton jatkuvuutta.
— Hankkia standardiin akkuun ndhden
suuremman akun (kappale 15.1).

7.2.2  Akunirrotus ja lataus

1. Avaa akkutilan luukku ja irrota turva-avain.
2. Painaakun paalla olevaa painiketta (kuva
16.A) jairrota akku (kuva 16.B).
3. Aseta akku (kuva 17.B) paikalleen laturiin (kuva 17.C).
4. Kytke akkulaturi pistorasiaan, jonka jan-
nite vastaa tarrassa annettua.
5. Suorita aina taydellinen lataus, noudattaen akun/
akkulaturin ohjekirjasessa annettuja ohjeita.

HUOMAUTUS Akku on varustettu
suojuksella, joka estdé latauksen jos
ympdristélampdtila ei ole Vélilld 0 - +45 °C.

HUOMAUTUS Akku voidaan ladata milloin
tahansa, myds osittain, sitd vahingoittamatta.

7.2.3 Akun asentaminen takaisin laitteeseen

Kun akku on latautunut:

1. Irrota akku akkulaturissa olevasta paikasta (valta
sen pitdmista latauksessa kun lataus on paattynyt).

2. Irrota akkulaturi sdhkdverkosta.

3. Avaa akkutilan luukku (kuva 18.A), aseta akku
(kuva 18.B) paikoilleen pohjaan saakka, kunnes
kuulet klik-d&nen, joka kertoo akun lukkiutumi-
sesta paikoilleen ja sahkéjen kytkeytymisesta.

Sulje luukku kokonaan.

7.3 PUHDISTUS

Jokaisen kayttékerran jalkeen, suorita puhdistus
noudattamalla seuraavia ohjeita.

7.3.1 Laitteen puhdistus

* Varmista aina, etté iimanottoaukot ovat puhtaat.
« Ala kéyta vesisuihkuja ja valta moottorin
ja sdhkdosien kastamista (kuva 19).
« Ala kayta rungon puhdistuksessa
voimakkaita pesuaineita.
* Vahentaaksesi tulipalon riskia puhdista laite
ja erityisesti moottori ruohonjaanteista,
lehdista tai liiallisesta rasvasta.
Pida vivut, naytto ja painikkeet puhtaina liasta.

7.3.2 Leikkuuviélinekokonaisuuden puhdistus
Poista ruohon jaanteet ja kura rungon sisépuolelta.

Néin ehkaiset niiden kuivumisen mika saattaa
vaikeuttaa laitteen kaynnistamista.
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Kallista laitetta sivuttain varmistamalla laitteen

vakaus ennen toimenpiteisiin ryhtymista.

Rungon sisdpuolen maalipinta voi ajan my6té irrota

leikatun ruohon kuluttavan vaikutuksen seurauksena.

Kasittele pinta talldin valittdmasti ruosteenestomaalilla,

jotta metallia syévyttavan ruosteen muodostuminen estyy.
7.4 MUTTERIT JA KIINNITYSRUUVIT

Varmista aina, etta ruuvit ja mutterit ovat tiukasti kiinni,

jotta laite olisi aina turvallinen ja kayttévalmis.

7.5 VOIMANSIIRRON PUHDISTUS

1. Irrota suojus (kuva 20.A) (kuva 21.A)
kerran tai kaksi vuodessa kiertdmalla
ruuvit (kuva 20.B) (kuva 21.B)auki.

2. Vain malli MCS 500 Li 48 series:
avaa liitokset (kuva 21.C).

3. Harjaatai paineilmaa kayttadmalla suorita
huolellinen puhdistus poistamalla ruoho tai
lika voimansiirron ja hihnan ymparilta.

4.  Kiinnité suojus aina paikoilleen
(kuva 20.A) (kuva 21.A).

7.6 ILMANSUODATTIMEN PUHDISTUS

Suodatinelementti on pidettavé aina
puhtaana. Toimi seuraavasti:

1. Puhdistailmansuodattimen ritilad ymparéiva alue.
2. Irrotaritila (kuva 22.A) kiertamalla
ruuvit auki (kuva 22.B).
3. Poista suodatuselementti (kuva 23.A).
4. Poistapdly jaroskat puhaltamalla tai
pesemalla suodatin vedella (kuva 23.A).
5. Laita suodatinelementti paikoilleen
(kuva 23.A), asenna ritila ja kirista
ruuvit (kuva 22.A) ja (kuva 22.B).

* Kayté paksuja tydhanskoja.

» Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista, joista saa tuke-
van otteen huomioiden laitteen painon ja sen jakautu-
misen.

* Pyyda avuksi tarpeeksi ihmisia, jotta laitteen painoa voi-
daan kannatella.

8. YLIMAARAINEN HUOLTO

A Ennen laitteessa suoritettavia tarkastuksia, puh-
distusta tai huolto-/sdététoimenpiteitéa:

Pysayta laite.

Poista turva-avain (4la jata avainta koskaan

paikoilleen tai lasten tai konetta kayttdmaén
soveltumattomien henkildiden ulottuville).

Varmista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pyséahdyksissé.
Anna moottorin jaahty4 ennen laitteen

asettamista sailytystiloihin.

Lue vastaavat kayttéohjeet.

* Kayta sopivaa vaatetusta, tydkasineita ja suojalaseja.

8.1 LEIKKUUVALINE
Tylséa leikkuuvaline repii ruohon ja
aiheuttaa nurmikon kellastumisen.

Al koske leikkuuvélineeseen ennen kuin vir-
ta-avain on irrotettu ja leikkuuvéline on kokonaan py-
sahtynyt.

A Kaikki leikkuuvélineitd koskevat toimenpiteet
(irrotus, teroitus, tasapainotus, korjaus, uudelleen-
kiinnitys ja/tai vaihto) ovat vaativia toimenpiteitd, jotka
vaativat oikeiden tyékalujen kdytén lisdksi erityispéte-
vyytta. Turvallisuuden vuoksi suosittelemme, ettd ndma
toimenpiteet suoritetaan tdhén erikoistuneessa huolto-
keskuksessa.

Vaihdata vialliset, vdédntyneet tai kuluneet leikkuu-
vélineet yhdessé niiden ruuvien kanssa, jotta tasapai-
noisuus séilytetédan.

TARKEAA Kdyté aina alkuperéisid leikkuulaitteita,
Joissa on taulukossa "Tekniset tiedot" annettu koodi.

Jatkuvan tuotekehityksen vuoksi yllamainitut "Tekniset
tiedot" taulukossa annetut leikkuuvélineet saatetaan
ajan kuluessa vaihtaa toisiin, mutta leikkuuvalineet
pysyvat aina kesken&an vaihtokelpoisina ja
kayttéturvallisuuden kannalta samanarvoisina.

9. VARASTOINTI

9.1 LAITTEEN VARASTOINTI

Kun laite on varastoitava:

1. Anna moottorin jaahtya.

2. Poistaturva-avain.

3. Suorita puhdistus (kappale 7.3).

4. Tarkista, ettei laitteessa ole I16ystyneit tai vahin-
goittuneita osia. Vaihda tarvittaessa vahingoittuneet
komponentit ja kiristd mahdolliset 16yséat ruuvit ja
pultit tai ota yhteytta valtuutettuun huoltoliikkeeseen.

5. Varastoi laite (kuva 27):

» Kuivaan ympaéristoon.

Saaolosuhteilta suojaan.
Mahdollisesti pressulla peitettyna.

Paikkaan, johon lapset eivat paase.

Varmista, etta avaimet tai huollossa kaytetyt
tydkalut on poistettu.

9.2 AKUN VARASTOINTI

Akkua on sailytettava varjossa,
raikkaassa ja kuivassa tilassa.

HUOMAUTUS Jos akkua pidetddn pitkdédn
pois kdytostd, lataa se kahden kuukauden
vélein sen kdyttéidn pidentdmiseksi.

10. LIKUTTAMINEN JA KULJETUS

Aina kun laitetta on tarpeen liikuttaa,
nostaa, kuljettaa tai kallistaa:
— Pysayta laite (kappale 6.5).
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— Poista turva-avain.

— Varmista, etta kaikki lilkkuvat osat

ovat pysahdyksissa.

Kéayté paksuja tyéhanskoja.

Ota kiinni laitteesta sellaisista kohdista,
joista saa tukevan otteen huomioiden
laitteen painon ja sen jakautumisen.

— Huolehdi, ettd mukana on riittava maara
henkilditd huomioiden laitteen painon ja
kuljetusvalineen tai paikan ominaisuudet,
johon laite vied&én tai josta se haetaan.

— Varmista, ettei laitteen liikuttaminen aiheuta
vahinkoja tai loukkaantumisia.

Kun laitetta kuljetetaan ajoneuvolla tai peravaunulla:

- Kayta kestéavia, riittdvan leveita ja pitkia ramppeja.

- Lastaa laite moottori sammutettuna, sita

tyontamalla, kayttamalla riittdva méaara henkildita.
Laske alas leikkuuvalineiden kokonaisuus.
Asemoi se siten, ettei siité aiheudu vaaraa.

lukitse se kunnolla kuljetusajoneuvoon

koysia tai ketjuja kayttamalla, jotta

se kaatumista voitaisiin estaa.

11. HUOLTO JA KORJAUS

Kayttdopas sisaltaa kaikki laitteen kayttoon ja kayttajan
suorittamaan oikeaan perushuoltoon tarvittavat ohjeet.
Kaikki saato- ja huoltotoimenpiteet, joita ei ole kuvattu
téssé ohjekirjassa tulee suorittaa jalleenmyyjan tai jonkin
muun huoltokeskuksen toimesta, joka tuntee laitteen ja
jolla on erityistydkalut niin, etté tyd suoritetaan oikein

ja sailytetaan laitteen alkuperainen turvallisuustaso.

Epasopivissa paikoissa tai epapatevien

henkildiden suorittamat toimenpiteet saavat

takuun ja valmistajan vastuun raukeamaan.

¢ Vain valtuutetut huoltokorjaamot suorittavat
korjaus- ja huoltotdité takuun puitteissa.

* Valtuutetut huoltokorjaamot kayttavat vain alkuperaisia
varaosia. Alkuperaiset varaosat ja varusteet on
kehitetty tarkoituksenmukaisesti laitteille.

¢ Ei-alkuperaisia varaosia ja varusteita ei hyvaksyta.
Ei-alkuperaisten varaosien ja varusteiden kaytto
vaarantaa laitteen turvallisuutta ja vapauttaa
valmistajan kaikesta velvollisuudesta tai vastuusta.

12. TAKUUSUOJA

13. HUOLTOTAULUKKO

Takuuehdot on tarkoitettu yksinomaan

kuluttajille, eli ei ammattikéayttajille.

Takuu kattaa kaikki takuuajan aikana syntyvat materiaali-

ja valmistusviat, jotka on varmistettu jalleenmyyjan

tai erikoistuneen huoltokeskuksen toimesta.

Takuun soveltaminen rajoittuu viallisena pidetyn

osan korjaamiseen tai vaihtamiseen.

On hyva jattaa laite kerran vuodessa

valtuutettuun huoltokeskukseen turvalaitteiden

huoltoa, apua ja tarkastusta varten.

Takuun soveltaminen edellyttaa

laitteen séanndllisté huoltoa.

Kayttajan on noudatettava huolellisesti kaikkia liitteena

annetussa dokumentaatiossa olevia ohjeita.

Takuu ei kata vahinkoja, jotka syntyvat

seuraavista seikoista:

 Liitteena annettuun dokumentaatioon
ei ole tutustuttu (Kayttdohjeet).

* Ammattikaytto.

¢ Huolimattomuus, laiminlyénti.

* Ulkoinen syy (salamanisku, iskut, vieraiden
esineiden paikallaolo koneessa) tai onnettomuus.

* Kayttd ja asennus on suoritettu vaarin tai
niita ei sallita valmistajan toimesta.

¢ Puutteellinen huolto.

¢ Laitteen muuttaminen.

* Alkuperaisia varaosia ei ole kaytetty
(mukautetut kappaleet).

* Jos on kaytetty varaosia, joita valmistaja
ei ole toimittanut tai hyvaksynyt.

Lisaksi tama takuu ei kata:

* Maéraaikaisia/ylimaaraisia huoltotoimenpiteita
(kuvattu kayttdoppaassa).

* Kulutusosien kuten voimansiirtohihnojen,
leikkuuvélineiden, valojen, pydrien, turvapulttien
ja johtojen normaali kuluminen.

* Normaalia kulumista.

* Laitteen ulkoista kulumista, joka johtuu sen kaytosta.

* Leikkuulaitteiden kannattimia.

* Ylimaaraisia maksuja, jotka liittyvat mahdollisesti
takuun aktivointiin, kuten laitteen siirto kayttajan luo,
laitteen kuljetus jalleenmyyijalle, varusteiden vuokraus
laitteen kaytdn sijaan tai huoltopyynté ulkoiselle
yritykselle huoltotoimenpiteiden suorittamista varten.

Kéayttajaa suojaa omassa maassa voimassa olevat

lait. Kéyttajan omassa maassa voimassa olevia

oikeuksia ei milldan tavoin rajoiteta talla takuulla.

Toimenpide Tiheys Huomautuksia
LAITE
Kaikkien kiinnitysten Ennen jokaista kayttéa kappale 7.4
tarkastus
Turvallisuustarkastukset Ennen jokaista kayttéa kappale 6.2
/ Ohjainten tarkastus
Leikkuuvalineen tarkastus Ennen jokaista kayttoa kappale 6.2.1

Akun latauksen tarkistus

Ennen jokaista kayttoa

*

Akun lataus

Jokaisen kéytén jalkeen

kappale 7.2.2 *
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Yleinen puhdistus
ja tarkastus

Jokaisen kaytén jalkeen

kappale 7.3

Laitteessa esiintyvien
mahdollisten vahinkojen
tarkastus. Ota tarvittaessa
yhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Jokaisen kaytén jalkeen

limansuodattimen puhdistus

Kerran kuukaudessa

kappale 7.6

Voimansiirron puhdistus

1-2kertaa vuodessa

kappale 7.5

Leikkuuvélineen vaihto

kappale 8.1 ***

Vedon s&ato

e

*x

* Tutustu akun/akkulaturin kasikirjaan.
** Toimenpide, jonka saa suorittaa joko jalleenmyyja tai erikoistunut huoltokeskus

*** Toimenpide tulee suorittaa kun ensimméiset toimintahairiét esiintyvéat

14. VIKOJEN PAIKANNUS

141 ELEKTRONISELLA OHJAUKSELLA VARUSTETUT LAITTEET

Jos viat jatkuvat vield sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytté jalleenmyyjaan.

VIKA

MAHDOLLINEN SYY

KORJAUS

1. Kaynnistyspainiketta
painettaessa LED ei syty.

Turva-avain puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Kytke turva-avain (kappale 6.3).

Turva-avain asennossa “OFF”.

Kéanna turva-avain asentoon
“ON” (kappale 6.3).

Akku puuttuu tai sité ei ole
asetettu oikein paikoilleen.

Avaa luukku ja varmista, etta akku on
asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).

Vaara akkuyhdistelma.

Varmista, etté akkuyhdistelma on
oikea. Noudata taulukossa "Tekniset
tiedot" annettuja ohjeita”.

2. Kaéynnistyspainiketta pai-
nettaessa LED ei syty, ja
kone antaa danimerkin.

Moottorin sisdinen toimintahairié.

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.

3. Moottori pysahtyy
tydston aikana.

Akkua ei ole asetettu oikein.

Avaa luukku ja varmista, ettéa akku on
asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhja akku.

Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).
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4. Syttyy vaaran led-merk-
kivalo (kuva 24.A) ja
laite antaa aanimerkin.

Leikkuuvaline lukittunut.

Pysayta laite, ota turva-avain pois, kayta
tyéhanskoja.

Tarkista laitteen alaosassa olevat
mahdolliset tukkeumat (kappale 7.3.2),
jotka estavét leikkuuvélineen pyoérinnan.
Jos toimintahairio jatkuu, ota yhteys
huoltokeskukseen tarkistusta, vaihtoa
tai korjausta varten (kappale 8.1).

Laitevika

Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.

Vetomoottorin ylivirta vaikeiden
kayttdolosuhteiden vuoksi
(veto rasituksessa).

- Tarkista, etta pyoréat on lukittu ja
puhdista ne tarvittaessa.

- Tarkista pinnan kaltevuus jossa
tydskennelldan (kappale 6.4.1).

5. Vilkkuu vaaran led-merk-
kivalo (kuva 24.A).

Lampodsuoja lauennut laitteen
ylikuumenemisen vuoksi.

Odota vahintaan 5 minuuttia ja
kaynnista laite sitten uudelleen.

6. Ruohonleikkuu
on vaikeaa.

Leikkuuvalineen kunto on huono.

Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
teroitusta tai vaihtoa varten.

7. Liiallista melua ja/tai
tarinaé tyoston aikana.

Leikkuuvalineen kiinnitys 16ystynyt
tai leikkuuvéline vahingoittunut.

Pysayta moottori valittomasti

ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 8.1).

8. Lyhytakun kesto.

Vaikeat kéyttéolosuhteet
suuremmalla virrankulutuksella.

Optimoi kaytto (kappale 7.2.1).

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon.

Kayté toista tai parannettua
akkua (kappale 15.1).

9. Akkulaturi ei lataa akkua.

Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin.

Tarkista, etté se on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Ympéristélliset olosuhteet
eivat ole asianmukaiset.

Suorita lataus ymparistossé jossa on sopiva
lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).

Likaiset koskettimet.

Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa.

Tarkista, etta pistoke on kytketty
ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi.

Vaihda kayttamalla alkuperaista varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.
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14.2 LAITTEET ILMAN ELEKTRONISTA OHJAUSTA

Jos viat jatkuvat vield sen jalkeen, kun olet suorittanut kuvatut toimenpiteet, ota yhteytta jalleenmyyjaéan.

VIKA MAHDOLLINEN SYY KORJAUS
1. Moottori ei kéynnisty kat- | Turva-avain puuttuu tai sita ei ole Kytke turva-avain (kappale 6.3).
kaisijasta asetettu oikein paikoilleen.
Turva-avain asennossa “OFF”. Kaanna turva-avain asentoon

“ON” (kappale 6.3).

Akku puuttuu tai sité ei ole Avaa luukku ja varmista, etté akku on
asetettu oikein paikoilleen. asetettu oikein (kappale 7.2.3).
Tyhjé akku. Tarkista akun lataus ja lataa akku

uudelleen (kappale 7.2.2).

Varmista, ettd akkuyhdistelma on
oikea. Noudata taulukossa "Tekniset
tiedot" annettuja ohjeita”.

Vaara akkuyhdistelma.

2. Moottori sammuu ja laite

s e Akkua ei ole asetettu oikein. Avaa luukku ja varmista, ettd akku on
paastaa merkkiaanen.

asetettu oikein (kappale 7.2.3).

Tyhjé akku. Tarkista akun lataus ja lataa akku
uudelleen (kappale 7.2.2).

Léampdsuoja lauennut moottorin Odota vahintdan 5 minuuttia ja

ylikuumenemisen vuoksi. kaynnista laite sitten uudelleen.

Leikkuuvaline lukittunut. Pyséayta laite, ota turva-avain pois, kayta
tybhanskoja.

Tarkista laitteen alaosassa olevat
mahdolliset tukkeumat (kappale 7.3.2),
jotka estavat leikkuuvélineen pyérinnan.
Jos toimintahéirié jatkuu, ota yhteys
huoltokeskukseen tarkistusta, vaihtoa
tai korjausta varten (kappale 8.1).

Laitevika Ota turva-avain pois ja ota yhteytta
huoltokeskukseen tarkastuksia,
vaihtoja tai korjauksia varten.

3. Ruohonleikkuu Leikkuuvalineen kunto on huono. Ota yhteytta huoltopalveluun leikkuuvalineen
on vaikeaa. teroitusta tai vaihtoa varten.

4. Liiallista melua ja/tai Leikkuuvélineen kiinnitys 16ystynyt Pyséyté moottori valittomasti
tarinaa tyoston aikana. tai leikkuuvaline vahingoittunut. ja ota turva-avain pois.

Ota yhteys huoltokeskukseen tarkistusta,
vaihtoa tai korjausta varten (kappale 8.1).

5. Lyhytakun kesto. Vaikeat kdyttoolosuhteet Optimoi kaytto (kappale 7.2.1).
suuremmalla virrankulutuksella.

Akun teho ei riita vaadittuun kayttéon. Kéayta toista tai parannettua
akkua (kappale 15.1).

6. Akkulaturi ei lataa akkua. | Akkua ei ole asetettu oikein akkulaturiin. | Tarkista, etta se on asetettu
oikein (kappale 7.2.3).

Ympéristolliset olosuhteet Suorita lataus ymparistdssé jossa on sopiva
eivat ole asianmukaiset. lampétila (ks. akun/akkulaturin ohjekirjaa).
Likaiset koskettimet. Puhdista koskettimet.

Akussa ei ole virtaa. Tarkista, etta pistoke on kytketty

ja etta pistorasiassa on virta.

Viallinen akkulaturi. Vaihda kéayttamaélla alkuperéisté varaosaa.

Jos vika jatkuu, tutustu akun/
akkulaturin ohjekirjaan.
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15. SAATAVANA OLEVAT LISAVARUSTEET

15.1 AKUT
Saatavilla on eri kapasiteettien akkuja, jotka
sopivat eri kayttoolosuhteisiin (kuva 25). Tassa

laitteessa kaytettavien hyvaksyttyjen akkujen
luettelo 16ytyy taulukosta "Tekniset tiedot".

15.2 AKKULATURI

Kone, jota kéytetdan akun lataamiseen.(kuva 26).
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ATTENTION: LIRE ATTENTIVEMENT CE MANUEL AVANT D’UTILISER
LA MACHINE. Conserver pour toute consultation future.

1. GENERALITES
11 COMMENT CONSULTER LE MANUEL

Dans le texte de ce manuel, certains paragraphes
contenant des informations trés importantes pour
la sécurité ou le fonctionnement sont signalés de

différentes fagons, comme indiqué ci-apres :

REMARQUE OU IMPORTANT  ajoute des
précisions ou d’autres éléments a ce qui vient
d’étre indiqué, afin d’éviter d’endommager la
machine ou de causer des dommages.

Le symbole A attire I'attention sur un danger. Le non-res-
pect de I'avertissement entraine un risque de blessures
corporelles ou a des tiers et/ou de dommages.

° Les paragraphes entourés d’un cadre formé de points ~ *©
: gris indiquent des caractéristiques en option qui ne :
. sont pas présentes sur tous les modéles mentionnés .
» dans ce manuel. Vérifier si cette caractéristique .
- estprésente surle modéle en question. | :
Toutes les indications “avant”, “arriére”, “droite” et
“gauche” se référent a la position de travail de 'opérateur.

1.2 REFERENCES
1.21 Figures

Les figures sur ce mode d’emploi sont

numérotées 1, 2, 3, et ainsi de suite.

Les éléments indiqués sur les figures sont marqués
par les lettres A, B, C, et ainsi de suite.

Une référence a I’élément C sur la figure 2

estindiquée de la fagon suivante : « Voir

Fig. 2.C » ou simplement « (Fig. 2.C) ».

Les figures sont données a titre indicatif. Les piéces
réelles peuvent varier par rapport aux pieces illustrées.

1.2.2 Titres

Le manuel est divisé en chapitres et en paragraphes.

Le titre du paragraphe « 2.1 Formation » est un

sous-titre de « 2. Normes de sécurité ».

Les références a des titres ou paragraphes sont signalées
par 'abréviation chap. ou paragr. suivie du numéro
correspondant. Exemple : « chap. 2 » ou « paragr. 2.1 »

2. NORMES DE SECURITE

21 FORMATION

A Se familiariser avec les commandes et avec la
bonne utilisation de la machine. Apprendre a arréter ra-
pidement le moteur. Le non-respect des averti: its
et des instructions peut causer des incendies et/ou de
graves lésions.
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* Ne jamais permettre a des enfants ou a des personnes
ne connaissant pas suffisamment les instructions
d'utiliser la machine. La réglementation locale
peut fixer un 4ge minimum pour 'utilisateur.

* Cet appareil peut étre utilisé par des enfants agés
de plus de 8 ans et par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées
ou sans expérience et connaissance, a condition
gu’elles soient surveillées ou informées sur la maniére
dont utiliser la machine en toute sécurité et qu’elles
comprennent les dangers encourus. Cet appareil n’est
pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent
pas étre effectués par les enfants sans surveillance.

* Ne jamais utiliser la machine en cas de fatigue
ou de malaise de l'utilisateur, ou en cas de
consommation de médicaments, de drogues,
d’alcool ou de substances dangereuses pour les
capacités de réflexes et de concentration.

* Ne pas transporter des enfants ou d'autres passagers.

* Se rappeler que 'opérateur ou l'utilisateur est
responsable des accidents et des imprévus qui
peuvent arriver a d’autres personnes ou a leurs biens.
Lutilisateur est responsable de I'évaluation des risques
potentiels du terrain a travailler et de la mise en place
de toutes les précautions nécessaires pour assurer sa
sécurité et celle d’autrui, en particulier sur les terrains
en pente, les sols accidentés, glissants ou instables.

* Silamachine est cédée ou prétée a des tiers, vérifier
que l'utilisateur prenne connaissance des consignes
d'utilisation contenues dans le présent manuel.

2.2 OPERATIONS PRELIMINAIRES

Equipements de protection individuelle (EPI)

* Porter des vétements adaptés, des chaussures

de travail résistantes avec semelle antiglisse et
pantalons longs. Ne pas actionner la machine a pieds
nus ou en sandales. Porter un casque antibruit.
L'utilisation de protections acoustiques peut réduire
la capacité d'entendre d'éventuels avertissements
(cris ou alarmes). Faire tres attention a ce qui

se déroule autour de la zone de travail.

Porter des gants de travail dans toutes les
situations entrainant un risque pour les mains.

Ne pas porter d'écharpes, chemisiers, colliers,
bracelets, vétements flottants, ou munis de lacets
ou de cravates et de toute fagon tout accessoire
pendant ou long susceptible de s'accrocher

dans la machine ou dans des objets et des
matériaux présents sur le lieu de travail.

¢ Serrer adéquatement les cheveux longs.

Zone de travail / Machine

¢ Inspecter minutieusement toute la zone de travail et
éliminer tout objet externe qui pourrait étre éjecté
par la machine ou endommager l'organe de coupe/
organes rotatifs (cailloux, branches, fils de fer, os, etc.).

2.3 PENDANT LUTILISATION

Zone de travail

* Ne pas utiliser la machine dans des environnements
arisque d’explosion, en présence de liquides
inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
équipements générent des étincelles qui peuvent
enflammer la poussiére ou les vapeurs.

* Travailler uniquement a la lumiére du jour

ou avec une lumiere artificielle adéquate et

dans des conditions de bonne visibilité.

Tenir les personnes, les enfants et les animaux
éloignés de la zone de travail. Il faut que les
enfants soient surveillés par un autre adulte.
Eviter de travailler dans I'herbe mouillée, sous la pluie
et avec risque d'orages, spécialement de foudres.
Ne pas exposer la machine a la pluie ou a
I'humidité. Leau qui pénétre dans la machine
augmente le risque de décharge électrique.

Faire particulierement attention aux irrégularités
du terrain (dos-d'ane, rigoles), aux pentes, aux
dangers cachés et a la présence d'éventuels
obstacles susceptibles de limiter la visibilité.

Faire tres attention a proximité d'escarpements,
fossés ou talus. La machine peut se renverser si
une roue franchit un bord ou si le bord céde.
Travailler dans le sens transversal de la pente,
jamais dans le sens de la montée / descente, en
faisant trés attention aux changements de sens,

a votre point d'appui et a ce que les roues soient
libres de tout obstacle (cailloux, branches, racines,
etc.) qui pourraient provoquer le glissement
latéral ou la perte de contréle de la machine.

Faire treés attention a la circulation routiére lors de
I'utilisation de la machine en bordure de route.

Comportements

Faire attention quand on procede en marche arriére ou
vers l'arriere. Regarder derriére soi avant et pendant la
marche arriére pour s’assurer qu'il n’y a pas d’obstacles.
Marcher, ne jamais courir.

Eviter de se faire tirer par la tondeuse.

Toujours tenir les mains et les pieds éloignés de
I'organe de coupe, tant pendant le démarrage du
moteur que pendant |'utilisation de la machine.
Attention : I'organe de coupe continue a tourner
pendant quelques secondes méme apres sa
désactivation ou apres la coupure du moteur.

Toujours rester a distance de

I'ouverture de déchargement.

A En cas de cassures ou d’accidents pendant le
travail, arréter tout de suite le moteur, et éloigner la
machine, pour ne provoquer aucun dommage supplé-
mentaire ; En cas d’accidents entrainant des blessures
corporelles ou dommages a des tiers, activer immé-
diatement les procédures de premiers secours les
plus adéquates a la situation en cours et contacter un
établissement de santé pour recevoir les soins néces-
saires. Enlever soigneusement les éventuels détritus
qui, si ignorés, pourraient causer des dommages ou
des Iésions aux personnes ou aux animaux.

Limitations d'utilisation

* Ne jamais utiliser la machine si les protections sont
endommagées, absentes ou mal positionnées

(sac de ramassage, protection de déchargement
latéral, protection de déchargement arriére).

Ne pas utiliser la machine siles équipements / appareils
ne sont pas installés aux endroits prévus.

Ne pas débrancher, désactiver, retirer ni manipuler les
systémes de sécurité/microinterrupteurs présents.

Ne pas soumettre la machine a des efforts

excessifs, et ne pas utiliser une petite machine

pour exécuter de gros travaux ; le fait d’utiliser
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une machine de dimensions adéquates réduit
les risques, et améliore la qualité du travail.

2.4 ENTRETIEN, STOCKAGE

Le fait d'effectuer un entretien régulier et de
stocker correctement la machine préserve sa
sécurité et le niveau de ses performances.

Entretien

Ne jamais utiliser la machine si certaines de

ses piéces sont usées ou endommagées. Les
pieces défectueuses ou détériorées doivent étre
remplacées et ne doivent jamais étre réparées.
Pendant les opérations de réglage de la machine,
faire attention afin d'éviter de se coincer les
doigts entre I'organe de coupe en mouvement

et les parties fixes de la machine.

A Le niveau de bruit et le niveau de vibrations
reportés dans les présentes instructions sont des va-
leurs maximum d'utilisation de la machine. Lutilisation
d’un élément de coupe non équilibré, d’une vitesse

de mouvement excessive et 'absence d’entretien ont
une influence significative sur les émissions sonores
et sur les vibrations. Il faut donc adopter des mesures
préventives afin d’éliminer tout dommage possible di a
un bruit élevé et aux contraintes issues des vibrations ;
veiller a I'entretien de la machine, porter un casque
anti-bruit, faire des pauses pendant le travail.

Stockage
* Pour réduire le risque d’incendie, ne pas laisser les
récipients avec les déchets a l'intérieur d’un local.

2.5 BATTERIE/CHARGEUR DE BATTERIE

IMPORTANT Les normes de sécurité
suivantes complétent les prescriptions de
sécurité figurant dans la notice de la batterie et
du chargeur de batterie jointe a la machine.

Pour charger la batterie, utiliser uniquement

des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant. Un chargeur de batterie inadéquat peut
provoquer une électrocution, une surchauffe ou
une fuite de liquide corrosif de la batterie.

Utiliser uniquement des batteries spécifiques
prévues pour votre outil. Lutilisation d’autres
batteries peut provoquer des Iésions et

entraine des risques d’incendie.

Avant d’insérer la batterie, s'assurer que I'appareil
est éteint. Monter une batterie dans un appareil
électrique allumé peut provoquer des incendies.
Quand la batterie n'est pas utilisée, la tenir loin de
toutes agrafes, piéces de monnaie, clés, clous, vis
ou autres petits objets métalliques, qui pourraient
provoquer un court-circuit des contacts. Un
court-circuit entre les contacts de la batterie peut
provoquer des combustions ou des incendies.

Ne pas utiliser le chargeur de batterie dans des
lieux contenant des vapeurs, des substances
inflammables ou sur des surfaces facilement
inflammables, comme le papier, le tissu, etc.
Pendant le rechargement, le chargeur de batterie
chauffe et peut provoquer un incendie.

Pendant le transport, veiller a ce que les bornes des
accumulateurs n’entrent pas en contact entre elles ; ne
pas utiliser des caisses métalliques pour le transport.

2.6 PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

La protection de I'environnement doit étre un

aspect important et prioritaire pour 'emploi

de la machine, au profit de la société civile

et de I'environnement ol nous vivons.

Eviter de déranger le voisinage. Utiliser la machine
uniquement a des heures raisonnables (ni tot le
matin ni tard le soir pour ne pas déranger).

Suivre scrupuleusement les normes locales pour
I'élimination des emballages, des piéces détériorées
ou de tout élément ayant un effet important sur
I’environnement ; ces déchets ne doivent pas

étre jetés ala poubelle, mais doivent étre séparés
et confiés aux centres de collecte prévus, qui
procéderont au recyclage des matériaux.

Suivre scrupuleusement les normes locales

pour I'élimination des déchets.

Au moment de la mise hors service, ne pas
abandonner la machine dans I'environnement,
mais la livrer a un centre de collecte, en

suivant les normes locales en vigueur.

Ne pas jeter les équipements électriques
dans les déchets ménagers. Selon la directive
européenne 2012/19/UE sur les déchets
d’équipements électriques et électroniques
EEE ct son application conformément aux normes
nationales, les équipements électriques usés
doivent étre collectés séparément, afin d’étre réutilisés
de fagon éco-compatible. Siles équipements électriques
sont éliminés dans une décharge ou sur un terrain
vague, les substances dangereuses peuvent atteindre
la nappe d’eau souterraine et entrer dans la chaine
alimentaire, nuisant a votre santé et a votre bien-étre.
Pour des informations plus approfondies sur I'élimination
de ce produit, contacter I'autorité compétente pour
I'élimination des déchets ménagers ou votre revendeur.

Eliminer la batterie en fin de vie tout en

respectant notre environnement. La batterie

contient du matériel qui est dangereux pour

vous et pour I'environnement. Celle-ci doit

étre retirée et éliminée séparément dans une
structure qui accepte les batteries au lithium-ion.

Le tri différentiel des produits et emballages
@ usagés permet le recyclage des matériaux
% et leur réutilisation. La réutilisation des
matériaux recyclés nous aide a empécher
la pollution de I'environnement et a réduire
la demande de matieres premieres.

3. CONNAITRE LA MACHINE

3.1 DESCRIPTION DE LA MACHINE
ET UTILISATION PREVUE

Cette machine est une tondeuse a gazon a conducteur
a pied.

La machine est composée pour I'essentiel d'un

moteur actionnant un organe de coupe contenu

dans un carter, équipé de roues et d'un guidon.

Le conducteur est en mesure de conduire la

machine et d'actionner les commandes principales

en se tenant toujours derriere le guidon et donc a

distance de sécurité de I'organe de coupe rotatif.
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Si l'opérateur s'éloigne de la machine, le moteur et
I'organe rotatif s'arrétent dans les secondes qui suivent.

3.1.1 Usage prévu

Cette machine est congue et construite pour la tonte
de I'herbe dans les jardins et les zones herbeuses,
d'extension rapportée a la capacité de tonte,
exécutée en présence d'un opérateur a pied.

En général, cette machine peut :
Tondre I'herbe, la broyer et la déposer sur le terrain (effet
«mulching »).

L'utilisation d'équipements particuliers, prévus par

le fabricant comme I'équipement original ou vendu
séparément, permet d'effectuer la tonte en fonction des
différents modes opératoires, illustrés par ce manuel ou
dans le mode d'emploi qui accompagne les équipements.

3.1.2 Usage impropre

Tout usage autre que ceux cités ci-dessus peut se révéler
dangereux et nuire aux personnes et/ou aux choses.

Font partie de I'usage impropre (a titre

d’exemple, mais pas seulement) :

- Transporter d’autres personnes, des enfants ou
des animaux sur la machine car ils risqueraient
de tomber et de se provoquer de graves
|ésions ou de nuire a une conduite sire.

— Se faire transporter par la machine.

Utiliser la machine pour remorquer

ou pousser des charges.

Actionner I'organe de coupe sur des

sections non herbeuses.

Utiliser la machine pour ramasser

des feuilles ou des détritus.

- Utiliser la machine pour régulariser les haies
ou pour couper la végétation non herbeuse.

— Utiliser la machine par plus d’une personne.

IMPORTANT L'usage impropre de la machine
implique la déchéance de la garantie et souléve le
fabricant de toute responsabilité, en reportant sur
l'utilisateur tous les frais dérivants de dommages ou
de lésions corporelles a I'utilisateur ou des tiers.

3.1.3  Typologie d'utilisateur

Cette machine est destinée a étre utilisée par des
particuliers, a savoir des opérateurs non professionnels.
Cette machine est destinée a un « usage amateur ».

IMPORTANT La machine doit étre
utilisée par un seul opérateur.

3.2 SIGNALETIQUE DE SECURITE

Sur la machine figurent plusieurs symboles (Fig.
2). lls ont pour fonction de rappeler a I'utilisateur
les comportements a adopter pour I'utiliser avec
I’attention et la précaution nécessaires.
Signification des symboles :

A L

Attention. Lire les instructions
avant d’utiliser la machine.

Danger ! Risque d’éjection d’objets.
Tenir les personnes a I'extérieur de la
zone de travail pendant I'utilisation.

/A [ef

° I E’ Unigquement pour tondeuses

T & avec moteur thermique.
I g Faire attention a 'organe de coupe
=Y &3 tranchant. Ne pas introduire les mains

ou les pieds dans le logement de 'organe
de coupe. L'organe de coupe continue
atourner méme aprés 'arrét du moteur.
Retirer la clé de sécurité (dispositif de
désactivation) avant d’effectuer I'entretien.

I=%/ Danger ! Risque de coupures.
Organe de coupe en mouvement. Ne
pas introduire les mains et les pieds a
I'intérieur du siege de I'organe de coupe.

IMPORTANT Les étiquettes autocollantes abimées ou
devenues illisibles doivent étre remplacées. Demander
de nouvelles étiquettes & son centre d’assistance agréé.

3.3 ETIQUETTE D’IDENTIFICATION

L'étiquette d’identification reprend les

données suivantes (Fig. 1).

1. Niveau de puissance sonore.

Marque de conformité .

Année de fabrication.

Type de machine.

Numéro de série.

Nom et adresse du Fabricant.

Code article.

Vitesse max. de fonctionnement du moteur.
. Poids enkg.

10. Tension et fréquence d’alimentation.

11. Indice de protection électrique.

12. Puissance nominale.

Transcrire les données d'identification de la
machine dans les espaces prévus a cet effet sur
I'étiquette apposée a l'arriere de la couverture.

PeNO O LN

IMPORTANT Utiliser les données d'identification
figurant sur I'étiquette d'identification du produit
chaque fois que vous contactez l'atelier autorisé.

IMPORTANT L'exemple de la déclaration de
conformité se trouve aux derniéres pages du manuel.

3.4 PRINCIPAUX COMPOSANTS

La machine se compose des principaux éléments suivants,
auxquels correspondent les fonctions suivantes (Fig. 1) :

A. Chassis: il s'agit du carter qui renferme
I'organe de coupe rotatif.

B. Moteur : il fournit le mouvement de I'organe de
coupe et de la traction aux roues (le cas échéant).
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C. Organe de coupe : il s'agit de I'élément
chargé de couper I'herbe.
D Guidon : il s'agit du poste de travail de I'opérateur.
" Grace a salongueur, l'opérateur maintient
toujours la distance de sécurité par rapport a
I'organe de coupe rotatif pendant le travail.
E Batterie (si elle n’est pas fournie avec la machine,
" voir chap. 15 « Accessoires sur demande ») :
dispositif qui fournit I'’énergie électrique a I'outillage
; ses caractéristiques et ses régles d'utilisation
sont décrites dans un manuel spécifique.

F. Levier présence opérateur : il s'agit du levier
qui permet I'engagement de 'organe de coupe et
de la traction. Le moteur s’arréte automatiquement
quand on relache les deux leviers.

G. Levier engagement traction : il s'agit du
levier qui engage la traction aux roues et
permet I'avancement de la machine.

H. Volet d’accés au compartiment batterie

l. Clé de sécurité (Dispositif de
désactivation) : La clé active/désactive
le circuit électrique de la machine.

J.  Chargeur de batterie (si non fournie
avec la machine, voir chap. 15
« équipements a la demande ») : dispositif
utilisé pour recharger la batterie.

4. MONTAGE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.
Pour des raisons de stockage et de transport,

certains éléments de la machine ne sont

pas assemblés directement en usine mais

doivent étre montés aprés déballage. Pour leur

montage, suivre les consignes suivantes.

A Le déballage de la machine et I'achévement du
montage doivent étre effectués sur une surface plane et
solide, avec un espace suffisant pour la manutention de la
machine et des emballages, en utilisant toujours les outils
appropriés. Ne pas utiliser la machine avant d'avoir terminé
les opérations indiquées a la section « MONTAGE ».

41 COMPOSANTS POUR LE MONTAGE

L'emballage contient les composants pour le montage.
411 Déballage

1. Ouvrir I'emballage avec attention en veillant
ane pas perdre de composants.

2. Consulter ladocumentation inclue dans la
boite, y compris le présent mode d’emploi.

3. Extraire de la boite tous les éléments
qui ne sont pas montés.

4. Eliminer la boite et les emballages en
respectant les réglementations locales.

A Avant d’effectuer le montage, vérifier que la clé
de sécurité n’est pas insérée dans son logement.

4.2 MONTAGE DU GUIDON

Monter le guidon comme illustré sur les (Fig. 3).

5. COMMANDES DE CONTROLE

51 CLE DE SECURITE (DISPOSITIF
DE DESACTIVATION)

Laclé (Fig. 4.A), située a l'intérieur du
compartiment batterie, active et désactive
le circuit électrique de la machine.

Quand on enléve la clé, le circuit électrique
se désactive completement pour empécher
tout usage incontrdlé de la machine.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

© 2 0 0 o 0 0 00 66 0 6.0 0 e e 0000 e e e e ee
< Pour certains modéles ol il est prevu de mettre .
*laclé sur « ON » afin d'activer le circuit électrique .
* de lamachine, en autorisant I'allumage. :
« Mettre la clé sur « OFF » pour désactiver .
* complétement le circuit électrique afin d'empécher °
” tout usage incontrélé de la machine. :

.

5.2 GUIDON

5.2.1 Levier présence opérateur

Le levier présence opérateur (Fig. 5.A) permet
'embrayage de I'organe de coupe.

Il se trouve a l'avant du guidon.

Appuyer sur le bouton de sécurité (Fig. 5.C) et placer le
levier vers le guidon pour démarrer I'organe de coupe.

Le moteur s'arréte automatiquement et toutes les fonctions
sont désactivées quand on relache le levier.

REMARQUE ['embrayage de I'organe de coupe
est possible seulement en appuyant sur le bouton
de sécurité a droite du guidon et en mettant le levier
de présence de 'opérateur vers le guidon.
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5.2.2 Bouton de démarrage ° 5.2.4 Bouton « ECO »

: La fonction « ECO » permet d’économiser de I'énergie

« lors de la coupe de I'herbe et d’optimiser 'autonomie de
* la batterie. Pour activer ou désactiver la fonction « Eco »
* appuyer surle

« bouton (Fig. 6.D).

* Cette fonction est toujours désactivée lorsque

: les leviers de présence de 'opérateur sont relachés.

* REMARQUE LUutilisation de la fonction « ECO »

: n’est pas conseillée en cas de conditions de

. coupe difficiles (herbe dense, haute, humide).

Le bouton de démarrage (Fig. 6.A) s’utilise pour :

T Allumage de la machine. En appuyant
0 * surle bouton (Fig. 6.A), la LED (Fig. 6.B)
s'allume et la machine est préte a I'emploi.

REMARQUE Lallumage de la
machine n’est possible que si le
levier de présence de I'opérateur et
le levier de traction sont reldchés.

REMARQUE Sila machine n’est
pas utilisée, la LED s’éteint apres
15 secondes et il est nécessaire
de refaire I'action précédente.

5.3 REGLAGE DE LA HAUTEUR DE COUPE
Embrayage de I'organe de coupe.

]h 2. REMARQUE [L'embrayage de l'organe
de coupe est possible seulement si le
levier présence opérateur est appuyé
contre le guidon (voir paragr. 6.3).

En abaissant ou en levant le chéassis, I'herbe peut
étre coupée a différentes hauteurs de coupe.

A Exécuter cette opération quand I'organe de
Débrayage de I'organe de coupe. Avec coupe est a 'arrét.
'organe de coupe embrayé, relacher le levier
de présence opérateur (Fig. 5.A) ; 'organe de

coupe s’arréte mais la machine reste allumée.

Le réglage de la hauteur de coupe s’effectue grace
au levier (Fig.7.A) congu pour soulever ou baisser
le chassis jusqu’a la position souhaitée.

5.2.3 Levier d’engagement de la traction 5.4 REGLAGE DU GUIDON (FIG.8/9)

A Exécuter cette opération quand I'organe de coupe est
alarrét.

IMPORTANT Le démarrage du moteur doit se
. produire toujours avec la traction débrayée.

. Embraie la traction sur les roues et permet

« 'avancement de la machine.

* Il se trouve & l'arriere du guidon. SOOI SATIONIDEIEAWACHINE

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

Traction embrayée. Uavancement de

h la tondeuse a gazon se produit avec le
levier poussé contre le guidon (Fig. 5.B).
La tondeuse a gazon cesse d'avancer

lors du relachement du levier. 6.1 OPERATIONS PRELIMINAIRES

IMPORTANT Eviter de tirer la machine vers
l'arriére quand la traction est embrayée.

Avant de commencer a travaliller, il faut effectuer
une série de contrles et d’opérations pour assurer
que le travail soit effectué de fagon convenable et
dans des conditions de sécurité maximales :
S’assurer que la clé de sécurité ne soit

pas insérée dans son siége.

Mettre la machine en position horizontale

et bien appuyée sur le terrain.

: Pour certains modéles, il est possible de régler

« la vitesse de la machine avec la commande de

* sélection placée sur la droite du guidon (Fig. 6.C).

_ Il est possible de sélectionner 6 vitesses différentes.

? 1. Vitesse maximale (environ 5 km/h).
6.1.1 Contréle de la batterie

Avant d'utiliser la machine, la premiére fois aprés I'avoir

o ) o achetée, procéder a la recharge compléte en suivant
. REMARQUE Le dernier niveau de vitesse sélectionné . les indications contenues dans le livret de |a batterie.

* reste paramétré méme apres l'arrét de la machine. . Avant chaque utilisation, vérifier I'état de
charge de la batterie en suivant les indications
contenues dans le livret de la batterie.

: ™ 2. Vitesse minimale (environ 2,5 km/h).

6.1.2 Réglage de la hauteur de coupe

Régler la hauteur de tonte de la fagon
indiquée au (par. 5.3).
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6.2

CONTROLES DE SECURITE

Exécuter les contrdles de sécurité suivants et vérifier que

les résultats correspondent al

A Toujours effectuer les contréles de sécurité avant

I'utilisation.

6.2.1

ux indications des tableaux.

Controle de sécurité général

Objet Résultat
Poignées Nettoyées, seches.
Guidon Fixé correctement et

solidement a la machine.

Organe de coupe

Propre, non
endommagé ou usé.

Commande de
l'interrupteur

Levier présence opérateur
Levier embrayage traction

Le levier doit bouger
librement, sans

besoin de forcer, et

au relachement il doit
retourner automatiquement
etrapidement dans

la position neutre.

Batterie

Aucun dommage a
son boitier, aucune
infiltration de liquide.

Vis/écrous sur la machine
et sur l'organe de coupe

Bien serrés (pas
desserrés).

Passages de I'air de
refroidissement

Non bouchés.

Machine Aucun signe
d’endommagement
ou d’'usure.

6.2.2 Test de fonctionnement de la machine

Action

Résultat

1. Démarrer la machine
et enclencher I'organe
de coupe (paragr. 6.3).
2. Relacher le levier
de présence opé-
rateur (Fig. 15.A).

iy

Lorgane de coupe

doit se déplacer.

2. Lelevier doitretourner
automatiquement et
rapidement en position
neutre, le moteur et
I'organe de coupe
doivent s’arréter en
quelques secondes.

1. Démarrer la machine
(paragr. 6.3) et action-
ner le levier de traction
(paragr. 5.2.3).

2. Relacherlele-
vier traction.

1. Les roues font avancer
la machine.

2. Lesrouess’ar-
rétent et la machine
cesse d’avancer.

Conduite d’essai

Aucune vibration
anormale.
Aucun bruit anormal.

A Si I'un des résultats différe de ce qui est indiqué

dans les tableaux, ne pas utiliser la machine ! S’adres-
ser a un centre d’assistance pour les contréles néces-

saires et la réparation.

6.3 DEMARRAGE

REMARQUE Effectuer le démarrage sur une
surface plaine et sans obstacles ni herbe haute.

REMARQUE Vérifier la bonne combinaison
des batteries, en suivant les instructions fournies
dans le tableau « Données techniques ».

1. Ouvrir le volet d'acces au compartiment

batterie (Fig. 10.A).
2. insérer correctement les batteries dans leur

logement (paragr. 7.2.3) en les poussant a
fond jusqu’a entendre un « clic » qui les bloque
en position et assure le contact électrique.

3. Introduire la clé de sécurité a fond (Fig. 11.A).
Si prévu tourner la clé sur « ON ».

4. Refermer complétement le volet.

° Dans les modeles avec démarrage
par bouton d'allumage, appuyer sur le
bouton d'allumage (Fig. 12.A). La LED
reste allumé pendant 15 secondes.
6. Engager l'organe de coupe en appuyant d'abord
sur le bouton de sécurité (Fig. 13.B) et ensuite
sur le levier de présence opérateur (Fig. 13.A).

o

. 7. " Pourembrayerlatraction, appuyer surle ~ * * °
. levier a l'arriére du guidon (Fig. 13.C).
6.4 FONCTIONNEMENT

IMPORTANT Pendant le travail, toujours maintenir
la distance de sécurité par rapport a l'organe de
coupe, qui est donnée par la longueur du guidon.

Lautonomie des batteries (et donc la surface de gazon
pouvant étre tondue avant son rechargement) dépend
essentiellement des facteurs décrits au (paragr. 7.2.1).

- Pendant I'utilisation, I'état de la charge de

. la batterie est visualisé(pourcentage de

: c-hgrge.epc.or.e E!i§p.or1ib-le) (Fig.-e..E).

IMPORTANT Au cas ou le moteur s’arréte a cause

d’une surchauffe pendant le travail, il faut attendre environ

5 minutes avant de pouvoir le remettre en marche.

6.4.1 Tonte de I’herbe

1. Commencer 'avancement et la coupe sur le gazon

2. Adapter lavitesse d'avancement et la
hauteur de tonte (paragr. 5.3) aux conditions
du gazon (hauteur, densité et humidité)
et a la quantité d'herbe tondue.
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R A IMPORTANT Toujours arréter la machine.
. Dans les modéles avec traction (paragr. 5.2.3) :

.

.
. il est conseillé de ne pas tondre sur des .
* terrains ayant une pente supérieure a 15°. .
eceesdocssecseioseeses .

¢ Pendant les déplacements d’une

zone de travail & une autre.
* Pour traverser des surfaces non herbeuses.
« A chaque fois qu'il faut passer un obstacle.

3. Lapelouse aura un meilleur aspect si les coupes  Avant de régler la hauteur de tonte.
sont toujours effectuées a la méme hauteur et * Chaque fois qu’on enléve ou remonte le déflecteur
alternativement dans les deux sens (Fig. 14). de déchargement latéral (le cas échéant).
« Toujours éviter de couper une quantité d’herbe 6.6  APRES L'UTILISATION

importante. Ne jamais enlever plus d’un tiers de la
hauteur totale de I'herbe en une seule fois (Fig. 14).
* Toujours conserver le chassis bien propre (paragr. 7.3.1).

Arréter la machine (paragr. 6.5).
Ouvrir le volet et retirer la clé de sécurité.
Retirer la batterie de son logement
etlarecharger (par7.2.2).

4. Laisser le moteur refroidir avant de ran-

LN =

6.4.2 Conseils pour garder une belle pelouse

 Pour garder une pelouse d'un bel aspect, verte et ger la machine dans tout endroit.
souple, il faut la tondre réguliérement. La pelouse peut 5. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).
étre constituée d’herbes de typologies différentes. 6. Controler qu’il n’y a pas d’éléments desserrés
Si I'on tond la pelouse fréqguemment, les herbes qui ou endommages. Le cas échéant, remplacer
poussent le plus sont celles qui ont beaucoup de les composants endommagés et serrer les vis
racines, qui forment une couverture herbeuse solide et les boulons éventuellement desserrés ou
; si au contraire on la tond moins fréquemment, il se contacter le centre d’assistance autorisé.

développe des herbes hautes et sauvages (trefle,
marguerites, etc.). La fréquence des tontes doit étre
proportionnelle a la croissance de I'herbe, en évitant
qu’entre une tonte et I'autre I'herbe pousse trop.

La hauteur optimalle de I'herbe d'une pelouse bien 7. ENTRETIEN PERIODIQUE
soignée est d'environ 4-5 cm et, avec une seule
tonte, il ne devrait pas étre nécessaire de couper

plus d'un tiers de la hauteur totale. Si I'herbe est

trés haute, il vaut mieux la tondre en deux fois, a

un jour d’intervalle; passer une premiére fois sur la
pelouse avec les organes de coupe levés a la hauteur
maximum et la deuxiéme fois a la hauteur désirée.
Une coupe trop basse provoque des

arrachements et des éclaircissages du

gazon, provoquant un aspect “a taches”.

Pendant les périodes les plus chaudes et seches,

il est conseillé de garder I'herbe Iégérement plus
haute afin de réduire le dessechement du terrain.

Il est toujours préférable de tondre I’herbe quand

la pelouse est bien seche. Ne pas couper I'herbe
lorsqu’elle est mouillée ; cela peut réduire I'efficacité
du dispositif rotatif pour I’herbe qui s’y attache et
provoquer des amas d’herbe coupée dans le gazon.
Les organes de coupe doivent étre intégres

et bien affttés, de fagon a ce que la coupe

soit nette et sans effilochements qui

entrainent le jaunissement des pointes.

IMPORTANT Retirer la clé de sécurité a chaque fois que
la machine n’est pas utilisée ou laissée sans surveillance.

71  GENERALITES

A Les normes de sécurité a suivre sont décrites au
chap. 2. Respecter scrupuleusement ces indications
pour ne pas s'exposer a de graves risques ou dangers.

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
e Arréter la machine.

Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser

la clé insérée ou a la portée d'enfants ou

de personnes non compétentes).

Vérifier que toutes les piéces en mouvement

se sont arrétées complétement.

Laisser le moteur refroidir avant de

ranger la machine dans tout endroit.

Lire les instructions correspondantes.

Porter des vétements appropriés, des gants

de sécurité et des lunettes de protection.

~ Les intervalles et les types d'intervention sont résumés
6.5 ARRET R \ )

dans le «Tableau opérations d'entretien». Le tableau
Pour arréter la machine : a pour but de vous aider a maintenir votre machine
en conditions d’efficacité et de sécurité. Il rappelle les
principales interventions et la périodicité prévue pour
chacune d’elles. Effectuer I'action correspondante

Relacher le levier de présence
opérateur (Fig. 15.A).

* 9° ° Dans les modsles évéc‘dérﬁa’rrég’e' IR en .fC.mCt.ion de If_:l premiére échéance qui se progjuit.
: par bouton d'allumage, appuyer sur le : . I_'ut_|l|sat|on de pléce_s _de rechange et d'accessoires
. bouton d'allumage (Fig. 12.A). . qui ne sont pas d'origine et/ou ne sont pas
e ccceee00s 0000000000000 000 00 e correctement montés pourrait avoir des
conséquences négatives sur le fonctionnement
3. Attendre l'arrét de I'organe de coupe. et sur la sécurité de la machine. Le fabricant

décline toute responsabilité en cas de dommages,

A N . o L accidents ou de lésions causés par ces produits.
Apres avoir arrété la machine, il faut attendre Les piéces de rechange d'origine sont fournies par les

i 7, . . v
plusieurs secondes avant que I'organe de coupe ne ateliers d'assistance et par les revendeurs agréés.
s’arréte.
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IMPORTANT Toutes les opérations d’entretien et
de réglage non décrites dans ce manuel doivent étre
exécutées par votre revendeur ou par un centre spécialisé.

7.2 BATTERIE

{2251 Autonomie de la batterie

L'autonomie de la batterie (et donc la surface de
gazon pouvant étre tondue avant son rechargement)
est essentiellement conditionnée par :

a. Des facteurs ambiants qui produisent
un plus grand besoin en énergie :

— Coupe d’herbe dense, haute, humide.

b. Largeur de coupe de la machine ; plus
d'ampleur, plus grand besoin d'énergie.

c. Comportements de l'utilisateur a éviter :

— Démarrages et arréts fréquents pendant le travail.
— Une hauteur de coupe trop basse par
rapport aux conditions de I'herbe.
— Une vitesse d'avancement trop élevée par
rapport a la quantité d'herbe a couper.

REMARQUE Pendant le travail, la batterie est protégée
contre le déchargement total par un dispositif de protection
qui éteint la machine et en bloque son fonctionnement.

Pour optimiser 'autonomie de la batterie,
il est toujours souhaitable de :

— Couper I'herbe lorsque le gazon est sec.

— Couper I'herbe fréquemment de fagcon a ne
pas lui faire atteindre une hauteur élevée.

— Etablir une hauteur de coupe supérieure

lorsque I'herbe est tres haute et effectuer un
deuxiéme passage a une hauteur inférieure.
Ne jamais utiliser la machine réglée sur la fonction
«mulching » lorsque I'herbe est trés haute.
- Utiliser la fonction “Eco” (par. 5.2.4).
Sil'on veut utiliser la machine pour des sessions
de travail plus longues par rapport a ce que la
batterie standard permet, il est possible de :

— Acheter une deuxiéme batterie standard pour
remplacer immédiatement la batterie déchargée,
sans pour autant nuire a la continuité d’utilisation.

— Acheter une batterie ayant une plus grande autonomie
par rapport a la batterie standard (paragr. 15.1).

7.2.2 Comment enlever et recharger la batterie
1. Ouvrir latrappe d'accés au logement de la
batterie et extraire la clé de sécurité.
2. Appuyer sur le bouton placé sur la batte-
rie (Fig. 16.A) et la retirer (Fig. 16.B).
3. Introduire la batterie (Fig. 17.B) dans son loge-
ment du chargeur de batterie (Fig. 17.C).
4. Brancher le chargeur de batterie a une
prise de courant dont la tension corres-
pond a celle indiquée sur la plaquette.
5. Procéder alarecharge compléte en sui-
vant les indications contenues dans le li-
vret de la batterie/chargeur de batterie.

REMARQUE La batterie est munie d’une protection
qui empéche son rechargement si la température
ambiante n’est pas comprise entre 0 °C et +45 °C.

REMARQUE La batterie peut étre
rechargée a tout moment, méme partiellement,
sans aucun risque de l'abimer.

7.2.3 Remontage de la batterie sur la machine

Lorsque la recharge est terminée :

1. Retirer la batterie de son logement dans le char-
geur de batterie (en évitant de la laisser longtemps
sous charge une fois la recharge terminée).

2. Débrancher le chargeur de batte-
rie du réseau électrique.

3. Ouvrir le volet d’acces au compartiment batte-
rie (Fig. 18.A), introduire la batterie (Fig. 18.C)
dans son logement en la poussant a fond
jusqu’a entendre le « clic » qui la bloque dans
sa position et assure le contact électrique.

Refermer complétement le volet.

7.3 NETTOYAGE

Aprés chaque utilisation, effectuer les opérations de
nettoyage en suivant les instructions ci-apres.

7.31 Nettoyage de la machine

* Veérifier toujours que les prises d’air

sont libres de tous détritus.

Ne pas utiliser de jets d’eau et éviter de mouiller le
moteur et les composants électriques (Fig. 19).
Ne pas employer de liquides agressifs

pour le nettoyage du chassis.

Pour réduire le risque d’incendie, débarrasser la
machine, et en particulier le moteur, des résidus
d’herbe, de feuilles ou d’exces de graisse.
Toujours maintenir les leviers, I'afficheur

et les boutons libres de détritus.

7.3.2 Nettoyage de I'ensemble de

I'organe de coupe

Enlever les détritus d’herbes et la boue qui se
sont accumulés a I'intérieur du chassis, pour
éviter qu’en séchant ils ne rendent le prochain
démarrage particulierement difficile.

Incliner la machine latéralement, en

s’assurant de la stabilité de la machine avant
d’effectuer tout type d’intervention.

La peinture de la partie intérieure du chassis peut
se détacher au fil du temps a cause de I'action
abrasive de I'herbe coupée ; dans ce cas, intervenir
immédiatement en retouchant la peinture avec un
produit antirouille, pour prévenir la formation de
rouille qui provoquerait la corrosion du métal.

7.4 ECROUS ET VIS DE FIXATION

Maintenir les écrous et les vis bien serrés, de fagon a ce
que la machine fonctionne toujours en toute sécurité.
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7.5 NETTOYAGE DE LA TRANSMISSION

1. Déposer 1 ou 2 fois par an la protection
(Fig. 20.A) (Fig. 21.A) en dévissant
les vis (Fig. 20.B) (Fig. 21.B).

2. Uniquement pour le modéle
« MCS 500 Li 48 series » : décrocher
les crochets (Fig. 21.C).

3. Avec une brosse ou de I'air comprimé,
procéder alors & un nettoyage attentif, en
éliminant I'herbe ou la saleté dans la zone
autour de la transmission et de la courroie.

4. Remonter toujours la protection
(Fig. 20.A) (Fig. 21.A).

7.6 NETTOYAGE DU FILTRE A AIR

L'élément filtrant doit toujours étre maintenu
bien propre. Procéder de la fagon suivante :

1. Nettoyer la zone entourant la grille du filtre & air.
2.  Retirerlagrille (Fig. 22.A) en
dévissant la vis (Fig. 22.B).
3.  RetirerI'élément filtrant (Fig. 23.C).
4.  Souffler surlefiltre ou le laver a 'eau (Fig. 23.A)
pour éliminer la poussiére et les débris.
5. Ranger I'élément filtrant (Fig. 23.A) dans
son logement, remonter la grille et serrer
lavis (Fig. 22.A) et (Fig. 22.B).

* Porter des gants de travail robustes.

* Prendre la machine par des points qui offrent une prise
siire, en tenant compte de son poids et de la répartition
du poids.

* Employer un nombre de personnes adéquat au poids de
la machine.

8. ENTRETIEN SUPPLEMENTAIRE

A Avant d’effectuer tout contréle, tout nettoyage ou
toute intervention d’entretien/réglage sur la machine :
¢ Arréter la machine.

Enlever la clé de sécurité, (ne jamais laisser

la clé insérée ou a la portée d'enfants ou

de personnes non compétentes).

Vérifier que toutes les pieces en mouvement

se sont arrétées complétement.

Laisser le moteur refroidir avant de ranger

la machine dans tout endroit.

Lire les instructions correspondantes.

Porter des vétements appropriés, des gants

de sécurité et des lunettes de protection.

8.1 ORGANE DE COUPE

Un organe de coupe mal aiguisé arrache
I'herbe et fait jaunir la pelouse.

A Ne pas toucher I'organe de coupe avant d'avoir
retirer la clé et que I'organe de coupe ne soit compléte-
ment a l'arrét.

A Toutes les opérations concernant les organes de
coupe (démontage, affitage, équilibrage, réparation,
remontage et/ou remplacement) sont des travaux com-
pliqués qui demandent une compétence spécifique
outre a I'utilisation d’équipements spéciaux ; pour des
raisons de sécurité, il faut donc toujours les faire exé-
cuter dans un centre spécialisé.

A Toujours remplacer I'organe de coupe détérioré,
tordu ou usé, ainsi que ses vis, pour maintenir I'équi-
librage.

IMPORTANT Toujours utiliser des organes
de coupe d’origine, portant le code indiqué
dans le tableau « Données techniques ».

Etant donné I'évolution du produit, les organes de
coupe cités dans le tableau « Données techniques »
pourraient étre remplacés dans le futur par d’autres
organes, ayant des caractéristiques analogues
d’interchangeabilité et de sécurité de fonctionnement.

9. STOCKAGE
9.1 STOCKAGE DE LA MACHINE

Lorsque la machine doit étre stockée :

1. Laisser refroidir le moteur.

2. Retirer la clé de sécurité.

3. Effectuer le nettoyage (paragr. 7.3).

4. Contréler qu’il n’y a pas d’éléments desserrés
ou endommagés. Le cas échéant, remplacer
les composants endommagés et serrer les vis
et les boulons éventuellement desserrés ou
contacter le centre d’assistance autorisé.

5. Stocker lamachine (Fig. 27) :

» Dans un endroit sec.

« Arabri des intempéries.
» De préférence recouverte d’une toile.

Dans un endroit inaccessible aux enfants.

Aprés avoir retiré les clés ou les outils utilisés pour
I'entretien.
9.2 STOCKAGE DE LA BATTERIE

La batterie doit étre conservée a l'ombre, au frais
et dans des environnements sans humidité.

REMARQUE En cas d'inactivité prolongée, recharger
la batterie tous les deux mois pour prolonger sa durée.
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10. MANUTENTION ET TRANSPORT

A chaque fois qu'il est nécessaire de déplacer,
soulever, transporter ou incliner la machine, il faut :

— Arréter la machine (paragr. 6.5).

— Enlever la clé de sécurité.

- Vérifier que toutes les pieces en mouvement
se sont arrétées completement.

— Porter des gants de travail robustes.

— Prendre la machine par des points qui offrent
une prise sQre, en tenant compte de son
poids et de la répartition du poids.

— Employer un nombre de personnes adéquat
au poids de la machine et aux caractéristiques
du moyen de transport ou de I'endroit ou
la machine doit étre placée ou retirée.

— S’assurer que la manutention de la machine ne
provoque pas de dommages ou de lésions.

Pour transporter la machine avec un
véhicule ou une remorque, il faut :

— Utiliser des rampes d’acces résistantes, d’une
largeur et d’'une longueur adéquates.

— Charger la machine avec le moteur éteint, en la faisant
pousser par un nombre approprié de personnes.

- Abaisser 'ensemble organe de coupe.

- La positionner de fagon a ce qu’elle
ne représente aucun danger.

- Labloquer solidement au véhicule de
transport a l'aide de cordes et de sangles
pour éviter son renversement.

11. ASSISTANCE ET REPARATIONS

Ce manuel fournit toutes les indications nécessaires
pour utiliser la machine et pour effectuer correctement
I'entretien de base a la charge de I'utilisateur.

Toutes les interventions de réglage et d’entretien

qui ne sont pas décrites dans ce manuel doivent

étre exécutées par le concessionnaire ou un centre
spécialisé disposant des connaissances et des
équipements nécessaires pour que le travail soit
exécuté correctement, en maintenant le niveau de
sécurité et les conditions de la machine d’origine.

Les opérations exécutées dans des structures
inadéquates ou par des personnes non qualifiées
entrainent la caducité de toute forme de garantie que ce
soit et de toute obligation ou responsabilité du fabricant.
¢ Seuls les ateliers d’assistance agréés peuvent
effectuer les réparations et I'entretien sous garantie.
Les ateliers d'assistance agréés utilisent exclusivement
des pieces de rechange d'origine. Les piéces

de rechange et les accessoires d’origine ont été
développés spécialement pour les machines.

Les pieces de rechange et les accessoires qui ne sont
pas d'origine ne sont pas approuvés ; I'utilisation de
piéces de rechange et d’accessoires qui ne sont pas
d’origine compromet la sécurité de la machine et dégage
le fabricant de toute obligation ou responsabilité.

12. COUVERTURE DE LA GARANTIE

Les conditions de garantie s’adressent

uniquement aux consommateurs, c’est-a-

dire aux utilisateurs non professionnels.

La garantie couvre tous les défauts de qualité

des matériaux et de fabrication, constatés

pendant la période de garantie par votre
concessionnaire ou par un centre spécialisé.
L'application de la garantie se limite a la réparation
ou a la substitution du composant défectueux.

Il est recommandé de confier la machine une fois par
an a un centre d’assistance agréé pour I'entretien,
I'assistance et le contrdle des dispositifs de sécurité.
Lapplication de la garantie est soumise a

un entretien régulier de la machine.

Lutilisateur devra suivre attentivement toutes les
instructions fournies dans la documentation ci-jointe.
La garantie ne couvre pas les dommages dus a:

* Manque de connaissance des documents

joints (Manuel d'utilisation).

Utilisation professionnelle.

Inattention, négligence.

Causes externes (éclairs, chocs, présence de corps
étrangers a I'intérieur de la machine) ou accident.
Emploi et montage impropres ou non

autorisés par le fabricant.

Mauvais entretien.

Modification de la machine.

Emploi de pieces de rechange non

originales (piéces adaptables).

Emploi d’accessoires non fournis ou

non approuvés par le fabricant.

La garantie ne couvre pas non plus :

¢ Les opérations d’entretien ordinaire/extraordinaire
(décrites dans le manuel d'utilisation).

L'usure normale des matériaux de consommation
comme les courroies de transmission, les
organes de coupe, les phares, les roues, les
boulons de sécurité et les cablages.

L'usure normale.

Détérioration esthétique de la machine

due a son utilisation.

Les supports des organes de coupe.

Les frais accessoires éventuellement liés a
I’activation de la garantie, tels que le déplacement
chez I'utilisateur, le transport de la machine chez
le concessionnaire, la location d’équipements
pour son remplacement ou I'appel a une société
externe pour tous les travaux d’entretien.
Lutilisateur est protégé par les lois en vigueur

sur le territoire national. Les droits de I'utilisateur
prévus par ses propres lois nationales ne sont
aucunement limités par la présente garantie.
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13. TABLEAU D’ENTRETIEN

Intervention Périodicité Remarques
MACHINE
Controle de toutes Avant chaque utilisation paragr. 7.4
les fixations
Contrdles de sécurité / Avant chaque utilisation paragr. 6.2
Vérification des commandes
Vérification de Avant chaque utilisation paragr. 6.2.1

I'organe de coupe

Vérification de I'état de
charge de la batterie

Avant chaque utilisation

Recharge de la batterie

A lafin de chaque utilisation

paragr. 7.2.2*

Nettoyage général et controle Alafin de chaque utilisation paragr. 7.3
Contréle des dommages Alafin de chaque utilisation -
éventuellement présents

sur la machine. Si

nécessaire, contacter le

centre d’assistance agréé.

Nettoyage du filtre a air Une fois par mois paragr. 7.6
Nettoyage de la transmission 1-2 fois par an paragr. 7.5

Remplacement de
I'organe de coupe

paragr. 8.1 ***

Réglage de la traction

* Consulter le livret de la batterie/chargeur de batterie.
** Opération qui doit étre exécutée chez votre revendeur ou dans un centre spécialisé
*** Opérations a effectuer aux premiers signes de dysfonctionnement

14. IDENTIFICATION DES ANOMALIES

141

POUR MACHINES AVEC A COMMANDE ELECTRONIQUE

Siles anomalies persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Enappuyantsurle
bouton de démarrage la
LED ne s’allume pas.

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (paragr. 6.3).

Clé de sécurité manquante sur « OFF ».

Mettre la clé de sécurité sur
« ON » (paragr. 6.3).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Combinaison de batteries incorrecte.

Vérifier la bonne combinaison des batteries,
en suivant les instructions fournies dans
le tableau « Données techniques ».

2. Enappuyantsurle
bouton de démarrage,
la LED ne s’allume pas
et la machine émet
un signal sonore.

Anomalie moteur.

Retirer la clé de sécurité et contacter
un centre d’assistance de contrdle,
substitutions ou réparations.
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Le moteur s’arréte
pendant le travail.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Le voyant de danger
(Fig. 24.A) s'allume
et la machine émet
un signal sonore.

Organe de coupe bloqué.

Arréter la machine, retirer la clé de sécurité,
mettre des gants de travail.

Vérifier et éliminer les éventuels résidus
présents sur la partie inférieure de la
machine (paragr. 7.3.2) qui empéchent

la rotation de 'organe de coupe.

Si le probleme persiste, contacter

un centre d'assistance autorisé qui
effectuera tout contréle, substitution ou
réparation nécessaire (paragr. 8.1).

La machine est en panne

Retirer la clé de sécurité et contacter
un centre d’assistance de controle,
substitutions ou réparations.

Surcharge électrique du moteur de
traction a cause de conditions de
travail difficile (traction forcée).

— S’assurer que les roues ne sont pas
bloquées et éventuellement les nettoyer.

— Vérifier I'inclinaison du terrain ou se
trouve la machine (paragr. 6.4.1).

Le voyant de danger
(Fig. 24.A) clignote.

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe de la machine.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

L'herbe est diffi-
cile a couper.

L'organe de coupe n’est pas en bon état.

Contacter un centre d’assistance
pour l'affGtage ou le remplacement
de l'organe de coupe.

Vous percevez des bruits
et/ou vibrations exces-
sives pendant le travail.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 8.1).

Lautonomie de la bat-
terie est insuffisante.

Conditions d'utilisation difficiles avec
plus grande absorption de courant.

Optimiser I'utilisation (paragr. 7.2.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser une deuxieéme batterie ou
une batterie majorée (par. 15.1).

Le chargeur de batterie
n’effectue pas le rechar-
gement de la batterie.

Batterie mal insérée dans le
chargeur de batterie.

Contréler que le branchement
est correct (paragr. 7.2.3).

Conditions environnementales
non adéquates.

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de
rechange originale.

Si I'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.
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14.2 POUR MACHINES SANS A COMMANDE ELECTRONIQUE

Si les anomalies persistent apres avoir appliqué les solutions décrites ci-dessus, contacter le revendeur.

PROBLEME

CAUSE PROBABLE

SOLUTIONS

1. Lorsque l'interrupteur est
actionné, le moteur ne
démarre pas

Clef de sécurité absente ou mal insérée.

Insérer la clé (paragr. 6.3).

Clé de sécurité manquante sur « OFF ».

Mettre la clé de sécurité sur
« ON » (paragr. 6.3).

Batterie absente ou mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Combinaison de batteries incorrecte.

Vérifier la bonne combinaison des batteries,
en suivant les instructions fournies dans
le tableau « Données techniques ».

2. Le moteur s'arréte
et la machine émet
un signal sonore.

Batterie mal logée.

Ouvrir le volet et vérifier que la batterie
est correctement logée (paragr. 7.2.3).

Batterie déchargée.

Vérifier I'état de chargement et
recharger la batterie (paragr. 7.2.2).

Intervention de la protection thermique
pour surchauffe du moteur.

Attendre au moins 5 minutes avant
de redémarrer la machine.

Organe de coupe bloqué.

Arréter la machine, retirer la clé de sécurité,
mettre des gants de travail.

Vérifier et éliminer les éventuels résidus
présents sur la partie inférieure de la
machine (paragr. 7.3.2) qui empéchent

la rotation de I'organe de coupe.

Si le probleme persiste, contacter

un centre d'assistance autorisé qui
effectuera tout contréle, substitution ou
réparation nécessaire (paragr. 8.1).

La machine est en panne

Retirer la clé de sécurité et contacter
un centre d’assistance de controle,
substitutions ou réparations.

3. Lherbe est diffi-
cile a couper.

L'organe de coupe n’est pas en bon état.

Contacter un centre d’assistance
pour I'aff(itage ou le remplacement
de l'organe de coupe.

4. Vous percevez des bruits
et/ou vibrations exces-
sives pendant le travail.

Fixation de I'organe de coupe desserrée
ou organe de coupe endommageé.

Arréter immédiatement le moteur

et retirer la clé de sécurité.

Contacter un centre d'assistance pour
les contréles, les remplacements

ou les réparations (paragr. 8.1).

5. Lautonomie de la bat-
terie est insuffisante.

Conditions d'utilisation difficiles avec
plus grande absorption de courant.

Optimiser l'utilisation (paragr. 7.2.1).

Batterie insuffisante par rapport
aux exigences de travail.

Utiliser une deuxieme batterie ou
une batterie majorée (par. 15.1).
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6. Le chargeur de batterie
n’effectue pas le rechar-
gement de la batterie.

Batterie mal insérée dans le
chargeur de batterie.

Controdler que le branchement
est correct (paragr. 7.2.3).

Conditions environnementales
non adéquates.

Effectuer la recharge dans un

milieu présentant une température
adéquate (voir livret d’instructions de
la batterie/chargeur de batterie).

Contacts sales.

Nettoyer les contacts.

Absence de tension au
chargeur de batterie.

Vérifier que la fiche est bien insérée et qu’ily a
de la tension au niveau de la prise de courant.

Chargeur de batterie défectueux.

Remplacer par une piéce de
rechange originale.

Si I'inconvénient continue, consulter le
livret de la batterie/chargeur de batterie.

15. EQUIPEMENTS SUR DEMANDE

15.1 BATTERIE

Des batteries de différentes capacités sont disponibles

afin de satisfaire les exigences de travail spécifiques
(Fig. 25). Les batteries homologuées pour cette machine
sont listées dans le tableau « Données techniques ».
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15.2 CHARGEUR DE BATTERIE

Dispositif utilisé pour recharger la batterie (Fig. 26).
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14.2 Za strojeve bez elektroni¢kog upravljanja.

15. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI ........c..coovonnenn.

15.1 Baterije
15.2 Punjag baterija.

POZOR!: PRIJE UPQRABE STROJA PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Cuvati za svaku sljedec¢u uporabu.

1. OPCENITO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

Odredeni odjeljci u tekstu priru¢nika, koji sadrze
informacije od posebnog znac¢aja glede sigurnosti ili
rada, razli¢ito su oznaceni prema sljedeéem kriteriju:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge
elemente u vezi s vec prethodno naznacenim, u svrhu
izbjegavanja ostecenja stroja ili prouzrocenja stete.

Simbol A istice neku opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do nanoSenja tjelesnih ozljeda sebi ili tre¢ima
i/ili ostecenja.

* Odlomci istaknuti sivim to¢kastim okvirom oznacavaju
: opcijske karakteristike koje nisu prisutne na svim

- modelima predo¢enim u ovom priruéniku. Provijerite

- ima livas modelnavedeny karakteristiky.
Sve naznake "prednje", "straznje", "desno" i "lijevo"
odnose se na radni polozaj rukovatelja.

1.2 REFERENCIJE

1.241 Slike

Slike u ovim uputama za uporabu oznaéene

su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Komponente koje se vide na slikama oznacene
suslovima A, B, C i tako dalje.

Jedna referencija komponente C na slici 2 oznaéena je
natpisom: “Pogledajte sliku 2.C” ili jednostavno “(sl. 2.C)".
Slike sluze za orijentaciju. Stvarni dijelovi

mogu se razlikovati od onih prikazanih.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podijeljen na poglavlja i na odlomke.
Naslov odlomka "2.1 Osposobljavanje" je
podnaslov poglavlja "2. Sigurnosne upute".
Referencije na naslove ili odlomke signaliziraju
se kraticom pog. ili odl. i odgovarajué¢im

brojem. Primjer: "2. pog."ili "odl. 2.1."

2. SIGURNOSNE UPUTE

2.1 OSPOSOBLJAVANJE

A Upoznajte se s upravijackim elementima i primje-
renom uporabom stroja. Naucite brzo zaustavljati mo-
tor. Nepostovanje upozorenja i uputa mozZe prouzrociti
pozare i/ili tesSke ozljede.

* Nemoijte nikad dopustati da stroj koriste djeca ili osobe
koje nisu dovoljno upoznate s uputama. Lokalnim
zakonima moze biti odredena najniza dob korisnika.

* Ovaj uredaj mogu koristiti djeca od 8 godina nadalje
i osobe sa smanjenim tjelesnim, osjetilnim ili umnim
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sposobnostima, odnosno bez iskustva i znanja

ako ih se nadzire ili su upuéeni u uporabu uredaja
na siguran nacin te razumiju uklju¢ene opasnosti.
Djeca se ne smiju igrati uredajem. Djeca ne smiju
¢istiti ni vrsiti redovno odrzavanje bez nadzora.

Stroj se ne smije koristiti ako se rukovatelj osjeca
umorno ili loSe ili ako se nalazi pod utjecajem
lijekova, droga, alkohola ili $tetnih tvari koje mogu
smanijiti njegove psihofizi¢ke sposobnosti i paznju.
Nemoijte prevoziti djecu niti druge putnike.

Ne zaboravite da je rukovatelj (ili korisnik) odgovoran
za nesrece i nepredvidene slucajeve koji mogu
ostetiti druge osobe ili njihovu imovinu. Odgovornost
korisnika podrazumijeva procjenu potencijalnih
rizika na terenu na kojem se radi te poduzimanje
svih potrebnih mjera kako bi se zajam¢ila vlastita
sigurnost i sigurnost drugih osoba, a posebno na
padinama, neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.
U slu¢aju prodaje ili posudivanja stroja

drugima, uvjerite se da korisnik pregleda

upute za uporabu u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Osobna zastitna oprema (0Z0)

Nosite prikladnu odjeéu, jaku radnu obucu,
otpornu na klizanje, i duge hlace. Nemojte
pokretati stroj ako ste bosih nogu ili u otvorenim
sandalama. Nosite slu$alice za zastitu sluha.
Primjena zastite za sluh moze smanjiti sposobnost
da se ¢uju eventualna upozorenja (povici ili
alarmi). Posvetite najveéu mogucu pozornost
onome $to se dogada oko radnog podrucja.
Nosite radne rukavice u svim situacijama

koje mogu biti opasne po ruke.

Nemojte nositi Salove, kosulje, ogrlice, narukvice,
odjevne predmete s dijelovima koji leprsaju ili koji
imaju vezice ili kravate te opcenito visedi ili Sirok
nakit i pribor koji bi se mogao zaplesti u strojili u
predmete i materijale prisutne na radnom mjestu.
Dugu kosu treba povezati na odgovarajuéi nacin.

Radno podruéje/stroj

¢ Podrobno pregledajte cijelo radno podruéje i
odstranite sve $to bi stroj mogao odbaciti ili
Sto bi moglo ostetiti noZ/rotirajuce dijelove
(kamenje, granje, Zeljezne Zice, kosti itd.).

2.3 TIJEKOM UPORABE

Radno podruéje

* Stroj se ne smije koristiti u prostorima u kojima

postoiji rizik od eksplozije, u blizini zapaljivih

tekucina, plina ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode
iskre koje mogu zapaliti prasinu ili paru.

Radite samo uz dnevno svijetlo ili uz dobru

rasvjetu i u uvjetima dobre vidljivosti.

Udaljite osobe, djecu i Zivotinje iz radnog podrucja.
Djecu treba nadzirati odrasla osoba.

I1zbjegavajte rad na mokroj travi, po kisi i

ako postoji rizik od nevremena, narocito

ako postoji vjerojatnost sijevanja.

Stroj nemojte izlagati kisi ili mokrim

sredinama. Prodiranje vode u alat

povedava rizik od elektricnog udara.

Narocito pazite na nepravilnosti terena (izbocine, jarke),
na padine, na skrivene opasnosti te na prisutnost
eventualnih prepreka koje bi mogle ograniéiti vidljivost.

Budite vrlo pazljivi u blizini provalija, jaraka ili

nasipa. Stroj se moze prevrnuti ako jedan kota¢
prijede preko nekog ruba ili ako se rub srusi.

Radite u popre¢nom smjeru nagiba, nikad u smjeru
uzbrdo/nizbrdo, jako pazedi pri promjeni smjera
kretanja, uvjeravajuci se u vlastitu to¢ku oslonca

te osiguravajuci da kotaci nece naici na prepreke
(kamenije, grane, korijenje itd.) koje bi mogli prouzrogiti
bocno klizanje ili gubitak kontrole nad strojem.
Prilikom uporabe stroja blizu ceste, pazite na promet.

Ponasanje

* Pazite prilikom kretanja unatrag ili prema natrag.
Prije i za vrijeme kretanja unatrag gledajte iza
sebe, kako biste se uvjerili da nema prepreka.
Nemojte nikad tréati, nego hodajte.

Izbjegavajte da vas kosilica trave vuce.

Ruke i stopala drzite uvijek dalje od noza, i prilikom
pokretanja i za vrijeme uporabe stroja.

Pozor: rezni element se nastavlja okretati

jos nekoliko sekundi i nakon njegovog
isklju€ivanja ili nakon gasenja motora.

Drzite se uvijek daleko od otvora za izbacivanje.

A U slucaju lomova ili nesreca za vrijeme rada,
odmah zaustavite motor i udaljite stroj kako ne bi pro-
uzrocio jos vecu Stetu; u slucaju nesreca s osobnim
ozljedama ili ozljeda trecih, odmah se pobrinite za
pruZanje prve pomodi najprimjerenije situaciji i obratite
se zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lijecenja. Te-
meljito uklonite eventualne trunke koji bi — ako ostanu
neprimijeéeni - mogli prouzrociti ostecenja ili nanijeti
ozljede osobama ili Zivotinjama.

Ogranic¢enja u uporabi

* Nemojte nikad koristiti stroj ako su zastite oStecene,
nedostaju ili nisu pravilno namjestene (ko$ara za
sakupljanje trave, $titnik boénog otvora za izbacivanje
ili titnik straznjeg otvora za izbacivanije).

Nemojte koristiti stroj ako dodatna oprema/alati

nisu postavljeni u predvidenim to¢kama.

Nemojte iskljucivati, deaktivirati, skidati

postojeée sigurnosne sustave/mikroprekidace,

niti vrsiti neovlastene izmjene na njima.

Ne izlazite stroj prevelikom naporu i ne koristite mali stroj
za izvodenje teskih radova; uporabom odgovarajuéeg
stroja smanjuje se rizik i pobolj$ava kvaliteta rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Sigurnost i razinu performansi stroja ocuvat ¢ete njegovim
redovitim odrzavanjem i pravilnim skladistenjem.

Odrzavanje

* Stroj nemojte nikad koristiti ako su pojedini dijelovi
istrodeni ili oSteéeni. Pokvarene ili oStec¢ene
dijelove treba zamijeniti, a nikad popravljati.

* Zavrijeme radova na podes$avanju stroja, pazite
da vam prsti ne ostanu uklijesteni izmedu noza
u pokretu i nepomicnih dijelova stroja.

A Razine buke i vibracija koje se navode u ovim
uputama predstavijaju maksimalne vrijednosti pri
koristenju stroja. Uporaba neizbalansiranog reznog ele-
menta, prevelika brzina kretanja i neodrZavanje stroja
bitno utjecu na emisiju zvuka i vibracije. Posljedicno
tome treba usvojiti preventivne mjere za uklanjanje
mogucih ostecenja prouzrocenih velikom bukom i
naprezanjima uslijed vibracija; brinite se za odrZzavanje
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stroja, nosite slusalice za zastitu od buke, tijekom rada
pravite stanke.

Skladistenje
* Radi smanjenjarizika od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalima u prostoriji.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJA

VAZNO Sigurnosne upute u nastavku dopunjuju
sigurnosna pravila u specificnom priru¢niku za
bateriju i punjac baterija, koji je priloZen stroju.

¢ Za punjenje baterije koristite samo punja¢ baterija
koji preporucuje proizvodac. Neprikladan punja¢
baterija moZe prouzrogiti elektri¢ni udar, pregrijavanje
ili curenje korozivne tekucine iz baterije.

Koristite samo specifi¢ne baterije predvidene

za va$ alat. Uporaba drugih baterija moze

prouzrogiti ozljede i rizik od pozara.

Prije stavljanja baterije, uvjerite se da je aparat
isklju¢en. Stavljanje baterije na uklju¢eni

elektri¢ni aparat moze prouzrogiti pozar.

Nekoristenu bateriju drzite daleko od uredskih
spojnica, sitnog novca, klju¢eva, ¢avla, vijaka i drugih
malih metalnih predmeta koji bi mogli izazvati kratki
spoj na prikljuécima. Kratki spoj na priklju¢cima
baterije moze izazvati izgaranje ili pozar.

Nemoijte koristiti punjaé baterija na mjestima gdje ima
pare, zapaljivih tvari ili na lako zapaljivim povr§inama
kao sto su papir, tkanina itd. Za vrijeme punjenja,
punjaé baterija se zagrije i mogao bi izazvati pozar.
Za vrijeme prijevoza akumulatora, pazite da

se priklju¢ci medusobno ne spoje i nemojte

koristiti metalne spremnike za prijevoz.

2.6 ZASTITA OKOLISA

Zastita okoliSa mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid uporabe stroja, u korist civilnog
suzivota kao i okoli$a u kojem zivimo.

Izbjegavajte ometanje susjeda. Stroj koristite
samo u razumnim satima (ne rano ujutro ili kasno
navecer, kad biste mogli ometati druge osobe).
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o odlaganju
ambalaze, propalih dijelova ili bilo kojeg drugog
elementa Stetnog za okolis te otpatke se ne
smije bacati u smece, nego ih treba razvrstati i
predati odgovaraju¢im centrima za sakupljanje
koji ée se pobrinuti za recikliranje materijala.
Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa

o odlaganju otpadnih materijala.

U trenutku rashodovanja nemojte ostavljati stroj
u okolisu, nego se obratite centru za sakupljanje
sukladno lokalnim propisima na snazi.

Nemojte bacati elektricne uredaje s
kuénim otpadom. Prema europskoj direktivi
2012/19/EU o elektricnom i elektroni¢kom
otpadu te njezinoj primjeni u skladu s
] nacionalnim normama, otpadne elektri¢ne
uredaje mora se sakupljati odvojeno, u cilju
njihove ponovne primjene na ekoloski prihvatljiv nacin.
U sluéaju odlaganja elektri¢nih uredaja na odlagaliste
otpada ili na tlo, Stetne tvari mogu dospjeti do vodenog
sloja i tako u¢i u hranidbenilanac, ugrozavajuéi vase
zdravlje i dobrobit. Za detaljnije informacije o odlaganju
ovog proizvoda, kontaktirajte mjerodavni zavod za
gospodarenje kuénim otpadom ili svog prodavaca

Baterije na kraju njihovog Zivotnog vijeka

odlozite uz duznu paznju prema okolisu.
Baterija sadrzi materijal koji je opasan za vas i
za okolis. Nju treba izvaditi i odvojeno odloziti

u strukturi koja prihvaca litij-ionske baterije.

Odvojeno sakupljanje rabljenih proizvoda
i ambalaze omogucava recikliranje,

% odnosno ponovno koristenje materijala.
Koristenje recikliranih materijala pomaze
u sprje¢avanju zagadivanja okoliSa i u
smanjenju potraznje za sirovinama.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA | PREDVIDENA UPORABA

Ovo je ruéno upravljana kosilica trave.

Stroj se u osnovi sastoji od motora koji aktivira noz
zatvoren u kucistu, aima kotace i jednu drsku.
Rukovatelj moze upravljati strojem i aktivirati glavne
upravljacke elemente stojeci uvijek iza drske, a time
i na sigurnosnoj udaljenosti od rotiraju¢eg noza.
Udaljavanje rukovatelja od stroja prouzrogit

ée zaustavljanje motora i rotirajuéeg

elementa u roku od nekoliko sekundi.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ovaj stroj je projektiran i proizveden za kosenje
trave u vrtovima i na travnatim povr§inama, s
produzetkom proporcionalnim kapacitetu koSenja
koje rukovatelj obavlja gurajuci stroj i hodajuci.

Opcenito, ovaj stroj moze:
kositi travu, usitnjavati je i ostavljati na tlu (u¢inak "malci-
ranja”).

Koristenje posebne dodatne opreme koju je proizvodac
predvidio kao originalnu opremu ili koju se moze
odvojeno kupiti, omogucuje vrSenje ovog posla na
razli¢ite nacine koji se opisuju u ovom priruéniku ili u
uputama koje prate pojedine dijelove dodatne opreme.

3.1.2 Neprimjerena uporaba
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Bilo koja druga primjena drugacija od gore
navedenih moze se pokazati opasnom te
prouzrociti Stetu osobama i/ili stvarima.
Neprimjerena uporaba obuhvaéa (na primjer, ali ne i samo):
- Prevozenje drugih osoba, djece ili Zivotinja
na stroju, jer bi mogli pasti i zadobiti teSke
ozljede, odnosno ugroziti sigurnu voznju.
- Koristenje stroja za vlastiti prijevoz.
— Kori$tenje stroja za vu€u ili guranje tereta.
- Pokretanje noza na netravnatim mjestima.
— Koristenje stroja za sakupljanje li¢a ili trunaka.
— Kori$tenje stroja za uredivanije Zivice ili za
rezanje vegetacije koja nije travnata.
— Koristenje stroja od strane viSe osoba istovremeno.

VAZNO Neprimjerenom uporabom stroja jamstvo se
ponistava, uz odricanje svake odgovornosti proizvodaca,
¢ime svi troskovi nastali uslijed ostecenja ili ozljeda samog
korisnika ili drugih osoba prelaze na teret korisnika.

3.1.3 Tip korisnika

Ovaj stroj je namijenjen uporabi od strane potroSaca,
odnosno operatera koji nisu profesionalci.
Namijenjen je neprofesionalnoj uporabi.

VAZNO Stroj treba rabiti samo jedan rukovatelj.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na stroju se nalaze razni simboli (sl. 2). Njihova je
funkcija podsijetiti rukovatelja na to kako treba postupati
da bi se stroj koristio s potrebnom paznjom i oprezom.
Objasnjenje simbola:

Pozor. Prije uporabe stroja,
A Ig"l!l procitajte upute.

@ D"’“ Opasnost! Rizik od izbacivanja
predmeta. Pazite da za vrijeme uporabe
nitko ne pristupi u radno podrucje.

° Ik Samo za kosilice koje imaju motor
= & sunutarnjimizgaranjem.
I g2¢ Pazite na ostar noz. Nemojte uvladiti ruke
=V &Z&y i stopala unutar sjedista noza. Noz se
nastavlja okretati i nakon gasenja motora.
Prije odrZavanja izvadite sigurnosni
klju¢ (napravu za deaktiviranje).
. I Opasnost! Rizik od posjekotina. .
: Noz u pokretu. Nemojte uvlagiti ruke :
. ili stopala unutar sjedista noza. .

VAZNO Naljepnice koje su se unistile ili su
postale necitljive trebate zamijeniti. ZatraZite nove
naljepnice od ovlastenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Na identifikacijskoj etiketi se navode sljedeci podaci (sl. 1).
1. Razina zvuéne snage.

Oznaka sukladnosti.

Godina proizvodnije.

Tip stroja.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. brzina rada motora.

. Tezinaukg.

10. Naponifrekvencija napajanja.

11. Stupanj elektriéne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke stroja u odgovarajuci
prostor na etiketi koja se nalazi na unutrasnjoj strani korica.

CENDORON

VAZNO Koristite te identifikacijske podatke koji
se navode na identifikacijskoj etiketi proizvoda
prilikom svakog kontaktiranja ovlastene radionice.

VAZNO Primjer izjave o sukladnosti se
nalazi na zadnjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNE KOMPONENTE

Stroj se sastoji od dolje navedenih glavnih komponenti
kojima su pridruzene funkcije u nastavku (sl. 1):

A. Kugéiste: u njemu se nalazi rotirajuci noz.

B. Motor: omogucuije gibanje kako noza tako
i pogona kotac¢a (ako je predviden).

C. Noz: element namijenjen ko$enju trave.

D. Drska: radno mjesto rukovatelja. Zahvaljujugi
njezinoj duzini, rukovatelj za vrijeme rada stalno
odrzava sigurnosnu udaljenost od rotirajuéeg noza.

E Baterija (ako se ne dostavlja zajedno sa
" strojem, pogledajte pog. 15 “Dodatna oprema
po narudzbi”): daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i pravila uporabe
baterije se opisuju u posebnom priru¢niku.

F.  Ruéica za prisutnost rukovatelja: rucica koja
omogucduje uklju€ivanje noza i pogona. Motor se
automatski zaustavlja pri otpustanju obje rucice.

G. Rucica za uklju¢enje pogona: rucica koja
uklju¢uje pogon kota¢a i omogucuje kretanje stroja.

H. Vratasca za pristup prostoru za bateriju

I Sigurnosni kljué (naprava za deaktiviranje):
Klju¢ aktivira/deaktivira elektri¢ni krug stroja.

J.  Punjac baterija (ako se ne dostavlja zajedno
sa strojem, vidi 15. pog. ,Dodatna oprema po
narudzbi“): uredaj koji sluzi za punjenje baterije.

4. MONTIRANJE

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

Zbog potreba skladiStenja i prijevoza pojedine
komponente stroja nisu izravno tvornicki

montirane, nego ih treba sastaviti nakon uklanjanja
ambalaze, a prema uputama koje slijede.
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A Raspakiravanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i évrstoj povrsini, s dovoljno prostora
za pomicanje stroja i ambalaZe te sluZeci se uvijek pri-
kladnim alatom. Nemojte se sluziti strojem prije nego
Sto ste zavrsili s obavljanjem svih naznaka iz dijela
"MONTIRANJE".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU

U pakiranju se nalaze i komponente za montazu.

41.1 Vadenje iz ambalaze

1. Oprezno otvorite ambalazu, pazedi
da ne zagubite komponente.
2. Pogledajte dokumentaciju koja se nalazi
u kutiji, ukljuCujuci i ove upute.
3. lzvadite iz kutije sve komponente koje nisu montirane.
4. Odlozite kutiju i ambalazu postujuéi lokalne propise.

A Prije montiranja provjerite da se sigurnosni klju¢
ne nalazi u svom sjedistu.

4.2 MONTIRANJE DRSKE

Slozite drsku kako je prikazano na (sl. 3).

5. UPRAVLJACKI ELEMENTI

51 SIGURNOSNI KLJUC (NAPRAVA
ZA DEAKTIVIRANJE)

Kljug (sl. 4.A), koji se nalazi u prostoru za bateriju,
aktivira i deaktivira elektri¢ni krug stroja.

Vadenjem klju¢a elektri¢ni krug se potpuno deaktivira,
kako bi se sprijec¢ila nekontrolirana uporaba stroja.

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad
stroj ostavijate radi nekoristenja ili bez nadzora.

. Za'neke modele kod kojih je to predvideno, okrenite ™~ ° .
* klju¢ u polozaj “ON” za aktiviranje elektri¢nog kruga .
: stroja, ¢ime se omogucava njegovo paljenje. :
» Okrenite klju¢ u polozaj “OFF” za deaktiviranje .
* elektri¢énog kruga kako bi se sprijecila °
” nekontrolirana uporaba stroja. :

5.2 DRSKA
53-721] Rucica za prisutnost rukovatelja

Rucicom za prisutnost rukovatelja (sl. 5.A)

omogucavate uklju¢ivanje noza.

Nalazi se s prednje strane drske.

Pritisnite sigurnosni gumb (sl. 5.C) i pomaknite

rugicu prema dréci kako biste pokrenuli noz.

Kad otpustite rugicu, motor se automatski zaustavlja i sve
se funkcije onemogucavaju.

NAPOMENA NoZ je moguce ukljuciti samo ako
pritisnete Zuti gumb s desne strane drske i pomaknete
rucicu za prisutnost rukovatelja prema drsci.

5.2.2  Gumb za ukljucivanje

Gumb za ukljuéivanije (sl. 6.A) sluzi za:

®1.

Ukljuéivanje stroja. Pritiskom na
gumb (sl. 6.A) uklju€uje se LED (sl.
6.B) i stroj je spreman za uporabu.

NAPOMENA Ukljucivanje stroja je
moguce samo ako se rucica za prisutnost
rukovatelja i ru¢ica pogona otpuste.

NAPOMENA Ako se stroj ne Koristi,
LED se nakon 15 sekundi iskljucuje i
treba ponoviti navedenu radnju.

Ukljuéivanje noza.

e 2 NAPOMENA NoZ je moguce ukljuciti
samo ako je rucica za prisutnost rukovatelja
pritisnuta do drske (vidi odl. 6.3).
3 Isklju€ivanje noza. Dok je noz ukljucen,

otpustite ruicu za prisutnost rukovatelja (sl.
5.A); Noz se zaustavlja, a stroj ostaje ukljuc¢en.

5.2.3 Rucica za uklju¢enje pogona

« VAZNO Pokretanje motora treba se

¢ uw/ek izvrsiti uz isklju¢eni pogon.

* Ukljuéuje pogon kotaca i omogucava kretanje stroja.
° Nalazi se sa straznje strane drske.

Ukljuéeni pogon. Kosilica se kre¢e
b tako da se rugica gurne prema
T drsci (sl. 5.B). Kosilica se prestaje
kretati kada se rucica otpusti.

VAZNO Nemojte poviaditi stroj prema
. natrag dok je pogon ukljucen.

: Kod nekih modela je moguce podesiti brzinu
. kretanja pomoc¢u gumba za odabir koji se

* nalazi s desne strane drske (sl. 6.C).

* Moguce je odabrati 6 razli¢itih razina brzine.

9 1. Maksimalna brzina (otprilike 5 km/h).

ww 2. Minimalna brzina (otprilike 2,5 km/h).

NAPOMENA Posljednji odabrani stupanj brzine
ostaje namjesten i nakon gasenja stroja.
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. 5.24 Gumb ,EKO“ :
* Funkcija ,EKO" optimizira autonomiju baterije i tako °
: omogucava ustedu energije tijekom ko$enja trave. Kako .
« biste aktivirali ili deaktivirali funkciju ,,Eko*, pritisnite .
° gumb (sl. 6.D). .
. Ova funkcija se deaktivira svaki put kad se :
. otpuste rucice za prisutnost rukovatelja. .

. NAPOMENA Ne preporuca se uporaba
« funkcije “EKO” u teskim uvjetima kosnje
* (kosenje guste, visoke ili viaZzne trave).

5.3 PODESAVANJE VISINE KOSNJE

Spustanjem ili podizanjem kudista travu mozete
kositi na razli¢itim visinama ko$nje.

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

Visinu ko$nje se podeSava pomocu
odgovarajuée rucice (sl.7.A) koja podize ili
spusta kuciste sve do Zeljenog polozaja.

5.4 NAMJESTANJE RUCICE (SL.8/9)

A Ovu radnju treba izvrsiti kad noZ miruje.

6. UPORABA STROJA

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Prije poc¢etka rada potrebno je izvrsiti niz

kontrola i radnji kako bi se osiguralo uéinkovito

obavljanje posla u maksimalnoj sigurnosti:

Uvjerite se da se sigurnosni klju¢ ne nalazi u svom sjedistu.

Stavite stroj u vodoravni polozaj i dobro oslonjen na teren.
6.1.1 Kontrola baterije

Prije kori$tenja stroja po prvi put nakon kupnje,

potpuno napunite bateriju pridrzavajuéi se

naznaka iz priru¢nika za bateriju.

Prije svake uporabe provjerite stanje napunjenosti baterije

slijedeci naznake koje sadrzi priru¢nik za bateriju.

6.1.2 Podesavanje visine ko$nje

Podesite visinu ko$nje kako je nazna¢eno (odl. 5.3).
6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

I1zvr8ite sigurnosne kontrole koje slijede i provjerite
odgovaraju li rezultati onom $to se navodi u tablicama.

A Prije uporabe uvijek izvrsite sigurnosne kontrole.

6.2.1

Kontrola opce sigurnosti

Predmet Rezultat
Rucke Ciste, suhe.
Drska Pravilno i solidno
priévr§éena za stroj.
Noz Cist, nije ostecen

ili istrosen.

Upravljacki prekida¢
Rucica za prisutnost
rukovatelja

Rucéica za uklju¢ivanje
pogona

Rugica se mora slobodno
gibati, bez napora, a

pri otpustanju se mora
automatski i brzo vratiti

u neutralni polozaj.

Baterija

Nema nikakvog os$tec¢enja
na njezinom plastu,
nikakvog curenja tekucine.

Vijci/matice na
stroju inanozu

Dobro su zategnuti
(nisu popusteni).

Prolazi zraka za hladenje

Nisu zaprije¢eni.

Stroj Nema nikakvog znaka
oStecenja ili istroSenosti.
6.2.2 Ispitivanje rada stroja

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite stroj i uklju-
¢ite noz (odl. 6.3).

2. Otpustite ru¢icu za
prisutnost rukova-
telja (sl. 15.A).

-

Noz se mora pomicati.
2. Rugica se mora
automatski i brzo
vratiti u neutralni po-
loZaj, motor se mora
ugasiti i noz se mora
zaustaviti u roku od
nekoliko sekundi.

1. Pokrenite stroj (odl.
6.3) i aktivirajte rucicu
pogona (odl. 5.2.3).

2. Otpustite ruci-
cu pogona.

1. Kotac¢i omogucuju kre-
tanje stroja.

2. Kotacise zau-
stavljaju i stroj se
prestaje kretati.

Probna voznja

Nema nikakve
nepravilne vibracije.
Nema nikakvog
nepravilnog zvuka.

A Ako bilo koji rezultat odstupa od onoga Sto se
navodi u tablicama, nemojte koristiti stroj! Obratite se
servisnom centru radi potrebnih kontrola i popravka.
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6.3 POKRETANJE
NAPOMENA Pokretanje vrsite na ravnoj
povrsini bez prepreka ili visoke trave.

NAPOMENA Provjerite ispravnu kombinaciju
baterija prema uputama u tablici “Tehnic¢ki podaci”.

1. Otvorite vratadca za pristup prostoru
za bateriju (sl. 10.A).

2.  Pravilno stavite baterije u njihovo sjediste
(odl. 7.2.3.) gurajudi ih do kraja sve dok
ne zacujete "klik" kojim se one blokiraju u

Boloiaju i osigurava se elektri¢ni kontakt.
o kraja stavite sigurnosni kljuc (sl. 11.A). Gdje

je predvideno, okrenite klju¢ u polozaj “ON”.
4. otpuno zatvorite vratasca.

5. ° Kod modela s pokretanjem pomoéu gumba za
ukljugivanje, pritisnite gumb za ukljuéivanje
(sl. 12.A). LED ostaje upaljen 15 sekundi.

6.  Ukljucite noz tako da prvo pritisnete sigurnosni
gumb (sl. 13.B), a zatim pritisnete rucicu
za prisutnost rukovatelja (sl. 13.A).
7" Za’uRIjﬁé’ianﬁje’pbdoﬁa‘, ﬁrifis’niie’ru’él?u’ o
sa straznje strane drske (sl. 13.C).

6.4 RAD

VAZNO Za vrijeme rada uvijek odrzavajte sigurnosnu

udaljenost od noZa, a nju odreduje duZina drske.
Na autonomiju baterija (a time i na povrsinu
travnjaka koju se moze obraditi prije punjenja)
utjecu razli¢iti ¢imbenici (odl. 7.2.1).

* Tijekom uporabe se prikazuje stanje napunjenosti
° baterija (postotak preostale napunjenosti) (sl.6.E).

VAZNO U sludaju zaustavljanja motora tijekom
rada uslijed pregrijavanja, potrebno je pri¢ekati oko
5 minuta da bi ga se moglo ponovno pokrenuti.

6.4.1 Kosenje trave

1. Pocnite s kretanjem i koSnjom
u travnatom podrugju.

2.  Prilagodite brzinu napredovanja i visinu ko$nje
(odl. 5.3) stanju travnjaka (visini, gustodi i
vlaznosti trave) i koli¢ini poko$ene trave.

* Kod modela s pogonom (odl. 5.2.3): Preporu¢ujemo *

° da ne kosite na zemljistima s nagibom veéim od 15°.

3. Travnjak ¢e imati ljepsiizgled ako
kosenje vrsite uvijek na istoj visini i
naizmjeni¢no u dva smjera (sl. 14).
* Uvijek izbjegavajte rezanje velikih koli¢ina trave.

Nemoijte nikad odrezati viSe od jedne trec¢ine ukupne
visine trave u samo jednom prolazu (sl. 14).

6.4.2

6.5

Odrzavajte Sasiju uvijek ¢istom (odl. 7.3.1).
Savjeti za odrzavanje urednog travnjaka

Da bi travnjak odrzao lijepi izgled, zelen i mekan,

potrebno ga je redovito kositi. Travnjak mogu sacinjavati

razlicite vrste trave. Ucestalim kosenjem pospjesuje se
rast onih trava koje razvijaju obilno korijenje i stvaraju
gusti prekrivag, dok se kod rjedeg ko$enja razvija
pretezno visoka i divlja trava (djetelina, ivancice itd.).
Ucestalost koSenja mora biti razmjerna rastu trave,
tako da izmedu dvije ko$nje trava ne naraste previse.
Optimalna visina trave na njegovanom travnjaku iznosi
otprilike 4-5 cm i samo jednim ko$enjem se ne bi
smjelo odstraniti viSe od jedne trecine ukupne visine.
Ako je trava vrlo visoka, ko$enje je bolje izvesti u dva
navrata, u razmaku od jednog dana; prvo s nozevima
na maksimalnoj visini, a drugo na Zeljenoj visini.
Preniska ko$nja prouzrocit ¢e ¢upanje i prorjedivanje
travnatog pokrivaca, s izgledom "na mrlje".

U najtoplijim i suhim razdobljima travu je
preporucljivo kositi nesto visu, kako bi

se ogranicilo isu$ivanje zemljista.

Travu je uvijek pozeljno kositi kad je travnjak

potpuno suh. Nemojte kositi travu kad je mokra;

tako se moze smanjiti u¢inkovitost rotirajuceg
elementa zbog trave koja ¢e se zalijepiti po njemu

i prouzrogiti Cupanje travnatog pokrivaca.

NozZevi moraju biti ¢itavi i dobro naostreni,

tako da sjecenje bude &isto i bez Cupanja

radi kojeg vrhovi kasnije poZute.

ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje stroja:

1.

Otpustite ru€icu za prisutnost rukovatelja (sl. 15.A).

2. * Kod modela s pokretanjem pomoéu’
gumba za ukljucivanje, pritisnite
gumb za ukljuéivanje (sl. 12.A).

3.  Priekajte da se noz zaustavi.

A NoZu treba nekoliko sekundi da se zaustavi nakon
zaustavljanja stroja.

VAZNO Uvijek zaustavite stroj.

6.6

wN =

Prilikom premjestanja iz jednog

radnog podrucja na drugo.

Prilikom prelaZenja preko netravnatih povrsina.

Svaki put kad treba prije¢i neku prepreku.

Prije pode$avanja visine ko$nje.

Svaki put kad se skida ili ponovo postavlja usmjeriva¢
boc¢nog izbacivanja (ako je predviden).

NAKON KORISTENJA

Zaustavite stroj (odl. 6.5).

Otvorite vrataSca i izvadite sigurnosni klju¢.
Izvadite bateriju iz njezinog sjedista i pobri-
nite se za njezino punjenje (odl. 7.2.2).

Prije spremanija stroja u bilo kakvu pro-
storiju, pustite motor da se ohladi.

Ocistite stroj (odl. 7.3).
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6. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili oste¢enih
komponenti. Ako treba, zamijenite o§te¢ene kompo-
nente te zategnite vijke i zavrtnje koji su eventualno
popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

VAZNO [zvadite sigurnosni klju¢ svaki put kad
stroj ostavljate radi nekoristenja ili bez nadzora.

7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 OPCENITO

A Sigurnosne upute koje treba slijediti navode se
u 2. pog. Strogo postujte te naznake kako se ne biste
suocili s ozbiljnim rizicima ili opasnostima.

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢isc¢enja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
* Zaustavite stroj.

* |zvadite sigurnosni kljuc, (nikad ne
ostavljajte kljuc¢ u bravi ili na dohvat
djece, odnosno nestruc¢nih osoba).
Uvjerite se da su se svi dijelovi u

pokretu potpuno zaustavili.

Prije spremanja stroja u bilo kakvu
prostoriju, pustite motor da se ohladi.
Procitajte odgovarajuce upute.

Nosite odgovarajucu odjecu, radne
rukavice i zastitne naocale.

Ucestalost i vrste zahvata sazeto se navode u

"Tablici odrzavanja". Cilj tablice je pomoci vam u
odrzavanju ucinkovitosti i sigurnosti vaseg stroja. U
njoj se navode glavni zahvati i vremenski razmaci
predvideni za svaki od njih. IzvrSite odgovarajuci
postupak prema prvom roku koji nastupi.

Koristenje rezervnih dijelova i dodatne opreme koji nisu
originalni i/ili nisu pravilno montirani moze negativno
utjecati na rad i na sigurnost stroja. Proizvodac otklanja
bilo kakvu odgovornost u slué¢aju ostec¢enja, nesreéa

ili ozljeda koje su prouzrogili re€eni proizvodi.
Originalne rezervne dijelove mozete nabaviti u
servisnim radionicama i kod ovlastenih prodavaca.

VAZNO Sve radnje odrzavanja i podesavanja
koje se ne opisuju u ovom prirucniku mora izvrsiti
vas prodavac ili specijalizirani centar.

7.2 BATERIJA

7.21 Autonomija baterije

Na autonomiju baterije (a time i na povrsinu travnjaka
koju se moze obraditi prije punjenja) utje¢u uglavnom:

a.  Okolidni ¢imbenici, koji proizvode
vedéu potrebu za energijom:

— KoS&enje guste, visoke, vlazne trave.

b. Sirina ko$nje stroja — §to je Sirina veda,
to je viSe energije potrebno.

c. Ponas$anje rukovatelja koji bi morao izbjegavati:

- Cesta paljenjai gasenja za vrijeme rada.
— Prenisku visinu ko$nje u odnosu na stanje trave.
— Preveliku brzinu napredovanja s obzirom

na koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vrijeme rada, bateriju od
potpunog praznjenja Stiti zastitna naprava
koja gasi stroj i blokira mu rad.
Kako biste optimizirali autonomiju baterije, uputno je uvijek:
— Kositi travu kad je travnjak suh.
- Cesto kositi travu kako ne bi postala previsoka.
— Postaviti veéu visinu kosnje kad je trava vrlo
visoka pa pro€i i po drugi put na manjoj visini.
— Nemojte koristiti funkciju stroja
“maléiranje” kad je trava vrlo visoka.
— Koristiti funkciju ,,Eko“ (odl. 5.2.4).
U sluéaju da stroj Zelite koristiti u radnim sesijama duljim
od onih koje omoguduje standardna baterija, mozete:
- Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju kako
biste odmah zamijenili onu ispraznjenu, bez
ugrozavanja neprekinutosti koristenja.
— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na autonomiju standardne baterije (odl. 15.1).

7.2.2 Vadenje i punjenje baterije

1. Otvorite vratasca za pristup prostoru za
bateriju i izvadite sigurnosni kljué¢.
2. Pritisnite gumb postavljen na bateri-
ju (sl.16.A) i izvadite je (sl.16.B).
3. Stavite bateriju (sl. 17.B) u njezino sjedi-
Ste na punjacu baterija (sl. 17.C).
4. Spojite punja¢ baterija na elektri¢nu uti¢nicu ¢iji napon
odgovara onome navedenom na oznaénoj plogici.
5. Potpuno je napunite pridrzavajuéi se nazna-
ka iz priruénika za bateriju/punjac baterija.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja sprjecava
punjenje ako okolna temperatura nije izmedu 0 i +45°C.

NAPOMENA Bateriju moZete napuniti u bilo kom
trenutku, pa i djelomicno, bez opasnosti od ostecenja.

7.2.3 Ponovno montiranje baterije na stroj

Po dovr§enom punjenju:

1. Izvadite bateriju iz njenog sjedista na punja-
¢u baterija (po okon¢anom punjenju, izbje-
gavajte je dugo drzati na punjenju).

2. Odspojite punjac baterija iz elektricne mreze.

3. Otvorite vratasca za pristup prostoru za bateriju
(sl.18.A), stavite bateriju (s.18.B) u njezino sjediste
gurajuci je do kraja sve dok ne zadujete ,klik“. kojim se
ona blokira u polozZaju i osigurava elektri¢ni kontakt.

Ponovno potpuno zatvorite vrata$ca.

7.3 CISCENJE

Nakon svake uporabe obavite ¢i§¢enje
pridrzavajuéi se uputa koje slijede.

7.31  Ciséenje stroja

* Uvijek se uvjerite da u otvorima za
dovod zraka nema trunaka.

* Nemojte koristiti vodene mlazove i pazite da se
motor i elektriéne komponente ne smoce (sl. 19).
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* Za ¢iSéenje kucista nemojte upotrebljavati
agresivne tekucine.

* Kako bi se smanjio rizik od pozara, odrzavajte
kosilicu trave, a naro¢ito motor, Ciste od
ostataka trave, li¢a ili viSka masnoce.

Rucice, zaslon i gumbe uvijek odrZavajte ¢istima.

7.3.2  Ciséenje sustava nozeva

Odstranite nakupljene trunke trave i blato iz
unutrasnjosti kucista, jer oni kad se osu$e mogu
izazvati poteskoce pri sliede¢em pokretanju.

Nagnite stroj na bok i uvjerite se da je on

stabilan prije vr$enja bilo kakvog zahvata.

Lak na unutarnjem dijelu kucista s viemenom se moze
odvojiti zbog abrazivnog djelovanja pokosene trave;

U tom slu¢aju, pravovremeno intervenirajte tako da se
na lak nanese antikorozivni sloj kako bi se sprijecilo
stvaranje korozije koja bi mogla nagristi metal.

7.4  PRICVRSNE MATICE | VIJCI

Pazite na zategnutost matica i vijaka, kako biste bili
sigurni da je stroj uvijek u sigurnim radnim uvjetima.

7.5 CISCENJE PRIJENOSA

1. 1ili2 puta godisnje skinite stitnik (sl.20.A)
(sl.21.A) odvijanjem vijaka (sl.20.B) (sl.21.B).

2. Samo za model “MCS 500 Li 48
series”: otkvacite kuke (sl.21.C).

3. Cetkom ili komprimiranim zrakom temeljito
ocistite kako biste uklonili travu ili prljavstinu
iz podrucja oko prijenosa i remena.

4.  Uvijek ponovo montirajte stitnik (sl.20.A) (sl.21.A).

7.6 CISCENJE FILTRA ZRAKA

Morate uvijek paziti da je filtrirajuci
element &ist. Postupite kako slijedi:

Odistite podrucje oko reSetke filtra zraka.

Skinite resetku (sl. 22.A) odvijanjem vijka (sl. 22.B).
Izvadite filtrirajudi element (s.23.A).

Ispusite filtar ili ga operite vodom (sl. 23.A)

radi uklanjanja prasine i trunaka.

5.  Namijestite filtrirajuci element (sl. 23.A) u
njegovo sjediste i ponovno montirajte reSetku
te zategnite vijak (sl. 22.A) i (sl. 22.B).

hoON =

* Nosite évrste radne rukavice.

¢ Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno drza-
nje, vodeci raéuna o tezini i njenoj raspodijeli.

* Angazirajte broj osoba koji odgovara teZini stroja.

8. IZVANREDNO ODRZAVANJE

A Prije obavljanja bilo kakve kontrole, ¢iscenja ili
zahvata na odrZavanju/podesavanju na stroju:
Zaustavite stroj.

Izvadite sigurnosni klju¢, (nikad ne ostavljajte klju¢ u
bravi ili na dohvat djece, odnosno nestruénih osoba).
Uvjerite se da su se svi dijeloviu

pokretu potpuno zaustavili.

Prije spremanja stroja u bilo kakvu

prostoriju, pustite motor da se ohladi.

Proditajte odgovarajuée upute.

Nosite odgovarajucu odjecu, radne

rukavice i zastitne naocale.

81 NOZ

LoSe naostreni noz trga travu, $to
izaziva pozucivanje travnjaka.

A Nemojte dodirivati noZ sve dok ne izvadite kljuc¢ i
dok se noZ potpuno ne zaustavi.

A Sve radnje vezane uz noZeve (demontiranje, 0s-
trenje, balansiranje, popravak, ponovno montiranje i/ili
zamjena) su zahtjevni poslovi za koje je, osim uporabe
posebnog alata, potrebna i specificna struénost; stoga
ih, iz sigurnosnih razloga, mora uvijek obavljati specija-
lizirani centar.

A Ostecen, iskrivijen ili istroSen noZ dajte uvijek za-
mijeniti zajedno s njegovim vijcima, kako bi se odrZala
izbalansiranost.

VAZNO Uvijek koristite originalne nozeve sa
Sifrom koja se navodi u tablici "Tehnicki podaci”.
S obzirom na razvoj proizvoda, nozevi navedeni u tablici
"Tehnicki podaci" vremenom mogu biti zamijenjeni
drugima, istih svojstava zamjenjivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE STROJA

Sto treba udiniti u slugaju skladistenja stroja:

1. Pustite da se motor ohladi.

2. lzvadite sigurnosni klju¢.

3. Odistite stroj (odl. 7.3).

4. Kontrolirajte da nema olabavljenih ili ostecenih
komponenti. Ako treba, zamijenite o$te¢ene kompo-
nente te zategnite vijke i zavrtnje koji su eventualno
popustili ili kontaktirajte ovlasteni servisni centar.

5. Stroj skladistite (sl. 27):

» U suhom prostoru.

» Zasticen od vremenskih nepogoda.

+ Po moguénosti prekriven ceradom.

» Na djeci nedostupnom mjestu.

» Uvjerivsi se da ste izvadili kljuceve ili alat koji ste
koristili pri odrzavanju.

HR-9



9.2

SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju treba ¢uvati u sjeni, na hladnom mjestu,

Neoriginalni rezervni dijelovi i dodatna oprema nisu
odobreni; primjena neoriginalnih rezervnih dijelova i
dodatne opreme ugrozava sigurnost stroja i oslobada

u prostorima u kojima nema vlage.

NAPOMENA U slucaju duljeg nekoristenja, napunite
bateriju svaka dva mjeseca radi dulje trajnosti.

10. PREMJESTANJE | PRIJEVOZ

Sto morate napraviti svaki put kad stroj treba
pomicati, podizati, prevoziti ili nagnuti:
- Zaustavite stroj (odl. 6.5).
Izvadite sigurnosni kljug.
Uvjerite se da su se svi dijelovi u
pokretu potpuno zaustavili.
- Nosite ¢vrste radne rukavice.
— Uhvatite stroj na mjestima koja omogucuju sigurno
drzanje, vodeci raéuna o tezini i njenoj raspodieli.
Broj osoba koje to obavljaju treba biti primjeren
tezini stroja i karakteristikama prijevoznog
sredstva ili mjesta na kojem ce stroj biti
postavljen, odnosno s kojeg ¢e biti preuzet.
Uvjerite se da pomicanje stroja ne¢e
prouzrogiti ostecenja ili ozljede.
Kad se stroj prevozi nekim vozilom ili prikolicom:
— Koristite pristupne rampe odgovarajuce
otpornosti, Sirine i duzine.
- Utovarite stroj s ugasenim motorom i iskljuc¢ivo
guranjem, uz pomo¢ odgovarajuceg broja osoba.
— Spustite sustav nozeva.
- Namjestite ga tako da ne predstavlja
opasnost ni za koga.
- Cuvrsto ga blokirajte na prijevoznom sredstvu pomocu
uzadi ili lanaca kako bi se izbjeglo njegovo prevrtanje.

11. SERVISIRANJE | POPRAVCI

Ovaj priruénik sadrzi sve potrebne upute za rukovanje
strojem i njegovo pravilno osnovno odrzavanje koje obavlja
korisnik. Sve zahvate podesavanja i odrzavanja koji nisu
opisani u ovom priru¢niku mora obaviti vas prodavag ili
specijalizirani centar, koji raspolazu potrebnim znanjem i
opremom, kako bi se osiguralo pravilno izvr$avanje posla
i o€uvao prvobitni stupanj sigurnosti i stanja stroja.
Zahvati izvr§eni u neprimjerenim strukturamaiili od strane
nekvalificiranog osoblja ponistavaju bilo koji oblik jamstva
i bilo kakve obaveze ili odgovornosti proizvodaca.
* Samo ovlastene servisne radionice mogu vrsiti
popravke i odrzavanje pod jamstvom.
* Ovlastene servisne radionice koriste isklju¢ivo
originalne rezervne dijelove. Originalni rezervni dijelovi
i dodatna oprema razvijeni su upravo za ove strojeve.

13. TABLICA ODRZAVANJA

Proizvodada od svih obaveza ili odgovornosti.

12. $TO JAMSTVO POKRIVA

Jamstveni uvjeti su namijenjeni jedino potrosacima,
tj. neprofesionalnim rukovateljima.

Jamstvo pokriva sve greske u kvaliteti materijala i

u proizvodniji, koje vas prodavac ili specijalizirani
centar utvrde u jamstvenom roku.

Primjena jamstva se ograni¢ava na popravak ili zamjenu

komponente za koju se smatra da ima gresku.
Preporuc¢ujemo da stroj jednom godi$nje
povjerite servisnoj radionici radi odrzavanja,
servisiranja i kontrole sigurnosnih naprava.

Primjena jamstva je podlozna redovnom odrzavaniju stroja.

Korisnik mora pazljivo slijediti sve upute koje

se daju u prilozenoj dokumentaciji.

Jamstvo ne pokriva ostec¢enja koja su posljedica:
Nepoznavanja popratne dokumentacije
(priruénici s uputama).

Profesionalne uporabe.

Nepaznje, nemara.

Vanjskog uzroka (groma, udaraca, prisutnosti
stranih tijela unutar stroja) ili nesrece.
Uporabe i montaze koje su neprimjerene

ili ih proizvodac ne dopusta.

Nedostatnog odrzavanja.

Izmjena na stroju.

Koristenja neoriginalnih rezervnih

dijelova (prilagodljivih komada).

Koristenja dodatne opreme koju ne

dostavlja ili nije odobrio proizvodac.

Osim toga, jamstvo ne pokriva:

* Radnje redovnog/izvanrednog odrzavanja
(opisane u priruéniku s uputama).

Uobic¢ajenu istro$enost potrodnih materijala
kao Sto su prijenosni remeni, nozevi, svjetla,
kotaci, sigurnosni vijci i kabeli.

* Normalno tro$enje.

* Estetsko propadanije stroja uslijed koristenja.

* Nosace nozeva.

Eventualne dodatne troskove u vezi s aktiviranjem
jamstva, kao S$to su premjestanje kod korisnika,
prijevoz stroja do prodavaca, iznajmljivanje
opreme za zamjenu ili pozivanje vanjskog
drustva za sve radove na odrzavanju.
Korisnika stite zakoni vlastite drzave. Ovo jamstvo
ni na koji nacin ne ograni¢ava prava korisnika
predvidena zakonima njegove drzave.

Zahvat Ucestalost Napomene
STROJ
Kontrola svih pri¢vr§éenja Prije svake uporabe odl. 7.4
Sigurnosne kontrole/provjera Prije svake uporabe odl. 6.2
upravljackih elemenata
Provjera noza Prije svake uporabe odl. 6.2.1
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Provjera stanja
napunjenosti baterije

Prije svake uporabe

Punjenje baterije Po zavrSetku svake uporabe odl. 7.2.2*
Opée ciscenje i kontrola Po zavrSetku svake uporabe odl. 7.3
Provjera eventualnih Po zavrSetku svake uporabe -
oStecenja prisutnih na stroju.
Ako treba, kontaktirajte
ovlasteni servisni centar.
Cigcenje filtra zraka Jednom mjesec¢no odl. 7.6
Cigéenije prijenosa 1-2 puta godisnje odl. 7.5
Zamjena noza - odl. 8.1 ***
Podesavanje pogona e **

* Pogledajte priruénik za bateriju / punja¢ baterija.

** Radnja koju mora izvrsiti va$ prodavacg ili specijalizirani centar

*** Radnja koju treba izvrsiti kod prvih znakova loSeg rada

14. UTVRDPIVANJE NEPRAVILNOSTI
14.1 ZA STROJEVE S ELEKTRONICKIM UPRAVLJANJEM
Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjesenja, kontaktirajte svog prodavaca.
NEPRAVILNOST MOGUCI UZROK RJESENJE

1. LED se ne pali nakon pri-
tiska gumba za paljenje.

Nema sigurnosnog klju¢aili
ga niste pravilno uvukli.

Stavite kljug (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju “OFF”.

Stavite sigurnosni klju¢ u
polozaj “ON” (odl. 6.3).

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili.

Otvorite vrataSca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Neispravna kombinacija baterija.

Provijerite ispravnu kombinaciju baterija
prema uputama u tablici “Tehnicki podaci”.

2. LED se ne pali nakon
pritiska gumba za
paljenje, a stroj ispu-
Sta zvuéni signal.

Unutarnja nepravilnost motora.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

3. Motor se zaustavlja
za vrijeme rada.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vrata$ca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).
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Se pali LED svje-

tlo za opasnost (sl.
24.A), a stroj ispusta
zvuéni signal.

Noz je blokiran.

Zaustavite stroj, izvadite sigurnosni kljuc,
nosite radne rukavice.

Provjerite i uklonite eventualne zapreke
u donjem dijelu stroja (odl. 7.3.2) koje
sprie¢avaju okretanje noza.

Ako nepravilnost ustraje, kontaktirajte
servisni centar radi provjera,

zamijena ili popravaka (odl. 8.1).

Kvar stroja

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

Prenapon u pogonskom motoru zbog

teskih uvjeta rada (naprezanje pogona).

- Provijerite da kotaci nisu blokirani
i eventualno ih odistite.

— Provijerite nagib terena na
kojem radite (odl. 6.4.1).

Treperi LED svjetlo za
opasnost (sl. 24.A).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja stroja.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

Kos$enije trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada.

Pri¢vr§éenje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 8.1).

Autonomija bate-
rije je slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om
potro$njom struje.

Optimizirajte koristenje (odl. 7.2.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili poja¢anu bateriju (odl. 15.1).

Punja¢ baterija ne
puni bateriju.

Niste pravilno namjestili
bateriju u punjac baterija.

Kontrolirajte je li pravilno
namjestena (odl. 7.2.3).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priru¢nik s uputama
za bateriju/punjac baterija).

Prljavi priklju¢ci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukop€aniima
li napona u elektri¢noj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija.

14.2 ZA STROJEVE BEZ ELEKTRONICKOG UPRAVLJANJA

Ako nepravilnosti ustraju i nakon primjene opisanih rjeSenja, kontaktirajte svog prodavaca.

NEPRAVILNOST MOGUCI UZROK

RJESENJE

1. Djelovanjem na prekida¢
motor se ne pokrece

Nema sigurnosnog klju¢aili
ga niste pravilno uvukli.

Stavite klju¢ (odl. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju “OFF”.

Stavite sigurnosni klju¢ u
polozaj “ON” (odl. 6.3).

Nema baterije ili je niste
pravilno namjestili.

Otvorite vrataSca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Neispravna kombinacija baterija.

Provijerite ispravnu kombinaciju baterija
prema uputama u tablici “Tehni¢ki podaci”.
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2. Motor se zaustavlja i stroj
ispusta zvuéni signal.

Niste pravilno namjestili bateriju.

Otvorite vratasca i uvjerite se da je
baterija dobro smjestena (odl. 7.2.3).

Prazna baterija.

Kontrolirajte stanje napunjenostii
ponovno napunite bateriju (odl. 7.2.2).

Intervenirala je toplinska zastita
zbog pregrijavanja motora.

Pri¢ekajte najmanje 5 minuta, pa
ponovno pokrenite stroj.

Noz je blokiran.

Zaustavite stroj, izvadite sigurnosni kljuc,
nosite radne rukavice.

Provjerite i uklonite eventualne zapreke
u donjem dijelu stroja (odl. 7.3.2) koje
sprie¢avaju okretanje noza.

Ako nepravilnost ustraje, kontaktirajte
servisni centar radi provjera,

zamijena ili popravaka (odl. 8.1).

Kvar stroja

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte servisni
centar radi provjera, zamjena ili popravaka.

3. Kosenje trave je otezano.

Noz nije u dobrom stanju.

Kontaktirajte servisni centar radi
ostrenja ili zamjena noza.

4. Primjecuje se buka i/
ili pretjerano vibriranje
za vrijeme rada.

Pri¢vr§c¢enje noza je labavo
ili je noz ostecen.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Kontaktirajte servisni centar radi provjera,
zamjena ili popravaka (odl. 8.1).

5. Autonomija bate-
rije je slaba.

Teski uvjeti rada s ve¢om
potro$njom struje.

Optimizirajte koritenje (odl. 7.2.1).

Baterija nije dovoljna za radne potrebe.

Koristite drugu ili pojac¢anu bateriju (odl. 15.1).

6. Punjac baterija ne
puni bateriju.

Niste pravilno namjestili
bateriju u punjac baterija.

Kontrolirajte je li pravilno
namjestena (odl. 7.2.3).

Nepogodni okolni uvjeti.

Punjenje obavljajte u prostoriji prikladne
temperature (vidi priru¢nik s uputama
za bateriju/punjac baterija).

Prljavi prikljucci.

Ocistite prikljucke.

Nema napona u punjacu baterija.

Kontrolirajte je li utika¢ ukop€aniima
li napona u elektriénoj uti¢nici.

Neispravan punja¢ baterija.

Zamijenite originalnim pri¢uvnim.

Ako nepravilnost ustraje, pogledajte
priruénik za bateriju/punja¢ baterija.

15. DODATNA OPREMA PO NARUDZBI

15.1 BATERIJE

Raspolozive su baterije razli¢itih kapaciteta,
radi prilagodavanja specifiénim potrebama rada
(sl. 25). Popis homologiranih baterija za ovaj
stroj nalazi se u tablici "Tehni¢ki podaci".

15.2 PUNJAC BATERIJA

Uredaj koji sluzi za punjenje baterije (sl. 26).
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FIGYELEM: A GEP HASZNALATA ELOTT OLVASSA EL FIGYELMESEN
A JELEN KEZIKONYVET. Orizze meg, ha késbbb sziikség lesz ra.

1. ALTALANOS TUDNIVALOK

il HOGYAN KELL A KEZIKONYVET ERTELMEZNI
A kézikdnyv szdvegében néhany, a biztonsag

vagy a hasznalat szempontjabol killéndsen

fontos informaciét tartalmazé bekezdést eltérd

madon kiemeltlink az alabbi kritérium szerint:

MEGJEGYZES VAGY FONTOS az el6z6 részekben
feltiintetettekre vonatkozé pontositdsokat vagy
egyéb informéacidt tartalmaz a gép megrongalddasa
6s kdrok okozasa elkertilése céljabol.

A A szimbdlum veszélyt jelez. A figyelmeztetés be nem
tartasa a kezel6 vagy mas személyek sériilését és/vagy
karokat okozhat.

* A szurke pontokkal jelélt kerettel kiemelt szakaszok
° . opcios jellemzéket tartalmaznak, amelyek
mncsenek meg a jelen hasznalati utasitasban
- leirt 8sszes géptipusnal. Ellenérizze, hogy az On
- 9¢épe meglelel-e ezeknek ajellemzsknek.

Az 6sszes ,eliilsd”, ,hatso”, ,jobb” és ,bal” megjeldlést
a kezel® munkavégzési helyébdl kell értelmezni.

1.2 HIVATKOZASOK

1.21  Abrak

A jelen hasznélati Gtmutatéban talalhatd

abrak szamozasa: 1, 2, 3 stb.

Az abrakon lathaté alkatrészeket az

A, B, C stb. betlik jelolik.

A 2. 4brén lathaté C alkatrészre val6 hivatkozas jelélése
tehat: ,Lasd a 2.C abrat” vagy egyszerten ,(2.C abra)”.
Az abrak csak illusztraciok. A valés alkatrészek
eltérhetnek az abran lathatoktol.

1.2.2 Cimek

A hasznalati utasitas fejezetekre és szakaszokra oszlik. A
,2.1 Betanitas” c. szakasz cime a 2. Biztonsagi eléirasok.
A cimekre vagy szakaszokra valé hivatkozasokat

a szamozott szak. illetve fej. roviditések

jelolik. Példaul: “2. fej.” vagy “2.1. szak.”

2. BIZTONSAGI SZABALYOK

2.1 BETANITAS

A Ismerje meg a kezelészerveket, és sajatitsa el e

gép kezelését. Tanulja meg a motor gyors ledllitasat. A

figyell tetések s az L ok be nem tartésa tiize-

sethez és/vagy stlyos sériilésekhez vezethet.

* Tilos gyermekekre bizni a gép hasznalatat, illetve olyan
személyre, aki nem ismeri a gép kezelésére vonatkozé

HU-1



utmutatasokat. A helyi térvények szabalyozhatjak
a gép hasznalatahoz el6irt minimalis életkort.

* Ezt a készlléket hasznalhatjak gyermekek 8 éves
kortol, tovabba csékkent testi, szellemi, illetve
érzékeld képességgel rendelkezé, vagy ismeretek és

tapasztalatok hijaval levé személyek, amennyiben valaki

felligyeli 6ket vagy ha eligazitast kaptak a készllék
biztonsagos hasznalatara vonatkozéan és megértették
a fennalld veszélyeket. Gyermekek ne jatsszanak a
készllékkel. A tisztitast és a rendszeres karbantartast
nem végezhetik gyermekek felugyelet nélkal.

¢ Soha ne haszndlja a gépet, ha a kezel¢ faradt vagy
nem érzi jol magat, illetve ha gydgyszer, kabitdszer,
alkohol vagy mas olyan szerek hatasa alatt all,
melyek reflexeit és figyelmét karosan befolyasoljak.

¢ Ne szallitson gyermekeket vagy mas utasokat.

* Ne feledje, hogy a gép kezel6je vagy hasznaldja
felel6s a mas személyeket ért balesetekért és
varatlan eseményekért, illetve azok tulajdonaban
keletkezd karokeért. A felhasznalé felel6ssége a
munkater(let talajviszonyaibol eredé potencialis
veszélyek felmérése, valamint a sajat és masok
biztonsaga garantaldsahoz sziikséges 6vintézkedések
alkalmazasa, kuldndsen lejté vagy emelkedd,
egyenetlen, csuszoés vagy bizonytalan teriletek.

¢ Ha harmadik személynek atadja vagy kélcsénadja
a gépet, gy6z6djon meg arrél, hogy az elolvasta a
jelen haszndlati utasitasba foglalt tudnivalokat.

2.2 ELOKESZziT6 MUVELETEK

Egyéni védéfelszerelések

Viseljen megfelelé ruhazatot, erés, csiszasgatld cipét
és hosszunadragot. Ne mikddtesse a gépet mezitlab
vagy nyitott szandalban. Viseljen hallasvédé fllvédét.
A hallasvédé eszkdzok viselete csdkkentheti a
figyelmeztet6 jelek (kialtasok vagy riasztasok)
érzékelését. Kuléndsen figyeljen arra, hogy

mi térténik a munkaterilet kdrnyékén.

Viseljen védékesztylit az 6sszes olyan helyzetben,
mikor a keze veszélynek van kitéve.

Ne viseljen salat, kdpenyt, nyaklancot, karkétét, olyan
ruhazatot, melyen nyakkendé, lobogé részek, szalagok
vannak, illetve vagy barmilyen lelégé vagy széles
kellékeket, melyek beakadhatnak a gépbe, vagy a

munkavégzés helyén |évé egyéb targyakba, anyagokba.

Ha hosszu a haja, kdsse megfeleléen dssze.

Munkaterilet / Gép

Vizsgalja 4t gondosan a munkavégzés teriiletét
és tavolitson el minden olyan targyat, melyet

a gép kidobhat, vagy amelyek sériiléseket
okozhatnak a vagéegységen/forgé egységeken
(kévek, gallyak, vashuzalok, csontok, stb.).

2.3 HASZNALAT KOZBEN

Munkaterilet

* Kerllje a gép hasznalatat robbanasveszélynek kitett
helyeken, gyulékony folyadékok, gaz vagy por jelenléte
esetén. Az elektromos szerszamok szikrakat képeznek,
melyek langra lobbanthatjak a port vagy a gézoket.

» Kizardlag nappal vagy jo vilagitas és megfelel6
latasi viszonyok mellett dolgozzon.

¢ Tartson tavol a munkavégzés terliletétél mas
személyeket, gyermekeket, allatokat. A gyermekekre
egy masik felnéttnek kell feltgyelnie.

Kerulje a vizes fliben, esében, viharveszélyben torténé
munkavégzést, féleg villamcsapas veszélye esetén.
Ne tegye ki a gépet esének vagy nedvességnek.

A szerszamba beszivargo viz noveli az

elektromos aramiités veszélyét.

* Kuldnosen lgyeljen, ha a talaj egyenetlen (buckas,
g6drods), valamint lejtén és emelkedén, figyeljen a
rejtett veszélyekre és az esetleges akadalyokra,
amelyek korlatozhatjak a latasi viszonyokat.
Kuléndsen tgyeljen, amikor arokpart, szakadék vagy
vizpart kdzelében dolgozik. A gép felborulhat, ha az
egyik kerék tulhalad a parton, vagy ha a part beszakad.
A munka soran mindig a lejtére/emelkedére
merdélegesen kell haladni, és sohasem

azzal parhuzamosan. Kulénésen tgyeljen
iranyvaltoztataskor, és figyeljen a tdmaszpontra,
Ggyeljen arra, hogy a kerekek ne utkézzenek
akadalynak (kavicsok, faagak, gyokerek, stb.),
melyek miatt a gép oldaliranyban elcsuszhatna,
vagy a vezetd elveszithetné a gép feletti uralmat.
Amikor a gépet kdzut mellett hasznalja,

Ggyeljen a jarmuforgalomra.

A helyes viselkedésre vonatkozo figyelmeztetések

¢ Legyen dvatos, amikor hatramenetben halad.

Nézzen hatra és gy6zédjon meg az akadalyok
hianyardl a hatramenet el6tt és kdzben.

Soha ne fusson, hanem gyalogoljon.

Keriilje, hogy a flinyiré hlizza magaval.

Tartsa mindig tavol a kezét és a labat a vagéegyseégtél
az elinditaskor és a gép hasznalata soran egyarant.
Figyelem: a vdgéelem a kikapcsolasa utan vagy a motor
kikapcsolasa utan is tovabb forog néhany masodpercig.
Maradjon mindig tavol a kidobonyilastol.

A Abban az esetben, ha a munka soran géphiba
vagy baleset torténik, dllitsa le azonnal a motort és
tdvolitsa el a gépet, hogy ne okozhasson tovabbi
karokat; amennyiben a kezel6 vagy mas személyek
sériilését okozo baleset tortént, nyujtson elsésegélyt
az adott helyzetnek legmegfelelébb médon és forduljon
az illetékes egészségiigyi ir snyhez a sziikséges
ellatasért. Tavolitsa el gondosan az esetleges térmelé-
keket, melyek jelenléte kdrokat, személyek vagy allatok
sériilését okozhatja.

Hasznalati korlatozasok

Soha ne hasznalja a gépet, ha a burkolatok (gyujtézsak,
oldalkidobd burkolat, hatulkidobd burkolat) sériltek,
hianyoznak vagy nincsenek megfeleléen felszerelve.
Ne hasznalja a gépet, ha a tartozékok/szerszamok
nincsenek felszerelve az eléirt helyre.

Ne kapcsolja ki, iktassa ki, tavolitsa el vagy médositsa a
gépen levé biztonsdagi rendszereket/mikrokapcsolokat.
Ne vesse ald a gépet tulzott terhelésnek és ne
hasznaljon kis gépet nehéz munkak végrehajtasahoz;
amegfelelé gép hasznalata csdkkenti a lehetséges
veszélyeket, és javitia a munka minéségét.

2.4 KARBANTARTAS, TAROLAS

A gép biztonsaganak és teljesitményszintjének
érdekében végezze el a gép rendszeres karbantartasat
és gondoskodjon megfeleld tarolasarol.

Karbantartas

* Soha ne hasznalja a gépet kopott vagy sérlt
alkatrészekkel. A meghibasodott vagy sérilt
alkatrészeket ne javitsa, hanem cserélje ki.
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¢ A gép bedllitasi mlveletei soran Ggyeljen
arra, hogy az ujjai ne szoruljanak be a forgé
vagoegység és a gép rogzitett részei kozé.

A jelen utmutatoban megadott zajszint- és vibrdcio-
értékek a gép legnagyobb hasznalati értékei. A nem egyen-
sulyban levé vagoelem, a tul gyors mozgas, a karbantartas
elhanyagoldsa jelentésen befolydsolja a zajkibocsatdst és
a vibralast. Ezért sziikséges biztositani azokat a megel6z6
intézkedéseket, melyek révén megsziintethet6k a magas
zajszint és a vibralas okozta lehetséges karosodasok; vala-
mint gondoskodni kell a gép karbantartasarol, fiilvédét kell
viselni és a munka soran sziineteket kell tartani.

Tarolas

* Atlizveszély csokkentése céljabol ne
hagyja a munka melléktermékeit tartalmazé
taroléedényeket a helyiségben.

2.5 AKKUMULATOR/AKKUMULATOR-TOLTO

FONTOS Az itt kévetkezd biztonsdgi eldirdsok
kiegészitik a géphez szallitott akkumuldtor
és az akkumulator-tolté utmutatdjaban
talalhato biztonsdgi szabalyokat .

Az akkumulatorok feltoltéséhez kizardlag a gyarté
altal ajanlott akkumulator-téltéket hasznaljon.

A nem megfelelé akkumulatortolté hasznalata
aramitést, tulmelegedést vagy az akkumulator
maroé hatasu folyadékanak kidmlését okozhatja.
Kizarélag az On 4ltal vasarolt szerszamhoz vald
akkumulatorokat hasznaljon. Mas akkumulatorok
hasznalata sérilést okozhat és tlizveszélyes lehet.
Az akkumulator behelyezése elétt ellenérizze,

hogy a készulék ki legyen kapcsolva. Az
akkumulator behelyezése a bekapcsolt

elektromos késziilékbe balesetveszélyes.

A hasznalaton kivili akkumulatort tarolja irodai
kapcsoktol, apropénztél, kulcsoktol, szogektdl,
csavaroktol és egyéb apré fémtargyaktdl tavol,
mivel azok az érintkezOk révidzarlatat okozhatjak.
Az akkumulator érintkezdi kdzotti rovidzarlat
anyagok égését vagy tlizet okozhat.

Ne hasznalja az akkumulator-t6ltét gyulékony
anyagok, g6zok kézelében vagy kénnyen meggyulladé
feluleteken, mint papir, szovet stb. A feltéltés soran
az akkumulator-t61t6 felmelegszik, ez tlizet okozhat.
Az akkumulatorok szallitasa alatt tigyeljen arra, hogy
az érintkezok ne csatlakozzanak egymashoz, tovabba
a szallitashoz ne alkalmazzon fémdobozokat.

2.6 KORNYEZETVEDELEM

A kérnyezet védelmét a gép haszndlata soran elsédleges

fontossagi szempontként kell figyelembe venni, mivel ez

a békés egymas mellett élés és kdrnyezetlink érdeke.

* Ne zavarjon masokat a szomszédsagaban. A gépet csak
elfogadhaté napszakokban hasznalja (ne hasznalja
kora reggel vagy kés6 este, amikor masokat zavarhat).

* Szigoruan tartsa be a helyi eléirasokat a
csomagoloanyagok, hasznalt alkatrészek vagy barmi
egyeéb, kérnyezetszennyezé elem selejtezésére
vonatkozoan; ezeket a hulladékokat ne helyezze a
haztartasi hulladékba, hanem szelektiv hulladékkezelés
keretében szallitsa a megfeleld gyUjtételepekre, ahol
gondoskodnak az anyagok Ujrahasznositasardl.

* Szigoruan kovesse a helyi eléirasokat a levagott
névényzet megsemmisitését illetéen.

¢ Az lizemen kivll helyezéskor ne szennyezze a
géppel a kérnyezetet, hanem a hatalyos helyi
eléirdsok értelmében adja le egy gytijtételepen.

Ne dobja a haztartasi hulladékba az
elektromos késziilékeket. Az elektromos
és elektronikus berendezések hulladékairol
52616 2012/19/UE irényelv szerint a
EE haszndlatbol kivont elektromos berendezéseket
elkllénitve kell gyljteni, az 6kokompatibilis
Ujrahasznositas céljabol. Ha az elektromos készllékeket
hulladékleraké helyeken vagy a talajon hagyva selejtezik,
az artalmas anyagok elérhetik a talajvizréteget és
az élelmiszerlancba kertilhetnek, mellyel az On
egészségét karosithatjak. A termék artalmatlanitasara
vonatkozo részletesebb tajékoztatasért forduljon a
kommunalis hulladék megsemmisitéséért felel6s
szervezethez vagy az On markakereskedéjéhez.

A hasznos élettartamuk végén az

akkumulatorokat a kornyezetvédelmi

szempontoknak megfeleléen kell

semlegesiteni. Az akkumulator az

On és a kdrnyezet szamara veszélyes
anyagokat tartalmaz. Ezért el kell tavolitani a
gépbdl és a litiumionos akkumulatorok hulladékként
vald kezelését vallalo telepen kell leadni.

A hasznalt termékek és csomagolasok
{J\Y szelektiv hulladékként valé
% gyiijtése lehet6vé teszi az anyagok
ujrafelhasznalasat és ujrahasznositasat.
Az anyagok Ujrahasznositasa el6segiti
a kérnyezetszennyezés megel6zését és
csokkenti a nyersanyagok iranti keresletet.

3. ISMERKEDJEN MEG A GEPPEL

3.1 AGEP LEIRASA ES RENDELTETESSZERU
HASZNALATA

Ez a gép gyalogvezetésii flinyirogép.

A gép lényegében egy motorbdl all,

mely a kerekekkel és toldkarral felszerelt
véddburkolatba zart vagéegységet forgatja.

A kezeld a tolokar mogott, a forgd vagoegységtol
valo biztonsagos tavolsagra elhelyezkedve vezetheti
a gépet és mlkddtetheti a f6 vezérléseket.

Ha a kezel6 eltavolodik a géptdl, a motor és a forgd
vagoegység néhany masodpercen belil leall.

3.1.1 Rendeltetésszeri hasznalat

Ezt a gyalogvezetés( gépet flnyirasra
terveztik és készitettiik, alkalmazhaté a
funyiré-kapacitasanak megfelel6 kiterjedésu
kertekben és egyéb flves teriileteken.

Altalanossagban ez a gép az alabbiakra alkalmas:
Funyirasra, a fl felapritasara és a talajra teritésére (mul-
Cs0zas).

A gyartd altal eredeti felszerelésként vagy kilon
rendelhetd tartozékként eldirt specialis tartozékok
révén a gép kildénféle munkamaédozatok szerint
lizemeltethetd, ezeket a jelen hasznalati utasitas vagy
az egyes tartozékok hasznalati utmutatdja irja le.
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FONTOS A megrongalddott vagy olvashatatlan

G128 Nem rendeltetésszeri hasznalat cimkéket ki kell cseréini. Kérjen tj cimkéket a szerviztd.

A fentiektdl eltéré barmilyen mas hasznalat veszélyes

lehet és személyi és/vagy targyi karokat okozhat. 3.3 AZONOSITO CiMKE
Helytelen hasznalatnak mindsiinek az alabbiak
(példaként és nem kizardlagosan): Az azonosité cimke az alabbi adatokat
- Mas személyek, gyermekek vagy allatok tartalmazza (1. abra).
szallitdsa a gépen, mivel azok leeshetnek 1. Zajteljesitmény szint.
és sulyosan megsérilhetnek, illetve 2. Megfeleléségijelzés.

veszélyeztetik a vezetés biztonsagat. 3. Gyartas éve.
— A gépen utazni. 4. Géptipusa.
— A géppel egyéb terhet vontatni vagy tolni. 5. Gyartasi szam.
— Avagoegység mukddtetése a 6. Agyarto neve és cime.
nem flives szakaszokon. 7. Cikkszam.
- A gép hasznalata lomb vagy 8. A motor max. Uzemi sebessége.
9

térmelék 6sszegyujtésére. Suly kg-ban.
- A gép hasznalata sévények igazitasara vagy 10. Halozati feszlltség és frekvencia.
nem pazsit jellegli névényzet vagasara. 11. Elektromos védettségi fokozat.
- Egy személynél tébben alkalmazzak a gépet. 12. Névleges teljesitmény.
Masolja at a belsé boritélapon lathaté gépazonosito
FONTOS A gép helytelen hasznalata kévetkeztében cimke megfeleld helyére az azonosité adatokat.
a jotallas érvényét veszi, valamint a Gyarto barminemdi
felelésség aldli mentestilését vonja maga utén, a FONTOS A felhatalmazott markaszervizzel
felhasznéldra haritva a sajat magan vagy masokon okozott vald kapcsolatfelvételkor adja meg mindig a
kdrokbdl illetve sériilésekbdl szarmazo kotelezettségeket. cimkeén lathato termékazonosito adatokat!

3.1.3  Felhasznaléi célcsoport FONTOS i A példf':z meg{e/elése’gi nyi,latko,zata
haszndlati utmutatd utolsé oldalain taldlhato.

Ez a gép fogyasztoi, azaz nem

professzionalis hasznalatra készdlt. 3.4 AFOALKATRESZEK

Hobbikertészeti alkalmazasra készult.

A gép az alabbi f6 alkatrészekbdl all, amelyek

FONTOS A gépet a kezel6 egyediil hasznalja. a kdvetkezd funkciokat latjak el (abra 1):

3.2 BIZTONSAGI JELZESEK A. Vaz: aforgd vagoegységet magaba foglalé haz.
A gépen kiilénféle szimbolumok lathatok (2. abra). B. Motor:mind a vagoeszkozt, mind a kerekek
Funkciojuk az, hogy felhivjak a gépkezeld figyelmét meghajtasat mozgatja (ha van).

a gép korultekintd és dvatos hasznalatara.

A szimbolumok jelentése: C. Vagoéegység: a flinyirasra szolgald elem.

D Tolokar: ez a kezelGi allas. A hosszusaga

C I!.!I Figyelem. Olvassa el az utasitasokat " meghatarozza a munkavégzés kézben a kezeld
L gép hasznalata elétt. biztonsagi tavolsagat a forgd vagoegységtol.
[loff Veszély! Kidobott targyak g. Akkumulator (ha nem tartozéka a gépnek, lasd

veszélye. A gép hasznalata soran
azidegen személyek tartézkodjanak
a munkavégzés tertletén kival.

a 15. ,kilon rendelhetd tartozékok” c. fejezetet):
a motor beinditaséahoz szlikséges energiat
szolgaltatja jellemzdi és hasznalatanak szabalyai
egy kuldn hasznalati utasitasban vannak leirva.

F. Eberségikapcsolé: ez akar inditja el a vagé-
és hajtoszerkezeteket. A motor automatikusan
ledll mindkeét kar elengedésekor.

I=/ Ey Csakolyan flnyiroknal, amelyek .
TV & hémotorral rendelkeznek.
R G. |BIMeghajté kapcsoldkar: ez a kar kapcsolja a

Ugyeljen az éles vagoegységre. Ne kerekek hajtasat, ezzel a gép elérehaladasat.

tegye kezét vagy labat a vagéegység H. Az akkumulatornak kialakitott hely fedele
hazaba. A vagbéegység a motor 1
kikapcsolasa utan tovabb forog. Tavolitsa

el a biztonsagi kulcsot (kikapcsol6 eszkdzt)

a karbantartas megkezdése elétt.

Be

=
ESY
Biztonsagi kulcs (kikapcsolo eszkéz): A

kulcs be- és kiiktatja a gép villamos aramkorét.

J.  Akkumulator-t6Ité (ha nem tartozéka
a gépnek, lasd a 15. "kulén rendelhetd
tartozékok" c. fejezetet): az akkumulator
toltésére szolgalo készilék.

I/ Veszély! Vagasveszély. Vagdegység
mozgasban. Ne tegye kezét vagy
labat a vagoegység hazaba.
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4. OSSZESZERELES

A A betartando biztonsdgi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az eléirasokat a stlyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.
Tarolasi és szallitasi okok miatt a gép néhany

elemét nem szereltik fel kézvetlenil a gyarban.

Ezeket a csomagoldanyag eltavolitasa utan kell
felszerelnie, a kdvetkezd utasitasokat kdvetve.

A A gép kicsomagoldsat és 6sszeszerelését szildrd,
sik feliileten kell végezni, tovabba elegendé helyet kell
biztositani a gép és a csomagolds mozgatdsahoz a
megfelelé szerszamok alkalmazasdval. Ne hasznélja a
gépet, amig nem végezte el az "OSSZESZERELES" c.
kaszban leirt mii

41 ALKATRESZEK AZ OSSZESZERELESHEZ

A csomagolasban talalhatok az
Osszeszereléshez szlikséges alkatrészek.

411 Kicsomagolas

1. Ovatosan bontsa ki a csomagolast, igyeljen,
hogy ne vesszenek el az alkatrészek.

2. Olvassa el a dobozban talalhaté dokumentaciot,
beleértve a jelen hasznalati utmutatot.

3. Vegye ki adobozbol az 6sszes
felszerelend6 alkatrészt.

4. Selejtezze a dobozt és a csomagolast az
érvényes helyi eléirasok betartasaval.

A Az 6sszeszerelés elé6tt ellenérizze, hogy a bizton-
sdgi kulcs ne legyen beillesztve.

4.2 ATOLOKAR FELSZERELESE

Szerelje fel a tolokart, ahogy az abrakon lathaté (3. abra).
5. VEZERLESEK

5.1 BIZTONSAGI KULCS (KIKAPCSOLO ESZK0Z)

Az akkumulatorrekeszben levé kulcs (4.A
abra) be- és kiiktatja a gép aramkorét.

A kulcs eltavolitasaval teljesen kikapcsolddik
az elektromos aramkor, ez megakadalyozza
a gép ellenérizetlen hasznalatat.

FONTOS Mindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
hasznalaton kiviil vagy feliigyelet nélkiil hagyja a gépet.

< Egyes modellekngl; ahol van ilyen, forditsa * * ° ° * ° °
* a kulcsot ,,ON” allasba a gép aramkorének .
© aktivalasahoz, lehet6vé téve a gyditast. :
» Forditsa a kulcsot ,,OFF” allasba az aramkor o
* teljes kikapcsolasahoz, hogy megakadalyozza °
” agép ellendrizetlen hasznalatat. :

5.2

5.2.1

TOLOKAR

Kezel6 jelenlét kar

Az éberségikar (5.A abra) engedélyezi

avagoegység bekapcsolasat.

A tolokar elétti helyzetben talalhaté.

Nyomja meg a biztonsagi gombot (5.C abra), és dllitsa
akart a tolékar felé, hogy elinditsa a vagoeszkozt.

A motor automatikusan ledll és az 6sszes funkcié ki van
iktatva a kar elengedésekor.

MEGJEGYZES A vdgdegység bekapcsoldsa
csak akkor lehetséges, ha a tolokartdl jobbra
levé sdrga gombot megnyomyja, és az éberségi
kart a toléfogantyu iranydba allitja.

5.2.2
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A bekapcsolé gomb (6.A abra) feladata:

61.

2.

Bekapcsolé gomb

A gép bekapcsolasa. A gomb (6.A
abra) megnyomasakor a LED (6.B abra)
bekapcsol, és a gép lizemkész.

MEGJEGYZES A gép bekapcsoldsa
csak akkor lehetséges, ha az kezeld jelenlét
kar és a meghajto kar el vannak engedve.

MEGJEGYZES Ha a gépet nem haszndlja,’
15 mdsodperc elteltével a LED kialszik
és meg kell ismételni a fenti miiveletet.
A vagodegység bekapcsolasa.

MEGJEGYZES A vdgdegység
bekapcsoldsa csak akkor lehetséges,
ha a kezel6 jelenlét kart a tolokar
irdnydba lenyomja (ldsd 6.3. szak.).

A vagoéberendezés kikapcsolasa.
Bekapcsolt vagéeszkdzzel engedije el az
éberségi kart (5.A abra); a vagoegység leall
és a gép bekapcsolt allapotban marad.



: 5.2.3 Hajtast bekapcsol6 kar
« FONTOS A motor inditasa mindig
° kikapcsolt meghajtdssal torténjen.

« Kapcsolja a kerekek hajtasat és
: ezzel a gép eldre haladasat.
. A tolédkar mégétt talalhato.

: Hajtas bekapcsolva. A flinyiré a kart a
. 114‘11 toléfogantyuhoz tolva halad (5.B dbra). A
. It flinyiré nem halad a kar elengedésekor.

FONTOS Ne huzza hétrafelé a gépet,
« ha a hajtds be van iktatva.
* Bizonyos modelleknél a haladasi sebesség
« beallithat6 a tol6fogantyu jobb oldalan
° talalhato valasztégombbal (6.C &bra).
° 6 kiilonboz6 sebességfokozat allithatd be.

9 1. Maximalis sebesség (kb. 5 km/h).

- 2. Minimadlis sebesség (kb. 2,5 km/h).

MEGJEGYZES Az utolséként beallitott
sebességfokozat a gép kikapcsoldsa
utan is érvényes marad.

© 524 ,ECO”gomb

* Az ,ECO” funkcio lehet6vé teszi az energiatakarékos
_ funyirast az akkumulator miikédési idejének

. optimalizalasa révén. Az ,Eco” funkcié be- és

* kikapcsoldsahoz nyomja meg a gombot (6.D abra).

: Minden alkalommal, amikor felengedi a kezelé

. jelenlét karokat, ez a funkcio kikapcsol.

: MEGJEGYZES Az, ECO” funkciot nehéz

. finyirdsi kérilmények (sdrd, hosszu, nedves fii

* nyirdsa) esetén nem ajanlott alkalmazni.

5.3 AVAGASI MAGASSAG BEALLITASA

Az alvaz leengedésével vagy felemelésével
llithatd a flinyiras magassaga.

A A miiveletet &llo vagoegység mellett végezze.

A nyirasi magassagot a karral kell beallitani (abra7.A),
amely felemeli vagy leengedi az alvazat a kivant allasba.

5.4 AFOGANTYU BEALLITASA (8/9 ABRA)

A A miiveletet all6 vagoegység mellett végezze.

6. A GEP HASZNALATA

A A betartando biztonsdgi el6irdsokat a 2. fejezet

tartalmazza. Szigordan tartsa be az el6irasokat a sulyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

6.1 ELOKESZITO MUVELETEK

A munka megkezdése elétt el kell végeznie egy
sor ellenérzést és miveletet, hogy a munka
eredményes és teljesen biztonsagos legyen:
Ellenérizze, hogy a biztonsagi kulcs ne

legyen beillesztve foglalataba.

Helyezze a gépet vizszintes helyzetbe és
gondoskodjon arrél, hogy stabilan alljon a talajon.

6.1.1 Az akkumulator ellenérzése
A vasarlas utani elsé hasznalat elétt toltse fel teljesen az
akkumulatort az Utmutaté fuzetben megadottak szerint.
Minden hasznalat elétt ellenérizze az akkumulator
toltési szintjét az utmutatoban leirtak szerint.
6.1.2 A vagasi magassag beallitasa
Allitsa be a vagasi magassagot az 5.3. szakasz szerint.
6.2 BIZTONSAGI ELLENORZESEK
Végezze el az alabbi biztonsagi ellendrzéseket

és bizonyosodjon meg arrél, hogy az eredmények
megegyeznek a tablazatba foglaltakkal.

A A hasznalat el6tt mindig végezze el a biztonsagi
ellenérzéseket.

6.2.1 Altalanos biztonsagi ellenrzés

Targy Eredmény
Markolatok Tiszta, szaraz.
Toldkar Megfelelen és szilardan
régzil a géphez.
Vagoegység Tiszta, nem karosodott
vagy kopott.
Kapcsold A karnak szabadon

Kezelé jelenlét kar
Meghajté kapcsoldkar

kell mozognia és nem
erdltetetten, tovabba
kiengedését kdvetéen
automatikusan és
gyorsan kell a semleges
helyzetbe visszatérnie.
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Akkumulator

Nincs sériilés a
burkolatan, nem szivarog
beléle folyadék.

Agépenésa
vagoegységen levo
csavarok/anyak

Jél meg vannak
htzva (nem lazak).

A httéleveg6 nyilasai

Nincsenek eltémédve.

Gép Karosodasra vagy kopdasra
utalo jelekrél mentes.
6.2.2 A gép miikddési probaja

vagoeszkozt (6.3. be-
kezdés).

2. Engedje elagép-
kezeld éberségi
kart (15.A abra).

Tennivalé Eredmény
1. Inditsa el a gépet, 1. A végéegységnek
és kapcsolja be a forognia kell.

2. Akaroknak automa-
tikusan és gyorsan
vissza kell llniuk
alapallasba, és a
motornak, valamint
avagoegységnek
le kell &linia néhany
masodpercen beldl.

1. Inditsa el a gépet (6.3.
bekezdés), és hasz-
nalja a hajtokart (5.2.3

-

A kerekek elére moz-
gatjak a gépet.
2. Akerekek ledlinak és a

bekezdés). gép nem halad elére.
2. Engedje el ameg-

hajtaskart.
Prébavezetés Nincs rendellenes vibralas.

Nincs rendellenes zaj.

A Ha a tablazatokba foglaltaktol barmiben eltéré
eredményt észlel, ne hasznélja a gépet! Forduljon a

szervizhez és vég el a megfeleld ellenérzéseket
és javitasokat.

6.3 INDITAS

MEGJEGYZES A beinditast sik, és akadalyoktdl,
valamint magas f(it6l mentes feliileten végezze.

MEGJEGYZES Ellenérizze az akkumulatorok

tabldazatban megadott utasitdsok szerint.

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének
fedelét (10.A abra).
2. Helyezze be az elemeket megfeleléen a
foglalatukba (7.2.3. alfejezet), egészen
addig tolva 6ket, amig nem hallja a
Jkattanast”, amely régziti 6ket a helylikén
és biztositja az elektromos érintkezést.
3. Helyezze be teljesen a biztonsagi kulcsot (11.A
abra). Ha vanilyen, forditsa a kulcsot ,ON” allasba.
4. Zarjavisszateljesen a fedelet.

5." ° Azoknal a modelleknél, amelyek inditbgombbal” *
indulnak, nyomja meg a bekapcsolé gombot
(12.A abra). A LED 15 masodpercig vilagit.

6. Kapcsolja be avagéegységet el6szor
megnyomva a biztonsagi gombot (13.B dbra),
majd megnyomva az éberségi kart (13.A abra).

a kart a tolokar mogott (13.C abra).

. 7. 7 Anaijtas bekapcsolasahoz nyomja meg”

6.4 MUNKAVEGZES

FONTOS Munkavégzés kézben tartsa be
mindig a vdgdegységtél a markolat hossza
dltal megadott biztonsdgi tdvolsdgot.

Az akkumulatorok mikodési ideje (tehat az ujratoltés
nélkill lenyirhato flves tertilet mérete) f6ként a

7.2.1. szakaszban leirtak tényezéktél fligg.

» A hasznalat soran megjeleniti az akkumulatorok toltétt-

° ségi allapotat (maradék toltés szazaléka) (6.E abra)

FONTOS Ha a motor munkavégzés kézben tulheviilés
miatt leall, kb. 5 percet kell varni, mielétt djra elinditana.

6.4.1 Flinyiras

1.  Kezdje el a flves terlileten haladva a nyirast.

2. Ahaladasi sebességet és a vagasi magassagot
(5.3. szakasz) a terepviszonyok (a f(i magassaga,
sUrlsége és nedvessége) és az eltavolitott
fumennyiség fuggvényében valassza meg; .

. Meghajtasos tipusokon (5.2.3 :
. bekezdés): Javasoljuk, hogy ne nyirjon .
[ favet 1% ndl nagyobb leiton, :

3. Agyep szebb lesz, ha a finyirast mindig
ugyanazon a magassagon és két
iranyba felvaltva végzi (14 abra).

« Kerllje tul nagy mennyiség( fu egyszerre térténé
eltavolitasat. Soha ne vagjon le egy menetben a fii
magassaganak egyharmadanal tobbet (14 abra).

¢ Mindig tartsa tisztan az alvazat (7.3.1. szakasz).

6.4.2 Tanacsok a szép pazsit fenntartasahoz

* Amennyiben szép, zold és puha pazsitot szeretne,
azt rendszeresen kell nyirnia. A pazsit tobbféle tipusu
fubél allhat. Gyakori nyirdssal a dusabb gyékérzet(
flifélék ndvekednek, és tomor futakarot hoznak létre.
Ellenkezd esetben, ha ritkdbban nyirja, elsésorban
amagas és vadon névo flifélék névekednek (I6here,
margaréta stb.). A flinyiras gyakorisaganak a fl
novekedéséhez kell igazodnia. Ne hagyja, hogy
két flinyiras k6z6tt a fli nagyon megndjon.

* Egy megfeleléen gondozott pazsiton a fli optimalis
magassaga korllbelll 4-5 cm. Egy nyirdssal nem
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szabad a teljes magassag egy harmadanal tébbet
lenyirni. Ha a fi nagyon magas, jobb, ha a funyirast
két alkalommal, egy nap kihagyasaval végzi el Elészor
anyirast a vagoegység legmagasabb allasaban
végezze, masodszor pedig a kivant magassagon.

A tdl révidre nyirds miatt a gyep foltossa, ritkassa valik.
Az év legmelegebb és legszarazabb idészakaiban
ajanlatos hagyni a fivet egy kicsit magasabbra

néni, hogy elkerilje a talaj kiszaradasat.

Ajanlatos a fuvet akkor nyirni, amikor a pazsit

szaraz. Ne végezzen flnyirast, amikor a fli vizes; ez
ugyanis csokkenti a forgo szerkezet hatékonysagat,
mivel a fi ratapad, és a szerkezet kitépheti azt.

A vagoegységek legyenek épek és élesek,

hogy a flivet tisztan és ne tépve nyirjak le,

ellenkez6 esetben a flivégek elsargulhatnak.

6.5 LEALLITAS

A gép ledllitdsahoz:
1 Engedije el a gépkezeld éberségi kart (15.A abra).

2. " Azoknal a modelieknél, amelyek * * * " " © " 7 7
inditogombbal indulnak, nyomja meg a .
bekapcsolé gombot (12.A abra). .

3.  Varjon, mig a vagéegység leall.

A Miutan a gépet ledllitotta, a vdgoegység ledllasa-
hoz sziikség van néhany masodpercre.

FONTOS Mindig éllitsa le a gépet.

¢ Munkavégzési zonak kdzotti helyvaltoztatas kézben.

* Nem flivel boritott talajon valé athaladaskor.

* Amikor akadalyon kell athaladnia.

¢ Avagasi magassag beallitdsa el6tt.

¢ Minden alkalommal, amikor leszereli vagy visszaszereli
az oldalkidobd tereldlapot (csak bizonyos tipusoknal).

6.6 A HASZNALAT UTAN

Allitsa le a gépet (6.5. szakasz).

Nyissa ki az ajtot és vegye ki a biztonsagi kulcsot.
Vegye ki az akkumulatort és toltse fel (7.2.2. szak.).
Hagyja kihilni a motort, miel6tt a gé-

pet barhol elhelyezné.

Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

Ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
karosodott alkatrészek. Szilkség esetén cserélje

ki a sériilt részeket, és huzza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

PONA

oo

FONTOS WMindig vegye ki a biztonsdgi kulcsot, amikor
haszndlaton kiviil vagy feltigyelet nélkil hagyja a gépet.

7. RENDES KARBANTARTAS

71  ALTALANOS TUDNIVALOK

A A betartando biztonsdgi eldirdsokat a 2. fejezet
tartalmazza. Szigoruan tartsa be az el6irdsokat a sulyos
kockazatok vagy veszélyek elkeriilése érdekében.

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, beallitasi miivelet el6tt:

« Allitsa le a gépet.

Vegye ki a biztonsdgi kulcsot, (soha ne hagyja
a kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem
alkalmas személyek dltal hozzaférheté helyen).
Gy6zddjon meg arrol, hogy az ésszes

mozgo rész teljesen ledllt-e.

Hagyja kihilni a motort, mielétt a

gépet barhol elhelyezné.

Olvassa el a vonatkozé utmutatot.

Viseljen megfelelé ruhdzatot,

munkakesztyl(it és véd6észemiiveget.

A miveletek gyakorisagat és jellegét a "Karbantartasi
tablazat" tartalmazza. A tablazat célja, hogy segitsen
Onnek a gép hatékonysaganak és lizembiztos
allapotanak megdrzésében. Tartalmazza a fébb
elvégzendé muiveleteket és azok elvégzésének
gyakorisagat. A miveleteket az elséként

aktualissa valé alkalommal végezze el.

A nem eredeti, vagy helytelendl felszerelt
cserealkatrészek és tartozékok hasznalata
veszélyeztetheti a gép biztonsagat és mikodését.
Ezen termékek okozta karok, balesetek és sérlilések
esetén a gyarté nem vallal semminemd felel6sséget.
Az eredeti cserealkatrészek az engedéllyel rendelkezé
szervizektd| és viszonteladoktol szerezhetdk be.

FONTOS A haszndlati utasitdsban le nem
irt 6sszes bedllitdst, valamint karbantartdsi
mdveletet mdrkakereskeddjénél vagy
szakszervizben kell elvégeztetni.

7.2 AKKUMULATOR

7.21 Az akkumulator miikodési ideje

Az akkumulator mukédési ideje (tehat az ujratdltés nélkul
lenyirhatd flves teriilet mérete) féként az alabbiaktél fiigg:

a. kornyezeti tényezék, melyek
nagyobb energiat igényelnek:

— Sdrd, hosszu, nedves f(i nyirasa.

b. A gépvagasiszélessége; minél nagyobb a
szélesség, annal tdbb az energiaigény.

c. Agépkezel6 helytelen munkavégzése:

— Gyakori be- és kikapcsolas a munka soran.
— Tul alacsony nyirasi magassag a

fi dllapotahoz képest.
— Tul gyors haladasi sebesség a nyirando

fu mennyiségéhez képest.

MEGJEGYZES A munkavégzés sorén az akkumulatort
a teljes lemertilés ellen egy olyan szerkezet védi, mely
kikapcsolja a gépet és megakadalyozza mikédtetését.

Az akkumulator miikédési idejének optimalis
kihasznalasahoz mindig ajanlott:

— Anyirast szaraz fuvén végezni.

— Gyakran nyirni a fiivet, hogy ne néjén tul magasra.
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— Nagyobb nyirasi magassagot beallitani,

amikor a fi hosszu, majd egy masodik
nyirassal rovidebbre vagni.

— Ne hasznalja a gépet nagyon magas

fliben ,mulcsozo” funkcidban.

- Hasznélja az ,Eco” funkciét (5.2.4. szak.).
Amennyiben a gépet a szabvanyos akkumulator altal
lehetévé tett mikodési idénél hosszabb idétartamig
kivanja hasznalni, az alabbi megoldasokat ajanljuk:

- Vasaroljon egy masodik szabvanyos akkumulatort

alemerdlt akkumulator azonnali cseréjéhez,
igy a munka azonnal folytathato.

— Vasaroljon egy, a szabvanyos

akkumulatornal hosszabb mukddési id6t
biztosité akkumulatort (15.1. szak.).

7.2.2 Az akkumulator eltavolitasa és feltoltése

1. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fe-
delét és vegye ki a biztonsagi kulcsot.

2. Nyomja meg az akkumulatoron |évé gom-

bot (16.A &bra) és vegye ki (16.B abra).

Helyezze az akkumulatort (17.B dbra) az akku-

mulator-téltén kialakitott helyére (17.C abra).

4. Csatlakoztassa az akkumulator-toltét egy
haldzati aljzathoz, melynek fesziltsége meg-
egyezik az adattablan lathato értékkel.

5. Végezze el ateljes feltdltést az akkumulator / akku-
mulator-t6ltd Utmutatdjaban megadottak szerint.

Lo

MEGJEGYZES Az akkumulator védéeszkozzel van
felszerelve, mely csak akkor teszi lehetévé a feltéltést,
ha a kérnyezeti h6mérséklet 0 és +45 °C kozott van.

MEGJEGYZES Az akkumuldtor a kdrosodés veszélye
nélkul barmikor és akdr csak részlegesen is feltolthetd.

7.2.3 Az akkumulator visszahelyezése a gépbe

A feltoltés befejeztével:
1. Vegye ki az akkumulatort az akkumula-
tor-t6ltébél (ne hagyja huzamosabb ide-
ig toltés alatt, ha mar feltdlt6dott).
2. Bontsa az akkumulator-t6lté halézati csatlakozasat.
3. Nyissa ki az akkumulator rekeszének fedelét (18.A
abra), helyezze be az akkumulatort (18.B abra) Ut-
kdzésig nyomva, amig a kattanast nem hallja, ami
régziti a helyén és biztositja a villamos érintkezést.
Zarja vissza teljesen a fedelet.

7.3 TISZTITAS

Minden hasznalat utan végezze el a gép
tisztitdsat az alabbi utmutatas betartasaval.

7.31 A gép tisztitasa

* Gy6z6djon meg mindig arrél, hogy a levegényildsok
szennyez6désektdl mentesek legyenek.

Ne hasznaljon vizsugarat, és ne érje viz a motort

és az elektromos alkatrészeket (19 dbra).

Ne hasznaljon agressziv folyadékokat

az alvaz tisztitasahoz.

A tlizveszély csokkentése érdekében

tavolitsa el a géprdl és kildndsen a motorrol a
fumaradvanyokat, leveleket vagy a zsirfél6sleget.

Mindig tartsa a karokat, a kijelzét és a
nyomoégombokat szennyezédéstdl mentesen.

7.3.2  Avagoéegység-tarcsa tisztitasa

Tavolitsa el az alvazban felhalmozédott fu- és
sarmaradvanyokat, igy elkerllheti, hogy szaradasukat
kévetéen nehézkessé tegyék a kdvetkezd elinditast.
Déntse a gépet oldalra, gy6z6djon meg a gép megfeleld
stabilitasarol miel6tt barmilyen beavatkozast végezne.

Az alvaz bels6 oldalanak festése idével levalhat a levagott
fi dérzshatasa miatt; ebben az esetben avatkozzon
kézbe sirgésen, javitsa ki a festéket rozsdamentes
festékkel, hogy megelézze a rozsdaképzddést,

ami a fémfelllet korroziojat okozhatna.

7.4 ROGZITO CSAVAROK ES ANYAK

A csavarokat és a csavaranyakat mindig tartsa
meghuzva, hogy a gép mindig iizembiztos legyen.

7.5 AZ EROATVITELI EGYSEG TISZTITASA

1. Evente 1vagy 2 alkalommal vegye le a
burkolatot (20.A abra) (21.A abra), a csavarokat
kicsavarva (20.B abra) (21.B &bra).

2. Csakaz “MCS 500 Li 48 series” tipushoz:
akassza le az akasztdkat (21.C abra).

3.  Egy kefével vagy s(ritett leveg6vel alaposan
tisztitsa meg, ne maradjon f(i vagy piszok
a szij vagy a hajtas korili teruleten.

4. Mindig szerelje vissza a burkolatot
(20.A &bra) (21.A abra).

7.6  ALEGSZURO TISZTITASA

» A szlréelemet mindig tisztan kell tartani.
. Végezze el az alabbiakat:

1. Tisztitsa meg a levegészird racsanak kornyékét.
Csavarja ki a csavart (22.B dbra) és
vegye le aracsot (22.A abra).

3.  Vegye kiaszliréelemet (23.A abra).

4.  Aporés atérmelék eltavolitdsahoz fujja a
szUrét, vagy mossa le vizben (23.A. abra).

5. Helyezze a sz(ir6elemet (23.A abra) a
foglalataba, szerelje vissza a racsot, és huzza
meg a csavart (22.A abra) és (22.B &bra).

 Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it.

* A gépetugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talaljon.

*, Haszndlion a gép sulyanak megfeleld szamd szemelyt,
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8. RENDKIVULI KARBANTARTAS

A Barmilyen ellendrzési, tisztitasi vagy karbantarta-
si, beallitasi miivelet eléit:

Allitsa le a gépet.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot, (soha ne hagyja a
kulcsot a gépben, gyermekek vagy nem alkalmas
személyek altal hozzaférhet6 helyen).

Gy6z6djon meg arrol, hogy az 6sszes

mozgo rész teljesen ledllt-e.

Hagyja kih(Ini a motort, mielétt a

gépet barhol elhelyezné.

Olvassa el a vonatkozé Utmutatot.

Viseljen megfelelé ruhazatot,

munkakeszty(t és védészemiveget.

81 VAGOEGYSEG

Az életlen vagoegység kitépi a fiivet és
a pazsit elsargulasat okozza.

A Ne érjen a vagéegységhez, amig ki nem vette a
kulcsot, és amig a vagoegység forgasa teljesen le nem
allt.

A Valamennyi, a vdgoegységgel kapcsolatos miive-
let (leszerelés, élezés, kiegyenstlyozds, javitds, vissza-
szerelés és/vagy csere) felel6sségteljes munka, amely
kiilénleges hozzaértést igényel a megfelelé szerszamok
hasznalatan til Biztons&dgi okokbdl ezek a miiveletek
csak szakszervizben végezhetdk.

A A gép kiegyensulyozasdnak érdekében mindig
egyszerre cserélje Ki a sériilt, elgorblilt vagy kopott va-
goegységet €s a hozza tartozo csavarokat.

FONTOS Mindig eredeti vdgéegységeket
alkalmazzon, amelyek kédja megegyezik a
"Mlszaki adatok" tabldzataban lathaté koddal.
Mivel a gép folyamatos fejlesztés targyat képezi, a
"MUszaki adatok" tablazataban lathaté vagoegységeket
idével hasonl¢ jellegl és tulajdonsagu, biztonsagos
mUkddést biztosité vagoegységekre lehet kicserélni.

9. TAROLAS

91 A GEP TAROLASA

A gép taroldsahoz:

1. Hagyja kihtIni a motort.

2. Vegye ki a biztonsdgi kulcsot.

3. Tisztitsa meg a gépet (7.3. szakasz).

4. Ellenérizze, hogy nincsenek-e meglazult vagy
karosodott alkatrészek. Sziikség esetén cserélje
ki a sérlilt részeket, és huzza meg a meglazult
csavarokat vagy forduljon a markaszervizhez.

5. Agéptarolasa (27 abra):

« Szaraz helyen.

« Az idéjaras viszontagsagaitol védetten.

« Lehetbleg ponyvaval letakarva.

«  Gyermekektdl elzarva.

« Ellenérizze, hogy eltavolitotta-e a karbantartashoz
hasznalt kulcsokat és szerszamokat.

9.2 AZ AKKUMULATOR TAROLASA

Az akkumulatort arnyékos, htivos,
nedvességtdl mentes helyen kell tarolni.

MEGJEGYZES Huzamosabb lizemsziinet
idején kéthavonta téltse fel az akkumuldtort az
élettartama meghosszabbitdsa céljabdl.

10. MOZGATAS ES SZALLITAS

Minden alkalommal, amikor a gépet felemelni,
mozgatni, szallitani vagy dénteni kell:
- Allitsa le a gépet (6.5. szakasz).
- Vegye ki a biztonsagi kulcsot.
— Gy6z46djon meg arrol, hogy az 6sszes
mozgo rész teljesen ledllt-e.
— Viseljen vastag munkavédelmi keszty(it.
— A gépet ugy fogja meg, hogy annak sulyat és sulyanak
eloszlasat figyelembe véve biztos fogast talljon.
— A gép elhelyezési vagy raktarozasi helyének
kialakitasat figyelembe véve megfelel6 szamu
személy végezze a gép mozgatasat a gép sulyanak
és a szallitdeszkdznek a figgvényében.
— Ellenérizze, hogy a gép mozgasa ne
okozzon kart vagy sértilést.
A gép jarmuvel vagy utanfutéval valé szallitdsa soran:
— Hasznaljon megfelel teherbirasu,
szélességl és hosszlsagu rampat.
— A gépet allé motorral és megfelelé szamu személy
alkalmazasaval tolja a szallité eszkdzre.
— Engedje le a vagoegység-tarcsat.
Ugy helyezze el, hogy senki szamara
ne jelentsen veszélyt.
— Rogzitse erésen a szallité jarm(ih6z kotelekkel
vagy lancokkal, hogy ne borulhasson fel.

11. SZERVIZSZOLGALAT ES JAVITAS

Ebben a hasznalati utasitasban megtalalja a gép
kezeléséhez és a felhasznalo altal elvégezhetd helyes
alapkarbantartasahoz sziikséges 6sszes Utmutatast.

A hasznalati utasitasban le nem irt 6sszes beallitast

és karbantartasi miveletet a markakereskedénél

vagy egy szakszervizben kell elvégeztetni, amely

rendelkeznek a tokéletes munka elvégzéséhez sziikséges

szaktudassal és felszereléssel, és nem valtoztatjak meg

a gép eredeti Uzembiztonsagi szintjét és allapotat.

Nem megfelelé miihelyekben, vagy nem szakember

altal végzett muveletek a jotallas barmely formajanak

elévilését és a gyarté mindennemdi felelésség

aldli mentesullését vonjak maguk utan.

* Kizarolag az engedéllyel rendelkezé szervizek
végezhetik a garancidlis karbantartast és a javitast.

* A markaszervizek kizardlag eredeti cserealkatrészeket
hasznalnak. Az eredeti cserealkatrészeket és
tartozékokat kifejezetten gépeinkhez terveztik.

* A nem eredeti cserealkatrészeket és tartozékokat
nem engedélyeztiik, a nem eredeti cserealkatrészek
és tartozékok alkalmazasa veszélyezteti a
gép biztonsagat, tovabba felmentik a gyartot
minden kotelezettség és felelésség alol.
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12. AJOTALLAS ERVENYESSEGE

A jotallasi feltételek kizarolag a fogyasztdkra, tehat
nem professziondlis felhasznalokra vonatkoznak.
A jotallas érvényes minden anyagmindségi és gyartasi
hibara, amelyet az érvényes jotallasiidé alatt a
markakeresked6 vagy a szakszerviz megallapit.
A jotallas alkalmazasa a hibasnak itélt alkatrész
javitasara vagy cseréjére korlatozodik.
Ajanlatos a gépet évente egyszer elvinni
egy engedéllyel rendelkezd szervizbe az
altalanos felllvizsgalat, karbantartas és a
biztonsagi egységek ellendérzése céljabol.
A jotallas feltétele a gép rendszeres karbantartasa.
A felhasznalé kételes szigoruan betartani a
mellékelt dokumentacioba foglalt utasitasokat.
A jotallas nem vonatkozik az aléabbi
okok miatt keletkez6 karokra:
* Akisér6é dokumentacio (hasznalati

utasitdsok) hianyos ismerete.
* Professzionalis hasznalat.
¢ Figyelmetlenség, hanyagsag.
* Kils6 okok (villamcsapas, Utések, a gépben

levé idegen targyak) vagy baleset.

13. KARBANTARTASI TABLAZAT

Helytelen vagy a gyarté altal nem megengedett
hasznalat és 0sszeszerelés.

Hianyos karbantartas.

A gép médositasa.

Nem eredeti (adaptalhato) cserealkatrészek hasznalata.
Nem a gyarto altal szallitott vagy

engedélyezett tartozékok hasznalata.

A jotallas tovabba nem érvényes az alabbiakra:

A rendszeres/rendkivili karbantartasi
mlveletek ( a hasznalati Gtmutaté szerint).

A szokasos kopasnak kitett anyagok, mint
hajtoszijak, vagdeszkdzok, lampak, kerekek,
biztonsagi csavarok és kabelek.

Normal elhasznalodas.

A gép esztétikai rongalédasa a hasznalat kévetkeztében.

A vagoegységek tartoi.

A jotallas érvényesitésével jard esetleges koltségek,
mint a kiszallas a felhasznaléhoz, a gép szdllitdsa a
markakereskedéhoz, eszk6zok bérlése a cseréhez vagy
kllsé vallalat megbizasa a karbantartasi munkalatokkal.

A felhasznalé a helyi térvények védelme alatt all. A
felhasznalénak a helyi térvények biztositotta jogait a
jelen jétallas semmilyen médon sem korlatozza.

Beavatkozas Gyakorisag Megjegyzések
GEP
Az Osszes rogzités Minden hasznalat el6tt 7.4. szak.
ellenérzése
Biztonsagi ellenérzések / Minden hasznalat el6tt 6.2. szak.
A vezérlések ellendrzése
A vagoegység ellenérzése Minden hasznalat el6tt 6.2.1. szak.
Az akkumulator Minden hasznalat el6tt *
toltésének ellenérzése
Az akkumulator feltéltése Minden hasznalat utan 7.2.2.szak.*
Altalanos tisztitas Minden hasznalat utan 7.3. szak.
és ellendrzés
A gép esetleges Minden hasznalat utan -
karosodasanak ellendérzése.
Szlikség esetén forduljon
amarkaszervizhez.
Alégszuré tisztitasa Havonta egyszer 7.6. szak.
Az erbatviteli egység évente 1-2-szer 7.5. szakasz
tisztitasa
A vagoegység cseréje - 8.1.*** pont
A hajtas szabalyozasa i >
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* Lasd az akkumulator / akkumulator-t61té utmutatdjat.
**Ezt a muveletet a markakeresked6 vagy a szakszerviz végezze el
*** Ezt a mliveletet azonnal végezze el, amint rendellenes miikodés elsé jeleit észleli

14. A PROBLEMAK AZONOSITASA

141 ELEKTRONIKUS VEZERLESU GEPEKHEZ

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

A bekapcsolé gombot
megnyomva, a LED
nem kapcsol be.

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (6.3. szak.).

Biztonsagi kulcs “OFF” allasban.

Allitsa a biztonségi kulcsot “ON”
allasba (6.3 alfejezet).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

Helytelen akkumulator-kombinacio.

Ellenérizze az akkumulatorok megfeleld
kombinacidjat a "Mlszaki adatok"
téblazatban megadott utasitasok szerint.

A bekapcsolé gombot
megnyomva, a LED

nem kapcsol be, és a
gép hangjelzést ad ki.

A motor belsé rendellenessége.

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
amarkaszervizhez az ellendrzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért.

A motor munkavég-
zés kdzben leall.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellendrizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

Bekapcsol a veszély-
re figyelmeztetd led
(24.A abra), és a gép
hangjelzést ad ki.

Vagodegység leblokkolva.

Allitsa le a gépet, vegye ki a biztonsagi kulcsot,
vegyen fel munkavédelmi kesztyt.

Ellendrizze a gép also részét (7.3.2. szak.)

és szlikség esetén tavolitsa el a vagoéegység
forgasanak esetleges akadalyat.

Ha a rendellenesség nem sz(inik meg,
forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

A gép rendellenessége

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
amarkaszervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért.

A hajtémotor tuldrama megterhelé
munkakorilmények miatt
(hajtas terhelés alatt).

- Ellendrizze, hogy a kerekek
nincsenek-e blokkolva és sziikség
esetén tisztitsa meg.

- Ellendrizze a talaj lejtését (6.4.1. szak.).

Villog a veszélyre figyel-
meztetd led (24.A dbra).

A gép tulmelegedése miatt a
hévédelem beavatkozott.

Varjon legalabb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

A flinyirds nehézkes.

A vagoéegység nincs
megfeleld allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagdéegység
élezéseéért vagy cseréjéért.

Erés zajok és/vagy
vibralas érzékelhet6 a
munkavégzeés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagoegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Forduljon a szervizhez az ellendrzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).
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8. Az akkumulator miiké-
désiideje elégtelen.

Nehéz hasznalati kérilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.2.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy nagyobb teljesitményu
akkumulatort (15.1. szakasz).

9. Az akkumulator-t6lté
nem végzi el az akku-
mulator feltdltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze a behelyezését (7.2.3.szak.).

Nem megfeleld kérnyezeti kdrilmények.

Megfelelé hdmérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (Iasd az akkumulator
/ akkumulator-t6lté utmutatojat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolto.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem szlinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-télté utmutatoéjat.

14.2 ELEKTRONIKUS VEZERLES NELKULI GEPEKHEZ

Amennyiben a fent leirt mlveletek elvégzése utan a problémak tovabbra is fennalinak, forduljon a markakereskedéhéz.

PROBLEMA

VALOSZINU OK

MEGOLDAS

1. Akapcsolot hasznalva a
motor nem indul el

Nincs biztonsagi kulcs vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Helyezze be a kulcsot (6.3. szak.).

Biztonsagi kulcs “OFF” allasban.

Allitsa a biztonségi kulcsot “ON”
allasba (6.3 alfejezet).

Nincs akkumulator vagy nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellendrizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator téltését
és téltse fel (7.2.2. szak.).

Helytelen akkumulator-kombinacio.

Ellendrizze az akkumulatorok megfeleld
kombinaciodjat a "Mlszaki adatok"
téblazatban megadott utasitasok szerint.

2. A motorleall, és a gép
hangjelzést ad ki.

Az akkumulator nincs
megfeleléen behelyezve.

Nyissa ki a fedelet és ellenérizze
az akkumulator megfeleld
elhelyezését (7.2.3. szakasz).

Az akkumulator lemerdilt.

Ellenérizze az akkumulator toltését
és toltse fel (7.2.2. szak.).

A motor tilmelegedése miatt
a hékioldo beavatkozott.

Varjon legalébb 5 percet, majd
inditsa be Ujra a gépet.

Vagoegység leblokkolva.

Allitsa le a gépet, vegye ki a biztonsagi kulcsot,
vegyen fel munkavédelmi keszty(it.

Ellenérizze a gép alsé részét (7.3.2. szak.)

és szlikség esetén tavolitsa el a vagoegység
forgasanak esetleges akadalyat.

Ha a rendellenesség nem sz(inik meg,
forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

A gép rendellenessége

Vegye ki a biztonsagi kulcsot és forduljon
a markaszervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért.
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3. Aflnyiras nehézkes.

A vagoéegység nincs
megfelelé allapotban.

Forduljon a szervizhez a vagéegység
élezéséért vagy cseréjéért.

4. Er6s zajok és/vagy
vibralas érzékelheté a
munkavégzés alatt.

A vagoegység rogzitése kilazult
vagy a vagéegység karosodott.

Allitsa le azonnal a motort és

vegye ki a biztonsagi kulcsot.

Forduljon a szervizhez az ellenérzésért,
alkatrészcseréért vagy javitasokért ( 8.1. szak.).

5. Az akkumulator miko-
désiideje elégtelen.

Nehéz hasznalati kérilmények, melyek
nagyobb aramfelvételt igényelnek.

Hasznalja a gépet optimalisan (7.2.1. szakasz).

Az akkumulator teljesitménye nem
elégséges a munkaigényekhez.

Hasznaljon egy masodik akkumulatort
vagy egy nagyobb teljesitményu
akkumulatort (15.1. szakasz).

6. Az akkumulator-t6lté
nem végzi el az akku-
mulator feltdltését.

Az akkumulator nincs megfeleléen
behelyezve az akkumulator-toltébe.

Ellenérizze a behelyezését (7.2.3.szak.).

Nem megfeleld kérnyezeti kdrilmények.

Megfelelé hémérsékletl helyiségben
végezze el a feltdltést (Iasd az akkumulator
/ akkumulator-t6lté utmutatojat).

Az érintkez6k szennyezettek.

Tisztitsa meg az érintkez6ket.

Az akkumulator-téltén nincs fesziltség.

Ellenérizze, hogy a dugé csatlakozik-e
az aljzatba, és van-e aramellatas.

Hibas akkumulator-tolto.

Cserélje ki eredeti potalkatrésszel.

Ha a rendellenesség nem szlinik meg, lasd az
akkumulator / akkumulator-t6lté utmutatéjat.

15. RENDELHETO KIEGESZITOK

15.1 AKKUMULATOROK

Kulénb6z6 kapacitasu akkumulatorok kaphatok a
kilénféle lzemi igények kielégitésére (25 abra).
A jelen géphez hitelesitett akkumulatorok listaja
a ,MUszaki adatok” c. tablazatban szerepel.

15.2 AKKUMULATOR-TOLTO

Az akkumulator téltésére szolgald késziilék (26. abra).
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DEMESIO!: PRIES NAUDOJANT JRENGIN], ATIDZIAI PERSKAITYTI
S] NAUDOTOJO VADOVA. I$saugoti vélesnéms konsultacijoms.

1. BENDRA INFORMACIJA

11 KAIP SKAITYTI §] VADOVA

Vadovo tekste kai kurie ypa¢ svarbis paragrafai,
susije su jrenginio sauga ar eksploatacija,
yra pazymeéti pagal §j kriterijy:

PASTABA ARBA SVARBU pateikiami patikslinimai

arba kiti duomenys, susije su tuo, kas jau buvo nurodyta,

siekiant iSvengti jrenginio sugadinimo ar kitokios Zalos.

Simbolis A perspéja apie pavojy. |spéjimy nepaisymas
sudaro salygas asmeny suzeidimo ir (arba) kitokios Zalos
rizikai.

° Paragrafai, pazymeti punktyriniais pilkais langais,
: nurodo pasirenkamas funkcijas, kurios yra ne

« visuose Siame vadove aprasytuose modeliuose.

- Ratikinti, ar funkeija yra galima jusy modelyje,

Visos nuorodos ,priekiné®, ,galiné®, ,desiné"ir ,kairé"
yra pateiktos dirbancio operatoriaus atzvilgiu.

1.2 NUORODOS

1.21 Paveiksléliai

Sioje naudojimo instrukcijoje paveiksléliai

yra sunumeruoti 1, 2, 3, ir taip toliau.
Paveiksléliuose nurodytos jrenginio sudedamosios
dalys yra pazymeétos raidémis A, B, C, ir taip toliau.
Nuoroda j jrenginio sudedamaja dalj C 2-ame
paveikslélyje yra pazymeta kaip: ,Zidréti 2.C

pav.“ arba paprasciausiai ,,(2.C pav.)“.

Paveiksléliai yra orientacinio pobiidzio. Realios
detalés gali skirtis nuo pavaizduoty.

1.2.2 Pavadinimai

Vadovas yra suskirstytas j skyrius ir paragrafus. Paragrafo

,2.1 Mokymas* pavadinimas yra 2. Saugos instrukcijos.
Nuorodos j pavadinimus arba paragrafus yra pazymetos
sutrumpinimais skyr. arba par. ir atitinkamais

numeriais. Pavyzdys: ,2 skyr.“ arba , 2.1“

2. SAUGOS REIKALAVIMAI

21 APMOKYMAS

A Susipazinti su jrenginio valdymo jtaisais ir su tin-
kamu jo naudojimu. ISmokti skubiai sustabdyti variklj.

Ispéjimy ir instrukcijy nesilaikymas gali bati gaisry ir
(arba) rimty suZalojimy prieZastimi.
* Niekada neleisti, kad jrenginiu naudotysi
vaikai arba asmenys, kurie néra kaip reikiant
susipazing su instrukcijomis. Vietiniai jstatymai
gali riboti masinos naudojimo amziy.
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* Siuo jrenginiu gali naudotis vyresni kaip 8 mety vaikai
arba asmenys su ribotais fiziniais, jutiminiais arba
protiniais gebéjimais, ar asmenys be patirties bei
pakankamai nesusipazing su jrenginiu, tik tokiu atveju,
saugy $io jrenginio naudojima ir supranta apie galimus
pavojus. Vaikams draudZiama zaisti su jrenginiu.
Vaikams draudziama atlikti jrenginio valymo ir techninés
priezitros darbus be atsakingo asmens prieziaros.
Niekada nenaudoti jrenginio, jei naudotojas

yra pavarges ar prastai jauciasi, arba vartojo

vaistus, narkotines medziagas, alkoholj arba

kitas medziagas, kurios galéty turéti neigiamos

itakos jo gebéjimui reaguoti ir sutelkti démesj.

Nevezti vaiky arba kity keleiviy.

Prisiminti, kad operatorius ar jrenginio naudotojas

yra atsakingas uz nelaimingus atsitikimus bei

Zalg, padaryta kitiems asmenims arba jy turtui.
priemonémis, uztikrinanciomis jo paties ir kity

asmeny sauguma, ypac dirbant $laituose,

Siurkscioje, slidzioje ar nestabilioje dirvoje.

Jei norima perduoti arba paskolinti jrenginj kitiems
asmenims, uztikrinti, kad naudotojas susipazinty su
Siame vadove pateiktomis naudojimo instrukcijomis.

2.2 PARUOSIAMIEJI DARBAI

Asmeninés apsaugos priemonés (AAP)

Déveéti tinkamg aprangg, avéti darbine avalyne
neslidziais padais ir dévétiilgas kelnes. Nepaleisti
irenginio basomis kojomis ar avint atvirg avalyne.
Naudoti klausos apsaugos priemones.

Klausos apsaugos priemoniy naudojimas gali sumazinti
gebéjima idgirsti galimus jspejimus (Sauksmus arba
garsinius signalinius jtaisus). Atkreipti ypatinga
demesij j tai, kas vyksta aplink darbo teritorijoje.
Maveti apsaugines pirstines kiekvieng

kartg, kai kyla pavojus rankoms.

Nedévéti Saliky, marskiniy, grandinéliy, apyrankiy,
ruby su besiplaikstan¢iomis detalémis, raisteliais
ar kaklarai$¢iais bei kity kabangéiy ar placiy
aksesuary, kurie galétu jsipainioti j jrenginj ar
darbo vietoje esancius daiktus ir medziagas.
Tinkamai susisSukuoti ilgus plaukus.

Darbo teritorija / Jrenginys

* Kruopsciai apzilréti visg darbo lauka ir pasalinti
viska, kg jrenginys galéty nusviesti arba kas
galéty sugadinti jo pjovimo jtaisg /besisukancias
detales (akmenis, $akas, vielg, kaulus ir t.t.).

2.3 EKSPLOATUOJANT

Darbo teritorija

* Niekada nenaudoti jrenginio potencialiai sprogioje
aplinkoje, kurioje yra degiy skys¢iy, dujy ar
dulkiy. Elektriniai jrankiai sukuria kibirkstis,
kurios gali uzdegti dulkes ar garus.

» Dirbti tik dienos Sviesoje arba prie gero dirbtinio
apsvietimo ir gero matomumo sglygomis.

» Kiti asmenys, vaikai ir gyvunai privalo bati
toliau nuo darbo lauko. Batina, kad vaikus
prizioréty kitas suauges asmuo.

* Nedirbti ant $lapios vejos, lyjant lietui ar artinantis
audrai, ypac kai yra Zzaibavimo tikimybé.

Nelaikyti jrenginio lietuje arba drégnoje aplinkoje. |
irenginj patekes vanduo padidina elektros smugio rizikg.
Atkreipti ypatingg démesj j Zemés pavirSiaus nelygumus
(kalnelius, griovius), Slaitus, nematomus pavojus bei
galimas kliatis, kurios galéty riboti matomuma.

Atkreipti ypatingg demesj dirbant netoli dauby, grioviy
arba pylimy. Jrenginys gali apvirsti, jei ratas perzengia
Slaito krastg arba jei $laito krastas ima byreti.

Visada dirbti skersai $laito, o ne pakilimo/nusileidimo
kryptimi, atkreipiant ypatingg démesj j krypties
pakeitima, uzsitikrinant tinkamus atramos taskus
bei jsitikinant, kad néra kli¢iy ties ratais (akmeny,
Saky, 8akny ir t.t.), Sios klittys gali sglygoti Soninj
paslydimg arba jrenginio kontrolés praradima.

Kai jrenginys yra naudojamas netoli
kelio, atkreipti démesj j eisma.

Elgesys

Bati ypatingai atidiems apsisukant ar vaziuojant atbuline
eiga. Prie§ apsisukant ir apsisukimo metu Zziureti sau
uz nugaros, tokiu badu jsitikinant, jog néra klia¢iy.
Niekada nebégti, o Zingsniuoti.

Vengti, kad vejapjové tempty operatoriy.

Rankas ir pédas visada laikyti atokiau nuo pjovimo
jtaiso, tiek jrenginio paleidimo, tiek jo naudojimo metu.
Démesio: pjovimo elementas toliau sukasi keletg
sekundziy po jo atjungimo arba po variklio i§jungimo.
* Visada laikytis atokiau nuo iSmetimo angos.

A Gedimy arba nelaimingy atsitikimy darbo metu
atveju, nedelsiant isjungti variklj ir patraukti jrenginj
taip, kad nebity padaryta dar didesné Zala; nelaimingy
atsitikimy, susijusiy su asmens ar treciosios Salies
suZalojimais atveju, nedelsiant atlikti tinkamiausius
pirmosios pagalbos veiksmus ir kreiptis j sveikatos
prieZidros jstaigg tolesniam gydymui. Kruopsciai pasa-
linti galimas sankaupas, kurios galéty padaryti Zalos,
suZaloti asmenis ar be prieZiaros paliktus gyvianus.

Naudojimo apribojimai

Niekada nenaudoti jrenginio, jei apsaugos jtaisai
yra pazeisti, jy triksta ar yra netinkamai sumontuoti
(surinkimo mai$as, Soninio iSmetimo apsaugos
jtaisas, galinio iSmetimo apsaugos jtaisas).
Nenaudoti jrenginio, jei priedai/jrankiai

néra jdiegti tam numatytose vietose.
Neisjunginéti, nekeisti, negadinti ar nenuiminéti
esamy apsauginiy sistemy / mikrojungikliy.
Saugoti jrenginj nuo pernelyg dideliy apkrovy

ir nenaudoti mazo jrenginio sunkiy darby
atlikimui; tinkamo jrenginio naudojimas
sumazina rizikg ir pagerina darbo kokybe.

2.4 TECHNINE PRIEZIURA, SANDELIAVIMAS

Periodi$ka techniné priezitra ir taisyklingas sandéliavimas
padeda islaikyti jrenginio sauguma ir jo veiksmingumo lygj.
Techniné priezitra
* Niekada nenaudoti jrenginio, jei jo dalys

yra susidévéjusios arba pazeistos.

Pazeistos ar susidévéjusios detalés turi

bati pakeistos ir niekada netaisomos.
 |renginio reguliavimo operacijy metu, atkreipti

démesj, kad pirstai nepatekty tarp judancio

pjovimo jtaiso ir stacionariy jrenginio daliy.
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A Sioje instrukcijoje nurodytas triuksmo ir vibracijy
lygis yra Sio jrenginio maksimalios naudojimo vertés.
Isbalansuoto pjovimo elemento naudojimas, pernelyg
didelis eigos greitis, techninés prieZitros stoka daro
didele jtakg triukSmo emisijai ir vibracijoms. Dél Sios
prieZasties butina imtis prevenciniy priemoniy, kurios
padéty pasalinti galimus nuostolius, atsirandancius dél
per didelio triuk§mo ir dél vibracijy; reikia pasirapinti
jrenginio technine prieZidra, dévéti apsaugines ausi-
nes, darbo metu daryti pertraukas.

Sandéliavimas
* Norint sumazinti gaisro rizikg, nepalikti konteineriy
su surinktomis atliekomis uzdaroje patalpoje.

2.5 AKUMULIATORIUS/
AKUMULIATORIUS |KROVIKLIS

SVARBU Sie saugos reikalavimai papildo
saugos nurodymus, aprasytus atitinkamoje
kartu su jrenginiu pristatomoje akumuliatoriaus ir
akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygeléeje.

¢ Akumuliatoriaus jkrovimui naudoti tik gamintojo
rekomenduojamg akumuliatoriaus jkroviklj.
Netinkamas akumuliatoriaus jkroviklis gali

sukelti elektros smugj, perkaitimg ar korozinio
skyscio nuotékj i$ akumuliatoriaus.

Naudoti tik jasy jrenginiui numatytg

akumuliatoriy. Kity akumuliatoriy naudojimas

gali sukelti suzalojimus ar gaisro pavojy.

Prie§ jstatant akumuliatoriy, uzsitikrinti, kad
irenginys baty iSjungtas. Akumuliatoriaus jdéjimas
iljungty elektrinj prietaisg gali sukelti gaisrg.
Nenaudojama akumuliatoriy laikyti atokiau nuo
sgvarzeliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie galéty sglygoti kontakty
trumpajj jungima. Trumpasis akumuliatoriaus kontakty
jungimas gali sglygoti dimus arba liepsna.
Nenaudoti akumuliatoriaus jkroviklio vietose,

kur yra degiy gary, medziagy arba lengvai
uzsidegangéiy pavirsiy, tokiy kaip popierius,
audiniai ir t.t. ]krovimo metu akumuliatoriaus
ikroviklis jkaista ir gali sukelti gaisrg.
Akumuliatoriy transportavimo metu, atkreipti
demesj | tai, kad kontaktai nebuty tarpusavyje
sujungiami ir kad transportavimui nebaty
naudojamos metalinés talpyklos.

2.6 APLINKOS APSAUGA

Naudojant jrenginj, aplinkos apsauga turi bati svarbus

ir prioritetinis aspektas, pilietinés visuomenés

ir aplinkos, kurioje gyvename naudai.

» Stengtis netrukdyti kaimynams. |renginj naudoti tik
tinkamu laiku (ne anksti ryte arba ne vélai vakare,
kai 8i veikla galéty trukdyti kitiems asmenims).

* Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty, susijusiy
su pakavimo medziagy, sugadinty detaliy arba
kity elementuy, salygojanéiy stipry neigiama
poveikj aplinkai Salinimu; Sios atliekos neturi bati
metamos j Siuksliy déze, bet turi biti atskirtos ir
perduotos | specializuotus surinkimo punktus,
kuriuose bus pasiripinta jy perdirbimu.

* Kruopsciai laikytis vietiniy teisés akty Salinant
pjovimo metu susidarancias atliekas.

 |Jrenginio nebenaudojimo atveju, jo nepalikti
aplinkoje, bet, vadovaujantis vietiniais teisés aktais,
kreiptis | specializuotg atlieky surinkimo punkta.

Elektriniy prietaisy nesalinti kartu su
buitinémis atliekomis. Pagal Europos
direktyva 2012/19/ES dél elektros ir elektroninés
jrangos atlieky ir jos jgyvendinima pagal
I nacionalinius standartus, nebenaudojama
elektros jranga turi bati surenkama atskirai,
kad baty pakartotinai naudojama aplinkai nekenksmingu
bldu. Jei elektros jranga yra $alinama sagvartyne ar
dirvoje, kenksmingos medziagos gali patekti j pozeminj
vandenj ir patekti j maisto granding, pakenkiant jusy
sveikatai ir gerovei. Dél iSsamesnés informacijos apie
Sio gaminio pasalinima, kreiptis j jstaigg, atsakingg uz
buitiniy atlieky perdirbima arba j gaminio Pardavéja.

Eksploatavimo laikotarpio pabaigoje
tinkamai Salinti akumuliatorius riipinantis
mus supancia aplinka. Akumuliatoriuje yra
medziagy, kurios kelia pavojy jums ir aplinkai.
Jos turi bati atskirtos ir pasalintos atskirai
specializuotame centre, kuris priima li¢io jony baterijas.

Naudoty produkty ir jy pakuotés
rusiavimas sudaro sglygas medziagy
% perdirbimui ir pakartotiniam jy
panaudojimui. Pakartotinis perdirbty
medziagy panaudojimas padeda iSvengti
aplinkos tar$os ir sumazina zaliavy poreikj.

3. PAZINTIS SU |[RENGINIU

3.1  JRENGINIO APRASYMAS IR
NUMATYTOJI PASKIRTIS

Sis jrenginys yra vejapjové, valdoma péséio
operatoriaus.

Irenginys yra sudarytas i$ variklio, varanéio
gaubte jmontuotg pjovimo jtaisg, bei

yra aprupintas ratais ir rankena.

Operatorius gali vairuoti jrenginj bei naudotis
pagrindiniais valdymo jtaisais visada laikydamasis
uz rankenos, tokiu badu iSlikdamas saugiu
atstumu nuo besisukancéio pjovimo jtaiso.
Operatoriui atsitraukus nuo jrenginio, variklis ir
besisukantis jtaisas per kelias sekundes sustoja.

3.1.1 Numatytoji naudojimo paskirtis

Irenginys yra suprojektuotas ir pagamintas zolés pjovimui
soduose ir Zolétuose plotuose, kuriy dydis atitinka pjovimo
pajéguma, kai darbg atlieka péscias operatorius.

Sis jrenginys paprastai gali:
Pjauti Zole, ja paskleisti ant dirvos pavir§iaus (mul&iavimo
funkcija).

Specialiy priedy naudojimas, kuriuos Gamintojas numaté
kaip originalig tiekiama jrangg arba kaip atskirai jsigyjamus
priedus, suteikia galimybe atlikti §j darba skirtingais

darbo rezimais, kurie yra aprasyti Siame instrukcijy

vadove arba atskiry priedy instrukcijy vadovuose.
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3.1.2 Netinkamas naudojimas

Bet koks kitas naudojimas, kitoks nei nurodyta
auk&ciau, gali bati pavojingas ir sglygoti

Zalg asmenims ir / arba daiktams.

Netinkamu naudojimu laikoma (kaip
pavyzdziui, taciau ne tik):

— Pervezti ant jrenginio kitus Zmones, vaikus
ar gyvanus, nes jie gali nukristi ir rimtai
susizaloti arba pabloginti saugy vairavima.
Buti gabenamiems masinos.

— Naudoti masing kroviniams vilkti ar stumti.

— Paleisti pjovimo jtaisa nezolétose vietose.
Naudoti jrenginj lapy ar Siuksliy surinkimui.
Naudoti jrenginj gyvatvorems sulyginti

ar ne zolés tipo augmenijai pjauti.

— Naudoti jrenginj daugiau nei vienam asmeniui.

SVARBU Netinkamas jrenginio naudojimas
panaikina garantijos galiojimg ir atleidZia Gamintoja
nuo bet kokios atsakomybes, tokiu badu visa
atsakomybeé uz nuostolius ar suZalojimus savo paties
ar treciyjy asmeny atzvilgiu tenka naudotojui.

3.1.3 Naudotojo tipas

Sis jrenginys yra skirtas privatiems naudotojams,
tai yra neprofesionaliems operatoriams.
Sis jrenginys yra skirtas mégéjams.

SVARBU [renginj privalo naudoti tik vienas operatorius.

3.2 SAUGOS ZENKLAI

Ant jrenginio yra pavaizduoti jvairs simboliai (2 pav.).
Jy paskirtis yra priminti operatoriui, kaip jis turi elgtis,
kad jrenginys baty naudojamas atsargiai ir saugiai.
Simboliy reik§mes:

ﬁ M Démesio. Prie$ naudojant jrenginj,

perskaityti instrukcijas.

52 D"’* Pavojus! Daikty sviedimo pavojus.
Naudojimo metu pasaliniai asmenys
privalo laikytis atokiau nuo darbo lauko.

° I Ry Tik vejapjovei su Siluminiu varikliu.
T &
I glp Atkreipti démesjj astry pjovimo
=V £Zy  jtaisa. Nekisti ranky ar pédy j pjovimo
jtaiso ertmes vidy. Pjovimo jtaisas toliau
sukasi net ir po variklio i$jungimo. Prie$
pradedant techninés priezitros darbus,
iStraukti apsauginj raktg (atjungimo jtaisg).
. I/ Pavojus! |sipjovimo rizika. Judantis .
: pjovimo jtaisas. Nekisti ranky ar :
. peédy j pjovimo jtaiso ertmés vidy. .

SVARBU PaZeistos arba nejskaitomos lipnios etiketés
turi bati pakeistos naujomis. UZsakyti naujas etiketes
artimiausiame jgaliotame techninio aptarnavimo centre.

3.3 IDENTIFIKACINE ETIKETE

Identifikacinéje etiketéje yra pateikti S§ie duomenys (1 pav.).
1. Garso galios lygis.

Atitikties zenklas.

Pagaminimo metai.

[renginio tipas.

Serijos numeris.

Gamintojo pavadinimas ir adresas.

Gaminio kodas.

Didziausias variklio darbinis greitis.

. Svoris kg.

10. Maitinimo $altinio jtampa ir daznis.

11. Elektros apsaugos laipsnis.

12. Vardiné galia.

Perrasyti jrenginio identifikacinius duomenis atitinkamuose
etiketés, esancios virSelio uzpakalinéje puséje, laukuose.

PENOar®N

SVARBU Kaskart kreipiantis j jgaliotajj techninio
aptarnavimo centra, naudoti identifikacinius duomenis,
pateiktus identifikacineéje produkto etiketéje.

SVARBU Atitikties deklaracijos pavyzdys
yra Sio vadovo paskutiniuose puslapiuose.

3.4 PAGRINDINES SUDEDAMOSIOS DALYS

[renginys yra sudarytas i$ iy pagrindiniy sudedamuyjy
daliy, kurios atlieka tokias funkcijas (Pav.1):

A. Vaziuoklé: tai korpusas, uzdengiantis
besisukantj pjovimo jtaisg.

B. Variklis: perduoda judéjima i$ pjovimo jtaiso
ir traukos jtaiso j ratus (jei numatyta).

C. Pjovimo jtaisas: uz Zolés pjovimg
atsakingas elementas.

D Rankena: tai operatoriaus darbo vieta. Jos ilgis

" padeda operatoriui darbo metu visada i$laikyti

saugy atstuma nuo besisukanc¢io pjovimo jtaiso.

E Akumuliatorius (jei néra tiekiamas su jrenginiu,
* zidréti 15 skyr. ,papildomai uzsakomi priedai“):
jtaisas, kuris tiekia energija jrenginiui; jo
techniniai duomenys ir naudojimo taisyklés yra
aprasytos specialiajame instrukcijy vadove.

F. Operatoriaus svirtis: tai svirtis, kuri leidzia
ijungti pjovimo ir traukos jtaisa. Variklis
sustoja automatiskai, atleidus abi svirtis.

G. Traukos jjungimo svirtis: tai svirtis, kuri
ijungia raty trauka ir leidzia judéti jrenginiui.

H. Akumuliatoriaus bloko prieigos durelés

I Apsauginis raktas (Atjungimo jtaisas): Raktas
ijungia/ atjungia jrenginio elektros grandine.

J.  Akumuliatoriaus jkroviklis (jei néra
tiekiamas su jrenginiu, ziareti 15 skyr.
»papildomai uzsakomi priedai*): jtaisas, kuris
yra naudojamas akumuliatoriaus jkrovimui.
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4. SURINKIMAS

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
isvengta didelés rizikos ar pavojaus.

Sandéliavimo ir transportavimo sumetimais, kai

kurios jrenginio sudétinés dalys néra surinktos
tiesiogiai gamykloje, todél jos turi bti sumontuotos
nuémus pakuotg bei laikantis Siy nurodymuy.

A ISpakavimas ir baigiamieji surinkimo darbai turi
bati atliekami ant lygaus ir tvirto pavirsiaus, kur bity
pakankamai vietos jrenginio ir jo pakuotés judéjimui,
visada naudojant tinkamus jrankius. Nenaudoti jrengi-
nio, kol néra baigti darbai, aprasyti skyriuje ,,SURINKI-
MAS*,

4.1  SURINKIMUI SKIRTOS
SUDEDAMOSIOS DALYS

Pakuotéje yra surinkimui skirtos sudedamosios dalys.

411 ISpakavimas

1. Atsargiai iSardyti pakuote, stengiantis
nepamesti sudedamujy detaliy.
2. Perziuréti dezéje esancius dokumentus,
tame tarpe ir $ig instrukcija.
3. IStrauktii$ déezés visus nesumontuotus komponentus.
4. Dézeirkitas pakavimo medziagas Salinti
laikantis vietiniy teisés akty.

A Pries pradedant surinkimo darbus, jsitikinti, ar
akumuliatorius néra jstatytas j jam skirta ertme.

4.2 RANKENOS SURINKIMAS

Surinkite rankeng, kaip parodyta (3 pav.).
5. VALDYMO |TAISAI

5.1 APSAUGINIS RAKTAS (ATJUNGIMO |TAISAS)

Raktas (Pav.4.A), esantis akumuliatoriaus ertmeés
viduje, jjungia ir atjungia jrenginio elektros grandine.
IStraukus rakta, visi$kai atsijungia elektros
grandiné, tokiu bludu uzkertamas kelias
nekontroliuojamam jrenginio naudojimui.

SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas

iStraukti apsauginj rakta.

- Kai kuriems modeliams, jei numatyta, pasukite =~~~ .
* raktelj  padétj ,ON*, kad jjungtumeéte jrenginio .
” elektros grandine, leidZiangia uZvesti jrenginj. :
» Pasukus rakta j padétj OFF, visi$kai atsijungia .
* elektros grandiné, tokiu budu uzkertamas kelias °
* nekontroliuojamam jrenginio naudojimui. :

5.2 RANKENA

5.2 Operatoriaus svirtis

Operatoriaus svirtis (5.A pav.) leidzia jjungti pjovimo jtaisa.
Jiyra priesais rankena.
Norédami paleisti pjovimo jtaisa, paspauskite saugos
mygtuka (5.C pav.) ir perkelkite svirtj prie rankenos.
Variklis automatiskai sustoja, o atleidus svirtj visos funkci-
jos ijungiamos.

PASTABA Pjovimo jtaisa galima paleisti tik
paspaudus saugos mygtukg rankenos desinéje ir
nuspaudus operatoriaus svirtj rankenos link.

5.2.2  Jjungimo mygtukas

Sis jjungimo mygtukas (6.A pav.) naudojamas:

61.

Jrenginiui jjungti. Paspaudus mygtukg
(6.A pav.), LED (6.B pav.) jsijungia ir
jrenginys yra paruostas naudojimui.

PASTABA |[renginj galima jjungti tik tada,
kai atleistos operatoriaus ir traukos svirtys.

PASTABA Jei jrenginys néra naudojamas,
po 15 sekundziy LED uzZgesta ir reikes
pakartoti auksciau aprasytg operacija.

Pjovimo jtaiso jvedimas.

)

e 2 PASTABA Pjovimo jtaiso jvedimas
yra galimas tik jei operatoriaus svirtis yra
nuspausta rankenos link (Zr. 6.3 par.).

3 Pjovimo jtaiso iSjungimas. Prie jvesto

pjovimo jtaiso, atleisti operatoriaus svirtj
(5.A pav.); pjovimo jtaisas sustoja, nors
pats jrenginys toliau islieka jjungtas.

5.2.3 Eigos jvedimo svirtis

SVARBU Variklj visada paleiskite tik isjunge traukg.

|veda traukg ratams ir leidZia jrenginiui judéti.
Jiyra uz rankenos.

Trauka jvesta. Vejapjove pradeda judéti
stumteléjus svirtj prie rankenos (5.B pav.).

[T
L Vejapjové nustoja judéti atleidus rankena.

SVARBU Netraukite jrenginio atgal, kai jjungta trauka.

» Kai kuriems modeliams, pasirinkimo rankenélés,
° esancios rankenos desingje, pagalba (6.C pav.)
: yra galimas eigos greicio reguliavimas.

« Galima pasirinkti 6 skirtingus greicio lygius.

9 1. Maksimalus greitis (apytiksliai 5 Km/h).

- 2. Minimalus greitis (apytiksliai 2,5 km/h).

PASTABA Paskutinis pasirinktas greicio
. lygis lieka nustatytas net ir iSjungus jrenginj.
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5.2.4 ,ECO“ mygtukas

,ECO*funkcija leidzia taupyti energijg vejos pjovimo
. metu optimizuojant akumuliatoriaus veikimo trukme.
. Norint jjungti arba iSjungti ,Eco” funkcijg, paspausti
* mygtuka (6.D pav.).

: Si funkcija visada i$sijungia kaskart, kai yra

. atleidziamos operatoriaus svirtys.

: PASTABA Nerekomenduojama naudoti

. funkcijos ECO sudétingomis pjovimo sglygomis

* (pjaunant tankia, auksta, drégna veja).

5.3 PJOVIMO AUKSCIO REGULIAVIMAS
Nuleidus ar pakélus vaziuokle, zolé gali bati
pjaunama skirtingais pjovimo auksciais.

A Atlikti Sig operacija tik sustojus pjovimo jtaisui.

Pjovimo auks¢io reguliavimas atliekamas
specialios svirties (pav.7.A) pagalba, kuri pakelia
arba nuleidzia vaziuokle iki norimos padéties.

5.4 RANKENOS SUREGULIAVIMAS (8/9 PAV.)

A Sig operacija atlikite tik sustojus pjovimo jtaisui.

6. |RENGINIO NAUDOJIMAS

A Bitina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

6.1  PARUOSIAMIEJI DARBAI
Prie$ pradedant darbag, batina atlikti visg eile
patikrinimy ir operacijy, tokiu badu bus uztikrintas
efektyvus darbas saugiomis sglygomis:
|sitikinti, kad apsauginis raktas néra
jstatytas j jam skirtg ertme.
Pastatyti jrenginj horizontalioje padétyje,
jis turi tvirtai remtis | Zeme.

6.1.1 Akumuliatoriaus patikrinimas
Prie$ naudojant jsigyta jrenginj pirmajj karta, pilnai
ikrauti akumuliatoriy laikantis akumuliatoriaus
instrukcijy knygeléje pateikty nurodymy.
Prie$ kiekvieng naudojima patikrinti akumuliatoriaus
jkrovimo lygj, laikantis akumuliatoriaus
instrukcijoje pateikty nurodymuy.

6.1.2 Pjovimo aukséio reguliavimas

Sureguliuoti pjovimo aukstj kaip nurodyta ( 5.3 par.).
6.2 SAUGOS KONTROLE

Atlikti Zemiau aprasytus saugos patikrinimus bei jsitikinti,
ar patikrinimo rezultatai atitinka lenteliy duomenis.

A Pries naudojima visada atlikti saugos patikrinimus.

(&2 Bendras saugos patikrinimas
Objektas Rezultatas

Rankenos Svarios, sausos.

Rankena Tinkamai ir tvirtai

pritvirtinta prie jrenginio.

Pjovimo jtaisas

Svarus, néra pazeistas
arba susidéevéjes.

Jungiklio valdiklis
Operatoriaus svirtis
Eigos jvedimo svirtis

Svirtis turi judéti laisvai,
neturi buti suspausta, o
atleista, turi automatiskai
ir greitai sugrjzti |
neutralig padét;.

Akumuliatorius

Jokio korpuso pazeidimo,
jokio skyséio nutekéjimo.

Varztai/verzlés
ant jrenginio ir ant
pjovimo jtaiso

Gerai priverzti
(neatsilaisving).

Ausinimo ortakiai

Neuzsikims$e.

|renginys Néra jokiy pazeidimo ar
susidévejimo zymiy.
6.2.2 |renginio darbo bandymas

Veiksmas

Rezultatas

1. Paleisti jrengin; ir jvesti
pjovimo jtaisg (6.3
par.).

2. Atleisti operatoriaus
svirtj (15.A pav.).

1. Pjovimo jtaisas
turi judeti.

2. Svirtis turi auto-
matiskai ir greitai
sugrjzti j neutralig
padétj, variklis turi
iSsijungti, o pjovimo
jtaisas turi sustoti per
kelias sekundes.

1. Paleisti jrenginj (6.3
par.) ir aktyvuoti trau-
kos svirtj (5.2.3par.).

2. Atleisti traukos svirtj.

1. Ratai jrenginj varo j
priek;.

Ratai sustoja, o jren-
ginys nustoja judéti.

hd

Bandomasis vaziavimas

Néra nejprasty vibracijy.
Néra jokiy nejprasty garsy.

A Jei bet kuris vienas is rezultaty skiriasi nuo
lenteléje pateikty duomeny, jrenginio eksploatuoti ne-

galima! Kreiptis j sp

ializuotg techninio aptarnavimo

centrg apZiarai ir remonto darbams.

6.3 PALEIDIMAS

PASTABA UZvedima atlikti ant lygaus
pavirsiaus, kur néra kliuviniy ir aukstos Zolés.

PASTABA Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti
tinkamai, vadovaujantis lenteléje ,, Techniniai
duomenys* pateiktomis instrukcijomis.
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1. Atverti akumuliatoriaus bloko

rieigos dureles (Pav.10.A).

2. statyti akumuliatoriy (7.2.3 par.) j jo vieta
stumiant iki galo kol pasigirs spragteléjimas
ir jis uzsiblokuos, tokiu budu bus uztikrintas
nepriekaistingas elektros kontaktas.

3.  |vestiiki galo apsauginj raktg (11.A pav.). Jei
numatyta, pasukti raktelj j padétj ,ON".

4. Veélvisiskal uzdaryti dureles.

5." " Modeliuose suuZvedimo'mygtuka,” ~ * " °
paspauskite jjungimo mygtukg (12.A pav.).
LED lieka jjungtas 15 sekundziy.

6.  |jungti pjovimo jtaisg, pirmiausia paspaudus
saugos mygtuka desinéje (13.B pav.), o paskui
paspaudus operatoriaus svirtj (13.A pav.).

° Norédami jvesti trauka, paspauskite ~ ~ ~ " °
galing rankenos svirtj (13.C pav.).

ceo oo
hl

6.4 DARBAS

SVARBU Darbo metu bitina visada islaikyti
saugy atstuma nuo besisukancio pjovimo
jtaiso, atsizvelgiant j rankenos ilgj.
Akumuliatoriy veikimo trukme (taip pat ir vejos,
apdirbamos pries jkrovima, pavirsius) priklauso
nuo jvairiy aprasyty veiksniy ( 7.2.1 par.).

* Naudojimo metu rodoma akumuliatoriy jkrovos
“ busena (likusio jkrovimo procentas) (6.E pav.).

SVARBU Jei variklis darbo metu sustoja
dél perkaitimo, batina palaukti apytiksliai 5
minutes pries vél jj paleidzZiant i$ naujo.

6.41  Zolés pjovimas

1. Pradéti eigg ir pjovimag Zolétame lauke.

2.  Nustatyti padavimo greitj ir pjovimo aukstj (5.3
par.), atsizvelgiant j vejos bikle (Zzolés aukstis,
tankis ir drégmé) ir  nupjautos Zolés kiekj.

. Modeliuose su trauka (5.2.3 par.):
. Rekomenduojama nepjauti Zolés zemés
* plotuose, kuriy nuolydis virsija 15°.

3.  Vejos vaizdas bus geresnis, jei pjovimai
bus atliekami visada vienodame aukstyje
ir pakaitomis abiem kryptimis (Pav.14).

* Visada vengti per didelio Zolés kiekio $alinimo.
Niekada nepjauti daugiau nei tre¢dalio viso
zolés aukscio vienu pragjimu (Pav.14).

* Vaziuokle visada iSlaikyti Svarig ( 7.3.1 par.).

6.4.2 Patarimai grazios vejos palaikymui

Norint iSlaikyti puikios iSvaizdos Zalig ir minksta

veja, batina, kad ji blty pjaunama reguliariai. Veja
gali bati sudaryta i$ skirtingo tipo Zoliy. Daznai
pjaunant, smarkiau auga zolés, kurios vysto Saknis

ir suformuoja standzig velénag; prieSingu atveju,

jei pjaunama reciau, plinta aukstos ir laukinés

Zolés (dobilai, ramunés ir t.t.). Pjovimo daznis

turi bati susijes su Zolés augimu, vengiant, kad

tarp dviejy pjovimy Zolé uzaugty per auksta.

Graziai sutvarkytos vejos optimalus aukstis yra mazdaug
4-5 cm, vienu pjovimu nereikéty trumpinti daugiau nei
trecdalio viso aukscio. Labai aukstos Zolés atveju,
pjovima geriau atlikti per du praéjimus, vienos dienos
atstumu; pirmiausia praeiti pjovimo jtaisus nustacius
didziausiame aukstyje, o antrajj kartg - norimu auks$¢iu.
Pernelyg Zemas pjovimas sglygoja velénos
suplédyma ir iSretinima, bei ,déméta” vaizdg.

Karstais ir sausais periodais patartina i$laikyti kiek
aukstesne Zole, tokiu budu dirva maziau iSdzius.
Visada geriausia pjauti Zolg, kai veja yra sausa.
Negalima pjauti Slapios Zolés; tai gali sumazinti
besisukancio jtaiso efektyvuma dél prilimpancios
zolés, kuris gali imti plésyti veléna.

Pjovimo jtaisai turi buti nepazeisti ir gerai

iSgalgsti, tokiu badu pjovimas bus lygus ir be
i§sipesiojimy, kurie sglygoja virsuniy pageltima.

6.5 SUSTABDYMAS

Norint sustabdyti jrenginj:
1 Atleisti operatoriaus svirtj (15.A pav.).

. 2. " Modeliuose suuzvedimomygtuka, "~ © © " T T 7]
. paspauskite jjungimo mygtuka (12.A pav.). .

3. Palaukti pjovimo jtaiso sustojimo.

A Isjungus jrenginj, reikia dar keleto sekundziy, pa-
kol pjovimo jtaisas visiskai sustos.

SVARBU Visada sustabdyti jrenginj.

* Vietos pakeitimai darbo teritorijoje.

* Vaziuojant per nezolétas teritorijas.

* Kiekvieng karta, kai reikia aplenkti kliatj.

* Prie§ sureguliuojant pjovimo aukstj.

» Kiekvieng kartg nuémus ar sumontavus $oninio
iSmetimo deflektoriy (jei numatyta).

6.6 PO NAUDOJIMO

-

Sustabdyti jrenginj (6.5 par.).
2. Atidaryti dureles ir iStraukti apsauginj rakta.
3. ISimti akumuliatoriy i$ jo ertmés ir at-

likti jkrovimag (7.2.2 par.).
4. Pries statant jrenginj j bet kokia patal-

pa, palaukti, kol variklis atves.
5. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).
6. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamuyjy detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas
detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centra.

LT-7



SVARBU Kaskart, kai jrenginys paliekamas

iStraukti apsauginj rakta.
7. EINAMOJI TECHNINE PRIEZIURA

741 BENDRA INFORMACIJA

A Bdtina laikytis saugos reikalavimy, aprasyty 2.
skyr. GrieZtai laikytis Siy reikalavimy, tokiu budu bus
iSvengta didelés rizikos ar pavojaus.

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo arba techninés prieZiiiros / sureguliavimo dar-
bus:

* Sustabdyti jrenginj.

IStraukti apsauginj rakta (niekada nepalikti

rakto jvesto arba vaikams ar kitiems
netinkamiems asmenims prieinamoje vietoje).
sitikinti, ar visos judancios detalés

yra visiskai sustojusios.

Pries statant jrenginj j bet kokig patalpa,
palaukti, kol variklis atves.

Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Dévéti tinkamg aprangg, naudoti darbines
pirstines ir apsauginius akinius.

Technineés priezitros darby periodiSkumas ir tipas
yra nurodyti ,Techninés prieZidros lenteléje”. Si
lentelé padés islaikyti jasy jrenginio efektyvumag

ir sauguma. Joje nurodyti pagrindiniai techninés
priezitros darbai ir jy periodiS8kumas. Atlikti atitinkamus
veiksmus pries$ baigiantis numatytam terminui.
Neoriginaliy detaliy ir priedy naudojimas ar jy
netaisyklingas sumontavimas gali turéti neigiama
poveikj jrenginio veiksmingumui ir saugumui.
Gamintojas atsiriboja nuo bet kokios atsakomybés
dél zalos, nelaimingy atsitikimy ir suzeidimy,
kuriuos salygoja $iy produkty naudojimas.
Originalias atsargines detales tiekia techninio
aptarnavimo centrai ar jgaliotieji platintojai.

SVARBU Visus techninés priezitros ir
reguliavimo darbus, kurie néra aprasyti Siame
vadove, turi atlikti Platintojas arba Specializuotas
techninio aptarnavimo centras.

7.2  AKUMULIATORIUS

7.21 Akumuliatoriaus veikimo laikas

Akumuliatoriaus veikimo laikg (ir nupjautos vejos
plotg pries jkraunant) daugiausia lemia:

a. Aplinkos veiksniai, dél kuriy atsiranda
didesnis energijos poreikis:

— Tankios, aukstos, drégnos Zolés pjovimas.

b. Jrenginio pjovimo plotis; kuo didesnis plotis,
tuo didesnés energijos sgnaudos.

c.  Operatoriaus veiksmai, kuriy reikty vengti:

— Dazny jjungimy ir iSjungimy darbo metu.
— Per mazo pjovimo auk&cio, atsizvelgiant j Zolés bukle.
— Per didelio judéjimo greicio, atsizvelgiant

i vezamos Zolés kiekj.

PASTABA Darbo metu akumuliatorius yra
apsaugotas nuo visiskos iSkrovos apsauginiu jtaisu,
kuris isjungia jrenginj ir sustabdo jo veikima.

Kad akumuliatoriaus veikimo laikas baty
optimizuotas, visada patariama:

— Pjauti Zole, kai pieva yra sausa.

- Daznai pjauti Zolg, kad ji neuzaugty auksta.

— Kai zole yra labai auksta, nustatyti didesnj pjovimo
aukstj, o antrag kartg pjauti Zemesniame aukstyje.

- Kai zolé labai auk$ta nenaudoti mul¢iavimo funkcijos.

— Naudoti ,Eco” funkcija (5.2.4 par.).

Jei norima naudoti jrenginj ilgiau, nei tai leidZia
standartinis akumuliatorius, galima:

— Nusipirkti antrg standartinj akumuliatoriy greitam
iSsikrovusio akumuliatoriaus pakeitimui, tokiu
bldu nebus nutrauktas naudojimo tgstinumas.

— |sigyti kitg akumuliatoriy, kurio veikimo
trukmé yra ilgesné, palyginus su standartiniu
akumuliatoriumi ( 15.1 par.).

7.2.2  Akumuliatoriaus iSémimas ir jkrovimas

1. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dure-
les ir iStraukti apsauginj rakta.

2. Paspausti ant akumuliatoriaus (16.A pav.) esan-
tj mygtuka ir iSimti akumuliatoriy (16.B pav.).

3. |statyti akumuliatoriy (17.B pav.) j atitinkama
akumuliatoriaus jkroviklio ertme (17.C pav.).

4. Akumuliatoriaus jkroviklj prijungti prie
elektros lizdo, kurio jtampa, atitinka duo-
meny lenteléje nurodytg jtampa.

5. Atlikti pilng jkrovimag, laikantis akumuliato-
riaus / akumuliatoriaus jkroviklio instruk-
cijy knygeléje pateikty nurodymy.

PASTABA Akumuliatorius yra apripintas
apsauginiu jtaisu, kuris uZkerta kelig jkrovimui, jeigu
aplinkos temperatira néra nuo 0 iki +45 °C.

PASTABA Akumuliatorius gali bati jkraunamas bet
kuriuo metu, net ir dalinai, be jokios rizikos jj sugadinti.

7.2.3  Akumuliatoriaus sumontavimas
atgal j jrenginj

Uzbaigus jkrovima:

1. IStraukti akumuliatoriy i$ atitinkamos akumuliatoriaus
ikroviklio ertmés (vengiant, kad jis bty laikomas
prijungtas prie jkroviklio, jei jkrovimas yra baigtas).

2. Atjungti akumuliatoriaus jkroviklj nuo elektros tinklo.

3. Atidaryti akumuliatoriaus ertmés dureles (18.A pav.),
istatyti akumuliatoriy (18.B pav.) j atitinkama ertme,
pastumiant iki galo, kol pasigirs spragteléjimas;
tokiu budu jis bus uzblokuotas taisyklingoje padé-
tyje ir bus uztikrintas geras elektros kontaktas.

Vél visiskai uzdaryti dureles.

7.3 VALYMAS

Po kiekvieno naudojimo atlikti valymo
darbus, laikantis $iy nurodymy.
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7.31 Irenginio valymas

¢ Visada jsitikinti, ar oro angos yra
neuzsikim8usios sankaupomis.
* Nenaudoti vandens sroveés ir vengti variklio bei
elektriniy komponenty suslapimo (Pav.19).
* Vaziuoklés valymui nenaudoti stipriy valikliy.
 Siekiant sumazinti gaisro rizikg, nuo jrenginio,
ir ypa¢ nuo jo variklio, pasalinti Zolés,
lapy liku€ius arba tepalo pertekliy.
Visada iSlaikykite svirtis, ekrang ir mygtukus be $iuksliy.

7:3:2 Pjovimo jtaisy bloko valymas

Pasalinti Zolés liku¢ius ir purva, susikaupusius
vaziuoklés viduje, tokiu budu dziadami jie

netrukdys kitam jrenginio uzvedimui.

Pries atliekant bet kokius darbus, pakreipti

jrenginj Sonu jsitikinant jo stabilumu.

Vaziuoklés vidinés dalies dazai bégant laikui gali imti
luptis dél to, kad nupjauta zolé juos brizina; tokiu
atveju, retkarciais padazykite i$ naujo dazais nuo
radziy, kad Siy neatsirasty ir nekilty metalo korozija.

7.4  SUTVIRTINIMO VARZTAI IR VERZLES

Siekiant uztikrinti saugy jrenginio darba, pasirapinti
kad verzlés ir varztai buty gerai prisukti.

7.5  PAVARU DEZES VALYMAS

° 1. 1ar2Kkartus per metus nuimkite

: apsauga (20.A pav.) (21.A pav.), atsuke
. varztus (20.B pav.) (21.B pav.).

: 2. Tik modeliui ,,MCS 500 Li 48 series“:
. atkabinkite sukabintuvus (21.C pav.).

. 3. Sepediu ar suspaustu oru kruop$giai

. iSvalyti Zole ir ne§varumus zonoje aplink
: transmisija arba aplink dirza.

. 4. Visadavel uzdékite apsauga

. (20.A pav.) (21.A pav.).

7.6 ORO FILTRO VALYMAS
Filtro elementas visada turi bati Svarus.
Atlikite Siuos veiksmus:

Nuvalyti zong aplink oro filtro groteles.

Nuimti groteles (22.A pav.) atsukant varztg (22.B pav.).
I18imti filtruojantj elementa (23.A pav.).

Prapuskite filtra arba iSplaukite jj vandenyje (23.A
pav.), kad iSvalytuméte dulkes ir Siuksles.

5.  |dékite filtro elementg (23.A pav.) j jo

skyriy, uzdékite groteles ir uzverzkite

varztus (22.A pav.) ir (22.B pav.).

N2

* Mavéti tvirtas darbines pirstines.

¢ Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy suémima,
atsizvelgiant  jo svorj ir jo pasiskirstyma.

» Operacijg turi atlikti keli zmoneés, atsizvelgiant j jrenginio
svorj.

8. SPECIALIOJI TECHNINE PRIEZIURA

A Pries atliekant bet kokius jrenginio patikrinimo,
valymo arba techninés prieZitiros / sureguliavimo dar-
bus:

Sustabdyti jrenginj.

I8traukti apsauginj raktg (niekada nepalikti rakto
jvesto arba vaikams ar kitiems netinkamiems
asmenims prieinamoje vietoje).

|sitikinti, ar visos judancios detalés

yra visiskai sustojusios.

Prie$ statant jrenginj j bet kokig patalpa,

palaukti, kol variklis atvés.

Perskaityti atitinkamus nurodymus.

Dévéti tinkamg aprangg, naudoti darbines

pirstines ir apsauginius akinius.

8.1 PJOVIMO |JTAISAS

Prastai pagalgstas pjovimo jtaisas drasko
Zole ir dél to veja pageltonuoja.

A Neliesti pjovimo jtaiso, jei néra istrauktas raktelis
ir pjovimo jtaisas néra visiskais sustojes.

A Visos operacijos, susijusios su pjovimo jtaisais
(iSmontavimas, galandimas, subalansavimas, remon-
tas, sumontavimas ir/arba pakeitimas) yra labai atsa-
kingi darbai, reikalaujantys specifiniy Ziniy ir tam tikros
jrangos panaudojimo; saugumo sumetimais Sias ope-
racijas reikia visada atlikti specializuotame techninio
aptarnavimo centre.

A Visuomet pakeisti sugadinta, sulankstytg arba
susidévéjusj pjovimo jtaisa, kartu su varZtais, kad bty
islaikyta pusiausvyra.

SVARBU Visada naudoti originalius pjovimo jtaisus,
kuriy kodai nurodyti lenteléje ,Techniniai duomenys*.
Turint omeny gaminio raida, Techniniy duomeny
lenteléje paminéti pjovimo jtaisai laikui begant gali
bati pakei¢iami kitais, pasizyminciais analogiskomis
saugaus veikimo ir pakei¢iamumo savybémis.

9. SANDELIAVIMAS

9.1  |RENGINIO SANDELIAVIMAS

Kai jrenginys turi bati sandéliuojamas:

1. Leisti atvésti varikliui.

2. |8traukti apsauginj rakta.

3. Atlikti valymo darbus (7.3 par.).

4. Patikrinti, ar néra atsilaisvinusiy arba sugadinty
sudedamuyjy detaliy. Jei reikia, pakeisti sugadintas
detales ir priverzti atsisukusius varztus ir verzles arba
kreiptis j jgaliotajj techninio aptarnavimo centrg.

5. Sandéliuoti jrenginj (27 pav.):

» Sausoje aplinkoje.

+ Vietoje, apsaugotoje nuo atmosferos reiskiniy.

+ Jei jmanoma, jrenginj apdengti brezentu.

» Vaikams neprieinamoje vietoje.

« |sitikinti, kad raktai ar techninei priezidrai naudoti
jrankiai yra iStraukti.
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9.2 AKUMULIATORIAUS SANDELIAVIMAS

Akumuliatorius turi bati laikomas pavéesyje,
vésioje nuo drégmés apsaugotoje vietoje.

PASTABA IIgo nenaudojimo atveju,
akumuliatoriy jkrauti kas du ménesius, taip
bus prailginta jo eksploatavimo trukme.

10. PERKELIMAS IR GABENIMAS

Kiekvieng kartg, kai reikia perkelti, pakelti,
pervezti arba pakreipti jrenginj, reikia:
- Sustabdyti jrenginj (6.5 par.).
— |Straukti apsauginj rakta.
— |sitikinti, ar visos judancios detalés
yra visiskai sustojusios.
— Mauveti tvirtas darbines pirstines.
— Suimti jrenginj uz tasky, kurie uztikrina saugy
suémima, atsizvelgiant j jo svorj ir jo pasiskirstyma.
— Pasitelkti tinkamg zmoniy skaiciy, atsizvelgiant
j irenginio svorj ir transporto priemonés
techninius duomenis arba atsizvelgiant j
vietg, j kurig jrenginys turi bati pastatomas
arba i$ kurios jis turi bati paimamas.
- |sitikinti, ar jrenginio judéjimas nesukelia
nuostoliy ar suzalojimy.
Kai jrenginys yra vezamas transporto
priemonéje arba priekaboje, reikia:
- Naudoti tinkamo atsparumo, plo¢io
irilgio jlipimo rampas.
— Pakrauti jrenginj su i$jungtu varikliu, jj stumiant
bei dalyvaujant pakankamam asmeny skaiciui.
— VisiSkai nuleisti pjovimo jtaisy bloka.

- |renginj pastatyti taip, kad jis niekam nekelty pavojaus.

- Tvirtai pritvirtinti prie transporto priemonés lyny ar

grandiniy pagalba, tokiu budu bus iSvengta apvirtimo.

11. TECHNINIS APTARNAVIMAS IR REMONTAS

Siame vadove pateikiama visa informacija, kurios
reikia jrenginio darbui ir taisyklingai pagrindinei
techninei priezidrai, kurig atlieka pats jrenginio
naudotojas. Visas Siame vadove neaprasytas
techninés priezitros ir reguliavimo operacijas turi
atlikti jrenginio Pardavéjas arba Specializuotas
techninés prieziiros centras, turintys atitinkamy ziniy ir
reikiamos jrangos taisyklingam darby atlikimui, i§laikant
pradinj saugumo lygj ir originaly jrenginio stovj.
Netinkamose strukturose arba nekvalifikuoty
asmeny atlikti darbai sglygoja bet kokios formos
Garantijos nutraukimag ir atleidzia Gamintojg nuo
bet kokiy jsipareigojimy ir atsakomybes.
» Tik jgaliotos techninio aptarnavimo dirbtuvés gali atlikti
garantinius remonto ir techninés priezitros darbus.
« |galiotos techninio aptarnavimo dirbtuvés
naudoja tik originalias atsargines dalis.

Originalios atsarginés detalés ir priedai yra

specialiai sukurti Siems jrenginiams.

Neoriginalios atsarginés detalés ir priedai néra
patvirtinti; neoriginaliy atsarginiy detaliy ir priedy
naudojimas kelia pavojy jrenginio saugumui ir atleidzia
gamintojg nuo bet kokiy jsipareigojimy ar atsakomybeés.

12. GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Garantijos sglygos yra skirtos tik naudotojams,

t. y. neprofesionaliems operatoriams.

Garantija apima visus medziagos ir gamybos kokybés
defektus, kuriuos per garantinj laikotarpj nustaté
jusy platintojas arba specializuotas centras.
Garantijos taikymas apsiriboja sugedusios
sudedamosios dalies taisymu ar pakeitimu.
Patariama vieng kartg per metus jrenginj

patikeéti jgaliotosioms techninés priezitros
dirbtuvéms techninés priezitros, aptarnavimo

ir saugos jtaisy patikrinimo darby atlikimui.
Garantijos taikymas priklauso nuo jrenginio
teisingos techninés priezidros.

Naudotojas turés kruop$ciai laikytis visy

irenginio dokumentuose pateikty nurodymy.
Garantija nepadengia nuostoliy atsiradusiy dél:
Nesusipazinimo su pateiktais dokumentais
(Instrukcijy vadovais).

Profesionalaus naudojimo.

Neatsargumo, aplaidumo.

I1Soriniy priezasc¢iy (zaibas, smugiai, svetimkiniai
jrenginio viduje) arba avarijos.

Netinkamo ir neleistino ar neleidziamo

gamintojo naudojimo.

Prastos techninés priezitros.

|renginio pakeitimo.

Neoriginaliy atsarginiy daliy

(pritaikyty daliy) naudojimas.

Gamintojo nepatvirtinty ir netiekiamy priedy naudojimo.
Be to, garantija nepadengia:

Eilinés (specialiosios) techninés priezitros
operacijy (apradyty naudojimo instrukcijoje).
Paprastas vartojimo reikmeny, tokiy kaip
transmisijos dirzai, pjaustymo jtaisai, ratai,
Zibintai, saugos varztai ir laidai, nusidévejimas.
|prasto susidévejimo.

Estetinio jrenginio susidéveéjimo dél jo naudojimo.
Pjovimo jtaisy atramy.

Bet kokiy papildomy islaidy, susijusiy su garantijos
taikymo pradZia, tokiy kaip jrenginio perdavimas
naudotojui, jo transportavimas pas platintojg, pakaitinés
jrangos nuoma arba islaidy, susijusiy su kreipimusi j
kita jmone dél techninés priezitros darby atlikimo.
Naudotoja gina nacionaliniai teisés aktai. Si

garantija jokiais bldais neapriboja naudotojo

teisiy, kurias numato nacionaliniai teisés aktai.
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13. TECHNINES PRIEZIUROS LENTELE

Intervencija PeriodiSkumas Pastabos
|RENGINYS
Visy tvirtinimo elementy Prie$ kiekvieng naudojimag 7.4 par.
patikrinimas
Saugos kontrolé / Valdymo Prie$ kiekvieng naudojimag par. 6.2
jtaisy patikrinimas
Pjovimo jtaiso patikrinimas Pries kiekvieng naudojima 6.2.1 par.
Akumuliatoriaus jkrovimo Prie§ kiekvieng naudojimg *
blsenos patikrinimas
Akumuliatoriaus jkrovimas Po kiekvieno naudojimo par.7.2.2*
Bendras valymas ir kontrolé Po kiekvieno naudojimo 7.3 par.
Galimy jrenginio pazeidimy Po kiekvieno naudojimo -
patikrinimas. Jei reikia,
kreiptis j jgaliotgjj techninés
prieziros centrg.
Oro filtro valymas Vieng kartg per ménesj 7.6 par.
Pavary dézés valymas 1-2 kartus per metus 7.5 par.
Pjovimo jtaiso pakeitimas - 8.1 par.***

Eigos reguliavimas

o

*x

* Perziuréti akumuliatoriaus/akumuliatoriaus jkroviklio instrukcijy knygele.

** Operacija, kuri turi bati atlikta pas Pardavéjg arba specializuotame techninio aptarnavimo centre
*** Sig operacija atlikti pasirei$kus pirmiesiems gedimo Zzenklams

14. GEDIMUY PAIESKA

141 JRENGINIAMS SU ELEKTRONINIU VALDYMU

Jeigu nesklandumai tgsiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardaveéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Paspaudus jjungi-
mo mygtukg, LED
nejsijungia.

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|vesti rakta (6.3 par.).

Apsauginis raktas padétyje “OFF”.

Pasukti apsauginj rakta j padétj ON (6.3 par.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius iSsikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Netinkamai suderinti akumuliatoriai.

Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti
tinkamai, vadovaujantis lenteléje ,Techniniai
duomenys* pateiktomis instrukcijomis.

2. Paspaudus jjungimo
mygtuka, LED nejsijungia
ir jrenginys skleidzia
garsinj signala.

Vidinis variklio gedimas.

IStraukti apsauginj rakta ir kreiptis j Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
daliy pakeitimo arba remonto darby.
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Variklis sustoja dirbant.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Uzsidega pavojaus
Sviesos diodas (24.A
pav.) ir jrenginys sklei-
dzia garsinj signala.

Pjovimo jtaisas uzblokuotas.

Sustabdyti jrenginj, iSimti apsauginj rakta,
muveti darbines pirstines.

Patikrinti ir pasalinti nuo apatinés jrenginio
dalies ( 7.3.2 par.) galimas sankaupas,
kurios trukdo suktis pjovimo jtaisui.

Jei gedimas néra pasalinamas,

susisiekti su Techninio aptarnavimo
centru patikrinimui, daliy pakeitimui

arba remonto darbams ( 8.1 par.).

[renginio gedimas

IStraukti apsauginj raktg ir kreiptis | Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
daliy pakeitimo arba remonto darby.

Vir§srove traukos variklyje
del apsunkinty darbo salygy
(forsuota trauka).

— Patikrinti, ar ratai néra uzblokuoti.
Jei taip, juos nuvalyti.

— Patikrinti dirvos, kurioje dirbama,
$laito nuozulnuma (6.4.1 par.).

Mirksi pavojaus Sviesos
diodas (24.A pav.).

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél jrenginio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes ir i$
naujo paleisti jrenginj.

Apsunkintas Zo-
lés pjovimas.

Pjovimo jtaisas néra geros bukles.

Susisiekti su aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso galandinimo ar pakeitimo.

Darbo metu girdimas
triukSmas ir / ar pernelyg
didelis vibravimas.

Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas
arba pjovimo jtaisas pazeistas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 8.1 par.).

Nepakankama akumulia-
toriaus veikimo trukme.

Apsunkintos naudojimo sglygos
su didesne srovés absorbcija.

Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.).

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (15.1 par.).

Akumuliatoriaus jkro-
viklis neatlieka akumu-
liatoriaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas ( 7.2.3 par.).

Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama
temperatira (zr. Akumuliatoriaus

/ akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo instrukcijg).

Nesvarus kontaktai.

I18valyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kistukas yra jkistas ir,
ar elektros lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsargine dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.
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14.2 NGINIAMS BE ELEKTRONINIO VALDYMO

Jeigu nesklandumai tgsiasi jvykdZius aprasytus veiksmus, susisiekti su Pardavéju.

GEDIMAS

GALIMA PRIEZASTIS

TAISYMAS

1. Jjungus jungiklj nepasilei-
dZia variklis.

Truksta apsauginio rakto
arba jis néra jvestas.

|vesti raktg (6.3 par.).

Apsauginis raktas padétyje “OFF”.

Pasukti apsauginj raktg j padétj ON (6.3 par.).

Néra akumuliatoriaus arba jis
yra jstatytas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i$sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Netinkamai suderinti akumuliatoriai.

Patikrinti, ar akumuliatoriai suderinti
tinkamai, vadovaujantis lenteléje ,Techniniai
duomenys* pateiktomis instrukcijomis.

2. Variklis sustoja ir
irenginys skleidzia
garsinj signalg.

Akumuliatorius jvestas netaisyklingai.

Atidaryti dureles ir jsitikinti, ar akumuliatorius
yra gerai jstatytas ( 7.2.3 par.).

Akumuliatorius i§sikroves.

Patikrinti jkrovimo stovj ir jkrauti
akumuliatoriy ( 7.2.2 par.).

Siluminio saugiklio jsijungimas
dél variklio perkaitimo.

Palaukti bent 5 minutes ir i$
naujo paleisti jrenginj.

Pjovimo jtaisas uzblokuotas.

Sustabdyti jrenginj, iSimti apsauginj rakta,
muvéti darbines pirstines.

Patikrinti ir pasalinti nuo apatinés jrenginio
dalies ( 7.3.2 par.) galimas sankaupas,
kurios trukdo suktis pjovimo jtaisui.

Jei gedimas néra paSalinamas,

susisiekti su Techninio aptarnavimo
centru patikrinimui, daliy pakeitimui

arba remonto darbams ( 8.1 par.).

Irenginio gedimas

I18traukti apsauginj raktg ir kreiptis | Techninio
aptarnavimo centrg dél patikrinimo,
daliy pakeitimo arba remonto darby.

3. Apsunkintas Zo-
lés pjovimas.

Pjovimo jtaisas néra geros bukles.

Susisiekti su aptarnavimo centru dél
pjovimo jtaiso galandinimo ar pakeitimo.

4. Darbo metu girdimas
triukSmas ir / ar pernelyg
didelis vibravimas.

Pjovimo jtaiso tvirtinimas laisvas
arba pjovimo jtaisas pazeistas.

Nedelsiant sustabdyti variklj ir

iStraukti apsauginj rakta.

Susisiekti su Techninio aptarnavimo centru
taisyklingam pritvirtinimui ( 8.1 par.).

5. Nepakankama akumulia-
toriaus veikimo trukme.

Apsunkintos naudojimo salygos
su didesne srovés absorbcija.

Optimizuoti naudojima ( 7.2.1 par.).

Operatyviniy poreikiy
netenkinantis akumuliatorius.

Naudoti antrg akumuliatoriy arba
galingesnj akumuliatoriy (15.1 par.).
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6. Akumuliatoriaus jkro-
viklis neatlieka akumu-
liatoriaus jkrovimo.

Akumuliatorius j akumuliatoriaus
ikroviklj jvestas netaisyklingai.

Patikrinti, ar jvedimas yra
taisyklingas ( 7.2.3 par.).

Aplinkos sglygos netinkamos.

|krauti aplinkoje, kurioje yra tinkama
temperatira (zr. Akumuliatoriaus

/ akumuliatoriaus jkroviklio
naudojimo instrukcija).

Nesvarus kontaktai.

I1Svalyti kontaktus.

Truksta jkroviklio jtampos.

Patikrinti, ar kistukas yra jkistas ir,
ar elektros lizde yra jtampa.

Pazeistas akumuliatoriaus jkroviklis.

Pakeisti naudojant originalig atsargine dalj.

Jei gedimas pasireiskia ir toliau, perziaréti
akumuliatoriaus/akumuliatoriaus
ikroviklio instrukcijy knygele.

15. UZSAKOMI PRIEDAI

15.1 AKUMULIATORIAI

Galimi jvairaus galingumo akumuliatoriai, pritaikyti
§pecialiems operatyviniams poreikiams (Pav.25).

15.2 AKUMULIATORIAUS |KROVIKLIS

Siam jrenginiui patvirtinty akumuliatoriy sgrasas
yra pateiktas lenteléje ,Techniniai duomenys*.
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UZMANIBU: PIRMS APARATA LIETOSANAS RUPIGI IZLASIET
SO INSTRUKCIJU. Uzglabajiet to nakotnes vajadzibam.

1. VISPARIGA INFORMACIJA

11 KA JALASA ROKASGRAMATA

Rokasgramatas teksta dazi paragrafi, kuros ir izklastita
Tpasi svariga informacija par drosibu vai pareizu lietosanu,
ir dazados veidos izcelti, saskana ar $adiem kritérijiem:

PIEZIME VAI SVARIGI satur precizéjumus vai
skaidrojumus iepriek$ izklastitai informacijai ar noliiku
nesabojat masinu vai neizraisit zaudéjumus.

Ar simbolu A apzimé bistamibu. So bridinajumu neie-
véroSana nozimeé iespéju izraisit miesas bojajumus un/vai
kait&jumu treSajam personam.

° Paragrafi, kas apvilkti ar taisnstari, kura malas sastav °
* no pelékiem punktiem, attiecas uz opcionaliem :
. raksturlielumiem, kas nav pieejami visos modelos, .
« kas tiek apskatiti $aja rokasgramata. Parbaudiet, .
- vairaksturlielums attiecas uz jusu modeli. :
Visi virzienu apzimé&jumi, tadi ka "prieksa", "aizmuguré",
"pa labi" un "pa kreisi" attiecas uz operatora darba poziciju.

1.2 ATSAUCES

1.21 Atteli

Attéli $aja instrukcija ir numuréti 1, 2, 3 utt.
Attélos redzamas detalas ir apzimétas

ar burtiem A, B, C utt.

Atsauce uz detalu C 2. attéla tiek apziméta ka:
"Skatit att. 2.C" vai vienkarsi "(att. 2.C)".

Attéliem ir ilustrativs raksturs. Faktiski uzstaditas
detalas var at$kirties no attélotajam.

1.2.2  Virsraksti

Rokasgramata ir sadalita nodalas un
paragrafos. Paragrafa "2.1 Apmaciba"
virsraksts ir "2. Drosibas noteikumi.

Atsauces uz virsrakstiem vai paragrafiem ir
apzimétas ar saisinajumiem nod. vai par. un ar
attiecigo numuru. Piemérs: "nod. 2" vai "par. 2.1"

2. DROSIBAS NOTEIKUMI

21 APMACIBA

A lepazistieties ar masinas vadibas organiem un
ar to pareizu izmantosanu. lemacieties atri apturét dzi-
néju. So noradijumu un bridinajumu neievérosana var
izraisit ugunsgrékus un/vai smagas traumas.
* Nekada gadijuma nepielaut, lai masinu izmantotu
bérni vai personas, kas nav nepiecie$amaja liment
iepazinusies ar instrukciju. Vietéja likumdosana var
bt noteikts minimalais masinas operatora vecums.
« So ierici drikst izmantot bérni, sakot no 8 gadu
vecuma, ka ari personas ar ierobezotam fiziskam,
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jutekliskam vai garigam spé&jam un personas, kuram
trikst pieredzes un/vai zinaSanu, ja vinus uzrauga
cita persona vai, ja vini ir instruéti par ierices drosu
izmantoSanu un par saistitiem riskiem. Bérni nedrikst
rotalaties ar ierici. Bérni bez uzraudzibas nedrikst veikt
tiriSanas vai planotas tehniskas apkopes operacijas.
Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja masinas
operators ir noguris vai slikti jatas vai, ja vin$ ir
lietojis medikamentus, narkotikas, alkoholu vai
vielas, kas pasliktina refleksus un uzmanibu.
Neparvadajiet bérnus vai citus pasazierus.
Atcerieties, ka operators vai lietotajs ir atbildigs par
negadijumiem un nejausiem mantas bojajumiem,
kuros ir iesaistitas tre$as personas vai to manta.
Lietotaja pienakums ir novertét darba vieta
pastavosos potencialos riskus, ka art veikt visus
pasakumus, kas nepiecie$ami savas un citu personu
drosibas garantésanai, it pasi stradajot uz slipam,
nelidzenam, slidenam vai nestabilam virsmam.
Pardodot ierici vai iedodot to lieto§ana citam
personam, parliecinieties, ka lietotajs iepazistas ar
Saja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

2.2 SAGATAVOSANAS DARBI

Individualie aizsardzibas Iidzekli (IAL)

 Valkajiet aizsargapgérbu, izturigus darba apavus ar
neslido$u zoli un garas bikses. Stradajot ar masinu,
nedrikst iet ar basam kajam vai valkat valéjas sandales.
Ir obligati jaizmanto dzirdes organu aizsargaustinas.
Lietojot aizsargierices pret troksni, var samazinat
spéju dzirdét iesp&jamos bridinajumus (saucienus
vai trauksmes signalus). Ipasi uzmanigi sekojiet
tam, kas notiek apkart darba zonai.

Vienmer valkajiet darba cimdus visos gadijumos,
kad pastav roku ievaino$anas bistamiba.
Nevalkajiet Salles, halatus, kaklarotas, aproces,
apgeérbu ar valigam dalam vai auklam, ka art
kaklasaites un apgérbus ar dalam, kuras var iestrégt
masina vai darba vieta eso$ajos priekSmetos.

¢ Jajums ir gari mati, tad atbilsto$a veida savaciet tos.

Darbavieta/masina

* Ripigi parbaudiet visu darba zonu un novaciet
visus priek§metus, kurus masina var uzmest,
vai kuri var sabojat griezéjierici/rotéjosas dalas
(akmenus, zarus, metala vadus, kaulus u.c.).

2.3 IZMANTOSANAS LAIKA

Darba zona

Nelietojiet masinu spradzienbistamas vidés,
uzliesmojoSo skidrumu, gazu vai puteklu klatbdtné.
Elektroieri¢u darbibas laika veidojas dzirksteles,

kuras var uzliesmot puteklus vai tvaikus.

Stradajiet tikai dienas gaisma vai ar labu maksligo
apgaismojumu un labas redzamibas apstaklos.
Sekojiet tam, lai cilvéki, bérni un dzivnieki

atrastos dro$a attaluma no darba zonas. Bérni

ir japieskata otrai pieaugusai personai.

Nestradajiet uz mitras zales, zem lietus vai, ja

pastav negaisa un ir ipasi zibens risks.

Nepaklaujiet ierici lietus vai mitruma iedarbibai. Ja iericé
ieklUst tdens, palielinas elektriska trieciena risks.
Pievérsiet ipasu uzmanibu virsmas nelidzenumiem (cini,
gravji), slipam virsmam, sléptam bistamibas avotiem

un $kérslu esamibai, kuri var ierobezot redzamibu.

Esiet |oti uzmanigs, atrodoties nogazu, bedru vai
uzbérumu tuvuma. Masina var apgazties, ja viens no
riteniem nobrauc no apmales vai, ja apmale sabruk.
Stradajiet Skersam nogazei un nekad nestradajiet
augsup/lejup, pievérsot lielu uzmanibu virziena
mainas laika, parliecinoties par to, ka jums ir

stabili atbalsta punkti un sekojot tam, lai riteni
nesadurtos ar $kérsliem (akmeniem, zariem,
sakném u.c.), kas var izraisit sanslidi, apgasanos
vai kontroles zaudésanu par masinu.

Lietojot masinu ielas tuvuma, pievérsiet

uzmanibu satiksmei.

Drosibas noteikumi

Parvietojoties atpakalgaita, esiet uzmanigs. Skatieties
atpakal pirms sakt parvietoties atpakal un parvietosanas
laika, lai parliecinatos, ka aiz jums nav §kérs|u.
Nekada gadijuma neskrieniet, bet ejiet.

Nelaujiet plaujmasinai vilkt sevi.

Vienmer turiet rokas un kajas talu no griezéjierices,
gan iedarbinasanas, gan darba laika.

Uzmanibu: lau$anas elements turpina

griezties dazas sekundes ari péc ta

atslégsanas vai péc dzin€ja izslégsanas.

* Vienmér staviet talu no izmesanas atveres.

A Ja darba laika rodas bojajumi vai negadijumi,
nekavéjoties apturiet dzinéju un attaliniet masinu, lai
neraditu jaunus bojajumus; operatora vai citu personu
savainosanas gadijuma nekavéjoties sniedziet situa-
cijai atbilstoso pirmo palidzibu un vérsieties pie arsta.
Rapigi novaciet gruzus, kas var izraisit bojajumus vai
savainot cilvékus vai dzivniekus gadijuma, ja jas tos
nepamanat.

Izmanto$anas ierobezojumi

* Nekada gadijuma neizmantojiet masinu, ja
aizsargi ir bojati, nav uzstaditi vai nav pareizi
izvietoti (savak$anas maiss, saniskas izmesanas
aizsargs, aizmuguréjas izmesanas aizsargs).
Neizmantojiet masinu, ja piederumi/instrumenti
nav uzstaditi paredzétajas vietas.

Neizslédziet, neatvienojiet, nenonemiet

un nemodific&jiet uzstaditas drosibas
sistemas/mikroslédzus.

Nepak|aujiet masinu parmérigai slodzei un
neizmantojiet maza izméra masinu smagu darbu
veik$anai; atbilsto§as masinas izmanto$Sana
samazina riskus un uzlabo darba kvalitati.

2.4 TEHNISKA APKOPE UN UZGLABASANA

Regulari veiciet tehnisko apkopi un pareizi uzglabajiet
masinu, lai tas drosiba un raksturlielumi nesamazinatos.
Apkope
* Nekada gadijuma nelietojiet masinu, ja tas detalas
ir nodilusas vai bojatas. Bojatas vai nodilusas
detalas ir nepiecieSams nomainit, nevis labot.
* Masinas regulé$anas laika ipadu uzmanibu
pieveérsiet tam, lai pirksti neieklatu starp kustigo
griezé&jierici un masinas nekustigam dalam.

A Troksna un vibracijas limenis, kas noradits saja
instrukcija, atbilst maksimalajam vértibam, kas sasnie-
dzamas masinas izmantosanas laika. Nelidzsvarota
griezéjelementa izmantosana, parmérigs kustibas at-
rums un tehniskas apkopes neveiksana batiski ietekmeé
troksna limeni un vibracijas. Tapéc ir javeic piesardzi-

Lv-2



bas pasakumi, lai novérstu iespéjamus bojajumus, kas
var rasties parmériga troksna vai vibraciju raditas pars-
lodzes déJ; veiciet masinas tehnisko apkopi, izmantojiet
prettroksna austinas, darba laika taisiet pauzes.
Uzglabasana
¢ Lai samazinatu ugunsgréka risku, neatstajiet

telpa tvertnes ar atkritumiem.

2.5 AKUMULATORS/AKUMULATORU LADETAJS

SVARIGI Turpmak izklastitie drosibas
noteikumi ietver noteikumus, kuri ir ietverti
attiecigaja akumulatora un akumulatoru ladétaja
rokasgramata, kura ir pievienota masinai.

Akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai

razotaja rekomendéjamos akumulatoru ladétajus.
Nepiemérota akumulatoru ladétaja izmanto$ana
var izraisit elektrisko triecienu, parkarsanu vai
akumulatora kodiga elektrolita izlieSanos.

Lietojiet tikai jusu elektroiericei speciali paredzétos
akumulatorus. Citu akumulatoru izmanto$ana

var izraisit traumas un ugunsgréku.

Pirms akumulatora uzstadi$anas parliecinieties, vai
ierice ir izslégta. Akumulatora uzstadisana ieslégtaja
elektriskaja ierice var izraisit ugunsgreku.

Kameér akumulators netiek izmantots, turiet

to talu no saspraudém, monétam, atslégam,
naglam, skriivém un citiem nelieliem metala
priekSmetiem, kuri var izraisit izvadu
Tssavienojumu. Akumulatora spailu Tssavienojums
var izraisit uzliesmo$anos vai ugunsgréku.
Neizmantojiet akumulatoru ladétaju vietas ar
uzliesmojosiem tvaikiem vai vielam vai uz viegli
uzliesmojo$am virsmam, pieméram, uz papira,
auduma u.c. Uzladésanas laika akumulatoru
ladétajs sasilst un var izraisit ugunsgréku.
Akumulatoru transporté$anas laika sekojiet tam,

lai starp spailém nerastos Tssavienojums un
netransportéjiet akumulatorus metala konteineros.

2.6 APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Izmantojot masinu, vides aizsardzibai jabut
prioritatei un svarigam aspektam pilsoniskas
sabiedribas un vides, kura més dzivojam, laba.

* Centieties neklut par jisu kaiminu traucéjumu
céloni. Izmantojiet masinu tikai piemérota laika
(neizmantojiet to agri no rita vai véla vakara,

kad jus varat traucét citiem cilvékiem).

RUpigi ievérojiet vietejo likumdosanu, kas attiecas
uz iepakojuma materialu, bojato dalu vai citu vidi
piesarnojo$o materialu parstradi; $os atkritumus
nedrikst izmest sadzives atkritumu konteineros
un tie ir janogada uz specialiem savaksanas
centriem, kas nodrosina atkritumu utilizaciju.
RUpigi ievérojiet vietéjo likumdosanu, kas
attiecas uz atkritumu utilizaciju.

Ekspluatacijas partraukSanas bridi neatstajiet
masinu vidé, bet gan nogadajiet to uz savaksanas
centru saskana ar vietéjiem noteikumiem.

Neizmetiet elektriskas iekartas kopa

ar sadzives atkritumiem. Saskana ar

Eiropas Direktivu 2012/19/UE par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un
I par to isteno$anu saskana ar nacionalo
likumdos$anu, vecas elektriskas iekartas ir janodod

atseviski, lai tas varétu parstradat videi draudziga
veida. Izmetot elektriskas iekartas izgaztuvé vai daba,
kaitigas vielas var sasniegt gruntsidenus un ieklauties
partikas kéde, pasliktinot jisu veselibu un labsajatu.
Papildu informacijas sanems$anai par &1 izstradajuma
utilizaciju sazinieties ar kompetentu sadzives atkritumu
parstrades iestadi vai ar vietéjo izplatitaju.

Péc akumulatoru kalpo$anas muza
beigam utilizéjiet tos vidi saudzéjosa
veida. Akumulators satur gan jums, gan
videi bistamas vielas. Tas ir jaiznem un

janodod $kirotai parstradei uznémuma, kas
nodarbojas ar litija jonu akumulatoru utilizaciju.

Izlietoto izstradajumu un iepakojumu
{J\Y skirota vak$ana |auj parstradat un
% atkartoti izmantot materialus. Parstradato
materialu atkartota izmanto$ana lauj
izvairities no vides piesarnosanas un
samazina pieprasijumu péc izejvielam.

3. PARZINIET MASINU

3.1  MASINAS APRAKSTS UN PAREDZETAIS
IZMANTOSANAS VEIDS

$1 masina ir stumjama zalienu plaujmasina.

Masinas galvena sastavdala ir dzingjs, kas

darbina griezéjierici, kas atrodas aiz aizsargvaka,

ka ari ta ir aprikota ar riteniem un rokturi.

Operators var vadit masinu un darbinat galvenas vadibas
ierices, visu laiku atrodoties aiz roktura, tatad vienmeér
esot drosa attaluma no rotéjosas griezéjierices.

Ja operators attalinas no masinas, dzinéjs un rotéjosa
griezéjierice tiek apturéta dazu sekunzu laika.

3.1.1 Paredzétais izmantoSanas veids

S1masina ir paredzéta zales plau$anai (un savaks$anai)
darzos un zalienos, kuru izmérs atbilst plausanas
jaudai, operatoram parvietojoties ar kajam.

Visparigas masinas iespéjas:
plaut zali, sasmalcinat to un izkliedét uz zemes (ta sauca-
ma "mul¢ésana").

Noteiktu piederumu izmanto$ana, kurus razotajs
piedava ka standartaprikojumu vai atseviski nopérkamu
aprikojumu, lauj veikt o darbu, izmantojot dazadas
metodes, kas aprakstitas $aja rokasgramata vai
instrukcijas, kas tiek piegadatas kopa ar piederumiem.

3.1.2 Nepareiza lietoSana

Masinas izmanto$ana jebkadiem citiem mérkiem,
kas nav minéti augstak, var bat bistama un var
radit ievainojumus un/vai bojat mantu.

Par nepareizu lieto$anu tiek uzskatits (tikai
pieméra labad, saraksts nav pilns):

— Citu personu, bérnu vai dzivnieku parvadasana
masina, jo vini var izkrist un gat nopietnas
traumas vai traucét dro$a veida vadit masinu.

- Brauksana ar masinu.

- Masinas izmanto$ana kravas vilk§anai vai stum&anai.

— Griezgjierices ieslégSana vietas bez zales.

— masinas izmanto$ana lapu vai gruzu savaksanai.
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— Masinas izmanto8ana dzivzoga izlidzinaSanai
vai augu plau$anai, kas nav zale.
- Masinas izmantosana vienlaicigi vairakam personam.

SVARIGI Masinas nepareiza lietosana izraisa
garantijas anulésanu un atbrivo RaZotaju no jebkada
veida atbildibas, padarot lietotaju atbildigu par
zaudéjumiem, kas saistiti ar pasa vai treso personu
mantas bojajumiem vai gatajam traumam.

3.1.3 Lietotaja tips

Simasina ir paredzéta patérétajiem, jeb
neprofesionaliem lietotajiem.

Ta ir paredzéta "neprofesionalai lietoSanai".

SVARIGI Masinu drikst izmantot tikai viens operators.

3.2 DROSIBAS ZIMES

Uz masinas ir atrodami dazadi simboli (2. att.). To
uzdevums ir atgadinat operatoram ricibu, kas jaievéro, lai
to izmantotu uzmanigi un ar nepiecie§amo piesardzibu.
Simbolu nozime:

A D
A

Uzmanibu! Uzmanigi izlasiet
instrukciju pirms masinas lietoSanas.

Bistamiba! PriekSmetu izmes$anas
risks. lerices lietoSanas laika darba
zona nedrikst atrasties cilveki.

° I Ry Tikaizales plavéjiem ar siltuma dzingju.
N =

Pievérsiet uzmanibu griezéjiericei.
Neievietojiet rokas vai kajas
nodalijuma, kura atrodas griezéjierice.
Griezéjierice turpina griezties arT péc
dzinéja izslégsanas. Pirms tehniskas
apkopes veik$anas iznemiet dro$ibas
atslégu (izslegSanas ierice).

he

I Bistamiba! SagrieSanas risks. Kustiga °
griezéjierice. Neievietojiet rokas vai kajas :
nodalijuma, kura atrodas griezéjierice. .

SVARIGI Ir janomaina uzlimes, kuras ir
bojatas vai nav salasamas. Pasdtiet jaunas
uzlimes autorizétaja servisa centra.

3.3 IDENTIFIKACIJAS PLAKSNITE

Identifikacijas plaksnité ir atrodami $adi dati (att.1).
Skanas jaudas [Tmenis.

Atbilstibas markéjums.

Izgatavosanas gads.

Masinas tips.

Sérijas numurs.

Razotaja nosaukums un adrese.

Artikula kods.

Maksimalais dzinéja grieSanas atrums.

PNOORONS

9. Svars kilogramos.

10. Baro$anas spriegums un frekvence.

11. Elektriskas aizsardzibas pakape.

12. Nominala jauda.

Pierakstiet masinas identifikacijas datus attiecigajos
laukos tabula, kas atrodama uz aizmuguréjiem vakiem.

SVARIGI Katru reizi, kad sazinaties ar autorizéto servisa
centru, izmantojiet etiketé noraditos identifikacijas datus.

SVARIGI Atbilstibas deklaracijas piemérs ir
atrodams rokasgramatas pédéjas lappusés.

3.4 GALVENAS SASTAVDALAS

Turpmak ir noraditas masinas galvenas
sastavdalas un to funkcijas (att.1):

A. Sasija: tas ir korpuss, kura ir
ietverta rotéjosa griezéjierice.

B. Dzingjs: nodrosina griezéjierices un
ritenu vilces kustibu (ja planots).

C. Griezéjierice: tair zales plausanai
paredzeta detala.

D Rokturis: operatora darba vieta. Ta garumam

" jabattadam, lai operators darba laika vienmeér

batu dro$a attaluma no rotéjosas griezéjierices.

E. Akumulators (ja nav piegadats ar masinu, sk.
15. nod. "Papildaprikojums"): nodrosina energiju,
kas nepiecieSama dzingéja iedarbinasanai;
ta raksturojumi un lieto$anas noteikumi ir
apraksttti attiecigaja rokasgramata.

F. Operatora klatbutnes svira: ta ir svira, kas
lauj ieslégt griezéjierici un vilces ierici. Atlaizot
abas sviras, dzingjs automatiski apstajas.

G. Vilces ieslegSanas svira: tair svira, kas
ieslédz ritenu vilci un lauj masinai virzities.

H. Akumulatora nodalijuma piekluves durtinas

I Drosibas atsléga (dezaktivacijas ierice):
Atsléga iesledz/izsledz masinas elektrisko kédi.

J.  Akumulatoru ladétajs (ja nav piegadats ar
masinu, sk. 15. nod. "Papildaprikojums"): $o
ierici izmanto akumulatora uzladésanai.

4. MONTAZA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ievérojiet so noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.
Uzglabasanas un transporté$anas iemeslu dél

dazas masinas sastavdalas nav samontétas uzreiz
ripnica, bet tas ir jasamonté péc iepakojuma
nonems$anas, ievérojot sekojosus noradijumus.

A Izpakosana un montaza ir japabeidz uz lidzenas
un cietas virsmas. Ir jabdt pietiekoSi daudz vietas gan
masinas, gan iepakojuma parvietosanai, lietojot tikai
piemérotus piederumus. Neizmantojiet masinu, kamér
nav izpilditi noradijumi, kas minéti nodala "MONTAZA".
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41 MONTAZAS SASTAVDALAS
lepakojuma ir ieklautas montazas sastavdalas.
411 IzpakoSana

1. Uzmanigi atveriet iepakojumu, lai
nepazaudétu sastavdalas.

2. Izlasiet kasté eso$o dokumentaciju,
tai skaita So instrukciju.

3. Iznemiet no kastes visas sastavdalas,
kas vél nav saliktas.

4. Utilizejiet kasti un iepakojumu
ieverojot vietéjo likumdosanu.

A Pirms montazZas veikSanas, parbaudiet vai drosi-
bas atsléga nav ievietota attiecigaja ligzda.

4.2 ROKTURA MONTAZA

Samontéjiet rokturi, ka paradits (3. att.).
5. VADIBAS IERICES

51 DROSIBAS ATSLEGA
(DEZAKTIVACIJAS IERICE)

Atsléga (4.A att.) kas atrodas akumulatora nodaltjuma,
ieslédz un izslédz masinas elektrisko kédi.

Iznemot atslégu, elektriska kéde pilnigi

izslédzas, nodrosinot aizsardzibu pret

masinas nesankcionétu izmanto$anu.

SVARIGI /znemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

. Daziem modeliem, ja‘paredzéts, pagrieziet =~ © " ° ° "1
* atslégu pozicija “ON” (ieslegts), lai aktivizétu .
” iekartas elektrisko kedi, laujot tai ieslégties. :
« Pagrieziet atslégu ieslégta pozicija “OFF” (izslégts), .
° lai elektriska kéde tiktu pilniba deaktivizéta un lai °
: noverstu masinas nekontrolétu izmantosanu. '

5.2 ROKTURIS
5.2.1 Operatora klatbutnes svira

Operatora klatbatnes svira (att.5.A)

lauj ieslégt griezéjierici.

Atrodas roktura priekSpusé.

Nospiediet drosibas pogu (att.5.C) un parvietojiet

sviru roktura virziena, lai iedarbinatu griezgjierici.

Motors automatiski apstajas un visas funkcijas tiek atspé-
jotas, kad svira tiek atlaista.

PIEZIME Griezégjierices ieslégsana ir iespéjama
tikai, nospieZot dzelteno pogu roktura labaja pusé un
parvietojot operatora klatbatnes sviru roktura virziena.

5.2.2

01.

leslégsSanas poga

leslégSanas pogu (att.6.A) izmanto $adiem mérkiem:

Masinas ieslégSana. NospieZot pogu
(6.A att.), ledegas gaismas diode (6.B att.)
ieslédzas un masina ir gatava darbam.

PIEZIME Masinu var ieslégt
tikai tad, ja ir atbrivota operatora
klatbdtnes svira un vilces svira.

PIEZIME Ja masinu neizmanto, péc 15
sekundém gaismas diode izslédzas un
jaatkarto ieprieks aprakstita operacija.

Griezéjierices ieslégsana.

), i,

D 2 PIEZIME Griezéjierici var ieslégt
tikai tad, ja operatora klatbdtnes svira ir
piespiesta pie roktura (sk. par. 6.3).

3 Griezéjierices izslégSana. leslégtai

5.2.3

griezéjiericei atlaidiet operatora klatbatnes
sviru (5.A att.); rezultata griezéjierice
apstajas, bet masina paliek ieslégta.

Piedzinas ieslégSanas svira

SVARIGI Drzinéja ieslégsana vienmér

Jjaveic ar ieslégtu piedzinu.

* leslédz ritenu piedzinu, kas |auj
» parvietot masinu uz prieksu.
° Atrodas roktura aizmugure.

¢

Vilce ieslégta. Zales plavéja
kustiba notiek, piespiezot sviru
pret rokturi (5.B att.) Zales plavejs
apstajas, kad svira ir atbrivota.

SVARIGI /zvairieties no masinas vilksanas
* atpakal, kamér ir ieslégta piedzina.

» DaZiem modeliem kustibas atrumu var

° regulét, izmantojot izvéles gredzenu, kas

: atrodas pa labi no roktura (6.C att.).

« Var izvéléties vienu no 6 dazadiem atruma limeniem.

-

9 1.  Maksimalais atrums (apméram 5 km/h).

Minimalais atrums (apméram 2,5 km/h).

PIEZIME Pé&déjais izvélétais atruma limenis

paliek iestatits arf péc masinas izslégsanas.
e e e s esecsececesee es

5.2.4

Poga “ECO”

* Funkcija “ECO” lauj ietaupit energiju zales plau$anas
: laika, optimizéjot akumulatora darbibas ilgumu

. autonoma reZzima. Lai ieslégtu vai izslégtu funkciju “Eco”,

. Qospiediet pogu (6.D att.).
: ST funkcija vienmér izslédzas katru reizi, kad

. tiek atlaistas operatora klatbitnes sviras.

. Pl EZIME Neiesakam izmantot funkciju
. “ECO’, stradajot smagos plausanas apstak|os
« (blivas, augstas, mitras zales plausana).
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5.3 PLAUSANAS AUGSTUMA REGULESANA

Nolaizot vai pacelot $asiju, zali var
plaut dazados augstumos.

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezé-
jierice ir nekustiga.

Plausanas augstumu regulé ar atbilsto$as sviras palidzibu
(att.7.A), kura pace| vai nolaiz $asiju vélamaja pozicija.

5.4 ROKTURA REGULESANA (8./9 ATT.)

A So operaciju drikst veikt tikai tad, kamér griezéjieri-
ce ir nekustiga.

6. MASINAS IZMANTOSANA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rupigi ievérojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

6.1 SAGATAVOSANAS DARBI

Pirms darba uzsaksanas ir javeic virkne parbauzu
un darbibu, lai parliecinatos, ka darbs tiek veikts
efektivi un maksimali droSos apstaklos:
Parliecinieties, vai drosibas atsleéga
nav ievietota tas novietné.
Novietojiet madinu horizontala stavoklIt
un stabili atbalstiet pret zemi.

6.1.1 Akumulatora parbaude
Pirms masinas pirmas izmanto8anas reizes péc
iegades, pilniba uzladéjiet akumulatoru, ieverojot
akumulatora rokasgramata izklastitos noradijumus.
Pirms katras izmanto$anas reizes parbaudiet
akumulatora uzlades stavokli, sekojot akumulatora
rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.

6.1.2 PlauSanas augstuma regulésana

Noregulégjiet plauSanas augstumu, ka noradtts (5.3. par.).
6.2 DROSIBAS PARBAUDES

Veiciet §adas drosibas parbaudes un parliecinieties,
ka rezultati atbilst datiem tabulas.

A Pirms izmantosanas vienmér veiciet drosibas
parbaudes.

(&322 Visparéja drosibas parbaude
Objekts Rezultats
Rokturi Tiri, sausi.
Rokturis Pareizi un ciesi
piestiprinats pie masinas.

Griezéjierice

Tira, nav bojata
vai nodilusi.

Parslégsanas vadiba
Operatora klatbutnes svira
Piedzinas

ieslégdanas svira

Svirai ir jakustas brivi

un bez parmériga spéka
pielietosanas, péc
atlaiSanas tai automatiski
un atri jaatgriezas
neitralaja stavoklr.

Akumulators

Korpuss nav bojats, nav
Skidruma nopludes.

Masinas un griezéjierices
skraves/uzgriezni

Labi pievilkti (nav
izlodzijuSies).

Dzesésanas gaisa kanali

Nav aizsprostoti.

Masina Nav bojajumu vai
nodiluma pazimju.
6.2.2 Masinas darbibas parbaude

Darbiba

Rezultats

1. ledarbiniet iekartu un

1. Griezégjiericei jakustas.

ieslédziet griezéjierici 2. Sviraiir automatiski un
(par.6.3). atri jaatgriezas neitrala
2. Atlaidiet opera- stavokli, dzingjam
tora klatbtnes jaizsledzas un grieze-
sviru (15. A att.). jiericei ir jaapstajas
dazu sekunzu laika.
1. ledarbiniet iekartu (par. | 1.  Riteni virza masinu uz
6.3) un zaktivizégjiet vil- prieksu.
ces sviru (par. 5.2.3). 2. Riteniapstajas un

2. Atlaidiet piedzi-
nas sviru.

masina partrauc
kustibu uz prieksu.

Izméginajuma brauciens

Nav spécigas vibracijas.
Nav neparastu troksnu.

A Ja jebkurs no rezultatiem atskirsies no tabulas
noraditas informacijas, masinu nedrikst izmantot! Vér-
sieties servisa centra, lai veiktu parbaudes un remontu.

6.3 IEDARBINASANA

PIEZIME /edarbiniet plaujmasinu uz lidzenas
virsmas, kura nav skérsju un augstas zales.

PIEZIME Parbaudiet pareizo akumulatoru kombinaciju,
ievérojot tabula “Tehniskie dati” sniegtos noradijumus.

1. Atveriet akumulatora nodalijuma

iekluves durtinas (att.10.A).
2. evietojiet akumulatorus (7.2.3. att.) attiecigaja

nodaltjuma, iestumjot tos IT1dz galam I1dz klik§kim,
lai to noblokétu un nodrosinatu elektrisko kontaktu.
3. levietojiet drosibas atslégu lidz galam

(11.A att.). Ja paredzéts, pagrieziet
atslégu pozicija “ON” (ieslégts).

4.  Pilniba aizveriet vaku.
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. 5. " Modeliem, kuritiekiesl&gti ar aizdedzes * © © ° °
. pogu, nospiediet aizdedzes pogu (12.A att.). .
. Gaismas diode paliek ieslégts 15 sekundes. .
6. lesledziet griezéjierici, vispirms nospiezot
dro$ibas pogu (13.B att.) un péc tam nospiezot
operatora klatbatnes sviru (13.A att.).

. 7. " Laiieslagtu piedzinu, nospiedietsviru ~ © © " 7]
. roktura aizmuguré (att.13.C). .

6.4 DARBS

SVARIGI Darba laika vienmér turieties drosa attaluma
no griezéjierices, kas atbilst roktura garumam.

Akumulatoru autonomiju (un lidz ar to art

apstradajamo zaliena virsmu pirms uzladésanas)

nosaka dazadi faktori, kas aprakstiti (7.2.1. sad.).

* LietoSanas laika tiek paradits akumulatoru uzlades .
“ Iimenis (atlikusas uzlades procentuala dala) (6.E att.) ¢

SVARIGI Gadijuma ja motors apstajas darba
laika parkarsanas dél, ir jauzgaida apméram 5
minates, pirms to varés iedarbinat no jauna.

6.4.1 Zales plausana

1. Saciet kustibu un plau$anu zalaina zona.

2. Pielagojiet kustibas atrumu un plau$anas
augstumu (5.3. sad.) zaliena stavoklim
(zales augstums, biezums un mitrums)
un nonemamas zales daudzumam.

* Modelos ar piedzinu (par. 5.2.3): lesakam .
° neplaut uz nogazem, kuru slipums parsniedz 15°. °

3. Zalienaizskats bis labaks, ja plausanu
vienmér veiksiet viena augstuma un
pamisus divos virzienos (att.14).

* Nekada gadijuma neplaujiet parak lielu zales
daudzumu. Viena piegajiena neplaujiet vairak
ka zales augstuma tresdalu (att.14).

* Sekojiet tam, lai Sasija vienmér batu tira (par. 7.3.1).

6.4.2 Padomi zaliena uzturésanai kopta stavokli

* Lai saglabatu smuku, zalu un mikstu zalienu, tas ir
regulari japlauj. Zaliena var augt dazada tipa zale. Ja
plausanu veic regulari, parsvara aug zales ar spécigam
sakném un tas veido izturigu zales segu; un otradi, ja
plausanu neveic biezi, galvenokart attistas augstas
un meza zales (aboling, margrietinas utt.). Plausanas
biezumam jaatbilst zales aug$anai, nepielaujot,
lai starp plauSanam zale izaugtu parak augsta.

* Optimals labi kopta zaliena zales augstums ir
apméram 4-5 cm un vienas plau$anas laika nav
ieteicams plaut vairak par kopéja augstuma vienu
tre$dalu. Ja zale ir |oti augsta ir labak veikt plausanu
divos piegajienos ar vienas dienas atstarpi; pirma

plausana javeic, uzstadot griezgjierices maksimalaja
augstuma, otra plaus$ana javeic vélamaja augstuma.
Parak zema plau$ana rada caurumus un retinasanu
zales sega, radot izskatu “ar plankumiem”.

Kad laiks ir silts un sauss, ir rekomendéts turét zali
nedaudz augstaku, lai samazinatu augsnes ztsanu.
Vienmer ir ieteicams plaut zali, kad zaliens ir sauss.
Neplaujiet zali, ja ta ir slapja; tas var samazinat
rotacijas mehanisma efektivitati zalei, kas var

pie ta pielipt un radit caurumus zales sega.
Griezgjiericém jabut veselam un labi

uzasinatam, lai plau$ana batu tira un taisna

un, lai zales gali nek|atu dzelteni.

6.5 APTURESANA

Lai apturétu masinu:
1 Atlaidiet operatora klatbatnes sviru (15. A att.).

. 2. " Modeliem, kuritiek ieslégti ar aizdedzes pogu, ~ .
. nospiediet aizdedzes pogu (12.A att.). .

3. Uzgaidiet, kamér griezéjierice apstasies.

A Péc masinas apturésanas paiet daZas sekundes
pirms griezéjierice apstajas.

SVARIGI Vienmér apturiet masinu.

* Parvietojot masinu starp darba zonam.

« Skérsojot virsmas bez zales.

» Katru reizi, kad japarvar skérslis.

¢ Pirms plau$anas augstuma reguléSanas.

« lkreiz, kad tiek nonemts vai nomainits saniskas
izmesanas deflektors (ja ir paredzéts).

6.6 PECIZMANTOSANAS

Apturiet masinu (par. 6.5).
Atveriet durvis un iznemiet drosibas atslégu.
Iznemiet akumulatoru no ta nodaliju-
ma un uzladéjiet to (par. 7.2.2).
4. |aujiet dzingjam atdzist, pirms novie-

tojat masinu jebkada telpa.
5. \Veiciet tiri$anu (par. 7.3).
6. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.
Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas un
japieskruvé valigas skrives un bultskrives, vai
ari jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.

LN =

SVARIGI /znemiet drosibas atslégu katru reizi, ja
neizmantojat masinu vai atstajat to bez uzmanibas.

7. PLANOTA TEHNISKA APKOPE

71 VISPARIGA INFORMACIJA

A Obligatie drosibas noteikumi ir izklastiti 2. nod.
Rapigi ieverojiet So noradijumus, lai izvairitos no no-
pietniem riskiem vai bistamam situacijam.

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:
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¢ Apturiet masinu.

* Iznemiet atslégu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu slédzi, ka ari bérniem vai
nepiederosam personam pieejama vieta).
Parliecinieties, ka visas kustigas

dalas pilnigi apstajas.

Laujiet dzinéjam atdzist, pirms

novietojat masinu jebkada telpa.

Izlasiet attiecigos noradijumus.
Izmantojiet piemérotu apgérbu, darba
cimdus un aizsargbrilles.

Veicamo darbu veids un biezums ir aprakstits
"Tehniskas apkopes tabula". STs tabulas mérkis

ir palidzet jums saglabat jusu masinas efektivitati
un dros$ibu. Taja ir noraditi galvenie apkopes

darbi un to veikSanas biezums. Veiciet operacijas
atbilsto&i pirmajam noraditajam terminam.
Neoriginalu un/vai nepareizi uzstaditu rezerves dalu
un piederumu izmanto$ana var negativi ietekmét
masinas darbibu un drosibu. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par bojajumiem, negadijumiem
vai traumam, kuras izraisija minétie izstradajumi.
Originalas rezerves dalas ir pieejamas
pilnvarotajos servisa centros un pie dileriem.

SVARIGI Visas tehniskas apkopes un regulé$anas
operacijas, kas nav aprakstitas $aja rokasgramata, ir
javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra.

7.2 AKUMULATORS

7.241 Akumulatora darbibas ilgums
autonoma rezima

Akumulatora darbibas ilgums autonoma rezima
(un, tatad, zaliena platiba, ko var apstradat pirms
akumulators bis jauzladé) galvenokart ir atkariga no:

a. Vides apstakliem, kas palielina energijas patérinu:

- Blivas, augstas, mitras zales plausana.

b. Masinas plausanas platums; lielaka
amplitada, lielakas energijas prasibas.

c.  Operatora ricibas, kuram ir jaizvairas no:

- Masinas biezas ieslég$anas un
izslégSanas darba laika.

— Parak zema plaus$anas augstuma
attieciba pret zales stavokli.

- Parak liela parvieto$anas atruma attieciba
pret plaujamas zales daudzumu.

PIEZIME Lietosanas laika akumulators ir
aizsargats pret pilnigu izladésanos ar aizsargierici,
kas izslédz masinu un bloké tas darbibu.

Lai palielinatu akumulatora darbibas
ilgumu autonoma rezima iesakam:
— Plaut zali, kamér zaliens ir sauss.
- Biezi plaut zali, lai tds augstums nek|utu parak liels.
— Jazale ir |oti augsta, iestatiet augstaku
plausanas augstumu un péc tam vélreiz
noplaujiet zali, iestatot zemaku augstumu.
- nelietot masinu ka mul¢ésanas
masinu ar |oti garu zali.

— Izmantojiet funkciju “Eco” (par. 5.2.4).
Ja jus vélaties izmantot masinu ilgak, neka
to atlauj standarta akumulatora darbibas
laiks, ir iespéjami §adi risinajumi:

— legadajieties otru standarta akumulatoru, lai
izladéjusos akumulatoru varétu nekavéjoties
nomainit, nepartraucot darbu.

— legadajieties akumulatoru, kuram darbibas laiks ir
lielaks, neka standarta akumulatoram (par. 15.1).

7.2.2  Akumulatora iznems$ana un uzladésana

1. Atveriet akumulatora nodalijuma piekl|u-
ves durvis un iznemiet drosibas atslégu.

2. Nospiediet pogu, kas atrodas uz akumulato-
ra (16.A att.) un nonemiet to (16.B att.).

3. levietojiet akumulatoru (att.17.B) aku-
mulatoru ladétaja (att.17.C).

4. Pievienojiet akumulatoru ladétaju pie elek-
tribas tikla rozetes, kuras spriegums atbilst
vértibai uz tehnisko datu plaksnites.

5. Pilnigi uzladégjiet akumulatoru, sekojot aku-
mulatora/akumulatoru ladétaja rokasgra-
mata izklastitajiem noradijumiem.

PIEZIME Akumulators ir aprikots ar aizsargierici,
kas aptur uzladésanu, ja apkartéjas vides
temperatira nav diapazona no 0 lidz +45 °C.

PIEZIME Akumulatoru var uzIadét jebkura bridi, tai
skaita daléji, bez akumulatora sabojasanas riska.

7.2.3  Akumulatora uzstadiSana atpakal masina

Péc uzladesanas pabeigSanas:

1. Iznemiet akumulatoru no akumulatoru ladétaja (ne-
turiet to ilgstosi ladétaja péc uzlades pabeig$anas).

2. Atvienojiet akumulatoru ladétaju no elektribas tikla.

3. Atveriet akumulatora nodalijuma vaku (att.18.A),
ievietojiet akumulatoru (att.18.B) attiecigaja noda-
ITjuma, iestumjot to I1dz galam Iidz klikskim, lai to
noblokétu un nodro$inatu elektrisko kontaktu.

Pilniba aizveriet vaku.

7.3 TIRISANA

Katru reizi péc izmantosanas veiciet tirisanu,
ievérojot $adus noradijumus.

7.31 Masinas tiriSana

Vienmer parbaudiet, vai gaisa

ienéméjos nav zales atlieku.

Nemazgajiet ar augstspiediena mazgataju un izvairieties
no dzinéja un elektrisko dalu samitrinasanas (att.19).
Sasijas tiriéanai neizmantojiet agresivus $kidrumus.

Lai samazinatu ugunsgréka risku, novaciet no masinas,
un it ipasi no dzingja, zali, lapas un smérvielas paliekas.
Vienmer uzturiet sviras, displeju un pogas bez netirumiem.

7.3.2  Griezéjierices bloka tiriSana

Novaciet zales atliekas un netirumus no $asijas
iekSpuses, lai izvairitos no problémam ar masinas
iedarbinasanu, kuras var rasties, ja Sie netirumi nozis.
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Pirms jebkadu darbu veiksanas nolieciet masinu
uz saniem, lai parliecinatos, ka ta ir stabila.

Sasijas iekséjais dalas krasojums ar laiku var atlupt
noplautas zales abrazivas iedarbibas dél; $ada
gadijuma darbojieties nekavéjoties, parkrasojot
krasu ar pretkorozijas krasu, lai novérstu risas
veido$anos, kas varétu izraisit metala koroziju.

7.4 NOSTIPRINATAJUZGRIEZNI UN SKRUVES

Sekojiet tam, lai uzgriezni un skriives batu pievilkti, lai
masina visu laiku atrastos dro$a darbibas stavoklr.

. 7.5 TRANSMISIJAS TIRISANA .
* 1. Iznemiet 1 vai 2 reizes gada aizsargu (20.A att.)  *
: (21.A att.), atskravéjot skrives (20.A att.) (21.B att.);
° 2. Tikai modelim “MCS 500 Li 48 °
: series”: atakgjiet akus (21.C att.). :
: 3.  Arbirsti vai saspiestu gaisu veiciet ripigu tirisanu, :
. iznemot zali vai netirumus ap transmisiju un siksnu.,
© 4. Vienmér uzstadiet no jauna aizsargu :
. (20.A att.) (21.A att.). .
© 7.6  GAISAFILTRA TIRISANA

* FiltreSanas elementam vienmér
” jabat tiram. Rikojieties $adi:

Iztiriet zonu apkart gaisa filtra rezgim.
Nonemiet rezgi (22.A att.), atskrvéjot skravi (22.B att.),
Iznemiet filtréjoSo elementu (23.A att.).
Izpatiet filtru vai nomazgajiet to tdent (23.A
att.), lai novaktu puteklus un netirumus.

: 5. Novietojiet filtra elementu (23.A att.) ta
. korpusa un uzstadiet atpakal rezgi un
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pievelciet skrivi (22.A att.). un (22.B att.).

¢ Izmantojiet izturigus darba cimdus.

* Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu dross,
nemot véra masinas svaru un ta sadali.

» Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram.

8. ARKARTAS TEHNISKA APKOPE

A Pirms jebkada veida masinas parbauzu, tirisanas
vai tehniskas apkopes/remontdarbu veiksanas:
¢ Apturiet masinu.
¢ Iznemiet atslégu (nekada gadijuma
neatstajiet atslégu slédzi, ka art bérniem vai
nepiedero$am personam pieejama vieta).
* Parliecinieties, ka visas kustigas dalas pilnigi apstajas.
* Laujiet dzinéjam atdzist, pirms novietojat
masinu jebkada telpa.
* |zlasiet attiecigos noradijumus.
* |zmantojiet piemérotu apgérbu, darba
cimdus un aizsargbrilles.

8.1 GRIEZEJIERICE

Slikti uzasinata griezé&jierice izrauj zali
un izraisa zaliena dzeltéSanu.

A Nepieskarieties griezéjiericei, kamér atsléga nav
iznemta un griezéjierice nav pilniba apstajusies.

A Visas ar griezéjiericém veicamas darbibas (no-
nemsana, asinasana, balansésana, remonts, atkartota
uzstadisana un/vai maina) ir svarigas operacijas, kuru
veiksanai ir nepiecieSamas specialas iemanas un
atbilstoss aprikojums; tapéc drosibas noldkos tas vien-
meér ir javeic specializétajos servisa centros.

A Vienmeér mainiet griezéjierici, ja ta ir bojata, de-
forméta vai nodilusi, kopa ar tas skrivém, lai saglabatu
lidzsvaru.

SVARIGI [Izmantojiet tikai originalas griezéjierices
ar kodu, kurs ir atrodams tehnisko datu tabula.

Nemot véra izstradajuma attistibu, tehnisko datu tabula
noraditas griezéjierices ar laiku var tikt nomainitas ar citam
iericém ar [1dzigiem raksturlielumiem un drosibas limeni.

9. UZGLABASANA

9.1  MASINAS UZGLABASANA

Ja masinair janovieto uzglabasana:

1. Laujiet dzingjam atdzist.
2. lznemtdro&ibas atslégu.
3. Veiciet tir$anu (par. 7.3).
4. Parbaudiet, vai nav izlodzijuSos vai bojatu detalu.

Ja nepiecieSams, janomaina bojatas detalas un
japieskruve valigas skraves un bultskraves, vai
ari jasazinas ar pilnvaroto palidzibas dienestu.
5. Novietojiet masinu uzglabasana (27 att.):
» Sausa vieta.
* No laika apstakliem aizsargata vieta.
» Javien iespéjams, parklajiet ar parvalku.
» Bérniem nepieejama vieta.
 Parliecinieties, ka no tas ir iznemtas visas atslégas
un tehniskajai apkopei izmantojamie instrumenti.

9.2 AKUMULATORA UZGLABASANA
Akumulators jauzglaba éna, vésa un sausa vieta.

PIEZIME I/igstosas dikstaves gadijuma
uzladéjiet akumulatoru ik péc diviem ménesiem,
lai pagarinatu ta kalposanas mazu.

10. PARVIETOSANA UN TRANSPORTESANA

Katru reizi, kad masina ir japarvieto, japacel,
jatransporté vai janoliec, rikojieties $adi:
— Apturiet masinu (par. 6.5).
— iznemt dro8ibas atslégu.
— Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas pilnigi apstajas.
- lzmantojiet izturigus darba cimdus.
— Satveriet masinu tadas vietas, lai tvériens batu
dros$s, nemot véra masinas svaru un ta sadali.
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— Japieaicina tads personu skaits, kas atbilst masinas
svaram un transportlidzekla raksturojumam, vai
vietai, kura masina ir janogada vai jasavac.

— Parliecinieties, ka masinas kustibas nevar
radit bojajumus vai ievainojumus.

Transportéjot masinu transportlidzekli vai
piekabég, jaievéro $adi noradijumi:
— Izmantojiet izturigas, piemérota platuma
un garuma iebrauk$anas rampas.

- Masinas iekrauSanas laika dzinéjam jabat izslégtam,
stumiet to, pieaicinot piemérotu cilvéku skaitu.

— Nolaidiet griezé&jierices bloku.

- Novietojiet to tada veida, lai ta
nevienam neraditu bistamibu.

— Ciesi piestipriniet to pie transportlidzekla, izmantojot
troses vai kédes, lai izvairitos no apgasanas.

11. APKOPE UN REMONTS

Saja rokasgramata ir sniegti visi masinas vadibai un
pareizai lietotaja veicamajai pamata tehniskajai apkopei
nepiecie$amie noradijumi. Visi regulé$anas un tehniskas
apkopes darbi, kas nav aprakstiti $aja rokasgramata,

ir javeic pie dilera vai specializétaja servisa centra,

kura darbiniekiem ir zinasanas un iekartas, kuras
nepiecieSamas, §o darbu pareizai veik8anai, saglabajot
masinas pirmatnéjo drosibas limeni un sakotnéjo stavokli.
Ja darbus veic nepiemérotajas darbnicas, vai

tos veic nekvalificéts personals, jebkada veida
garantija tiek anuléta, ka ar razotajs tiek atbrivots

no jebkadam saistibam vai atbildibas.

Tikai autorizétie servisa centri drikst veikt

garantijas remontu un tehnisko apkopi.

Autorizétie servisa centri izmanto tikai originalas
rezerves dalas. Originalas rezerves dalas un
piederumi ir izstradati speciali Sim masinam.
Neoriginalas rezerves dalas un piederumus nedrikst
izmantot; neoriginalu rezerves dalu un piederumu
izmantoSanas gadijuma masinas droSibas

[imenis samazinas un Razotajs tiek atbrivots no
jebkada veida pienakumiem vai atbildibas.

12. GARANTIJAS SEGUMS

Garantijas noteikumi attiecas tikai uz patérétajiem,
proti uz neprofesionaliem lietotajiem.

13. APKOPES DARBU TABULA

Garantija attiecas uz visiem materiala kvalitates un
razo$anas defektiem, kurus garantijas darbibas laika ir
apliecinajis izplatitajs vai specializétais servisa centrs.
Garantijas pieméro$ana tiek ierobeZota ar remontu

vai detalas nomainu, kura ir atzita par defektivu.
lesakam vienu reizi gada nogadat masinu

autorizétaja servisa centra, lai veiktu tehnisko

apkopi, remontu un drosibas ieri¢u parbaudi.
Garantijas pieméro$anas priek$nosacijums

ir masinas pareiza tehniska apkope.

Lietotajam ir uzmanigi jaievero visi noradijumi,

kas izklastiti pievienotaja dokumentacija.

Garantija neattiecas uz bojajumiem,

kas radusies $adu iemeslu dél:

Lietotajs nav iepazinies ar pievienoto

dokumentaciju (ekspluatacijas rokasgramatu).
Profesionala izmanto$ana.

Neuzmaniba, nolaidiba.

Aréjais iemesls (zibens trieciens, trieciens, nepiederosu
priekSmetu esamiba masinas iek§pusé) vai negadijums.
Nepareizs vai razotaja neatlautais

lietoSanas veids vai montaza.

Nepareizi veikta tehniska apkope.

Masinas modifikacija.

Neoriginalu rezerves dalu (pielagotu dalu) izmantos$ana.
Ar masinu nepiegadatu vai razotaja

apstiprinatu piederumu lieto$ana.

Turklat garantija nesedz:

* Planotas/arkartas tehniskas apkopes operacijas (tadas,
kuras ir aprakstitas ekspluatacijas rokasgramata).
izlietojamo materialu normalu nodilumu,

tadu ka piedzinas siksnas, lukturi, riteni,

asmeni, droSibas bultskrives un troses.

Normalu nodilumu.

Masinas estétiska stavok|a pasliktinasanu
izmantoSanas dé|.

Griezéjiericu balstus.

Papildu izmaksas, kas saistitas ar garantijas
Istenosanu, tadas ka noklusana I1dz lietotajam,
masinas transportésana lidz izplatitajam,

mainas aprikojuma noma vai aréja uznémuma
piesaistiSsana tehniskas apkopes darbu veik$anai.
Lietotaja tiesibas aizsarga attiecigaja valsti speka
esosie likumi. STgarantija nekada veida neierobezo
nacionalaja likumdo$ana noteiktas lietotaja tiesibas.

Operacija Periodiskums Piezimes
MASINA
Visu stiprinajumu parbaude Pirms katras lietoSanas reizes par. 7.4
Drosibas parbaude / Pirms katras lietoSanas reizes par. 6.2
Vadibas ieri¢u parbaude
Griezgjierices parbaude Pirms katras lietoSanas reizes par.6.2.1
Akumulatora uzladésanas Pirms katras lietoSanas reizes *
stavokla parbaude
Akumulatora uzlade Péc katras lietoSanas reizes par.7.2.2*
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Vispareja tirisana
un parbaude

Péc katras lietoSanas reizes

par. 7.3

Masinas bojajumu parbaude.

NepiecieSamibas gadijuma
sazinieties ar pilnvaroto
tehniska atbalsta centru.

Péc katras lietoSanas reizes

Gaisa filtra tirisana

Reizi ménesit

par. 7.6

Transmisijas tiri8ana

1-2 reizes gada

par.7.5

Griezéjierices maina

par. 8.1 ***

Piedzinas reguléSana

Hokx

*x

* Sk. akumulatora/akumulatoru ladétaja rokasgramatu.
** Operacija, kas jauztic vietéjam izplatitajam vai specializétajam servisa centram
*** Operacija javeic pie pirmajam darbibas traucéjumu pazimém

14. RAUCEJUMMEKLESANA

14.1 IEKARTAM AR ELEKTRONISKO VADIBU

Ja problémas péc iepriek§minéto darbibu veik§anas neizzid, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. NospieZot barosa-
nas pogu, gaismas
diode neieslédzas.

Dros$ibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (par. 6.3).

DroSibas atsléga ir pozicija
“OFF” (izslegts).

Parsledziet drosibas atsléga nav
pozicija “ON” (ieslégts) (6.3. sad.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladgjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades Iimeni
un uzladeéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Nepareiza akumulatoru kombinacija.

Parbaudiet pareizo akumulatoru
kombinaciju, ievérojot tabula “Tehniskie
dati” sniegtos noradijumus.

2. Nospiezotieslégsanas
pogu, gaismas diode
neieslédzas un masina
izdod skanas signalu.

Dzin€ja iek$€jie darbibas traucéjumi.

Iznemiet drosibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

3. Dzingjsizslédzas
darba laika.

Akumulators ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladgjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).
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leslédzas bistami-
bas lampina (24.A
att.) un masina izdod
skanas signalu.

Griezéjierice iestrégusi.

Apturiet ma$inu, iznemiet dro$ibas atslégu,
uzvelciet darba cimdus.

Parbaudiet un likvidéjiet iespéjamu
aizséréjumu masinas apak$éja dala

(par. 7.3.2), kas traucé griezéjiericei griezties.
Ja probléma nepazid, sazinieties ar

servisa centru, lai veiktu parbaudi,

nomainu vai remontu (par. 8.1).

Masinas avarija

Iznemiet drosibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

Piedzinas motora parslodze smagos
darba apstak|os (piepaléta vilce).

- Parbaudiet, vai riteni nav iestrégusi un
nepiecieS8amibas gadijuma iztiriet tos.

- Parbaudiet virsmas slipumu, uz kuras
tiek izmantota masina (par. 6.4.1).

Mirgo bistamibas
lampina (att.24.A).

leslédzas termiska aizsardziba
masinas parkar$anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

Zaliir grati noplaut.

Griezgjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa centru, lai
uzasinatu vai nomainitu griezéjierici.

Darba laika rodas
parmérigs troksnis
un/vai vibracijas.

I1zlodzijies griezéjierices stiprinajums
vai griezégjierice ir bojata.

Nekaveéjoties apturiet dzinéju un
iznemiet drosibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 8.1).

Zems akumulatora
darbibas ilgums au-
tonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.2.1).

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 15.1).

Ar akumulatoru la-
détaju neizdodas
uzladet akumulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja.

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (par. 7.2.3).

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu
temperatiru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozete ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu.
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14.2 IEKARTAM BEZ ELEKTRONISKAS VADIBAS

Ja problémas péc iepriekSminéto darbibu veik§anas neizzid, sazinaties ar vietéjo dileri.

TRAUCEJUMS

IESPEJAMS CELONIS

RISINAJUMS

1. Darbinot slédzi, dzinéjs
nedarbojas

DroSibas atsléga nav ievietota
vai ir ievietota nepareizi.

levietojiet atslégu (par. 6.3).

DroSibas atsléga ir pozicija
“OFF” (izslegts).

Parslédziet drosibas atsléga nav
pozicija “ON” (ieslégts) (6.3. sad.).

Akumulators nav uzstadits
vai ir uzstadits nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Nepareiza akumulatoru kombinacija.

Parbaudiet pareizo akumulatoru
kombinaciju, ievérojot tabula “Tehniskie
dati” sniegtos noradijumus.

2. Motors apstajas,
un iekarta izdod
skanas signalu.

Akumulators ir uzstadtts nepareizi.

Atveriet durtinas un parliecinieties, ka
akumulators ir pareizi ievietots (par. 7.2.3).

Akumulators izladéjies.

Parbaudiet akumulatora uzlades limeni
un uzladéjies akumulatoru (par. 7.2.2).

Termiskas aizsardzibas ieslég8anas
dzinéja parkar§anas dél.

Uzgaidiet vismaz 5 minates un tad
atkartoti iedarbiniet masinu.

Griezéjierice iestrégusi.

Apturiet masinu, iznemiet dro$ibas atslégu,
uzvelciet darba cimdus.

Parbaudiet un likvidéjiet iesp&jamu
aizséréjumu masinas apaks$éja dala

(par. 7.3.2), kas traucé griezéjiericei griezties.
Ja probléma nepazud, sazinieties ar

servisa centru, lai veiktu parbaudi,

nomainu vai remontu (par. 8.1).

Masinas avarija

Iznemiet droSibas atslégu un
sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu.

3. Zaliir grati noplaut.

Griezegjierice ir slikta stavoklr.

Sazinieties ar servisa centru, lai
uzasinatu vai nomainitu griezéjierici.

4. Darba laika rodas
parmeérigs troksnis
un/vai vibracijas.

I1zlodzijies griezéjierices stiprinajums
vai griez€jierice ir bojata.

Nekavejoties apturiet dzingju un
iznemiet drosibas atslégu.

Sazinieties ar servisa centru, lai veiktu
parbaudi, nomainu vai remontu (par. 8.1).

5. Zems akumulatora
darbibas ilgums au-
tonoma rezima.

Smagi ekspluatacijas apstakli ar
palielinatu stravas patérinu.

Optimizéjiet darba apstak|us (par. 7.2.1).

Darba vajadzibam nepiemérots
akumulators.

Izmantojiet otru akumulatoru vai akumulatoru
ar lielaku kapacitati (par. 15.1).
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6. Arakumulatoru la-
détaju neizdodas

uzladet akumulatoru.

Akumulators ir nepareizi uzstadits
akumulatoru ladétaja.

Parbaudiet, vai savienojums
ir pareizs (par. 7.2.3).

Nepiemeéroti vides apstakli.

Veiciet uzladésanu vieta ar piemérotu
temperatiru (sk. akumulatora/
akumulatoru ladéetaja rokasgramatu).

Netiri kontakti.

Iztiriet kontaktus.

Akumulatoru ladétajam netiek
padota elektroenergija.

Parbaudiet, vai ir iesprausta kontaktdaksa
un vai elektribas tikla rozeté ir spriegums.

Bojats akumulatoru ladétajs.

Nomainiet, izmantojot originalo rezerves dalu.

Ja probléma nepazid, sk. akumulatora/
akumulatoru ladétaja rokasgramatu.

15. PIEDERUMI PEC PASUTIJUMA

15.1 AKUMULATORI

Ir pieejami akumulatori ar dazadiem kapacitates
Iimeniem, kas paredzéti dazadam darba vajadzibam

15.2 AKUMULATORU LADETAJS

(att.25). Sai masinai apstiprinato akumulatoru
saraksts ir atrodams tabula "Tehniskie dati".
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YNOTPEBA HA MALLUHATA, NIPOYUTAJTE IO
MATCTBO. [la ce coyyBa 3a noHaTaMoLUHa ynoTpe6a.

1. OnNWwTHU UHHOOPMALMK

11 KAKO JA CE YATA YNIATCTBOTO

Bo oBa ynaTcTBO 0ApeAeHu nornasja coapmar

BaXHW MHpOPMaLMM BO oHOC Ha 6e36epHoCTa U Ha
yHKLMOHANHOCTA U Ce HarnaceHu Ha CefHUOT HauUH:

3ABEJIEWUKA UJIU BAKKHO  paBaar
Mpeym3HU M APYr1 MHPOPMaLUMU KaKO LUTO
e NPeTX0AHO HaBe/JeHo 3a /a He Ce OLTeTH
MaluMHaTa uim a He ce Npean3BuKa LWTeTa.

OBoj cwmﬁonA yKamyBa Ha onacHocT. HenountysareTo
Ha npeaynpesyBareTo MOXE Aa A0Befe A0 MyHa noBpeaa
VIV NOBPEAM Ha TPETU InLa W/UAK LITETK.

° MacycuTe 03Ha4YeHn CO CMBO KBapaT4e nocovysaart Ha *
” OMUMOHAHN KAPAKTEPUCTUKIM KOULITO HE Ce MPUCY THM
« Kaj cuTe Mojenn AafieHn Bo oBa ynaTcTso. [lposepeTe
° Aanv ce JocTanHn KapaKTEPUCTUKM 3a OBOj MOAEN.
e/ e e s e e 000000 eeoseoesoeeseeoc.e

CuTe MHAMKaumK ,Hanpea”, ,Hasaa”,
»4ECHO" 1 ,NeB0" ce fafeHu BO OQHOC Ha
nosuuujaTa 3a pabota Ha onepaTopoT.

1.2 HACOKH

1.21 Cnunkun

CnunKuTe BO 0Ba ynaTcTBO 3a ynoTpeba ce

HymepupaHu co 1, 2, 3, M Taka HaTamy.

HoMnoHeHTUTEe NoCoYeHn Ha CANKKTe ce

o3HayeHu co 6yksute A, B, C 1 Taka HaTamy.

HacokaTa 3a komnoHeHTaTa C Ha cnnkaTa

2 ce 03HavyBa co M3pasoT: ,Buaete Ha c.

2.C“, unm noegHocTaBHoO ,(cninmKka 2.C)".

CnunkuTe ce camo 3a npumep. BUCTUHCKUTE 1eN0BM MOXe
fla ce pa3/IMKyBaaT BO OJHOC Ha OHME Ha CMKaTa.

1.2.2 Hacnosu

YnaTtcTBOTO e No/Zie/IeHo Ha noraasja u

nacycu. HacnosoT Ha nacyc 2.1 O6yka“e
nogHacnoB Ha 2. besbeAHOCHM MepKK®“.

HacokuTe 3a HacN0BUTE UK NacycUTe Ce 03HAYEHU
CO KpaTeHKM MOr. UK Nac. U CO COOABETHUOT

6poj. Mpumep: ,norn. 2“unm ,nac. 2.1,

2. BE3BEAHOCHU MEPKH

21 OBYHA

A 3ano3sHajte ce co KomaHaHMTe M NPaBUIHOTO

HopucTeme Ha mawwuHara. Hay4ete 6p3o ga ro

3anupare MoTopoT. HenpuapHyBareTo KOH

npeaynpeAyBarbata U KOH ynaTcTBOTO MOME Aa

npeAn3BUKaar Mnomap 1/uinM cepuo3Hn MNOBPEAH.

* He no3BoJslyBajTe HMKOrall feua jaja
ynoTpebyBaaT MallnHaTa, Uau Apyru auua lWwto
He ce 3ano3HaeHu co oBue ynatcTaa. JlokanHuTte
3aKOHM MOe fa npeABuUAaT MUHUMaNHa
BO3pacT 3a ynpaByBatbe CO MallnHaTa.
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* OBoj anapat MOXe fa ro Kopucrar geua nocrtapu og 8
rOAMHM, HO U INLLa CO HaManeHu GU3MYKKU, CEH30PHU
W MEHTaJIHW CNOCOGHOCT W/IM LA KOULLTO Hemaat
[LOBOJIHM NMO3HaBaHa camo JOKOJIKY Ce Nof Haa30p
WNK ce MoAy4yBaHu 3a ynoTpebaTa Ha anapartoT Ha
6e36e/eH Ha4YMH 1 T pa3dbupaaT MOXKHUTE ONaCHOCTH.
[Jeuara He cMee a cu urpaat co anapatoT. [leyarta
He cMee Aa ro cnpoBe/yBaat PefloBHOTO YACTEHE
1 OAPYBatbe AOKOJKY He Ce NoJ Haa3op.

¢ HuHorall He ja KOpMCTeTe MaluMHaTa JOKOJKY
KOPUCHWUKOT € M3MOPEH MM U3HEMOLUTEH,

WK KOPUCTEN NIEKOBU, pOra, asIKOXoN Unu
[PYry LUTETHM CyNCcTaHLuM LUTO MOXaT fa rv
3abaBaT HeroBuTe pedieKcU U aa ja 3arposat
HeroBaTta cnoco6HOCT 3a npecyga.

* He npeHecyBajTe geLa uan Apyrv natHuum.

* NmajTe Ha yM ieKa KOPMCHUKOT € OATOBOPEH 3a
He3roAuTe UK onacHocTa no Apyru nLa Uan HUBHUOT
MMOT. Bo onceroT Ha 0AroBOPHOCTM Ha onepaTopoT
cnara v npoLeHKaTa Ha MOXHWUTE PUSULM Ha TEPEHOT
Kape Tpeb6a fa ce paboTu 1 3aToa npe3emeTe rm cute
HeonxofHW 6e36eJHOCHM MEepPKM 3a Aa ja rapaHTupaTe
cBojaTa, Ho 1 6e36eiHOCTa Ha APYrUTE OCOBEHO Ha
3aKOCEHW, HepaMHK, I3raBu UK HECTaBUIHU TEPEHMU.

* Bo cniyyaj Kora Bo OMKPyyBareTO Ha MalmHaTa uMa
ZApyrv nnua, npoBepeTe Aanu KOPUCHUKOT MM NOYUTYBa
ynaTcTBaTa LWTO Ce COAP¥aHK BO OBa ynaTcTBo.

2.2 BOBEAHM OMEPALUU

Cuctem 3a MyHa 3awTuTa (CJ13)

HoceTe coofBeTHa 06/1eKa, 3alTUTHA YEBIU CO
HesM3rayku FoH 1 JONTU NAaHTONOHW. He BKNy4yBajTe
Ha MalinHaTa co 60CH HO3€e MJIM CO OTBOPEHM
caHaanu. HoceTe 3alWTUTHU CAyLIa/KK 3a CyXOT.

¢ YnoTpebarta Ha aKyCcTHYHa 3alTuUTa ja

HamaslyBa MOXHOCTA Aja M C/YLUHETE MOKHUTE
npeaynpenysama (MOBUKyBare UK anapmm).
OO6pHYBajTEe UCKTYYUTENTHO BHUMAHUE Ha OHa

LITO Ce C/lyyyBa oKony o6nacTa 3a padoTa.

HoceTe pakaBuum 3a paboTta Bo cute

cUTyauuu KaZie UMa pUsuK 3a paLeTe.

He HoceTe mapamu, HAMETKU, PEMEHN, BPa3NeTHH,
obneKa co ieneaBu AeN0BU UK CO BPBKU 1 BPCKU

W CIMYHM AOAATOLM LITO BACAT UNIN Ce A0NTU U BU
MOMese Aa ce 3aKayar 3a MallMHaTa unv 3a npegmeTv
1 MaTepujanun Kou ce NpousBoA Ha paboTara.

* CooaBeTHO nNpubepeTe ja KocaTta AOKO/NKY e Jonra.

O6nacT 3a pa6oTa/mawmnHa

MpoBepeTe ja TeMenHO LenaTta NoBpLIKHA 3a
paboTa v oTcTpaHeTe Cé WTo 61 MOXeno aa
6uae UchpneHo Oa MallmMHaTa U Ja M1 OLTETH
ceqmnaTa/pompaqKM aAenosun (Kamerba,
rpaHKK, eNe3HU 0CTaTOLM, KOCKU, UTH.).

2.3 BO TEHOT HA PABOTATA

O6nacT 3a pa6oTa

* He KopucTeTe ja MalwunHaTa Bo cpefMHa Kaae nocToun
PU3UK Of, EKCMNN03Kja, BO MPUCYCTBO Ha 3anasimeu
mMaTepuu, racoBu UK HeYUcToTuHja. EnekTpuynute
AeNoBu NpeAn3BUKyBaaT UCKPU LUTO MOXe faaru
3ananat He4YnMCcToTUnTe U ncnapyeamarta.

* Pa6oTeTe caMo Ha fHEBHA CBET/IMHA
UK NPU 06O BELITAYKO OCBETIEHME U
npu1 ycnosu Ha fobpa BUAINBOCT.

* Oppaneyete ru avuaTta, felarta M MUBOTHUTE
op o6nacTa 3a paboTa. He moxe pa ce yysaat
Jeua fjoaeKa ce KOpMCTU Ha MallMHaTa, Tue
Tpeba Aa 6uaat vyyBaHW o4 ApPyro auue.

* N36erHyBajTe Aa paboTuTe Ha BNaxHa TpeBa,
Kora BpHE W Kora Mma puauK o, BpeMEHCKa
Henoroza, 0COGEHO rPMOTEBULM.

He nanoxyBajTe ja MawmHaTa Ha AOMKA,

MW BNaxHu ycnoeu. Bogara wro moxe aa
HaBne3e BO eIeKTPUYHUOT fieN ro 3ronemyBa
PU3UKOT OZ, eNIeKTpUYeH yaap.

O6pHeTe 0CO6EHO BHUMaHWe Ha HEPaMHUHUTE Ha
TEepPEeHOT (YropHULM, AYMKK), 3aKOCyBakaTta, COKPUEHU
OMacHOCTU U Ha MPUCYCTBOTO Ha lafieHM ONacHoOCTH
KOWLUTO MOXe fia ja nonpeyar BUaInBocTa.
O6pHeTe 0CcO6eHO BHMMaHMe BO MPUCYCTBO Ha
CTPMHUWHK, AyNKW UK Npenpekn. MalumnHaTa Moxe
[ia ce NpeBpTH aKo eAHOTO TPKaIo NOMUHYBa
npeky paé nam ako paboT e 3aKOCEH.

Pa6oTeTe ceKorall HafoMKHO BO OAHOC Ha
KOCWHaTa, BO NpaseL, Harope/Hazony, HO HUKoralLl
nonpeKy BHUMaBajKu1 Npu Toa Ha MEHYBaHETO Ha
npaBeLoT OAPXKYBajKV NpaBuIHa NoTnopa u aa
n36erHyBaTe TpKasara fa yavpaar Ha npeyku
(Kamera, rpaHKu, Kopeka 1 CJ1.) CO LITO MOXKeE Aa
ce NpeAn3BUKa CTPaHUYHO NIU3rake, NPeBpTyBatbe
1K 3ary6a Ha KoHTposiaTa Bp3 MalumHara.
BHumaBajTe Ha coobpaKajoT Kora mawmHaTta

Ce KOpUCTK BO 6/IM3MHa Ha naT.

OpHecyBame

* O6pHeTe BHMMaHWe Kora ouTe BO pUKBeEpL,
unu HaHasag. MNornegHeTe 3aj Bac npea u
npv ABUEHE HaHa3aj 3a Aa 06e36eaute
[leKa Hema HUKaKBU NPeYKu.

HuKoralu He TpyajTe, TYKy oaeTe.
M36erHyBajTe fa ja Bne4yeTe TpeBOKOcayKaTa.
CeKorall pHKeTe r'v paueTe 1 Ho3eTe
nojaneKy o ceunnara, ocob6eHo npu
cTapTyBarbe M paboTere Co MalmHaTa.
BHWMaHWe: ceunnoTo Npoao/IKyBa Aa ce BpTH
yLUTe HEKOJIKY CeKYHAM OTKaKO Ke Ce UCKYYH
W/ OTKAKO Ke ro u3racHeTe MOTOPOT.

* [ipxeTe pacTojaHune o OTBOPOT 3a Uchparbe.

JlOKO/IKY HewTo ce CHpLUM MM [0jae A0
HecpeKra BO TeHOT Ha KOCEeHETO, BEeAHAaLL UCK/Ty4eTe ro
MOTOPOT M oaAaneqeTe ja MawmHaTa 3a ga crpeymure
noHaTamolwHa wreta; Bo c/y4yaj Ha MHUMAEHT co IdHa
rnoBpega nM noBpeAa Ha TPeTo simue, npucranere
BefHall KOH MOCTankKara 3a fjlaBarbe HajcoofBeTHa
npBa nomolw 3a fageHara cocTojéa u obparete ce
BO COOABETEH LieHTap 3a 34paBCTBEHa 3alUTHTa 3a
HEeonxoAHo /ieKyBarbe. OTCTpaHeTe ru TeMesIHO cUTe
OCTaToLM Of HOCEHETO LITO MOME Aa NPeAN3B1KaaT
AEPEHT uam NoBpeaM Ha INLa NI HHUBOTHU aKO
ocTaHar He3at 0 BO ara.

OrpaHuuyBatbe npu ynotpe6a

* HuKorall He paKyBajTe CO MallMHaTa Kora
o6e36eflyBaynTe ce OLTETEHN, HELENOCHN
WM HENPABW/IHO MOHTUPaHHM (Kopna 3a TpeBa,
06e36e/lyBayn 3a CTpaHUYHO Uchpnarbe,
o6e36eayBayn 3a 3aHO Uchprame).

He KopucTeTe ja malimnHaTa ako
[lonoNHMTEeNHaTa/nomMoLlHaTa onpemMa He

e nocTaBeHa Ha flaieHUTe TOYKM.

He ucknyuyBajTe, AeakTneupajte, BageTe ro
MaHOMEeTapoT U NocTaBeHUTe 6e36eHOCHN
CUCTEMU/MUKPONPEKUHYBAYM.

He nanomyBajTe ja MawmHaTa Ha HENOTPEOHU
CW/IM U HE KopUCTeTe Mana MmalumHa 3a
13BeAyBarbe TELKKU paboTu; afieKBaTHO
KOPUCTEHE Ha MallMHaTa ro Hamasysa PUSMKOT
1 ro nofo6pyBa KBAIMTETOT Ha paboTaTa.

2.4 OAPHYBAHE, CHNIAAUPAHE

PepoBHO ofpiyBajTe 1 NpaBuHO CKAagupajtTe
ja MmawwuHaTa 3a ja ja ogpwuTe 6e3begHocTa
Ha MalrHaTa 1 HUBOTO Ha paboTa.
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OapHyBame

HuKoralu He KopucTeTe ja MalmHaTa co

KOPUCTEHW MK OWITETEHN AenoBu. OwTeTeHnTe

nnu edeKTHUTE aenosu Tpeba aa ce

3aMeHaT, HMKorall /ja He ce nornpasaar.

Bo TeKoT Ha onepauuuTe 3a perynpare Ha MallnHaTa,
06pHeTe BHMMaHWe 1 n3berHyBsajte npcTute aa su

ce Haoraar 3arsaBeHu BO ypefioT CO CEYUBOTO BO
[IBUMEHE U QUKCHUTE [1e/10BM Ha MalunHaTa.

A AapeHnte HuBoa 3a 6yyaBa u BU6payuu Bo oBa
ynaTcTBO ce MaKCMMaJIH1 BPEAHOCTH npm ynotpeba
Ha mawmuHara. Ynotpebara Ha Ce41s1o0 KoewTo He

e cTabu/IHO, ABUHEHETO COo nperosema 6p3uHa,
HeoApHyBaHEeTO Ha Ta 3HaYUTEsIHO B/njaar
Bp3 emucHjaTa Ha GyyaBa namn Bu6paymm. 3aToa,
HeornxoAHo e Aa NnpuMeHyBare 3alTUTHU MEPKH 3a Aa
eJ/IMMHUHHpaTe MOX¥HH OLITeTyBara 3apagmn 3rojiemeHa
6y4aBa nau 3Ha4YUTe/IHU BUGpaLymnmn; PeoBHO
OApHYyBajTe ja MalWwMHaTa, HoceTe C/1yLWasKu NPOTUB
6yyaBa n npaBeTe nay3u Bo pa6orara.

Crnapupame

e 3aHamanyBarbe Ha PU3MKOT Of OraH, He ocTaBajTe
MOJIHU KOHTEjHEepU CO 0CTaToLM BO NpocTopujaTa.

2.5 AHYMYJIATOP /NOJIHAY 3A AKYMYJIATOPOT

BAHHO CregHute 6€36€4HOCHU MEPKU T
ongaraar 6e3begHocHUTE baparba HaBegeH!
BO ynaTcTBOTO 3a batepujata u 3a no/IHa4oT
Ha 6aTepujaTta, JoCTaBEeHM CO MalumHaTa.

HopwucTeTe camo nonHauv 3a nonHewe Ha 6atepunTe
LITO rv Npenopavysa NponsBoanTeNoT. HecooaseTeH
nosiHay 3a 6aTtepujaTa MOXe Aa NpeansBuKa
eIeKTPUYEH yaap, NperpeBarbe Uan NpoTeKyBaHe
Ha KOpo3uBHaTa TeYHOCT of 6aTepujara.

HopucTeTe camo 6aTepun co cneuymburanum

LITO Ce MpPeABWAEHM 3a BalIMOT anapar.

YnoTtpe6a Ha apyrv 6aTepumn moxe aa

npeAn3BUKa NOBPEAU U PUBWK Of, NIaMEH.
MpoBepeTe fanv anapatoT e UCKIYYeH npea Aa ja
ctaBuTe 6aTepujata. CtaBarbe 6aTepuja BO BKIYYeEH
€IeKTPUYEH anapat MOXe Ja npeAn3BuKa noxap.
YyBajTe ja 6aTepujaTa LWITO He ja KOPUCTUTE NoAANERY
o/} KaHL,eNapucKu Npubop, napu, KAy4eBH, UMK,
HaBPTKMU 1 APYTY Mann METANHU NPeAMETH LUTO
MOMe Aa npefu3BuKaaT KpaToK Croj Ha KOHTaKTUTe.
HpaToK cnoj Ha KoHTaKTuTe Ha 6aTepujaTa

MOXe Aa foBe/ie 10 eKCMNI03Mja 1 NaamMeH.

He ro KopucTeTe NosHa4YoT 3a akymynaTop Ha MecTa
Kagie WTo UMa 3ananuBum napeu, CyncTaHuMm Uan NecHo
3anajunBu NOBPLLKMHM, KAKO LITO Ce XapTHja, TKaeHWHa
W CIMYHO. 3a BpeEMe Ha MOJIHEHETO, aKyMynaTopoT
ce 3arpesa v MOXe fa Npen3BuKa noxap.

3a BpeMme Ha TPaHCNOPT Ha akymynaTopuTe, o6pHeTe
BHMMaHWE KOHTaKTUTe Aa He A0jaaT BO CMoj Mery
cebe 1 He KopUCTETE MeTasIHU KyTWUM 3a TPAHCMOPT.

2.6 3ALUTUTA HA HUBOTHATA CPEAVUHA

3awTuTaTta Ha MMBOTHaTa cpefMHa Mopa a 6uae
NPUOPUTET NPU KOPUCTEHETO Ha MaLLMHATA, BO KOPUCT
Ha 3ae/jHMLATa U IMBOTHATa Cpe/jMHa BO Koja uUBEeMe.
¢ He ro HapyluyBajTe MMPOT BO OKONIMHATa Kaje
#useete. HopucTeTe ja MawmHaTa camo Bo
pasyMHO BpeMe (He MHOry paHo HayTpo U AoLHa
HaBeyep Kora Moe fja rm BO3HEMUPUTE J1yreTo).
¢ oynTyBajTE r'M NOKAHUTE NPOMNUCHK 3a OTCTPaHyBare
Ha nakyBarbeTo, UCKOPUCTEHUTE AeN0BU UK APYTH
[leI0BV LUTO MMaaT CU/IHO B/IMjaHWe BP3 MMUBOTHaTa
cpefHa OBMe oTNazouyM He ce (hpnaaT Bo Fy6pe,
TYKy Tpe6a aa 6ugat pasaeniequ v aa ce joctasat
10 COOZJBETHU LIEHTPYM 3a COGMPa-e Ha UCTUTE, KoM
Ke ce norpumar 3a peumKanparse Ha MaTtepujanuTe.

MpuapiyBajTe ce A0 IOKaNHUTe oapeadH 3a
oTCTpaHyBare Ha 0TNajgHu MaTepujau.

Mpu nchpnare og ynotpeba, He ocTasajTe

ja malmMHaTa Kage 61no BO npupogara, TyKy
npeaajTe ja BO COGMPEH LieHTap BO COracHOCT
CO BaXKEYKUTE JIOKAIHU 3aKOHM.

He ¢pnajte ru enekTpuyHuTe anapatu

3aejHo co gomalueH oTnap. Bo cornacHocT

co EBponckara gupekTtusa 2012/19/EU

3a 0TnajHa eNeKTpUYHa U e/IEKTPOHCKA

onpema v HejauHa UMnaeMeHTauuja Bo
EEE Cor/1acHOCT CO HAUMOHAaMHUTE CTaHAaPAM,
cTapara eleKTpuyHa onpema mopa fia ce cobupa
noce6HO, 3a eKO-KOMNAaTUBUIHO peunKanparbe. AKO
eNeKTPUYHUTE anapaTtu ce OA/0KaT Ha ry6puLLTe
WM Ha 3eMja, LUTETHUTE COCTOjKM MOXe Aa cTanat Bo
KOHTaKT CO e/IeMEHTUTE BO NoyBaTa v fa HaBnesaT
BO CMHLIMPOT Ha MCXpaHa, Co WTo Ke ce Hapywar
BalleTo 34pasje U 6narococToj6arta. 3a nogeTasHu
MHbOPMaLUn OKoNy ppaarbeTo Ha 0BOj NPOMU3BOA,
KOHTaKTUPajTe CO KOMMETEHTHWU MHCTUTYLIMK 3a
tpnarbe gomalleH 0Tnaz Uav co 3acTanHUKOT.

OTKaKo Ke M NOMUHE POKOT Ha ynoTpe6a,
u3BapgeTe ja 6aTepujaTa o6pHyBajKimn
BHUMaHHe Ha HUBOTHaTa cpeAuHa.
BaTepujaTta coapxu matepujan wTo e
onaceH 3a Bac 1 3a cpepuHaTta. Tpeba
fia ce U3BaAiu v packIonu Bo 3acebeH

ca/, LUTO MOXe [ja COAPHM IMTUYMCKM JOHM.

3ace6HOTO cobupare Ha NPOU3BOAUTE U
@ WCKOPUCTEHUTE NaKyBatba 0BO3MOHYBa
peuuKanpare Ha maTepujanure u
%@ noBTOpHa ynoTpe6a. noBTopHaTa
ynoTpe6a Ha peLmKAMpaHuTe MaTepujanm
crnpeyyBa LUTeTa Ha MBOTHAaTa CpefnHa 1
ja HamanyBa noTpe6ara 3a npuMapH/1 MaTepujani.

3. 3ANO3HAJTE JA MALUMHATA

3.1 ONUC HA MALULMHATA U
NPEABUAEHA YNIOTPEBA

OBaa MallMHa e TpeBOKOCa4yKa Co onepaTop LTO ce
ABUU.

MatmHaTa BO OCHOBa Ce COCTOM Of, MOTOP KOjLUTO
IV NPUABMIKYBA cednnaTa 3aTBOPeH BO KYKULLITE,

M UCTO TaKa e onpemeHa co TpKasa 1 payka.
OnepatopoT e Bo No3uuuja fa ynpasyBa co
MalumHaTa v Aa rv BKay4yBa rnaBHUTE KOMaHau
[P¥ejKu ce ceKorall 3af pakohartoT v Ha 6e36eAHO
pacTojaHune of, POTUPAYKNOT ypes CO CEHUBOTO.
OppanevyBareTo Ha 0NepaTopoT oA

MalumMHaTa npeiu3BuKyBa 3anvparbe Ha U Ha
POTUPAYKMOT YPes Mo HEKONIKY CEKYHAM.

3.141 MpepBupeHa ynotpeba

OBaa mMalmnHa e HameHeTa 1 u3paboTeHa 3a
KOCerbe TpeBa BO rpaAvHa 1 TPeBHU MOBPLUMHMK,

1 AMMEH3UWUTe COO/BETCTBYBaaT CoO KanauuTeToT
Ha KoCetbe Ha MallMHaTa; ynpasyBaHa oj,

cTpaHa Ha oneparop LTO Ce BUKN.

leHepasiHO, OBaa MallMHa MOXe:

Ja Krocv TpeBa, Aa ja ceuKa v fa ja pacnpegenv Ha 3emja
(etbeKT Ha MynuMpatbe).

YnoTpe6aTa Ha oapefeHa AoMNoIHUTeHa onpemMa
KojalUTo ja NpeaBuAEeN NPOU3BOANUTENOT KaKo
opuriHanHa onpema v AenoBu WTo ce HabasyBaaT
3ace6Ho, ,03BO/IyBAAT Aa ja 3aBpLUNTe oBaa paboTa
Ha pas/IMiHK PaboTHU HAYMHK, NPETCTaBEHN BO

0Ba ynaTCcTBO 1 BO yNaTCTBOTO LUTO Ce AOCTaByBa

COo AajeHaTta ,oNoIHUTENHA onpema.
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3.1.2 HecoopBeTHa ynoTpe6a
Hoja 1 pa e gpyra ynotpe6a, nomHaxksa oj,
ropeHaBefleH1Te, MOXe Aa NpeTcTaByBa ONacHoOCT U Aa
npeAn3BUKa NOBPEAM U LUTETH 3a IMLA U/WAW NPEAMETH.
Mpumepwn 3a HecooaBeTHa ynoTpeba
BKJly4yBaar, HO He Ce OrpaHUYeHMU Ha:
- TpaHcnopT Ha Apyrv nua, Aeua Ui KUBOTHU
CO MalMHaTa, KoM MOXe Ja nagHar 1 ga
ce 3406ujaT co TELUKW NOBPEAU UK fa ro
nonpeyar 6e36e4HOTO ynpaByBae.
TpaHcnopT Ha MalmHara.
— YnoTtpe6a Ha malumHaTta 3a Bieyere
WUAn ByTKame ToBap.
— BkayyyBare Ha ypeaoT Co Ce4YUBOTO
BP3 TEPEHW HA KOM Hema TpeBsa.
- Ynotpe6ba Ha mawmHaTa 3a cobuparbe
Ha iMcja nam octaToum.
- YnoTtpe6a Ha malunHaTa 3a nopamMHyBare orpagmn
1NN 3a KOCetbe BereTaumja LWTo He e TpeBa.
— YnoTpeb6a Ha MalumHaTa of, cTpaHa Ha noBeKe fyre.

BAMKHO HecoogseTHaTa ynoTpe6a Ha Kocuakara
Ke ja noHnww TV rapaHymjaTa, 1 Ke ro ocio6o04m
[pon3BoOANTENOT 04 CHUTE O4rOBOPHOCTH, & CO Toa
HOPUCHUKOT Ke CTaHe O4roBOPEH 3a CUTE LUTETH
U MOBPEAM KOH Ce6e M KOH ApyruTe anua.

3.1.3 Bupa Ha KOpUCHUK

OBaa mMalinHa e HaMmeHeTa Jja ja KopucTaT KOPUCHULM,
T.€. ONepaTopu KOMLITO He ce NPOo(ecHoHaNLM.
HawmeHeTa e 3a ,4omMaluHa ynotpe6a‘“.

BAHHO MawwnHata mopa ga ce
KOPUCTH caMo Of efieH oneparop.

3.2 O3HAKW 3A BESBEAHOCT

Ha mawwuHaTa nma cumbonu (cn.2). HusHata
(dyHKUMja e fa ro noTceTaTt KOPUCHUKOT Ha
HEeOonxofHoCTa Of, BHMMaTeHa ynoTpeba.
3Havyere Ha cumbonuTe:

AN
Jef

MpepynpepyBatse. MNpounTtajte
ro ynaTcTBOTO Mpea Aa ja
KOPUCTUTE MallnHaTa.

OnacHocT! OnacHocT o uchpaieHun
npepameTu. OgaaneyeTte rv nyreto
LUTO € MOXHO NofasneKy o4 MeCTOTO Ha
paboTa Kora ja KopUCTUTe MallMHaTa.

Camo 3a KocH/IKa 3a TpeBa co MOTop
CO BHaTPELUHO COropyBatbe.

BHumaBajTe Ha ypeaoT CoO CeYUBOTO
3a Koceke. HuKoraw He cTaBajTe ru
paueTe UM Ho3eTe BO BHATpeLHoCTa
Kaje LWTO e CMECTEH ypesoT CO CE4YMBOTO.
YpeaoT co Ce4YnMBOTO NPOAO/IKYBaA

fia ce BPTU U MO UCKAYyYyBare Ha
MOTOpOT. M3BajeTe ro 6e36eAHOCHMOT
KNyY (YpepoT 3a fleakTuBMpame)

npea Aa ce BpLUM OAPIKYBaHEeTo.

BE

.
.
. I=)y OnacHocT! PU3MK O NOCEKOTUHMU.

N I/ VYpen co CceynBo BO ABMKEHE. HuKoral
: He CTaBajTe rv paLeTte Uav HoseTe

. BO BHaTpeELIHOCTa Kaje WTo e

. CMeCTEH ypejoT CO CeYUBOTO.

e s eececssssesessecessss s s es
I BAHHO Cute owrteteHun nm HeunTimsm

03HaKu Mopa Aa ce 3ameHart. Hapayajte pe3epBHu
HanenHuym off OBNacTEHMUOT CEPBUCEH LiEHTap.

3.3 ETHUKETA 3A UAEHTUDUKALUJA

ETuKeTarta 3a uaeHTMdMKaLMja rv COAPHKHM
cnefgHuTe nogartoum (cn.l).

HWBO Ha aKycTU4YHa MOKHOCT.

O3sHaKa 3a ycornaceHocT co.

loguHa Ha NpoM3BOACTBO.

Tun Ha MawurHaTa.

CepucKkM 6poj.

Mme 1 apgpeca Ha MPOU3BOAUTENOT.

Hop Ha npoussoa.

MakcvmanHa 6p3aunHa npu paéoTa Ha MOTOpPOT.
TeXunHa BO Kr.

10. BonTtaxa v BUA HanojyBame.

11. CreneH Ha eneKkTpuyHa 3awTuTa.

12. HomuHanHa MOKHOCT.

3anuvweTe rv nogatounTe 3a uaeHTUdMKaLmja 3a
MallmMHaTa Ha COOABETHUTE MecTa Ha AajeHaTa
eTWKeTa of, BHaTpeLuHaTa cTpaHa Ha Kanakor.

CONOUARWN

BAHHO Hasegerte ru nogatoymte o eTuketata
3a ngeHTU@PUKaumja Ha NPoM3BOAOT CEKorall Kora Ke
ro KoHTakTupare OBNaCTEHHOT CEPBUCEH LiEeHTap.

BAXHO [lMpumepor og Usjasata 3a coobpasHocT
e gafeH Ha nocneAH1Te CTpaHULM 04 ynaTcTBOTO.

3.4 TJIABHU JE/NIOBU

MaluvHaTa ce coOCTOM 07, CNeIHUTE rNaBHU eN0BU
KOWLLUTO COOABETCTBYBaAT Ha caefHuUTe dyHKuuK (Cn.l):

A. LUWacwuja: KykuwTe WTO ro coapHmn
YPEAoT CO POTUPAYKOTO CEYUBO.

B. MoToporT: rv npuaBuIyBa ceqmnara u
BJleYHaTa CUa Ha TprasaTa (4OKONKY MMa).

C. Ypep co ceuyuBOTO: COOZBETEH
€/IeMEHT 3a KoCete Ha TpeBara.
D Pauka: mecToTo 3a pa6oTa Ha onepaToporT.

" HejanHaTa gomKMHa OBO3MOMKYBA ONepaTopoT
ceKorall Aa ro oapxysa 6e36eqHOTO
pacTojaHue of ypenoT co pOTUPAYKOTO
CeuYnBO BO TEKOT Ha paboTara.

BaTtepwmja (ako He e fJocTaBeHa Cco MallMHara,
Buau nornasje 15 ,JjononHutenHa onpema

Ha 6apatrbe”): 06e3besyBa eHepruja

3a cTapTyBake Ha MOTOPOT; HEroBUTE
cneunbuKaumm U NpaBua 3a KOPUCTEHE ce
OMULLIAHW BO CMeLMjasHUOT NPUPAYHUK.

F. Pauka 3aoneparTopoT: oBaa payka e
HaMmeHeTa 3a yrpaByBatbe CO ceymnara
M NOroHoT. MOTOPOT aBTOMATCKM Ce
racHe co nyliTare Ha ABeTe padku.

G. PauKa 3aBKAyuyyBabe Ha MOroHOT: 0Baa
payKa e HaMeHeTa 3a aKTUBMPAtbe Ha MOrOHOT Ha
TpKanara v 3a ABWIHEHe Ha MalumMHaTa HaHanpea,.

H. Bpartuuka3anpucranpao
oapenort 3a 6atepujata
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I. Bea6epHoceH Knyy (Ypepa 3a AeaKTUBUpatbe):
HnyyoTt ro BkNyvyBa / uCKNy4vyBa
e/IeKTPUYHOTO KOJIO Ha MalLuMHaTa.

J. NonHau 3a 6aTepuja (aKko He e AOCTaBEH CO
mMawmHaTta, Buav nornasje 15, JjononHutenHa
onpema Ha 6apahe“): ypea LWTo ce KOPUCTH
3a NoNHeHe Ha akymynaTopoT.

4. MOHTAHA

A BeabegHocHnTe ogpea6m wro Tpeba aa rm
cnieguTe ce flageHu Bo nor. 2. CTporo npugpHysajte
ce fjo oBHe ynarcTBa 3a fa u3berHete cepuno3Hu
PHM3ULM NN ONAcHOCTH.

3anoTpe6uTe Ha CKNaAWparbe U TPaHCNOPT, oA peAeHU
KOMMOHEHTM Ha MallMHaTa He Ce MOHTUPaHW BO
dabpukara, TyKy Tpeba fa ce MOHTUpaaT no BajeHe
Ha ambanamarta. CnegeTe rv ynatcrsara nogosny.

A PacnaKyBar€eTo M esiaTa MOHTama Tpeba

Aa ce U3BpLIAT Ha LBPCTa M paMHa MoBpPLIMHA CO
AOBOJIHO NPOCTOP 3a NOMeCTyBat-e Ha MallMHaTa U Ha
ambanamara KOpUCTEjRU CeHorall coo/BETHU anarT.
He ja HopucTeTe mawmnHarta npeg Aa rv npoyurare
ynarcTBara HaBegeHH Bo gesot ,,MOHTUPAHbE®.

41 [AENOBU 3A MOHTUPAHE
MaKyBarbeTo rn coapHm eN0BUTe 3a MOHTaMa.

411 PacnaKyBame

1. OTBOpeTe ro naKkyBarbeTo BHUMATENHO
3a fia He rv uarybuTe genoBuTe.

2. [pouuTajTe ja AOKYMeHTaumjaTa BO KyTHjaTa
Ka/ie ce HaBeAeHW OBMe ynaTcTaa.

3. W3BapgeTeruofKyTujatacute
[leNIOBM LUTO HE CE& MOHTUPaHMU.

4. dpnete rv KyTHjaTta n ambanamxara
COrNlacHoO NIOKanHUTe oapeadu.

A Mpes Aa 3ano4YHeTe co MOHTUpatbe, yBepeTe
ce feKa 6e36eJHOCHUOT KJIy4 He e BMeTHaT BO
K/IyYanKara.

4.2 MOHTHUPAHE HA PAHYHA

MoHTupajTe ja paykara cnopep
HacoKuTe aasenu Ha (Cn.3).

5. HOMAHAMW 3A HOHTPOJIA

51 BE3BEJHOCEH K/NYY (YPE/[
3A JE3AKTUBUPAHSE)

Hny4yot (Cn.4.A) wTo ce Haora Bo AenoT 3a
aKyMynaTopoT, ro BK/y4yBa / UCKy4yBa
©/IeKTPUYHOTO KOO Ha MalLnHaTa.

Co Bafier-e Ha KJTy4OT, KOMMIETHO ce
[le3aKTUBMPA EIeKTPUYHOTO KOJI0 3a A1a Ce Crpeyun
HEKOHTpoO/IMpaHa ynoTpe6a Ha MalunHaTa.

BAHHO /3Bagerte ro 6e36e4HOCHHOT KAYY
CceKorall Kora He ja KOpUCTUTE MalumHara.

620000000 000000000000 sss 0 s s e
- 3a'oapeseHn MozieNH, IOKONKY € NOTPEGHO, CBpTeTe

« ro Ky4oT BO nosuumja ,,ON“ 3a ga ro akTusmpare

° e/IEKTPUYHOTO KOJIO Ha MaluMHaTa 3a Aja ja cTapTysaTe.
. Co 3aBpTyBatbe Ha Kay4ot Ha ,OFF", enexTpuyHoTo

. KOJI0 Ha MallMHaTa Lie/IoCHO ce AeaKTMBMpa, 3a Aa ce

«» CMPeYn HEKOHTPOIMpaHa ynotpeba Ha MalumMHaTa.

.

5.2 PA4YHA

D21 Pauka 3a onepartop

PaukaTa 3a onepartopoT(Cn.5.A) rn akTMBMpa cevnnata.
Ce Haora npep gpyrarta padykara.

MputucHeTe ro 6eabeaHocHoTo Konye (Cn.5.C)

1 noBJieYeTe ja payKkaTa 3a onepaTopoT KOH

[pyrarta payka 3a ia ru ctapTysare ceyunara.

Hora paykarta 3a onepatopoT e oTnywTeHa, MOTOpoT
aBTOMAaTCKM 3anvpa u cuTe GYHKLMN Ce OHEBO3MOMKEHMN.

3ABEJIEWLKA BrnyyyBarbeTo Ha ceynnata e
MOMHO CaMO aKO ro MPUTHUCHETE }KONTOTO KOMYe Ha
/AlecHara cTpaHa Ha paqKata 1 JOKOJIKY ja NpUABUKNTE
payKarta 3a orepaTopoT KOH ApyraTa paqKa.

5.2.2 HKonue 3a nanewe

HonueTo 3a naneme (cn.6.A) ce KopucTy 3a:
CrapTyBare Ha mawwuHaTa. Co
0 1. npuTuckarse Ha KonyeTo (Ch. 6.A)
ce nann JIEP (Cn. 6.B) u mawmHata
e nozroTeeHa 3a ynotpe6a.

3ABEJIELUKA MawwmHaTta Moxe camo ga
ce BHJIy4M1 AOKOJIKY payKata 3a orneparopoTt
M payKara 3a oroH ce oTnyLUTEeHH.
3ABEJIEWWKA Axo mawmHata
He ce Hopuctu, JIEP ce racHe o 15
CeKyHAM 1 Tpeba Aa ja noBTopuTe
ropernoco4eHara onepauuja.

BHayvyBame Ha ypeAoT CO Ce4UBOTO.
SABEJIELWUKA BryyysareTo Ha

cequarta e MOHHO CaMo aKo ja NPUTUCHETEe

paqkarta KOH apmadoT (Bugu nac. 6.3).

3. ceBHKydeHu, oTNyLWITeTe ja pauKaTa 3a
oneparopoT (Cn.5.A); ceumnarta 3anupaar,
HO MalLMHaTa NPoAoJIKYBa Aa paboTw.
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: 5.2.3 Pauyka 3a BKJIYHYBAHME Ha noroH
: BAHKHO Motopot Tpeba cexoraiu ga
* ce cTapTyBa CO UCKJy4eH MOroH.

.
. [0 aKTUBMpAa ABUKEHETO Ha TpKanaTa u
° 03BO/yBA [iBUMEHbE HA MalLMHATA.

: Ce Haora 3ap payKkarTa.

.
. AxTMBMpaH noroH. Hocunkara ce

° [BUM HaHanpes Kora paykara e

Y noB/ieYeHa KOH payKaTa 3a ynpaByBare

. (Cn.5.B). Kocunkata 3anvpa aa ce ABUKM
. HaHanpeg Kora paykaTa e oTnyLTeHa.

.
.
.

BAHKHO /36erHyBajte npuasmxyBare Ha
* MalumMHaTa HaHa3ag Kora noroHot e BHJIYYEH.

.3a ofpefieHV Moaenn, GpanHaTa HaHanpes Moxe

* fia ce npunarofm co n3bmpayoT LWTO ce Haora

” Ha flecHaTa cTpaHa og paykara (Cn1.8.C).

. Moxe aa ce n3bepat 6 pasMyHM HUBOA Ha BP3MHa.

? 1. MakrcumanHa 6p3uHa (oKony 5 KM/Y).

° M anHa 6p3uHa 2,5 KM/).
- 2. WHUManHa 6p3uHa (oKony KM/4)

3ABEJIEWKA [TocneaHoTo n3bpaHo HUBO Ha
* 6p3uHa ocTaHyBa U M0 MCKJyYyBarbe Ha MaluMHarta.
ceoce s

ceooccs e ceooccceeoc s e
B S S S S
. 5.2.4 Konue ,EKO*

.

* dyHKuujaTa ,EKO” oBo3MOKYBa 3aluTesa Ha eHepruja

° BO TEKOT Ha KOCEHETO Ha TpesaTa 1 onTumanHa

: aBTOHOMMWja Ha.6aTepMjaTa. [MpuTUCHETE ro KonyeTo

. (Cn.8.D) 3a /Aaja aKTuBuparte uau geaktusupare ,EKO*
. PyHKUMjaTa.

» OBOj peu1M aBTOMAaTCKM Ce AeakTMBMpa ceKojnaT

* Kora Ke ce OTNyWTH payKkara 3a oneparop.

. 3ABEJIELWLKA Yrotpe6ara Ha ¢yHKymjaTa ,EHO”
« He ce nperopayysa BO yC/10BM HA OTEHHATO KOCEH€e
« (Kocetbe Ha rycta, BUCOKa UM BaHa TpeBsa).

5.3 PErFYJIAUMJA HA BACUHATA HA KOCEHETO

Co nogurame 1 cnyliTame Ha Wwacujarta, Tpesarta
MOME [la Ce KOCH Ha pasiiHu BUCUHM.

A H3BpLuete ja oBaa onepaymjata Kora ce4usioTo e
BO MUpYBatbe.

PerynauujaTa Ha BUCMHaTa Ha KoCetbe ce n3BeayBa

CO NOMOLL Ha coofBeTHaTa payKa (cn.7.A) KojawTo ja

noAMrHyBa WM CnyLiTa Wacujata Ha cakaHarta BUCKHA.
5.4 NPUJArOAlYBAHE HA PAYKATA (CJ1.8/9)

A WU3Bepnysajre ja onepauumjata Hora ypefoT co Ce4MBOTO
MHpyBa.

6. YNOTPEBA HA MALLUHATA

A BesbegHocHNTe oapea6m wro Tpeba aa rm
cneguTe ce gageHu Bo nor. 2. CTporo npuapHyBajte
ce fj0 oBMe ynaTcTBa 3a fa n36erHere cepmo3H1

pPHU3NLHN UJTU ONMTaCHOCTH.

6.1 BOBEAHU ONEPALUU

Mpep Aa 3anoyHeTe co pa6oTa, HEONXO4HO € Aa
cnpoBseaeTe cepuja KOHTPOM 1 onepaulumn 3a
naobe3beanTe feKka paboTaTa Ke ce ofBMBa Ha
edUrKaceH Ha4nH 1 CO MaKcMmanHa 6e36eaHoCT:
YBepeTe ce feKka 6e36eHOCHUOT KayY

He e BMeTHaT BO Kay4anKkarta.

CraBseTe ja MallMHaTa XOPU3OHTaIHO

M cTabuHa Ha TePEeHoT.

6.1.1

HoHTpona Ha 6aTepujaTa

Mpep Aa ja KOpUCTUTE MallMHaTa 3a npenar

no KynyBaheTo, ocTaBeTe 6aTepujaTta ga

Ce HarnoJ/IH1 [0 Kpaj COrNacHoO HAaCoOKMTe

fafieHn Bo ynaTcTBoTO 3a 6aTepujaTa.

Mpep cekoja ynotpeba, npoBepeTe ja cocTojb6ata
Ha NonHa4yoT 3a 6aTepujata cnesejku ru HaCokUTe
Noco4YeHn BO ynaTCTBOTO 3a 6aTepujara.

6.1.2

Perynauyuja Ha BUCMHaTa Ha KOCEHETO

PerynupajTe ja BucHaTa Ha Kocere KaKo

LWTO e nocoYyeHo Bo (nac. 5.3).

6.2

BE3BEAHOCHU KOHTPOJIN

M3BpLueTe rv cnegHuTe 6€36€4HOCHU
KOHTPONIN M NpOBEpeTE Aanu pesyntaTuTe
cooABeTCTByBaarT co JaZleHoTo Bo Tabenara.

Cekoral Bpuete ru 6e36eHOCHUTE KOHTPOJIN

npeg pa6orta.

6.2.1

OnwTtH 6e36eAHOCHU KOHTPON

MpepmeTr

Pesynrart

PakodaTtn

YueTu, cysu.

Pauka

MpasuaHo 1 uBpPCTO
(dUKCcKHpaHa Ha MalmMHaTa.

Ypeg co ceunBoTo

YucT, He Tpeba pa e
owTeTeH UK n3abeH.

HoHTpona Ha npeknHyBau
Payka 3a onepaTop
Pauka 3a BK/TYHYBAHE

Paykara 3a 6p3unHu
Tpe6a aa e Bo cno6ogHo
ABUKEHe, 683 npumeHa
Ha cuna v nNpu oTnywTamwe
Tpeba aa ce Bpatu
aBTOMaTCKU 1 6p30 BO
HeyTpanHa nosuuuja.

Ha MmawunHaTta u Ha
YpPeaoT co ce4ynBoTo

Batepuja Bes HMKaKBM owTeTyBama
Ha KyRuwTeTo n 6e3
NpOTeKyBare Ha TEYHOCT.

LWpadoBu/HaBpTKK [o6po 3awpadpenrn

(He pasnabaBeHn).
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OTBOpPYM 32 BO3AYX Bes npeuku.

3anagere

MalunHa HuKaKoB 3HaK Ha
owTeTyBare Uin
n3abeHocT.

6.2.2 Tecrt 3a paboraTa Ha MalwMHaTa

AejcTBO Pesynrar
1. CraprysajTe ja 1. Ypepnot co ceunsoTo
Tpeba Aa ce ABUHKM.

MaiwinHaTta v BKayyeTe 2. Paykata Tpe6a

rv ceuymnara (nac.6.3).
2. OTnywTeTe ja paykaTa
3a onepaTopoT

aBTOMAaTCKM 1 6p30
[ia ce BpaTi BO
HeyTpanHa noauuuja,

(Cn15.A). MOTOpOT Tpeba Aa ce
MCKNY4M 1 ceunnata
Tpeba Aa 3anpart 3a
HEKOJIKY CeKyH/IM.
1. Bananete ja 1. Tpkanata ja gBuxat

MaluvHaTa (nac.
6.3) u pakyBajTe co
NoroHcKara payxa
(nac. 5.2.3).

2. [ywrTeTe ja paukata
3a MOroHOT.

MaluvHaTa.

2. Tpkanata
3acTaHyBaart 1
yeTKaTta npecTaHyBa
[la ce ABUKMN.

Mpo6Ho Bo3ehe Hewma wygHu BUuGpauum.

Hema 4yaHu 3ByLM.

A AHO HeKoj og pe3y/iTaTuTe He € UCT HaHO LUTO e
noco4eHo Bo Tabesnara, He ja KopucTeTe malmHara!
HoHTtaKTHpajTe ro OB1acTeHUOT CepBUCEH LieHTap 3a
npoBepKa 1 nonpasKa, JOKOJIKY e MoTpe6Ho.

6.3 CTAPTYBAME

3ABEJIEWLKA CraprysajTe ja malumHaTa Ha paMHa
MOBPLUMHA, MCYUCTEHA Of NPENPEKn U BUCOKA TpeBa.

3ABEJIELLKA [posepeTe gaim akymynatopot
€ CO0/IBETEH, C/IeAEJKM v ynaTcTBata AafeHn
BO Tabenara , TexHu4Kku nogatoym”.

1. OTBOpeTe ro KanaxoT 3a npucTan 4o

OTBOPOT 3a akymynaTopoT (cn.10.A).
2. [lpaBWaHO NocTaBeTe rn 6aTepunTe BO HUBHUTE

KykuwTa (Cn. 7.2.3.A) NpUTUCKajK1 HapoNy [OKPaj
Ce fofileKa He CyLIHEeTe 3BYK Ha K/IMKHYBatbe

1 NPOBEPEeTE ro eNIEKTPUYHNOT KOHTaKT.
3. BwmeTHeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAy4

nokpaj (Cn.11.A). Jokonky e noTpe6Ho,

3aBpTeTe ro KAy4oT Bo nosuuuja ,ON®.
4. 3aTBOpeTe ja [OKPaj BpaTUyKaTa.

° 3a'mMogenv 3a Kou e notpebHo pa ce
KOPUCTUM KOMYe 3a CTapTyBare, KopucTteTe
ro Kon4yeTo 3a BKAy4yBawe (cn. 12.A). JIEP
0CTaHyBa BKJIy4eH ywTe 15 ceKyHaun.

o

6. BKnaydeTe ro ceynnoTo Taka LTo NpBo Ke ro
nputucHeTe 6e36eaHOCHOTO Konye (Cn.13.B),
anoToa M paykara 3a onepatopoT (Cn.13.A).

" ° 3acTapryBatbe, npUTHcHeTE ja paikara 3a
onepaTopoT 3a4 Apyrarta payka (Cn.13.C).

6.4 PABOTA

BAHHO Bo rexoT Ha paboTarta, cexoraLl
ogpmyBajTe 6e36e4HO pacTojaHne 0f Ce4M0To,
criopes io/KMHaTa Ha payKara.

MpeocTaHarTarta eHepruja Ha akymynaTopoT (TPEBHUKOT
MOMe fla Ce MCKOCU Npef, NOBTOPHO NOJIHEHE) 3aBUCK

o noBeKe haKkTopu, onuianu Bo (nac. 7.2.1).

e s eececsssesessesessss s s e
» 3a Bpeme Ha KOPUCTeHETO Ce NPUKaKyBa

° CTaTyCOT Ha NOJIHEeHE Ha aKyMynaTopoT

° (NpeocTaHaT NpoLeHT Ha nonHere) (Cn.6.E)
oo e os e e 06 eeseeeeseeeess

BAHHO Bo cay4aj Kora Bo TeKoT Ha paboTara
MOTOPOT Ke npecTaHe ga paboTu 3apasm
nperpesarbe, HEONXOAHO € Aa MoYeKaTe OKosTy
5 MUH. npes MoBTOPHO Aa ro BKAYYMTE.

6.4.1 Hoceme TpeBa

1. 3anoyHeTe fa ce ABUIKWUTE HaHanpes
Y Aaja KocuTe TpeBaTta.

2. lMopeceTe ja 6p3nHaTa M BUCMHATA HA KOCEHE
(nac. 5.3) Bo oAHOC Ha cocToj6aTa Ha TPEBHUKOT
(BMCHHa, ryCTMHA M BNAXKHOCT Ha TpeBaTa), 1
Ko/MMYMHaTa Ha TpeBaTa LTo Tpeba fia ce UCKOCK.

- 3a Mmopenu co cuna Ha Baevewe (nac. .
¢ 5.2.3): Ce npenopayysa aa nsberHysare .
° KoCcerbe Ha CTPMHWHM norosiemu og, 15°. °
e e ceceseeeseseeeeesiessesececaes

3. W3rnepot Ha TPEBHUKOT Ke MMma noy6as Usrneq
aKo KOCeHeTOo Ce U3Be/yBa CeKorall Ha ucta
BUCMHA M HAM3MEHUYHO BO ABa npasuy (cn.14).

CekKorall us6erHyBajTe a KOCUTe OrpoOMHa KOJIMYMHa
Ha TpeBa. HuKorauw He KoceTe noBeKe of efiHa TpeTUHA
0A BKYMHaTa BUCHMHA Ha eAHO NOMUHYyBake (Cn.14).
OpnpryBajTe ja WacujaTa cexorall yucTa (nac. 7.3.1).

6.4.2 CoBeTu 3a opHKYyBatbe Ha BallMOT TPEBHUK

3a TPeBHUKOT Aa 6uae 6yeH 1 3eeH, noTpebHo e
peAoBHO Kocetbe. TPEBHUKOT MOXeE Aa Ce COCTOM 0f,
noseKe B1A0BM TpeBa. Co 4ecTo Koceke, TpeBaTa

1 KOpeHUTe pacTar noseKe u gopmupaar uspcTa
TpeBHa NOKPMBKA; BO CMPOTHUBHO, NoYyBa fia pacte
NOBMCOKA TpeBa 1 KOPOB (AeTeIMHa U MaprapuTKu,

1 p.). 3a4yecTeHocTa Ha Kocere Tpeba Aa ce
KOOPAMHMPA CO pacToT Ha TpeBaTa, U3berHyBajku npu
Toa TpeBaTa Aa HapacHe NpeMHory Mery Be Koceka.
OnTumanHaTa BUCHHA Ha TpeBaTa Ha J06p0 OApHKYBaH
TPEeBHWK e oKony 4-5 cm. [pu eaHO Kocere, He
Tpeba Aa cKocuTe NnoBere of efjHa TPeTUHa of,
BKyNHaTa BUCMHA. AKO TpeBaTa e MHOTy BUCOKa,
Tpeba Aa ja ICKOCUTe AiBa NaTu BO POK 0f 24 yaca;
MpBKOT NaT co ypeaoT CO CeYMBOTO HA MaKCMManHa
BMCHHA, @ BTOPUOT NaT Ha caKaHaTa BUCHHa.

MHory HUCKO Kocehe Npesn3BUKyBa KOpHerbe

1 npopeTyyBare Ha TpeBHaTa NoBpLUMHA

CO LITO OCTaHyBaar ,roamn mecta‘“.

Bo nepuroam Kora BpemMeTo e CTyAEHO 1 BPHEK/INBO,
TpeBata Tpeba Aa ce ofpKyBa Ae/lyMHO BUCOKa

3a /la ce Hamasm Cyliere Ha TEPEHOT.
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» CeKoralu ce npeTnoynTa Aa ce KoCK Tpeearta Kora
TPEBHWKOT € cyB. He KoceTe ja TpeBaTa Kora e
HaBoAHyBaHa Toa MOXe fa ja Hamann epuKacHocTa Ha
YPeaoT Co Ce4MBOTO BP3 TpeBaTa 6uaejku Ke ce nenu
1 Ke NpeAn3BMKa 3arnaByBake CO 3aseneHa Tpesa.

¢ CeunnoTo mopa aa 6uae Bo aobpa cocTojba v fo6po
HaoCTPEHO 3a NpPaBWIHO KOCEH€e Ha TpeBarTa,
6e3 fa ce co3paat HepaMHuU paboBU LUTO NoToa
[l0BeAyBaart A0 NOXONTYBatbe Ha BPBOBUTE.

6.5 3AMNUPAHE HA MALUUHATA

3a fa ja UCKyuuTe MalmHaTa:
1 OTnywTeTe ja paukarta 3a onepartopot (Cn.15 A).

c e e s 00 cceccocsoes e e e
2.” " 8a'Mogenv 3a kou e NoTpebHo Aa ce
. KOPWCTM KOM4e 3a cTapTyBake, KopucteTe
. ro KOM4YeTo 3a BKAy4YyBame (ca. 12.A).

3. [loyeKajTe fa 3acTaHe Ce4nnoTo.

A OTKaKo Ke ja 3anpeTte malunHara, Tpeba ga
MOMHHAT HEHOJIKY CEeKYHAM Npej Aa 3anpe 1 CeYHJI0To.

BAHHO CekKoraw uckay4yBsajte ja MalumHaTa.

Mpu MeHyBar-e Ha IoKaumjaTa Ha padoTa.

Mpu npemMuHyBare Ha TEPEHU KaZe Hema TpeBa.
Ceroraw Tpe6a aa ru nsderHysare npeyxkuTe.
MNpep aa ja perynvparte BUCMHATA Ha KOCEHE.
CeKorall Kora KaHanoT 3a CTPaHU4HO Uchprare
(AOKONKY MMa) Ce BaZiM UK Ce BMETHYBa.

6.6 MO PABOTATA

3acTaHeTe ja mawuHarta (nac. 6.5).
OTBOpeTe ro KanakoT 1 u3BageTe

ro 6€36e4HOCHNOT K1yu.

V3BageTe ja 6aTepujaTa o NEHULLTETO U
npoBepeTe ro NoJHeHeTo (nacyc 7.2.2).
OcTaBeTe MOTOPOT fja ce U3naau npeq aa ce
0CTaBW MallMHaTa Bo Koja 6110 npoctopuja.
McuncTtete ja Kocunkata (nac. 7.3).
MpoBepeTe ganv aenosuTe ce pasnadaBeHn
WM OWTETEHN. AKO e NOTPeGHO, 3ameHeTe
M OLUTETEHWUTE Ae/I0BU U 3aTErHeTe rm
pasnabaBeHuTe WpahoBU U HABPTKM N
KOHTaKTUPajTe ro OBNACTEHUOT CEPBUCEH LieHTap.

oo & @ Nz

BAHHO /3Bagere ro 6e36e4HOCHHOT KAYY
CeKorall Kora He ja KOpUCTUTe MallmMHaTa.

7. PEAOBHO OAPHYBAHE

71 onwT UHOOPMALINA

A Be3begHocH1Te ofapea6u wro Tpeba aa rm
cnieguTe ce gaaeHn Bo nor. 2. CTporo npuapHyBsajte
ce o oBMe ynaTcTBa 3a fa M36erHere cepMo3H1
PH3NLHM NIIM ONacHOCTH.

Mpepa Aa 3ano4yHeTe co KaKBa 6110 KOHTPO/1a,
4UCTeH€e U/IN OAPHYBarbe/npuaarogyBare Ha
mawmHara:

e 3acraHere ja mawmunHara.

* U3BageTe ro 6e36e4HOCHNOT KAyY, (HUKOraw
He ro octaBajTe KJly4OT BO HJy4a/sKata, uJin
Ha go¢art Ha geuya, UIM HEOBAACTEHHU 1NLa).

* [lpoBepeTe fasn CUTE NOABUHHHN
/A1€J10BM Ce LieJIOCHO 3arnpeHH.

OcTaBeTe MOTOPOT ja ce M3/1a[M Npes Aa ce
ocTaBu MawmHaTa Bo Koja 610 npocrtopuja.
MpoynTtajre ru coogBeTHNUTe ynarcTsea.
Hocerte coogBeTHa o61eKa, pa6oTHH

4eBJIU U 3alUTUTHHN OYHU/1a.

3avecTeHOCTa M BUAOT Ha MHTEePBEHLMja ce AafeHN BO
,Tabenarta 3a ogpxyBame”. Tabenara ro npuKkamysa
OMCeroT WTO Ke B NOMOTHE NP1 OAPHYBatbe Ha
eduKacHocTa 1 6e3befHOCTa Ha MawwmnHaTa. Bo

Hea ce NpUKarKaHu rMaBHUTE UHTEPBEHLMUM U
npeaBUAEHUTE MHTEPBaM 3a CeKoja O/ CTaBKUTE.
M3BplieTe ja nocTankarta BO NpeABUAEHNOT NepUos,.
YnoTpe6aTa Ha pe3epBHU JeN0B1 1 JONOSHUTEHA
onpema KOULITO He Ce OPUTUHAHU U/MAK He

ce NpaBW/IHO MOCTaBEHMW, MOXe Aa A0BEAE A0
HecakaHu eeKTu Bp3 paboTaTta 1 6e3begHocTa

Ha MalunHaTa. lNponssBoanTenoT ja oTdhpna ceta
OZrOBOPHOCT BO C/1yyaj Ha WTeTH, UHUMAEHTU UK
noBpeau NpeAn3BUKaHN Of, TAKBU NPOU3BOAN.
OpurrHanHuTe pesepBHU Ae10BU ce

o6e3befeHn of cTpaHa Ha OBnacTeHuTe

LleHTpK 3a nomoLw 1 unepuTe.

BAHHO Curte onepaymm Ha ogpyBar-e
MWW NPUAaroAyBarse LTO He Ce HaBeAeHM BO
oBa ynaTcTBo, Mopa Aa e BpLIaT 04 cTpaHa Ha
Bawwmnot OBaaCTEH CEPBUCEH LEHTap.

7.2 BATEPUJA

{225 ABTOHOMMja Ha 6aTepujaTa
MpeocTaHaTaTa eHeprija Ha akyMynaTopoT (TaKa WwTo
TPEBHUKOT MOXe Aja ce UCKOCH npes Aa buae notpebHo
NOJIHEHE Ha aKyMy1aToOpPOT) Haj4eCcTo 3aBUCHU Of:

a. @PaxTopwWTe BO cpefunHaTa Ha paboTa
KOWLUTO NpeAM3BUKyBaarT Hajronema
noTpoluyBayka Ha 6atepujarta:

— Hoceme HarycTa, BUCOKa, BNaxHa TpeBsa.

b. Ho/uuMHaTa Ha Kocetse; NOCIoMEeHUTe
NOCTaBKM BK/y4YyBaart v noroiema
NoTPOLIyBaYKa Ha e/IEKTPUYHA eHepruja.

c. OpHecyBameTO Ha onepaTopoT
Koj Tpeba fa usberHysa:

- YecTo nanetbe 1 racHerbe Bo TEKOT Ha paGoTaTa.
— MpemMHory HMCKa NOCTaBEHOCT Ha BUCHHATA
Ha Kocetbe BO O[JHOC Ha TpeBarta.
- MpemHory ronema 6p3vHa Ha fiBUHeHe BO
O[JHOC Ha TpeBaTa WTo Tpe6a Aa ce NOKOCH.

3ABEJIELWLKA 3aBpeme Ha paboTtarTa,
barepujaTa e 3alTUTEHa 04 KOMI/IETHO NpasHeHe
MpeKy 3alTUTHMOT Ypes KOj LUTO ja UCKy4YyBa
malmHaTta v ja 6710kmpa paéorara.
3a Aa ce 3rofieMn aBToHOMMjaTa Ha
6aTepujaTa, cekoral Tpeba:

— [la ce Kocu TpeBara Kora TPEeBHUKOT € CyB.

— [la ce Kocv TpeBaTa 4ecTo 3a ja He
[OCTUrHE NperoseMa BUCHHA.

- [la ce nocTaBu Hajao6paTta BUCHHA 3a KOcehe
Kora TpeBaTa e MHOTy BUCOKa U fia ce cnpoBeje
yLITe eiHO KOCEHE Ha HUCKOMOCTaBeHa BUCHHA.

— He ja KopucTeTe malwmHaTa BO PEXUM Ha
,My/nunpame” 3a Kocerbe Ha MHOTY BUCOKa TpeBa.

— Ynotpe6a Ha ,ECO" pexumoT (nac. 5.2.4).
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Bo cnyyaj Kora cakaTe fia ja KopucTuTe
MalumHaTa 3a MHory gosra paéoTa u
KOpUCTUTE CTaHAapAHa 6aTtepuja, Moxe:

— [aHabaBuTe BTOpa cTaHAapAHa 6aTepuja 3a aa
ja 3ameHunTe BegHalw noTpolleHarta 6atepuja
6e3 fa Tpeba fa ja npeknHyBaTte paboTaTa.

— [aHabaBuTe akymynaTop co
norosema U3apHIMBOCT BO OAHOC Ha
cTaHpapaHara 6atepuja (nac. 15.1).

7.2.2 UcKny4vyBame U nosiHewe Ha 6aTepujaTa

1. OTBOpeTe ro KanakoT Ha Ae/10T Ha akyMynaTopoT
1 usBageTe ro 6e36eHOCHUOT KAyY.
MpuTUCHeTe ro KonyeTo Ha 6aTepujata
(Cn.16.A) nussapgete ja (Cn.16.B).
BmeTHeTe ja 6aTepujata (Cn.17.B) BO
KYKMLWITETO Ha nonHavoT (Cn.17.C).
[MoBp3eTe ro NoAHa4oT Ha 6aTepumn BO U3BOP
Ha e/. eHepruja co COoABETEH HAMOH KaKo
OHOJj LUTO € MOCOYEH Ha eTUKeTaTa.
5. CeKorall nosHeTe ja 1o Kpaj cnepejku
rv ynatcTeaTa fajeHu Bo ynaTcTBOTO 3a
6aTtepujaTa/nonHayoT 3a 6arepujaTta.

P e

3ABEJIEWLHA barepujata ce gocrasysa co
3aLUTUTA LUTO IO MPEKUHYBA MOHEHETO aKo
Temnepartypara Bo cpeamHa He e mery 0 v +45 °C.

3ABEJIEWLKA bBartepujata Moxe fa ce nosiHM BO CEKOj
MOMEHT, AYPH 1 A€/TYMHO 6€3 PU3MK O/ OLUTETYBake.

7.2.3 NoBTOpPHO NocTaByBake Ha

6aTepujaTa Bo mawMHaTa

Hora nonHemeTo e 3aBpLUeHO:

1. WsBapgete ja 6aTepujaTa o HEj3MHOTO MECTO
BO NMOJIHAY0T 3a 6aTepujaTta (M36erHeTe ga
ja ApKUTE 32 MECTOTO NOA NOSHAYOT).

2. WcknyyeTe ro nonHayoT Ha 6aTepujata
Of, OBOA Ha eNl. eHepruja.

3. OrTBOpeTe ro KanaKkoT Ha KYKMULITETO Ha
aKymynatopoT (Cn.18.A), BMETHETE rO aKyMynaTopoT
(Cn.18.B) v npuTUCHETE HafoNy AOAEKA HE KUKHE,
1 NOTOA NPOBEPETE O /IEKTPUYHUOT KOHTAKT.

3artBopeTe ja AOKpaj BpaTUuKaTa.

7.3 YUCTEHE

WcuuncTeTe ja MalumMHaTa nNo ceKoja ynotpeba
cnefejkv ru cnefHuTe ynaTcTsea.

7.3.1 Yucrtere Ha malumMHaTa

* CeKorall npoBepyBajTe fanu 0TBOPUTE 3a BeHTUNaLMja
ce 0CN06O/IEHMN O} OCTATOLM Of} KOCEHETO.

He ro npcKajte co Boaa MOTOPOT U €NEKTPUYHUTE
KOMMOHEHTM 3a Aa He rn Hamokpute (Cn.19).

He KopucTeTe abpasnBHM TEYHOCTH

3a uncTerbe Ha WacujaTa.

3a HamanyBatrbe Ha PU3MKOT Of 3ananyBare,
OfpyBajTe r'M TPeBOKOCca4YKaTa 1 MallmHaTa,

a 0CO6EHO MOTOPOT O/, OCTATOLM Of, TPEBA,
JIMCTOBM M MPEKYMEPHO Mac1o.

CekKorall Y1CTeTe MM payK1Te, eKPaHOT M KonyukbaTa.

7.3.2 YucTtere Ha ypeaoT Ha CeunnoTo

OTcTpaHeTe rv ocTaTouuTe 0Of, TPeBa M Ka LWTo ce
HaTaNoMuNe 0 BHATpeLLIHaTa cTpaHa Ha KyKULITeTo

3a Aa usberHeTe Tve Ja npeAn3BUKaaT NoTELWKOTUN
Npu NOAOLHEKHO Nanere 3apaju UcyLlyBarse.
3aKoceTe ja MalMHaTa Ha CTpaHa 1 nposepeTe
fanu MalinHaTa e ctabuaHa npej aa

HanpaBuTe KaKkBa 6110 MHTEPBEHLM]a.

BojaTa Bo BHaTpellHOCTa Ha Wwacujata Moxe aa
1CnyKa nopajan abpasvBHO AejCTBO Ha MCKOCeHaTa
TpeBa; Bo 0Boj c/iyyaj, BeAHaL npedapbajTe ja co
60ja npoTuB 'pra, 3a Aa ce cnpeyu popmupamre

Ha 'pra LWTO MOXe fja ro Kopoaupa MeTasnoT.

74 HABPTHU U 3ABPTKHU

CuTe 3aBPTKU, HABPTKM 1 IOCTOBM Tpeba aa
6upaT Ao6po NpULBPCTEHM 3a Aa ce ocurypate
fleka onpemarta e 6e36eaHa 3a paboTa.

7.5 YUCTEHE HA MPEHOCOT

1. BapeTe ja 3awTutaTa egHalw uauv gganatu
roavwwHo (Cn. 20.A) (Cn. 21.A) co oaBpTyBame
Ha 3aBpTkuTe (Cn. 20.B) (Cn. 21.B).

2. Camo 3amopenm op ,,MCS 500 Li 48
cepumja“: ocnobogete ru Kykute (Cn. 21.C).

[NoToa BHMMATEIHO MCUYMUCTETE CO YeTHa Man
HKOMnpecupaH BoO34yX, 3a A4a rm otTCcTpaHuTe
OCTaTOKOT 04 TpeBa U HEYUCTOTUN

OKOJly TPAHCMMCHjaTa U KauLloT.

4. TloBTOpHO BpaTeTe ja 3awTuTaTa
(Cn. 20.A) (Cn. 21.A).

e e 00 e e e e 00000000000 00
[

7.6 YUCTEHE HA ®UNTEPOT 3A BO34YX

» DuUnTepoT Tpeba ceKorall fa 6uae YACT.
« MocTaneTe KaKo WTO Cneau:

1. WcuncTeTe ja 30HaTa OKONy pelueTKaTa
Ha pUATEPOT 3a BO3AYX.

2. OgpspreTejasaBpTkarta (Cn.28.B) 3apa
janssapgute peweTkara (Cn.28.A).

3. W3Bapete ro puntepot (Cn.29.A).

4. WspyBajTe ro dpuntepoT UM u3mmjTe ro

coBopa (Cn.29.A) 3a paja ucumcture

npalmHaTa u octatouuTe.

MoBTopHO BMeTHeTe ro puntepot (Cn.30.A)
BO KyRMLITETO, BpaTeTe ja peleTkaTa u
3aTerHeTe ja 3aBpTKaTa (Cn.28.A) n (Cn. 28.B).

* HoceTe 3alTUTHU paKaBuLM.

¢ (PaTeTe ja MalMHATA HA MECTa KOW HyAAaT CUrypeH
3adart, MMajKku ja NpeaBua HejavHaTa TexMHa U
pacnpepen6a Ha uctata.

* AHramupajte coofBeTeH 6poj yre BO COrnacHoCT
CO TeXMHaTa Ha MallMHaTa M KapaKTePUCTUKUTE Ha
CPeACTBOTO 3a TPAHCMOPT WK 32 MECTOTO Ha Koe
Tpeba fa ce fJoHeCe UK 3eMe ucTaTa.

. 5.

8. BOHPEJAHO OAPHYBAHE

A Mpepa Aa 3ano4yHeTe co KaKBa 6M/10 KOHTPOAa,
YUCTEHE UM OAPHYBatbe/NpunarogyBare Ha
malumHara:

e 3acTaHeTe ja MawuHaTa.
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N3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT KJyY, (HUKOraLl
He ro ocTaBajTe KJy4oT BO K/yyanKkara, Ui Ha
fodart Ha AeLa, UM HeOBNaCTEHU MLa).
MpoBepeTe ganu cuTe NOABUKHM

[leNI0BV C€ LLe/I0CHO 3anpeHu.

* OcTaBeTe MOTOPOT fia ce U3naau npega fa ce
0CTaBW MallMHaTa BO Koja 6110 npocTopuja.
MpoyunTajTe rm cooaBeTHUTE ynaTcTBa.

* HoceTe cooaBeTHa 06/1eKka, paboTHH

YeB/IN U 3aLUTUTHU O4MANa.

8.1 YPEJ CO CEYMBOTO

HecooaBeTHO HAOCTPEHO CeYmnIO ja KUHe TpeBaTa
1 NPefM3BUKYBa NOKONTYBaHE HA TPEBHUKOT.

He gonupajte ro ypeAoT co ce4MBOTO aHo He cTe
ro u3Bagm/ie KJy4oT U aHO ypesoT CO CEYHBOTO He e
3actaHar fJoHpaj.

CHUTe aKTUBHOCTH OKOJTy CE4U/IOTO
(packnonyBare, ocTpere, 6anaHcHparbe, nonpasKa,
MOBTOPHO MOHTHpare H/U/In 3aMeHa) ce C/IOHEeHN
pabotu, u 3a HUB ce NOTPe6HU MOCE6GHH BELITUHM,

u coogBeTHn anatu; O 6e36e4HOCHU NPUYUHH,
oBue pa6otu Tpeba fja ce U3BPLUAT Of CTpaHa Ha
OB/1aCTEHHOT CepBUCEH LieHTap.

A 3ameHerte ru ce4nsiata aKo ce OLUTETEHH,
UCKpHBEHH /TN n3abeHM, 3aefHO CO COOABETHUTE
wpagosH.

BAHHO CeKoralw KopucTteTe opuriuHaiHu
ypeau co ceunBa, 4afeHn Co Koj BO
Tabenara , TexHndku nogatoym™.

3apapv pa3BojoT Ha NPOM3BOAOT, ypeauTe co
CeYMBOTO HaBeZleHW Bo Tabenarta ,TEXHUYKH
nogarouu“ Tpe6a co Bpeme fa ce 3ameHar

CO APYrH CO COOZBETHW KapaKTePUCTUKM 3a
3ameHa 1 hyHKuMoHanHa 6e36eAHOCT.

9. CKJIAOUPAHE

Gl OA/IOKYBAHE HA MALLMHATA

Hora mawuHara Tpe6a 4a ce 0fJ/10Hu:

1. OctaBeTe ro MOTOPOT Aa ce onaau.
2. W3BapgeTe ro 6e36e4HOCHUOT KyY.
3. MWcuncTeTe ja KocunkaTa (nac. 7.3).
4. TpoBepeTe ganv fenosuTte ce pasnabaBeHn
unun owTeTeHu. AKo e NnoTpebHo, 3ameHeTe
M owTeTeHnTe Ae/I0BU U 3aTerHeTe rm
pasnabaBeHuTe WpapoBM U HABPTKM UK
KOHTaKTMpajTe ro 0BAaCTEHNOT CEPBUCEH LieHTap.
5. CknapupajTe ja malwmHara:

Bo cysa npoctopuja (Cn.27).

3aconHeTa of NoLUn BPEMEHCKU YCMOBM.

Mo MOXHOCT MOKpHeHa co NpekpuBKa.

Ha mecTo HagBop o fodaToT Ha feuara.

MpoBepeTe Aanu cTe v Tpryare KiyyYesure n
orpemara LUTO ja KOPUCTEBTE MPU OAPXKYBaHETO.

9.2 OAJNIOHYBAHE HA BATEPUJATA

Bartepujata Tpeba fa ce YyBa BO CpeanHa 6e3 JUpeKTHa
COHY€eBa CBET/IMHA, Ha CTYAEHU U MecTa 6e3 Bnara.

3ABEJIELLKA AKo Hema ja ja KopucTuTe nojoar
rnepuog, nosHeTe ja batepujata cexom sa meceua
3a Aa ¥ ce NpoJOJIHKM POKOT Ha yrnoTpeba.

10. ABUHEHE U TPAHCIOPT

CeKojnaTt Kora e noTpebHo ABuKEHE, MOAUTHYBaHEe,
TPaHCNopT UK 3aKOCyBare Ha MalumMHaTa:

— 3acTaHeTe ja MawwuHaTa (nac. 6.5).

— U3BapeTe ro 6e36e4HOCHUOT KAyY.

— [MpoBepeTe fanu cuTe NOABUKHU

[le/10BU CE LLe/IOCHO 3anpeHu.

HoceTe 3awTnTHU pakaBuum.

— (PaTteTe ja MalWwMHaTa Ha MecTa KoM Hyzat
curypeH sadar, UMajku ja npeaBua HejsuHaTa
TeXMHa 1 pacnpegenba Ha ucrara.

— AHraxupajte coofiBeTeH 6poj yre BO COrNacHOCT

CO TeMMHaTa Ha MallnHaTa U KapaKkTePUCTUKNTE

Ha CpeACTBOTO 3a TPAHCMOPT UK 3a MECTOTO

Ha Koe Tpeba Aa ce JoHece Uau 3eme uctara.

MposepeTe fanu Kora paboTu MalimHaTa,

Hema 3HauM Ha oWwTeTyBama Uan aedeKTu.

Hora ja HocuTe malwmnHaTa co Bo3ni10

WM Ha NPUKOJIKA, CeKorall:

— KopucTeTe npeyku 3a otnop co

COO0ABETHA JO/IKMHA U LUMPUHA.

HoceTe ja mawwuHaTta co usracHat

MOTOpP 6€3 MOXHOCT fia Ce BKJY4H,

aHramupajku cooaseTeH 6poj mua.

— CnywTeTe ro CKN0MNOT Ha Ce4nnoTo.

— lMNocTaBeTe ja Ha Ha4MH aa He
npeTcTasyBa ONaCHOCT 3@ HUKOrO.

— LiBpcTo 6110KMpajTe ja BO TEKOT Ha
TPaHCMOPTOT CO jaruntba U CUHLIMPU
3a ja usberHeTe npesBpTyBa-e.

11. MOMOLL U NONPABKU

OBa ynaTcTBO MM NpeTcTaByBa CUTE HEOMXOAHU
VHAMKaLMW 3a ynpaByBakbe CO MallnHaTa 1 3a
NPaBW/IHO OAPHYBaHE LWTO M' U3BPLLIYBA KOPUCHUKOT.
CuTe MHTEPBEHLMM 1 OAPHYBatba Ha KOCKU/IKaTa WTO
He ce JafileHn Bo 0Ba ynaTcTBo Tpeba fa ce usspliat
oA cTpaHa Ha AnnepoT uan OBNacTeHUOT CepBUCEH
LeHTap, 6uaejkM uMaat ronemo no3Haearbe U pakyBaat
co noTpe6HaTa onpemMa 3a npaBuIHO U3BpLUIYBaHe
Ha pa6oTara, 3eMajKku ro npeasua COOABETHUOT
cTeneH Ha 6e36eAHOCT M cOCToj6aTa Ha KocuKara.
CuTe onepauum WTO Ce U3BEAEHN Ha

HecoozBeTeH HaYMH U 0f, HeKBaIMPUKYBaHU nua
npuaoHecyBaarT fja ce MpeKUHe BawHOCTa Ha
rapaHuuja v 06BpckuTe Ha Npons3BoanTEeNoT.
OppryBararta v nonpasBKUTE NOA rapaHuuja cmee
fa rv Bplm camo OBNacTEHUOT CEPBUCEH LigHTap.
OBNacTeHUTE CepBUCHU LIEHTPU KopUcTaT camo
OpUrMHaNHU pe3epBHU AenoBu. OpUrnHanHuTe
pesepBHU AeI0BU U JOMONIHUTENIHA ONpema ce
creuujanHo AM3ajHMpaHn 3a MalinHara.
PesepBHWTE A€N10BU 1 AONONHWUTENIHATa onpema
KOMLLTO He ce 0A06peHu; ynoTpebaTa Ha pe3epBHH
[1e/0BM W IONOJIHUTENIHA ONPeMa KOULITO He ce
OpWrMHanHu ja Hapyuwysaat 6e3besHocTa Ha
MalumHara u ro ocno6oaysaart MponssogmTenot
0/f, CeKoja 06BpCKa Un O4rOBOPHOCT.

12. ONCEr HA TAPAHLUJATA

YcnoBuTe BO rapaHuumjaTa ce HameHeTH

MCKIY4YMBO 3a NOTPOLLYBa4u, OGHOCHO

oneparopu, a He NPodecroHaNLm.

FapaHuujaTa rv nokpusa cuTe AedeKTH Ha KBAIMTETOT
Ha MaTepujasnTe U Ha U3paboTKaTa KOULTO HacTaHane
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BO TEKOT Ha NEPUOAOT Ha rapaHuuMjaTa of cTpaHa Ha
[aBaTesioT UK O/, CTPaHa Ha CnelujanusnpaH LieHTap.
MpumenaTa Ha rapaHuujaTa e orpaHuyyBa Ha
nonpasKa Wav 3ameHa Ha lePeKTHUOT fen.

Ce npenopadyyBa Aa ja HOCUTe KocWUKaTa eHa
roAuwHo Bo OBNacTEHUOT CEPBUCEH LieHTap 3a
cepBucHUpare 1 6e36eHOCHA NpoBEpKa.
MNpuMeHaTa Ha rapaHuujaTa 3aB1UcH Of,

Pefj0BHOTO Of}pHYyBaHe Ha MallMHaTa.

HopucHuKoT Tpe6a BHUMaTesIHO Aa rm

cnefu cuTe ynaTcTBa KoM ce AafieHu 10

npuaoKeHarTa fOKyMeHTauuja.

lapaHuujaTa He r’M NOKPMBA LITETUTE HacTaHaTH Kora:

HepoBo/IHO MHDOPMUPaKE 0 MPUIoKeHaTa

[OKyMeHTauuja (YnaTcTBo 3a KOPUCHUKOT).

Ja KopucTuTe 3a npodecroHanHu paboTw.
Mma HeBHUMaHKe, 3aHeMapyBarbe.
Mma HaaBopeLuHa npuynHa (rpMOTEBULM, YAAPH,

NPUCYCTBO Ha CTpPaHU Tena BO BHATpPeLIHOCTa

Ha MallnHaTa) M UHUUAEHTH.
YnoTtpe6arta ¥ MOHTUPaHETO He Ce NPaBUIHK

M He ' U3BpLmMI NpOnN3BOAUTENOT.

¢ MiMa Hepe[loBHO OAPIKYBatbe.

* MawwuHarta e M3ameHeTa.

13. TABEJIA 3A O PHYBAHE

¢ Ce KopuCTaT pe3epBHU Ae/1I0BU KOULLTO He ce
OPUTMHAJHU (LONONHUTENHU LeN0BM).

¢ Ce KOPUCTU ONOJIHUTEIHA ONpemMa Koja He e
opobpeHa HUTY fOCTaBeHa of, NPOU3BOAUTENOT.

lapaHuujaTa He NnoKkpuBa:

Onepauumn 3a peloBHO/BOHPEAHO OPHYBatbe

(onuwwaHn BO ynaTcTBOTO 3a pa6oTa).

HopmasnHo abetbe Ha MOTPOLLHUTE MaTepujann Kako

LUTO Ce, MOrOHCKMTE Kaullu, cevnnara, npegHuTe

cBeTna, Tpranata, 6e36e4HOCHU 3aBPTKU U IKULUTE.

HopmanHo abetse.

EcTeTcKO BnoxyBatrbe Ha MalnHaTa

3apagu ynotpebara.

¢ [oTNopw Ha ypeaunTe Co Ce4YUBOTO.

[lonoNHUTENHUTE TPOLLOLM LUTO MOXe Aa

noB/ieye aKkTUBUPaHE Ha rapaHumjaTa Kako LTo

€ NMPeHOC Ha KOPUCHUKOT (MPeBO3 Ha MaluMHaTa

Kaj 3aCTanHWKOT, M3HajMyBarbe Ha onpema 3a

3amMeHa WM NOBKKYBatbe Ha Apyra KoMnaHuja

3a cuTe paboTu OKONY OAPHYBAHETO).

HOPUCHUKOT € 3aLTUTEH CO COOABETHUTE

[IpaBHK 3aKOHW. MpaBaTa Ha KOPUCHUKOT KoM

ce NpeABUAEHM BO lafleHUTE [IPHABHU 3aKOHM Ha

HWEeJEeH Ha4yMH He ja IMMUTMpaaT oBaa rapaHuuja.

WHTepBeHuHja Mepuop 3abenelka
MALUUHA
MpoBepeTe r1 cuTe cnojku MNpep ceKoja ynotpeba nac. 7.4
BesbepHocHW KOHTpoAW/ MNpep cekoja ynotpeba nac. 6.2
npoBepKa Ha KoMaHauTe
MNpoBepeTe ro ceunnoto MNpep cekoja ynotpeba nac. 6.2.1
MpoBepKa Ha cocTojb6aTa Mpep cekoja ynotpeba *
Ha 6aTepujata
MonHetrbe Ha 6aTepujaTa Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba nac.7.2.2*
CTaHpapAHo YucTere Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba nac. 7.3
M KOHTpOna
MpoBepKa Ha MOXHU Ha KpajoT Ha ceKoja ynoTpeba -
olwTeTyBata Ha MalmMHaTa.
AKo e noTpe6Ho,
KOHTaKTUpajTe Co OBNacTeH
CepBWCEH LieHTap.
Yuctere Ha dunTepoT EpHaw meceyHo nac. 7.6
3a BO34yX
YucTterbe Ha npeHocoT 1-2 naTv roguiHo nac.7.5
3ameHa Ha ceyunata - nac. 8.1 ***
Perynauuja Ha noroHot e **

* MpounTajTe BO ynaTcTBOTO 3a 6aTepujaTta/nonHaqoT 3a 6atepujara.
** PaboTa WTO Tpeba Aa ja usseae 3acTanHUKOT nan OBNaCcTEHUOT CEPBUCEH LieHTap
*** Onepauuu WTO Tpeba Aa ce cnpoBeAart Npu NpBUTeE 3HaUM Ha solla paéoTa
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14. HECOOABETHA UAEHTUDUKALIUJA

14.1 3A MALUUHU CO EJIEKTPOHCHA KOHTPOJIA

HoHTaKTupajTe co 3acTanHMKOT 3a NOMOLL aKo Npo6eM1Te oncTojysaar

OTKaKO CTe rv Hanpasu/ie ropernoco4eHnTe onepaymu.

NPOBJIEM MOXHA MPUYHNHA PELUEHUE

1. [o nputucKarbe Ha Hewma 6e36egHoceH Kayy namn BmeTHeTe ro kay4oT (nac. 6.3).

KOMyeTo 3a cTapTyBate, | ICTUOT He e NPaBU/IHO BMETHaT.

JIEP-cBeTNnoTO He ;

€ BKJIy4eHo. Bes6egHoceH Knyy Bo nosuuuja ,OFF“. | 3aBpTeTe ro 6€36eAHOCHUOT KAyY
BO nosuuuja ,ON“ (nac. 6.3).

Hema 6aTepuja nnm He e OTBoOpeTe ja BpaTuykata v npoeepeTe gaamn

cTaBeHa npasu/iHo. 6aTepujaTta e y6aBo nonoxeHa (nac. 7.2.3).

MNpasHa 6atepuja. MNpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HaNoHETOCT
M HanosIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

HecooaBeTHa KOMBMHaLM]a MpoBepeTe ganv KombuHaumjaTa

Ha aKymynaTop. Ha aKyMynaTopoT e COOABeTHa,
cnefiejku ru ynatcreara jajeHun Bo
Tabenata ,TEXHWUYKKU nojaToum”.

2. T[lonpuTucKame Ha BHaTpellueH aedeKT Ha MOTOPOT. M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT Ky U
KOM4eTo 3a cTapTyBarbe, obpaTeTe ce Bo OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap
JIEP-cBeT/IMHaTa He 3a NpoBepKa, 3amMeHa Uaun nonpasKa.
ce nasu u ce ornacysa
3BYy4YHa CMrHaausauuja.

3. MoTopoT ce racu Bo Batepujata He e npaBuaHO BMeTHaTa. | OTBOpeTe ja BpaTMyKaTa 1 npoBepeTe Aanu
TEKOT Ha paboTara. 6aTepujaTta e y6aBo nonomeHa (nac. 7.2.3).

MNpasHa 6atepwuja. MNpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HanoHETOCT
M HanoJsIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

4. cesknyuyBaar YpepnoT co ce4nBoTo e 6/10KMpaH. 3acTaHeTe ja MalMHaTa, u3sajeTe ro
LED cBeTnata 3a 6e36eAHOCHMOT K/y4 1 cTaBeTe paKkaBuLym 3a
npeaynpeaysatse (Cn. pa6orTa.

24.A) v malmHaTa [MpoBepeTe, 1 OTCTPaHeTe MM CUTE NPEYKHU Of,
emMuTyBa 3BY4€EH CUrHas. [OJIHWOT Aen Ha malmHara (nac. 7.3.2) wro
ja cnpevyBaart poTaumjata Ha ceymnaTa.
JlOKONKY Npo61eMOT He ce peLun,
KOHTaKTupajTe ro OBnacTeHmoT
CepBUCEH LigHTap 3a NpoBepKa,
3ameHa uav nonpasKa (nac. 8.1).

[edeKT Ha mawmnHaTa M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT Ky U
obpateTe ce BO OBNacTeH CepBUCEH LigHTap
3a npoBepKa, 3amMmeHa 1aun nonpasKa.

MperpeaHocT Ha MOTOPOT Ha

- MpoBepeT M TpKanat 6710KMpaHn
MOrOHOT NPW OTEXHATHU YCI0BU Ha poBepete Aa pranara cg Okupa
pa6oTa (MpeonToBapeH norok). M McuncTeTe. v ako e NoTpeGHo.
- lMpoBepeTe ja 3aKoceHocTa
Ha TepeHoT (nac. 6.4.1).

5. ceBKaydyBaaT TepmuyKaTta 3alTUTa € olTeTeHa MoyeKajTe Hajmanky 5 MUHYTU K
LED cBeTnara 3a nopaau nperpesame Ha MaluMHara. pecTapTupajTe ja MalwunHaTa.
npepynpeaysare
(Cn.24.A).

6. TpesaraTelwko ce Kocu. | CeunnoTo He e BO ucnpasHa cocTojba. | HoHTakTupajTe ro OBnacteHnoT

CEPBUCEH LieHTap 3a fa ro HaocTpuTe
WK 3aMEHUTE CeYnnoTo.

7. Wwma6yyasa u/vnu DUKCUpaHEeTo Ha ypeaoT co 3acTaHeTe ro BegHall MoTopoT
npeKyMepHu BubpaLuum | Ce4nBOTO € passiiabaBeHo nau 1 nu3BageTe ro KAy4or.

BO TEKOT Ha paboTara. ypenoT Co Ce4YMBOTO € OLUTETEH. HoHTaKkTupajTe ro OBnacteHvot
CEepBUCEH LieHTap 3a NpoBepKa,
3ameHa uav nonpasKa (nac. 8.1).
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8. PesepBHMWOT KanauyuTeT
Ha 6aTepujaTa e HU3OK.

YcnosuTe 3a paboTta ce MHory
TewWKun n 6apaat norosema
noTpoLlyBayKa Ha eHeprujarta.

OnTumusmpare Ha paboTata (nac. 7.2.1).

BaTepujaTta He e goBosIHa
3a paboTHUTE NOTPEGMU.

HopucTeTe 1 BTOp akymynaTtop uau
noronem akymynatop (nac. 15.1).

9. [loNHa4oT He ro NoAHU
aKymynaTopor.

BartepujaTa He e nocTaBeHa
NpaBW/IHO BO MOIHAYOT.

MpoBepeTe aanu e cooaBeTHO
BMeTHarT (nac. 7.2.3).

YcnosuTe BO cpeanHarTa 3a
paboTa He ce COOABETHM.

BK/lyyeTe ro nonHeHeTo Bo cpeanHa

€O coofiBeTHa TemnepaTypa (BUAeTE ro
ynaTcTBOTO 3a ynoTpeba 3a 6aTepujata/
nosHavyoT 3a 6atepujaTa).

HeuncTu KoHTaKTK.

McuncTeTe rm KOHTaKTUTE.

Hema HanoH Kaj nosHayoT
Ha 6aTtepujaTa.

MpoBepeTe Aanu NPUKIYHOKOT € BMeTHAaT
W Aanv uMma fOBOA Ha el. eHepruja.

MonHayoT Ha 6aTepujaTta UMa AedeKT.

3ameHeTe ro 4eheKTHUOT A/ CO OPUTUHANEH.

AKo npo61eMoT oncTojyBa, NpoBepeTe
ro ynaTtcTBoTO 3a 6atepujata/
nosnHavyoT 3a 6atepujaTa.

14.2 3A MALWUUHU BE3 EJIEKTPOHCKA KOHTPOJIA

KoHTaKT1pajTe co 3acTanHWKOT 3a MOMOLL aKO NPOGIEMUTE ONCTojyBaat

OTHaKO CTe ' HanpaBwWJie ropernoco4eHnUTe onepauunun.

NPOBJIEM

MOHHA NPUHMUHA

PEWEHUE

1. MoTopoT He cTapTyBa
KOra ce KOpucTK
NPEeK1HyBa4YoT

Hema 6e36eHOCEH Kayy uamn
MCTUOT HE € NPaBMJIHO BMETHaT.

BmeTHeTe ro kny4oT (nac. 6.3).

Bes6epHoceH Kayy Bo nosuuuja ,OFF*.

3aBpTeTe ro 6€36eHOCHUOT KyY
B0 nosuumja ,,ON“ (nac. 6.3).

Hewma 6aTtepuja nam He e
cTaBeHa npaBuIHO.

OTBoOpeTe ja BpaThyKkata v npoBepeTe gaaun
6aTepujaTa e yb6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).

MpasHa 6aTepuja.

MpoBepeTe ja cocToj6aTa Ha HANONHETOCT
M HanosIHeTe ro akymynatopoT (nac. 7.2.2).

HecoopgeTHa KOMGUHaLM]ja
Ha aKymynarTop.

MNpoBepeTe ganv KombuHaumjaTa
Ha aKyMynaTopoT € COOABETHa,
cnepejku rv ynatcTearta fasieHn Bo
Tabenata ,TeEXHUYKM nogaToumn”.

2. MoTOopOoT NpeKkuHyBa
fa pa6oTu M MalnHaTa

eMUTyBa 3By4YEeH cuUrHan.

BatepwjaTa He e NpaBWIHO BMETHaTA.

OTBoOpeTe ja BpaThykata v npoBepeTe ganu
6artepujata e yb6aBo nosoxeHa (nac. 7.2.3).

MNpasHa 6atepuja.

MNpoBepeTe ja cocToj6aTta Ha HaNOHETOCT
M HamoJsIHeTe ro akymynaTopoT (nac. 7.2.2).

MNHTepBeHupajTe Ha TepMmyKaTta

3awTuTa npu nperpesarke Ha MOTOPOT.

MoyeKajTe Hajmanky 5 MUHYTU U
pecTapTupajTe ja MalinHaTa.

YpepoT co ce4nBoTO € 610KMPaH.

3acTaHeTe ja MawuHaTa, u3BajeTe ro
6e36eAHOCHMOT KJy4 U CTaBeTe paKkaBuLm 3a
pa6oTa.

MpoBepeTe, M OTCTPaHeTe M1 CUTE NPEYKK O,
AONHWOT Aen Ha MawumHara (nac. 7.3.2) wro
ja cnpeyyBaart poTauujata Ha ceunnarta.
JlOKONKY NPO61eMOT He ce peLun,
KOHTaKTUpajTe ro OBnacTeHnoT

CepBUCEH LigHTap 3a NpoBepKa,

3ameHa uau nonpaska (nac. 8.1).

[JedeKT Ha mawmnHaTa

M3BageTe ro 6e36eAHOCHUOT Ky U
obpaTeTe ce Bo OBNacTeH CEPBUCEH LieHTap
3a npoBepKa, 3aMeHa Wau nonpasKa.
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3. TpearaTelwKo ce Kocu. | CeunnoTo He e BO UcnpasHa cocTojba. | HoHTakTupajTe ro OBnacteHnoT
CEepBUCEH LieHTap 3a Aa ro HaocTpuTte
WNIN 3aMEHUTE CeYnnoTo.

4. Wwma6yyasa u/vnu DUKCHpaHEeTo Ha ypeaoT co 3acTaHeTe ro BeAHall MoTopoT
npeKkyMepHu BUGpauum | ce4nBoTo e pasnabaBeHo au 1 “3BajeTe ro KAy4or.
BO TEKOT Ha paboTaTa. ypenoT Co Ce4YMBOTO € OLUTETEH. KoHTaKkTupajte ro OBnacteHvoT

CEepBUCEH LieHTap 3a NpoBepKa,
3ameHa uaum nonpaska (nac. 8.1).

5. PesepBHWOT KanaunteT | YcnosuTe 3a paboTa ce MHOry OnTumnsmnpare Ha padoTaTta (nac. 7.2.1).
Ha 6aTepujaTa e HU30K. | TELWKM 1 6apaat norosnema
noTpoLlyBayKa Ha eHeprujara.

BatepujaTa He e oBO/HA HopucTeTe 1 BTOp akymynaTop uam
3a paboTHUTE NOTpebu. noronem akymynartop (nac. 15.1).
6. TMonHa4oT He ro NonHn BatepujaTta He e noctaBeHa MNpoBepeTe ganu e cooABETHO
aKymynaTopoT. NpaBW/IHO BO MOJIHAYOT. BMeTHaT (nac. 7.2.3).
YcnosuTe Bo cpeguHara 3a BrnyyeTe ro nonHeweTo BO cpeanHa
pa6oTa He ce COOABETHM. €0 coofiBeTHa TemnepaTypa (BUaeTe ro

ynaTcTBOTO 3a ynotpeba 3a 6aTepujata/
nosiHayoT 3a 6aTepujaTa).

HeuncTn KoHTaKTK. McuncTeTe rm KOHTaKTUTE.
Hewma HanoH Kaj nosiHa4oT lMpoBepeTe Aanv NPUKYHOKOT € BMeTHaT
Ha 6aTepwujaTa. 1 fanv uma AoBOJ Ha enl. eHeprija.

MonHayoT Ha 6aTepujaTta UMa AedeKT. | 3ameHeTe ro 4ePEKTHUOT e/l CO OPUTrMHANEH.

AKo npo6s1emMoT oncTojyBa, npoBepeTe
ro ynatcTBoTO 3a 6aTepujaTta/
nosHayoT 3a 6atepujaTa.

15. AONOJIHUTEJIHA ONPEMA NO U3BEOP

15.1 BATEPUU 15.2 MOJIHAY 3A BATEPUJA

[locTanHu ce 6aTepum Co pasanyeH KanaumuteT Ypea WTo ce Kop1CTH 3a nonHerbe Ha 6aTepujara (c1.26).
3a Aa ogrosapaat Ha cneunduyH1Te 6aparba 3a

pa6oTa (Cn.25). CnncoKoT Ha 6aTepun KOULWTO

Ce CooABETHM [1a Ce KOpMCTaT CO OBaa MalllHa

ce Haora Bo Tabenarta ,TeXHUYKM nojaToum”.
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LET OP!: VOORALEER DE MACHINE TE GEBRUIKEN, DIENT MEN DEZE
HANDLEIDING AANDACHTIG TE LEZEN. Bewaren voor toekomstige behoeften.

1. ALGEMEEN

11 HOE DE HANDLEIDING LEZEN

In de tekst van de handleiding worden enkele paragrafen,
die gegevens van bijzonder belang bevatten met
betrekking tot de veiligheid of de werking, op verschillende
wijze gekenmerkt, volgens het volgende criterium:

OPMERKING OFWEL BELANGRIJK
verstrekt nadere gegevens of andere elementen
ter aanvulling op hetgeen daarvoor vermeld is,
om te voorkomen dat de machine beschadigd
wordt of dat er schade veroorzaakt wordft.

Het symbool A wijst op een gevaar. Veronachtzaming van
de waarschuwing leidt tot mogelijke persoonlijke letsels of
letsels aan anderen en/of schade.

* De door een kader van grijze stippen aangegeven
: paragrafen wijzen op optionele kenmerken die
. hiet aanwezig zijn op alle modellen die in deze
« handleiding beschreven zijn. Controleer of het
- kenmerk aanwezig s op het modelinkwestie. |,

"o« " o«

De aanwijzingen “voor”, “achter”, “rechts” en “links”
hebben betrekking op de werkpositie van de bediener.

1.2 REFERENTIES

1.21 Afbeeldingen

De afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzingen

zijn genummerd 1, 2, 3 enz.

De onderdelen die op de afbeeldingen zijn aangegeven,
zijn gekentekend met de letters A, B, C enz.

Een verwijzing naar het onderdeel C in afbeelding

2 wordt aangegeven met de tekst: 'Zie afbeelding

2.C' of eenvoudigweg '(Afb. 2.C)".

De afbeeldingen zijn indicatief. De effectieve delen
kunnen wijzigen ten opzichte van wat aangegeven is.

1.2.2 Titels

De handleiding is onderverdeeld in hoofdstukken en
paragrafen. De titel van de paragraaf '2.1 Training' is

een ondertitel van '2. Veiligheidsvoorschriften'.

De verwijzingen naar titels of paragrafen zijn aangegeven
met de afkorting hfdst. of par. en het desbetreffend
nummer. Voorbeeld: “hfdst. 2” of “par. 2.1”

2. VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

2.1  TRAINING

A Zorg dat u vertrouwd raakt met de bedienings-
knoppen en in staat bent de machine op de juiste wijze
te gebruiken. Leer de motor snel af te zetten. Het niet
in acht nemen van de voorschriften en instructies kan
brand en/of ernstige letsels veroorzaken.
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¢ Laat nooit toe dat de machine gebruikt wordt door
kinderen of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze aanwijzingen. De minimale leeftijd van
de gebruiker kan landelijk gereglementeerd zijn.

* Het apparaat mag gebruikt worden door kinderen
van minstens 8 jaar oud en door personen met
verminderde lichamelijke, sensoriele of mentale
vaardigheden, of zonder ervaring en zonder de
nodige kennis, op voorwaarde dat dit onder toezicht
gebeurt of na de nodige instructies verkregen te
hebben voor een veilig gebruik van het apparaat en
voor het begrijpen van de erbij horende gevaren.

De kinderen mogen niet met het toestel spelen. De
reiniging en het onderhoud die door de gebruiker
moeten uitgevoerd worden, mogen niet uitgevoerd
worden door kinderen die niet onder toezicht staan.

* Gebruik de machine nooit indien de gebruiker

vermoeid of onwel is, of indien hij geneesmiddelen,

drugs, alcohol of andere stoffen ingenomen

heeft die een negatieve invioed kunnen hebben

op zijn reactievermogen en aandacht.

Vervoer geen kinderen of andere passagiers.

¢ Denk eraan dat de persoon die de machine bedient
of de gebruiker aansprakelijk is voor ongevallen en
onvoorziene gebeurtenissen die personen of hun
eigendommen kunnen overkomen. Het valt onder de
verantwoordelijkheid van de gebruiker om de risico’s,
die het terrein waarop hij moet werken met zich
mee kan brengen, te beoordelen en om alle nodige
voorzorgsmaatregelen te treffen met het oog op zijn
eigen veiligheid en die van anderen, met name op
hellingen, hobbelige, gladde of instabiele terreinen.

¢ Indien men de machine aan derden wil geven of lenen,
moet men zich ervan verzekeren dat de gebruiker de
gebruiksaanwijzingen in dit handboek doorneemt.

2.2 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN

Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM)

Draag geschikte kledij, stevige werkschoenen

met antislipzolen en een lange broek. Schakel de
machine niet wanneer u geen schoenen draagt of
met open sandalen. Draag gehoorbeschermingen.
Het gebruik van gehoorbeschermers kan het
vermogen eventuele waarschuwingen (roepen of
alarmen) te horen, verminderen. Verleen de maximale
aandacht aan wat rond de werkzone gebeurt.

Draag werkhandschoenen voor alle handelingen

die gevaarlijk kunnen zijn voor de handen.

Draag geen sjaal, hemd, halsketting, armbanden,
kledij met losse delen, of met bandjes of dassen

of andere hangende of wijde accessoires die
vastgegrepen kunnen worden door de machine of
voorwerpen en materiaal aanwezig op de werkplaats.
Lang haar wordt zorgvuldig bijeengebonden.

Werkzone / Machine

* Controleer grondig de hele werkzone en verwijder
alles wat door de machine weg zou kunnen
uitgestoten worden of de maai-inrichting/
draaiende organen zou kunnen beschadigen
(keien, takken, ijzerdraad, beenderen, enz.).

2.3 TIJDENS HET GEBRUIK

Werkzone

¢ Gebruik de machine niet in omgevingen met
gevaar op ontploffing, in aanwezigheid van
ontvlambare vloeistoffen, gas of stof. De

elektrische gereedschappen genereren vonken

die stof of dampen kunnen doen ontvlammen.

Werk enkel bij daglicht of met goed kunstmatig

licht en bij goede zichtbaarheid.

Verwijder personen, kinderen en dieren uit de
werkzone. De kinderen moeten onder toezicht

van een andere volwassene staan.

Werk niet op nat gras, bij regen of bij risico op onweer,
in het bijzonder wanneer er kans op bliksem bestaat.
Stel de machine niet bloot aan regen of

vochtigheid. Water dat in gereedschap sijpelt,
verhoogt het risico op elektrische schokken.

Let bijzonder goed op de onregelmatigheden

van het terrein (drempels, geulen), op de

hellingen, op verborgen gevaren en op de
aanwezigheid van eventuele hindernissen die

de zichtbaarheid zouden kunnen beperken.

* Wees zeer voorzichtig nabij ravijnen, grachten of
dijken. De machine kan omkantelen indien een

wiel over de rand gaat of indien de rand inzakt.

Werk in de dwarse richting van de helling en nooit in
de richting van de stijging/daling, let goed op bij de
veranderingen van richting, verzeker ervan een goed
steunpunt te hebben, en let er goed op dat de wielen
niet op hindernissen stoten (stenen, takken, wortels,
enz.) die een zijdelingse verschuiving of verlies van
controle over de machine zouden kunnen veroorzaken.
Let goed op het verkeer, wanneer de machine

dicht bij de straat gebruikt wordt.

Gedrag

Let op wanneer u achteruit of achterwaarts rijdt. Kijk
achteruit voor en tijdens het achteruit rijden om u
ervan te verzekeren dat er geen hindernissen zijn.
Loop nooit, maar stap.

Laat u niet door de grasmaaier trekken.

Houd altijd de handen en voeten ver van de
maai-inrichting, zowel wanneer de motor gestart
wordt als tijdens het gebruik van de machine.

Let op: het snij-element blijft gedurende

enkele seconden na zijn afkoppeling of na
uitschakeling van de motor draaien.

Blijf steeds op afstand van de aflaatopening.

A In geval van breuken of ongevallen tijdens het
werk, dient men de motor onmiddellijk stil te zetten en
de machine te verwijderen om geen verdere schade te
berokkenen; in geval van ongevallen met persoonlijke
letsels of letsels aan derden, dient men onmiddellijk de
meest geschikte eerste-hulp-procedures te volgen voor
de situatie en zich tot een gezondheidsstructuur te rich-
ten voor de nodige zorgen. Verwijder zorgvuldig eventu-
ele resten die schade of letsels aan personen of dieren
kunnen veroorzaken indien ze onopgemerkt blijven.

Beperkingen voor het gebruik

Gebruik de machine nooit wanneer de beveiligingen
beschadigd zijn, ontbreken of niet correct

geplaatst zijn (opvangzakken, zijdelingse
aflaatbescherming, achterste aflaatbescherming).
Gebruik de machine niet indien de
toebehoren/werktuigen niet op de

voorziene plaatsen geinstalleerd zijn.

De aanwezige veiligheidsinrichtingen/
microschakelaars niet uitschakelen,

afschakelen, verwijderen of schenden.

Overbelast de machine niet en gebruik geen kleine
machine om zware werken te verrichten; het gebruik van
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een machine met aangepaste afmetingen zal de risico’s
beperken en de kwaliteit van het werk verbeteren.

2.4 ONDERHOUD, STALLING

Regelmatig onderhoud en een correcte stalling
garanderen de veiligheid van de machine
en het niveau van de performance.

Onderhoud

* Gebruik de machine nooit als er onderdelen versleten of
beschadigd zijn. De defecte of beschadigde onderdelen
moeten vervangen en niet gerepareerd worden.

* Tijdens de afstellingen van de machine, moet
men erop letten dat de vingers niet tussen
de bewegende maai-inrichting en de vaste
delen van de machine geklemd geraken.

A Het niveau van het geluid en van de trillingen dat
aangegeven is in deze handleiding, zijn de maximale
waarden voor het gebruik van de machine. Het gebruik
van een niet gebalanceerd snij-element, een overdreven
bewegingssnelheid en gebrekkig onderhoud hebben
een negatieve invioed op het geluidsniveau en op de
trillingen. Bijgevolg is het noodzakelijk preventieve maat-
regelen te treffen om mogelijke schade ten gevolge van
een hoog geluidsniveau en stress van trillingen te ver-
mijden; zorg voor het onderhoud van de machine, draag
gehoorbescherming, maak pauzes tijdens het werk.

Stalling
¢ Laat geen houders met restmateriaal in een gesloten
ruimte, om het risico op brand te voorkomen.

2.5 ACCU/ACCULADER

BELANGRIJK De hierna volgende veiligheidsnormen
vervolledigen de veiligheidsvoorschriften die aangegeven
Zzijn in de specifieke handleiding van de accu en van de
acculader die samen met de machine afgeleverd worden.

¢ Gebruik voor het laden van de accu enkel de door de
fabrikant aanbevolen acculaders. Een niet geschikte
acculader kan leiden tot elektroshock, oververhitting
of lekken van de corrosieve vloeistof van de accu.
Gebruik enkel de specifieke accu's die voor uw
toestel voorzien zijn. Het gebruik van andere

accu's kan leiden tot letsels en risico op brand.
Verzeker u ervan dat het toestel uitgeschakeld is
vooraleer er een accu in te plaatsen. Een accu in een
elektrisch toestel plaatsen kan brand veroorzaken.
Houd de niet gebruikte accu ver van kantoorklemmetjes,
muntstukken, sleutels, spijkers of andere kleine metalen
voorwerpen die een kortsluiting van de contacten
zouden kunnen veroorzaken. Een kortsluiting van

de contacten van de accu kan tot brand leiden.
Gebruik de acculader niet in een omgeving waar er
stoom aanwezig is, met ontvlambare materialen of
op gemakkelijk ontvlambare oppervlakten zoals
papier, stof, enz. Tijdens het opladen, wordt de accu
opgewarmd en zou brand kunnen veroorzaken.
Tijdens het vervoer van de accu’s, moet men

er op letten dat de contacten onderling niet

in contact komen, en dat er geen metalen

houders gebruikt worden voor het vervoer.

2.6 BESCHERMING VAN DE OMGEVING

De milieubescherming moet een belangrijk en
prioritair aspect vormen voor het gebruik van de
machine, ten gunste van de civiele samenleving

en de omgeving waarin we leven.

Wees geen storend element voor uw buren.
Gebruik de machine enkel op redelijke uren (niet

's ochtends vroeg of 's avonds laat wanneer

dit andere personen zou kunnen storen).

Volg nauwgezet de plaatselijke normen voor het
verwerken van de verpakking, versleten delen of
eender welk element met een sterke invloed op het
milieu; dit afval mag niet met de huisafval weggeworpen
worden, maar moet gescheiden worden en aan
speciale verzamelcentra toevertrouwd worden, die
de recyclage van de materialen zullen verzorgen.
Volg scrupuleus de lokale normen op

voor de afdanking van het afval.

Bij het buiten bedrijf stellen van de machine, mag
deze nooit in het milieu achtergelaten worden maar
moet ze naar een opvangcentrum gebracht worden,
volgens de geldende plaatselijke normen.

Gooi elektrische apparatuur niet bij het

gewoon huishoudelijk afval. Volgens de

Europese Richtlijn 2012/19/UE inzake elektrisch

en elektronisch afval en de toepassing ervan
I overeenkomstig de nationale wetgeving, moet

de afgedankte elektrische apparatuur apart
ingezameld worden voor recyclagedoeleinden. Indien de
elektrische apparatuur afgedankt wordt op een afvalpark
of in de ondergrond, kunnen de schadelijke stoffen de
waterlaag bereiken en in de voedingsketen terecht komen,
met nadelige gevolgen voor uw gezondheid en welzijn.
Voor meer informatie over de afdanking van dit product,
contacteer de instantie die bevoegd is voor de verwerking
van het huishoudelijk afval of raadpleeg uw Verkoper.

Aan het einde van hun levensduur,

moet men de accu's met de nodige

zorg voor het milieu afdanken. De accu

bevat materialen die gevaarlijk zijn voor U

en voor de omgeving. Ze moet verwijderd
worden en gescheiden ingezameld worden nabij
een structuur die lithium-ion-accu's aanvaardt.

De gescheiden inzameling van gebruikte
{J\Y producten en verpakkingen staat recycling
% en hergebruik van de materialen toe. Het
hergebruik van gerecycled materiaal helpt
de vervuiling van het milieu te voorkomen en
vermindert de vraag naar grondstoffen.

3. LEER DE MACHINE KENNEN

3.1 BESCHRIJVING MACHINE EN
BEOOGD GEBRUIK

Deze machine is een lopend bediende grasmaaier.
De machine bestaat hoofdzakelijk uit een motor, die
een maai-inrichting aanschakelt die beschermd is door
een carter, voorzien van wielen en een handgreep.

De bediener kan de machine besturen en de
belangrijkste commando’s bedienen terwijl hij

steeds achter de handgreep blijft, en dus op veilige
afstand van de draaiende maai-inrichting.
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Indien de bediener zich van de machine verwijdert, vallen
de motor en de maai-inrichting na enkele seconden stil.

3.1.1 Voorzien gebruik

Deze machine is ontworpen en gebouwd om
gras te maaien in tuinen en grasrijke gebieden
in het bijzijn van een wandelende bediener.

Deze machine kan, in het algemeen:
Gras maaien, fijnmalen en op het gazon achterlaten (effect
“mulching”).

Het gebruik van bijzonder toebehoren, voorzien
door de Fabrikant als oorspronkelijke uitrusting of
afzonderlijk aan te kopen, staat toe dit werk uit te
voeren volgens de verschillende werkwijzen die
in deze handleiding of in de instructies die met het
toebehoren geleverd worden, beschreven zijn.

3.1.2 Onjuist gebruik

Eender welk ander gebruik, dat afwijkt van wat
hierboven beschreven is, kan gevaarlijk zijn en
schade berokkenen aan personen en/of zaken.
De volgende situaties behoren tot het onjuist
gebruik (bijvoorbeeld, maar niet uitsluitend):
- Andere personen, kinderen of dieren op de
machine vervoeren, aangezien deze zouden
kunnen vallen en ernstige letsels zouden
kunnen opdoen of de veiligheid van de rit in
het gedrang zouden kunnen brengen.
— Zich door de machine laten vervoeren.
De machine gebruiken voor het aanslepen
of aanduwen van een last.
De snij-inrichting aanschakelen op zones zonder gras.
- Gebruik van de machine voor het
verzamelen van bladeren of afval.
De machine gebruiken voor het knippen van heggen
of voor het maaien van andere vegetatie dan gras.
De machine gebruiken door meer
dan één persoon tegelijk.

BELANGRIJK Het onjuist gebruik brengt verval van
zowel de garantie als de aansprakelijkheid van de fabrikant
teweeg waardoor de gebruiker zelf verantwoordelijk is
voor schade of letsel die hijzelf of anderen oplopen.

3.1.3 Type gebruiker

Deze machine is bestemd voor gebruik door
consumenten, d.w.z. door niet professionele bedieners.
Ze is bestemd voor "gebruik als hobby".

BELANGRIJK De machine mag steeds slechts
door een enkele bediener gebruikt worden.

3.2 VEILIGHEIDSSIGNALEN

Er zijn verschillende symbolen op de machine aanwezig
(Afb. 2). Hun taak is de bediener te herinneren aan het
gedrag dat hij moet aanhouden om de machine met de
nodige aandacht en voorzichtigheid te gebruiken.
Betekenis van de symbolen:

C M Let op. Lees de aanwijzingen door

alvorens de machine te gebruiken.

D"’* Gevaar! Risico op wegschietende
voorwerpen. Houd de personen tijdens

het gebruik buiten de werkzone.

I FF  Alleen voor grasmaaier met
v = verbrandingsmotor.

Iy g2g Letop de scherpe maai-inrichting.

TV & steekuw handen of voeten niet in de holte
van de maai-inrichting. De maai-inrichting
blijft ook na het uitschakelen van de motor
draaien. Verwijder de contactsleutel
(uitschakelinrichting) voor het onderhoud.

A I/ Gevaar! Gevaar voor snijwonden.
— Bewegende maai-inrichting. Steek
uw handen of voeten niet in de
holte van de maai-inrichting.

BELANGRIJK De beschadigde of onleesbaar geworden
labels moeten vervangen worden. Vraag nieuwe
labels aan uw eigen geautoriseerd Dienstcentrum.

3.3 IDENTIFICATIELABEL

Het identificatielabel geeft de volgende

gegevens aan (afb.1).

1. Geluidsniveau.

Conformiteitsteken.

Bouwjaar.

Machinetype.

Serienummer.

Naam en adres van de fabrikant.

Artikelcode.

Maximale snelheid voor de werking van de motor.
. Gewichtinkg.

10. Spanning en frequentie voeding.

11. Elektrische beschermingsgraad.

12. Nominaal vermogen.

Schrijf de identificatiegegevens van de machine in de
vakjes op het label aan de achterkant van de omslag.

PeNoaneN

BELANGRIJK Gebruik de identificatiegegevens die
aangegeven zijn op het identificatielabel van het product
bij ieder contact met de geautoriseerde werkplaats.

BELANGRIJK Het voorbeeld van de verklaring
van overeenstemming bevindt zich op de
voorlaatste pagina's van de handleiding.

3.4 BELANGRIJKSTE ONDERDELEN

De machine is samengesteld uit de volgende
hoofdonderdelen, met de volgende functies (afb.1):

A. Chassis: ditis de carter die de
draaiende maai-inrichting omvat.

B. Motor: levert de beweging van de maai-inrichting
en van de tractie aan de wielen (indien voorzien).

C. Maai-inrichting: dit is het element
dat het gras maait.

D. Steel: dit is de werkpositie van de bediener.
Dank zij de lengte van de steel, kan de bediener
tijdens het werk steeds op een veiligheidsafstand
van de draaiende maai-inrichting blijven.
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E Accu (indien niet met de machine geleverd, zie
" hst. 15 “op aanvraag leverbare accessoires”):
dit verschaft de elektrische stroom voor
het opstarten van de motor; de kenmerken
en de gebruiksnormen ervan zijn in een
specifieke handleiding beschreven. 5. BEDIENINGSELEMENTEN

F. Hendel aanwezigheid bediener: met deze
hendel kunnen de maai-inrichting en de tractie

4.2 MONTAGE VAN DE STEEL

Assembleer de steel zoals is aangeduid in (Afb.3).

worden ingeschakeld. De motor stopt automatisch 5.1 CONTACTSLEUTEL
wanneer men beide hendels loslaat. (UITSCHAKELINRICHTING)
G. Inschakelhendel tractie: met deze hendel o . .
wordt de tractie naar de wielen ingeschakeld De sleutel (afb.4.A), die zich binnenin de holte
waardoor de machine vooruit kan rijden. van de accu bevindt, schakelt het elektrisch

circuit van de machine aan en uit.

Door de sleutel te verwijderen, schakelt men het

I Contactsleutel (Uitschakelinrichting): elektrisch circuit volledig uit om een ongecontroleerd
De sleutel schakelt het elektrisch gebruik van de machine te vermijden.
circuit van de machine in/uit.

H. Luikje toegang tot accuholte

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel

J. Acculader (Indien niet met de machine elke keer wanneer u de machine ongebruikt
meegeleverd, zie hfdst. 15 “op aanvraag of onbewaakt achterlaat.

leverbare accessoires”): inrichting die gebruikt
wordt voor het opladen van de accu.

: B‘ij’sérn’m’ig’e r’nc’)d’elfer’\, Tn&ién‘véo’rz?eﬁ,.dr.aa.lit. R
« ude sleutel naar "ON" om het elektrische
4. MONTAGE ° circuit van de machine te activeren en
* de ontsteking mogelijk te maken.

. Wanneer de sleutel op “OFF” wordt gedraaid,
A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe- « schakelt men het elektrisch circuit volledig uit om een
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze ° ongecontroleerd gebruik van de machine te vermijden.

aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

Om vervoers- en opslagredenen worden sommige 5.2 STEEL

onderdelen van de machine niet direct in de fabriek

gemonteerd. Zij dienen na het uitpakkenlgemont-eerd 5.2.1 Hendel aanwezigheid bediener

te worden aan de hand van de volgende instructies.

A De machine moet op een viakke en solide onder- De hendel aanwezigheid operator (afb.5.A) maakt

de inschakeling van de maai-inrichting mogelijk.

Deze bevindt zich voor de steel.

Druk op de veiligheidsknop (Afb.5.C) en breng de hendel
in de richting van de steel om de maai-inrichting te starten.
De motor stopt automatisch met draaien en alle functies
worden gedeactiveerd wanneer de hendel wordt losge-
laten.

grond uitgepakt en gemonteerd worden, met voldoende
bewegingsruimte voor de machine en de verpakking,
en steeds met gebruik van geschikte werktuigen. Ge-
bruik de machine niet vooraleer de aanwijzingen van de
sectie "MONTAGE" teneinde gebracht te hebben.

41 ONDERDELEN VOOR DE MONTAGE

OPMERKING De inschakeling van de maai-
inrichting is enkel mogelijk wanneer de veiligheidsknop
aan de rechter kant van de steel en de hendel
aanwezigheid bediener tegen de steel gedrukt wordt.

De verpakking bevat de onderdelen voor de montage.
4141 Uitpakken

1. Open de verpakking voorzichtig, let erop
geen onderdelen te verliezen.

2. Raadpleeg de documentatie in de doos,
inclusief deze gebruiksaanwijzingen.

3. Haalalle onderdelen die niet
gemonteerd zijn uit de doos.

4. Voerde doos en de verpakkingen af
volgens de plaatselijke normen.

A Alvorens de montage uit te voeren, moet men
nagaan of de veiligheidssleutel niet in zijn zitting ge-
plaatst is.
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5.2.2 Inschakeltoets

De inschakeltoets (afb.8.A) wordt gebruikt voor:

01.

Inschakeling van de machine.
Door te drukken op de toets (afb.6.A)
gaat de LED (afb.6.B) aan, de
machine is nu klaar voor gebruik.

OPMERKING De inschakeling
van de machine is enkel mogelijk als
de aanwezigheidscontrolehendel en
de tractiehendel zijn losgelaten.

OPMERKING /Indien de machine
niet gebruikt wordt, gaat de LED na 15
seconden uit en moet men de hiervoor
vermeldde handeling herhalen.

Inschakeling van de maai-inrichting.
OPMERKING De inschakeling van de
maai-inrichting is enkel mogelijk wanneer
de hendel aanwezigheid operator tegen

de steel gedrukt wordt (zie par. 6.3).

Uitschakeling van de maai-inrichting.
Laat, met de maai-inrichting ingeschakeld,
de hendel aanwezigheid operator los
(Afb.5.A); het maaimechanisme stopt
terwijl de machine ingeschakeld blijft.

5.2.3 Aandrijfhendel

BELANGRIJK De start van de motor moet altijd
gebeuren wanneer de tractie niet is ingeschakeld.

Deze hendel schakelt de aandrijving aan de wielen
in en staat de voortbeweging van de machine toe.
Deze bevindt zich achter de steel.

Tractie ingeschakeld. De
vooruitbeweging van de grasmaaier
gebeurt wanneer de hendel tegen

de handgreep wordt geduwd
(Afb.7.B). De vooruitbeweging van de
grasmaaier wordt gestopt wanneer
de hendel wordt losgelaten.

I'IJ-|\D

BELANGRIJK De machine niet achteruit
trekken bij ingeschakelde aandrijving.

Voor bepaalde modellen kan de
voortbewegingssnelheid ingesteld worden via de
keuzeknop aan de rechter kant van de steel (afb.6.C).
Men kan 6 verschillende snelheidsniveaus kiezen.

9 1.  Maximumsnelheid (ongeveer 5 Km/h).

. 2. Minimumsnelheid (ongeveer 2,5 Km/h).

OPMERKING Het laatst gekozen snelheidsniveau
blijft ook na de uitschakeling van de machine ingesteld.

5.2.4 Toets “ECO”

° De functie “ECO” staat toe energie te besparen tijdens
- het grasmaaien, en zo de autonomie van de accu te

« verbeteren. Om de functie “Eco” in of uit te schakelen,
° drukt men op de

: knop (afb.6.D).

« Deze functie wordt steeds uitgeschakeld wanneer men
° de hendels aanwezigheid

_ bediener loslaat.

: OPMERKING Men raadt het gebruik van de
. functie “ECQO” af bij moeilijke maaicondities
« (maaien met dicht, hoog, vochtig gras).

5.3 AFSTELLING VAN DE MAAIHOOGTE

Door het chassis omlaag of omhoog te brengen, kan
het gras op verschillende hoogtes gemaaid worden.

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil staat.

De hoogteverstelling van de maaihoogte
gebeurt aan de hand van de daarvoor bestemde
hendel (afb.7.A) die de chassis omhoog of
omlaag brengt tot op de gewenste positie.

5.4 AFSTELLING VAN DE HOEK VAN

DE HANDGREEP (AFB.8/9)

A Doe dit enkel wanneer het maaimechanisme stil staat.

6. GEBRUIK VAN DE MACHINE

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-

ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze

aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of

gevaren te lopen.

6.1 VOORAFGAANDE WERKZAAMHEDEN
Alvorens te beginnen met werken, dienen er

enkele controles en handelingen uitgevoerd te
worden om er zeker van te zijn dat het werk op de
meest nuttige en veilige manier zal verlopen:
Controleer dat de contactsleutel niet in zijn houder zit.
Plaats de machine horizontaal en stevig op het terrein.

6.1.1 Controle van de accu

Alvorens de machine voor de eerste keer te gebruiken
na de aankoop, moet men de accu volledig opladen,
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.
Controleer, voor ieder gebruik, de status van de accu
volgens de aanwijzingen in de handleiding van de accu.

6.1.2 Afstelling van de maaihoogte

Stel de maaihoogte af zoals aangegeven in (par. 5.3).

NL-6



6.2

VEILIGHEIDSCONTROLES

Voer de volgende veiligheidscontroles uit en
controleer of de resultaten overeenstemmen
met wat aangegeven is in de tabellen.

A Voer véor het gebruik altijd een veiligheidscontrole uit.

6.2.1 Algemene veiligheidscontrole

Object Resultaat
Handgrepen Schoon, droog.
Steel Correct en stevig aan

de machine bevestigd.

Maai-inrichting

Schoon, niet beschadigd
of versleten.

Schakelaarbediening
Hendel aanwezigheid
operator
Bedieningshendel
aandrijving

De hendel moet vrij
kunnen bewegen, zonder
geforceerd te worden,

en bij het loslaten moet
deze automatisch en
snel terug in de neutrale
stand komen.

Accu

Geen schade aan het
omhulsel, geen lekken
van vloeistoffen.

Schroeven/moeren
op de machine en op
de maai-inrichting

Goed vastgedraaid
(niet los).

Doorgangen van

Niet verstopt.

de koellucht

Machine Geen tekens van
beschadiging of slijtage.

6.2.2 Test werking van de machine

Actie

Resultaat

1. Start de machine en
schakel de maai-in-
richting in (par.6.3).

2. Laatde hendel aan-
wezigheid operator
los (Afb.15.A).

1. Hetmaaimechanisme
moet bewegen.

2. De hendel moet
automatisch en snel
naar de neutrale
stand terugkeren, de
motor moet stilvallen
en de maai-inrichting
moet binnen enkele
seconden stoppen.

6.3) en activeer de
tractiehendel (par.
5.2.3).

2. Laatdehendelvan
de aandrijving los.

1. Start de machine (par.

1. De wielen doen de ma-
chine vooruit gaan.

2. De wielen stoppen
en de machine stopt
de voortbeweging.

Rijtest

Geen abnormale trillingen.
Geen abnormaal geluid.

A Indien eender welke van deze resultaten verschilt

van wat aangegeven is in de

tabellen, mag de machine

niet gebruikt worden! Richt u tot een dienstencentrum

voor de nodige controles en

6.3 STARTEN

herstelling.

OPMERKING Start de machine op een viakke
ondergrond zonder hindernissen of hoog gras.

OPMERKING Controleer de correcte
combinatie van de accu's volgens de instructies
in de tabel “Technische Gegevens”.

1. Open het luikje voor toegang tot

de accuholte (afb.10.A).

2. Plaats de accu's (par. 7.2.3.A) in hun behuizing
en druk deze helemaal naar beneden totdat
u de "klik" hoort die de accu vergrendelt

en zorgt voor elektrisch

contact.

3.  Steek de veiligheidssleutel goed in zijn zitting

(afb.11.A). Draai de sleutel op “ON”, waar voorzien.
4. Hersluit het luikje volledig.

5. ° Druk op de startknop, als’het model *
hiervan is voorzien (Afb. 12.A). De LED .
blijft 15 seconden ingeschakeld. .

6. Schakel de maai-inrichting in door eerst de

veiligheidsknop (Afb.13.

A) in te drukken, en daarna

de hendel aanwezigheid operator (Afb.13.B).

6.4 HET WERKEN

7. " Om c’ie’aén’dr’ij\?in‘g in'te’schakelen, moet de hendel |
achteraan de steel (Afb.13.C) ingedrukt worden.

BELANGRIJK Behoud tijdens het werk steeds de
veiligheidsafstand ten opzichte van het maaimechanisme,
die overeenstemt met de lengte van de steel.

De autonomie van de accu's (en dus de oppervlakte

van de gazon die bewerkt kan

worden alvorens weer

op te laden) wordt beinvioed door verschillende
factoren, beschreven in (par. 7.2.1).

- Tijdens het gebruik wordt de

lading van

.
.
. de accu’s weergegeven (percentage van .
.
.

* de overgebleven lading) (Afb

6.E)

BELANGRIJK Indien de motor tijdens het werk
stopt wegens oververhitting, moet men 5 minuten
wachten vooraleer deze weer op te starten.

6.4.1 Het gras maaien
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1.  Start de voortbeweging en het maaien
van de met gras bedekte zone.

2. Pasde vooruitbewegingssnelheid en de
maaihoogte aan (par 5.3) aan de toestand van het
grasveld (hoogte, dichtheid en vochtigheid van
het gras) en aan de hoeveelheid verwijderd gras.

. Voor de modellen met tractie (par. 5.2.3): Er :
. wordt aanbevolen om niet te maaien op terreinen .
* die een helling hebben van meer dan 15°. .

3. Hetgazon zal er beter uitzien als het steeds
op dezelfde hoogte en afwisselend in de
twee richtingen gemaaid wordt (afb.14).

* Vermijd steeds grote hoeveelheden gras af te
snijden. Maai nooit meer dan een derde van de totale
hoogte van het gras in een enkele beurt (afb.14).

¢ Houd het chassis steeds goed schoon (par. 7.3.1).

6.4.2 Tips om altijd een mooi gazon te hebben

* Voor een mooi, groen en zacht gazon is het nodig dat
het gras regelmatig gemaaid wordt. Het gazon kan
van verschillende soorten gras zijn. Bij regelmatige
maaibeurten, groeit het gras sneller, waardoor

meer wortelgroei ontstaat en een mooi dicht gazon
bekomen wordt; indien minder vaak gemaaid wordt,
wordt ook de groei van hoog en wild gras bevorderd
(klaver, margrieten, enz.) . De maaifrequentie wordt
bepaald aan de hand van de groei van het gras, waarbij
vermeden moet worden dat het gras te hoog wordt.

De optimale hoogte van het gras van een goed verzorgd
gazon bedraagt ongeveer 4-5 cm en met een enkele
maaibeurt wordt best niet meer dan een derde van

de volledig lengte gemaaid. Als het gras erg hoog is,
raden wij aan om het gazon, met tussenpoos van één
dag, in twee keer te maaien, de eerste keer met de
maai-inrichtingen in de hoogste stand en de tweede
keer met de maai-inrichtingen in de gewenste stand.
Een te laag maainiveau veroorzaakt scheuren en
leegtes in het grasveld, en een “gevlekt” aspect.

In de warmste en droogste tijden van het jaar

is het beter om het gras iets hoger te laten

worden zodat het gazon niet uitdroogt.

Het is beter het gras te maaien als het gazon goed
droog is. Maai het gras niet wanneer het nat is;

dit zou de werkzaamheid van de maai-inrichting
verminderen omwille van het gras dat eraan vastkleeft,
en zou scheuren in het grasveld veroorzaken.

De maai-inrichtingen mogen geen gebreken vertonen
en moeten goed scherp zijn, zodat het gras op de juiste
manier wordt afgesneden zonder uitgerukt te worden.
Dit kan namelijk tot vergeling van de punten leiden.

6.5 STOPPEN

Om de machine te stoppen:

Laat de hendel aanwezigheid
operator los (Afb.15.A).

hiervan is voorzien (Afb. 12.A).

. 2. " DrukKop de'startknop, als het model *

3.  Wachten tot de maai-inrichting stilvalt.

A Na de machine stopgezet te hebben, moet men
enkele seconden wachten vooraleer het maaimechanis-
me tot stilstand komt.

BELANGRIJK Schakel de machine altijd uit.

« Tijdens verplaatsingen tussen werkzones.

* Bij het oversteken van oppervlaktes zonder gras.

¢ Elke keer wanneer men een hindernis moet overkomen.

* Vooraleer de snijhoogte af te stellen.

* Elke keer dat de zijdelingse aflaatdeflector wordt
verwijderd of gemonteerd (indien voorzien).

6.6 NAHET GEBRUIK

Stop de machine (par. 6.5).

Open het luikje en verwijder de veiligheidssleutel.
De accu uit zijn zitting halen en opladen (par 7.2.2).
Laat de motor eerst afkoelen voér de machi-

ne in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Reinig de machine (par. 7.3).

Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde on-
derdelen en klem eventueel schroeven en moeren
die losgekomen zijn weer vast of neem contact

op met het geautoriseerde dienstcentrum.

El S

oo

BELANGRIJK Verwijder de contactsleutel
elke keer wanneer u de machine ongebruikt
of onbewaakt achterlaat.

7. GEWOON ONDERHOUD

71  ALGEMEEN

A De veiligheidsnormen die in acht genomen moe-
ten worden, zijn beschreven in hfdst. 2. Neem deze
aanwijzingen strikt in acht om geen ernstige risico's of
gevaren te lopen.

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of
ingreep voor onderhoud/afstelling op de machine uit te
voeren:

* Zet de machine stil.

Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel
nooit in de houder zitten en houd hem buiten het
bereik van kinderen en ongeschikte personen).
Verzeker u ervan dat alle bewegende

delen volledig stilstaan.

Laat de motor eerst afkoelen véor de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Lees de desbetreffende instructies.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen

en een beschermende bril.

De frequenties en de soorten ingrepen zijn
samengevat in de "Tabel Onderhoud". Het doel van
de tabel is om uw machine een optimale conditie

te laten behouden. Hierin staan de voornaamste
ingrepen en de tijden waarop ze uitgevoerd moeten
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worden. Voer de desbetreffende handeling uit in
functie van de eerstkomende vervaldatum.

Het gebruik van niet originele of niet correct
gemonteerde wisselstukken en toebehoren kan
negatieve gevolgen hebben op de werking en de
veiligheid van de machine. De fabrikant wijst alle
aansprakelijkheid af in geval van schade, letsels
of ongevallen veroorzaakt door die producten.

BELANGRIJK Alle werkzaamheden voor
onderhoud en afstelling die niet in deze handleiding
beschreven zijn, moeten uitgevoerd worden door uw

Wederverkoper of door een gespecialiseerd Centrum.

7.2 ACCU

{2251 Autonomie van de accu

De autonomie van de accu (en dus de oppervlakte
van de gazon die bewerkt kan worden alvorens de
accu weer op te laden) hangt hoofdzakelijk af van:

a. Omgevingsfactoren, die leiden tot
een grotere energiebehoefte:

Maaien bij dik, hoog, vochtig gras.

b. Maaibreedte van de machine ; hoe groter de
maaibreedte, hoe groter de energiebehoefte.

c. Gedragvan de bediener, die de
volgende punten moet vermijden:

De machine vaak aan- en uit te
schakelen tijdens het werken.
- Eente lage maaihoogte ten opzichte
van de condities van het gras.

— Eente hoge voortbewegingssnelheid vergeleken met

de hoeveelheid gras die gemaaid moet worden.

OPMERKING Tijdens het werk, is de accu
tegen volledige ontlading beschermd door
een beschermingssysteem dat de machine
uitschakelt en de werking ervan blokkeert.

Om de autonomie van de accu te
optimaliseren, raadt men aan:
— Het gras te maaien wanneer de gazon droog is.
— Het gras vaak te maaien om te
vermijden dat het te hoog groeit.
Een hogere maaihoogte in te stellen wanneer
het gras hoger staat en een tweede maaibeurt
uit te voeren op een lagere hoogte.

— De machine niet te gebruiken in de functie
"mulching" bij heel hoog gras.

- De functie “Eco” gebruiken (par. 5.2.4).

Indien men de machine met langere werkbeurten
wenst te gebruiken dan wat mogelijk is
met de standaard-accu, kan men:

— Eentweede standaard-accu kopen om de
platte accu onmiddellijk te vervangen, zonder
de continuiteit in het gedrang te brengen.

— Een accu kopen met grotere autonomie
dan de standaard-accu (par. 15.1).

De originele wisselstukken worden geleverd door de
geautoriseerde dienstencentra en wederverkopers.

72222 Verwijdering en opladen van de accu

1. Open het toegangsluik naar het accucompar-
timent en verwijder de veiligheidssleutel.

2. Druk op de knop op de accu (Afb.16.A)
en verwijder ze (Afb.16.B).

3. Plaats de accu (afb.17.B) in de zit-
ting van de acculader (afb.17.C).

4. \Verbind de acculader aan een stopcon-
tact, met een spanning die overeenstemt
met wat aangegeven is op het plaatje.

5. Laad de accu volledig op en volg hierbij de
aanwijzingen die in het instructieboekje van
de accu /acculader aangegeven zijn.

OPMERKING De accu is voorzien van een
bescherming die de herlading ervan verhindert indien
de omgevingstemperatuur niet tussen 0 en +45°C is.

OPMERKING De accu kan op eender
welk moment, ook gedeeltelijk, opgeladen
worden, zonder risico op beschadiging.

7.2.3 Hermontage van de accu op de machine

Na volledig opladen:

1. Verwijder de accu uit zijn zitting in de accula-
der (vermijd de accu te lang in de oplader te
laten, na vervollediging van de lading).

2. Ontkoppel de acculader van het elektrisch netwerk.

3. Open het luikje voor toegang tot de accuhol-
te (afb.18.A), plaats de accu (afb.18.B) in zijn
zitting door deze er stevig in te duwen tot u
de “klik” hoort die de accu in zijn positie blok-
keert en het elektrisch contact verzekert.

Hersluit het luikje volledig.

7.3 REINIGING

Reinig de machine na ieder gebruik
volgens de volgende aanwijzingen.

7.31 Reiniging van de machine

Verzeker u er steeds van dat de

luchtgaten vrij zijn van afval.

Gebruik geen waterstralen en vermijd de motor en
de elektrische onderdelen nat te maken (afb.19).
Gebruik geen agressieve vloeistoffen

om het chassis te reinigen.

Houd de machine, en in het bijzonder de motor
vrij van resten gras, bladeren of teveel vet, om het
risico op brand tot een minimum te herleiden.
Houd de hendels, de display en de

knoppen altijd vrij van resten.

7.3.2 Reiniging van de snijgroep

Verwijder de resten van gras en modder die
binnen het chassis opgestapeld worden om te
vermijden dat deze resten, wanneer ze opdrogen,
een volgend opstarten moeilijk maken.
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Hel de machine naar de zijkant, en verzeker

u van de stabiliteit van de machine alvorens

eender welke ingreep uit te voeren.

De lak van het interne deel van het chassis kan in de loop
van de tijd loskomen door de wrijvende actie van het
gemaaide gras; in dit geval moet de lak bijgewerkt worden
met behulp van een roestwerende verf, om de vorming
van roest te vermijden die het metaal kan aantasten.

7.4 MOEREN EN SCHROEVEN
VOOR BEVESTIGING

Houd de schroeven en moeren goed vastgedraaid, om
er zeker van te zijn dat de machine altijd veilig werkt.

7.5 REINIGING VAN DE TRANSMISSIE

1. Verwijder de bescherming 1 of 2 maal per
jaar (Afb.20.A) (Afb.21.A) door de schroeven
los te draaien (Afb.20.B) (Afb.21.B).

2. Enkel voor het model “MCS 500 Li 48
series”: koppel de haken los (Afb.21.C).

3.  Voer vervolgens een zorgvuldige reiniging uit met
een borstel of perslucht om gras of vuil uit de zone
rond de aandrijving en de riem te verwijderen.

4. Hermonteer altijd de bescherming
(Afb.20.A) (Afb.21.A).

7.6  REINIGING VAN DE LUCHTFILTER

. Hetfilterelement moet altijd goed schoon
« gehouden worden. Ga als volgt te werk:

1. Reinig de zone rond het rooster van de luchtfilter.
2. Verwijder het rooster (afb.22.A) door de
schroef (afb.22.B) los te draaien.
3.  Verwijder het filterelement (afb.23.A).
4. Blaas op de filter of was hem in water
(Afb.23.A) om stof en afval te verwijderen.
5. Plaats het filterelement (Afb.23.A) opnieuw
in de zitting, hermonteer het rooster en draai
de schroef vast (Afb.22.A) en (Afb.22.B).

* Stevige werkhandschoenen dragen.

* De machine vastnemen op punten waar u een stevige grip
hebt, rekening houdend met het gewicht en de spreiding van
het gewicht.

* Een beroep doen op een toereikend aantal personen die het
gewicht van de machine kunnen heffen.

8. BUITENGEWOON ONDERHOUD

A Vooraleer eender welke controle, reiniging of ingreep
voor onderhoud/afstelling op de machine uit te voeren:
e Zet de machine stil.

* Verwijder de veiligheidssleutel (laat de sleutel
nooit in de houder zitten en houd hem buiten het
bereik van kinderen en ongeschikte personen).
Verzeker u ervan dat alle bewegende

delen volledig stilstaan.

Laat de motor eerst afkoelen voér de machine

in elke willekeurige ruimte op te bergen.

Lees de desbetreffende instructies.

Draag geschikte kledij, werkhandschoenen

en een beschermende bril.

8.1 MAAIMECHANISME

Een botte maai-inrichting rukt het gras uit een
veroorzaakt de vergeling van het gazon.

A Raak de maai-inrichting niet aan totdat de sleutel
verwijderd is en de maai-inrichting volledig stilstaat.

A Alle handelingen die betrekking hebben op de
maai-inrichtingen (demontage, slijpen, in balans bren-
gen, herstelling, hermontage en/of vervanging) vergen
een specifieke vaardigheid en het gebruik van geschikt
gereedschap; uit veiligheidsoverwegingen moeten deze
handelingen daarom steeds uitgevoerd worden in een
Gespecialiseerd centrum.

A Laat de beschadigde, geplooide of versleten
maai-inrichtingen steeds als geheel vervangen, samen
met de schroeven, om de balans te behouden.

BELANGRIJK Gebruik steeds originele
maai-inrichtingen, met de code aangegeven
in de tabel “Technische Gegevens”.

Gezien de ontwikkeling van het product, kunnen de
maai-inrichtingen aangegeven in de "Technische
Gegevens" in de loop van de tijd vervangen worden
door andere, met soortgelijke eigenschappen voor wat
betreft verwisselbaarheid en functionele veiligheid.

9. STALLING

9.1  STALLING VAN DE MACHINE

Wanneer de machine gestald moet worden:

1. Laat de motor afkoelen.

2. Verwijder de contactsleutel.

3. Reinig de machine (par. 7.3).

4. Controleer of er geen onderdelen los of beschadigd
zijn. Vervang, indien nodig, de beschadigde on-
derdelen en klem eventueel schroeven en moeren
die losgekomen zijn weer vast of neem contact
op met het geautoriseerde dienstcentrum.

5. Bergde machine op (afb.27):

In een droge ruimte.

Beschermd tegen slechte weersomstandigheden.

Indien mogelijk bedekt met een doek.
Buiten bereik van kinderen.

Na zich ervan verzekerd te hebben de sleutels
of werktuigen die voor het onderhoud gebruikt
werden, verwijderd te hebben.

9.2 STALLING VAN DE ACCU

De accu moet in op een schaduwrijke, frisse plaats
bewaard worden, waar er geen vochtigheid is.
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OPMERKING /In geval van langdurig niet-
gebruik, moet men de accu om de twee maanden
opladen, om de duur ervan te verlengen.

10. HANTERING EN TRANSPORT

Telkens wanneer de machine verplaatst, geheven,
vervoerd of overgeheld moet worden, moet men:

— Stop de machine (par. 6.5).

- Verwijder de veiligheidssleutel.

— Verzeker u ervan dat alle bewegende
delen volledig stilstaan.

- Stevige werkhandschoenen dragen.

— De machine vastnemen op punten waar u een
stevige grip hebt, rekening houdend met het
gewicht en de spreiding van het gewicht.

— Een beroep doen op een toereikend aantal
personen die het gewicht van de machine
kunnen heffen, volgens de kenmerken van het
transportmiddel of de plaats waar de machine
opgenomen of opgesteld moet worden.

- Uervan te verzekeren dat de bewegingen van de
machine geen schade of letsels veroorzaken.

Wanneer men de machine met een wagen of
aanhangwagen vervoert, moet men:

- Opritten gebruiken met geschikte
weerstand, breedte en lengte.

— De machine laden met de motor uitgeschakeld,
en ze op de oprit duwen met behulp van
een geschikt aantal personen.

— De snijgroep omlaag brengen.

— De machine zo plaatsen dat deze
geen gevaar veroorzaakt.

— Ze stevig aan het vervoersmiddel bevestigen met
koorden of kettingen om te vermijden dat ze kantelt.

11. ASSISTENTIE EN HERSTELLINGEN

Deze handleiding verstrekt alle gegevens die u
nodig hebt om de machine te kunnen gebruiken

en om er op de juiste manier eenvoudige
onderhoudswerkzaamheden aan te kunnen verrichten,
die de gebruiker zelf kan uitvoeren. Alle afstellingen
en onderhoudshandelingen die niet beschreven zijn
in deze handleiding moeten uitgevoerd worden door
uw Verkoper of in een gespecialiseerd Centrum dat
beschikt over de nodige kennis en uitrustingen om
de werken correct uit te voeren, met respect voor het
oorspronkelijk niveau van veiligheid van de machine.
Handelingen die in niet geschikte structuren of door
onbekwame personen uitgevoerd werden, doen
elke vorm van garantie en alle verplichtingen of
aansprakelijkheid van de Fabrikant vervallen.

¢ Enkel de geautoriseerde dienstencentra mogen
de herstellingen en onderhoudsingrepen

in garantie uitvoeren.

De geautoriseerde dienstencentra gebruiken
enkel originele wisselstukken. De originele
wisselstukken en toebehoren werden

speciaal voor de machines ontwikkeld.

Niet originele wisselstukken en toebehoren zijn
niet goedgekeurd; het gebruik van niet originele
wisselstukken en toebehoren brengt de veiligheid
van de machine in gevaar en ontheft de Fabrikant
van alle verplichtingen en aansprakelijkheden.

12. GARANTIEDEKKING

De garantiedekking is enkel bestemd voor de
consumenten, d.w.z. niet professionele bedieners.

De garantie dekt alle kwaliteits- en fabricagefouten die
tijdens de garantieperiode door uw Wederverkoper of
door een gespecialiseerd Centrum vastgesteld worden.
De toepassing van de garantie is beperkt tot de herstelling
of vervanging van het defect geachte onderdeel.

Men raadt aan de machine eens per jaar aan

een geautoriseerd dienstencentrum toe te

vertrouwen voor het onderhoud, assistentie en
controle van de veiligheidsinrichtingen.

De toepassing van de garantie is ondergeschikt

aan een regelmatig onderhoud van de machine.

De gebruiker moet aandachtig de aanwijzingen volgen
die in de bijgevoegde documentatie verschaft is.

De garantie geldt niet voor schade te wijten aan:
Onvoldoende kennis van de vergezellende
documentatie (Gebruiksaanwijzing).

Professioneel gebruik.

Achteloosheid, nalatigheid.

Externe oorzaak (bliksem, stoten, aanwezigheid van
vreemde voorwerpen in de machine) of incident.
Onjuist of niet door de fabrikant

toegestaan gebruik en montage.

Gebrekkig onderhoud.

Wijziging van de machine.

¢ Gebruik van niet originele wisselstukken
(aanpasbare stukken).

Gebruik van toebehoren dat niet door de

fabrikant verschaft of goedgekeurd werd.

Deze garantie geldt bovendien niet voor:

¢ De handelingen voor gewoon/buitengewoon
onderhoud (beschreven in de gebruiksaanwijzing).
De normale slijtage van verbruiksmaterialen zoals
de aandrijfriemen, de maai-inrichting, de lichten, de
wielen, de veiligheidsbouten en de bedradingen;.
Normale slijtage.

Esthetische slijtage van de machine wegens het gebruik.
De steunen van de maai-inrichtingen.

De eventueel bijkomende onkosten voor activering
van de garantie, zoals de reiskosten tot bij de
gebruiker, het vervoer van de machine naar de
Wederverkoper, de huur van uitrustingen voor

de vervanging of de oproep van een externe
maatschappij voor alle onderhoudswerkzaamheden.
De gebruiker is beschermd door de nationale wetten
van zijn eigen land. De gebruiker van de koper die
voorzien zijn in de nationale wetten van zijn eigen land,
zijn op geen enkele wijze beperkt door deze garantie.
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13. TABEL ONDERHOUD

Ingreep Frequentie Opmerkingen
MACHINE
Controle van alle Voor eender welk gebruik par. 7.4
bevestigingen
Veiligheidscontroles / Voor eender welk gebruik par. 6.2
Controle van de commando's
Controle van de Voor eender welk gebruik par.6.2.1
maai-inrichting
Controle van de staat van Voor eender welk gebruik *
de lading van de accu
Herlading van de accu Aan het einde van ieder gebruik par.7.2.2*
Algemene reiniging Aan het einde van ieder gebruik par. 7.3
en controle
Controle van eventuele Aan het einde van ieder gebruik -
schade aan de machine.
Contacteer, indien nodig,
het geautoriseerde
dienstcentrum.
Reiniging van de luchtfilter Eenmaal per maand par.7.6
Reiniging van de transmissie 1-2 maal per jaar par. 7.5
Vervanging maaimechanisme - par. 8.1 ***

Regeling van de aandrijving

Hokx

*x

* Raadpleeg de handleiding van de accu/acculader.
** Handeling die door uw Verkoper of door een gespecialiseerd Centrum moet uitgevoerd worden
*** Handeling die uitgevoerd moet worden bij de eerste tekens van slechte werking

14. IDENTIFICATIE PROBLEMEN

141 VOOR MACHINES MET ELEKTRONISCHE BESTURING

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde

remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de startknop
wordt ingedrukt, wordt de
LED niet ingeschakeld.

Contactsleutel ontbreekt of
niet correct geplaatst.

Steek de sleutel in (par. 6.3).

Veiligheidssleutel niet op
“OFF” geplaatst.

Plaats de veiligheidssleutel op “ON” (par. 6.3).

Geen accu of accu niet
correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Combinatie van accu's niet correct.

Controleer de correcte combinatie van
de accu's volgens de instructies in de
tabel “Technische Gegevens”.
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Wanneer de startknop
wordt ingedrukt, wordt de
LED niet ingeschakeld en
de machine produceert
een geluidssignaal.

Interne afwijking van de motor.

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.

De motor stopt tij-
dens het werk.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Licht de gevaar-led
(Afb.24.A) op en de
machine produceert
een geluidssignaal.

Snij-inrichting geblokkeerd.

Stop de machine, verwijder de contactsleutel,
draag werkhandschoenen.

Controleer en verwijder eventuele
verklemmingen onderaan de machine

(par. 7.3.2) die de rotatie van de
maai-inrichting verhinderen.

Indien het probleem aanhoudt, contacteer
dan een Dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

Storing van de machine

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.

Overbelasting van de motor
van de aandrijving wegens
moeilijke werkcondities
(overbelasting aandrijving).

— Controleer of de wielen niet geblokkeerd
zijn en reinig ze eventueel.

- Controleer de helling van het terrein
waarop u werkt (par. 6.4.1).

Knippert de ge-
vaar-led (Afb.24.A).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de machine.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

Het maaien ver-
loopt moeizaam.

Het maaimechanisme is
niet in goede staat.

Contacteer een dienstencentrum
voor het bijslijpen en vervangen
van het maaimechanisme.

Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van het
maaimechanisme losgekomen of
maaimechanisme beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

Kleine autonomie
van de accu.

Zware gebruiksconditie met
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1).

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 15.1).

De acculader laadt
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst
in de acculader.

Controleer of de accu correct
geplaatstis (par. 7.2.3).

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu / acculader.
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14.2 VOOR MACHINES ZONDER ELEKTRONISCHE BESTURING

Mochten de problemen aanhouden na het toepassing van de bovengenoemde
remedies, dan dient er contact te worden opgenomen met uw Verkoper.

PROBLEEM

MOGELIJKE OORZAAK

OPLOSSING

1. Wanneer de schakelaar
wordt geactiveerd, wordt
de motor niet gestart

Contactsleutel ontbreekt of
niet correct geplaatst.

Steek de sleutel in (par. 6.3).

Veiligheidssleutel niet op
“OFF” geplaatst.

Plaats de veiligheidssleutel op “ON” (par. 6.3).

Geen accu of accu niet
correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Combinatie van accu's niet correct.

Controleer de correcte combinatie van
de accu's volgens de instructies in de
tabel “Technische Gegevens”.

2. De motor wordt stilgelegd
en de machine produ-
ceert een geluidssignaal.

Accu niet correct geplaatst.

Open het luikje en verzeker u ervan dat
de accu juist geplaatst is (par. 7.2.3).

Accu plat.

Controleer de ladingsstaat en
herlaad de accu (par. 7.2.2).

Ingreep van de thermische bescherming
wegens oververhitting van de motor.

Wacht minstens 5 minuten en
herstart dan de machine.

Snij-inrichting geblokkeerd.

Stop de machine, verwijder de contactsleutel,
draag werkhandschoenen.

Controleer en verwijder eventuele
verklemmingen onderaan de machine

(par. 7.3.2) die de rotatie van de
maai-inrichting verhinderen.

Indien het probleem aanhoudt, contacteer
dan een Dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

Storing van de machine

Verwijder de contactsleutel en
contacteer een Dienstencentrum voor
controle, vervanging of herstelling.

3. Hetmaaienver-
loopt moeizaam.

Het maaimechanisme is
niet in goede staat.

Contacteer een dienstencentrum
voor het bijslijpen en vervangen
van het maaimechanisme.

4. Men hoort overdreven
geluiden en/of trillingen
tijdens het werk.

Bevestiging van het
maaimechanisme losgekomen of
maaimechanisme beschadigd.

Stop de motor onmiddellijk en

verwijder de contactsleutel.

Contacteer een dienstencentrum voor controle,
vervangingen of herstellingen (par. 8.1).

5. Kleine autonomie
van de accu.

Zware gebruiksconditie met
grotere stroomabsorptie.

Optimaliseer het gebruik (par. 7.2.1).

Accu niet voldoende voor
de werkbehoeften.

Gebruik een tweede accu of een
sterkere accu (par. 15.1).
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6. De acculader laadt
de accu niet op.

Accu niet correct geplaatst
in de acculader.

Controleer of de accu correct
geplaatst is (par. 7.2.3).

Niet geschikte omgevingscondities.

Herlaad de accu in een omgeving
met geschikte temperatuur (zie
handleiding van de accu/acculader).

Vuile contacten.

Reinig de contacten.

Geen spanning aan de acculader.

Controleer of de stekker in het
stopcontact steekt en of er spanning
aanwezig is in het stopcontact.

Defecte acculader.

Vervangen met een origineel wisselstuk.

Indien het probleem aanhoudt, raadpleeg
de handleiding van de accu/ acculader.

15. OP AANVRAAG LEVERBARE ACCESSOIRES

15.1 ACCU'S

Er zijn accu's met verschillende vermogens beschikbaar,
voor de specifieke werkvereisten (afb.25). De lijst

15.2 ACCULADER

van de voor deze machine gehomologeerde accu's
bevindt zich in de tabel 'Technische Gegevens'.
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ADVARSEL!: LES DENNE BRUKSANVISNINGEN NOYE FQR DU
BRUKER MASKINEN. Ma oppbevares til senere bruk.

1. GENERELT

11 HVORDAN LESE BRUKSANVISNINGEN

Bruksanvisningen har noen avsnitt som inneholder spesielt
viktig sikkerhets- eller driftsinformasjon. Disse avsnittene
er uthevet pa forskjellige mater, og har felgende betydning:

MERK ELLER VIKTIG presiserer og supplerer
det som er forklart tidligere for & forhindre at
maskinen odelegges, eller at det oppstar skader.

Symbolet A viser en fare. Manglende overhod av advars-
lene kan fore til personskader, skader pa tredjeparter og/eller
odeleggelser.

* Avsnittene som er merket med en firkant med stiplet gra *
. ramme, henviser til tilleggsfunksjoner som ikke finnesi  _
- alle modellene som beskrives i denne bruksanvisningen. «
* Kontroller om ekstrautstyret finnes pa din modell. °

Alle henvisningene til maskinens hoyre og
venstre side samt for- og bakside gjelder i
forhold til brukerens arbeidsposisjon.

1.2 REFERANSER

1.21 Figurer

Figurene i disse bruksinstruksjonene er
nummerert 1, 2, 3 og sa videre.

Delene angitt pa figurene er merket

med bokstavene A, B, C, osv.

En henvisning til komponent C i figur 2 angis med
teksten: "Se fig. 2 C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurene er veiledende. De virkelige delene kan
veere forskjellige fra de som er avbildet.

1.2.2  Overskrifter

Bruksanvisningen er oppdelt i kapitler og avsnitt.
Overskriften til avsnitt "2.1 Oppleering” er en

undertittel til "2. Sikkerhetsbestemmelser".
Henvisningene til overskrifter eller avsnitt angis med
forkortelsene kap. eller avsn. og deretter det gjeldende
nummeret. Eksempel: "kap. 2" eller "avsn. 2.1”

2. SIKKERHETSBESTEMMELSER
2.1 OPPLARING

A Bli kjent med kontrollene og en riktig bruk av
maskinen. Lzer & sla av motoren raskt. Manglende over-
hold av advarslene og instruksjonene kan fordrsake
brann og/eller alvorlige skader.
* Laaldri barn eller andre som ikke kjenner

til disse bestemmelsene bruke maskinen.

Kommunale bestemmelser kan fastsette

en tillatt minstealder for bruk.
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Dette apparatet kan brukes av barn over 8 ar eller
personer med nedsatte fysiske, sensoriske eller
psykiske evner, eller personer som mangler erfaring
og kunnskap, dersom de far tilsyn eller oppleering i
en sikker bruk av apparatet og risikoene knyttet til
bruken. Barn ma ikke leke med apparatet. Rengjering
og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn.
Maskinen ma aldri brukes hvis brukeren er trott

eller ikke faler seg vel, eller har inntatt medisiner,
narkotika, alkohol eller andre stoffer som

nedsetter refleksene eller oppmerksomheten.

Ikke transporter barn eller andre passasjerer.

Husk at foreren eller brukeren er ansvarlig for ulykker
som pafores tredjepersoner eller deres eiendom. Det
er brukeren som er ansvarlig for & vurdere potensielle
farer pa underlaget hvor arbeidet skal utfores, og
som ma ta alle forholdsregler for & garantere egen og
andres sikkerhet. Dette gjelder spesielt i skraninger,
og pa ujevne, glatte eller ustabile underlag.

Dersom maskinen skal overdras eller lanes ut til andre,
ma brukeren ha lest og forstatt bruksanvisningen.

2.2 FORBEREDENDE OPERASJONER

Personlig verneutstyr (PVU)

Bruk egnede kleer, kraftige arbeidssko med

antisklisale, og lange benkleer. Bruk aldri maskinen
barfett eller med apne sandaler. Bruk herselsvern.

Bruk av hgrselsvern kan redusere kapasiteten

til & here eventuelle advarsler (rop eller

alarmer). Du ma veere sveert oppmerksom

pa det som skjer rundt arbeidsomradet.

Bruk egnede arbeidshansker i alle situasjoner

hvor hendene utsettes for risiko.

Ta ikke pa deg skjerf, frakk, halskjeder, armband, vide
kleer eller klaer med stropper, slips, eller annet hengende
eller omfangsrikt tilbeher som kan sette seg fast
maskinen, gjenstander eller materialer pa arbeidsstedet.
* Sett opp langt har.

Arbeidsomrade/maskin

* Undersek grundig hele arbeidsomradet, og
fiern alt som kan slynges vekk av maskinen
eller skade klippeinnretningen/roterende deler
(steiner, greiner, staltrad, ben, osv.).

2.3 UNDERBRUK

Arbeidsomrade

¢ Ikke bruk maskinen i eksplosjonsfarlige
omgivelser, i nzerheten av brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektriske apparater utvikler
gnister som kan antenne stov eller damp.
Arbeid bare i dagslys eller i godt kunstig

lys, og med gode siktforhold.

Hold personer, spesielt barn, og dyr

unna arbeidsomradet. Barn ma holdes

under oppsyn av en voksen.

Unnga a bruke gressklipperen pa vatt gress,

nar det regner og nar det er fare for darlig veer,
spesielt hvis det er fare for lyn og torden.

Ikke utsett maskinen for regn eller vate
omgivelser. Vannet som trenger inn i et elektrisk
apparat oker risikoen for elektrisk stot.

Veer spesielt oppmerksom pa ujevnheter i terrenget
(humper, sokk), skraninger, skjulte farer og
eventuelle hinder som kan begrense sikten.

¢ Veer meget forsiktig i naerheten av grofter, skrenter
eller voller. Maskinen kan velte hvis et hjul

kommer over kanten eller hvis kanten gir etter.

Klipp pa tvers i skraninger, og aldri rett oppover eller
nedover. Veer veldig forsiktig nar du svinger, og

pass pa at hjulene ikke stater pa hindringer (steiner,
greiner, rotter, osv.) som kan fore til at maskinen glir
sidelengs, eller at du mister kontrollen over maskinen.
Vaer oppmerksom pa trafikken nar

maskinen brukes i naerheten av vei.

Adferd

» Veer forsiktig nar du beveger deg bakover. Se
deg bak for og mens du rygger, for a forsikre
deg om at det ikke finnes hindringer.

Aldri lep, men ga rolig.

Unnga & bli trukket av gressklipperen.

Hold alltid hender og fotter langt fra klippeinnretningen,
bade under start og bruk av maskinen.
Advarsel: Klippeinnretningen fortsetter &
rotere i et par sekunder selv etter at den
frakoblet, eller etter at motoren er slatt av.
Hold alltid god avstand til utkasterapningen.

A Ved skader eller ulykker under arbeidet, skal
motoren stanses oyeblikkelig og maskinen fjernes fra
stedet for & unnga at den ikke paforer mer skade. Ved
ulykker med personskader eller skader pa tredjeper-
soner, ma du umiddelbart gi forstehjelp og henvende
deg til legevakten for nodvendig behandling. Fjern noye
eventuelle rester som ellers kan forarsake skader pa
gjenstander, personer eller dyr.

Bruksbegrensninger

Maskinen ma aldri brukes hvis vernene (oppsamleren,
vernet for sideutkast eller vernet for bakutkast) er
odelagte, mangler eller ikke er riktig plassert.
Ikke bruk maskinen hvis ikke tilbehar/redskaper
er montert i de angitte punktene.
Sikkerhetssystemene/mikrobryterne ma

ikke deaktiveres eller tukles med.

Ikke utsett maskinen for overdrevne belastninger,
og bruk aldri en liten maskin til & utfore tungt
arbeid. Bruk av en egnet maskin reduserer
risikoene og forbedrer kvaliteten pa arbeidet.

2.4 VEDLIKEHOLD, LAGRING

Et jevnt vedlikehold og en riktig lagring opprettholder
maskinens sikkerhet og ytelsesniva.
Vedlikehold
* Maskinen ma aldri brukes med slitte eller
odelagte deler. @delagte eller slitte deler
skal byttes ut og aldri repareres.
¢ Under justeringer av maskinen ma du passe pa og
unnga a klemme fingrene mellom klippeinnretningen
i bevegelse og maskinens faste deler.

A Stoy- og vibrasjonsnivéet oppgitt i bruksan-
visningen er maskinens maks verdier. En ubalansert
klippeinnretning, for hoy hastighet og manglende ved-
likehold, pavirker stoyutslippene og vibrasjonene i be-
tydelig grad. Ta derfor nodvendige tiltak for 4 redusere
mulige skader pa grunn av heyt stoyniva og vibrasjons-
belastninger. Vedlikehold maskinen, bruk horselsvern
og ta pauser under arbeidet.

Oppbevaring
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* For aredusere brannfaren ma ikke beholdere
med klippeavfall oppbevares innendeors.

2.5 BATTERI/BATTERILADER

VIKTIG De folgende sikkerhetsreglene utgjor
sikkerhetsforskriftene i hdndboken for batteri
og batterilader som folger med maskinen.

Bruk kun batteriladere anbefalt av produsenten for & lade
batteriene. En uegnet batterilader kan fore til elektrisk
stot, overoppheting og lekkasje av batteriveeske.
Bruk kun spesifikke batterier beregnet for

verktoyet. Bruk av andre batterier kan

medfore personskader og brannfare.

Pass pa at apparatet er slatt av for batteriet

settes inn. Montering av et batteri i et elektrisk
apparat som er slatt pa, kan medfare brann.

Hold det ubenyttede batteriet pa avstand fra

binders, mynter, ngkler, stifter, skruer og andre

sma metallgjenstander som kan kortslutte
kontaktene. Kortslutning mellom batterikontaktene
kan fore til antennelse eller brann.

Bruk ikke batteriladeren i omgivelser med
lettantennelige damper, vaesker eller pa lettantennelige
overflater som papir, stoff osv. Batteriladeren blir
varm under oppladingen, og det kan oppsta brann.
Under transport av akkumulatorene ma ikke
kontaktene kobles til hverandre, og ikke

bruk metallbeholderen til transporten.

2.6 MILJOVERN

Miljovern méa vaere forsteprioritet ved bruk av maskinen,
til fordel for samholdet og miljoet der vi bor.

Unnga a forstyrre nabolaget. Bruk alltid maskinen

pa rimelige tidspunkt (ikke tidlig pa morgenen eller
sent pa kvelden nar det kan forstyrre naboene).

Folg noye de kommunale bestemmelsene for

kasting av emballasje, defekte deler eller deler

som er sterkt forurensende Dette avfallet ma

ikke kastes med husholdningsavfallet, men
kildesorteres og leveres til miljostasjoner som

sorger for resirkulering av materialene.

Folg noye de kommunale bestemmelsene

for kasting av avfallsmateriale.

Nar maskinen ikke skal brukes lenger, ma den ikke
kastes i naturen, men leveres inn til et innsamlingssenter
i henhold til gjeldende kommunale bestemmelser.

Ikke kast elektrisk verktoy i
husholdningsavfallet. | henhold til direktiv
2012/19/UE om elektrisk og elektronisk avfall
og samt gjeldende nasjonale lover, skal brukt
B jokirisk verktoy kildesorteres og leveres
til en miljostasjon for resirkulering. Hvis de elektriske
verktoyene kastes pa seppelfyllingen eller graves ned i
jorden, kan de giftige stoffene na grunnvannet og komme
inn i neeringskjeden og veere til skade bade for helsen og
velferden. Kontakt renholdsverket eller din forhandler for
ytterligere opplysninger om avhending av produktet.

Ved endt levetid ma batteriene
avhendes i henhold til gjeldende
miljobestemmelser. Batteriet inneholder
materialer som er farlige for folk og milje.
Batteriet ma fjernes og avhendes separat
ved et mottak for batterier med litiumioner.

Kildesortering av brukte produkter
og emballasje tillater resirkulering
og gjenbruk av materialene. Gjenbruk

av resirkulerte materialer hindrer

miljeforurensning og reduserer behovet for ravarer.

3. BLIKJENT MED MASKINEN

3.1 BESKRIVELSE AV MASKINEN

OG BEREGNET BRUK

Denne gressklipperen styres av gaende forer.
Maskinen bestar hovedsakelig av en motor

som driver en klippeinnretning under et deksel.
Maskinen er utstyrt med hjul og et styre.

Brukeren kan fore maskinen og bruke hovedkontrollene
mens han/hun hele tiden star bak styret og dermed

pa en sikker avstand fra klippeinnretningen.

Nar brukeren forlater maskinen, stanser motoren

og klippeinnretningen innen et par sekunder.

3.1.1 Tilsiktet bruk

Denne maskinen er utviklet og laget for klipping
av gresset i hager og pa gressbevokste omrader,
i utstrekning i forhold til klippekapasiteten, utfort
med tilstedevaerelse av en operator til fots.

Maskinen kan utfore folgende:
Klipp gresset, mal det opp og legge det pa bakken ("mul-
ching"-effekt).

Ved bruk av seerskilt tilbeheor, standardlevert av
produsenten eller som kan kjopes separat, kan
gressklippingen utferes pa forskjellige mater,

som beskrevet i denne bruksanvisningen, eller i
instruksjonene som folger med det enkelte tilbehoret.

3.1.2 Feil bruk

Enhver annen bruk, som er forskjellig fra det
som er nevnt ovenfor, kan vise seg a veere farlig
og forarsake skader hos folk og/eller ting.
Feil bruk omfatter, men er ikke begrenset til, folgende:
— Transportere andre personer, barn eller dyr
pa maskinen, som kan forarsake alvorlige
skader eller sette en sikker kjoring pa spill.
— Blifraktet av maskinen.
— Bruk av maskinen til & slepe eller skyve last.
- Bruk av klippeinnretningen pa gressfrie strekninger.
— Bruk av maskinen til oppsamling av lov eller avfall.
— Bruk av maskinen til klipping av hekker
eller vegetasjon som ikke er gress.
— Bruk av maskinen sammen med flere personer.

VIKTIG Feil bruk av maskinen forer til at garantien
bortfaller og produsenten fritas fra alt ansvar, dermed er
det brukeren som ma betale kostnadene som folge av
skader bade egne skader og skader pa tredjepersoner.

3.1.3 Brukergruppe

Denne maskinen er beregnet pa forbrukere,
det vil si ikke-profesjonelle brukere.
Maskinen er ment til hobbybruk.
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VIKTIG Maskinen ma kun brukes av en person.

3.2 SIKKERHETSSYMBOLER

Det finnes forskjellige symboler pa maskinen

3.4

HOVEDKOMPONENTER

Maskinen bestar av en rekke hoveddeler, som
svarer til falgende funksjoner (Fig.1):

(fig. 2). Symbolene skal minne operateren A.  Chassis: dekselet som holder pa plass

om riktig fremgangsmate for forsiktig bruk den roterende klippeinnretningen.

og med de ngdvendige forholdsregler. B. Motor: leverer bevegelse bade til klippeenheten

Symbolenes betydning: og for trekkraft til hjulene (dersom forutsatt).

A Advarsel. Les bruksanvisningen C. gtllppfemnretnmg: elementet som klipper gress.
for maskinen tas i bruk. D. yre: dette er operaterens arbeidsposisjon.

Styrets lengde serger for at operateren

& D(.,IH Fare! Risiko for utslynging alltid opprettholder sikker avstand til
av gjenstander. Pass pé at den roterende klippeinnretningen.
uvedkommende ikke oppholder E Batteri (dersom det ikke leveres med maskinen,

seg i omradet under arbeidet.

se kap. 15 “redskap pa forespersel”) : gir stram

til verktoyet Egenskapene og bruksreglene
er beskrevet i en egen bruksanvisning.

F. Spak for operator til stede: dette er spaken

° I E Kunfor gressklipper med ° ; o :
© Iy & forbrenningsmotor. ° som aktiverer aktiveringen klippeenheten
e og av trekkraften. Motoren stanser
automatisk nar begge spakene slippes.
¥ g% Veeroppmerksom pa at . ) G. Spak for aktivering av trekkraft: dette er
V & klippeinnretningen er skarp. Stikk aldri

spaken som kobler trekkraften til hjulene og

hender eller fotter inn i klippeinnretningens gjer at maskinen beveger seg fremover.

ramme. Klippeinnretningen fortsetter
a rotere ogsa etter at motoren er
slatt av. Ta ut sikkerhetsnokkelen I.
(deaktiveringsenhet) for vedlikehold.

H. Luke som gir tilgang til batterirommet

Sikkerhetsnokkel (Enhet for
deaktivering): Nokkelen aktiverer/
deaktiverer maskinens elektriske krets.

J.  Batterilader (hvis denne ikke leveres med
maskinen, se kap.15 “tilbeher pa ettersporsel”):

ﬁ I/ Fare! Fare for a bli kuttet.
enhet til bruk for lading av batteriet.

=¥/ Kiippeinnretning i bevegelse. For
aldri hender eller fotterinni
klippeinnretningens kasse.

4. MONTERING

VIKTIG Klistremerker som er odelagt eller
uleselig ma byttes ut. Be om nye klistremerker
hos et autorisert servicesenter.

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

Av hensyn til oppbevaring og transport er noen

av maskinens deler ikke montert i fabrikken,

men ma monteres av kunden i henhold til

instruksjonene, etter a ha fjernet emballasjen.

3.3 IDENTIFIKASJONSETIKETT

Typeskiltet inneholder folgende data (fig. 1).

Lydeffektniva.

Samsvarsmerke. A Utpakking og fullforing av monteringen ma fore-
Produksjonsar. tas pd en jevn og solid overflate, med god nok plass til
Maskintype. 4 flytte maskinen og emballasjen. Bruk alltid egnet ut-

Serienummer.

Produsentens navn og adresse.

Artikkelnummer.

Motorens maks. driftshastighet.

. Vektikg.

10. Matespenning og -frekvens.

11. Elektrisk beskyttelsesgrad.

12. Nominell effekt.

Skriv maskinens ID-opplysninger i de tilrettelagte feltene
pa etiketten som finnes pa baksiden av bokomslaget.

styr. Bruk ikke maskinen for alle indikasjoner i avsnittet
"MONTERING" har blitt fullfort.

41 DELERTIL MONTERINGEN

eENom AN

| emballasjen finnes delene for monteringen.

411 Utpakking

1. Apne emballasjen forsiktig og pass pa
atingen av delene forsvinner.

2. Lesdokumentasjonen som finnesi
esken, ogsa bruksanvisningen.

3. Taalle deler som ikke er montert ut av esken.
VIKTIG Eksempelet pa samsvarserkleeringen 4. Kast esken og emballasjen i henhold

finnes helt bak i bruksanvisningen. til gjeldende bestemmelser.
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A For du utferer monteringen, méa du kontrollere at
batteriet ikke sitter pa plass.

4.2 MONTERING AV STYRET

Monter styret som vist pa (Fig.3).

5. BETJENINGSUTSTYR

51 SIKKERHETSNOKKEL (INNRETNING

FOR DEAKTIVERING)

Nokkelen (Fig.4.A), plassert inne i batterirommet,
aktiverer og deaktiverer maskinens elektriske krets.

Nar nokkelen ta ut, deaktiveres den elektriske kretsen
fullstendig for & forhindre at maskinen brukes ukontrollert.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndr maskinen
ikke er i bruk, eller blir stdende ubevoktet.

< For noen modeller, ndr nokkelen settes { “ON” aktiveres”
* maskinens elektriske krets, slik at den kan slas pa.

” Sett nokkelen i “OFF” for & deaktivere den

« elektriske kretsen fullstendig for & hindre

: en ukontrollert bruk av maskinen.

5.2 STYRE

.72 Dodmannsspak

Dedmannsspaken (Fig.5.A) aktiverer

innkoblingen av klippeinnretningen.

Styret er i frontstilling.

Trykk pa sikkerhetsknappen (Fig.5.C) og flytt spaken

mot styret for a starte klippeinnretningen.

Motoren stanser automatisk og alle funksjonene deaktive-
res nar spaken slippes.

MERK Klippeinnretningen kan bare kobles inn
ndr det trykkes pa sikkerhetsknappen pa hoyre side
av styret og dedmansspaken trekkes mot styret.

5.2.2 Pa-knapp

Pa-knappen (Fig.6.A) brukes til:

61.

Paslaing av maskinen. Nar du trykker
pa knappen (fig. 6.A), tennes LED (fig.6
.B) og maskinen er klar for bruk.

MERK Maskinen kan bare :
slds pa hvis dedmannsgrepet og .
drivspaken er sluppet opp. °

MERK Hvis maskinen ikke brukes, :
slukker LED etter 15 sekunder, ogmanma .
gjenta prosedyren beskrevet ovenfor. .

Innkobling av klippeinnretningen.
MERK Klippeinnretningen kan

kun innkobles ndr brukerspaken er

trykket mot styret (se avsn. 6.3).

Utkobling av klippeinnretningen. Med
innkoblet klippeinnretning, slipp opp
dedmannsspaken (Fig.5.A); Klippeinnretningen
stopper, men maskinen er fremdelesigang. .

5.2.3 Drivspak

VIKTIG Start av motoren ma alltid
skje nar drivsystemet er koblet ut.

Kobler inn hjuldriften og muliggjer
fremdriften av maskinen.
Styret er i bakstilling.

Trekkraft koblet inn Fremdriften av
gressklipperen skjer ved a skyve spaken
mot styret (Fig.5.B). Gressklipperen slutter
a ga fremover nar man slipper spaken.

e

VIKTIG Trekk ikke maskinen bakover
nar drivsystemet er koblet inn.

For noen modeller kan fremdriftshastigheten reguleres
med valghandtaket til hayre pa styret (Fig.6.C).
Man kan velge mellom 6 ulike hastighetsnivaer.

Q 1. Maks. hastighet (ca. 5 km/t).

- 2. Min. hastighet (ca. 2,5 km/t).

MERK Det sist valgte hastighetsnivaet vil fortsatt
veere innstilt etter at maskinen er slatt av.
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© 5.2.4 Knapp “ECO”

* "ECO"-funksjonen gjer at man sparer energi under
: arbeidet med gressklippingen, og utnytter optimalt
. batteriets brukstid. Trykk pa knappen (Fig.6.D) for a
- aktivere eller deaktivere "Eco”-funksjonen.

° Denne funksjonen deaktiveres hver gang man

: slipper dedmannsspakene.

: MERK Vi frarader a bruke "ECO"-funksjonen under
. krevende forhold (klipping av tett, hoyt og fuktig gress).

5.3 REGULERING AV KLIPPEH@YDEN

Ved & heve eller & senke chassiset kan
gresset klippes i ulike hoyder.

A Dette skal gjores ndr klippeinnretningen star stil-
le.

Klippehayden reguleres ved a bruke spaken (Fig.7.A)
som hever eller senker chassiset til ensket posisjon.

5.4 REGULERING AV HANDTAKETS (FIG. 8/9)

A Gjor dette nar klippeinnretningen star stille.

6. BRUK AV MASKINEN

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for & unnga alvorlig risiko eller farer.

6.1 FORBEREDENDE OPERASJONER

For arbeidet starter er det nodvendig a foreta en
rekke kontroller og oppgaver for & veere sikker pa
at arbeidet kan skje effektivt pa sikreste mate:
Kontroller at sikkerhetsnakkelen ikke sitter i nekkelhullet.
Sett gressklipperen i rett posisjon
og godt plantet pa bakken.

6.1.1 Kontroll av batteriet
For man bruker maskinen forste gang etter kjop.
fortsett med fullstendig lading av batteriet, ved a
folge indikasjonene som stér i batterihandboken.
For hver bruk, kontroller batteriets lading som
beskrevet i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Regulering av klippehoyden
Reguler klippehoyden som indikert i (avsn. 5.3).

6.2 SIKKERHETSKONTROLLER

Utfar folgende sikkerhetskontroller og kontroller
at resultatene stemmer med tabellene.

A Sikkerhetskontrollene skal alltid utfores for bruk.

6.2.1 Generelle sikkerhetskontroller

Tema Resultat
Handtak Rene, torre.
Styre Festet pa riktig og skikkelig

mate til maskinen.

Klippeinnretning

Ren, ikke skadet eller slitt.

Kommandobryter Gasspaken ma kunne
Brukerspak beveges fritt og utvungent,
Spak for innkobling og idet den slippes méa den
av trekkraft hurtig og automatisk vende

tilbake til ngytral posisjon.
Batteri Ingen skade pa

forpakningen, ingen
vaeskelekkasje.

Skruer pa maskinen og
klippeinnretningen

Godt festet (ikke losnet).

Kjoleluftpassasjer

Ikke tilstoppet.

Maskin Ingen tegn til skader
eller slitasje.
6.2.2 Funksjonstest av maskinen

Handling

Resultat

1. Start maskinen og-
koble inn klippeinnret-
ningen (avsn. 6.3).

2. Slipp opp dedmanns-
spaken (Fig.15.A).

1. Klippeinnretningen
skal na bevege seg.

2. Spaken skal ga
automatisk og raskt
tilbake til noytral
posisjon. Motoren og
klippeinnretningen
skal stoppe innen
noen fa sekunder.

1. Start maskinen (avsn.
6.3) og bruk drivspa-
ken (avsn. 5.2.3).

2. Slipp drivspaken.

1. Hjulene driver maski-
nen fremover.

2. Hjulene stopper og
maskinen kjorer
ikke fremover.

Provekjoring

Ingen unormale
vibrasjoner.
Ingen unormale lyder.

A Hvis noen av resultatene avviker fra det som er
angitt i tabellene, ma du ikke bruke maskinen! Kontakt et
servicesenter for nodvendige kontroller og reparasjon.
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6.3

START

MERK Start den pa et jevnt underlag
uten hindringer eller hoyt gress.

MERK Sjekk at du har korrekt kombinasjon av batterier,
ved 4 folge instruksjonene gitt i tabellen “Tekniske data”.

1.
2.

6.4

Apne luken for & komme til

batterirommet Fig.10.A{.
Sett batteriet (Fig. 7.2.3) inn pa plass og

skyv helt til du herer et "klikk" som laser

fast batteriet og sikrer elektrisk kontakt.
Sett inn sikkerhetsnokkelen (fig 11.A). Hvor

mulig, drei nokkelen til posisjon “ON”.
Lukk dekselet helt igjen.

° For modellene med startknapp, trykkpa ~ =~ " .
startknappen (fig. 12.A). LED er tenti 15 sekunder. «

Koble inn klippeinnretningen ved forst & trykke

pa sikkerhetsknappen (Fig.13.B) og deretter

ved & trykke pa doedmannsspaken (Fig.13.A).

* Trykk pa'spaken bak styretfora © © * "7 77" ]
koble inn drivkraften (Fig.13.C). .

ARBEID

VIKTIG Hold alltid sikkerhetsavstand (dvs. hdndtakets
lengde) fra klippeinnretningen under arbeidet.

Batterienes autonomi (og dermed gressoverflaten

som kan klippes for opplading) avhenger av

ulike faktorer beskreveti (avsn. 7.2.1).

* Batteriets ladetilstand (gjenveerende batterilading i d
° prosent) vises mens du arbeider (fig. 6.E) ¢

VIKTIG Hvis motoren stopper under arbeidet
pd grunn av overoppheting, ma du vente i omtrent
5 minutter for du kan starte den igjen.

6.4.1

Gressklipping

Start fremdriften og klipping i et omrade med gress.

Tilpass framdriftshastigheten og klippehoyden
(avsn. 5.3) til plenens tilstand (hayde, tykkelse og
gressets fuktighet) og mengden gress som fjernes.

. Pa modeller med trekkraft (avsn. :
. 5.2.3): Vianbefaler & ikke klippe pa .

* terreng med en helning pa over 15°.

3.

Plenen vil se finere ut hvis den alltid
klippes i samme hgyde og vekselvis
i de to retningene (Fig.14).

* Unnga alltid & fjerne ekstremt store mengder
gress. Klipp aldri mer enn en tredjedel av
gressets totale hoyde pa en gang (Fig.14).

* Hold alltid understellet rent (avsn. 7.3.1).

6.4.2

6.5

Noen rad for & holde plenen fin

For & holde plenen grenn, myk og fin ma den klippes
jevnlig. Plenen kan besta av forskjellige typer
gress. Hvis gresset klippes ofte, vil det gresset

som utvikler mange rotter vokse mest og danner

et solid gressteppe Hvis gresset klippes sjelden,
vokser forst og fremst den haye, ville vegetasjonen
(klover, prestekrager, osv.). Hvor ofte gresset skal
klippes, for @ unnga at det blir for hayt mellom hver
klipping, avhenger av hvor fort gresset vokser.

Den beste hoyden for en velstelt plen er ca. 4-5 cm, og
med en enkel klipping ber ikke mer enn en tredjedel av
den totale hoyden fiernes. Hvis gresset er veldig hoyt,

ma det klippes to ganger med en dags mellomrom
forste gang med maks klippehoyde, og eventuelt i
redusert klippebredde, og andre gang i onsket hoyde.
For lav klipping ferer til oppriving og tynning av
gressteppet, og gir et “flekkvis” utseende.

| varme og terre perioder er det bedre & la gresset
vokse litt hoyere, slik at ikke jorden torkes ut.
Gresset bor helst klippes nar det er tort. Ikke

klipp gresset nar det er vatt Det kan redusere
klippeinnretningens effekt, fordi gresset fester
seg og ferer til oppriving av gressteppet.
Klippeinnretningene ma alltid vaere hele og

godt slipte. En darlig slipt klippeinnretning river
bort gresset, og gjeor gresstuppene gule.

STOPP

For & stoppe maskinen:

1.

Slipp opp dedmannsspaken (Fig.15.A).

2." ° For modellene med startknapp, trykk *
pa startknappen (fig. 12.A).

3. Venttil klippeinnretningen har stoppet.

A Etter at du har stoppet maskinen, tar det flere
sekunder for klippeinnretningen stanser.

VIKTIG Stopp alltid maskinen.

* Nar du flytter maskinen fra et arbeidsomrade til et annet.

6.6

ron=

oo

Nar du krysser omrader som ikke er dekket av gress.
Hver gang du ma kjere over en hindring.

For du regulerer klippehayden.

Hver gang man fjerner eller setter pa deflektoren

pa siden igjen (hvis tilgjengelig).

ETTER BRUK

Stoppe maskinen (avsn. 6.5).

Apne luken og ta ut sikkerhetsnakkelen.

Ta ut batteriet og sett det til lading(par 7.2.2).
Kjol ned motoren for maskinen set-

tes bort til oppbevaring.

Rengjor maskinen (avsn. 7.3).

Kontroller at ingen deler har lesnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet,
eller kontakt et autorisert servicesenter.

VIKTIG Fjern sikkerhetsnokkelen ndr maskinen
ikke er i bruk, eller blir stdende ubevoktet.
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7. ORDINART VEDLIKEHOLD

71 GENERELT

A Sikkerhetsbestemmelsene som skal folges er
beskrevet i kap. 2. Disse bestemmelsene ma noye over-
holdes for 4 unngé alvorlig risiko eller farer.

A For du utforer enhver kontroll, rengjoring eller
vedlikehold/innstilling av maskinen:

* Stopp maskinen.

Ta ut sikkerhetsnokkelen (la den aldri sté i eller
veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
Forsikre deg om at alle bevegelige

deler har stoppet helt.

Kjol ned motoren for maskinen

settes bort til oppbevaring.

Les bruksanvisningen som folger med.

Bruk egnede klzer, arbeidshansker og vernebriller.

Hyppighet og type inngrep er gjengitt i
"vedlikeholdstabell". Tabellen vil hjelpe deg med &
holde maskinen effektiv og sikker. | tabellen angis de
viktigste inngrepene og hvor ofte de skal utfores. Utfor
oppgaven i samsvar med det aktuelle intervallet.
Bruk av uoriginale reservedeler og tilbeher

kan ha negativ pavirkning pa maskinens

funksjon og sikkerhet. Produsenten fraskriver

seg ethvert ansvar ved skader, ulykker eller

lesjoner som skyldes ovennevnte produkter.
Originale reservedeler leveres av

serviceverksteder og autoriserte forhandlere.

VIKTIG Vedlikeholdsinngrep og reguleringer som
ikke er beskrevet i denne handboken skal utfores
av din forhandler eller av et spesialverksted.

7.2 BATTERI

7.21 Batteriets autonomi

Batteriets autonomi (og dermed gressoverflaten som
kan klippes for opplading) avhenger hovedsakelig av:

a. Miljofaktorer som forer til okt energiforbruk:

- Klipping av tett, hoyt og fuktig gress.

b.  Maskinens klippevidde; jo storre
bredde, desto sterre energibehov.

c. Brukerens oppfersel, som ber unnga:

- Hyppige av- og paslainger mens arbeidet pagar.
- Enklippehoyde som er for lav i

forhold til gressets tilstand.
— En fremdriftshastighet som er for hoy i forhold

til gressmengden som skal klippes.

MERK Under bruk er batteriet beskyttet
mot total utlading med en verneinnretning som
slar av maskinen og stopper funksjonen.

Gijor falgende for & optimere batteriets autonomi:
- Klipp gresset nar plenen er torr.

— Klipp gresset ofte slik at det ikke blir for hayt.
- Stillinn en sterre klippehgyde nar gresset
er veldig hoyt, og klipp en andre gang
med en lavere klippehayde.
— lkke bruk maskinen i funksjonen
“mulching” med veldig hoyt gress.
— Bruk "Eco”-funksjonen (avsn. 5.2.4).
Gijer folgende hvis du gnsker & bruke maskinen til lenger
arbeidsekter enn hva som er mulig for et standardbatteri:
- Kjop et andre standardbatteri slik at du
umiddelbart kan bytte ut det utladete
batteriet uten & matte avbryte arbeidet.
— Kijop et batteri som har en sterre autonomi
enn et standardbatteri (avsn. 15.1).

7.2.2 Fjerning og opplading av batteriet

1. Apne luken for adgang til batterirom-
met og ta ut sikkerhetsnokkelen.
2. Trykk pa knappen pa batteriet
(Fig.16.A) og ta det ut (Fig.16.B).
3. Settinn batteriet (Fig.17.B) pa sin
plass i batteriladeren (Fig.17.C).
4. Koble batteriladeren til et stramuttak, med en spen-
ning som tilsvarer den som er indikert pa skiltet.
5. Sorg alltid for & lade batteriet helt som forklart
i batteriets/batteriladerens bruksanvisning.

MERK Batteriet er utstyrt med en
verneinnretning som hindrer lading hvis
romtemperaturen ikke er mellom 0 og +45 °C.

MERK Batteriet kan lades nar som helst,
ogsa delvis, uten fare for at det skades.

7.2.3 Montere batteriet tilbake i maskinen

Nar ladingen er fullfort:

1. Tabatteriet ut av batteriladeren (unnga at bat-
teriet lades for lenge etter at det er fulladet).

2. Koble batteriladeren fra stromnettet.

3. Apne luken til batterirommet (Fig.18.A). Sett
batteriet pa plass (Fig.18.B) i setet sitt ved & tryk-
ke det inn helt til man horer "klikket" som laser
batteriet fast og serger for elektrisk kontakt.

Lukk luken helt igjen.

7.3 RENGJQRING

Etter bruk ma maskinen rengjeres som beskrevet nedenfor.
7.31 Rengjoring av maskinen

¢ Pass alltid pa at luftinntakene er fri for smuss.
* Ikke bruk vannstraler og unnga a veete
motoren og elektriske deler (fig. 19).
* |kke bruk sterke veesker for rengjering av chassiset.
* Hold gressklipperen, spesielt motoren, fri for gressrester,
lov eller overfladig fett for & redusere risikoen for brann.
Hold alltid spakene, displayet og knappene frie for smuss.

7:3:2 Rengjoring av klippeaggregatet
Fjern gressrester og sele som har samlet seg inni

chassiset etter hver bruk for & unngé at dette torker
og gjer det vanskelig & starte opp igjen neste gang.
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Vipp maskinen pa siden, mens man forsikrer seg
om at maskinen er stabil for man utferer inngrep.
Lakkeringen av den innvendige delen av chassiset
kan lgsne med tiden pa grunn av den slipende
handlingen til det kuttede gresset; i dette tilfellet,
grip inn ved passede tidspunkt og fiks pa lakken
med et rusthindrende lag, for & forhindre dannelsen
av rust som kan fere til at metallet korroderer.

8.1 KLIPPEINNRETNING

En uskarp klippeinnretning river bort
gresset og gir en gul plen.

A Ikke ta pa klippeinnretningen for tenningsnokke-
len er tatt ut og klippeinnretningen har stoppet helt.

A Alle oppgaver med klippeinnretningene (de-

7.4 FESTESKRUER OG-MUTRER montering, sliping, balansering, ny montering og/eller
bytting) er krevende arbeid som forutsetter spesial-
Hold bolter, skruer og mutrer trukket godt til, for & kompetanse, foruten bruk av seerskilt utstyr Av sikker-
veere sikker pé at maskinen alltid er sikkert & bruke. hetsmessige arsaker skal derfor disse alltid utfores ved
et spesialverksted.

i3] RENGJGRING AV TRANSMISJON A Skift alltid ut klippeinnretningen hvis den er ska-

det, skreiv eller slitt, sammen med skruene som folger
1. Fjernvernet 1til 2 ganger i aret med, for slik & opprettholde balanseringen.
(Fig.20.A) (Fig.21.A) ved a skru los

skruene (Fig.20.B) (Fig.21.B).

2.  Kun for modellen “MCS 500 Li 48

. VIKTIG Bruk alltid originale klippeinnretninger, ved &
. series”: hekt av hektene (Fig.21.C).

gjengi koden som indikeres i tabellen "Tekniske Data".

P& grunn av produktutvikling kan ovennevnte
klippeinnretninger med tiden blir erstattet

av andre med tilsvarende egenskaper for
kompatibilitet og sikker funksjon.

3. Med en borste eller med trykkluft ma man utfere
en grundig rengjering og fierne alt gress eller skitt
fra omradet rundt transmisjonen og reimen.
Monter vernet tilbake pa plass (Fig.20.A) (Fig.21.A)

9. OPPBEVARING

: 9.1 OPPBEVARING AV MASKINEN
: 7.6 RENGJOQRE LUFTFILTERET

* Filterelementet ma alltid holdes rent.
. Gafrem pa felgende mate:

Nar maskinen skal settes til oppbevaring:

1. La motoren avkjole seg.

2. Tautsikkerhetsnokkelen.

3. Rengjor maskinen (avsn. 7.3).

4. Kontroller atingen deler har losnet eller er
skadet. Bytt eventuelt ut edelagte komponen-
ter, stram skruer eller bolter som har lgsnet,
eller kontakt et autorisert servicesenter.

5. Sett maskinen til oppbevaring (fig. 27):

+ pa et tort sted.

Rengjer omradet rundt luftfilterristen.

Lasne skruen (fig. 22.B) og ta utristen (fig. 22.A).
Fjern filterelementet (fig. 23.A).

Blas pafilteret eller vask det i vann (fig.

23.A) for a fierne stov og smuss.

5.  Settfilterelementet (fig. 23.A) pa plass igjen,
monter risten og skru fast skruen (fig. 22.B).

pPON=

beskyttet mot vaer og vind.

. . Helst tildekket med en lerretsduk.
* Bruke kraftige arbeidshansker.

« Holde maskinen fasti punkter hvor du har et sikkert grep. utilgjengelig for bam.

Ta hensyn til vekten og vektfordelingen. Pass pa a fierne ngkler eller verktgy som er blitt
» Fa hjelp av tilstrekkelig mange personer som kan handte- « brukt til vedlikeholdet.

re maskinens vekt. °

9.2 OPPBEVARING AV BATTERIET

8. EKSTRAORDINART VEDLIKEHOLD Batteriet ma oppbevares pa et
skyggefylt, kjolig og tort sted.
A For du utforer enhver kontroll, rengjering eller MERK Ved lange perioder uten bruk mé batteriet
vedlikehold/innstilling av maskinen: lades hver 2. méned for & forlenge levetiden.
* Stopp maskinen.
¢ Ta ut sikkerhetsnekkelen (la den aldri sta i eller

veere tilgjengelig for barn eller uvedkommende).
* Forsikre deg om at alle bevegelige deler har stoppet helt.
¢ Kjol ned motoren for maskinen

settes bort til oppbevaring.
¢ Les igjennom instruksjonene som falger med.
¢ Bruk egnede kleer, arbeidshansker og vernebriller.
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10. HANDTERING OG TRANSPORT

Hver gang maskinen skal flyttes, loftes,
transporteres eller vippes, ma du:
- Stoppe maskinen (avsn. 6.5).
- Taut sikkerhetsnokkelen.
— Forsikre deg om at alle bevegelige
deler har stoppet helt.
Bruke kraftige arbeidshansker.
Holde maskinen fast i punkter hvor du har et sikkert
grep. Ta hensyn til vekten og vektfordelingen.
Fa hjelp av et tilstrekkelig antall personer, gitt
maskinens vekt og transportmiddelets egenskaper,
samt stedene der den skal settes og flyttes fra.
- Passe pa atingen personer eller gjenstander blir
skadet under mangvreringen av maskinen.
Gijor folgende ved transport av maskinen
pa et kjoretoy eller tilhenger:
— Bruk tilstrekkelig kraftige, brede og lange lasteramper.
- Skyv maskinen opp pa transportmidlet med motoren
slatt av, med hjelp av et tilstrekkelig antall personer.
— Senk klippeaggregatet.
- Plasser maskinen slik at den ikke utgjer fare for noen.
— Fest den omhyggelig til transportmidlet med
tau eller kjettinger for & unnga at den velter.

11. SERVICE OG REPARASJONER

Denne bruksanvisningen gir alle nedvendige
indikasjoner for & kjore maskinen, samt informasjon

om korrekt vedlikehold som kan utfgres av brukeren.
Alle vedlikeholds- og justeringsoppgaver som ikke

er beskrevet i bruksanvisningen, ma foretas hos
forhandleren eller ved et spesialverksted som har

den kompetansen og det utstyret som kreves for a
utfore arbeidet riktig. P4 denne maten opprettholdes
maskinens opprinnelige sikkerhets- og driftsniva.
Inngrep utfort ved uegnede verksteder eller av ukvalifiserte
personer, forer til bortfall av garantien og hever
produsenten for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.
Kun autoriserte servicesenter kan utfore

reparasjoner og vedlikehold i garantitiden.
Autoriserte serviceverksteder bruker utelukkende
originale reservedeler. Originale reservedeler og
tilbeher har blitt utviklet spesifikt for disse maskinene.
Uoriginale reservedeler og tilbehor er ikke godkjent;
Bruk av ikke originale reservedeler og tilbehor

13. VEDLIKEHOLDSTABELL

setter sikkerheten i fare og hever produsenten
for enhver forpliktelse og ethvert ansvar.

12. GARANTIENS DEKNING

Garantivilkarene gjelder kun for forbrukere, det vil

si brukere som ikke er profesjonelle fagfolk.

Garantien dekker alle defekter ved materialer

og fabrikasjon som matte oppsta i lopet av
garantiperioden og som har blitt godkjent av
Forhandleren fin eller et spesialisert servicesenter.
Garantiens utstrekning begrenser seg til reparasjon

og utskiftning av den defekte komponenten.

Det anbefales & levere maskinen inn til et autorisert
serviceverksted for vedlikehold, assistanse og

kontroll av sikkerhetsanordningene en gang i aret.
Garantiens utstrekning er underordnet

regelmessig vedlikehold av maskinen.

Brukeren ma noye folge alle vedlagte instruksjoner.
Garantien dekker ikke feil som folger av:

Manglende kjennskap til vedlagt

dokumentasjon (Instruksjonshandbok).

Profesjonell bruk.

Uoppmerksomhet, forssmmelse.

Eksterne arsaker (lynnedslag, stot, forekomsten av
fremmedlegemer inne i maskinen) eller ulykker.
Uegnet bruk og montering eller som

ikke er tillatt av produsenten.

Darlig vedlikehold.

Endring av maskinen.

Bruk av uoriginale reservedeler (tilpassede deler).
Bruk av utstyr som ikke folger med, eller

som ikke er godkjent av produsenten.

Dessuten dekker garantien ikke:
Ordinzere/ekstraordineere vedlikeholdsoperasjoner
(beskrevet i instruksjonshandboken).

Normal slitasje av forbruksmaterialer som drivremmer,
klippeenheter, lys, hjul, sikkerhetsbolter og ledninger.
Normal slitasje.

Estetisk forringelse av maskinen pa grunn av bruk.
Stettene ved klippeinnretningene.
Tilleggskostnadene som eventuelt er knyttet til aktivering
av garantien, slik som overfering til brukeren, transport
av maskinen til forhandler, leie av erstattende utstyr eller
innleie av et eksternt firma for alt vedlikeholdsarbeidet.
Kjoperen er beskyttet av gjeldende nasjonale lover.
Kjoperens lovfestede nasjonale rettigheter kan ikke

pa noen mate begrenses av denne garantien.

Inngrep Frekvens Merknader
MASKIN
Kontroll av alle fester For hver bruk avsn. 7.4
Sikkerhetskontroller/kontroll For hver bruk avsn. 6.2
av betjeningsutstyr
Kontroll av klippeinnretningen For hver bruk avsn. 6.2.1

Kontrollere batteriets For hver bruk

*

og kontroll

ladetilstand
Lade batteriet Etter hver bruk avsnitt 7.2.2
Generell rengjoring Etter hver bruk avsn. 7.3
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Kontroll av eventuelle skader
som finnes pa maskinen.
Kontakt eventuelt et
autorisert servicesenter.

Etter hver bruk

Rengjore luftfilteret En gang i maneden avsn. 7.6
Rengjoring av transmisjon 1-2 ganger i pret avsn. 7.5
Bytte ut klippeinnretningen - avsn. 8.1 ***

Justering av trekkraften

Hkx

*x

* Se handboken for batteriet/batteriladeren.
** Inngrep som ma utferes av forhandleren eller et spesialverksted
*** Inngrep som ma utfgres sa snart man oppdager en funksjonsfeil

14. FEILSOKING

141

FOR MASKINER MED ELEKTRONISK KONTROLL

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. LED tennes ikke nar
man trykker pa AvV/
PA-knappen.

Sikkerhetsngkkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

Settinn nokkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsnokkelen er satt
i posisjon “OFF”.

Sett sikkerhetsnokkelen i
posisjon “ON” (avsn. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig.

Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon
ved a folge instruksjonene i
tabellen “Tekniske data”.

2. LED tennes ikke nar man
trykker pa knappen for
paslaing, og maskinen
gir fra seg et lydsignal.

Intern feil i motoren.

Ta ut sikkerhetsngokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.

3. Motoren stopper
under arbeidet.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avsnitt 7.2.2).

4. Tennes led-en for fare
(Fig.24.A) og maskinen
avgir et lydsignal.

Klippeinnretning blokkert.

Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnokkelen og
ta pa deg arbeidshansker.

Kontroller og fjern eventuelle hindringer i den
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som
hindrer rotasjonen av klippeinnretningen.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et
servicesenter for kontroller, utskiftninger
eller reparasjoner (avsn. 8.1).

Maskinhavari

Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.

Overstregm til drivmotoren pa
grunn av krevende arbeidsforhold
(drivsystem under belastning).

— Kontroller at hjulene ikke er blokkerte,
og rengjer dem eventuelt.

— Kontroller hellingen til
arbeidsunderlaget (avsn. 6.4.1).

NO - 11




5. Blinker led for fare
(Fig.24.A).

Temperatursikringen har slatt ut
fordi maskinen er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

6. Gressetervan-
skelig & klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping
eller utskifting av klippeinnretningen.

7. For mye stay og/eller vi-

brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

8. Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et storre batteri (avsn. 15.1).

9. Batteriladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt
sattinn (avsn. 7.2.3).

Uegnede miljgforhold.

Ladingen ma utferes i et miljg med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er satt inn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

14.2 FOR MASKINER UTEN ELEKTRONISK KONTROLL

Hvis problemene vedvarer etter at du har utfert disse utbedringsforslagene, ma du ta kontakt med forhandleren.

PROBLEM

MULIG ARSAK

LOSNING

1. Motoren starter ikke nar
man bruker bryteren

Sikkerhetsnokkelen mangler
eller er ikke satt riktig inn.

Sett inn ngkkelen (avsn. 6.3).

Sikkerhetsngkkelen er satt
i posisjon “OFF”.

Sett sikkerhetsnokkelen i
posisjon “ON” (avsn. 6.3).

Batteriet mangler eller er
ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avns. 7.2.2).

Kombinasjon av batterier er ikke riktig.

Sjekk at du har korrekt batterikombinasjon
ved & folge instruksjonene i
tabellen “Tekniske data”.
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2. Motoren stopper og mas-
kinen avgir et lydsignal.

Batteriet er ikke satt riktig inn.

Apne luken og kontroller at batteriet er
satt skikkelig pa plass (avsn. 7.2.3).

Batteriet er utladet.

Kontroller ladestatus og lad opp
batteriet (avsnitt 7.2.2).

Temperatursikringen har slatt ut
fordi motoren er overopphetet.

Vent i minst 5 minutter og start maskinen igjen.

Klippeinnretning blokkert.

Stopp maskinen, ta ut sikkerhetsnokkelen og
ta pa deg arbeidshansker.

Kontroller og fjern eventuelle hindringer i den
nedre delen av maskinen (avsn. 7.3.2) som
hindrer rotasjonen av klippeinnretningen.
Hvis problemet vedvarer, ta kontakt med et
servicesenter for kontroller, utskiftninger
eller reparasjoner (avsn. 8.1).

Maskinhavari

Ta ut sikkerhetsnokkelen og kontakt
et servicesenter for kontroller,
utskiftinger eller reparasjoner.

3. Gressetervan-
skelig a klippe.

Klippeinnretningen er ikke i god stand.

Ta kontakt med et servicesenter for sliping
eller utskifting av klippeinnretningen.

4. For mye stoy og/eller vi-

brasjoner under arbeidet.

Klippeinnretningen har
losnet eller er skadet.

Stopp motoren med en gang og

ta ut tenningsnokkelen.

Ta kontakt med et Servicesenter for kontroll,
utskiftninger eller reparasjoner (avsn. 8.1).

5. Batteriet har util-
strekkelig brukstid.

Tunge driftsforhold med
okt energiforbruk.

Optimaliser arbeidet (avsn. 7.2.1).

Batteriet er utilstrekkelig ut
fra driftsbehovene.

Bruk et annet eller et starre batteri (avsn. 15.1).

6. Batteriladeren lader
ikke batteriet.

Batteriet er ikke satt riktig
inn i batteriladeren.

Kontroller om det er korrekt
sattinn (avsn. 7.2.3).

Uegnede miljoforhold.

Ladingen mé utferes i et miljo med
egnet temperatur (se batteriets/
batteriladerens bruksanvisning).

Kontaktene er skitne.

Rengjer kontaktene.

Mangel pa spenning til batteriladeren.

Kontroller at stopslet er sattinn og at
det er spenning til stikkontakten.

Batteriladeren er defekt.

Bytt ut med original reservedel.

Se batteriets/batteriladerens
bruksanvisning hvis problemet vedvarer.

15. REDSKAP PA FORESPORSEL

15.1 BATTERIER

Det finnes batterier med ulik kapasitet for a tilpasse

15.2 BATTERILADER

spesifikke driftsbehov (Fig.25). Se tabellen Tekniske
data for godkjente batterier for denne maskinen.
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OSTRZEZENIE!: PRZED UZYCIEM MASZYNY NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE. Zachowaé do wykorzystania w przysztosci.

1. INFORMACJE OGOLNE
1.1 JAK POStUGIWAC SIE INSTRUKCJA OBSEUGI

W tekscie instrukcji niektére paragrafy zawierajace
szczegdlnie wazne informacije dotyczgce bezpieczenstwa
lub funkcjonowania maszyny, sa wyszczegoélnione

na rézne sposoby, wedtug nastepujacych zasad:

UWAGA LUB WAZNE dostarcza dokfadniejsze
omodwienie lub dodatkowe elementy w stosunku do
podanych poprzednio wskazdwek, w celu unikniecia
uszkodzenia maszyny lub spowodowania strat.

Symbol A wskazuje na zagrozenie. Niezastosowanie
sie do tego ostrzezenia moze spowodowaé obrazenia ciata
uzytkownika lub 0sob trzecich i/lub spowodowac szkody
materialne.

* Paragrafy oznaczone kwadracikiem z krawedzig

: z szarych kropek wskazujg na opcjonalne funkcje

. niewystepujgce we wszystkich modelach opisanych
= W niniejszej instrukcji. Nalezy sprawdzic¢, czy

. dana opcja wystepuje w zakupionym modelu. - -
Wszystkie okreslenia ,przedni”, ,tylny”, ,prawy”

i ,lewy” rozumie sig w odniesieniu do pozycji

roboczej operatora obstugujgcego maszyne.

1.2 ODNOSNIKI

1.21

Rysunki w niniejszej instrukcji zostaty
kolejno ponumerowane: 1, 2, 3, itd.
Elementy przedstawione na rysunkach
zostaty oznaczone literami A, B, C, itd.
Oznaczenie elementu C na rysunku 2 to:
,Patrzrys. 2.C” lub po prostu ,(rys. 2.C)".
llustracje majg charakter pogladowy. Czesci
sktadowe maszyny moga nieco réznic sie od
elementéw przedstawionych na rysunkach.

Rysunki

1.2.2

Podrecznik podzielony jest na rozdziaty i

paragrafy. Tytut paragrafu 2.1 Instruktaz” to
podtytut 2. Zasady bezpieczenstwa”.

Odniesienia do tytutéw lub paragraféw sg oznaczone
skrétami rozdz. lub par. i opatrzone odpowiednim
numerem. Przyktad: ,rozdz. 2” lub ,par. 2.1”

Tytuty

2. ZASADY BEZPIECZENSTWA
2.1 INSTRUKTAZ

A Zapoznac sie dokfadnie z systemem sterowania
i wtasciwym sposobem uzytkowania maszyny. Opano-
wac sposob natychmiastowego zatrzymania silnika.
Nieprzestrzeganie ostrzezen i instrukcji moze spowo-
dowac pozary i/lub ciezkie zranienia.
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* W zadnym razie nie nalezy pozwoli¢, aby
urzadzenie byto uzytkowane przez dzieci lub osoby
nieposiadajace wystarczajgcej wiedzy na temat
instrukcji obstugi. Miejscowe przepisy mogg okresli¢
najnizszg granice wieku dla uzytkownikéw.

* Niniejsze urzgdzenie nie jest przeznaczone do
uzytkowania przez dzieci w wieku ponizej 8 lat i przez
osoby o ograniczonych zdolnos$ciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych lub nieposiadajace
doswiadczenia i/ lub znajomosci przedmiotu, o ile nie
beda nadzorowane przez osoby odpowiedzialne za ich
bezpieczenstwo lub nie nabgda wystarczajgcej wiedzy na
temat obstugi urzgdzenia i zagrozen z nig zwigzanych. Nie
zezwalac dzieciom na zabawe urzgdzeniem. Czyszczenie
i konserwacja bedgce obowigzkiem uzytkownika nie
moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.

* Nigdy nie nalezy uzytkowac urzadzenia jesli uzytkownik
jest w stanie przemeczenia, ztego samopoczucia lub
po zazyciu lekarstw oraz pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub innych szkodliwych substanciji, ktére
moga zaburzy¢ jego refleks czy uwage.

¢ Nie nalezy przewozi¢ na niej dzieci lub innych pasazeréw.

* Nalezy pamigtac, ze operator lub uzytkownik
jest odpowiedzialny za wypadki i nieoczekiwane
wydarzenia, ktére moga zaistnie¢ wobec innych
0s6b lub ich wtasnos$ci. Ocena ryzyka zwigzanego
z cechami terenu przeznaczonego do pracy, a
takze wybor srodkow ostroznosci gwarantujgcych
bezpieczenstwo operatora, jak i 0séb postronnych,
wchodzg w zakres obowigzkéw oséb uzytkujacych
urzadzenie, zwtaszcza, jesli chodzi o prace na zboczach,
terenach nieregularnych, $liskich lub niestabilnych.

* W przypadku odstapienia lub wypozyczenia
maszyny osobom trzecim, nalezy upewnic sig, ze
uzytkownik zapoznat sig z instrukcjami uzytkowania
zawartymi w niniejszej instrukcji obstugi.

2.2 CZYNNOSCI WSTEPNE

Srodki ochrony indywidualnej (SOI)
* Nosi¢ odpowiednig odziez, wytrzymate obuwie
robocze z podeszwg antyposlizgowg i dtugie

spodnie. Nie uruchamia¢ urzadzenia bez obuwia lub
w sandatach. Stosowaé $rodki ochrony stuchu.
Korzystanie z ochronnikéw stuchu moze zmniejszy¢
zdolnos¢ styszenia ewentualnych ostrzezen (krzykéw
lub alarméw). Zwrdci¢ szczegdlng uwage na to,

co dzieje sie w poblizu obszaru roboczego.
Zaktadac rekawice robocze we wszystkich

sytuacjach zagrozenia dla rak.

Nie zaktadaé szali, koszul, naszyjnikéw, bransoletek

i innych akcesoriéw wiszgcych lub wyposazonych w
sznurki, ktére mogtyby zaplatac si¢ w maszyne lub w inne
przedmioty i materiaty znajdujgce sig w miejscu pracy.
* Zwigzacé dtugie wiosy.

Obszar roboczy / Maszyna

» Skontrolowa¢ doktadnie catg przestrzen roboczg i
usuna¢ wszystko, co mogtoby zosta¢ wyrzucone
przez maszyng lub spowodowac¢ uszkodzenie
urzgdzenia tngcego/czesci obracajgcych sig
(kamienie, gatezie, druty stalowe, kosci, itp.).

2.3 PODCZAS UZYTKOWANIA

Obszar roboczy
* Nie uzywaé maszyny na obszarze zagrozonym
wybuchem, w obecno$ci tatwopalnych cieczy, gazow

lub pytéw. Narzedzia elektryczne wytwarzajg iskry,
ktére moga spowodowaé zapalenie pytu lub oparéw.
Nalezy pracowad tylko przy $wietle dziennym

lub przy dobrym oswietleniu sztucznym

oraz przy dobrej widocznosci.

Oddali¢ z miejsca pracy osoby postronne, dzieci

i zwierzeta. Dzieci powinny sie znajdowac

pod opieka drugiej osoby dorostej.

Nalezy unikaé¢ pracy na mokrej nawierzchni, w

deszczu, w przypadku ryzyka wystgpienia burzy w
szczegolnosci z prawdopodobienstwem btyskawic.

Nie wystawia¢ maszyny na dziatanie deszczu lub
wilgoci. Woda przenikajgca do wnetrza urzadzenia
zwigksza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.
Zwro¢ szczegdlng uwage na nieréwnos$é terenu (grzbiety,
wgtebienia), pochytosci, ukryte zagrozenia i ewentualne
przeszkody ktére moga ogranicza¢ widocznosé.
Zachowac szczegdlng ostroznos¢ w poblizu stromych
zboczy, rowdw czy watdw ochronnych. Maszyna

moze sig przewrdcic, jezeli jedno z két wyjdzie poza
krawedz lub nastapi osunigcie sie krawedzi.

Kosi¢ w poprzek zbocza i nigdy w gére/w dot,
zachowujgc ostrozno$c¢ szczegélnie w momencie
zmiany kierunku i upewniajac sig, ze urzagdzenie jest
stabilne, i ze kota nie napotkaty na przeszkody (kamienie,
gatezie, korzenie itd.), ktére mogtyby spowodowac
poslizg boczny lub utratg kontroli nad maszyna.
Podczas uzytkowania maszyny w poblizu drogi,

nalezy zwracac¢ uwage na ruch samochodowy.

Sposob postgpowania

Zachowac ostrozno$¢ podczas cofania. Przed i w
czasie cofania nalezy ogladac sig za siebie, zeby
w pore spostrzec ewentualne przeszkody.

Nigdy nie biegaé, lecz chodzi¢.

Unika¢ sytuaciji, ktére mogg spowodowac,

Ze jest sig ciggnietym przez kosiarke.

Trzymac zawsze rece i stopy daleko od

narzedzia tngcego, szczegodlnie podczas
uruchamiania, jak i obstugi maszyny.

Uwaga: element tnacy obraca sig nadal

przez kilka sekund nawet po jego

odtgczeniu lub po wytgczeniu silnika.

¢ Trzymac sie zawsze z dala od otworu wyrzutu trawy.

A W przypadku uszkodzen lub wypadkoéw przy pracy,
nalezy natychmiast wytgczyc silnik i oddali¢ maszyne
tak, aby nie powodowac dalszych szkod; w przypadku
wypadkow z obrazeniami ciata obstugujacego lub osoby
trzeciej, natychmiast aktywowac procedure pierwszej
pomocy, najbardziej wtasciwa do zaistniatej sytuacji i
zwrdcic sie do placéwki zdrowia w celu poddania sie
niezbednej kuracji. Doktadnie usung¢ wszelkie pozosta-
fosci, ktore mogtyby spowodowac szkody lub obrazenia
0sob lub zwierzat, gdyby pozostaty nieusuniete.

Ograniczenia w uzytkowaniu

Nigdy nie nalezy uzywa¢ maszyny z uszkodzonymi,
brakujgcymi lub niewtagciwie zamontowanymi
zabezpieczeniami (pojemnik na trawe, ostona
wyrzutu bocznego, ostona wyrzutu tylnego).

Nie uzywa¢ maszyny, gdy akcesoria/narzgdzia nie
sg zainstalowane w odpowiednich miejscach.

Nie wytgczag, odtgczad, usuwac lub

modyfikowac istniejgcych systemow
bezpieczenstwa / mikro-przetgcznikow.
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* Nie przecigza¢ maszyny i nie uzywac jej do
wykonywania cigzkich prac; uzycie odpowiedniego
urzgdzenia obniza ryzyko i podnosi jako$¢ pracy.

2.4 KONSERWACJA, PRZECHOWYWANIE

Regularna konserwacja i wtasciwe przechowywanie
maszyny pozwalajg zapewni¢ bezpieczenstwo
uzytkowania i wysokg wydajnosé.

Konserwacja

* Nigdy nie uzywac¢ maszyny, gdy jej czesci sktadowe sa
zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
muszg by¢ wymienione, nigdy nie moga by¢ naprawiane.
Podczas czynnosci regulacyjnych maszyny, nalezy
zachowac ostroznosc, aby zapobiec uwiezieniu palcow
pomiedzy czeéciami ruchomymi, w szczegdlnosci
tngcymi, a cze$ciami statymi maszyny.

A Poziom hatasu i drgarn podany w niniejszych in-
strukcjach stanowi maksymalng dopuszczalng wartos¢
tych parametréw podczas uzytkowania maszyny. Stoso-
wanie Zle wywazonego narzedzia tngcego, zbyt wysoka
predkosc, nieprawidfowe wykonywanie konserwacji

lub jej brak wptywajg w istotny sposéb na zwiekszenie
emisji hatasu i poziomu drgan. W zwigzku z powyzszym
nalezy powzigc srodki zapobiegawcze majace na celu
usuniecie ewentualnych skutkow zbyt wysokiego hatasu
i nadmiernych drgan, wykonywac regularng konserwacje
urzgdzenia, stosowac ochronniki stuchu oraz robic prze-
rwy podczas pracy.

Magazynowanie

¢ W celu zmniejszenia zagrozenia pozarowego,
nie nalezy pozostawia¢ pojemnikéw z
odpadami wewnatrz pomieszczenia.

2.5 AKUMULATOR/LADOWARKA

WAZNE Ponizsze przepisy bezpieczeristwa
sg dodatkiem do wymogow bezpieczeristwa
zawartych w instrukcji obstugi akumulatora i
tadowarki dotgczonej do urzgdzenia.

¢ Do tadowania akumulatora nalezy uzywac wytgcznie
tadowarek akumulatora zalecanych przez producenta.
Zastosowanie niewtasciwej tadowarki akumulatora
moze spowodowac porazenie pragdem, przegrzanie
lub wyciek ptynu zragcego z akumulatora.

Uzywac wytacznie scisle okreslonych akumulatorow,
przewidzianych dla uzytkowanego narzedzia.
Stosowanie innych akumulatoréw moze by¢ przyczyng
obrazen oraz moze wywotaé zagrozenie pozarowe.
Przed wtozeniem akumulatora, upewnic¢

sie, ze urzadzenie jest wytgczone. Montaz
akumulatora do wigczonego urzadzenia
elektrycznego moze by¢ przyczyng pozaréw.
Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od spinaczy biurowych, monet, kluczy, gwozdzi, $rub
lub innych matych przedmiotéw metalowych, ktére
mogtyby spowodowac zwarcie stykéw. Zwarcie stykow
akumulatora moze wywotac zapalenie lub pozar.

Nie uzywadé tadowarki akumulatora w obecnosci
oparéw, substancji tatwopalnych lub na powierzchniach
tatwopalnych takich jak papier, tkanina itp.

Podczas tadowania, tadowarka akumulatora

nagrzewa sie, co mogtoby spowodowac pozar.

* Podczas transportu akumulatoréw, nalezy uwazac,
aby kontakty nie zostaty ze sobg potaczone i nie
uzywac pojemnikéw metalowych do transportu.

2.6 OCHRONA SRODOWISKA

Ochrona $rodowiska odgrywa wazng i priorytetowa
role podczas uzytkowania urzgdzenia.

Powinno sig ono odbywaé w trosce o dobro
spoteczenstwa i Srodowiska, w ktérym zyjemy.

* Unika¢ sytuacii, w ktérej uzytkowanie maszyny staje
sie elementem zaktdcajgcym spokdj otoczenia.
Maszyny nalezy uzywac tylko w stosownych
godzinach (nigdy wczesnie rano albo w nocy, gdy
hatas mégtby przeszkadzac innym osobom).
Przestrzegaé skrupulatnie lokalnych przepiséw
dotyczgcych usuwania opakowan, zniszczonych
czesci, czy jakichkolwiek innych elementow
zanieczyszczajgcych srodowisko; odpady te

nie mogg by¢ wyrzucane do $mieci, ale muszg
by¢ oddzielone i sktadowane w odpowiednich
punktach selektywnego gromadzenia odpadoéw,
ktore przeprowadzg utylizacjg tych materiatow.
Nalezy skrupulatnie przestrzegac lokalnych
przepiséw dotyczacych utylizacji odpadoéw.

Po ostatecznym zaniechaniu uzywania maszyny,
nie porzucac jej w srodowisku, lecz zwrocic sie
do punktu selektywnego gromadzenia odpadoéw,
zgodnie z obowigzujgcymi lokalnymi przepisami.

Nie wyrzucac urzadzen elektrycznych wraz
z odpadami domowymi. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska 2012/19/UE w sprawie zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego oraz jej
EE \wykonawstwa zgodnie z przepisami krajowymi,
zuzyte urzgdzenia elektryczne musza by¢
zbierane oddzielnie w celu ponownego ich wykorzystania
w sposob przyjazny dla srodowiska. Jezeli urzadzenia
elektryczne sg usuwane na sktadowisku odpadow
lub w terenie, szkodliwe substancje moga dotrze¢ do
wad gruntowych i wejé¢ do tancucha pokarmowego,
powodujgc zagrozenie dla zdrowia ludzkiego i dobrego
samopoczucia. Aby uzyskac wiecej szczegotowych
informacji na temat utylizacji tego produktu, nalezy zwrécic
sie do organu odpowiedzialnego za utylizacje odpadéw
z gospodarstw domowych lub do Paristwa sprzedawcy.

Pod koniec okresu uzytkowania, w

trosce o srodowisko naturalne, dokonac¢

utylizacji akumulatora. Akumulator zawiera

materiat, ktory jest niebezpieczny dla oséb i

otoczenia. Akumulator powinien by¢ poddany
utylizacji w wyspecjalizowanym punkcie, ktory zajmuje
sie recyklingiem akumulatoréw litowo-jonowych.

Dzigki selektywnej zbiérce zuzytych
produktéw i opakowan mozliwy jest

% recykling i ponowne wykorzystanie
materiatéw. Ponowne wykorzystanie materiatéw
pochodzacych z recyklingu chroni srodowisko
naturalne i zmniejsza popyt na surowce.
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3. ZAPOZNANIE SIE Z MASZYNA

3.1 OPIS MASZYNY | JEJ PRZEZNACZENIE

Maszyna jest kosiarkg prowadzong przez operatora
pieszego.

Zasadniczg cze$cig maszyny jest silnik, ktory
napedza urzgdzenie tngce poruszajace sig pod
obudowg wyposazong w kota i uchwyt.

Maszyna zostata skonstruowana w taki sposéb,
aby operator byt w stanie jg prowadzi¢ oraz
uruchamia¢ podstawowe systemy sterowania,
znajdujgc sig z tytu uchwytu, w bezpiecznej
odlegtosci od wirujgcego urzgdzenia tngcego.

W przypadku oddalenia sig operatora od maszyny,
po uptywie kilku sekund nastepuje zatrzymanie
silnika oraz wirujgcego urzadzenia tngcego.

3.1.1

Maszyna zostata zaprojektowana i wyprodukowana
do koszenia trawy w ogrodach i na powierzchniach

trawiastych o wielko$ci dostosowanej do zdolnosci

ciecia maszyny, przy czym odpowiednie czynnosci

sg wykonywane w obecno$ci operatora pieszego.

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Maszyna przeznaczona jest do:
koszenia trawy, rozdrabniania jej i rozpraszania na terenie
(efekt mulczowania).

Stosowanie specjalnych akcesoriéw dostarczanych
przez producenta wraz z wyposazeniem standardowym
lub nabywanych oddzielnie umozliwia wykonywanie
pracy roznymi metodami, ktére sg opisane w

niniejszej instrukcji obstugi lub w instrukcjach
towarzyszacych poszczegoélnym akcesoriom.

3.1.2

Jakiekolwiek inne zastosowanie, odbiegajace od
powyzej opisanego, moze okazac sig niebezpieczne
i powodowac szkody wobec oséb i/lub mienia.
Niewtasciwe uzycie maszyny stanowig
(przyktadowo podane czynnosci, ale nie tylko):

— Przewozenie na maszynie osob, dziecii
zwierzat, gdyz moze to spowodowac ich
upadek i powazne obrazenia lub tez wptyng¢
negatywnie na bezpieczenstwo jazdy.
Bycie przewozonym przez maszyne.
Wykorzystywanie maszyny do holowania
lub popychania tadunkéw.

— Wigczanie urzadzenia tngcego na
odcinkach pozbawionych trawy.
Wykorzystywanie maszyny do
zbierania lisci lub odpaddw.
Uzywanie maszyny do wyréwnywania
krzewdw lub do koszenia roslinnosci,
ktora nie jest rodzaju trawiastego.
- Jednoczesne uzytkowanie maszyny
przez wigcej, niz jedng osobe.

Niewtasciwe uzytkowanie

WAZNE Niewfasciwe uzytkowanie maszyny
prowadzi do utraty gwarancji i zwalnia producenta od
wszelkiej odpowiedzialnosci, obciazajac uzytkownika
wszelkimi zobowigzaniami wynikajacymi ze szkdd lub
spowodowanych strat wtasnych lub wobec 0s6b trzecich.

3.1.3

Niniejsza maszyna jest przeznaczona do uzytku przez
konsumentéw, czyli nieprofesjonalnych operatoréw.
Niniejsze urzadzenie przeznaczone jest

,do uzytku hobbystycznego”.

Typologia uzytkownikow

WAZNE Niniejsza maszyna powinna byc
uzytkowana przez jednego operatora.

3.2 OZNAKOWANIE BEZPIECZENSTWA

Na urzadzeniu pojawiajg sie rézne symbole (rys.
2). Ich zadaniem jest przypominanie uzytkownikowi
o koniecznosci zachowania ostroznosci i

uwagi podczas korzystania z maszyny.

Znaczenie symboli:

A\
A [ef

Uwaga Przeczytac niniejsze

instrukcje obstugi przed rozpoczeciem
uzytkowania maszyny.

Zagrozenie! Mozliwos¢ wyrzucania
przedmiotow. Nie dopuszczac, aby
podczas uzytkowania maszyny osoby
postronne przebywaty na obszarze pracy.

= ¥y Dotyczy tylko kosiarek z
TV &5 silnikiem spalinowym.

Uwaga na ostrze urzadzenia
tnacego. Nie wktadac dtoni ani stép do
wnetrza obudowy urzgdzenia tngcego.
Urzadzenie tngce obraca sie nadal
réwniez po wytgczeniu silnika. Wyjaé
kluczyk bezpieczenstwa (urzadzenie
odtgczajgce) przed wykonaniem
czynnosci konserwacyjnych.

1
B

A I=u/ Zagrozenie! Ryzyko skaleczen.
T=Y Urzadzenie tnace w ruchu. Nie
wktadac dtoni ani stop do wnetrza
obudowy urzadzenia tnacego.

WAZNE Uszkodzone lub nieczytelne
etykiety nalezy wymienic. Zwrdcic sie o nowe
etykiety do autoryzowanego serwisu.

3.3 ETYKIETA ZNAMIONOWA

Etykieta znamionowa zawiera nastepujace dane (rys.1).
Poziom mocy akustyczne;j.

Znak zgodnosci.

Rok produkcji.

Typ urzgdzenia.

Numer fabryczny.

Nazwa i adres producenta.

Kod wyrobu.

Maks. predkos¢ obrotowa silnika.

. Ciezar wkg.

10. Napiecie i czestotliwos¢ zasilania.

11. Stopien ochrony elektrycznej.

12. Moc znamionowa.

Zapisa¢ dane identyfikacyjne urzadzenia w odpowiednich
polach na etykiecie zamieszczonej z tytu oktadki.

EENOO LN
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WAZNE Uzywad danych identyfikacyjnych
zamieszczonych na etykiecie w przypadku
kontaktowania sig z autoryzowanym serwisem.

WAZNE Przyktadowa Deklaracja Zgodnosci
Znajduje sie na ostatnich stronach instrukcji.

3.4 PODSTAWOWE CZESCI

Urzadzenie sktada sig z nastepujacych elementéw
gtéwnych, ktére spetniajg nastepujace funkcje (rys.1):

A. Podwozie: jest to obudowa, ktéra
zabezpiecza obrotowe urzgdzenie tngce.

B. Silnik: zapewnia zaréwno prace urzadzenia
tngcego, jak i naped kot (jezeli jest przewidziany).
C. Urzadzenie tnace: jest to element

Brzeznaczony do koszenia trawy.
chwyt: jest to element roboczy operatora

maszyny. Jego dtugos$é sprawia, ze operator
w czasie pracy zawsze zachowuje bezpieczny
dystans do wirujgcego urzadzenia tngcego.

E Akumulator (jesli nie jest dotgczony do

" urzadzenia, patrz rozdziat 15. ,Akcesoria na
zamowienie”): dostarcza energie potrzebng do
uruchomienia silnika; jego charakterystyka i zasady
uzytkowania opisane sg w oddzielnej instrukcji.

F. Dzwignia obecnosci operatora: jest to dZwignia,
ktéra powoduje aktywacje wigczenia urzgdzenia
tngcego oraz napedu. Silnik zatrzymuje sig
automatycznie w momencie zwolnienia obu dzwigni.

G. Dzwignia wigczania napedu: jest to
dzwignia, ktéra powoduje wtgczenie napedu
kot i umozliwia ruch maszyny do przodu.

H. Drzwiczki dostgpu do komory akumulatora

I Kluczyk bezpieczenstwa (Urzadzenie
odtgczajace): Kluczyk wigcza / wytgcza
obwad elektryczny maszyny.

J. tadowarka akumulatora (jesli nie jest
dostarczona z urzgdzeniem, patrz rozdziat
15. ,Akcesoria na zaméwienie”): urzadzenie,
ktére stuzy do tadowania akumulatora.

4. MONTAZ

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikng¢ powaznych zagrozern i niebezpie-
czenstw podczas pracy maszyny.

W celu utatwienia magazynowania i transportu, niektére
czesci sktadowe maszyny nie sg montowane bezposrednio
w fabryce, ale musza byé skompletowane po uprzednim
rozpakowaniu, zgodnie z ponizej podang instrukcja.

A Rozpakowanie i dokoriczenie montazu musi by¢
wykonane na réwnym i twardym podtozu, przy zacho-
waniu wystarczajgcej przestrzeni na przemieszczanie
maszyny i opakowan, korzystajgc zawsze z odpowied-
nich przyrzadow. Nie uzywac¢ maszyny przed zakoricze-
niem dziatari opisanych w sekcji “MONTAZ”.

41 ELEMENTY MONTAZOWE

W opakowaniu znajduja sie elementy
potrzebne do montazu.

4141 Rozpakowanie

1. Otworzyé opakowanie, zachowujgc ostroznos¢, by
nie zgubi¢ znajdujgcych si¢ w nim elementow.

2. Zapoznac sie z dokumentacja znajdujaca sie w
opakowaniu, np. z niniejszymi instrukcjami.

3. Wyjaé wszystkie luzne elementy z kartonu.

4. Usung¢ karton i inne elementy opakowania
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

A Przed przystapieniem do montazu nalezy upew-
nic sie, ze kluczyk bezpieczeristwa nie jest wioZzony do
stacyjki.

4.2 MONTAZ UCHWYTU

Potgczy¢ uchwyt, jak przedstawiono na (rys.3).
5. ELEMENTY STERUJACE

51 KLUCZYK BEZPIECZENSTWA
(URZADZENIE ODEACZAJACE)

Kluczyk (Rys.4.A) znajdujacy sie w komorze akumulatora
wigcza i wytgcza obwdd elektryczny maszyny.

Wyijecie kluczyka powoduje catkowite odtgczenie
obwodu elektrycznego, co uniemozliwia
niekontrolowane uzytkowanie maszyny.

WAZNE Wyjad kiuczyk bezpieczeristwa

za kazdym razem przed pozostawieniem

maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

- W niektérych modelach nalezy obrécic kiuczykdo” ~ ° © ¢
* potozenia ,,ON”, aby wtgczy¢ obwdd elektryczny .
* maszyny i umozliwi¢ jej uruchomienie. :
« Obrécic kluczyk do potozenia ,OFF”, aby .
° catkowicie odtgczy¢ obwdd elektryczny i °
. uniemozliwi¢ niekontrolowane uzycie maszyny. :

5.2 UCHWYT
5.21 Obecnos¢ operatora

Dzwignia obecnosci operatora (rys.5.A)

umozliwia wigczenie urzadzenia tngcego.

Uchwyt znajduje si¢ w pozycji przedniej.

Nacisnac przycisk bezpieczenstwa (rys.5.C)

i przesung¢ dzwignie w kierunku uchwytu,

aby wigczy¢ urzadzenie tngce.

Po zwolnieniu dZzwigni silnik zatrzymuje sie automatycznie
i wszystkie funkcje wytgczajg sig.

UWAGA Witaczenie urzadzenia tngcego
Jjest mozliwe wytacznie poprzez nacisniecie
Zottego przycisku znajdujacego sie po prawej
stronie uchwytu oraz skierowanie dzwigni
obecnosci operatora w strone uchwytu.
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5.2.2  Przycisk zasilania

Przycisk zasilania (rys.6.A) jest uzywany do:

01.

Wtaczania urzadzenia. Po naci$nigciu
przycisku (Rys. 6.A) wigcza sig LED (Rys.
6.B) i urzgdzenie jest gotowe do uzycia.

UWAGA Zafgczenie maszyny jest
moZzliwe tylko wtedy, gdy dZwignia obecnosci®
operatora i dZzwignia napedu sg zwolnione.

UWAGA Jesli urzgdzenie nie jest
uzywane, po 15 sekundach LED zgasnie
i nalezy powtdrzyc powyzszg operacje.

Wtaczanie urzadzenia tngcego. .

UWAGA Urzadzenie tngce mozna wtgczyc.
tylko poprzez docisniecie dZwigni obecnosci *
operatora do uchwytu (patrz par. 6.3). :

Odtaczanie urzadzenia tnacego. Przy
wigczonym urzadzeniu thgcym zwolnié
dzwignig obecnosci operatora (Rys.
5.A); urzadzenie tngce zatrzymuije sie,
ale maszyna pozostaje wigczona.

5.2.3 Dzwignia wtaczania napedu

* WAZNE Silnik nalezy uruchamiac
: zawsze przy wytgczonym napedzie.
: Witacza naped na kota i umozliwia

. przemieszczanie sig urzgdzenia.

= Uchwyt znajduje sie w pozyciji tylnej.

. Naped zatgczony. Ruch kosiarki do

: n4‘u przodu nastepuje wtedy, gdy dZzwignia
. jest przesunieta w kierunku uchwytu

. (Rys. 5.B). Kosiarka przestaje pracowac
. w momencie zwolnienia dzwigni.

« WAZNE Unikac ciagniecia maszyny

: do tytu przy wigczonym napedzie.

» W niektorych modelach mozna regulowac predkosé
: ruchu za pomocg pokretta wyboru znajdujgcego

. sig po prawej stronie uchwytu (Rys. 6.C).

» Mozliwy jest wybor 6 réznych poziomdw predkosci.

? 1.  Maksymalna predkos¢ (okoto 5 Km/h).

- 2. Minimalna predkosé (okoto 2,5 Km/h).

UWAGA Ostatnia wybrana predkosc pozostaje
zapamiegtana po wytaczeniu urzadzenia.

5.2.4 Przycisk “ECO”

: Funkcja ,ECO” pozwala oszczedzac energie podczas
. koszenia trawy, optymalizujgc zywotno$¢ akumulatora.
» Aby wtaczy¢ lub wytaczy¢ funkcje ,Eco”, nalezy

° nacisng¢ przycisk (Rys. 6.D).

: Ta funkcja jest zawsze wytgczana po

« zwolnieniu dzwigni obecnosci operatora.

: UWAGA Nie jest wskazane korzystanie z
« funkcji ,ECO” w ciezkich warunkach koszenia
* (ciecie gestej, wysokiej, mokrej trawy).

5.3 REGULACJA WYSOKOSCI KOSZENIA

Obnizenie lub podniesienie podwozia sprawia, ze
trawa moze by¢ cieta na réznych wysokosciach.

A Operacje te nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzadzeniu tngcym.

Regulacja wysokosci ciecia odbywa sie za pomoca
odpowiedniej dzwigni (rys.7.A), ktéra podnosi lub
obniza nadwozie do zgdanego potozenia.

5.4 REGULACJA UCHWYTU (RYS.8/9)

A Operacje ta nalezy wykonywac przy zatrzymanym
urzgdzeniu tngcym.

6. UZYTKOWANIE MASZYNY

A Zasady bezpieczenstwa, ktorych nalezy prze-
strzegac podczas korzystania z urzgdzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikngé powaznych zagrozen i niebezpie-
czenistw podczas pracy maszyny.

6.1 CZYNNOSCI WSTEPNE

Przed rozpoczeciem pracy nalezy dokonaé
pewnych kontroli i niezbednych czynnosci w
celu zapewnienia bezpiecznych warunkéw pracy
jak iréwniez jak najwyzszej wydajnosci:
Sprawdzi¢, czy kluczyk bezpieczenstwa

nie jest wsunigty w swoje gniazdo.

Umiesci¢ urzadzenie w stabilnej

poziomej pozycji na podtozu.

6.1.1 Kontrola akumulatora

Przed uzyciem urzadzenia po raz pierwszy po
zakupie, nalezy przeprowadzi¢ petne tadowanie
akumulatora, postepujac zgodnie z instrukcjami
zawartymi w ksigzce akumulatora.

Przed kazdym uruchomieniem, sprawdzi¢ stan
natadowania akumulatora, postepujgc zgodnie z
instrukcjami zawartymi w ksigzeczce akumulatora.

6.1.2 Regulacja wysokosci koszenia
Ustawi¢ wysoko$¢ koszenia, jak wskazano to w (par. 5.3).
6.2 KONTROLE BEZPIECZENSTWA

Ponadto, nalezy przeprowadzi¢ kontrole bezpieczenstwa
i sprawdzi¢, czy wyniki odpowiadajg danym z tabel.

A Przed rozpoczeciem uzytkowania maszyny nalezy
zawsze przeprowadzic¢ kontrole bezpieczeristwa.

6.2.1 0Ogodlna kontrola bezpieczeristwa

Czesé Wynik

Czyste, suche.

Uchwyty
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Uchwyt

Wtasciwie i prawidtowo
zamontowany na maszynie.

Urzadzenie tngce

Czyste, nie zuzyte
lub uszkodzone.

Wytgcznik

Dzwignia obecnosci
operatora

Dzwignia wtgczania napedu

Dzwignia powinna poruszac
sie swobodnie, bez

wysitku, a po zwolnieniu
musi automatycznie i
szybko powréci¢ do swojej
wyjsciowej pozycji.

Akumulator

Nie ma uszkodzenia
obudowy, nie ma
wycieku ptynu.

Sruby/nakretki na maszynie
i urzadzeniu thgcym

Dobrze dokrgcone
(nie poluzowane).

Drogi przeptywu
powietrza chtodzgcego

Drozne.

Urzadzenie Brak $ladéw uszkodzenia
lub zuzycia.
6.2.2 Test funkcjonowania maszyny

Dziatanie

Wynik

1. Uruchomi¢ maszyne
i wiaczy¢ urzadzenie
tngce (par. 6.3).

2. Zwolni¢ dzwignig
obecnosci opera-
tora (Rys. 15.A).

1. Urzadzenie tngce
powinno sie poruszac.

2. Dzwignia musi auto-
matycznie i szybko
powrdci¢ do pozyciji
neutralnej, silnik
powinien zgasnac¢,
aurzadzenie tnace
powinno zatrzymac sie
w ciggu kilku sekund.

1. Uruchomi¢ maszyne
(par. 6.3) i nacisng¢
dzwignie napedu (par.
5.2.3).

2. Zwolnié dzwi-
gnig napedu.

1. Kota powodujg prze-
SUW maszyny.

2. Kota zatrzymujg sig
i maszyna przestaje
sie przemieszczac.

Wtaczanie testowe

Brak nietypowych wibracji.
Brak nietypowych
dzwigkow.

A Jesli ktorykolwiek wynik rozni sie od danych
wskazanych w ponizszych tabelach, nie nalezy uzyt-
kowac urzadzenia! Nalezy zwrdcic¢ sie o pomoc do
centrum serwisowego w celu dokonania przegladu i
naprawy urzadzenia.

6.3 URUCHOMIENIE

UWAGA Wykonywac rozruch na powierzchni
ptaskiej, wolnej od przeszkdd, czy wysokiej trawy.

UWAGA Sprawdzic prawidtowe
potaczenie akumulatorow wedftug instrukcji
zawartych w tabeli ,Dane techniczne”.

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do

komory akumulatora (rys.10.A).
2.  Wtozyc akumulatory do ich komory (par. 7.2.3),

dociskajac do oporu, az do ustyszenia ,kliknigcia”
oznaczajgcego zablokowanie ich na swoim
miejscu, w celu zapewnienia przeptywu {)r du.

3.  Witozy¢ kluczyk bezpieczenstwa (Rys. 11.A). Jesli

to konieczne, obroci¢ kluczyk do potozenia ,ON”.
4. Zamkna¢ doktadnie drzwiczki.

° W modelachz uruchamianiem za'pomocg =~ * .
przycisku, nacisnac przycisk rozruchu (Rys. 12.A). «
LED pozostanie wtgczony przez 15 sekund. .

6. Wiaczyé urzadzenie tngce, naciskajac
najpierw przycisk bezpieczenstwa (Rys.
13.B), a nastepnie naciskajac dzwignig
obecnoéci operatora (Rys. 13.A).

7." * Aby wiaczy¢ naped, nacisnaétying” © " " T 7 7
dzwignig uchwytu (rys. 13.C).

6.4 PRACA

WAZNE Podczas pracy, zachowac zawsze
bezpieczng odlegtosc¢ od urzadzenia tngcego,
biorac pod uwage dtugosc uchwytu.

Poziom natadowania akumulatoréw (czyli

powierzchnia trawnika, jakg mozna skosi¢ przed
ponownym tadowaniem) jest zalezny w gtéwnej

mierze od czynnikéw opisanych w (par. 7.2.1).

- Podczas uzytkowania pokazywany jest stan :
. natadowania akumulatora (pozostate natadowanie .
- wyrazone wartoseia procentows) (rys.5E) :

WAZNE Jezeli silnik zatrzyma sie z powodu
przegrzania podczas pracy, nalezy odczekac okoto 5
minut, zanim bedzie mozliwe ponowne uruchomienie.

6.4.1 Koszenie trawy

1. Rozpoczac¢ przemieszczanie sig i cigcie
trawy na obszarze poro$nigtym trawg.

2. Dostosowac predkos¢ jazdy i wysokosc koszenia
(par. 5.3) do stanu trawnika (wysoko$¢, ggstosc i
wilgotnos¢ trawy) oraz do ilo$ci $cinanej trawy.

. W przypadku modeli z napedem (par. :
. 5.2.3): nie zaleca sig koszenia na terenach .
- o nachyleniu przelcaczajacym 157 :

3.  Wyglad trawnika bedzie lepszy, jesli koszenia
zostang przeprowadzone zawsze na tej
samej wysokosci i naprzemianlegtymi pasami
idgcymi w obydwu kierunkach (rys.14).

¢ Unika¢ wyrzucania zbyt duzej ilo$ci trawy. Nigdy nie
kosi¢ wiecej niz jedna trzecig catkowitej wysokosci
trawy podczas jednego koszenia (rys.14).

* Zawsze utrzymywac podwozie w czystosci (par. 7.3.1).
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6.4.2 Zalecenia w celu utrzymania

tadnego trawnika

¢ W celu utrzymania tadnego wygladu trawnika, zielonego
i migkkiego, niezbgdne jest jego systematyczne
koszenie. Trawnik zazwyczaj zawiera rézne rodzaje
traw. Przy czgstym koszeniu, rosng przede wszystkim te
trawy, ktére majg wiele korzeni i formuja zwartag warstwe
trawy; odwrotnie, gdy koszenie odbywa sie z matg
czestotliwoscia, rosng przewaznie trawy wysokie i dzikie
(koniczyna, stokrotki , itp.). Czestotliwosc¢ koszenia
powinna by¢ uzalezniona od szybkos$ci wzrostu trawy;
nalezy unika¢ sytuacji, w ktérej miedzy jednym a
drugim koszeniem trawa osigga zbyt duzg wysokos$c.

¢ Optymalna wysoko$¢ dobrze utrzymanej trawy wynosi
okoto 4-5 cm, a za jednym pokosem nie powinno sig
$cina¢ wiecej, niz jedna trzecig wysokosci catkowitej.
Jeslitrawa jest bardzo wysoka, lepiej jest przeprowadzi¢
koszenie w dwoch etapach z jednodniowym
odstepem; za pierwszym razem przy uzyciu urzadzen
tngcych na maksymalnej wysokoéci i ewentualnie
na wezszych pasach, natomiast nastgpnego
dnia, nadajac pozgdang wysokos$¢ koszenia.

* Zbyt niskie cigcie powoduje szarpanie
trawnika i jego brzydki wyglad.

* W okresach bardzo cieptych i suchych wskazane jest
utrzymywanie trawy nieco wyzszej trawy, obnizajgc
w ten sposob stopien przysychania terenu.

e Zawsze jest lepiej dokonywac koszenia, gdy trawnik
jest suchy. Nie kosi¢ trawy, gdy jest mokra; moze
to obnizy¢ sprawno$c¢ obrotowego urzadzenia
tngcego, do ktérego przykleja sig wilgotna
trawa, oraz spowodowac wyrwy w trawniku.

¢ Urzadzenia thgce muszg by¢ nienaruszone i
dobrze naostrzone. Dzigki temu cigcie jest gtadkie
i nie powoduje szarpania trawnika, co mogtoby
spowodowac zzétknigcie jego koricowek.

6.5 ZATRZYMANIE
W celu zatrzymania urzgdzenia:
1 Zwolni¢ dzwignig obecnosci operatora (Rys. 15.A).

. 2. ° Wmodelachz ruchamianiem za'pomocg
. przycisku, nacisnaé przycisk rozruchu (Rys. 12. A)

3. Odczeka¢ az do catkowitego zatrzymania
sie urzgdzenia tngcego.

A Po wytaczeniu urzgdzenia nalezy odczekac kilka
sekund zanim urzadzenie tngce zatrzyma sie.

WAZNE Zawsze zatrzymywac maszyne.

* Podczas przemieszczania sig pomigdzy strefami pracy.

* W trakcie jazdy po terenach nieporosnigtych trawa.

¢ za kazdym razem, gdy trzeba oming¢ przeszkode.

* Przed wykonaniem regulacji wysokosci koszenia.

* Kazdorazowo podczas koszenia lub montazu deflektora
bocznego wyrzutu (jezeli jest przewidziany).

WSKAZOWKI PO ZAKONCZENIU
UZYTKOWANIA

Zatrzymac maszyne (par. 6.5).

Otworzy¢ drzwiczki i wyjac¢ kluczyk bezpieczenstwa.
3. Wyjaé akumulator z gniazda i na-

tadowac go (par 7.2.2).

6.6

N =

4. Odczekaé, az silnik wystygnie przed umieszcze-
niem maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.

5. Dokona¢ czyszczenia (par. 7.3).

6. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzo-
nych czesci. W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone
czesci i dokrecié poluzowane $ruby i nakretki lub skon-
taktowac sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

WAZNE Wyjac kluczyk bezpieczeristwa
za kazdym razem przed pozostawieniem
maszyny bez nadzoru lub nieuzywanej.

7. KONSERWACJA ZWYCZAJNA

71 INFORMACJE OGOLNE

A Zasady bezpieczenstwa, ktérych nalezy prze-
strzegac¢ podczas korzystania z urzadzenia opisane sg
w rozdz. 2. Postepowac zgodnie z ponizszymi instruk-
cjami, aby unikngé powaznych zagrozen i niebezpie-
czenistw podczas pracy maszyny.

A Przed przystgpieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:

e Zatrzymac urzadzenie.

Wyjacé klucz bezpieczeristwa (nigdy nie
pozostawiac klucza wsunietego lub w

zasiegu dzieci lub oséb niepowotanych).

Upewnic sie, ze wszystkie ruchome

czesci catkowicie sie zatrzymaty.

Odczekad, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
Przeczytac instrukcje obstugi.

Zatozy¢ odpowiedniag odziez, rekawice

robocze i okulary ochronne.

Czestotliwos$¢ i rodzaje czynnos$ci konserwacyjnych
sg przedstawione w ,Tabeli konserwacji”.

Niniejsza tabela zostata opracowana w celu
utatwienia czynnosci zmierzajacych do utrzymania
wydajnoéci urzadzenia i zapewnienia warunkéw
bezpiecznego eksploatowania. Sg w niej podane
najwazniejsze czynnosci oraz czestotliwosc¢ ich
wykonywania. Wykona¢ odpowiednie czynnosci
konserwacyjne, przestrzegajgc terminu przegladu.
Stosowanie nieoryginalnych lub nieprawidtowo
zamontowanych cze$ci zamiennych lub
akcesoriéw moze mieé¢ negatywny wptyw

na dziatanie i bezpieczenstwo urzadzenia.
Producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnos$ci
za uszkodzenie mienia, wypadki lub obrazenia
ciata spowodowane przez tego typu produkty.
Oryginalne czeéci zamienne dostarczane sg przez
warsztaty serwisowe i autoryzowanych dealeréw.

WAZNE Wszystkie czynnosci konserwacyjne i
regulacyjne maszyny nieopisane w niniejszej instrukcji
powinny by¢ wykonywane przez Paristwa sprzedawce
lub w autoryzowanym centrum serwisowym.

7.2 AKUMULATOR

7.21
Poziom natadowania akumulatora (wiec powierzchnia
trawnika, jakg mozna skosi¢ przed ponownym
tadowaniem) zalezny w gtéwnej mierze od:

Poziom natadowania akumulatora
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a. Czynnikéw $rodowiskowych, ktére powoduja
zwigkszone zapotrzebowanie na energie:

— Koszenia gestej, wysokiej, wilgotnej trawy.

b.  Szerokosci cigcia maszyny; im wieksza szerokosc,
tym wieksze zapotrzebowanie na energig.

c. Zachowan operatora, ktéry powinien unikaé:

— Czestego wigczania i wytgczania
maszyny podczas pracy.

— Zbyt niskiej wysokosci koszenia w
stosunku do stanu trawy.

— Zbyt duzej predkosci w stosunku do
ilosci trawy do skoszenia.

UWAGA Podczas uzytkowania akumulator jest
zabezpieczony przed catkowitym roztadowaniem
za pomocg urzgdzenia zabezpieczajacego, ktdre
wyltgacza maszyne i blokuje jej dziatanie.

W celu dokonania optymalizacji zywotnosci
akumulatora zaleca sig:

— kosic¢ trawe, gdy trawnik jest suchy;

kosic¢ trawe regularnie, by nie osiagneta

ona duzej wysokosci;

ustawi¢ wigkszg wysokos$¢ koszenia, gdy
trawa jest bardzo wysoka i wykona¢ kolejne
koszenie na mniejszej wysokosci.

Nie uzywaé maszyny z funkcjg mulczowania
w przypadku bardzo wysokiej trawy.

— Uzyc¢ funkcji "Eco" (par. 5.2.4).

W przypadku uzycia maszyny w sesjach
roboczych dtuzszych od dozwolonych dla
standardowego akumulatora, mozliwe jest:

— Dokonanie zakupu drugiego standardowego
akumulatora w celu natychmiastowej
wymiany roztadowanego akumulatora
bez przerywania ciggtosci pracy.

— Dokonanie zakupu akumulatora o
zwigkszonej zywotnoéci w stosunku do
standardowego akumulatora (par. 15.1).

7.2.2

1. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory aku-
mulatora i wyja¢ kluczyk bezpieczenstwa.

2. Wcisng¢ przycisk umieszczony na akumulato-
rze (rys.16.A) i wyja¢ akumulator (rys.16.B).

3. Wtozy¢ akumulator (rys.17.B) do gniaz-
da w obudowie tadowarki (rys.17.C).

4. Podtaczyc¢ tadowarke do gniazda wtykowe-
g0 o napieciu odpowiadajgcym temu wska-
zanemu na tabliczce znamionowe;j.

5. Dokona¢ zawsze petnego tadowania akumulatora,
postepujgc zgodnie ze wskazédwkami zawartymi
w instrukcji obstugi akumulatora/tadowarki.

Wyjecie i ponowne tadowanie akumulatora

UWAGA Akumulator jest wyposazony w
zabezpieczenie uniemoZliwiajgce ponowne
tadowanie, jesli temperatura otoczenia nie
zawiera sie w przedziale pomiedzy 0i+45 °C.

UWAGA Akumulator moze byc¢ ponownie
nafadowany w kazdej chwili, rowniez
czesciowo, bez ryzyka jego uszkodzenia.

7.2.3

Po zakonczeniu tadowania akumulatora:

1.  Wyja¢ akumulator z gniazda w tadowarce, (uni-
kajac, po kompletnym jego natadowaniu, zbyt
dtugiego pozostawiania w tadowarce).

2. Odfaczy¢ tadowarke od sieci elektrycznej.

3. Otworzy¢ drzwiczki dostepu do komory akumulatora
(rys.18.A), wtozyé akumulator (rys.18.B) do gniazda
w obudowie, wciskajgc go do korica, az zaskoczy
na swoim miejscu i zapewni styk elektryczny.

Zamkna¢ doktadnie drzwiczki.

Ponowny montaz akumulatora w maszynie

7.3 CZYSZCZENIE

Po kazdym uzyciu nalezy wyczysci¢ maszyne
zgodnie z instrukcjami podanymi ponizej.

7.3.1

Upewnic sig zawsze, ze wloty powietrza

sg wolne zanieczyszczen.

Nie stosowac strumieni wody i unika¢ zamoczenia

silnika i komponentéw elektrycznych (rys.19).

Nie uzywac agresywnych ptynéw

do czyszczenia podwozia.

¢ W celu ograniczenia ryzyka pozaru, przechowywaé
kosiarke, a w szczegdlnosci silnik bez
pozostatosci trawy, lici lub nadmiaru smaru.

Dbac zawsze, aby na dzwigniach, wyswietlaczu

i przyciskach nie znajdowaty sie odpady.

Czyszczenie maszyny

7.3.2

Po kazdym koszeniu, usung¢ resztki trawy i btota zebrane
wewnatrz podwozia, aby zapobiec ich zeschnieciu,
mogtoby to bowiem utrudnié kolejny rozruch.

Przed rozpoczeciem wykonywania jakiegokolwiek

typu prac, przechyli¢ maszyne na bok,

upewniajgc sie, ze jest ona stabilna.

Lakier wewnetrznej czesci podwozia moze odchodzié
w miare uptywu czasu, ze wzgledu na abrazyjne
dziatanie skoszonej trawy; w takim przypadku nalezy
podjg¢ natychmiastowe dziatanie i uzupetnié¢ braki
lakieru farbe antykorozyjna, aby zapobiec powstawaniu
rdzy, ktéra mogtaby doprowadzi¢ do korozji metalu.

Czyszczenie agregatu thacego

7.4  NAKRETKI | SRUBY MOCUJACE

Sruby i nakretki powinny byé dobrze dokrecone, aby
mie¢ pewnos$¢, ze urzadzenie znajduje sig zawsze
w stanie gotowym do bezpiecznej eksploataciji.

7.5 CZYSZCZENIE PRZEKLADNI

1. 1lub2razy wroku zdjg¢ ostone (Rys. 20.A) (Rys.
21.A), odkrecajac sruby (Rys. 20.B) (Rys. 21.B).

2. Tylko w modelu ,,MCS 500 Li 48 series™:
odczepic¢ zaczepy (Rys. 21.C).

3. Nastepnie za pomocg pgdzla lub sprezonego
powietrza dokona¢ doktadnego czyszczenia,
usuwajgc trawe i brud z okolic przektadni i pasa.

4.  Ponownie zamontowaé ostone
(Rys. 20.A) (Rys. 21.A).
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7.6  CZYSZCZENIE FILTRA POWIETRZA

. Wktad filtrujgcy powinien by¢ zawsze dobrze
«» oczyszczony. Wykonag nastepujgce czynnosci:

Wyczysci¢ powierzchnig w poblizu kratki i filtra powietrza.
Zdjac kratke (Rys. 22.A), odkrecajac Srube (Rys. 22.B).
Wyjaé element filtracyjny (rys.23.A).

Przedmuchac filtr lub umy¢ go woda (rys.23.A),

aby usuna¢ kurz i zanieczyszczenia.

5. Umiesci¢ wkiad filtrujacy (Rys. 23.A) w

gniezdzie, zamontowac kratke i dokreci¢

$rubg (Rys. 22.A) i (Rys. 22.B).

Hon =

* Zatozy¢ grube rekawice robocze.

* Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajacych jej bezpieczne
trzymanie, majac na uwadze odpowiednie rozmieszczenie jej
cigzaru.

« » Zaangazowac liczbe oséb odpowiednig do cigzaru maszyny

8. KONSERWACJA NADZWYCZAJNA

A Przed przystapieniem do kontroli, czyszczenia lub
konserwacji / regulacji maszyny:
Zatrzymac urzadzenie.
* Wyja¢ klucz bezpieczenstwa (nigdy nie
pozostawia¢ klucza wsunietego lub w zasiegu
dzieci lub os6b niepowotanych).
Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.
Odczekac, az silnik wystygnie przed umieszczeniem
maszyny w jakimkolwiek pomieszczeniu.
Przeczytac instrukcje obstugi.
* Zatozy¢ odpowiednig odziez, rekawice

robocze i okulary ochronne.

8.1 URZADZENIE TNACE

Nieodpowiednio naostrzone urzagdzenie tnace
rwie trawe i powoduje zétknigcie trawnika.

Nie dotykac urzadzenia tngcego przed wyjeciem
kluczyka ze stacyjki i przed jego catkowitym zatrzyma-
niem sie.

A Wszystkie czynnosci dotyczgce urzadzern tngcych
(demontaz, ostrzenie, wywazenie, naprawa, ponowne
zamontowanie i/lub wymiana) sg pracami odpowie-
dzialnymi, ktére wymagajg odpowiedniej znajomosci
tych urzadzen, a takze uzycia odpowiedniego sprzetu;
ze wzgledow bezpieczeristwa, zalecane jest zawsze zle-
canie tych czynnosci specjalistycznemu serwisowi.

Wymieni¢ zawsze w catosci uszkodzone, znie-
ksztafcone lub zuzyte urzagdzenia tngce wraz ze sruba-
mi tak, aby byty odpowiednio zestrojone.

WAZNE Nalezy zawsze uzywad oryginalnych
narzedzi tngcych, oznaczonych kodem
znajdujacym sie w tabeli ,Dane Techniczne”.

Biorgc pod uwage ewolucje produktu, narzedzia
tngce wymienione w tabeli ,Dane techniczne”
moga z czasem by¢ zastgpione przezinne,

o analogicznych cechach zamienno$cii tym
samym bezpieczenstwie funkcjonowania.

9. MAGAZYNOWANIE

9.1 PRZECHOWYWANIE MASZYNY

W razie koniecznosci przechowania urzadzenia:

1. Pozostawic silnik do ostygnigcia.

2. Wyjac kluczyk bezpieczenstwa.

3. Dokonac czyszczenia (par. 7.3).

4. Sprawdzi¢, czy nie ma poluzowanych lub uszkodzo-
nych czgsci. W razie potrzeby wymieni¢ uszkodzone
czesci i dokreci¢ poluzowane $ruby i nakretki lub skon-
taktowac sig z autoryzowanym centrum serwisowym.

5. Przechowywac¢ maszyne (Rys. 27):

* W suchym $rodowisku.

+ Zabezpieczonej przed wptywami atmosferycznymi.

» W razie mozliwosci przykrytej pokrowcem.

* W miejscu niedostepnym dla dzieci.

» Nalezy upewnic¢ sig, ze usunigte zostaty klucze lub
narzedzia uzywane do konserwaciji.

9.2 MAGAZYNOWANIE AKUMULATORA

Akumulator nalezy przechowywacé w cieniu,
w chtodnym i suchym miejscu.

UWAGA W przypadku dtugotrwatej bezczynnosci,
w celu przedtuzenia zywotnosci akumulatora,
nalezy tadowac go raz na dwa miesigce.

10. PRZEMIESZCZANIE | TRANSPORT

Za kazdym razem, gdy nalezy przemiescic, podniesc,
przetransportowac lub przechyli¢ maszyne, nalezy:

— Zatrzymaé maszyne (par. 6.5).

— Wyjaé kluczyk bezpieczenstwa.

— Upewni¢ sig, ze wszystkie ruchome
czesci catkowicie sig zatrzymaty.

- Zatozy¢ grube rekawice robocze.

— Chwyci¢ maszyne w miejscach umozliwiajacych
jej bezpieczne trzymanie, majgc na uwadze
odpowiednie rozmieszczenie jej cigzaru.

— Zaangazowac ilos¢ oséb adekwatng do cigzaru
maszyny oraz rodzaju $rodka transportu i
miejsca, w ktérym maszyna ma by¢ ustawiona
lub skad ma by¢ przemieszczona.

— Upewnié¢ sig, ze przemieszczenie maszyny
nie spowoduje szkéd czy obrazen.

Podczas transportu urzadzenia na pojezdzie
samochodowym lub przyczepie, nalezy:

— Uzywac ramp o odpowiedniej
wytrzymatoéci, szerokos$ci i dtugosci.

— Zatadowac¢ maszyng z wytgczonym
silnikiem, wykorzystujgc do tej czynnosci
odpowiednig liczbg 0s6b.

— Obnizy¢ zespét tnacy.

— Ustawi¢ maszyne tak, aby nie
stwarzac dla nikogo zagrozen.

— Przymocowac jg mocno do $rodka
transportu za pomoca lin lub tacuchéw,
aby unikngé przewrécenia sig maszyny.

11. SERWIS | NAPRAWA

Niniejsza instrukcja zawiera wszelkie niezbgdne
informacje potrzebne do wtasciwego postugiwania
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sie maszyng i poprawnego wykonania podstawowych
czynno$ci z zakresu konserwacji dokonywanych

przez samego uzytkownika. Wszystkie czynnosci
regulacyjne i konserwacyjne nieopisane w niniejszej
instrukcji powinny by¢ wykonane przez sprzedawce lub
w autoryzowanym punkcie serwisowym, dysponujacych
wiedzg i sprzetem umozliwiajgcym wtasciwe wykonanie
czynnosci konserwacyjnych przy zapewnieniu
odpowiedniego stopnia bezpieczenstwa urzadzenia.
Czynnosci wykonane przez nieodpowiednie serwisy
lub osoby niekompetentne powodujg utrate udzielonych
gwarancji oraz zwalniaja producenta z jakichkolwiek
zobowigzan i z odpowiedzialno$ci prawne;j.

Naprawy i serwis gwarancyjny moga

by¢ przeprowadzane jedynie przez

autoryzowane centra serwisowe.

Autoryzowane centra serwisowe korzystaja

jedynie z oryginalnych czesci zamiennych.

Czesci zamienne i oryginalne akcesoria zostaty
opracowane specjalnie do tego typu urzadzen.
Stosowanie czesci zamienne i akcesoriéw,

ktére nie zostaty zatwierdzone ktére nie zostaty
zatwierdzone oraz czgsci zamiennych i akcesoriow
innych niz oryginalne zagraza bezpieczernstwu
urzgdzenia i zwalnia Producenta od jakichkolwiek
zobowigzan lub odpowiedzialnosci.

12. ZAKRES GWARANCJI

Warunki gwarancji dotyczg wytgcznie konsumentéw,
tj. nieprofesjonalnych operatorow.

Gwarancja obejmuje wszystkie wady materiatow i
wykonania, stwierdzone w okresie gwarancyjnym przez
sprzedawce lub autoryzowane centrum serwisowe.
Wykonanie gwarancji ogranicza sig do naprawy

lub wymiany czesci uznanych za wadliwe.

Zaleca sig, aby raz w roku skontrolowaé dziatanie
maszyny w autoryzowanym centrum serwisowym

w celu jej konserwacji, napraw serwisowych

i kontroli urzagdzen zabezpieczajacych.

13. TABELA CZYNNOSCI KONSERWACYJNYCH

Wykonanie gwarancji jest uzaleznione od

regularnej konserwacji maszyny.

Uzytkownik powinien doktadnie przestrzegac
instrukcji podanych w zatgczonej dokumentaciji.
Gwarancja nie obejmuje uszkodzen

spowodowanych w wyniku:

Niezapoznania sig uzytkownikéw z zatgczong
dokumentacja (Instrukcje uzytkownika i wskazoéweki).
Profesjonalnego uzytkowania.

Nieuwagi, zaniedbania.

Przyczyny zewnetrznej (btyskawice, uderzenia,
obecnos¢ ciat obcych wewnatrz maszyny) lub wypadku.
Nieprawidtowego lub niedozwolonego

uzytkowania i montazu maszyny.

Nieodpowiedniej konserwacji.

Modyfikacji maszyny.

Uzywania nieoryginalnych czesci

zamiennych (adaptowalne czesci).

Uzywania akcesoriéw niedostarczonych lub
niezatwierdzonych przez producenta.

Gwarancja nie obejmuje:

Zwyktych / nadzwyczajnych czynnosci
konserwacyjnych (opisanych w instrukcii).
Naturalnego zuzycia czgsci eksploatacyjnych,
takich jak pasy przenoszenia napedu,

urzadzenia tngce, reflektory, kota, sruby
zabezpieczajgce z nakretkami i okablowania.
Normalnego zuzycia.

Estetycznego pogorszenia wygladu maszyny

w zwigzku z jej uzytkowaniem.

Wspornikéw urzadzen tngcych.

Wszelkich dodatkowych kosztéw zwigzanych z
aktywacjg gwarancji, takich jak przemieszczenie jej
do uzytkownika, przew6z maszyny do sprzedawcy
detalicznego, wynajem sprzetu zastepczego

lub wykonanie potgczen telefonicznych do

firmy zewnetrznej w celu przeprowadzenia
wszystkich prac konserwacyjnych.

Uzytkownik podlega przepisom prawa danego kraju.
Niniejsza gwarancja w zaden sposob nie ogranicza praw,
ktére przystuguja kupujgcemu w ramach tych przepiséw.

Czynnos¢é Czestotliwosé Uwagi

MASZYNA

Kontrola wszystkich mocowan Kazdorazowo przed par. 7.4
rozpoczeciem uzytkowania

Kontrole bezpieczenstwa Kazdorazowo przed par. 6.2

/ Przeglad urzagdzen rozpoczeciem uzytkowania

sterowniczych

Kontrola urzgdzenia tngcego Kazdorazowo przed par. 6.2.1
rozpoczeciem uzytkowania

Kontrola stanu natadowania Kazdorazowo przed *

akumulatora rozpoczeciem uzytkowania

tadowanie akumulatora Po kazdym uzyciu rozdz..7.2.2*

Ogolne czyszczenie i kontrola Po kazdym uzyciu par. 7.3

Kontrola pod katem Po kazdym uzyciu -

uszkodzen maszyny. Jesli

to konieczne, skontaktowac

sig z autoryzowanym

centrum serwisowym.
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Czyszczenie filtra powietrza Raz na miesigc par. 7.6
Czyszczenie przektadni 1-2 razy do roku par.7.5
Wymiana urzgdzenia tngcego - par. 8.1 ***

Regulacja napedu

Hokx

*x

* Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi akumulatora / tadowarki.
** Czynnosé, ktora musi by¢ wykonana przez Panstwa sprzedawce lub przez autoryzowane centrum serwisowe
*** Czynno$¢, ktoéra musi by¢ przeprowadzona przy pierwszych oznakach awarii

14. IDENTYFIKACJA USTEREK

141 MASZYNY ZE STEROWANIEM ELEKTRONICZNYM

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowac sie z Paistwa

sprzedawca.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po nacisnigciu przy-
cisku wigczania, nie
wigcza sig LED.

Brakujacy lub nieprawidtowo
wiozony kluczyk bezpieczenstwa.

Whtozy¢ kluczyk (par. 6.3).

Kluczyk bezpieczenstwa
w pozycji ,OFF”.

Ustawi¢ kluczyk bezpieczenstwa
w pozycji “ON” (par. 6.3).

Brakujacy lub nieprawidtowo
witozony akumulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sie,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowaé akumulator (par. 7.2.2).

Nieprawidtowe potgczenie
akumulatoréw.

Sprawdzi¢ prawidtowe potgczenie
akumulatoréw wedtug instrukcji
zawartych w tabeli ,Dane techniczne”.

2. Przynacisnieciu
przycisku wtgczania
LED nie wigcza sie,
amaszyna wydaje
sygnat dzwigkowy.

Wewnetrzna anomalia silnika.

Wyjaé kluczyk zabezpieczajgcy

i skontaktowac sie z centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

3. Silnik zatrzymuje sie
podczas pracy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnic sieg,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowaé akumulator (par. 7.2.2).

4. Wiacza sig dioda
sygnalizujgca niebez-
pieczenstwo (Rys.
24.A) i maszyna emituje
sygnat dzwigkowy.

Zablokowane urzgdzenie tnace.

Zatrzymac maszyng, wyjac kluczyk zabezpie-
czajacy, zatozyé rekawice robocze.
Skontrolowaé czy nie ma niedroznosci i
usungc¢ z dolnej czesci maszyny wszelkie
przeszkody (par. 7.3.2), ktoére uniemozliwiaja
obracanie sig urzgdzenia tngcego.
Skontaktowac sie z centrum

serwisowym w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Awaria maszyny

Wyijaé kluczyk zabezpieczajgcy

i skontaktowac sig z centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

Przetezenie silnika napedu z
powodu ciezkich warunkéw
pracy (obcigzenie napedu).

- Sprawdzi¢ czy kota nie sg zablokowane
i, jesli to konieczne, wyczyscic je.

— Skontrolowaé pochytos$é terenu, na ktérym
ma by¢ prowadzone koszenie (par. 6.4.1).
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Miga $wiatto led ozna-
czajace niebezpie-
czenstwo (rys.24.A).

Dziatanie ochrony termicznej
w celu ogrzania maszyny.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

Koszenie trawy odby-
wa sig z trudnoscia.

Urzgdzenie tngce jest w ztym stanie.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

Podczas pracy wyste-
puje nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan.

Mocowanie urzgdzenia tngcego
jest poluzowane lub uszkodzone
zostato urzgdzenie tngce.

Zatrzymac silnik i wyja¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac sie z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Niski pozom natado-
wania akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z
wigkszym poborem pradu.

Optymalizowa¢ uzytkowanie (par. 7.2.1).

Akumulator jest niewystarczajgco
natadowany w stosunku do
wymogow operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o dtuzszej zywotnosci (par. 15.1).

ltadowarka akumulatora
nie faduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wiozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.3).

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia.

Wykonywaé tadowanie w srodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczysci¢ styki.

Brak napiecia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podtgczona i, czy w gniezdzie
elektrycznym jest obecne napiecie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.
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14.2 MASZYNY BEZ STEROWANIA ELEKTRONICZNEGO

Jezeli po wykonaniu czynnosci opisanych powyzej, usterki nie zostang zlikwidowane, nalezy skontaktowac sig¢ z Panstwa

sprzedawcy.

USTERKA

MOZLIWA PRZYCZYNA

SPOSOB USUNIECIA

1. Po wcisnigciu wytgcznika,
silnik nie uruchamia sie

Brakujgcy lub nieprawidtowo
wtozony kluczyk bezpieczenstwa.

Wrtozy¢ kluczyk (par. 6.3).

Kluczyk bezpieczenstwa
w pozycji ,OFF”.

Ustawic kluczyk bezpieczenstwa
w pozycji “ON” (par. 6.3).

Brakujgcy lub nieprawidtowo
wtozony akumulator.

Otworzy¢ drzwiczki i upewnié sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.2.2).

Nieprawidtowe potgczenie
akumulatoréw.

Sprawdzi¢ prawidtowe potaczenie
akumulatoréw wedtug instrukcji
zawartych w tabeli ,Dane techniczne”.

2. Silnik zatrzymuje sig
i maszyna emituje
sygnat dzwiekowy.

Akumulator nie jest prawidtowo wtozony.

Otworzy¢ drzwiczki i upewni¢ sig,
ze akumulator zostat prawidtowo
zamontowany (par. 7.2.3).

Roztadowany akumulator.

Sprawdzi¢ stan natadowania i
natadowac akumulator (par. 7.2.2).

Wiacza sig ochrona termiczna
przed przegrzaniem silnika.

Odczekaé przynajmniej 5 minut i
ponownie uruchomi¢ maszyne.

Zablokowane urzgdzenie tnace.

Zatrzymac maszyne, wyjac kluczyk zabezpie-
czajgcy, zatozyé rekawice robocze.
Skontrolowaé czy nie ma niedroznosci i
usungc z dolnej czesci maszyny wszelkie
przeszkody (par. 7.3.2), ktére uniemozliwiajg
obracanie sig urzgdzenia tngcego.
Skontaktowac sig z centrum

serwisowym w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).

Awaria maszyny

Wyja¢ kluczyk zabezpieczajacy

i skontaktowac sie z centrum
serwisowym w celu przeprowadzenia
kontroli, wymiany lub naprawy.

3. Koszenie trawy odby-
wa sie z trudnoscig.

Urzadzenie tngce jest w ztym stanie.

Skontaktowac sie z centrum serwisowym
w celu naostrzenia lub wymiany ostrza.

4. Podczas pracy wyste-
puje nadmierny poziom
hatasu i/lub drgan.

Mocowanie urzadzenia tngcego
jest poluzowane lub uszkodzone
zostato urzadzenie tnace.

Zatrzymac silnik i wyjg¢ kluczyk
bezpieczenstwa.

Skontaktowac sie z Centrum
Obstugi w celu dokonania kontroli,
wymiany lub naprawy (par. 8.1).
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5. Niski pozom natado-
wania akumulatora.

Trudne warunki uzytkowania z
wigkszym poborem pradu.

Optymalizowaé uzytkowanie (par. 7.2.1).

Akumulator jest niewystarczajgco
natadowany w stosunku do
wymogow operacyjnych.

Uzy¢ drugiego akumulatora lub akumulatora
o dtuzszej zywotnosci (par. 15.1).

6. Jtadowarka akumulatora
nie taduje akumulatora.

Akumulator nie jest prawidtowo
wtozony do tadowarki akumulatora.

Sprawdzi¢, czy umieszczenie akumulatora
jest prawidtowe (par. 7.2.3).

Nieodpowiednie warunki
pomieszczenia.

Wykonywaé tadowanie w $rodowisku o
odpowiedniej temperaturze (patrz instrukcja
obstugi akumulatora/tadowarki).

Zabrudzone styki.

Wyczyscic styki.

Brak napigcia w tadowarce akumulatora.

Sprawdzi¢, czy wtyczka jest
podtaczonai, czy w gniezdzie
elektrycznym jest obecne napiecie.

Uszkodzona tadowarka akumulatora.

Wymienié na oryginalny akumulator.

Jesli problem utrzymuje sig nadal,
nalezy poszukac rozwigzania w instrukcji
obstugi akumulatora / tadowarki.

15. AKCESORIA NA ZAMOWIENIE

15.1 AKUMULATORY

W celu dostosowania sie do specyficznych wymogow
operacyjnych (rys.25), dostepne sg akumulatory o ré6znych
pojemnosciach. Wykaz homologowanych akumulatoréw
dla tej maszyny znajduje sie w tabeli ,Dane techniczne”.

15.2 t£ADOWARKA AKUMULATORA

Urzadzenie, ktére stuzy do tadowania

akumulatora (rys.26).
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1. PARTE GERAL

11 COMO LER O MANUAL

No texto do manual de instrugdes, existem alguns
paragrafos com informagdes importantes sobre a
seguranga ou o funcionamento, que sao destacadas de
maneira diferente, de acordo com o seguinte critério:

NOTA OU IMPORTANTE fornece
esclarecimentos ou outros elementos sobre o que
foi indicado anteriormente, com a inten¢ao de
n&o danificar a maquina ou provocar danos.

O simbolo A evidencia um perigo. A inobservancia das
adverténcias acarreta a possibilidade de lesGes pessoais ou
a terceiros e/ou danos.

¢ s eecseccecesccsessssesss 00 e e
* Os paragrafos realgados com um quadrado com uma °
* borda pontilhada cinzenta indicam carateristicas :
. opcionais que ndo estao presentes em todos os .
= modelos documentados neste manual. Verifique .
° se a caracteristica esta presente no seu modelo. ¢
e e ecseceesessesececeeocess .

Todas as indicacdes "dianteira", "traseira”, "direita" e
"esquerda" referem-se a posicéo de trabalho do operador.

1.2 REFERENCIAS

251 Figuras

As figuras usadas nessas instrugoes foram
numeradas em 1, 2, 3 e assim por diante.

Os componentes indicados nas figuras estao
assinalados com as letras A, B, C, e assim por diante.
Uma referéncia ao componente C na figura

2 foi assinalada com a indicagéao: "Ver fig.

2.C" ou simplesmente "(Fig. 2.C)".

As figuras séo indicativas. As pecas efetivas podem
variar em relacéo as que estéo representadas.

1.2.2 Titulos

O manual foi dividido em capitulos e paragrafos.
O titulo do paragrafo "2.1 Preparacgédo” é um
subtitulo de "2. Normas de seguranca".

As referéncias a titulos ou paragrafos foram
assinaladas com a abreviagao cap. ou par. e 0
respetivo nimero. Exemplo: “cap. 2” ou “par. 2.1"

2. NORMAS DE SEGURANCA

21 PREPARAGCAO

A Familiarize-se com os comandos e com o uso
apropriado da maquina. Aprenda a parar rapidamente o
motor. A inobservancia das adverténcias e das instru-
¢oes pode provocar incéndios e/ou lesées graves.
* Nunca permita que a maquina seja utilizada
por criangas ou por pessoas que ndo tenham
conhecimento das instrugoes. As leis locais podem
estabelecer uma idade minima para o utilizador.
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¢ O aparelho pode ser utilizado por criangas com mais de
8 anos de idade e por pessoas com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou sem experiéncia e
conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou
instruidas sobre o uso do aparelho de forma segura e
desde que compreendam os perigos envolvidos. As
criangas nao devem brincar com o aparelho. A limpeza
e a manutencao ordindria ndo devem ser realizadas
por criangas sem a supervisao de um adulto.

* Nunca use a maquina caso o utilizador esteja
cansado ou com mal-estar, ou caso tenha ingerido
medicamentos, drogas, alcool ou substancias
nocivas para os seus reflexos e atengao.

* N&o transporte criangas ou outros passageiros.

* Lembre-se de que o operador ou o utilizador séo
responsaveis por acidentes e imprevistos que
poderdo ocorrer com outras pessoas ou com a sua
propriedade. E da responsabilidade do utilizador a
avaliacdo dos potenciais riscos do terreno onde deve
trabalhar, bem como tomar todas as precaucgtes
necessarias de forma a garantir a sua seguranca e
a de terceiros, especialmente em declives, terrenos
acidentados, escorregadios ou instaveis.

* Caso a maquina seja cedida ou emprestada a terceiros,
certifique-se de que o utilizador tome conhecimento
das instrugdes de uso contidas no presente manual.

2.2 OPERAGCOES PRELIMINARES

Equipamentos de protecéo individual (EPI)

Use vestuario adequado, cal¢cado de trabalho
resistente com sola antiderrapante e calga comprida.
N&o acédo a maquina com os pés descalgos ou com
sandalias abertas. Use protetores auriculares.

O uso de protegdes acusticas pode reduzir a
capacidade de ouvir eventuais adverténcias

(grito ou alarmes). Preste a maxima atencao

ao que acontece na area de trabalho.

Use luvas de trabalho em todas as

situagdes de risco para as méos.

Na&o use cachecdis, camisas, colares, pulseiras,
vestuario com partes soltas e com lagos ou gravatas
e, de qualquer modo, acessorios pendentes que
possam ficar presos na maquina ou em objetos

e materiais presentes no local de trabalho.

¢ Prenda adequadamente os cabelos compridos.

Area de trabalho / Maquina

* Inspecione cuidadosamente toda a area de trabalho
e retire tudo o que puder ser expelido pela maquina
ou que possa danificar o dispositivo de corte/6rgados
rotativos (pedras, ramos, fios de ferro, ossos, etc.).

2.3 DURANTE A UTILIZACAO

Area de trabalho

* Nao utilize a maquina em ambientes com risco de
exploséo, em presenca de liquidos inflamaveis, gas
ou poeira. Os aparelhos elétricos geram faiscas
que podem incendiar a poeira ou 0s vapores.

¢ Corte arelva somente a luz do dia ou com boa

iluminagao artificial e em condi¢des de boa visibilidade.

Afaste pessoas, criangas e animais da area de

trabalho. E necessario que as criangas sejam

supervisionadas por um outro adulto.

Evite trabalhar na relva molhada, sob a chuva

e com risco de temporais, especialmente

caso haja probabilidade de raios.

Nao exponha a maquina a chuva ou a ambientes
molhados. A &gua que penetra numa ferramenta
aumenta o risco de choque elétrico.

Preste particular atengéo nas irregularidades

do terreno (elevagdes, sulcos), nos declives,

nos perigos ocultos e na presencga de eventuais
obstaculos que possam limitar a visibilidade.
Preste muita atencdo na proximidade de barrancos,
valas ou diques. A maquina pode tombar caso uma
roda passe por uma borda ou caso a borda ceda.
Trabalhe no sentido diagonal do declive, nunca

no sentido de subida/descida, prestando muita
atengao nas trocas de diregao, verificando sempre
o proprio ponto de apoio e certificando-se de que as
rodas ndo encontrem obstaculos (pedras, ramos,
raizes, etc.) que possam provocar o deslizamento
lateral ou a perda de controlo da maquina.

Quando utilizar a maquina perto de

ruas, preste atengao no transito.

Comportamentos

Preste atengéo quando for realizada a marcha-atras ou
para tras. Olhe para tras de si antes e durante a marcha-
atras para assegurar-se de que ndo existam obstaculos.
Nunca corra, caminhe somente.

Evite ser puxado pelo corta-relvas.

Deixe sempre méaos e pés longe do dispositivo de corte,
durante o arranque e durante o uso da maquina.
Atencédo: o elemento de corte continua a girar

durante alguns segundos ap6s o seu desengate

ou apods o desligamento do motor.

Fique sempre longe da abertura de escape.

A Em caso de ruturas ou acidentes durante o traba-
Iho, pare imediatamente o motor e afaste a maquina, para
néo provocar outros danos Em caso de acidentes com
lesées pessoais ou a terceiros, ative imediatamente os
procedimentos de primeiros socorros mais adequados

a situacao existente e procure um Atendimento Médico
para o tratamento necessario. Remova cuidadosamente
eventuais detritos que possam provocar danos ou lesées
a pessoas ou animais, caso permaneg¢am inobservados.

Limitacoes ao uso

* Nunca utilize a maquina com as protegoes danificadas,
ausentes ou que ndo estejam posicionadas
corretamente (saco de recolha, protecdo de
descarga lateral e protecao de descarga traseira).
Na&o utilize a maquina caso os acessérios/ferramentas
nao tenham sido instalados nos locais previstos.

N&o desconecte, desative, remova ou adultere os
sistemas de seguranca/microinterruptores presentes.
N&o submeta a maquina a esforgos excessivos e ndo
use uma maquina pequena para executar trabalhos
pesados O uso de uma maquina adequada reduz

os riscos e melhora a qualidade do trabalho.

2.4 MANUTENGCAO E ARMAZENAMENTO

Uma manutengao regular e um correto
armazenamento preserva a seguranca da
maquina e o nivel do seu desempenho.

Manutencéao

¢ Nunca utilize a maquina com partes desgastadas ou
danificadas. As pecas danificadas ou deterioradas
devem ser substituidas e nunca deverao ser reparadas.

* Durante as operagdes de regulagdo da maquina,
preste atencdo para evitar que os dedos
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figuem presos entre o dispositivo de corte em
movimento e as partes fixas da maquina.

A O nivel de ruido e de vibragées indicado nas pre-
sentes instrugées sdo valores maximos de utilizacao
da maquina. O uso de um elemento de corte nao balan-
ceado, a velocidade excessiva de movimento e a falta
de manutencéo influenciam de maneira significativa as
emissoes sonoras e as vibracées. Consequentemente,
€ necessdrio adotar medidas preventivas capazes de
eliminar possiveis danos devidos a um ruido elevado
e aos esforgos por vibragoes Efetue a manutengao da
maquina, use protetores de ouvido antirruido e faca
pausas durante o trabalho.
Armazenamento
* Parareduzir o risco de incéndio, ndo deixe recipientes
com os materiais residuais dentro do local.

2.5 BATERIA/CARREGADOR DE BATERIA

IMPORTANTE /MPORTANTE As seguintes
normas de seguranga integram as recomendacgées de
seguranga presentes no manual especifico da bateria
e do carregador de bateria anexado a maquina.

Para carregar a bateria, utilize apenas o carregador
de bateria recomendado pelo fabricante. Um
carregador de bateria inadequado pode provocar
um choque elétrico, o aquecimento excessivo

ou a fuga de liquido corrosivo da bateria.

Utilize somente as baterias especificas previstas
para o seu dispositivo. O uso de outras baterias
pode provocar lesdes e risco de incéndio.
Certifique-se de que o aparelho esteja desligado
antes de inserir a bateria. Colocar uma bateria num
aparelho elétrico ligado pode provocar acidentes.
Mantenha a bateria afastada de clipes, moedas,
chaves, pregos ou outros objetos metalicos
pequenos que possam provocar o curto-circuito
dos contactos. Um curto-circuito dos contatos da
bateria pode originar combustdes ou incéndios.
N&o use o carregador de bateria em locais com
presenca de vapores, substancias inflamaveis ou
em superficies facilmente inflamaveis como papel,
tecido, etc. Durante a recarga, o carregador de
bateria se aquece e pode provocar incéndio.
Durante o transporte dos acumuladores, preste atengao
para que os contactos ndo sejam conectados entre si
e nao use recipientes metalicos para o transporte.

2.6 PROTECAO DO MEIO AMBIENTE

A protecdo do ambiente deve ser um aspecto importante
e prioritario no uso da maquina, para o beneficio da
convivéncia civil e do ambiente no qual vivemos.

* Evite ser um elemento de incémodo para com
avizinhanga. Utilize a maquina somente em
horarios razoaveis (nem muito cedo pela
manh&, nem muito a noite quando as pessoas
se poderao sentirincomodadas).

* Siga rigorosamente as normas locais para a eliminagao
de embalagens, partes deterioradas ou qualquer
elemento de forte impacto ambiental estes residuos nao
devem ser deitados no lixo, mas devem ser separados
e entregues nos centros de recolha apropriados,
que providenciardo a reciclagem dos materiais.

« Siga rigorosamente as normas locais para
a eliminagéo dos materiais residuais.

* No momento da desativagéo, ndo abandone a maquina
no meio ambiente, mas contacte um centro de recolha,
em conformidade com as normas locais vigentes.

Nao jogue os aparelhos elétricos junto com

os lixos domésticos. Em conformidade com

a Diretiva Europeia 2012/19/UE sobre os lixos

de equipamentos elétricos e eletrénicos e a
I sua execucao conforme as normas nacionais,

as aparelhagens elétricas usadas devem ser
recolhidas separadamente, a fim de que sejam reutilizadas
de modo eco-compativel. Caso os equipamentos elétricos
sejam eliminados num aterro ou no solo, as substancias
nocivas podem alcangar a camada aquifera e entrar na
cadeia alimentar, danificando a sua satde e bem-estar.
Para informagdes mais detalhadas sobre a eliminagéao
deste produto, contacte o Orgéo competente para a
eliminagéo de lixos domésticos ou o seu revendedor.

No término da sua vida util, elimine as
baterias com a devida atencdo ao nosso
ambiente. A bateria contém material que é
perigoso para nés e para o ambiente. Ela deve
ser removida e eliminada separadamente
numa estrutura que aceita as baterias de ions de litio.

A recolha diferenciada de produtos e

embalagens usados permite a reciclagem
% dos materiais e a reutilizacdo dos mesmos.

A reutilizag@o dos materiais reciclados

ajuda a prevenir a poluicao ambiental e

reduz a demanda de matérias-primas.

3. CONHECER A MAQUINA
3.1 DESCRIGAO DA MAQUINA E USO PREVISTO

Esta maquina é um corta-relvas com condutor a pé.
A maquina é composta essencialmente por um

motor, que aciona um dispositivo de corte protegido

por um cérter, equipado com rodas e um guiador.

O operador é capaz de conduzir a maquina e

acionar os comandos principais posicionando-se
sempre atras do guiador e, portanto, a distancia

de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

Se o operador afasta-se da maquina, provoca a paragem
do motor e do dispositivo rotativo apés alguns segundos.

3.1.1 Uso previsto

Esta maquina foi projetada e fabricada para
cortar a relva nos jardins e areas com relva, com
extensao relacionada a capacidade de corte,
efetuado com a presenga dum operador a pé.

Em geral, esta maquina pode:

Cortar a relva, tritura-la e deposita-la no terreno (efeito
"mulching").

A utilizac@o de acessoérios especificos, previstos pelo
Fabricante como equipamento original ou que possam ser
comprados a parte, permite efetuar esse trabalho segundo
varias modalidades de operagéo, ilustradas neste manual
ou nas instrugées que acompanham cada acessorio.
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3.1.2 Uso inadequado
Qualquer outro uso, diverso daqueles citados acima, pode
ser perigoso e provocar danos a pessoas e/ou objetos.
Sé&o considerados como uso inadequado
(como, por exemplo, mas ndo somente):
— Transportar na maquina outras pessoas,
criangas ou animais, pois podem cair, ferir-se
gravemente ou prejudicar a condugado segura.
— Fazer-se transportar pela maquina.
— Usar a maquina para rebocar ou empurrar cargas.
— Acionar o dispositivo de corte nos trechos sem relva.
— Utilizar a maquina para a recolha de folhas ou detritos.
- Usar a maquina para aparar as sebes ou para
cortar a vegetagéo que néo é do tipo relvado.
— O uso da maquina por parte de mais de uma pessoa.

IMPORTANTE O uso inadequado da maquina implica
na perda da garantia e exime o Fabricante de toda e
qualquer responsabilidade, passando ao utilizador os dnus
decorrentes de danos ou lesées proprias ou a terceiros.

3.1.3 Tipologia de utilizador

Esta maquina é destinada para ser usada pelos
consumidores, isto é, operadores ndo profissionais.
E destinada a hobby.

IMPORTANTE A mdquina deve ser
utilizada por um unico operador.

3.2 SINALIZACAO DE SEGURANGCA

Na maquina estdo presentes varios simbolos
(Fig. 2). A sua fungao é relembrar ao operador os
comportamentos que devem ser seguidos para
utiliza-la com a atengéo e a cautela necessarias.

Significado dos simbolos:
Atencao: Leia as instrugdes

A IE"I!l antes de utilizar a maquina.

& D"’* Perigo! Risco de expulsao de
objetos. Durante o uso, mantenha as
pessoas fora da area de trabalho.

° I ¥y Somente paracorta-relvas

. = £y com motor térmico.
I/ g2¢ Preste atencdo no dispositivo de corte
=V &= afiado. Nao introduza méos ou pés dentro

do alojamento do dispositivo de corte.

O dispositivo de corte continua a girar
mesmo apoés o desligamento do motor.
Remova a chave de seguranca (dispositivo
de desativacdo) antes da manutengéao.

A

I/ Perigo! Risco de cortes. Dispositivo

=¥ de corte em movimento. N&o
introduza maos ou pés dentro do
alojamento do dispositivo de corte.

IMPORTANTE As etiquetas adesivas danificadas
ou ilegiveis devem ser substituidas. Solicite as novas
etiquetas ao seu centro de assisténcia autorizado.

3.3 ETIQUETA DE IDENTIFICACAO

A etiqueta de identificagdo contém

os seguintes dados (Fig.1).

Nivel de poténcia acustica.

Marca de conformidade .

Ano de fabrico.

Tipo de maquina.

Numero de matricula.

Nome e endereco do Fabricante.

Cadigo do artigo.

Velocidade max. de funcionamento do motor.

. Pesoemkg.

10. Tenséo e frequéncia de alimentagéo.

11. Grau de protegéao elétrica.

12. Poténcia nominal.

Transcreva os dados de identificagdo da maquina nos
respetivos espacos da etiqueta que fica no verso da capa.

eENpap LN

IMPORTANTE Utilize os dados de identificagdo
contidos na etiqueta de identificagcao do produto
sempre que contatar a oficina autorizada.

IMPORTANTE O exemplo da declaracdo de
conformidade esta nas ultimas paginas do manual.

3.4 COMPONENTES PRINCIPAIS

A maquina é constituida pelos seguintes
componentes principais, aos quais
correspondem as seguintes fungdes (Fig.1):

A. Chassis: é o carter que engloba o
dispositivo de corte rotativo.

B. Motor: fornece o movimento tanto do
dispositivo de corte quanto da tragao
para as rodas (se houver).

C. Dispositivo de corte: é o elemento
responsavel pelo corte da relva.

D. Guiador: é a posicao de trabalho do operador.
O seu comprimento faz com que o operador,
durante o trabalho, mantenha sempre a distancia
de seguranca do dispositivo de corte rotativo.

E. Bateria(caso néo seja fornecida com a maquina,
ver o cap. 15 “acessorios a pedido”): fornece
a energia para o arranque do motor; as suas
caracteristicas e as instrugoes de utilizagéo
encontram-se descritas num manual especifico.

F.  Alavanca de presenca do operador: é a
alavanca que ativa o engate do dispositivo de
corte e da tragdo. O motor para automaticamente
quando ambas as alavancas sao soltas.

G. Alavanca de engate da tracdo: é a
alavanca que ativa a tragéo as rodas
e permite o avango da maquina.

H. Tampa de acesso ao compartimento da bateria

I Chave de seguranca (Dispositivo de
desativacao): A chave ativa/desativa
o circuito elétrico da maquina.
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J.  Carregador de bateria (caso néo seja
fornecido com a maquina, ver o cap. 15
“acessorios a pedido”): dispositivo que é
utilizado para recarregar a bateria.

4. MONTAGEM

A As normas de seguranca que deverdo ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

Por motivos de armazenagem e transporte,

alguns componentes da maquina nao foram

montados diretamente na fabrica, mas deverao

ser montados ap6s a remogédo da embalagem,

de acordo as instrugdes indicadas a seguir.

A A remogédo da embalagem e a finalizacdo da mon-
tagem devem ser efetuadas sobre uma superficie plana
e sdlida, com espaco suficiente para a movimentacao
da médquina e das embalagens, sempre utilizando as
ferramentas apropriadas. Nao utilize a maquina antes
de concluir as indicacées da secdo "MONTAGEM".

41 COMPONENTES PARA A MONTAGEM

Na embalagem estéo incluidos os
componentes para a montagem.

411 Remocao da embalagem

1. Abraaembalagem com cuidado e atencéo
para ndo perder os componentes.
2. Consulte a documentagéo inserida na caixa,
incluindo as presentes instrugdes.
3. Retire da caixa todos os componentes ndo montados.
4. Elimine a caixa e as embalagens no
respeito das normas locais.

A Antes de efetuar a montagem, verifique se a
chave de seguranca ndo se encontra inserida no seu
alojamento.

4.2 MONTAGEM DO GUIADOR

Monte o guiador conforme ilustrado nas (Fig.3).

5. COMANDOS DE CONTROLO

51 CHAVE DE SEGURANCA (DISPOSITIVO
DE DESATIVAGAO)

A chave (Fig.6.A), colocada dentro do compartimento da
bateria, ativa e desativa o circuito elétrico da maquina.
Removendo a chave, desativa-se totalmente o circuito
elétrico para impedir um uso incontrolado da maquina.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranga sempre
que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

© 8 0 6 e 0 0o e 600 e 00 ae e ee 000 e 0000
. Para alguns modelos nos quais & previsto colocar

* achave em “ON” para ativar o circuito elétrico

* da maquina, habilitando a sua igni¢&o.

» Girar a chave para “OFF” desativa totalmente o circuito

: elétrico para impedir um uso incontrolado da maquina.

5.2 GUIADOR
5.21 Alavanca de presenca do operador

A alavanca de presenca do operador (Fig.5.A)

habilita 0 engate do dispositivo de corte.

O guiador se encontra em posi¢ao dianteira.

Prima o botéo de seguranca (Fig.5.C) e leve a alavanca
na direcdo do guiador para iniciar o dispositivo de corte.
O motor para automaticamente e todas as fungoes sao
desabilitadas ao soltar a alavanca.

NOTA O engate do dispositivo de corte
somente é possivel premindo o botdo amarelo
a direita do guiador e colocando a alavanca de
presenca do operador contra o guiador.

. 5.2.2 Teclade ligagio

O botao de ignigao (Fig.6.A) é utilizado para:

o i Ignicao da maquina. Ao premir o botdo

O " (Fig.6.A), 0 LED (Fig.6.B) acende e a
maquina esta pronta para o uso.

NOTA A ignigdo da mdquina sé é possivel
se a alavanca de presenga do operador e
a alavanca de tracao forem liberadas.
NOTA Caso a maquina ndo
seja utilizada, apds 15 segundos o
LED desliga e é necessario repetir
a operacdo descrita acima.

Engate do dispositivo de corte.

NOTA O engate do dispositivo de
corte somente é possivel com a alavanca
de presencga do operador pressionada
contra o guiador (ver o par. 6.3).

Desengate do dispositivo de corte.
Com o dispositivo de corte engatado,
solte a alavanca de presenca do
operador (Fig.5.A); o dispositivo de corte
para e mantém a maquina ligada.
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5.2.3 Alavanca de engate da tracao

IMPORTANTE O arranque do motor deve
ocorrer sempre com a tragdo desengatada.

.
* Engata a tragéo as rodas e permite

* o avango da maquina.

. O guiador se encontra em posicéo traseira.

.
: Tracdo engatada. O avancgo do

S corta-relvas ocorre com a alavanca

¢ 7 empurrada para o guiador (Fig.5.B).
: O corta-relvas para o movimento de
. avang¢o com a liberagao da alavanca.
.

.

.

.

.

IMPORTANTE Evite puxar a maquina
com a tragdo engatada.

° Para alguns modelos, é possivel regular a

: velocidade de avanco através do manipulo de

« selecdo presente a direita do guiador (Fig.6.C).

: E possivel selecionar 6 diversos niveis de velocidade.

9 1. Velocidade maxima (cerca de 5 Km/h).

: . 2. Velocidade minima (cerca de 2,5 Km/h).

NOTA O ditimo nivel de velocidade

.
« selecionado permanece configurado até
° mesmo apds o desligamento da maquina.
I SRR S A A

© 5.2.4 Tecla"ECO"

* A funcéo "ECO" permite economizar energia durante o
” corte darelva, otimizando a autonomia da bateria. Para
» ativar ou desativar a fungéo “Eco”, pressionar a

* tecla (Fig.6.D).

: Esta funcéo é desativada sempre quando as

. alavancas de presenca do operador sao soltas.

. NOTA Né&o se recomenda o uso da fungdo
. "ECO" em condigées de corte dificeis
* (corte de relva densa, alta e humida).

5.3 REGULAGAO DA ALTURA DO CORTE

Através do abaixamento ou levantamento do chassis, a
relva pode ser cortada em diversas alturas de corte.

A Execute a operacdo com o dispositivo de corte
parado.

A regulacéo da altura de corte é efetuada por meio

de uma alavanca especifica (Fig.7.A) que levanta
ou abaixa o chassis até a posicdo desejada.

5.4 REGULAGAO DO GUIADOR (FIG.8/9)

A Execute a operacdao com o dispositivo de corte
parado.

6. UTILIZAGAO DA MAQUINA

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicagbes para ndo correr graves

riscos ou perigos.

6.1 OPERAGOES PRELIMINARES

Antes de comecar a trabalhar, é necessario efetuar
uma série de verificacdes e operagdes, a fim de garantir
os melhores resultados e a maxima seguranca:
Certifique-se de que a chave de seguranca

nao estd inserida na sua sede.

Coloque a maquina na posigéo horizontal

e bem apoiada no solo.

6.1.1

Verificacdo da bateria

Antes de utilizar a maquina pela primeira vez apds a
compra, proceda com a recarga completa da bateria,
seguindo as indicagdes do manual da bateria.

Antes de cada utilizagao, verifique o estado

de carga da bateria seguindo as indicagcoes

contidas no manual da bateria.

6.1.2

Regulacgéo da altura do corte

Regule a altura de corte como indicado no (par. 5.3).

6.2 CONTROLOS DE SEGURANCA

Efetue os seguintes controlos de seguranga
e verifique se os resultados correspondem
ao que estd assinalado nas tabelas.

A Efetue sempre os controlos de seguranca antes

de usar.
6.2.1 Controlo de seguranca geral
Objeto Resultado
Pegas Limpas, secas.
Guiador Fixado corretamente e

bem firme na maquina.

Dispositivo de corte

Limpo, ndo danificado
ou desgastado.

Comando do interruptor
Alavanca de presenca
do operador

Alavanca de engate

A alavanca deve ter um
movimento livre, ndo
forcado e, ao ser solta,
deve retornar automatica

na maquina e no
dispositivo de corte

datracdo e rapidamente para
a posicao neutra.
Bateria Nenhum dano na sua
carcaca, nenhum
vazamento de liquido.
Parafusos/porcas Bem apertados

(n&o soltos).
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Passagens do ar de
arrefecimento

N&o obstruidas.

Maquina

Nenhum sinal de dano
ou de desgaste.

6.2.2 Teste de funcionamento da maquina

Acao

Resultado

1. Ligue a maquina e en-
gate o dispositivo de
corte (par.6.3).

2. Solte aalavancade
presencga do ope-
rador (Fig.15.A).

1. Odispositivo de corte
deve movimentar-se.

2. Aalavanca deve
retornar rapida e au-
tomaticamente para
a posi¢ao neutra, o
motor deve desligar e
o dispositivo de corte
deve parar dentro de
alguns segundos.

1. Ligue a maquina (par.
6.3) e acione a ala-
vanca de tragéo (par.
5.2.3).

2. Solte aalavan-
ca de tragao.

1. As rodas fazem avan-
¢ar a maquina.

2. Asrodas param
e amaquina para
de avancar.

Condugéao experimental

Nenhuma vibragao
anormal.
Nenhum ruido anormal.

A Se qualquer um dos resultados diferir muito
daquilo que esta assinalado nas tabelas, nao utilize
a maquina! Contate um centro de assisténcia para os
controlos necessdrios e para a reparacéo.

6.3 ARRANQUE

NOTA Efetue o arranque sobre uma superficie
plana e sem obstdculos ou relva alta.

NOTA Verifique a combinagdo correta
das baterias, seguindo as instrugées
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

1. Abraaporta de acesso ao compartimento

da bateria (Fig.10.A).

2. Insira corretamente as baterias nos seus
alojamentos (par. 7.2.3) empurrando-as até
o fim ao ouvir o "clique" que as bloqueia na

0si¢éo e garante o contato elétrico.
3. nsira a chave de seguranca até ao

fundo (Fig.11.A). Quando previsto, gire

a chave para a posi¢ao “ON”.
4. Feche atampacompletamente.

5. * Nos modelios com arranque com botao de
ativagdo, prima esse botao (Fig. 12.A). O
LED permanece ligado por 15 segundos.

6. Engate o dispositivo de corte premindo primeiro o
botdo de seguranca (Fig.13.A) e depois premindo

a alavanca de presenga do operador (Fig.13.B).

7." * Para’engatar a‘tragéo, prima a alavanca
traseira o guiador (Fig.13.C).

6.4 TRABALHO

IMPORTANTE Durante o trabalho, mantenha
sempre a distancia de seguranga do dispositivo de
corte, indicada pelo comprimento do guiador.

A autonomia das baterias (e, entdo, a superficie de
relvado que pode ser cortada antes da recarga) é

condicionada pelos varios fatores descritos no (par. 7.2.1).

» Durante o uso, o estado da carga das baterias é
* exibido (porcentagem da carga restante) (Fig.6.E).

IMPORTANTE Caso o motor pare devido a

superaquecimento durante o trabalho, é preciso esperar

aproximadamente 5 minutos antes de reinicid-lo.
6.4.1 Corte darelva

1. Comece 0 avancgo e o corte na zona com relva.

2. Regule avelocidade de avango e a altura de
corte (par. 5.3) de acordo com as condigdes
darelva (altura, densidade e humidade da
relva) e com a quantidade de relva retirada.

. Nos modelos com tragéo (par. 5.2.3):
. E recomendavel ndo cortar em terrenos
° com uma inclinagao superior a 15°.

3. O aspecto do relvado serd melhor se os cortes
forem efetuados sempre na mesma altura e
alternadamente nas duas diregdes (Fig.14).

* Evite sempre remover uma grande quantidade
de relva. Nunca remova mais do que um terco da
altura total da relva numa unica passada (Fig.14).
¢ Mantenha o chassis sempre bem limpo (par. 7.3.1).

6.4.2 Recomendacgdes para manter
um relvado bonito

* Para manter um relvado bonito, verde e macio, é

necessario que seja cortado regularmente. O relvado
pode ser constituido por relvas de varios tipos. Com

cortes frequentes, crescem mais as relvas que
desenvolvem muitas raizes e formam um manto
relvado uniforme Ao contrario, se os cortes forem
efetuados com menor frequéncia, desenvolvem-se

sobretudo relvas altas e silvestres (trevo, margaridas,

etc.). A frequéncia de corte deve ser de acordo
com o crescimento da relva, a fim de evitar que
entre um corte e outro a relva cresga demais.

* A melhor altura da relva de um relvado bem cuidado é

de aproximadamente 4-5 cm e, com apenas um corte,
nao devera ser removido mais de um tergo da altura
total. Se a relva estiver muito alta, & melhor efetuar

o corte em duas passadas, com um intervalo de um
dia O primeiro corte com os dispositivos de corte na
altura maxima e o segundo na altura desejada.

* Um corte muito baixo provoca puxdes e desbastes

no manto relvado, com um aspecto “de manchas”.
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Nos periodos mais quentes e secos é conveniente
deixar crescer mais um pouco arelva, para
evitar que o solo fique muito seco.

E aconselhavel sempre cortar a relva quando

ela estiver bem seca. Nao corte a relva quando
estiver molhada; isso pode reduzir a eficiéncia
do dispositivo rotativo em razao da relva que fica
presa e provocar puxdes no tapete de relva.

Os dispositivos de corte devem estar em

bom estado e bem afiados, a fim de obter

um corte preciso e sem imperfei¢des, para

que as pontas nao fiquem amareladas.

6.5 PARAGEM

Para parar a maquina:

1 Solte a alavanca de presenca
do operador (Fig.15.A).

2.” * Nos modeios com érr‘ar‘\q‘ue’ com botgo de
ativagao, prima esse botao (Fig.12.A).

3. Espere a paragem do dispositivo de corte.

A ApGs parar a maquina, sdo necessarios varios
segundos antes que o dispositivo de corte pare.

IMPORTANTE Pare sempre a maquina.

Durante os deslocamentos entre areas de trabalho.
Ao atravessar superficies sem relva.

Sempre que for necessario superar um obstaculo.
Antes de regular a altura de corte.

Sempre que remover ou remontar o defletor

de descarga lateral (se houver).

6.6 APOS A UTILIZAGAO
1. Pare amaquina (par. 6.5).
2. Abraaportinhola e remova a chave de seguranga.

3. Remova a bateria do seu alojamento e pro-

videncie a sua recarga (par 7.2.2).

4. Deixe o motor arrefecer antes de colo-

car a maquina em qualquer ambiente.

5. Efetue alimpeza (par. 7.3).
6. Verifique se ndo ha componentes soltos ou danifi-

cados. Se necessario, substitua os componentes
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas
soltos, ou contate o centro de assisténcia autorizado.

IMPORTANTE Remova a chave de seguranca sempre

que deixar a maquina inutilizada ou desacompanhada.

7. MANUTENGAO ORDINARIA

71 PARTE GERAL

A As normas de seguranca que deverao ser segui-
das encontram-se descritas no cap. 2. Respeite escru-
pulosamente tais indicacées para ndo correr graves
riscos ou perigos.

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervencdo de manutencao/regulacao na maquina:

Pare a maquina.

* Retire a chave de seguranca (nunca
deixe a chave inserida ou ao alcance de
criancas ou pessoas nao aptas).
Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.
Deixe o motor arrefecer antes de colocar
a maquina em qualquer ambiente.

Leia as respetivas instrugcées.

Use vestudrio adequado, luvas de
trabalho e 6culos de protecao.

As frequéncias e os tipos de intervengao encontram-
se resumidos na "Tabela de manutencgdes". A tabela
tem o objetivo de ajudar o utilizador a manter a
eficiéncia e seguranga da sua maquina. Nela foram
indicadas as principais intervengdes e a periodicidade
prevista para cada uma delas. Execute a respetiva
acao de acordo com o prazo que se verificar.

A utilizacdo de pecgas sobressalentes e acessorios
nao originais e/ou ndo montados corretamente
podera ter efeitos negativos no funcionamento e

na seguranga da maquina. O fabricante ndo sera
responsabilizado em caso de danos, acidentes

ou lesdes provocadas por esses produtos.

As pecas sobressalentes originais sdo

fornecidas pelas oficinas de assisténcia

e pelos revendedores autorizados.

IMPORTANTE Todas as operagdes de
manutencdo e de regulacdo ndo descritas
neste manual devem ser realizadas pelo seu
Revendedor ou por um Centro especializado.

7.2 BATERIA

7.21 Autonomia da bateria

A autonomia da bateria (e, entéo, a superficie
de relvado que pode ser cortada antes da
recarga) é condicionada principalmente por:

a. Fatores ambientais, que requerem uma
maior necessidade de energia:

— Corte com relva densa, alta e humida.

b.  Amplitude de corte da maquina quanto maior for a
amplitude, maior serd a necessidade de energia.

c. Comportamentos do operador
que devem ser evitados:

— Ligacoes e desligamentos frequentes
durante o trabalho.

— Uma altura de corte muito baixa em
relagéo as condigdes da relva.

— Uma velocidade de avango muito elevada
para a quantidade de relva a ser retirada.

NOTA Durante o trabalho, a bateria esta
protegida contra o descarregamento total por
meio de um dispositivo de prote¢do que desliga
a maquina e bloqueia o seu funcionamento.

Para melhorar a autonomia da bateria,
é sempre importante:
— Cortar a relva quando o relvado estiver seco.
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— Cortar arelva frequentemente, para que

nao alcance uma altura muito elevada.

- Configure uma altura de corte maior quando
a relva estiver muito alta e efetue uma
segunda passada a uma altura inferior.

N&o usar a maquina em funcéo

"mulching” com a relva muito alta.

Utilize a fungédo "Eco" (par. 5.2.4).

Caso desejar a maquina em sessdes de
trabalho mais longas em relacédo a duragéo

da bateria standard, é possivel:

— Comprar uma segunda bateria standard para
substituir imediatamente a bateria descarregada,
sem prejudicar a continuidade de utilizag&o.

— Adquirir uma bateria com autonomia superior
em relagéo a bateria standard (par. 15.1).

7.2.2 Remocao e recarga da bateria

1. Abraa portinhola de acesso ao compartimento
da bateria e remova a chave de seguranga.

2. Prima o botéo localizado na bateria (Fi-
g.16.A) e aremova (Fig.16.B).

3. |Insira a bateria (Fig.17.B) no seu alojamen-
to do carregador de bateria (Fig.17.C).

4. Conecte o carregador de bateria numa to-
mada de corrente, com tens&o correspon-
dente aquela indicada na etiqueta.

5. Efetue sempre arecarga completa, se-
guindo as indicac¢des contidas no manual
da bateria /carregador de bateria.

NOTA A bateria é equipada com uma proteg¢do
que impede a recarga se a temperatura ambiente
n&o estiver incluida entre 0 e +45 °C.

NOTA A bateria pode ser recarregada
em qualquer momento, até mesmo

* N&o use jatos de agua e evite molhar o motor
e componentes elétricos (Fig.19).
¢ Nao use liquidos agressivos para a limpeza do chassis.
* Parareduzir o risco de incéndio, retire da
maquina, principalmente do motor, os residuos
de relva, folhas ou excesso de graxa.
Mantenha sempre as alavancas, a tela
e os botdes livres de detritos.

7.3.2 Limpeza do conjunto dispositivos de corte

Remova os detritos de relva e a lama acumulados

dentro do chassis para evitar que, ao secar,

possam dificultar o arranque sucessivo.

Incline a maquina lateralmente, verificando a estabilidade
da maquina antes de qualquer tipo de intervencgéo.

A pintura do interior do chassis pode descascar ao

longo do tempo devido a agao abrasiva da relva cortada;
neste caso, intervenha prontamente retocando a pintura
com uma tinta antiferrugem para evitar a formagéo

de ferrugem que levaria a corrosdo do metal.

7.4 PORCAS E PARAFUSOS DE FIXAGAO

Mantenha bem apertados os parafusos e as porcas,
para ter a certeza de que a maquina se encontra
sempre em condi¢des seguras de funcionamento.

7.5 LIMPEZA DA TRANSMISSAO

1. Remova a protegéo (Fig.20.A) (Fig.21.A)
uma ou duas vezes por ano afrouxando
os parafusos (Fig.20.B) (Fig.21.B).

series”: solte os ganchos (Fig.21.C).

3. Comuma escova ou ar comprimido, proceda a uma:
limpeza cuidadosa, removendo a relva ou sujidade,

parcialmente, sem o risco de danifica-la. da area em torno da transmisséo e da correia. .

4. Remonte sempre a protecéo (Fig.20.A) (Fig.21.A).

: 2. Somente para o modelo “MCS 500 Li 48

7.2.3 Remontagem da bateria na maquina

Ao terminar a recarga: ) 7.6 LIMPEZA DO FILTRO DE AR
1. Remova a bateria do seu alojamento no

carregador de bateria (evite deixa-la car-

regando apos o término da recarga).
2. Desconecte o carregador de bateria da rede elétrica.
3. Abraa portinhola de acesso ao compartimento

da bateria (Fig.18.A), insira a bateria (Fig.18.B)

no seu alojamento, empurrando-a comple-

tamente até ouvir o "clique” que a bloqueia

na posicéao e garante o contacto elétrico.
Feche a tampa completamente.

O elemento filtrante deve ser mantido
sempre limpo. Proceda como segue:

1. Limpe a zona préxima da grelha do filtro de ar. .
Retire a grelha (Fig.22.A) afrouxando :
o parafuso (Fig.22.B). .
3. Remova o elemento filtrante (Fig.23.A). .
Sopre o filtro ou lave-o com agua (Fig.23.A) .
para remover pos e detritos. .
5. Monte o elemento filtrante (Fig.23.A) no :
seu alojamento, remonte a grelha e aperte .
o parafuso (Fig.22.A) e (Fig.22.B). ‘

7.3 LIMPEZA

Apds cada utilizagao, efetue a limpeza,
seguindo as seguintes instrugoes. * Usar luvas de trabalho resistentes.
* Segurar a maquina nos pontos que oferecem uma pe-

7.31 Limpeza da maquina gada segura, levando em consideragdo o peso e a sua

distribuigdo.
« Verifique sempre se as tomadas . Usgr um namero de pessoas adequado ao peso da
de ar estdo sem detritos. magquina.

e e 0000000000000 000000000000 00
)
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8. MANUTENGAO EXTRAORDINARIA

A Antes de efetuar qualquer controlo, limpeza ou
intervencao de manutencao/regulacao na maquina:
* Pare a maquina.

Remova a chave de seguranga (nunca

deixe a chave inserida ou ao alcance de

criangas ou pessoas nao aptas).

Certifique-se de que todas as partes em

movimento estejam totalmente paradas.

Deixe o motor arrefecer antes de colocar

amaquina em qualquer ambiente.

Leia as respetivas instrugdes.

Use vestuario adequado, luvas de

trabalho e éculos de protegéo.

8.1 DISPOSITIVO DE CORTE

Um dispositivo de corte mal afiado arranca a relva
e faz com que o relvado fique amarelado.

A Nao toque no dispositivo de corte enquanto ndo
for retirada a chave e enquanto o dispositivo de corte
néo estiver completamente parado.

A Todas as operacgoes relativas aos dispositivos de
corte (desmontagem, afiacao, balanceamento, repa-
racdo, remontagem e/ou substituicao) sao trabalhos
dificeis que exigem uma competéncia especifica, para
além do uso de ferramentas apropriadas Por razées de
seguranca, € necessario, portanto, que sejam sempre
realizadas por um Centro Especializado.

A Faca substituir sempre o dispositivo de corte
danificado, torto ou desgastado, junt: 1te com os
parafusos, para manter o equilibrio.

IMPORTANTE Utilize sempre dispositivos
de corte originais, que contenham o cédigo
indicado na tabela "Dados Técnicos".

Devido a evolugao do produto, os dispositivos

de corte citados na tabela "Dados Técnicos"
poderdo ser substituidos, no decorrer dos anos,
por outros com caracteristicas semelhantes de
intercambialidade e seguranca de funcionamento.

9. ARMAZENAMENTO

9.1 ARMAZENAMENTO DA MAQUINA

Quando for necessario armazenar a maquina:

1. Deixar arrefecer o motor.

2. Remova a chave de seguranca.

3. Efetue alimpeza (par. 7.3).

4. Verifique se ndo ha componentes soltos ou danifi-
cados. Se necessario, substitua os componentes
danificados e aperte os eventuais parafusos e porcas
soltos, ou contate o centro de assisténcia autorizado.

5. Armazene a maquina (Fig.27):

« Num ambiente seco.

« Ao abrigo das intempéries.
« Possivelmente coberta com uma lona.
* Num local inacessivel as criangas.

» Assegurando-se de ter removido chaves ou
ferramentas usadas na manuteng&o.

9.2 ARMAZENAMENTO DA BATERIA

A bateria deve ser conservada em ambientes
frescos, sem humidade e a sombra.

NOTA Em caso de inatividade prolongada, recarregue a
bateria a cada dois meses para prolongar a sua duracé&o.

10. MOVIMENTACAO E TRANSPORTE

Sempre que for necessario movimentar, levantar,
transportar ou inclinar a maquina, é necessario:

— Pare amaquina (par. 6.5).

— Remova a chave de seguranca.

— Certifique-se de que todas as partes em
movimento estejam totalmente paradas.

— Usar luvas de trabalho resistentes.

— Segurar a maquina nos pontos que
oferecem uma pegada segura, levando em
consideracdo o peso e a sua distribui¢éo.

— Usar um numero de pessoas adequado ao
peso da maquina e as caracteristicas do meio
de transporte ou do lugar no qual deve ser
colocada ou do qual deve ser removida.

— Certificar-se de que a movimentagao da
méaquina ndo provoque danos ou lesdes.

Quando transportar a maquina num
veiculo ou reboque, é necessario:

— Utilizar as rampas de acesso de resisténcia,
largura e comprimento adequados.

— Carregar a maquina com o motor
desligado, por impulséo, utilizando um
numero adequado de pessoas.

— Abaixar o conjunto dispositivos de corte.

— Posiciona-la de forma a nao constituir
perigo para ninguém.

— Fixa-la firmemente ao meio de transporte por meio de
cabos ou correntes para evitar o seu tombamento.

11. ASSISTENCIA E REPARAGAO

Este manual fornece todas as indicagdes necessarias
para a conducdo da maquina e para uma correta
manutenc¢ao de base por parte do utilizador. Todas as
intervencdes de regulag@o e manutencdo nao descritas
neste manual devem ser efetuadas pelo Revendedor ou
por um Centro especializado, que devera apresentar os
conhecimentos e os equipamentos necessarios para
que o trabalho seja corretamente executado, mantendo o
grau de seguranga e as condigdes originais da maquina.
Operagdes executadas por estruturas inadequadas

ou por pessoas nao qualificadas implicam na

perda de qualquer forma de garantia e de qualquer
obrigacao ou responsabilidade do Fabricante.

Apenas as oficinas de assisténcia autorizadas podem
efetuar as reparagdes e a manutengao em garantia.
As oficinas de assisténcia autorizadas usam
exclusivamente pegas sobressalentes originais. As
pecas sobressalentes e os acessorios originais foram
desenvolvidos especificamente para as maquinas.

As pecas sobressalentes e os acessoérios ndo originais
nao sdo aprovados; O uso de pecas sobressalentes

e acessorios ndo originais comprometem a
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seguranc¢a da maquina e eximem o Fabricante
de qualquer obrigagao ou responsabilidade.

12. COBERTURA DA GARANTIA

As condigOes de garantia somente sdo destinadas aos

consumidores, isto &, aos operadores néo profissionais.

A garantia cobre todos os defeitos de qualidade

dos materiais e de fabrico, apurados durante

o periodo de garantia pelo seu Revendedor

ou por um Centro especializado.

A aplicacdo da garantia é limitada a reparacéo ou a

substituicdo do componente considerado defeituoso.

Recomenda-se que a maquina seja levada

uma vez por ano a uma oficina de assisténcia

autorizada para a manutengéao, assisténcia e

controlo dos dispositivos de seguranga.

A aplicagao da garantia é subordinada a

uma manutengao regular da maquina.

O utilizador devera seguir atentamente todas as

instrugdes fornecidas na documentagéo em anexo.

A garantia n&o cobre os danos devidos a:

¢ Falta de familiarizacdo com a documentacao de
acompanhamento (Manuais de Instrugdes).

* Uso profissional.

* Desatencgéao, negligéncia.

* Causa externa (raio, colisdes, presenga de corpos
estranhos dentro da maquina) ou acidente.

13. TABELA DE MANUTENCOES

Uso e montagem indevidos ou ndo

permitidos pelo fabricante.

Manutengao insuficiente.

Alteragédo da maquina.

Utilizagdo de pecas sobressalentes ndao

originais (pegas adaptaveis).

Utilizacdo de acessérios ndo fornecidos

ou nao aprovados pelo fabricante.

Para além disso, a garantia nao cobre:

As operagdes de manutengéo ordindria/extraordinaria
(descritas no manual de instrugdes).

O desgaste normal de materiais de consumo como
correias de transmissao, dispositivos de corte, farois,
rodas, parafusos de seguranga e cablagens.

Normal desgaste.

Deterioragao estética da maquina

devido a sua utilizagao.

Os suportes dos dispositivos de corte.

As despesas acessorias eventualmente relacionadas
a ativacdo da garantia, como a transferéncia

junto ao utilizador, o transporte da maquina junto

ao Revendedor, locagao de equipamentos para

a substituicdo ou a solicitagdo a uma sociedade
externa para todos os trabalhos de manutengéo.

O utilizador estéa protegido pelas suas préprias leis
nacionais. Os direitos do utilizador previstos pelas

leis nacionais do Pais em que vive ndo séo, de

maneira alguma, limitados pela presente garantia.

Intervencao Frequéncia Notas
MAQUINA
Controlo de todas as fixagdes Antes de cada uso par. 7.4
Controlos de seguranga/ Antes de cada uso par. 6.2
Verificag@o dos comandos
Verificagdo do Antes de cada uso par.6.2.1
dispositivo de corte
Verificagao do estado Antes de cada uso *
de carga da bateria
Recarga da bateria No final de cada uso par.7.2.2*
Limpeza geral e controlo No final de cada uso par. 7.3
Verificagao de eventuais No final de cada uso -
danos presentes na
magquina. Se necessario,
contate o centro de
assisténcia autorizado.
Limpeza do filtro de ar Uma vez por més par. 7.6
Limpeza da transmissao 1-2 vezes por ano par.7.5
Substituicao do - par. 8.1 ***
dispositivo de corte
Regulacéo da tracéo e >

* Consulte 0o manual da bateria/carregador de bateria.

** Operagéo que deve ser executada pelo seu Revendedor ou por um Centro especializado
*** Operacao que deverd ser efetuada nos problemas sinais de problema de funcionamento
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14. IDENTIFICACAO DOS PROBLEMAS

1441

PARA MAQUINAS COM CONTROLE ELETRONICO

Caso os problemas persistam apds a execugéo das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1.

Ao pressionar o bo-
tao liga/ desliga, o
LED nao acende.

A chave de seguranga esta faltando
ou nao foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

Chave de segurancga na posigcéo “OFF”.

Coloque a chave de seguranga
na posi¢ao “ON” (par. 6.3).

A bateria esta faltando ou ndo
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Combinagéo incorreta de baterias.

Verifique a combinac&o correta das
baterias seguindo as instrugdes
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

2. Ao pressionar o botédo Anomalia interna do motor. Tire a chave de seguranca e contacte um
de energia, o LED nao Centro de Assisténcia para verificagoes,
acende e a maquina substituicoes ou reparacgoes.
emite um sinal sonoro.

3. O motor para du- A bateria néo foi inserida corretamente. | Abra a porta e verifique se a bateria
rante o trabalho. esta bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada. Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

4. Acende-se o led de peri- Dispositivo de corte travado. PareI a magwtna,btlrlﬁ achave de segurancae
go (Fig.24.A) e a maqui- 3se.f.uvas € trabaino. tuai
na emite um sinal sonoro. erl |qut~a € remova eventuais : )

obstrugbes presentes na parte inferior
da maquina (par. 7.3.2) que impedem
arotacdo do dispositivo de corte.
Caso o problema persista, contacte um
Centro de Assisténcia para verificagoes,
substituicdes ou consertos (par. 8.1).
Avaria da maquina Tire a chave de seguranca e contacte um
Centro de Assisténcia para verificagoes,
substituicoes ou reparacgoes.
Sobrec?rrgnte pz{af) mzto; dzt::gao - Verifique se as rodas néo estao
Z,T, ra_za? € con ll)goefs ¢ trabalho travadas e, eventualmente, limpa-las.
ificeis (tragao sob esforco). - Verifique o declive do terreno no qual
o trabalho é efetuado (par. 6.4.1).

5. Lampejaoledde Intervencéo da protegao térmica Espere pelo menos 5 minutos e, em
perigo (Fig.24.A). em razao de superaquecimento seguida, efetue o arranque da maquina.

da maquina.

6. O corte darelva é dificil. | O dispositivo de corte nao Contate um centro de assisténcia para a

estd em bom estado. afiag@o ou substituicao do dispositivo de corte.

7. Notam-se ruidos e/ou Fixag&o do dispositivo de corte solto Pare imediatamente o motor e

vibracoes excessivos
durante o trabalho.

ou dispositivo de corte danificado.

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicdes
ou consertos (par. 8.1).
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8. A autonomiada ba-
teria é insuficiente.

Condicdes de uso dificeis com
maior absor¢édo de corrente.

Otimize a utilizagéo (par. 7.2.1).

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 15.1).

9. O carregador de bateria
néo recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par. 7.2.3).

Condigdes ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrugdes da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Né&o é fornecida tensao ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tenséo na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria.

14.2 PARA MAQUINAS SEM CONTROLE ELETRONICO

Caso os problemas persistam apés a execucao das solugdes descritas, contacte o Revendedor.

PROBLEMA

CAUSA PROVAVEL

SOLUGAO

1. O motor ndo arranca
com o interruptor sendo
acionado

A chave de seguranca esté faltando
ou néo foi inserida corretamente.

Insira a chave (par. 6.3).

Chave de seguranca na posicao “OFF”.

Coloque a chave de seguranca
na posicao “ON” (par. 6.3).

A bateria esta faltando ou ndo
foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Combinagéao incorreta de baterias.

Verifique a combinagéo correta das
baterias seguindo as instrucdes
fornecidas na tabela "Dados Técnicos".

2. O motor para e a maqui-

na emite um sinal sonoro.

A bateria ndo foi inserida corretamente.

Abra a porta e verifique se a bateria
esta bem alojada (par. 7.2.3).

Bateria descarregada.

Verifique o estado de carga e
recarregue a bateria (par. 7.2.2).

Intervencéo da protecéo térmica em
razéo de superaquecimento do motor.

Espere pelo menos 5 minutos e, em
seguida, efetue o arranque da maquina.

Dispositivo de corte travado.

Pare a maquina, tire a chave de seguranca e
use luvas de trabalho.

Verifique e remova eventuais

obstrugbes presentes na parte inferior

da méaquina (par. 7.3.2) que impedem
arotacao do dispositivo de corte.

Caso o problema persista, contacte um
Centro de Assisténcia para verificagdes,
substituicdes ou consertos (par. 8.1).

Avaria da maquina

Tire a chave de seguranca e contacte um
Centro de Assisténcia para verificagoes,
substituicoes ou reparacgoes.
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3. Ocorte darelva é dificil.

O dispositivo de corte ndo
estd em bom estado.

Contate um centro de assisténcia para a
afiagé@o ou substituigcéo do dispositivo de corte.

4. Notam-se ruidos e/ou
vibragGes excessivos
durante o trabalho.

Fixacéo do dispositivo de corte solto
ou dispositivo de corte danificado.

Pare imediatamente o motor e

tire a chave de seguranca.
Contate um Centro de Assisténcia
para verificagdes, substituicoes
ou consertos (par. 8.1).

5. Aautonomiada ba-
teria é insuficiente.

Condigdes de uso dificeis com
maior absorcéo de corrente.

Otimize a utilizagao (par. 7.2.1).

Bateria insuficiente para as
exigéncias operacionais.

Utilize uma segunda bateria ou uma
bateria mais potente (par. 15.1).

6. O carregador de bateria
nao recarrega a bateria.

Bateria ndo inserida corretamente
no carregador de bateria.

Verifique se a bateria foi inserida
corretamente (par. 7.2.3).

Condigdes ambientais inadequadas.

Efetue a recarga num ambiente com
temperatura adequada (ver o manual de
instrucdes da bateria/carregador de bateria).

Contatos sujos.

Limpe os contactos.

Nao é fornecida tensédo ao
carregador de bateria.

Verifique se a ficha foi introduzida
e se ha tensao na tomada.

Carregador de bateria defeituoso.

Substitua-o por uma peca
sobressalente original.

Caso o problema persista, consulte o
manual da bateria / carregador de bateria.

15. ACESSORIOS A PEDIDO

15.1 BATERIAS

Estéo disponiveis baterias de diversas capacidades,
para adaptar-se as exigéncias operacionais especificas

15.2 CARREGADOR DE BATERIA

(Fig.25). A lista das baterias homologadas para esta
maquina pode ser encontrada na tabela "Dados Técnicos".
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ATENTIE' INAINTE DE A UTILIZA MASINA, CITITI CU ATENTIE
MANUALUL DE FATA. A se pastra pentru consultari ulterioare.

1. GENERALITATI

11 MODUL DE CITIRE AL MANUALULUI

Anumite paragrafe contin informatii deosebit

de importante; de aceea, in scopul garantarii
sigurantei si protectiei la locul de munca sau in
timpul functionarii masinii, sunt subliniate astfel:

OBSERVATIE SAU IMPORTANT  precizeaza
anumite detalii sau alte elemente suplimentare
fata de acelea indicate anterior cu scopul de a
proteja masina si de a nu cauza stricaciuni.

Simbolul A indica un pericol. Nerespectarea avertis-
mentului poate cauza vatamari corporale personale sau ale
tertilor si/sau daune.

* Paragrafele evidentiate intr-un chenar cu margine °
: gri punctata indica caracteristici optionale, care :
. nu sunt specifice tuturor modelelor descrise in .
- acest manual. Verificati daca functia respectiva .
- este prezenta pe propriul dvs, model. ]
Toate indicatiile precum ,anterior”, ,posterior”, ,dreapta” si
,stanga” se raporteaza la pozitia de lucru a operatorului.

1.2 REFERINTE

1.21 Figuri

Figurile din aceste instructiuni de utilizare

sunt numerotate cu 1, 2, 3 etc.

Componentele indicate in figuri sunt

marcate cu literele A, B, C etc.

O referinta la componenta C din figura 2 este indicata
prin textul: ,Vezi fig. 2.C” sau, pur si simplu, ,(Fig. 2.C)".
Figurile sunt orientative. Piesele efective pot

fi diferite fatd de cele reprezentate.

1.2.2  Titluri

Manualul este impartit in capitole si paragrafe.
Titlul paragrafului ,2.1 Formare” este un subtitlu
al capitolului ,2. Norme de siguranta”.
Referintele la titluri sau paragrafe sunt indicate
prin abrevierea cap. sau par. si numarul
corespunzator. Exemplu: ,cap. 2” sau ,par. 2.1”

2. NORME DE SIGURANTA

21 FORMARE

A Familiarizati-vd cu comenzile si modul adecvat de
folosire a maginii. Deprindeti-va sa opriti rapid motorul.
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Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate
cauza incendii si/sau vatdmare corporala grava.

Nu lasati niciodata copiii sau persoanele care

nu si-au insusit instructiunile sa foloseasca

masina. Legile locale pot stabili varsta minima

la care utilizatorul poate folosi masina.

Acest echipament poate fi utilizat de copiii cu varsta
mai mare de 8 ani, precum si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
de persoane care nu detin experienta si cunostintele
necesare doar daca acestea sunt supravegheate
sau instruite pentru a utiliza echipamentul in conditii
de siguranta, intelegand pericolele pe care le
presupune. Li se interzice copiilor s& se joace cu
echipamentul. Curdtarea si intretinerea normala nu
pot fi efectuate de copii fara a fi supravegheati.

Nu utilizati niciodata masina daca sunteti obosit,

va simtiti rdu sau daca ati luat medicamente,

ati consumat droguri, alcool ori alte substante
nocive care pot afecta reflexele sau atentia.

Nu transportati copii sau alti pasageri.

Amintiti-va ca operatorul sau utilizatorul este
responsabil de accidentele sau situatiile neprevazute
care pot aparea si care pot afecta persoanele sau
bunurile acestora. Utilizatorul este responsabil de
evaluarea riscurilor potentiale pe terenul pe care

va lucra, el fiind obligat s& adopte toate precautiile
necesare pentru garantarea propriei sigurante

si a celor din jur, mai ales pe terenurile in panta,
accidentate, alunecoase sau fard stabilitate.

Daca cedati sau imprumutati masina unui tert, asigurati-
va ca utilizatorul a luat cunostinta de instructiunile
de utilizare continute in manualul de fata.

2.2 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

Echipamente individuale de protectie (EIP)

Purtati imbracaminte corespunzatoare, incaltaminte
de lucru rezistenta cu talpi antiderapante si pantaloni
lungi. Nu activati masina cu picioarele goale sau

cu sandale. Purtati casti de protectie pentru auz.
Utilizarea protectiilor auditive poate reduce
capacitatea de a auzi anumite avertismente

(strigate sau alarme). Fiti deosebit de atenti la

ceea ce se intampla in jurul zonei de lucru.

Purtati manusi de protectie pentru in toate

situatiile de risc pentru maini.

Nu purtati esarfe, halate, lanturi, bratari, imbracaminte
cu parti fluturande, cu siret ori cu cravata, sau orice alt
accesoriu care atarna, este larg sau care s-ar putea
agata de organele masinii aflate in miscare sau de
alte obiecte sau materiale de la locul de munca.
Strangeti-va parul, daca este lung, in mod adecvat.

Zona de lucru/ Masina

Verificati minutios zona de lucru si indepartati

tot ce ar putea fi expulzat de masina sau ce ar
putea deteriora dispozitivul de taiere/organele
rotative (pietre, ramuri, sd&rmd, oase etc.).

2.3 INTIMPUL UTILIZARII

Zonade lucru

Nu folositi masina in spatii supuse riscului de
explozie, in apropierea unor lichide inflamabile,

gaze sau praf. Sculele electrice provoaca

scantei care pot incendia praful sau vaporii.

Lucrati numai la lumina zilei sau cu un bun sistem

de iluminare si in conditii de vizibilitate buna.

Nu le permiteti altor persoane, copiilor si

animalelor sa se apropie de zona de lucru. Copiii
trebuie sa fie supravegheati de un alt adult.

Nu lucrati in iarba umeda, in ploaie sau cand exista
risc de furtund, mai ales cu posibilitate de trasnet.
Masina nu trebuie expusa la ploaie sau la umezeala. Apa
care ajunge la scule mareste riscul de electrocutare.
Acordati o atentie deosebita neregularitatilor
terenului (movile, denivelari), la terenurile in

panta, la pericolele ascunse si eventualelor
obstacole care ar putea limita vizibilitatea.

Fiti deosebit de atenti in apropierea rapelor, santurilor
sau terasamentelor. Masina se poate rasturna daca o
roata trece peste margine sau daca aceasta cedeaza.
Lucrati in sens transversal pe terenurile aflate in
panta si niciodata in sens de urcare-coborare,

fiind deosebit de atenti la schimburile de directie,
asigurandu-va ca aveti un punct de sprijin bine fixat
si ca rotile nu intalnesc obstacole (bolovani, crengi,
radacini etc.) care sa poata determina alunecarea
laterald sau pierderea controlului masinii.

Atunci cand utilizati masina aproape

de drum, fiti atenti la trafic.

Moduri de comportament

Fiti atenti la deplasarea inapoi sau in marsarier. Uitati-
va inapoi inainte si in timp ce folositi marsarierul
pentru a va asigura ca nu sunt obstacole.

Nu alergati niciodata, ci mergeti la pas.

Nu va lasati antrenat de masina de tuns iarba.

Tineti intotdeauna mainile si picioarele la distanta de
dispozitivul de tdiere, atat la punerea in functiune

a masinii, cat si in timpul utilizarii acesteia.

Atentie: elementul de taiere continua sa

se roteasca cateva secunde chiar si dupa
decuplare sau dupa stingerea motorului.

Péastrati intotdeauna distanta fata

de orificiul de evacuare.

A in cazul unor defectari sau accidente in timpul
functionadrii, opriti imediat motorul si tineti masina la
distanta pentru a nu cauza alte stricaciuni; in caz de
accident in care este ranit operatorul sau alte persoa-
ne, demarati imediat procedura de prim-ajutor cea mai
potrivita situatiei respective si contactati un centru

de prim ajutor pentru acordarea ingrijirilor necesare.
Scoateti cu grija eventualele resturi care ar putea pro-
voca daune sau leziuni persoanelor sau animalelor in
cazul in care acestea vor ramane nesupravegheate.

Limitarile de utilizare

Nu folositi niciodata masina daca protectiile sunt
deteriorate, dacd lipsesc sau daca nu sunt pozitionate
corect (sacul de colectare, protectia de evacuare
laterald, protectia de evacuare posterioara).

Nu utilizati masina dacéa accesoriile sau sculele
nu sunt instalate in punctele prevazute.

Nu dezarmati, nu dezactivati, nu indepartati

si nu umblati la sistemele de securitate/
microintrerupatoarele de pe masina.

Nu fortati masina si nu folositi 0 masina de putere
mica pentru a efectua operatii grele; utilizarea
unei masini cu putere adecvata reduce riscurile
si amelioreaza calitatea muncii prestate.
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2.4 INTRETINEREA, DEPOZITAREA

Efectuarea unei intretineri periodice si a

unei depozitari corecte mentine siguranta

masinii si a nivelului de performanta.

intretinerea

* Nu folositi masina daca are piese uzate sau
deteriorate. Piesele deteriorate sau uzate
trebuie sa fie inlocuite si nu reparate.

« intimpul operatiilor de reglare a masinii, aveti grija
sa nu va prindeti degetele intre dispozitivul de
taiere aflat in miscare si partile fixe ale masinii.

A Nivelul de zgomot si de vibratii din instructiunile
de fata reprezinta valorile maxime de utilizare a masinii.
Utilizarea unui element de taiere neechilibrat, viteza
excesiva de migcare sau neefectuarea intretinerii in-
fluenteaza semnificativ producerea de emisii sonore si
de vibratii. Prin urmare, trebuie sa adoptati masuri de
prevenire pentru eliminarea posibilelor daune datorate
unui zgomot ridicat gi solicitarilor produse de vibratii;
efectuati intretinerea masinii, purtati casti de protectie
si luati pauze in timpul sesiunii de lucru.
Depozitare
* Pentru a reduce riscul de incendiu, nu lasati
containerele cu deseuri intr-o incapere.

2.5 BATERIA/INCARCATORUL BATERIEI

IMPORTANT Urmatoarele norme de siguranta
cuprind indicatiile de siguranta din manualul specific al
bateriei si al incarcatorului de baterie, anexat masinii.

Pentru a incarca bateriile, utilizati doar

un incarcator de baterii recomandat de
producator. Un alimentator necorespunzator
poate cauza electrocutare, supraincalzire sau
scurgerea lichidului coroziv din baterie.

Utilizati exclusiv bateriile specifice recomandate
pentru aparatul dumneavoastra. Utilizarea altui tip
de baterii poate provoca leziuni sau un incendiu.
Asigurati-va ca aparatul este oprit inainte de a
introduce bateria. Montarea unei baterii intr-un
aparat electric pornit poate provoca incendii.
Pastrati bateria neutilizata departe de agrafele
de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte mici obiecte metalice care pot cauza
scurtcircuit. Scurtcircuitarea contactelor bateriei
poate duce la combustie sau incendii.

Nu utilizati incarcatorul in locuri in care sunt
prezenti vapori, substante inflamabile sau pe
suprafete usor inflamabile precum hartia, stofa
etc. Pe parcursul reincéarcarii incarcatorul se
incélzeste si ar putea provoca un incendiu.

in timpul transport&rii acumulatorilor, aveti grija sa
nu se conecteze contactele intre ele si nu folositi
pentru transportul acestora containere de metal.

2.6 OCROTIREA MEDIULUI INCONJURATOR

Ocrotirea mediului inconjurator reprezinta un
aspect important si prioritar atunci cand se
utilizeaza masina, spre beneficiul unei coabitari
civilizate si a mediului in care traim.

Evitati sa deranjati persoanele din vecinatate.

Utilizati masina numai in intervale de timp

rezonabile (nu dimineata devreme sau seara

tarziu, cand i-ati putea deranja pe altii).

Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel local
pentru eliminarea ambalajelor, uleiurilor, benzinei,
bateriilor, filtrelor, partilor deteriorate sau a oricarui alt
element ce ar putea afecta mediul inconjurator; aceste
deseuri nu vor fi aruncate in lada de gunoi, ci vor fi
separate si duse la centrele de colectare autorizate,
care se vor ocupa de reciclarea materialelor in cauza.
Respectati cu strictete normele in vigoare la nivel

local pentru eliminarea deseurilor rezultate.

Céand masina nu mai este utilizabild, nu o lasati

n mediul inconjurator ci contactati un centru de
colectare, conform normelor in vigoare la nivel local.

Nu aruncati aparaturile electrice impreuna
cu deseurile menajere. Conform Directivei
Europene 2012/19/UE cu privire la eliminarea
deseurilor care provin de la aparaturile
I clectrice si electronice silaimplementarea
acesteia in legislatia nationala, aparaturile
electrice scoase din uz trebuie sa fie colectate separat,
pentru a putea fi refolosite in mod eco-compatibil.
Daca aparatele electrice sunt aruncate in mediul
fnconjurator sau duse la groapa de gunoi, substantele
daunatoare se pot infiltra in panza freatica de unde
pot intra n circuitul apei si deci in alimente, ddunand
sanatatii si bunastarii dumneavoastra. Pentru informatii
mai detaliate cu privire la eliminarea acestui produs,
contactati Institutia competenta in eliminarea deseurilor
menajere sau Vanzatorul de la care I-ati achizitionat.

La sfarsitul duratei de viata utila, eliminati
bateriile cu atentia cuvenita pentru mediul
inconjurator. Bateria contine material
periculos pentru dvs. si pentru mediu. Aceasta
trebuie sa fie indepartata si eliminata separat,
ntr-o structura care accepta bateriile cu ioni de litiu.

Colectarea separata a produselor si a
{J\Y ambalajelor utilizate permite reciclarea
% materialelor si reutilizarea acestora.
Reutilizarea materialelor reciclate
ajuta la prevenirea poluarii mediului si
reduce cererea de materii prime.

3. CUNOASTEREA MASINII

3.1 DESCRIEREA MASINII I
UTILIZAREA PREVAZUTA

Aceasta este o masina de tuns iarba cu conducator
in picioare.

Masina este compusa in principal dintr-un motor

care activeaza un dispozitiv de taiere inchis

ntr-o carcasa prevazuta cu roti si ghidon.

Operatorul poate sa conduca masina si sa actioneze
comenzile principale stand in permanenta in

spatele ghidonului, adica aflandu-se la o distanta
suficienta de dispozitivul de taiere rotativ.

indepértarea operatorului de masina determina oprirea
motorului si a dispozitivului rotativ in cateva secunde.
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3.1.1 Utilizare prevazuta

Aceastd masina a fost construita pentru a taia iarba
din gradini si zone cu iarba, cu o extensie raportata la
capacitatea de taiere, efectuata de un operator pedestru.

in general, aceasta masina poate:
Séa taie iarba, sa o marunteasca si sa o depoziteze pe
teren (efect de mulci).

Utilizarea anumitor accesorii speciale, prevazute
de fabricant ca echipament original sau care pot
fi achizitionate separat, permite desfasurarea
acestei operatii in functie de mai multe moduri
de operare, descrise in acest manual sau in
instructiunile care insotesc fiecare accesoriu.

3.1.2 Utilizare necorespunzatoare

Orice alta utilizare poate fi periculoasa si poate
provoca daune persoanelor si/sau bunurilor.
Sunt considerate utilizaéri necorespunzatoare
(fara a se limita insd la urmatoarele exemple):

— Transportarea pe masind a unor persoane, copii sau
animale deoarece ar putea cadea si s-ar putea rani
grav sau ar impiedica o conducere sigura a masinii.
Deplasarea personald cu masina.

- Utilizarea masinii pentru a tracta
sau a impinge sarcinile.
— Activarea dispozitivului de taiere
pe suprafete fara iarba.
Utilizarea masinii pentru colectarea
frunzelor sau deseurilor.
Folosirea masinii la taierea de garduri vii sau la
taierea unui tip de vegetatie diferit de iarba.
Folosirea masinii cu mai multi utilizatori.

IMPORTANT Utilizarea necorespunzétoare a
masinii atrage cu sine anularea garantiei si declinarea
oricdrei responsabilitdti din partea Fabricantului,
utilizatorul trebuind s& suporte consecintele pentru
daunele sau vadtamarea personald ori a tertilor.

3.1.3 Tipologia utilizatorilor

Aceastd masina este destinata folosirii de catre
consumatori, adica de operatori neprofesionisti.
A fost proiectata pentru amatori.

IMPORTANT Masina trebuie sa fie
folosita de un singur operator.

3.2 SEMNALIZARE DE SECURITATE

Pe masina apar diverse simboluri (Fig.2). Acestea au
rolul de a-i aminti operatorului ce comportament trebuie
sa adopte pentru a o utiliza cu atentia si grija necesare.
Semnificatia simbolurilor:

/N [ Atentte. Gitiinstructiurile

nainte de utilizarea masinii.

& D"’“ Pericol! Risc de proiectare de obiecte.
Asigurati-va ca nu sunt persoane in
zona de lucru pe parcursul utilizarii.

IR 7 Numaipentru masinile de tuns
=V & iarbacumotor termic.

= g2¢ Atentie la dispozitivul de taiere

v &y taios. Nuva introduceti mainile
sau picioarele in compartimentul
dispozitivului de taiere. Dispozitivul de
taiere continua sa se roteasca dupa
oprirea motorului. indepértati cheia de
siguranta (dispozitivul de dezactivare)
fnainte de a efectua intretinerea.

I Pericol! Risc de taiere. Dispozitiv de
taiere in miscare. Nu va introduceti
mainile sau picioarele in compartimentul
dispozitivului de taiere.

IMPORTANT Etichetele adezive deteriorate sau
care nu mai pot fi citite trebuie inlocuite. Solicitati alte
etichete la centrul de asistenta autorizat din zona dvs.

3.3 ETICHETA DE IDENTIFICARE

Eticheta de identificare contine urmatoarele date (Fig.1).
Nivel de putere acustica.

Marca de conformitate .

Anul de fabricatie.

Tipul de masina.

Numarul de serie.

Numele si adresa fabricantului.

Cod articol.

Viteza max. de functionare a motorului.

. Greutate in kg.

10. Tensiune sifrecventa de alimentare.

11. Grad de protectie electrica.

12. Putere nominala.

Transcrieti datele de identificare a masinii in spatiile
corespunzatoare ale etichetei de pe spatele capacului.

CENDO BN

IMPORTANT Folositi datele de identificare
de pe eticheta de identificare a produsului de
fiecare datd cand contactati atelierul autorizat.

IMPORTANT Exemplul declaratiei de conformitate
se afld in ultimele pagini ale manualului.

3.4 COMPONENTE PRINCIPALE

Masina este alcatuita din urmatoarele componente
principale, care au functiile descrise mai jos (Fig.1):

A. Sasiu: este carterul care incorporeaza
dispozitivul rotativ de taiere.

B. Motor: asigura atat miscarea dispozitivului
de taiere, céat si pe cea de tractiune a
rotilor (daca exista in dotare).

C. Dispozitiv de taiere: este elementul
care efectueaza taierea ierbii.
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D. Ghidon: este postul de lucru al operatorului.
Lungimea sa asigura ca operatorul ramane
in permanenta aceeasi distanta de siguranta
de dispozitivul rotativ de taiere.

E. Baterie (daca nu este furnizata impreuna cu
masina, consultati cap. 15 ,Accesorii la cerere”):
furnizeaza energie electrica pentru pornirea
motorului; caracteristicile sale si normele de
utilizare sunt descrise intr-un manual specific.

F.  Maneta de detectare a prezentei operatorului:
este maneta care activeaza cuplarea dispozitivului
de tdiere si a tractiunii. Motorul se opreste
automat la eliberarea ambelor manete.

G. Maneta cuplare tractiune: este
maneta care cupleaza tractiunea la
roti si permite inaintarea masinii.

H. Usa de acces la compartimentul bateriei

I Cheia de siguranta (Dispozitiv
de dezactivare): Cheia activeaza/
dezactiveaza circuitul electric al masinii.

J. incarcator de baterie (daca nu este furnizat

impreuna cu masina, consultati cap. 15 ,Accesorii
la cerere”): dispozitiv folosit la incarcarea bateriei.

4. MONTAJ

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

Din motive de inmagazinare si transport, cateva
componente ale masinii sunt furnizate separat din fabrica,
dar trebuie sa fie montate imediat dupa indepartarea
ambalajului, conform instructiunilor de mai jos.

A Despachetarea si finalizarea operatiunilor de
montare se va efectua pe o suprafata plata si solida,
avand suficient spatiu pentru manipularea masinii si
a ambalajelor, si utilizdnd unelte adecvate. Nu folositi
masina mai inainte de a fi efectuat toate indicatiile din
sectiunea ,,MONTAJ".

41 COMPONENTE PENTRU MONTAJ

in ambalaj sunt cuprinse componentele pentru montaj.
411 Dezambalare

1. Deschideti cutia cu grija, fiind atenti
sa nu pierdeti componentele.
2. Consultati documentele din cutie,
inclusiv aceste instructiuni.
3. Scoateti din cutie toate elementele nemontate.
4. Eliminati cutia si ambalajele conform
reglementarilor locale.

A inainte de a efectua montajul, asigurati-va ca che-
ia de siguranta nu a fost introdusa in locasul sau.

4.2 MONTAREA GHIDONULUI

Asamblati ghidonul conform indicatiilor din (Fig. 3).

5. COMENZI DE CONTROL

51 CHEIE DE SIGURANTA (DISPOZITIV
DE DEZACTIVARE)

Cheia (Fig. 4.A), amplasata in compartimentul

pentru baterie, activeaza si dezactiveaza

circuitul electric al masinii.

Prin indepartarea cheii, circuitul electric se dezactiveaza
complet, impiedicand o utilizare necontrolata a masinii.

IMPORTANT indepértati cheia de siguranté
de fiecare datd cand pdrasiti masina.

© 2 e 00 00 5 00 000000 s 0 e e 0 e e e
- Pentru anumite' modele pentra care este necesar

- sa se treaca cheia pe ,ON” pentru a activa circuitul

° electric al masinii, activandu-i astfel pornirea.
. : T o -

. Treceti cheia in pozitia de oprire ,OFF”

« pentru a dezactiva circuitul electric pentru a

* impiedica utilizarea necontrolata a masinii.
A N R R R I

5.2 GHIDON

-2 Maneta pentru operator

Maneta pentru operator (Fig.5.A) activeaza

cuplarea dispozitivului de taiere.

Se afld in fata ghidonului.

Pentru a porni dispozitivul de taiere, apasati pe butonul

de siguranta (Fig.5.C) si aduceti maneta spre ghidon.

La eliberarea manetei, motorul se opreste automat si toate
functiile sunt dezactivate.

OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului de taiere
este posibild doar daca se apasa pe butonul galben
din partea dreapta a ghidonului si dacd maneta
pentru operator este apdsata pe ghidon.

5.2.2 Buton de pornire

Butonul de pornire (Fig.6.A) se utilizeaza la:

Pornirea masinii. La apasarea butonului .
c) 1. (Fig.6.A), LED (Fig.6.B) se aprinde, .
iar masina este gata de utilizare. :
NOTA Pornirea masinii are loc numai dacé:
maneta de detectare a prezentei operatorului®
si maneta pentru tractiune sunt eliberate.
OBSERVATIE Dacd masina nu
este utilizata, dupa 15 secunde LED
se stinge si este necesar sd se repete
operatiunea mentionatd mai sus.

N 2 Cuplare a dispozitivului de taiere.
- OBSERVATIE Cuplarea dispozitivului
de taiere este posibila doar cu maneta
pentru operator apdsata contra
ghidonului (vezi par. 6.3).

Decuplarea dispozitivului de taiere. Cu
dispozitivul de taiere cuplat, eliberati maneta
pentru operator (Fig.5.A); dispozitivul de
taiere se opreste mentinand masina pornita.
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5.2.3 Maneta cuplare tractiune

IMPORTANT Pornirea motorului trebuie s
aiba loc intotdeauna cu tractiunea decuplata.

* Cupleaza tractiunea la roti si permite deplasarea masinii.
. Se afla in spatele ghidonului.

N Tractiune cuplata. Masina de tuns

: o iarba Tnainteaza cu maneta apasata pe

. I8 ghidon (Fig.5.B). Masina de tuns iarba nu
: mai avanseaza la eliberarea manetei.

IMPORTANT Evitati s trageti inapoi
. masina cu tractiunea cuplata.
: La anumite modele, puteti regla viteza de
« inaintare cu butonul rotativ de selectie
* situat in dreapta ghidonului (Fig.6.C).
° Se pot selecta 6 niveluri de viteza diferite.

9 1. Viteza maxima (circa 5 Km/h).

2. Viteza minima (circa 2,5 Km/h).

OBSERVATIE Ultimul nivel de vitez4 selectat
rdmane configurat si dupd oprirea masinii.

.-

' 5.2.4 Butonul ,ECO”

° Functia ,ECO” permite economisirea energiei

:Tn timpul taierii ierbii, optimizand autonomia

« bateriei. Pentru a activa sau a dezactiva

* functia ,Eco”, apasati butonul (Fig.6.D).

. Aceasté functie se dezactiveaza de fiecare data cand
» se elibereaza manetele de prezenta a operatorului.

. OBSERVATIE Nu se recomanda utilizarea

« functiei ,ECO” in conditii de taiere dificila

- (tdiers ou iarba doasa, inaltd, umeds).

5.3 REGLAREA INALTIMII DE TAIERE

in functie de coborarea sau ridicarea sasiului,
iarba poate fi taiata la diverse inaltimi.

A Executati operatiunea cu dispozitivul de taiere
oprit.

Reglarea inaltimii de taiere se efectueaza cu
ajutorul manetei corespunzatoare (Fig.7.A), care
ridicd sau coboara sasiul pana la pozitia dorita.

5.4 REGLAREA GHIDONULUI (FIG.8/9)

A Executati operatiunea cu dispozitivul de tiiere
oprit.

6. UTILIZAREA MASINII

A Normele de siguranta care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau

cu pericole.

6.1 OPERATIUNI PREMERGATOARE UTILIZARII

inainte de utilizarea masinii, este necesar sa

efectuati o serie de controale si operatii pregatitoare,
pentru a va asigura ca munca se va desfasura

n mod profitabil si in deplina siguranta:

Verificati cheia de siguranta si asigurati-va

ca nu este introdusa in locasul sau.

Asezati masina in pozitie orizontal&, bine sprijinita pe sol.

6.1.1

Verificarea bateriei

inainte de a utiliza masina pentru prima oara

dupa cumparare, incarcati complet bateria

urmand instructiunile din manualul bateriei.

Tnainte de fiecare utilizare, verificati starea de incarcare
a bateriei urmand indicatiile din manualul bateriei.

6.1.2

Reglarea inaltimii de taiere

Reglati indltimea de téiere conform

indicatiilor din (par. 5.3).

6.2 CONTROALE DE SIGURANTA

Efectuati urmatoarele controale de siguranta si
verificati daca rezultatele corespund tabelului.

A Efectuati intotdeauna controalele de siguranta

inainte de folosire.

6.2.1 Control de siguranta generala
Subiect Rezultat

Manere Curate, uscate.

Ghidon Fixat corect si ferm

pe masina.

Dispozitiv de taiere

Curat, fara urme de
deteriorare sau uzura.

Comanda intrerupator
Maneta pentru operator
Maneta de cuplare

Maneta trebuie sa se
deplaseze liber, fara a
o forta, si atunci cand

a tractiunii o lasati ea trebuie sa
revina automat si rapid
in punctul mort.

Baterie Nicio dauna adusa

invelisului sau, nicio
scurgere de lichid.

Suruburi/piulite pe masina
si pe dispozitivul de taiere

Stranse bine (nu slabite!).
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Trecerile de aer de racire Nu sunt blocate.

Masina Nicio urma de deteriorare
sau de uzura.
6.2.2 Test de functionare a masinii

Actiune

Rezultat

1. Porniti masina si cu-
plati dispozitivul de
taiere (par.6.3).

2. Eliberati maneta pen-

tru operator (Fig.15 A).

Dispozitivul de
taiere trebuie sa

fie in miscare.
Maneta trebuie sa
revinad automat si
rapid in pozitia neu-
tra, motorul trebuie
sa se opreasca, iar
dispozitivul de taiere
trebuie sa se opreasca
n cateva secunde.

1. Porniti masina (par.
6.3) si actionati ma-

neta de tractiune (par.

Rotile determina fnain-
tarea masinii.
Rotile se opresc,

5.2.3).
2. Eliberati maneta
de tractiune.

iar masina nu mai
avanseaza.

Ghid de proba Nicio vibratie anormala.

Niciun sunet anormal.

A Daca un singur rezultat nu este corespunzator
cu rezultatele din tabele, se interzice folosirea maginii!
Contactati un centru de asistenta pentru controalele
aferente si pentru reparatie.

6.3 PORNIREA

OBSERVATIE Pornirea masinii se va face pe o
suprafatd plana, fara obstacole sau iarba excesiv de inalta.

NOTA Verificati combinarea corecta a bateriilor,
urmand instructiunile furnizate in tabelul ,Date tehnice”.

1. Deschidetiusade acces la

compartimentul bateriei (Fig.10.A).
2. Introduceti bateriile corect in locasul acestora

(par. 7.2.3) impingandu-le pana la capat
pana ce veti auzi un clic, blocandu-le astfel

e pozitie si asigurand contactul electric.
3. ntroduceti complet cheia de siguranta (Fig.11.A).

in cazurile prevazute, rotiti cheia in pozitia ,ON”.
4. Reinchideti complet usa.

° La'modelele cu pornire et butonul de pornire,”
apasati butonul de pornire (Fig. 12.A). LED
ramane pornit timp de 15 secunde.

6.  Cuplati dispozitivul de taiere apasand mai

ntai pe butonul de siguranta (Fig.13.B) si apoi

apasand maneta pentru operator (Fig.13.A).

° Pentru‘a cupla tractiunea; apasati maneta ~ ° °
din spatele ghidonului (Fig.13.C).

ceo oo
hl

6.4 UTILIZARE

IMPORTANT in timpul sesiunii de lucru,
pdstrati distanta de siguranta fata de dispozitivul
de taiere, datd de lungimea ghidonului.

Autonomia bateriilor (si, prin urmare, zona

care poate fi tunsa inainte de reincarcare) este
conditionata de factorii descrisi la (par. 7.2.1).

« In timpul utilizarii, este indicat& starea de incércare a .
“ bateriilor (procentul de incarcare ramas) (Fig.6.E). °

IMPORTANT Daca motorul se opreste din cauza
supraincalzirii, in timpul sesiunii de lucru, este necesar sa
asteptati cam 5 minute inainte de a-I repune in functiune.

6.4.1 Tunderea ierbii

1. Incepeti deplasarea si taierea in zona cu iarba.

2.  Adaptati viteza de Tnaintare si indltimea
de tdiere (par. 5.3) la conditiile terenului
(inaltimea, densitatea si umiditatea ierbii)
si la cantitatea de iarba indepartata.

. Lamodelele cu tractiune (par. 5.2.3):
. Nu este recomandata taierea pe terenuri
° cu panta mai mare de 15°.

3. Aspectul gazonului va fi mai frumos
daca iarba se tunde la aceeasi inaltime,
alternativ in cele doua directii (Fig.14).

Evitati sa taiati o cantitate mare de iarba.

Nu téiati niciodata mai mult de o treime din
inaltimea ierbii, la fiecare trecere (Fig.14).
Mentineti sasiul in permanenta curat (par. 7.3.1).

6.4.2  Sfaturi utile pentru mentinerea

unui gazon aspectuos

Pentru a avea un gazon aspectuos, verde si moale,
este necesar sa tundeti iarba la intervale regulate.
Gazonul poate fi alcatuit din mai multe tipuri de iarba.
Taind iarba des, ierburile care au multe radacini si
care formeaza deci o manta ierboasa solida cresc;
altminteri, daca tundeti iarba rar, se dezvolta mai mult
buruienile sau alte plante (trifoiul, margaretele, etc).
Frecventa cu care taiati iarba trebuie sa fie raportata
la cresterea ierbii; evitati intervalele prea lungi.
iniltimea ideala a unui gazon bine ingrijit este

de 4-5 cm; la o trecere a masinii nu ar trebui sa
tundeti mai mult de 1/3 din indltimea totala. Daca
iarba este prea inalta, se recomanda sa se taie

in doud etape, la distanta de o zi; prima etapa,

cu dispozitivele de taiere ridicate la indltimea
maxima, iar in a doua etapa, la indltimea dorita.

O tdiere prea aproape de radacina poate smulge

si réri gazonul dandu-i o infatisare neregulata.

Vara este oportun sa tineti iarba mai inalta,

pentru ca terenul sa nu e usuce excesiv.

De preferat este sa se tunda iarba daca

gazonul este uscat. Nu taiati iarba cand e
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udd; lama nu va taia corespunzator deoarece
iarba se prinde de ea si va fi smulsa.

« Dispozitivele de taiere trebuie sé fie in stare buna
si bine ascutite pentru ca tunsul sa fie neted si
drept; in caz contrar, varful se poate ingalbeni.

6.5 OPRIRE

Pentru a opri masina:
1 Eliberati maneta pentru operator (Fig.15 A).

apasati butonul de pornire (Fig. 12.A). .

. 2. " La'modelefe cu pornire’cu bufonul de pornire,” .
3. Asteptati oprirea dispozitivului de taiere.

A Dupa ce ati oprit masina, este necesar sa treaca
cateva secunde pentru ca dispozitivul de taiere sa se
opreasca.

IMPORTANT Opriti intotdeauna masina.

¢ Lafiecare schimbare a zonei de taiere.
¢ Latraversarea unor zone fard iarba.
» De fiecare data cand este nevoie sa depasiti un obstacol.
« inainte de a regla inaltimea de taiere.
* De fiecare daté cand se indeparteaza sau se
monteaza la loc deflectorul pentru evacuarea
laterala (daca exista in dotare).

6.6 DUPA UTILIZARE

-

Opriti masina (par. 6.5).
Deschideti usa si scoateti cheia de siguranta.
3. Indepértati bateria din locasul sau

siincarcati-o (par 7.2.2).
4. Lasati motorul sa se raceasca inainte de

a depozita masina (indiferent de loc).
5. Efectuati curatarea (par. 7.3).
6. Asigurati-va ca nu exista elemente sladbite sau de-
teriorate. Daca este nevoie, inlocuiti componentele
deteriorate si strangeti eventualele suruburi si buloane
slabite sau contactati centrul de asistenta autorizat.

hd

IMPORTANT indepértati cheia de siguranté
de fiecare datad cand parasiti masina.

7. INTRETINERE NORMALA

71  GENERALITATI

A Normele de sigurantd care trebuie respectate
sunt descrise in cap. 2. Respectati cu strictete aceste
indicatii pentru a nu va confrunta cu riscuri grave sau
cu pericole.

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe masina:
* Opriti masina.
* Scoateti cheia de siguranta, (nu lasati
niciodata cheia in contact sau la indeméana
copiilor sau a persoanelor neautorizate).

* Asigurati-va ca toate partile in

miscare s-au oprit complet.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de

a depozita masina (indiferent de loc).

Cititi instructiunile corespunzatoare.

Purtati imbracaminte potrivita, manusi

de lucru si ochelari de protectie.

Frecventele si tipurile de interventie sunt descrise

in ,Tabelul pentru intretinere”. Tabelul de mai jos
are scopul de a va ajuta sa pastrati eficienta si
siguranta masinii dvs. Aici sunt indicate principalele
interventii de intretinere si intervalele de executie
pentru fiecare din ele. Efectuati actiunea aferenta
n functie de prima scadenta care are loc.

Utilizarea pieselor de schimb si a accesoriilor neoriginale
si/sau montate incorect poate avea efecte negative
asupra functionarii si sigurantei masinii. Constructorul
nu isi asuma nicio raspundere in caz de daune,
accidente sau vatamari cauzate de aceste produse.
Piesele de schimb originale sunt furnizate la
atelierele de asistenta si la revanzatorii autorizati.

IMPORTANT Toate operatiunile de intretinere
si de reglare care nu sunt descrise in acest
manual trebuie efectuate de catre vanzatorul
dvs. sau la un centru specializat.

7.2 BATERIE

{225 Autonomia bateriei

Autonomia bateriei (si, prin urmare, zona
care poate fi tunsa inainte de reincarcare)
este conditionata in primul rand de:

a. Factori de mediu care duc laun
necesar de energie mai mare:

— Taiere cu iarba deasa, inalta, umeda.

b. Latimea de taiere a masinii; cu cat marimea e mai
mare, cu atat e mai mare cererea de energie.

c. Modul de utilizare al operatorului,
care ar trebui sa evite:

— Pornirile si opririle frecvente din
timpul sesiunii de lucru.

- Ofnaltime de taiere preajoasd in
raport cu inaltimea ierbii.

— O viteza de avans prea ridicata pentru
cantitatea de iarba de indepartat.

OBSERVATIE Pe parcursul utilizarii, bateria este
protejata contra descarcarii totale printr-un dispozitiv de
protectie care opreste masina si ii blocheaza functionarea.

Pentru optimizarea autonomiei bateriei se recomanda:
— Taierea ierbii cand gazonul este uscat.
— Taierea ierbii in mod frecvent astfel incat
aceasta sa nu atingd o inaltime prea mare.
— Reglarea unei indltimi de taiere mai mare
cand iarba este prea inalta si efectuarea unei
a doua treceri la o inaltime mai joasa.
- Sa nu utilizati masina in functia ,mulci”
cand iarba este foarte inalta.
— Utilizati functia ,Eco” (par. 5.2.4).
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in cazul in care se doreste folosirea masinii
n sesiuni de lucru mai lungi fata de cele
sustinute de bateria standard, este posibil:

— Sa achizitionati o baterie standard pentru
ainlocui imediat bateria descarcatd, fara
compromiterea continuitatii de utilizare.

— Sé achizitionati o baterie cu autonomie marita
fata de bateria standard (par. 15.1).

7.2.2  indepartarea si reincércarea bateriei
1. Deschideti clapeta de acces la compartimentul
pentru baterie si scoateti cheia de siguranta.
2. Apasati butonul de pe baterie (Fig.16.A)
si scoateti-o (Fig.16.B).
3. Introduceti bateria (Fig.17.B) in comparti-
mentul sdu de pe incércétor (Fig.17.C).
4. Conectati incarcatorul bateriei la o priza de curent cu
tensiune corespunzatoare celei indicate pe placuta.
5. Efectuati intotdeauna incarcarea com-
pletd, urmand instructiunile din manua-
lul bateriei/incarcatorului de baterie.

OBSERVATIE Bateria este prevazutd cu o protectie
care i impiedicd reincarcarea dacd temperatura
camerei nu este cuprinsa intre 0 si +45 °C.

OBSERVATIE Bateria poate fi reincdrcata oricand,
chiar si partial, fird riscul de a se deteriora.

7.2.3 Remontarea bateriei pe magina

Dupa reincércare:

1. Indepartati bateria din compartimentul s&u din
incarcator (evitand sa o tineti timp indelungat
conectata la curent dupa ce s-a incércat).

2. Deconectati incarcatorul bateri-
ei de la reteaua electrica.

3. Deschideti usa de acces la compartimentul ba-
teriei (Fig.18.A), introduceti bateria (Fig.18.B)
in locasul sau impingand-o pana la capat
(trebuie sa auziti un clic), blocand-o astfel pe
pozitie si asigurand contactul electric.

Reinchideti complet usa.

7.3 CURATAREA

Dupa fiecare utilizare, efectuati curatarea
respectand instructiunile urmatoare.

7.31 Curatarea maginii

Asigurati-va mereu ca prizele de aer

sunt curate, fara reziduuri.

Nu spalati masina cu jet de apa si nu udati

motorul sau componentele electrice (Fig.19).

Nu utilizati lichide agresive pentru curatarea sasiului.
Pentru a reduce riscul de incendiu, pastrati masina
de tuns iarba si, in special, motorul curate, fara
resturi de iarba, frunze sau grasime in exces.

Aveti intotdeauna grija ca pe manete, afisaj

si butoane sa nu existe resturi.

7.3.2  Curatarea ansamblului

dispozitivelor de taiere

Eliminati reziduurile de iarba sau noroi

acumulate n sasiu, pentru ca odata ce se

intaresc, pot impiedica pornirea acesteia.

inclinati masina lateral, asigurandu-va de stabilitatea
acesteia mai inainte de a executa orice tip de interventie.
Vopsirea partii interioare a sasiului se poate desprinde
in timp, din cauza actiunii abrazive a ierbii taiate; in acest
caz, interveniti imediat, refacand stratul de vopsea cu un
produs de protectie la rugina, pentru a preveni formarea
de rugina care ar conduce la coroziunea metalului.

7.4  PIULITELE S1 SURUBURILE DE FIXARE

Mentineti piulitele si suruburile stranse pentru a fi siguri ca
masina este intotdeauna in conditii sigure de functionare.

7.5 CURATAREA TRANSMISIEI

1. indepértati o data sau de doué ori pe an
protectia (Fig.20.A) (Fig.21.A), desfacand
suruburile (Fig.20.B) (Fig.21.B).

Numai pentru modelul ,MCS 500 Li 48
series”:, desfaceti clemele (Fig.21.C).

3. Cuoperie sau cu aer comprimat curatati cu
multa atentie, indepartand iarba sau murdaria
din zona din jurul transmisiei si a curelei.

4. Montati intotdeauna la loc protectia
(Fig.20.A) (Fig.21.A).
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7.6 CURATAREA FILTRULUI DE AER

. Elementul filtrant trebuie sa fie pastrat
« curat. Procedati astfel:

° 1. Curatati zona din jurul grileifiltrului de aer.

: 2. Indepértati grila (Fig.22.A), desuruband

. surubul (Fig.22.B).

: 3. Indepartati elementul de filtrare (Fig.23.A).
* 4.  Suflatifiltrul sau spélati- cu apa (Fig.23.A)

: pentru a indeparta praful si resturile.

« 5. Asezati elementul de filtrare (Fig.23.A) in

: compartimentul sdu, montati grila la loc si
. strangeti surubul (Fig.23.A) si (Fig. 22.B).

* Purtati manusi de protectie groase.

 Prindeti ferm masina in puncte care garanteaza o priza
sigurd, tinand cont de greutatea si repartizarea acesteia.

* Apelati la mai multe persoane, in functie de greutatea
masinii..

8. INTRETINERE SPECIALA

A Mai inainte de a efectua orice verificare, curatare
sau interventie de intretinere/reglare pe masina:
¢ Opriti masina.
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¢ Scoateti cheia de siguranta (nu lasati niciodata
cheia in contact sau la indemana copiilor

sau a persoanelor neautorizate).

Asigurati-va ca toate partile in

miscare s-au oprit complet.

Lasati motorul sa se rdceasca inainte de a
depozita masina (indiferent de loc).

Cititi instructiunile corespunzatoare.

Purtati imbracaminte potrivita, manusi

de lucru si ochelari de protectie.

8.1 DISPOZITIV DE TAIERE
Un dispozitiv de taiere prost ascutit smulge iarba,
ceea ce duce la ingdlbenirea gazonului.

A Nu atingeti dispozitivul de tdiere inainte de a
scoate cheia si de a va asigura ca dispozitivul de taiere
este complet oprit.

A Toate operatiunile referitoare la dispozitivele
de tdiere (demontare, ascutire, echilibrare, reparare,
montare si/sau inlocuire) sunt activitati care necesita
competente adecvate si implica folosirea unor unelte
speciale; Din motive de securitate este necesar ca
acestea sa se efectueze la un centru specializat.

A inlocui;i intotdeauna dispozitivul de taiere defect,
indoit sau uzat impreund cu suruburile aferente pentru
a mentine echilibrarea.

IMPORTANT Utilizati doar dispozitive
de taiere originale, care contin codul
indicat in tabelul , Date tehnice”.

Datorita faptului ca produsul este in continua evolutie,
dispozitivele de taiere mentionate in tabelul ,Date
tehnice” vor putea fi inlocuite in timp cu altele avand
caracteristici de interschimbare si siguranta similare.

9. DEPOZITARE

9.1 DEPOZITAREA MASINII

Atunci cand trebuie sa depozitati masina:

1. Lasati motorul sa se raceasca.

2. Scoateti cheia de siguranta.

3. Efectuati curatarea (par. 7.3).

4. Asigurati-va ca nu exista elemente slabite sau de-
teriorate. Daca este nevoie, inlocuiti componentele
deteriorate si strangeti eventualele suruburi si buloane
slabite sau contactati centrul de asistenta autorizat.

5. Depozitati masina (Fig.27):

Intr-un mediu uscat.

Tntr-un loc ferit de intemperii.

Acoperita, pe cat posibil, cu o prelata.

Intr-un loc la care nu au acces copiii.

Asigurati-va ca ati indepartat cheile sau sculele
folosite pentru intretinere.

9.2 DEPOZITAREA BATERIEI

Bateria trebuie sa fie pastrata la umbra, la
racoare si in medii fara umiditate.

OBSERVATIE in caz de inactivitate
indelungata, reincarcati bateria o data la doud
luni pentru a-i prelungi durata de viata.

10. MANEVRARE S| TRANSPORT

De fiecare data cand este necesar s manipulati
sau transportati masina, procedati astfel:

— Opriti masina (par. 6.5).

— Scoateti cheia de siguranta.

— Asigurati-va ca toate partile in
miscare s-au oprit complet.

— Purtati manusi de protectie groase.

— Prindeti ferm masina in puncte care
garanteaza o priza sigurd, tinand cont de
greutatea si repartizarea acesteia.

— Apelati la mai multe persoane, in functie de
greutatea masinii, de caracteristicile mijlocului
de transport si de locul unde masina va fi
amplasata sau de unde va fi luata.

- Asigurati-va cd manevrarea masinii nu
cauzeaza daune ori vatamari.

La transportarea masinii cu un autovehicul
sau o remorca, trebuie procedati astfel:

— Utilizati rampe de acces avand o rezistenta,
latime si inaltime corespunzatoare.

- Incarcati masina cu motorul oprit, impingand-o,
folosind un numar potrivit de persoane.

— Coborati ansamblul dispozitivului de taiere.

- Pozitionati-o intr-un mod in care sa nu
reprezinte pericol pentru nimeni.

— Blocati-o ferm de mijlocul de transport cu franghii
sau lanturi pentru a preveni rasturnarea acesteia.

11. ASISTENTA SI REPARATII

Acest manual furnizeaza toate informatiile necesare
pentru condusul masinii si pentru o intretinere de baza
corecta, care poate fi efectuata de utilizator. Toate
interventiile de intretinere si reglare care nu au fost
descrise in acest manual se vor efectua numai de
vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la

un centru specializat, care dispune de cunostintele si
instrumentele necesare in scopul executarii corecte a
operatiilor pastrand intacta siguranta originala a masinii.
Operatiile executate in centrele neautorizate sau
neadecvate sau de persoane necalificate anuleaza
orice forma de garantie, si declina orice sarcina

sau responsabilitate din partea Fabricantului.

Doar atelierele de service autorizate au dreptul de

a efectua reparatiile si intretinerea in garantie.
Atelierele de service autorizate folosesc exclusiv
piese de schimb originale. Piesele de schimb

si accesoriile originale au fost proiectate

special pentru acest tip de masini.

Piesele de schimb si accesoriile neoriginale nu sunt
aprobate; Utilizarea de piese de schimb si de accesorii
neoriginale nu asigura siguranta masinii, exonerand
constructorul de toate obligatiile sau responsabilitatile.

12. ACOPERIREA GARANTIEI

Conditiile de garantie sunt strict pentru consumatori,
adica pentru operatori neprofesionisti.

Garantia acopera toate defectele de fabricatie si

de calitate a materialelor care au fost constatate
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in timpul perioadei de garantie de catre
revanzator sau de un centru specializat.
Aplicarea garantiei se limiteaza la repararea
sau la inlocuirea componentei defecte.

Se recomanda sa duceti masina o datd pe an la
un atelier autorizat pentru intretinerea, asistenta
si controlul dispozitivelor de siguranta.
Aplicarea garantiei depinde de

intretinerea periodica a masinii.

Utilizarea unor piese de schimb
neoriginale (piese adaptabile).
Utilizarea de accesorii nefurnizate sau
neaprobate de constructor.

Garantia nu acopera:

Utilizatorul va trebui sa urmeze cu atentie toate

instructiunile furnizate in documentele anexate.
Garantia nu acopera daunele cauzate de:
Neinsusirea instructiunilor din documentele
nsotitoare (Manuale de instructiuni).

Utilizare profesionala.
Neatentie, neglijenta.

Cauze externe (fulgerari, socuri, prezenta de

corpuri straine inauntrul masinii) sau accidente.

O intretinere incorecta.
Modificarea masinii.

13. TABEL DE INTRETINERI

Utilizarea si montarea necorespunzétoare
sau nepermise de catre fabricant.

Operatiunile de intretinere periodica/extraordinara
(descrise in manualul de instructiuni).

Uzura normala a materialelor de consum, cum ar

fi curelele de transmisie, dispozitivele de taiere,
farurile, rotile, suruburile de siguranta si cablurile.
Uzura normala.

Deteriorarea estetica a masinii datorate utilizarii.
Suporturile dispozitivelor de taiere.

Cheltuielile suplimentare legate eventual de
activarea garantiei, precum transferul la utilizator,
transportul masinii la vanzator, inchirierea de
echipamente de schimb sau apelarea unei societati
externe pentru toate lucrarile de intretinere.

Utilizatorul este protejat de legile din tara sa.

Drepturile utilizatorului prevazute de legile din tara sa
nu sunt in niciun fel limitate de aceasta garantie.

Interventie Frecventa Observatii
MASINA
Verificarea tuturor fixarilor inainte de fiecare folosire par. 7.4
Controale de siguranta/ inainte de fiecare folosire par. 6.2
Verificarea comenzilor
Verificarea dispozitivului inainte de fiecare folosire par.6.2.1
de taiere
Verificarea stérii de Inainte de fiecare folosire *
alimentare a bateriei
Reincércarea bateriei La sfarsitul fiecarei utilizari par.7.2.2*
Curéatare generald si control La sfarsitul fiecarei utilizari par. 7.3
Verificarea eventualelor La sfarsitul fiecarei utilizari -
defectiuni ale masinii. Daca
este cazul, contactati centrul
de asistenta autorizat.
Curatarea filtrului de aer O data pe luna par. 7.6
Curatarea transmisiei 1-2 oripe an par.7.5
nlocuirea dispozitivului - par. 8.1 ***
de taiere
Reglarea tractiunii e >

* Consultati manualul bateriei/incarcatorului bateriei.
** Operatiune care trebuie efectuata de catre vanzatorul de la care ati achizitionat masina sau la un centru specializat
*** Operatiune de executat la primele semne de defectiune
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14. IDENTIFICAREA PROBLEMELOR

14.1 PENTRU MASINILE CU CONTROL ELECTRONIC

Daca problemele continua dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Apédsand butonul de por- | Cheia de sigurantd este absenta
nire, LED nu se aprinde. | sau nu a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (par. 6.3).

Cheie de siguranta in
pozitia ,OFF” (oprit).

Aduceti cheia de siguranta in
pozitia pornit (ON) (par. 6.3).

Baterie absenta sau care nu
a fostintrodusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.2).

Combinatie baterie incorecta.

Verificati combinarea corecta a
bateriilor, urmand instructiunile
furnizate in tabelul ,Date tehnice”.

2. Apasand butonul de Defectiune interna la motor.
pornire, LED nu se
aprinde si masina emite
un semnal sonor.

Scoateti cheia de siguranta din contact si
contactati un centru de asistenta pentru
verificari, inlocuiri sau reparatii.

3. Motorul se opreste in Bateria nu a fost introdusa corect.
timpul functionarii.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.2).

4. Seaprinde led-ul de pe- Dispozitiv de taiere blocat.

ricol (Fig.24.A) si masina
emite un semnal sonor.

Opriti masina, scoateti cheia de siguranta din
contact, puneti-va manusi de protectie.
Verificati si indepartati eventualele obstacole
din partea inferioara a masinii (par. 7.3.2) care
impiedica rotirea dispozitivului de taiere.
Daca problema continua, contactati

un centru de service pentru verificari,

nlocuiri si reparatii (par. 8.1).

Defectiune a masinii

Scoateti cheia de siguranta din contact si
contactati un centru de asistenta pentru
verificari, inlocuiri sau reparatii.

Supracurent la motorul tractiunii
din cauza conditiilor de lucru
dificile (tractiune cu efort).

- Asigurati-va ca rotile nu sunt blocate
si, dacd este necesar, curatati-le.

- Verificati inclinarea terenului
pe care lucrati (par. 6.4.1).

5. Seaprinde inter- Interventia protectiei termice
mitent led-ul de datorita supraincalzirii masinii.
pericol (Fig.24.A).

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

6. larba se taie greu. Dispozitivul de tdiere nu
este in stare buna.

Contactati un centru de service pentru
eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.

7. Se produc zgomote si/ Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau vibratii excesive in sau a dispozitivului de taiere avariat.
timpul sesiunii de lucru.

Opriti imediat motorul si scoateti
cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 8.1).
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8. Autonomia bate-
riei este slaba.

Conditii dificile de functionare cu
consum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficienta pentru
cerintele operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate marita (par. 15.1).

9. incarcatorul nu in-
carca bateria.

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator.

Asigurati-va cd a fost introdusa
corect (par. 7.2.3).

Conditii de mediu necorespunzatoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivitd (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste
energie electrica.

Verificati daca stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

Incarcator defect.

inlocuiti cu o piesa de schimb originala.

Daca problema continud, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

14.2 PENTRU MASINILE FARA CONTROL ELECTRONIC

Daca problemele continua dupa executarea operatiunilor de mai sus,
contactati vanzatorul de la care ati achizitionat masina.

PROBLEMA

CAUZA POSIBILA

REMEDIU

1. Laactionarea intrerupato-
rului, motorul nu porneste

Cheia de sigurantd este absenta
sau nu a fost introdusa corect.

Introduceti cheia (par. 6.3).

Cheie de siguranta in
pozitia ,OFF” (oprit).

Aduceti cheia de siguranta in
pozitia pornit (ON) (par. 6.3).

Baterie absenta sau care nu
a fostintrodusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.2).

Combinatie baterie incorecta.

Verificati combinarea corecta a
bateriilor, urmand instructiunile
furnizate in tabelul ,Date tehnice”.

2. Motorul se opreste
si masina emite un
semnal sonor.

Bateria nu a fost introdusa corect.

Deschideti usa si asigurati-va ca
bateria este bine fixata (par. 7.2.3).

Baterie descarcata.

Verificati starea de incarcare si
reincarcati bateria (par. 7.2.2).

Interventia protectiei termice la
supraincalzirea motorului.

Asteptati cel putin 5 minute si
apoi reporniti masina.

Dispozitiv de taiere blocat.

Opriti masina, scoateti cheia de siguranta din
contact, puneti-va manusi de protectie.
Verificati si indepartati eventualele obstacole
din partea inferioara a masinii (par. 7.3.2) care
impiedica rotirea dispozitivului de taiere.
Daca problema continud, contactati

un centru de service pentru verificari,

inlocuiri si reparatii (par. 8.1).

Defectiune a masinii

Scoateti cheia de siguranta din contact si
contactati un centru de asistenta pentru
verificari, inlocuiri sau reparatii.

3. larbase taie greu.

Dispozitivul de taiere nu
este in stare buna.

Contactati un centru de service pentru
eventuala inlocuire a dispozitivul de taiere.
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4. Se produc zgomote si/
sau vibratii excesive in

timpul sesiunii de lucru.

Fixarea dispozitivului de taiere slabit
sau a dispozitivului de taiere avariat.

Opriti imediat motorul si scoateti
cheia de siguranta.

Contactati un centru de service pentru
verificari, inlocuiri si reparatii (par. 8.1).

5. Autonomia bate-
riei este slaba.

Conditii dificile de functionare cu
consum de curent mai mare.

Optimizati utilizarea (par. 7.2.1).

Baterie insuficienta pentru
cerintele operationale.

Folositi 0 a doua baterie sau o baterie
cu capacitate mérita (par. 15.1).

6. Incarcatorul nu in-
carca bateria.

Bateria nu a fost introdusa
corect in incarcator.

Asigurati-va ca a fost introdusa
corect (par. 7.2.3).

Conditii de mediu necorespunzétoare.

Efectuati incarcarea intr-un mediu cu
temperatura potrivita (a se vedea manualul
de instructiuni al bateriei/incarcatorului).

Contacte murdare.

Curatati contactele.

incarcatorul nu primeste
energie electrica.

Verificati daca stecherul a fost conectat si
daca exista tensiune la priza de curent.

incarcator defect.

inlocuiti cu o pies& de schimb originala.

Daca problema continua, consultati
manualul bateriei/incarcatorului.

15. ACCESORII LA CERERE

15.1 BATERII

Sunt disponibile baterii cu diferite capacitati, pentru diferite

15.2

nevoi de operare (Fig.25). Lista bateriilor omologate
pentru aceastd masina se afla in tabelul ,Date tehnice”.
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BHWUMAHME!: MPEAE YEM NONb30BATLCA MALIMHOW, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE AAHHOE
PYKOBOZCTBO M0 3KCMAYATALUW. CoxpanuTe ero ana 6yayLiero ucnob3oBaHuA.

1. OBLUWHUE CBEAEHHMA

1.1 KAK CIEAYET YATATb 3TO PYKOBOACTBO

B TeKcTe aToro pyKoBoACTBa OTAE/bHbIE Naparpadsl,
copepmallme 0CO6EHHO BaxHy0 MHPOpMaLMIo O
TeXHUKe 6e30MacHOCTH MW NPUHLMNaX paboTbl
YCTPOWCTBA, BblAENEHbI CNEAYIOLMM 06pa3oM:

NMPUMEYAHUE WUJIUW BAKHO  cogepuT yTouHeHua
WUAN APYTYI0 paHee yroMAHYTYI0 MHpopMaLmio BO
n3beaHme rnoJIOMKU MaLUMHbI UM HAHECEHNA ylep6a.

CumBon A 0603Ha4aeT onacHocTb. HecobaopeHve
[laHHOTO NPeAyNpPeXAeHNA MOKET NPUBECTU B MOYHEHUIO

1 HaHECEHMI0 TPaBM W/MNIN HaHECEHMIO yLlep6a.
O A
* MyHKTbI, 06pamaeHHble CepOl MYHKTUPHOK PaMKOM, °
’ cofieparT onmUcaHmue OMUMOHAIbHBIX XapaKTePUCTUK,
» HE MPUCYLLMX BCEM MOAENAM, NPEACTABIEHHbIM .
* B JaHHOM pyKoBoACTBe. [TpoBepbTe, eCTb /N .
° laHHanA XxapaKTepUCTMKa B Ballei Mojenn. N
B e A A A .

Bce 0603HayveHuA «nepefHUn», «3afHUM»,
«MpaBblit» U «/1EBbIN» YKA3bIBAOTCA OTHOCMTE/IbHO
pa6oyero Nos0OXKeHWA onepaTopa.

1.2 OBO3HAYEHMA

1.21 PUCYHKM

PUCyHKM B ;aHHOM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTauum
npoHymepoBsaHbl 1, 2, 3 1 Tak fanee.
HOMMOHeHTbI, NoKa3aHHble Ha PUCYHKaX,
o603HaveHbl 6ykBamu A, B, C 1 Tak flanee.
CcbliKa Ha KOMMOHEHT C Ha pUCYHKe 2
ocylecTBaseTcA Npu nomoLm dpasbl: “Cum.

puc. 2.C” unm npocto “(puc. 2.C)".

M306pareHmns Ha pUCyHKax ABNAIOTCA
npu6an3nTenbHbIMKU. PeasibHble geTanu

MOFYT OT/IMHATBLCA OT M306PAKEHHDIX.

1.2.2 HasBaHuA rnas
[JlaHHOoe pyKOBO/ACTBO NOAPa3AeNAeTCa Ha rnasbl U
nyHKTbL. [YHKT noa HassaHueM “2.1 ObyyeHune” apnaeTca
noanyHKTOM rnasbl “2. Mpasuna 6e3onacHocTh".
CCbI/IKM Ha rnaBbl M NYHKTbI 0603HavaTca
COKpaLlLeHWeM M. UK MYHKT U COOTBETCTBYIOLWMUM
HoMepoM. [puMep: «I1. 2» UAK «NYHKT 2.1»

2. NPABWJIA BESONACHOCTH

2.1 OBYYEHMUE

A O3HaKoMbTeCh C opraHaMu ynpas/ieHNUA U HajJe-
Halyum Ucrnosib30BaHNeM MallmHbl. Hayuntech 6bicTpo
ocTtaHaB/amBatb ABuratesib. HecobroaeHne mep npe-
/AOCTOPOHHOCTU U PEeKOMEHAAaLMIi MOHET NPUBECTH K
nomapam 1/uamn cepbe3HbiM TpaBMam.
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* Hu B KOeM ciyyae He paspeluaiiTe NoNb30BaTbCA
MaLLMHOM I8 TAM UM IMLAM, HE0CTaTOYHO
XOPOLLO 3HAKOMbIM C NPaBMaMK 06paLLeHua C Hel.
MecTHOe 3aKOHOAaTENLCTBO MOMKET YCTaHaB/MBaTL
MUHUMAJIbHBI BO3PACT NO/Ib30BaTeNS.

¢ 970 060pyAOBAHNE MOKET UCNONb30BATLCA AETbMU 8 NIET U
cTaplue, a TaKKe I0bM1 C OrPaHNyeHHbIMM GU3UHECKUMM
M YMCTBEHHbIMW CNOCOBHOCTAMM, C HapYLUEHHOWM
4yBCTBUTE/IHOCTbIO, HE 06M1aZAK0LMMM OMbITOM WU 3HAHUAMM,
NPy YCNOBUM, 4TO UX AEUCTBUAMMU PYKOBOAMT iPYroe L0
WM €CI UM OBBACHWM, KaK N0/Ib30BATLCA MALLMHOM, 1 OHU
NOHUMAIOT BO3MOMHYI0 ONACHOCTb. [IeTH He JO/IKHbI UrpaTh
¢ o6opyaoBaHneM. O4NCTKa 1 TEXHUYECKOE 06CNYKMBaHWe
He [0/ HbI BbINOSHATLCA AETbMU 6€3 NPUCMOTPA.

* HuKoraa He MCNob3yiTe MallMHY, €CW NoNb30BaTENb yCTaN,
NN0X0 Ce6s HyBCTBYET MM HAXOANUTCA N0/ BO3/,eUCTBMEM
NIeKapCTB, HAPKOTMKOB, A/IKOrO/A UK BELLECTB,
CHUMAIOLLMX CKOPOCTb PE(IEKCOB 1 yPOBEHb BHUMAHMA.

* He nepeBo3unTe Ha MalLWHE ieTei UK ApYriX Naccammnpos.

* TOMHUTE, YTO OMEepaTop K NONb30BATENb HECET
OTBETCTBEHHOCTb 3@ HECHACTHbIE CAy4aun Uan yepo,
HaHECEHHbIN APYTvM IMLaM AW UX UMYLLECTBY.
Monb3oBaTenb HeCET OTBETCTBEHHOCTb 3a OLEHKY
NOTEHLMabHbIX PUCKOB Ha Y4acTKe, Ha KOTOPOM OH
pa6oTaeT, KpOMe TOro, OH J0/IKEH NPUHATL BCE MepbI
npefoCTOPOXHOCTH, 4TOGbI 06eCneynTh CBOK 6€30MacHOCTb
1 6€30MacHOCTb OKPYaloLLMX, B 0COGEHHOCTH Ha CKIOHAX,
HEPOBHbIX, CKO/Ib3KMX /1N HEYCTONYMBBIX TOBEPXHOCTAX.

* Ecnv Bbl HamepeHbl nepeAaTh MK Of0IHUTL
MaLUWHY APYrUM NMLaM, YA0CTOBEPLTECH, YTO OHU
03HaKOMM/IUCb C YKa3aHWUAMM N0 SKCMyaTaLmuu,
M3/I0MEHHBIMU B HACTOALLEM PYKOBO/CTBE.

2.2 NOArOTOBWUTEJIbHbBIE OMEPALIUU

CpepcTBa UHAMBUAYANbHOM 3awuTbl (CU3)

HapeHbTe NoAXOAALLYI0 OAEH Y, NPO4HYI0 paBoyyto

06yBb Ha HECKO/b3ALLEN NOAOLLBE U AMHHbIE BpIOKK. He
3anycKanTe MaLMHy 60CHKOM MW B OTKPBITHIX CaHAAIUAX.
HapeHbTe HayLWHWKW A8 3aLUMTbI OPraHoB ClyXa.
McnonbaoBaHu1e 3aluTbl OPraHoB C/lyxa MOKET CHU3UTb
CMOCOGHOCTb CbILATh NPEAYNPEXAEHNA (KPUKU UK
aBapuitHble curHasnbl). Byabte 0c060 BHUMATENbHbI

K TOMY, YTO MPOMCXOANT BOKPYT paGoyeit 30HbI.

Bo Bcex cuTyaumsx, rae npucyTCTBYET PUCK ANA

PYK, HaieBaWiTe 3alnUTHbIE NEPYATKM.

He HapeBaitTe Wwapodbl, xanatsl, Konbe, 6pacneTsl,
pa3BeBalOLLYIOCH OAEKAY, a TAKKE OAEKAY CO LUHYPKaMK
W TanCTYKK, a TaKHe N106ble BUCAYNE UM LUIMPOKUE
aKceccyapbl, KOTopble MOTyT 3aCTPATb B MaLUMHE UK B
npegMeTax v MaTepuanax, HaxoAALWMXCA Ha paGoyem MecTe.
¢ [loNHbIM 06pa30M COBEPUTE f/IMHHBIE BONIOCHI.

Pa6ouuii ydactok / MawmHa

BHWMaTeNbHO 0CMOTPUTE paBoymii y4acToK 1 ybepute
BCE, 4TO MOMET GbITb BbIGPOLIEHO MALIMHOM, MG
NOBPEAUTH PEYLLEee NpucnocobneHne/spatyatollmecs
OpraHbl (KaMHW, BETKM, MPOBOJIOKY, KOCTU U T.4.).

2.3 BOBPEMA PABOTbI

Pa6ouuii y4acTok

* He vicnonb3yiiTe MalwmHy BO B3pbIBOOMACHOW cpefe,
no6/1130CTH OT FOPIOYMX HMAKOCTEN, rasa U Nbiau.
ANeKTpoobopyAOBaHNE FEHEPUPYET UCKPbI, KOTOPbIE
MOTYT NPUBECTM K BO3rOPaHHMIO MblN UM NapoB.

* Pa6oTaiTe TONLKO NPU AHEBHOM CBETE AN
NP1 XOPOLLEM UCKYCCTBEHHOM OCBELLEHIH,
B YC/IOBUAX XOPOLLEN BUAUMOCTH.

* Ha paboyem y4acTKe He AONKHO BblTb B3POC/bIX
TiofeN, ieTen U MUBOTHbIX. HE06X0AMMO, 4TOGbI
[PYroi B3pOC/bIiA YeNOBEK CMOTPEN 3a 1eTbMMU.

M36eraiiTe pa6oTbl HA MOKPOV TpaBe, Mo AOKAEM MU ECIU
6/M3UTCA rPO3a, 0COGEHHO ECIM BO3MOMKHbI MOTHUM.

He noasepraiite MallMHy BO3AEMCTBUIO JOKAA UK
BNaMHOCTW. Boaa, npoHuKatoLwan BHyTpb 060pyA0BaHuS,
MOBBILIAET PUCK 3NIEKTPUYECKOrO yaapa.

O6paliaiiTe 0c060€ BHUMAHWE Ha HEPOBHOCTH
noYBbl (KOYKH, KaHaBbl), Ha YK/IOH, Ha CKPbITbIE
OMacHOCTH W HaNM4YMe BO3MOMHbIX NPENATCTBUN,

KOTOPbIE MOTYT OrpaHUYUTb BUAMMOCTb.

CobntoaaiTe 0OCTOPOKHOCTb, paboTasn pAgoM ¢
o6pbiBaMu, KaHaBamu 1 6eperamn Bogoemos. MatumHa
MOMET OMPOKUHYTLCH, EC/IN OAHO U3 KONEC NepeeaeT
Yyepes UX Kpam Uau ecau Kpaw 06BanuTes.

Ha HaknoHHbIX razoHax paboTaiiTe B nonepeyHom
HanpaBieH!M 1 HY B KOEM C/ly4ae He BBEPX/BHU3, ByabTe
0CO6EHHO BHUMATEbHbI MPU UBMEHEHWUM HanpaBeHNUA
1 BCErza UMeiiTe COBCTBEHHYIO TOYKY OMOPbI, & TaKKe
cneaunTe, YTOGbI KONeca He CTONKHYIUCh C NPenATCTBUAMM
(KamMHK, BETKM, KOPHU W T.A.), 4TO MOMET NPUBECTMU K
6OKOBOMY CKOMIBIEHMIO MW MOTEPE KOHTPOA HaJ MALLMHOM.

Korpa Bbl paGoTaeTe Ha MalLMHe PAAOM C
NPOE3HKeN 4acTblo, y4UTbIBANTE NOTEHLMANbHOE
NPUCYTCTBUE TPAHCMOPTHBIX CPEACTB.

MpaBuna noBeAeHNA Bo Bpems paboTbl

* ByAbTe 0CTOPOMHbI NPU ABUKEHUN 3a4HUM
XOA0M UK Ha3ag,. Mpu ABUKEHNUN 3aHAM XOAOM
CMOTpUTE Ha3az A0 1 BO BPEMSA [|BUHEHNA, YTOGbI
y6eAnTbCS B OTCYTCTBUM NPENATCTBUN.

¢ HuKorga He pa6oTaiiTe 6EroM, TONbKO LIArom.

* N3beraiite cUTyauunii, Koraa ra3oHoKOCHIKa
TAHET 3a co60K onepaTopa.

* Bceraa AepHuTE PyKH U HOTW Ha PacCTOAHUM
OT pEeryLero NpUcnoco6ieHnsa Kak Bo Bpems
3anycKa, TaK 1 BO BpeMA paboTbl Ha MalLnHe.

* BHUMaHWe: pexyLLnii 91eMeHT NPoAoIKaeT
BpaLLaTbCs B TEYEHUE HECKOIbKUX CEKYHJ Noce ero
BbIK/IIOYEHUA I NOCE BbIKAKYEHWA ABUraTens.

¢ Bceraa AepHuTeCh Ha pacCTORHUN OT
0TBepCTMA ANA Bbibpoca.

A B c1iy4ae no/10MOK uan aBapuii Bo BpeMs pa6oTel
He3aMeA/INTe/IbHO BbIK/IOYUTb [iBUraTe/Ib M yopatb MallnHy,
4T06bI OHA HE HaHec/1a elye 60/bLMIA yiyep6; ecain Npou-
301Ue/1 HeCYAaCTHbIH Cay4aii M onepaTop UM TPeTbU nLa
MOYYUIN TPaBMbl, HE3aMEAINTEIHO MPUHATL MEPbI 110
nomoLyM nocTpagaBLUNM, Hanbosiee NOAXoAALLME B KOHKPET-
HO¥ CHUTYaLmH, n 06paTHTbCA B MEAHL, e yupems

AN1A Heo6XoaNMoro sieyeHus. TiyatesIbHO yAanuTe Mmatepman,
KOTOpbIH MOHET HAHECTH yILep6 WIN TPaBMbl JIOAAM 1 HK-
BOTHbIM, KOTOPbIE MOTYT €ro He 3aMeTUT.

OrpaH14eHnA B NPUMEHEHUM

* HuKoraa He UCMONb3YITE MALLMHY C NOBPEMAEHHBIMM,
OTCYTCTBYOLMMM UM HENPABUILHO PACMONOKEHHBIMM
3alMTHEIMK NPUCNOCOBNEHUAMM (TPABOCOOPHUK, 3alLuTa
60KOBOrO BbIGPOCA, 3aluTa 3afjHero BbIbpoca).

* He 1cnonb3yiite MallnHy, eCan AONONHUTENbHOE
060py/A0BaHNE/MHCTPYMEHT HE YCTaHOB/EHbI
B NPe/lyCMOTPEHHbIX MecTax.

* He oTKNIO4alTe, He BbIK/l4anTe, He CHUMaliTe
1 He pa3bupainTe UMetLLMecs 3alUUTHbIE
YCTPOMCTBA/MUKPOBBIKAOYATENM.

¢ He noasepraiTte MalnHy Ype3amMepHbIM Harpy3Kam 1 He
UCMO/Ib3YiiTe MaNeHbKYI0 MaLLUHY A1 BbINOJIHEHUA
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TAKENOM PaBOThI; UCNONL30BAHME NOAXOAALLEN MALLMHbI
CHW@ET PUCK M NOBLILLAET KA4eCTBO PaBoTbI.

2.4 TEXHUWYECKOE OBCJIYHHWBAHUE, XPAHEHUE

PerynapHoe TexH14ecKoe 06CnyKuBaHue 1 npasuabHoe
XpaHeHue ABNAITCA 3a10roM 6€30MacHOCTH MaLLMHbI
U nopaepxaHua ee aKcnayaTalMOHHbIX Ka4eCTB.

TexHuyecKoe o06cnyHuBaHNe

* Hu B KOEM C/ly4ae He MCMoNb30BaTh MaLLUHY C
M3HOCUBLUMMUCA UM NOBPEMHAEHHBIMU YaCTAMM.
lMoBpemAeHHble U U3HOCHBLUMECS ieTanu Bceraa
Heo6X0AMMO 3aMEHATb, OHU HE MOA/IEKAT PEMOHTY.

Bo Bpema HanagKu MalnHbl Heob6xo4MMo paboTaTb
04eHb BHUMATe/IbHO BO U36emaHue nonaganus
nasbles B WEb MEKAY ABUKYLLMMCS PEXYLLUM
npucnoco6/eHneM U HEMOABUIKHBIMM Y3N1aM1 MalLUHbI.

A 3HayeHMA ypoBHsA WyMa W BUOPpaLnH, yKa3aHHbIe B
HacTosALjeM pyKOBOACTBE, ABNAIOTCA MaKCUMa lbHbIMM pa6o-
YUMH 3HAYEeHUAMM MaLMHbI. Ucrnosb. Hec6a. [
BaHHOIO PeMYyLYero 3/1eMeHTa, C/IMLUKOM BbICOKaA CKOPOCTb,
OTCYTCTBHE TEXHUHECHKOr0 06C/TyHMBaHNA CYLLECTBEHHO BJIN-
AIOT Ha ypOBeHb LWyMa H BU6paymio. CrefoBare/ibHO, He06-
XOAMMO NPHHATL NPOGUNAKTHYECKME MEPbI A/1A YCTPAHEHUA
BO3MOMHOIO ylyep6a, Bbl >ro BbICOKUM yp wyma
u BUGpaL IMH Harpy ; BBINOJIHATL 06C/yHHUBaHHe
MaluMHbl, HaAeBaTb NPOTHBOLIYMHbIE HAYLWHUKH, AeNaTb rne-
pepbiBbl BO Bpems pa6oTbl.

)0-

XpaHeHue
* [INAl CHUKEHNA PUCKa NOKapa He 0CTaBNATb
KOHTEMHEPbI C 0TX0AaMM B NOMELLEHUM.

2.5 BATAPEA/3APAHOE YCTPOMCTBO

BAMHO Humecneayrolyme npasmna 6e3onacHocTu
AOMONHAIOT NPEANMCaHMSA M0 TeXHUKe 6630MacHOCTH,
U3/IOHEHHbIE B MHCTPYKLMM 6aTapen 1 3apsaHoro
ycTpo¥icTBa, MOCTaBNAEMON BMECTE C MALLMHOM.

o [lna 3apapaKu 6aTapen MCnonb3ynTe TONLKO 3apsaaHble
YCTPOICTBA, PEKOMEHA0BaHHbIE M3rOTOBUTENEM.
Henopaxopsilee 3apsfHOe YCTPOMCTBO MOMKET
NPUBECTU K 9NEKTPUYECKOMY yaapy, neperpesy
WU yTEYKE eJKOM MAKOCTH U3 6aTapen.

McnonbayiTe TONbKO onpeseneHHble 6aTapeu,
npesycMOTPEHHbIe ANA BaLLEro 060pyA0BaHHA.
Mcnonb3oBaHue 6aTapeit Apyroro Tuna MoxeT
NPUBECTM K TPaBMaM 1 PUCKY noxapa.

Mpexae 4em BCTaBUTL GaTapeto yA0CTOBEPLTECD,
4TO 060PY/0BAHME BbIK/IOYEHO. YCTaHOBKA
6aTapev BO BK/IIOYEHHOE ANIEKTPUYECKOE
060py0BaH1e MOKET NPUBECTU K NOKapYy.

XpaHuTe Heuncnonb3yemyto 6aTapeto Ha pacCTOAHMM
OT KaHLENIAPCKUX CKPEMOK, MOHET, K/lo4ew, rBo3aeH,
BUMHTOB U APYriX MaNeHbKUX MeTanIM4eCKUX NpeAMeToB,
KOTOpble MOTYT BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKaHNE KOHTAKTOB.
KopoTKoe 3amblKaH1e 3NEKTPUYECKO Lienu Mexay
KOHTaKTamMu MOXeT Bbl3BaTb BO3ropaHue Uu noxap.

He vcnonb3ayiiTe 3apaaHoe yCTPOWCTBO B MECTax ¢
HasM4Mem napoB, BOCMNAMEHAIOLMXCA BELLECTB, a TaKKe
Ha IerKoBOCNIaMEHSIOLLMXCA NOBEPXHOCTSX, HAMpUMep,
Ha Gymare, TKahu 1 T.4. Bo Bpems 3apsfKv 3apagHoe
YCTPOMCTBO HAarpeBaeTCs Y MOKET Bbi3BaTb NOXap.

Bo BpemsA TpaHCNOPTMPOBKM aKKYMYNATOPOB
cneauTe, YTo6bl KOHTAKThI HE COMpUKacanuch
MeXy CO6OM, U HE UCNOb3YNTE METANIUYECKYIO
Tapy 418 UX TpPaHCNOPTUPOBKMU.

2.6  OXPAHA OHPYHAIOLEN CPE/bI

OxpaHa OKpyHatoLLel Cpefbl AONMHKHA ABNATLCA
CYLECTBEHHbIM 1 NEPBOOYEPE/HbIM aCMIEKTOM Mpy
No/b30BaHWM MaLLWHOM, BO 61ar0 4eN10BE4EeCKOro
o6LLecTBa 1 OKpyKatoLei cpefbl, B KOTOPOK Mbl UBEM.
 CrapaiiTecb He 6ECMOKOMTbL OKPYMHatoLNX.

McnonbayiiTe MalwmHy TONbKO B pa3yMHOE BpeMsA

(He paHO YTPOM W He MO3/JHO BEYEpOM, Koraa

Bbl MOMETE NOMeLLaTh OKPYHaIOLLUM).

* CTporo cobntofaniTe MECTHbIE HOPMbI N0 YTUAN3ALMUM
YNaKOBKM, MOBPEHAEHHbIX YaCTe UK NtoGbIX 31EMEHTOB
€O 3Ha4YUTE/bHBIM BIMAHUEM Ha OKPYaloLLYyto cpeay; 3Th
OTXO/ibl HE [JO/IKHbI BbIGPACHIBATLCA C GbITOBBIM MyCOPOM,
a.cobupaTbCA OTAENBHO W NepefaBaTbCs B CeLManbHbie
LieHTPbI C6Opa 0TXO/0B, BbINO/HAIOLLME UX NepepaboTKy.

* Ctporo cobnofaTh AeicTBYyIOLLME HA MECTHOM
YPOBHe npaBu/a no BbIBO3Y OTXOA0B.

* Mocne 3aBepLIEHNA CPOKA C/TyHObl MaLLMHBI
He BbiGpacbiBaiTe ee ¢ GbITOBbIM MyCOPOM, a
06paTHUTECH B LiIeHTP c60pa OTXOAO0B B COOTBETCTBUU
C AeMCTBYIOLMM MECTHbIM 3aKOHOAATENLCTBOM.

He BbiGpacbiBaiiTe 3neKTpoo6opyaoBaHue
BMecCTe ¢ 6bITOBbIMM OTX0AaMM. B cooTBETCTBUM C
EBponevickoi anpekTrBoit 2012/19/UE oTHocUTENbHO
BbIBEJEHHOr0 13 SKCNyaTaLun ANEKTPUYECKOTO U
I 5/1€KTPOHHOrO 060PYAOBAHUS U €€ MPUMEHEHHUEM
COrNacHo Npasuiam CTpaHbl SKCMyaTalmm,
BbIBEAEHHOE U3 3KCM/yaTalLun 3N1eKTpoo6opyAoBaHue
DO/IKHO OTNPaBAATLCA Ha NepepatoTHy B COOTBETCTBUM C
Tpe6GoBaHMAMM MO OXPaHE OKPYHKaloLLEeN CPEAbI OTAE/BHO OT
Apyrux otxonoB. Ecan anekTpoo6opyaoBaHue BbiGpackiBaeTcA
Ha CBaJIKy WM 3aKanbiBaeTCA B 3€MI0, BPeAHble BellecTsa
MOTYT NPOHUKHYTh B C/I0/ NOA3EMHbBIX BOA 1 MONACThb B
NULLEBbIE NPOAYKTHI, 4TO NPUBEAET K HAHECEHUIO Yiiep6a
BalleMy 30pOBbIO M XOPOLLEMY CaMOYYBCTBHIO. 115 nonyYeHus
60/1ee NoAPO6HOM MHGOPMaLMK Mo NepepaboTKe 3TOro
13fenus obpalyaiTech B yYpemaeHne, 0TBETCTBEHHOE 3a
nepepatoTKy 0TXOA0B, UK K Bawuemy AncTpubbIoTOpY.

Mo 3aBepleHnn cpoka cnyw6bl 6aTtapeit

o6ecneybTe UX YHUYTOHEHNE, KOTOPOE He

HaHeceT Bpef,a OKpyHaloweii cpepe. batapen

COAEPHUT MaTepuan, onacHblit ANs Bac U Ans

OKpyMatolen cpeapl. batapeto Heo6xoanMmo
13B/1eYb W OTAENBHO CAaTh B LEHTP NepepaboTKM OTXOA0B,
KOTOPbIA NPUHUMAET IMTUA-MOHHbIE 6aTapen.

PaspenbHblii c60p MCNO/Ib30BaHHbIX U3AENNi
{J\Y vynaKoBouHbIX MaTepHanoB No3BoNAET
% nepepa6aTtbiBaTb ¥ NOBTOPHO UCMOJIb30BaThb
marepuansbl. [IOBTOPHOE UCMO/b30BaHNE
BTOPUYHO NepepaboTaHHbIX MaTepruanos
NoMOraeT YMEHbLIMTb 3arpAsHEHWEe OKpYKatoLLEe
CPeAbl ¥ CHU3WUTb MOTPEBHOCTL B MEPBUYHOM Chipbe.

3.  O3HAHOMJIEHME C MALUMHOW

3.1 OMUCAHUE MALUUHBI U
NPEAYCMOTPEHHOE NPUMEHEHUE

[laHHaA MalvHa ABNAETCA ra30HOKOCU/IKOM C NewweXoaHbIM
ynpaBneHueM.

MallmHa CoCTOUT U3 fiBUraTenNs, KOTOPbI NPUBOAUT B
AencTBre pexyLee npucnocobieHne, pacnonomeHHoe

B KOpMyCe, y MalUKHbl UMEIOTCA KOleca U PYKOATKaA.

Onepatop BeAeT MaLlMHy 1 yNpaBAseT ee 0CHOBHbIMU
opraHamu, Bceraa HaxoAAcCh 3a PyKOATKOW, NO3TOMY
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OH BCEr/ia HaXOAUTCA Ha 630NacHOM PacCTOSHUN OT
BPALLAIOLLEroCH PEMYLLErO MPUCNIOCOBEHHS.
Ecnv onepatop OTXOAMT OT MalLMHbI, TO ABUraTe/b U PeryLyee

np1cnoco6aeHne BbIKIYAOTCA B TEHEHWE HECKObKMUX CeKyHA.

311

[laHHasA MallMHa npeAHasHayeHa v paspadoTaHa Ans
CKalLMBaHUsA TpaBbl B cafax U TPaBAHUCTbIX 30HaX,

C pacluMpeH1emM coo6pasHo pexyLLei CnocoGHOCTH,
BbINOJHAEMOr0 B NPUCYTCTBUM ONepaTopa, CTOALLEro Ha Horax.

NpeaycmoTpeHHoe UCnoNb3oBaHue

B 061mx YepTax, AaHHaA MallMHa MOMET:
HocuTb TpaBy, Mamenbyath ee M yKnaablBaTh Ha rasoH (adpdexT
“Mynb4MpOBaHNA”).

Mcnonb3oBaHue crneLnanbHoro JONoAHUTENBHOMO
060opyA0BaHNA, NPeAYCMOTPEHHOTO U3rOTOBUTENEM B
KayecTBE OPUrMHA/IbHOM OCHACTKM W NpUobpeTaemMoro
OTZAE/IbHO, NO3BONAET BbINOHATL 3Ty PAGOTY B Pa3inyHbIX
pexunmax, onucaHHbIX B ;aHHOM PYKOBOACTBE UK B
MHCTPYKLMAX K OTAENbHBIM JOMONHATENbHBIM YCTPOCTBAM.

3.1.2

Jlio6oe gpyroe “cnonb3oBaHKe, OTAUYHOE OT
BbILLEYNOMAHYTOr0, MOXET C03AaTb ONacHOCTb 1
NPUYUHATD YLLEPE NIOAAM M/MAN UMYLLECTBY.
BX0oauT B NOHATWE HENPABUIBHOTO UCMOb30BaHUS (B
KayecTBe NpumMepa, HO He OrpaHNYMBaACH STUMU CTyHaAMM):
- B03uTb Ha MalKHE APYruX Nlofen, AeTel unu
MUBOTHBIX, MOTOMY YTO OHW MOTYT yNnacTb 1
MONY4UTb CEPbe3HbIe TPaBMbI, & TAKKe NOBANATbL
Ha 6e30MacHOCTb ynpaBieH!s MaLLMHON.
- Monb30BaTbCA MALIMHON ANA COBCTBEHHOIO NEPEMELLEHUS.
- Mcnonb3osath MallMHy ANA GYKCUMPOBKM
WM NOATANKWUBAHWA rPY30B.
- Np1BOANTDL B AEICTBUE pENYLLEE
npucnoco6ieHne Ha yyacTKax 6e3 Tpasbl.
- McnonbaoBatb MalMHy AN c60pa IMCTHEB UAN OTXOA0B.
- McnonbaosBath MalUHy AN NOAPaBHUBAHNA KUBOK
13ropoan UK ANA CTPUKKM HETPABAHUCTbIX PACTEHMUIA.
- Monb3oBaHWe MaLIMHON HECKOIbKUMU OnepaTopamu.

HenpaBuanoe ucnosb3oBaHue

BAHHO HeHagnemalyee nucnonb3oBaH1e MalumHbl B1e4ET
3a CoB0# yTpaTy CUIbl rapaHTUN U CHUMAET C U3roTOBUTENSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb, BO3/1aras Ha 10/1b30BaTe/s
OTBETCTBEHHOCTb 3@ U3BEPHKU B C/Ty4ae Mopyu MMyLLecTBa,
01y 4eHUA TPaBM UM HAHECEHUA yLyepba TPETLUM MLam.

3.1.3

[laHHas MalumHa npeaHasHayeHa A1a WMPOKOro
noTpe6uTens, AN HeNPOPECCUOHANBHOrO MPUMEHEHMS.
OHa npefHasHayeHa Ans NtoGUTENbCKOro NPUMEHEHUS.

Tun nonb3osartens

BAHHO  MawwuHoii gonweH
YnpaBAATb TO/IbKO OAMH YE/IOBEK.

3.2 3HAKHU BE3OMACHOCTHU

Ha malwuHe nmetoTcs pasnnyHble cuMBosbl (puc. 2). OHn
npW3BaHbl HAMOMMHATb ONEepPaTopy 0 HEOBXOAUMOCTH
BHUMATE/IbHOM M OCTOPOMHOM SKCMyaTaLmum.
3HayeH1e CMMBOIOB:

A

BHumaHwue. MNepep Mcnosb3oBaHnem
MallMHbI TPOYUTaNTE YKa3aHHA.

& D“’w OnacHocTb! PUcK Bbi6poca npegmeToB.
Yaanute ntogen 3a npesensl paéoyen
30HbI BO BPEMS N0/1b30BAHWSA MALIMHOM.

.
° I EP TonbKO ANA ra30HOKOCUIIOK C
: = £&&7  TennoBbiM ABUraTenem.

BHumaHue, ocTpoe pexyliee
npucnoco6aeHue. He BcTaBnsinte

PYKM UJIM HOTW BHY TPb BbIEMKU AN
pemyLero npucnocobneHus. Pexyuiee
npucnoco6aeHne NpoaosIKaeT
BpallaTbCA fame Nocae BbIKIOYEHUA
ABuratens. MiaBnekawre Kao4
6€e30nacHOCTH (YCTPOMCTBO OTKKOHEHNA)
nepes, BbINOJIHEHUEM OGCYHUBAHUA.

=y
=

be

I=%/ OnacHocTb! OnacHocTb
nope3soB. [loABHKHOE pexyLiee
npucnoco6nexHue. He BctaBnante
PYKM WJIM HOTU BHYTPb BbIEMKM AN
PEMYLLEro NPUCNOCOBNEHMSA.

BAHHO  [loBpesaeHHble unm Heyntaemble
HaKNIe/KN HYMAAITCA B 3aMeHe. 3aKamuTe HoBble
HaK/ekiK1 B aBTOPU30BaHHOM CEPBUCHOM LIEHTPE.

3.3  WAEHTUOUKALUOHHBIN APIbIK

Ha naeHTMdHUKaLMOHHOM Ap/bIKE YKa3aHa
cnegytowas uidopmaums (puc.1).

YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH.

3HaK coOTBETCTBUA AUPEKTHBE.

[oa n3rotoBnigHUs.

Tvn MaLKHBbI.

3aBopcKoW Homep.

HanmeHoBaHWe 1 afipec M3roToBuUTeNs.
Hop nagenus.

Makc. ckopocTb paboTbl ABuraTens.

9. BecBHr

10. HanpseHue 1 yacToTa nUTaHus.

11.  Knacc 3awwmTbl 91eKTPUYECKON YacTH.
12. HomwuHanbHas MOWHOCTb.

BnuwuTe naeHTUGUKALMOHHbBIE AaHHbIe MaLLWHBI
B CnewluabHble N0NMA Ha AP/bIKE, NOMELEHHOM
Ha 06paTHOM CTOPOHE OGNOKKH.

Noohwn

[

BAHKHO  Ywa3swiBalite geHTUdHKaLMOHHbIE JaHHbIe,
YKa3aHHble Ha MAEHTUHUKALMOHHOM APJIbIKE, KaMAbli pa3
npv 06paLyeHnn B aBTOPU30BaHHbIHA CEPBMCHBIN YEHTP.

BAHHO O6pa3sey geknapalmm cooTBETCTBUA
HaxoAMTCA Ha MOC/Ie[HUX CTPaHULax PyKOBOACTBA.

3.4 OCHOBHbIE KOMMNOHEHTbI
MalumHa CoCTOUT 13 CeayioLLMX OCHOBHbIX COCTaBHbIX
4acTew, KOTopble BbINONHSIOT ceaytolme hyHKUmuM (puc.1):
A. LWaccu: 3To Kopnyc, B KOTOPOM HaxoAnTCa
BpaLLalLLeecs pexyliee npucnocobaeHue.

B. /[lBuUratenb: NnpuBOAMWT B ABUKEHWE PEXYLIUI
annapart 1 Koneca (ecav npeaycMoTPEeHo).
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C. Pemyuiee npucnoco6neHune: 3To 3/1EMEHT,
npeAHa3HayYeHHbIM AR KOLWEHWA TpaBbl.

D. PyKoATKa: 310 paboyee mecTo oneparopa. Ee
A/vHa NO3BOAET OnepaTopy Bo BpeMs paboTbl
BCerga fepmarbcs Ha 6e30MacHOM paccTOAHUK
OT BpaLLaoLLErocs PexyLLero npucnoco6aeHus.

E. Bartapen (ecnv oHa He NocTaBAAETCA C
MaLUHOM, cM. . 15 «[JononHuTenbHoe
o6opyfoBaHue No Tpe6oBaHU»): o6ecneynBaeT
aNeKTponuTaHue ANA 3anycka ABuraTens; ee
XapaKTepUCTUKM U NpaBuia aKcniyaTaumm
onucaHbl B OTAEIbHOM PYKOBOACTBE.

F.  Pblvar npucyTcTBuA onepaTtopa: 370
pblyar, KOTOpbI BBOAMUT B 3aLenieHne
pexyluee nprucnoco6aeHne v NPUBOA,.
[lBuraTenb ocTaHaB/IMBaeTCs aBTOMaTUYECKU
Npwv OTMYCKaHWU 060MX PbIYaros.

G. Pobluar 3auensieHuA npuBofa: aTo pbiyar,
NPUBOAALLMIA B 3aL,eneHne KONECHbIN NPUBOJ U
obecneyvBaloLL it ABUKEHNE MALLWHbBI BNEpes.

H. /ABepua gns poctyna B oTceK ¢ 6aTapeeii

I.  HKniou 6e3onacHocTH (YyCTpOMCTBO
OTHJ/IDYEHUA): 3TOT KoY BKAOYaeT/
BbIK/I04AET 9/IEKTPUYECKYI0 LieMNb MaLUMHbI.

J. 3apapHoe ycTpoWCTBO (ECU OHO He
nocTaBNAETCA C MaWWHOW, CM. . 15
«[lononHUTENbHOE 060pYyAOBaHME NO
Tpe6oBaHUI0»): 3TO YCTPOWUCTBO, KOTOPOE
MCnonbayeTcs ANA 3apAsKu 6aTapeu.

4. MOHTAH

A MNpaBuna 6eaonacHocTu npusegeHsbl B 1. 2. CTPoro
cobogaliTe yKa3aHuA 419 NPefOTBPaLLEHNUA CEPbEe3HbIX
PUCKOB 1 ONAcHOCTH.

B cBA3M CO CKNaAMPOBaHWUEM U TPAHCNIOPTHUPOBKOW HEKOTOPbIE
COCTaBHbIE 4aCTW MALLMHBI HE COBUPAITCA HEMOCPEACTBEHHO
Ha 3aBO/ie, X HEOBXOAMMO COBpaThb NoC/e yAaNeHuUaA
yNaKoBOYHOTO MaTepuarna, CornacHo caeaytoLmm yKasaHuam.

A PacnaKoBHa v 3aBeplUeHHe MOHTaa O0/IHHbI Bbios-
HATbLCA Ha TBEPAOH U POBHOK MNOBEPXHOCTH, I/3€ OCTaTOYHO
mMecTa /1A nepemeLyeH1A MalUMHbI M ee yNaKoBKH, BCerga
Mo/Ib3YACH COOTBETCTBYIOWMMU HHCTPYMeHTamu. [lepes
HCro/Ib30BaHUEM MalLMHbI HEO6XOAMMO BbIMOIHUTL BCE YHa-
3aHusA, n3s10HeHHble B pasgene «MOHTAH».

41 HOMMOHEHTbI 417 MOHTAHA
B ynaKoBKe MMeTCA KOMNOHEHTbI 418 MOHTaMa.

4141 PacnaxkoBKa

1. BCKpblBaiTe yNakoBKy OCTOPOXHO U BHUMATENBHO,
4TO6bI HE NOTEPATL KOMMOHEHTI.

2. O3HaKOMbTECH C JOKYMEHTaMMU, IeKaLUMMU B
KOPOGKe, B TOM YUC/Ie, C LaHHBIM PYKOBOACTBOM.

3. WM3BnekuTe U3 KOPOGKM BCE OTAE/IbHbIE KOMMOHEHTI.

4. BblbpockTe KOPOGKY M yNakoBOYHbIE MaTEPUabl B
COOTBETCTBUM C MECTHbIM 3aKOHOAATEIbCTBOM.

A lepeps BbiNo/sHeHNeM MOHTaHa y0CTOBEPbTECH, YTO
K/1I0Y 6€30MacHOCTU He BCTAB/IEH B cooTBeTCcTByOLlee rHe3go.

4.2 MOHTAXK PYKOATKU

CobepuTe pyKOATKY, KaKk NoKkasaHo Ha (puc. 3).

5. CPEACTBA YNPABJIEHUA

5.1  KHJIIO4Y BESONACHOCTH
(YCTPOMCTBO OTKJIIOHYEHWS)

Hnioy (puc.4.A), pacnonoxeHHbI B OTCEKe C 6aTapeen,
BKJIIOYAET M BbIK/IOYAET 3/IEKTPUYECKYIO LieMb MaLluHbI.
Mocne n3BneveHna KUa NONHOCTBIO OTK/IIO4AeTCA
ANEeKTPUYECKas Lernb, 4TO NpeAoTBpaLLaeT
HEKOHTPOMPYEMOE MCMO/Ib30BaHNE MaLLMHBI.

BAXHO /3BreKarite Kato4 6e30nacHOCTH
Ka bk pas, Korga Bbl HE UCO0/Ib3yeTe MallmHy
WM ocTaBsiAeTe ee 6e3 NPUCMoTpa.

e s e 000000000 000c 000000 0000 e
. [lnA BKNOYEHWA HEKOTOPbIX MOAENEN HEOBXOAMMO

* nepeBecTH KoY B nonoxeHue «ON» (BKJL.), 4To6bl

° aKTUBUPOBATb SNIEKTPUYECKYIO LieMNb MaLUMHbI.

: MepeBeauTe KNtoY B nonoweHue «OFF»

« (BbIKJ1.), 4TO6bI NONHOCTBLIO OTKAOYUTL

* 3/IEKTPUYECKY!IO0 LieMNb U NPeAoTBpaTUThL

° HEKOHTPOJIMPYEMOE UCMNOb30BaHUE MALLUHbI.
ecseecesi ceeceseceseses

5.2 PYHOATKA
5.2.1 Pbiyar onepartopa

Poivar onepartopa (puc. 5.A) nogknovaeT pexyliee
npucnoco6nexue.

OH pacnonoxeH B nepeaHei 4acTn PYKOATKH.

Haxmute Ha npegoxpaHuTenbHylo KHomKky (puc. 5.C) u
nepesBeAMTE pbldar No HaNPaB/IEHUIO K PYKOATKE, YTOGbI
NpVUBECTU B AGCTBME pexyLlee NpucnocodneHue.

Mpw oTNyCKaHWM pblYara ABUraTesib OCTaHaB/IMBAETCHA aB-
TOMaTUYECKH, U BCE DYHKLMM OTKIIOHAIOTCA.

NMPUMEYAHUE BrnaoyeHne peyijero
MPUCIOCOGNEHNA BO3MOMHO TOJIbKO PU  HamaTum
Ha KeNTYyl0 KHOMKY C MpaBoi CTOPOHbI PYKOATKU W
npy nepeBoge pbldara oneparopa Mo HanpaBieHUIO K
PYKOATHE.
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5.2.2 HKHonKa BKAYeHUA

HHonka BrAto4eHus (puc.6.A) ucnonb3yeTca ans:

BrAtoyeHne maluHbl. MNocne Haxatma
KHOMNKM (puc. 6.A) 3aropaeTcs CBETOAMOS
(pvic. 6.B), u malwmHa rotoBa K paboTe.

NMPUMEYAHUE MaLlumHa moxeT 6biTb
BKJ/II04€Ha, TOJIbKO €C/IM OTHYLEHbI pbldar
MpUCYTCTBUA onepaTopa v TAroBbIi pbidar.

NMPUMEYAHUE Ecsm mawmHa He
UCro/b3yeTCA, Yyepe3 15 CeKyHs cBeToanos
BbIK/IOYUTCA M HEOOXOAUMO MOBTOPUTL
onMcaHHyIo BblLLe ornepaymio.

BHAatoueHue pexyuero
npucnoco6sieHus.

NMPUMEYAHUE BrkaoyeHune pexyiyero
nprcrnocob1eHNA BOZMOMHO TO/IbKO
MpU yCI0BMM, H4TO pblyar onepaTopa
MpUHMAaT K PYKOATHKE (CM. MyHKT 6.3).

OTH/IIOYEHWE PeRYLLEro
npucnoco6seHus. Mpu BKIOYEHHOM
PERYLLEM NPUCTIOCOBNEHUM OTIYCTUTE
pblyar onepatopa (puc. 5.A); pexyliee
npucrnoco6eHne OCTaHOBUTCS, a
MallKHa OCTaHETCS BK/IIOYEHHOM.

5.2.3 Pblyar BkoyeHuA npusopa

.
.
.
.
.
« BAWHO /Buratenb gomweH Bcerga

° 3anycHaTbCA npu OTHOYEHHOM NPUBOZE.

.

* OTOT pblyar BKAOYAET NPUBOJ, KONEC U

_ 3anycKaeT ABMKEHUE MALLMHBI.

» OH pacnonomeH B 3a/iHei 4acTh PYKOATKM.

MpuBopa BKAOYEH. [poaBMKeHne

N ra3oHOKOCWJIKM MPOUCXOAMNT NpU

I nepemeLLeH1n pbidara K pyKosaTKe (puc.
5.B). Mla3oHOKOCKKa ocTaHaBMBaeTCA
nocse OTMyCKaHWA pblyara.

BAHKHO He taHuTe mawmHy Hasag,
. Korza BHJII04€HO cuyernsieHue.

° B HEKOTOPbIX MOAENAX MOXKHO peryanposatb

.

. CKOpPOCTb NPOABUKEHUSA NPK NOMOLLM perynatopa
« C MPaBOW CTOPOHbI PYKOATKM (puc. 6.C).

* MO¥HO yCTaHOBUTb 6 pas/IMyHbIX CKOPOCTEMN.

: @ 1. MaKcumanbHaA CKOpPOCTb

. (NpU6N3NUTENBHO 5 KM/4).

.

o 2. MuHMmanbHaA CKOPOCTb
-

° (MPUBAN3NUTENBHO 2,5 KM/Y).

.

.

NMPUMEMAHMUE [llocrnesHnii BbI6paHHbIH
* YPOBEHbL CHOPOCTU OCTAETCSA yCTaHOB/IEHHbIM
° Aaxe 1ocne BbIK/II0YEHNA MaLLUMHBI.
e e eeeceeecseeeeeseee

¢ 5.2.4 HKHonka “ECO”

* dyHKumna «ECO» No3BONAET 9KOHOMUTb IHEPTUIO
” NpU CTPUIKKe TpaBbl, ONTUMWU3HPYA AaBTOHOMHOCTb
« 6aTapen. YTob6bl NOAKAYUTE AN OTKOYUTL PYHKLMIO
* «Eco», HaxxMuTe KHoMKy (puc. 6.D).
. OTa (yHKUMA OTHIOYAETCH BCAKMIA pas nocne
» OTNYyCKaHWA pblyaros oneparopa.
NMPUMEYAHUE He peKomeHpayeTcs ncrnosb3osats
» pyHKUMI0 «<ECO» B He61aronpUATHbIX yCI0BUAX
* paboTbl (rycTas, BbICOKas, BAaHas TpaBa).
efe e e o6 eeseoeesscseseees

5.3 PEIYJIMPOBHA BbICOTbI

CKALLUBAHUWA TPABbI

Mpwv NoMoLLM ONyCKaHUsA UAK Nogbema
LIACCH MOXHO yCTaHaB/MBATb HECKO/bKO
YPOBHEN BbICOTbI CKaLLIMBAHWA TPaBbl.

A BbinonHaATe 3Ty onepaymio npy BbIK/IIOYEHHOM
pexyLem npucrocobieHnu.

BbiCcOTy CKalwmMBaeMom TpaBbl Peryinpyot
crneuunanbHbIM pbl4arom (puc.7.A), KOTOpPbIM NogHUMaeT
WY OMYCKaET LIACCH 10 HYHOI0 YPOBHSA.

5.4 PEFYJIMPOBAHUE PYHKOATHMU (PUC.8/9)
/\ Boinonnsiire 3Ty onepawmio NPy BbIK/IIOYEHHOM PEHY-
Lem npucrnoco6eHnn.

6. WUCNOJIb3OBAHUE MALLUUHbI

A lMpaBuna 6e3o0nacHOCTH NPUBEAZEHDI B 1. 2.
Crtporo cobnogarite yra3aHUA [/1A NPeAOTBpalyeHUs
cepbe3HbIX PUCKOB U ONacHOCTH.

6.1 NOArOTOBUTEJIbHbIE ONEPALUU

MNepep Havanom paboTbl HEOGXOAUMO

BbIMOJIHUTb HECKOJIbKO MPOBEPOK M OMnepaLumi,
4TO6bI 06ecneynTb aQPEKTUBHYIO PpaboTy B
YCNOBUAX MAKCUMasIbHOM 6€30MacHOCTH:
Y6eanTech, YTO NPeoXpaHnTE bHbINA

K104 BbIHYT U3 rHe3aa.

MocTaBbTe MaLLKHY B FOPU3OHTA/IbHOE NOJIOKEHWE
TaK, 4To6bl OHa MPOYHO ONMpanach Ha 3eMio.

6.1.1 MpoBepKa cocToaHUA 6aTapen
Mepep Mcnonb3oBaHWeM MallKHbI B NepBbIi pa3 nocne
MOKYMKW, MOJIHOCTbIO 3apAauTe 6aTtapeto, cneays
YKa3aHWAM, U3/10}KeHHbIM B PYKOBO/CTBE 6aTapen.
Ham bl pa3 nepeg Ucnosb3oBaHWeM NpoBepAanTe
cocTosHWe 3apaaa 6atapeu, Cneflys yKasaHuaM,
M3/I0KEHHbIM B PyKOBO/CTBE GaTapeu.

6.1.2 PerynupoBKa BbICOTbI CHallMBaHWUA Tpasbl

OTperynupyiTe BbICOTY CKallMBaemMomn
TpaBbl, KaK yKa3aHo B (MyHKT 5.3).
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6.2

NPOBEPKU BE3OMNACHOCTH

BbinonHWTe cneaytolme NnpoBepku 6€30NacHOCTH
1 Y[0CTOBEPLTECH, YTO Pe3y/bTaTbl TPOBEPOK
COOTBETCTBYIOT A@HHbIM, MPUBEAEHHbIM B Ta6/MLE.

A Mpexige yem npUcTynuTb K pabote, Bcerga npo-
BepsAliTe 6e30NacHOCTb MalUHHbI.

6.2.1 O6wan npoBepKka 6e3onacHOCTH
Mpeamet Pesynbrar

Pyyku YucTble, cyxue.

PyKosTKa OHa ponKHa 6biTb

yCTaHOB/IEHa NPABUILHO
1 NPOYHO NPUKpeneHa
K MatumnHe.

PexyLyee npucnoco6ieHue

OHO JO/KHO GbITb YUCTbIM,
HE NOBPEXAEHHbIM U
HE U3HOLWEHHbIM.

MepekntoyaTens ynpaBneHus
Pbliyar onepatopa
Pblyar BHIOYEHUS NpUBOAA

Pblyar foneH cB0604HO
nepemeLyatscs, 6e3
NPUNOKEHNUA YCUNNH,
anpw oTnycKaH11 OH
DONHEH aBTOMATUYECKN 1
6bICTPO BO3BpALLATLCA B
HelTpanbHOe NONOKEHHE.

Barapes

HeT noBpemxaeHuit 060104KH,
HET yTeYeK MUAKOCTHU.

BUHTbI/raiku Ha MaLL1He 1
pexylleM npucnocobaeHnu

TpoYHO 3aTAHY T
(He ocnabneHbl).

KaHasnbl npoxopa Bo3ayxa
A0S OXJlamaeHun

He 3acopeHbl.

MawwnHa Bes cnepfos noepexaeHua
1 13Hoca.
6.2.2 TpoBepKa paboTbl MaLMUHbI

AevicTBue

Pesynbrar

1. Bkntounte mMalumHy n
3anycTuTe pexylyee npu-
cnocob6seHune (NyHKT 6.3).

2. OrnycTuTe pbiyar one-
patopa (puc. 15 A).

1. Pewxyuee npucnocobne-
HUE JOMKHO ABUraThCA.
Pbluar fonmeH aBToma-
TUYECKM U BbICTPO Bep-
HYTbCA B HEUTpanbHoe
NONOMeEHNe, ABUraTeb
— BbIK/IIOYUTBCS, @ Pey-
Liee npucnocobaeHne —
OCTaHOBUTbCSA B TEYEHUE
HECKONbKMX CEKYHA,.

1. Bknouute MalmnHy (MyHKT
6.3) n npuBeaunTe B feii-
CTBMe pblyar npusoaa
(nyHKT 5.2.3).

2. OtnyctuTe pbli-
yar npusoga.

1. Koneca Bpatluatotca 1 ma-
LUNHa ABWXKETCS Bnepes.

2. HonecanepectaoT
BpalaTbCs, U MallMHa
oCTaHaB/MBaeTCA.

Mpo6Hoe nepemelleHve

AHoManbHas Bubpauus
OTCYTCTBYET.
Mopo3puTenbHble
LUyMbl OTCYTCTBYIOT.

A Ecnn pe3ynbrar 7110604 NpoBepKN OTIn4aeTca
OT npuBegeHHoro B Tabnue, Nob30BaTbCA MaLIMHOMH
Henb3A! O6palyaiTech B CepBUCHDIN LIEeHTP A/19 Bbi-
MoJIHeHUA NPOBEPOK M PEMOHTA.

6.3 3ANYCK
NMPUMEYAHUE BeinosHariTe 3anyck Ha poBHOM
yyacTKe, rae HeT NpenaTCTBUI M BbICOKOH TpaBbl.

NMPUMEYAHUE [posepsTe npaBuibHy0
YCTaHOBKM 6aTapel, cneaya MHCTPYKUMAM
B Tabsmye "TexHnyeckue gaHHble".

1.  OTkpowiTe ABepLy ANs AocTyna B
oTceK ¢ 6atapeei (pnc.10.A).
2. MpaBuabHO BCTaBbTe 6aTapen A0 KoHLa

B COOTBETCTBYIOLMIM OTCEK (MYHKT 7.2.3)
W MPOTOJIKHWUTE UX [0 WeNyKa, 4To6bl
3a6/710KMPOBaTh B HYHHOM NOJIOKEHUN U

06€eCcneynTb 9NeKTPUHECKUI KOHTAKT.
3.  [lo KoHua BCTaBbTE KoY 6€30MacHOCTH

(puc. 11.A). NoBepHWTE K04 B NOJIOKEHWE

«ON» (BKJ1.) (npy Hannumm GyHKUMM).
4. TlnoTHO 3aKpoWTe ABepuy.

e g e 0060 g0 00000000 e s e o0
Dnsmogeneh, npuBoaMbIX B AeicTBME
HamaTMeM Ha KHOMKY BK/IIOYEHWUA: HAMUTE
Ha KHOMKY BKJIto4eHuA (puc. 12.A). cBeToamnos,
6yaeT BKAOYEH B TeueHne 15 CeKyHA.

6. [lpuBeauTe B feliCTBUE pexyLiee
npucnoco6aeHune, HaxaB CHavana Ha
npefoxpaHuTeNbHYI0 KHOMKY (puc. 13.B), a
3aTeM Ha pblyar onepatopa (puc. 13.A).

7. ° Jsin BrAloYennA NPUBOAA HAKMUTE Ha phldar

B 3aJHel YacTu pyKoaTKM (puc. 13.C).

6.4 ONMUCAHME PABOTbI

BAHHO Bo Bpemsa paboTsl Bcerga fepHutech Ha
6e30r1acHOM PacCTOSHUU OT PEHYLYEro NPUCroco6eHHs,
HACKOJIbKO 3TO 03BONIAET A/IMHA PYKOATKM.

Ha aBTOHOMHOCTbL 6aTapeit (1, cnefoBaTesibHoO, Ha
nnowazab y4acTKa, CKalMBaeMoro Ha OfJHOM 3apAaKe)
B/IUAIOT pas/iMyHble haKTopbl, OnMcaHHble B (N. 7.2.1).
S
- Bo Bpewms Ucnonb3oBaH1s oTobpamaeTrca

. COCTOAHME 3apAaaa 6atapei (ocTaslmica

° NpoueHT 3apaga) (puc.6.E)
ecdeceocsebelsees

BAHMHO Ecim agBuratens octaHaBanBaeTcA n3s-3a
neperpesa Bo BpeMsA paboTbl, HEOOXOAUMO NOAOHAATb
NMpUBAN3UTE/IBHO 5 MUHYT Nepes NOBTOPHbIM 3aryCKOM.

6.4.1 CHawuBaHue TpaBbl

1. HauaTb NpoABMIKEHME U KOLLEH1Ee
TPaBAHOro NMOKpoBa.
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2. OTperynupyiTe CKOPOCTb ABUKEHUA N
BbICOTY CKalIMBaHWA TPaBsbl (MyHKT 5.3)
B COOTBETCTBWM C COCTOAHNEM ra3oHa
(BblCOTa, NIOTHOCTb U BNAXHOCTb TPaBbl)
1 KOJIM4ECTBOM CKalLMBAEMOM TpaBsbl.

T S
. He pekomeHpyeTca ucnonb3osatb MOAeNU
. C TATOBbIM ABUraTesnem (NyHKT 5.2.3): ana

° CKallMBaHWA TpaBbl Ha YKIOHax 6onee 15°.
eeoeeeeesseescececees

3.  BHewWHwW BUA rasoHa ynyuwmTca, ecim
CKallMBaHue 6yfieT OCyLeCTBAATLCA Ha
OZHOW W TOW e BblCOTe, NoNnepeMeHHo
B iBYX HanpasaeHuAx (puc.14).

¢ Bcerpa vsberaiTe cKalwmBaTb 3Ha4YMTE/IbHOE
KO/NIM4ecTBO Tpasbl. HUKOrga He cKalumBanTe 6onee
TpeTbei H4acTun OT BbICOTbI TPaBbl 32 OAMH pa3s (puc.14).
* Bcerpa cofepmuTe Wwaccu B YMCToTe (MyHKT 7.3.1).

6.4.2 CoBeTbl N0 NoaaepHaHUIo rasoHa

B XOpowemM COCTOAHUU

* YT06bl NOAAEPKMBATD XOPOLLMIA BHELLHWI BUJ ra3oHa,
4YTO6bI OH 6blN 3ENEHBIN U MATKWIA, €r0 HEOGXOAUMO
perynsipHo cTpuyb. Ha rasoHe MoryT pacTu pas3imyHble
BUAbI TpaBbl. [IpY 4aCTOM KolleHuu GbicTpee pacTeT
TpaBa ¢ 60/1bLIMM KOIMYECTBOM KOPHEeW, o6pasytoLas
NAOTHbIN TPaBAHOW NOKPOB; €C/IU e, Ha060opoT,
KOLLEHWE NPOU3BOAMUTCA HE TaK 4acTo, 60/bluee
pacnpocTpaHeHue nosy4aeT BbICOKan U nKas
TpaBa (Knesep, poMaLlku 1 T.4.). lMepnogmyHocTb
CTPUIKM A0/KHA COOTBETCTBOBATbL POCTY TPaBbl,

He IoMyCKanA CIMLIKOM CUIbHOTO BblpacTaHWA
TpaBbl MEXAY OAHUM CKalMBAHWEM U APYTUM.

¢ OnTUMasbHas BbICOTa TPaBbl YXOKEHHOMO ra3oHa
cocTasnfeT 4-5 cM, Npu 0OHOM CKaLUMBaHUN He
cnefyet cpesatb 60/1ee 0fHOM TPeTH OT obLen
BbICOTbI. ECv TpaBa 04eHb BbICOKasA, CKalLMBaHWe
Jlyylle OCyLecTBUTL B ABa Np1ema ¢ UHTepBasioMm
B OZJMH AieHb; NPW NepBOM CTPUKKE peryLime
NpUcnoco61eHnA JONKHbI GbITb HA MaKCUMabHON
BbICOTE, @ NP1 BTOPOW — PEYLLME NPUCTIOCOBNEHNA
cNnepyeT yCTaHOBUTL Ha eNaeMblii ypOBEHb.

¢ CNULIKOM HM3KOE CKallMBaHWe NPUBOAMT
K paspbliBam M MPOPEKUBAHMIO TPABAHOMO
NOKpOBa, co3aaBan aPHeKT «NATEH».

* B Tennoe u cyxoe BpemA roga peKomeHayeTca
noaAepHunBaTb HEMHOro 6osiee BbICOKYIO TpaBy,
YTOGbI YMEHBLUWTD BbICbIXaHWE NOYBbI.

* Bcerpa npeanoyTuTenbHeE KOCUTb TpaBy, KOrAa rasoH
cyxoi. He KocuTe MOKPYI0 TpaBy; 9TO MOXET CHU3UTb
3P PEKTUBHOCTb paboTbl PeYLLEro NPUCNOCOGNEHMS,
MOCKO/IbKY TpaBa 6yaeT Ha Hero HanunaTb, 1
npuvBeAeT K paspbiBam TPaBAHOro NOKpoBa.

¢ PexyLime npucnoco6ieHna JOMKHbI ObiTh LebIMU
1 XOPOLLIO 3aTOYEHHbIMU, 4TOObI CKalLMBaHWe
NPOXOAWIO0 NPaBUIbHO U U3-3a HEPOBHOIO
cpesa He NoXenTesnn 6bl KOHLbl TPaBbl.

6.5 OCTAHOB
[na ocTaHOBaA MaLLUMHbI:
1 OTnycTuTe pblyar onepartopa (puc. 15 A).

e o g o 00 0c e g0 0 0s 00 e 000 s e e
. " hna'mogenedt, npuBoaMMbIX B AeHcTBMe

. HaraTUEM Ha KHOMKY BKJIYEHWA: HAKMUTE
. Ha KHOMKY BKJItoYeHuA (puc. 12.A).

¢ s eececcsssecsesscecesses s s s e
3. [oxauTecb ocTaHOBa pexyLiero
npucnoco6neHns.

A Mocne BbIKAOYEHNA MaLWNHBI TPe6yeTcA He-
CHOJIbKHO CEKYHA, NpexAe 4em pemylyee npucrnocobie-
HHe OCTaHOBMTCH.

BAHHO Bcerga BbiKo4akiTe MalumHy.

Bo Bpemsa nepemelleHna oT OAHOM

paboyeit 30HbI K ApYrow.

Mpyv nepeceyeHnn y4acTHOB 6e3 TpaBbl.

Mpuv npeoponexHnn NpenAaTCTBUN.

Mepep perynMpoBKO BbICOTbI CKaLLMBAHWUA TPaBbl.
Haabli1 pas, Koraa MOHTUPYETCA U IeMOHTHUpPYeTCA
60KOBOM AedNEKTOP (EC/IM NPESYCMOTPEH).

6.6 MOCJIE 9HCNJIYATALUU

BbikntounTte MalumHy (NyHKT 6.5).
OTKPOMTE OKOLLKO M U3BIEKUTE Npe-
[LOXPaHUTEbHbIN KoY.
3. W3BnekuTe 6atapeto U3 COOTBETCTBYIOLLE-
ro rHesfa v 3apaanTe ee (MyHKT 7.2.2).
4. [laiiTe oCTbITb ABUraTeNio Nepes nepemveLle-
HWEM MaLUWHbI B KaKoe-M60 nomeLlleHue.
5. TpoBeanTe O4UCTKY (MYHKT 7.3).
6. [lpoBepbTe, 4TO HET 0cNabAeHHbIX UKW NOBpe-
WAEHHbIX KOMNOHEHTOB. Ecnin Heobxoammo,
3aMeHUTE NOBPEM/AEHHbIE KOMMOHEHTbI, @ TaKKe
3aTAHWUTE 0CNabneHHble BUHTbI U 601TbI K 06-
paTuTech B aBTOPU30BaHHbIN CEPBUCHbBIN LEHTP.

N =

BAHHO /3BreKarite k04 6e30mnacHoCTH
KaMAbl¥i pas, Korga Bbl HE UCMONb3yeTe MaluMHy
WM octassseTe ee 6e3 NPUCMOTPA.

7. NJIAHOBOE TEXOBCJ1YHHUBAHUE

71  OBLIME CBEAEHUA

A lMpaBuna 6e30nacHOCTH NPUBEAZEHDI B 1. 2.
Crtporo cobnogarite yka3aHUA [/1A NPeAOTBPaLyeHUs
cepbe3HbIX PUCKOB M OMAaCHOCTH.

IMepeg 060+ NPOBEPHOH, OYUCTHOH, TEXHUYE-
CHUM 06C/TyHMBaHUeM/Pery/IMPOBKON MaLUMHBbI:
OcTaHOBHUTE MaLUHHY.

BbIHbTE NpefoxpaHUTe/IbHbIN KoY, (HUKOTAa He
ocTaBAANTe K04 BCTaB/I€HHbIM MJIN B Npesenax
ABOCAraemMocTH feTei Uiu He4eecrnoco6GHbIX NL).
YaocroBepbTeCh, YTO BCe NOABUMHHbIE

Y3/1bl MNOJ/IHOCTbIO OCTAHOBUJ/TACD.

* [flaiiTe ocTbITb gBHratento nepes nepemeljeHuem
MaLMHbI B KAKOe-/IN60 nomelyeHue.

lMpoynTaiite cooTBETCTBYIOL E€E PYKOBOACTBO.
HapgeHbTe nogxoasAiyyio ogemay, paéoyne
nep4YaTHU U 3aLUTHbIE OYHMN.

MeproanYHOCTb M onNncaHue onepatuii TEXHUHECKOro
06CNYKMBAHUA NPUBEAEHDBI B «Tab/nLe TEXHUYECKOrO
o6CnyKMBaHUsA». Lienblo 3ToM Tabauubl ABNSETCA
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NoMoYb Bam NOAAEPHUBATL IDPEKTUBHOCTb U
6e30nacHOCTb Ballen MallinHbl. B Helt ykasaHbl
OCHOBHbIE OMepaLyn TEXHUYECKOro 06CyHUBaHUA
MaLUWHbl U NEPUOANYHOCTb, NPEAYCMOTPEHHARA ANA
Kam Ao n3 HUX. BbinonHANTe yKasaHHble AeNCTBUA
N0 UCTEYEHUM NEPBOro U3 YKa3aHHbIX CPOKOB.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHA/IBbHBIX U/MAW HENpaBUIbHO
YCTaHOB/EHHbIX 3aNacHbIX YacTen U AOMONHUTENbHOrO
060pyA0BaHMA MOXKET OTPULATENbHO CKa3aTbCA Ha
paboTe 1 6e30NacHOCTM MallMHbl. U3rotosuTeb
He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a ylep6, HecyacTHble
c/ly4yau v TpaBMbl, BbI3BaHHbIE A@HHBIMU U3AEeUAMM.
¢ OpurMHanbHble 3an4yacT MOXHO
npuo6pecTv B CEPBUCHOM LieHTpe Uan 'y
aBTOPW30BaHHbIX AUCTPUOLIOTOPOB.

BAHHO Bce onepaymm no TexHU4eCKomy
06C/YHUBAHMIO U PETYIMPOBKE, HE ONUCaHHbIe
B J@HHOM PYKOBOACTBE, [O/IHHbI ObITb
BbIMO/IHEHbI YEPE3 BaLLEro AUCTpubboTOpPa N
B crieymnannanpoBaHHOM CePBUCHOM LiEHTpE.

7.2 BATAPEA
7.21 ABTOHOMHOCTb 6aTapeu

Ha aBTOHOMHOCTb 6aTapew (1, ciefoBaTeNbHO,
Ha nnowazb y4acTKa, CKallMBaeMoro Ha OfHOM
3apAfiKe) BAUAIOT C1efytoLie OCHOBHbIE haKTopb:

a.  YcnoBuA aKcnayaTauuu, KoTopble 06yca0BAMBaIOT
yBesiMieHHoe noTpe6ieHne aHepruu:

— CKalumBaHue rycTon, BbICOKOM, BaXKHOM TpaBsbl.

b. LLInpnHa cKawmBaH1A MaLLUHbI; YeM 6onblue
LIMPHHA, TeM 60bLUIE pacxos 3HEpPruu.

c. [leiicTBuA onepaTopa, KOTOPbIX
cnepyet usberatb:

- YacToe BK/ItO4EHME U BbIK/IIOYEHWE
BO BpemA paGoTbl.

— CAMWKOM HMU3KaA BbICOTa CKalMBaHWUA
TpaBbl, UCXOAA U3 COCTOAHUA rasoHa.

— CMWKOM BbICOKAA CKOPOCTb ABUKEHUA, UCXOAA U3
KO/IM4eCcTBa TPaBbl, KOTOPYIO TPEGYETCA CKOCUTD.

NMPUMEYAHUE Bo Bpems paboTbl 6aTapes 3alymiyeHa
OT M0/IHO¥ PaspAAKM 3aLUTHBIM YCTPOHCTBOM, KOTOPOE
BbIK/IIOYAET MaLLUMHY 1 6I0KMPYET ee paboTy.

[na Toro 4T06HI ONTUMU3UPOBATL
aBTOHOMHOCTb 6aTapeu, peKoOMeHAyeTCA:

— BbINONHATL CKalIMBaHWe, KOrAa ra3oH Cyxom.

— CTpuyb TpaBy 4acTo, YTOObI OHa He
6bln1a CIMLWKOM BbICOKOW.

— YBEM4YNUTb BbICOTY CKalLUMBaHWSA, eCv Tpasa
O4YeHb BbiCOKas, a 3aTemM o6paboTaTb 3TOT
y4acTOK elle pa3, CHU3UB BbICOTY.

- He ucnonb3oBaTtb hyHKLUIO U3MENbYEHNS,
€eC/u TpaBa C/IMLLIKOM BbICOKas.

— WcnonbayiTte dyHKUMIO “Eco” (NyHKT 5.2.4).

Ecnv TpebyeTca ncnonb3oBaTh MalLMHy
60nee NPOAO/MIKUTENBHOE BPEMSA, YeM
TOro Nno3BosET CTaHAapTHasA 6aTapes, TO
CYLLECTBYIOT C/IeAyioLLMe BO3MOKHOCTH:

— MNprobpecTn BTOpyto cTaHAAPTHYIO 6aTapeto,
4YTO6bI Cpasy 3aMEHUTb Pas3pAKEeHHY
6arapelo, He npepbiBas paboThbl.

— MpuobpecTn 6aTapeto ¢ 60/1€€ BbICOKOM
2ABTOHOMHOCTbIO MO CPABHEHMIO CO
cTaHfapTHol 6aTapeei (MyHKT 15.1).

7.2.2 N3BneveHue u 3apsafKa 6aTtapeu

1. OTKpoWTe KpblWKy 6aTapeiHoro otceka
1 BbIHbTE NPEOXPaHNUTEbHBIN KM,

2. Ha}MuTe KHOMKY Ha akKyMynaTope
(pnc.16.A) v cHummnTe ee (puc.16.6).

3. BcraBbte 6atapeto (puc. 17.6) B cneuunanbHbli
OTCeK 3apsagHoro yctpoicTsaa (puc. 17.C).

4. TlopcoeanHWTe 3apAAHOE yCTPOMCTBO K
po3eTKe, HanpAMKeHWe KOTOPOK COOTBET-
CTBYET yKa3aHHOMY Ha TabnuKe.

5. BbINoOsHUTE NOJHYI0 3apAAKY, Cieflya yHa-
3aHWAM, U3/I0EHHbIM B PyKOBO/ACTBE
6aTapewn/3apafHOro ycTponcTaa.

NMPUMEYAHUE bBarapes o6opygosaHa 3aLyuTom,
KOTOpas npenATCTByeT 3apAAKe, ec/m Temnepatypa B
romMeLyeHn1 He HaxoamnTcA B npegenax ot 0 4o +45 °C.

NMPUMEYAHUE MosHo 3apsaTte 6aTapeto B 11060e
BpEMs, B TOM YHC/IE YACTUYHO, 6€3 PUCKA MOBPEHEHMA.

7.2.3 MoBTOpHaA ycTaHOBKa 6aTapeun B MalUMHY

Mocne 3aBepLueHUs 3apAaKK:

1. U3BnekuTe 6aTapeto U3 0TCEKA B 3apsIAHOM
yCTpOWCTBE (M36eranTe ee AOroro HaxoXAeHUa
B pEXMMe 3apaAKHM, KOTAa OHa YIKe 3apameHa).

2. OTKAYUTE 3apAAHOE YCTPOIMCTBO OT 3/1EKTPOCETH.

3. OTKpoliTe aBepuy ANA AocTyna B 6aTapemnHbli
oTceK (puc.18.A), BcTaBbTe 6aTtapeto (puc.18.B) go
KOHLLa B COOTBETCTBYIOLMIA OTCEK U NPOTONKHUTE
ee [0 WenyKa, YTobbl 3a6/10KMPOBATL €€ B HYXKHOM
NONIOKEHUU M 06ECNEYNTD NEKTPUYECKUIA KOHTaKT.

MnoTHO 3aKpoiiTe ABepLy.

7.3 OYUCTHA

Mocne KaxAoro NCNONb30BAHUA YUCTUTE MALLUHY
COornacHo npueefeHHbIM HUXKe YKa3aHUAM.

7.3.1 O4YMnCTHa MaLUHbI

Bcerga npoBepaiTe, YTO BEHTUNALMOHHbIE

OTBEPCTUA He 3a6UTbl OTXOJaMMU.

He ncnonbsyiTe cTpym BoAbl M u3berante nonagaHua
BO/bl HA BUTATE/Ib U BNIEKTPUHECKME Y3bl (prc.19).
He ncnonbayiiTe ejK1Me MUAKOCTH AR OYMCTKM LWACCH.
YT106bl CHU3UTL PUCK NOXapa, ouuLLanTe

MaLUWHY, U B 4HaCTHOCTM iBUraTeslb, OT OCTATKOB
TpaBbl, IMCTbEB UN UB/IULLIKOB CMa3KH.

[epuTe BCeraa poiyarv, aUCnnen u

KHOMKM YUCTbIMM OT Mycopa.

7.3.2 OuyuMcTHa pemyluiero ysna

YpananTe ocTaTKy Tpasbl U FPA3KU, CKOMUBLUKECA
BHYTPM LIACCH, MOCKOJIbKY OHU MOTYT 3aCOXHYTb
1 3aTPYAHUTL NOCAEAYIOWMIA 3anyCK MaLLMHbI.
HaknoHuTe MalmnHy Ha 60K 1 ya0CTOBEpLTECH

B €e YyCTOMYMBOCTU Nepe/, BbINOIHEHNEM
KaKoro-sm60 06CyK1BaHus.
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Hpacka Ha BHyTpeHHel NOBEPXHOCTM Laccu

MOMeT CO BpeMEHeM OTC/IOUTbCA BCeACTBUE
abpas3nBHOro 1e/iCTBMA Cpe3aeMoit TpaBbl; B 3TOM
CNy4ae HyXHO CBOEBPEMEHHO BbINOHUTL NOJKPACKY
aHTUKOPPO3MOHHOWM KPacKoW BO U36exaHne
06pasoBaHuUA pHaBUYUHbI U KOPPO3UM METAINA.

7.4  HKPEMEXHbIE FAMKU U BUHTbI

CnepuTte 3a TeM, 4TO6bl raMKku U BUHTbI Gbln
3aTAHYThI, /19 yBEPEHHOCTU B TOM, 4TO
MalumHa Bcerga 6esonacHa npu paéoTe.

7.5 OYUCTHA Y3JIA TPAHCMUCCUN

1. 1wvam 2 pasaBrog cHMManTe 3awmTy
(puc. 20.A) (puc. 21.A), OTKpyumnBas
BWHTbI (puc. 20.B) (puc. 21.B).
2. Tonbko ana mopenun «MCS 500 Li 48
series»: oTcoeAnHUTe 3aLenku (puc. 21.C).
3.  AKKypaTHO O4MCTUTE LWETKOM UM CHaTbl
BO3/YXOM, yAaNAf TpaBy UK rpAsb U3
061aCTV BOKPYT TPAHCMUCCUM U PEMHA.

4. CHoaycTtaHoBuTe 3awuTy (puc. 20.A) (puc. 21.A):

7.6

.
= Heo6xoaumo Bceraa noaaepmBath GUALTPYOLMA
© aNIeMeHT B YncTOTe. BbiNonHNTe Cnedylowne AeicTBus:

OYUCTHA BO3AYLIHOIO ®UJIbTPA

Ou4NCTITE Y4aCTOK BOKPYT PELLETKM BO3AYLIHOTO GUALTpa.
CHuMKTE peLueTKy (puc. 22.A), OTBMHTMB BUHT (puc. 22.B).
CHUMUTE PUABLTPYIOLMA aNeMeHT (prc.23.A).
BbinonHWTe NPofyBKY GUALTPa MW NPOMONATE ero

BOAOM (puc. 23.A), 4TOBbI yAANMTL NblNb U OTXOAI.

5.  lomecTuTe GUALTPYIOWMIA anemeHT (puc. 23.A) B
COOTBETCTBYIOLLEE HE3/}0, yCTaHOBUTE 06paTHO
pELEeTKY W 3aTAHUTE BUHT (puc. 22.A) v (puc. 22.B).

H o N =

¢ HageTb nnoTHble paboyune nepyaTku.

* [loAHMMATb MaLLKHY, yXBATWB €€ B TaKWX TOYKAX, YTOObI OHa
He BbICKO/Ib3HY/1a, Y4UTbIBAA €€ BEC M 0COBGEHHOCTH KOH-
CTPYKLMM.

* [puBAEYb KONMYECTBO IOAEN, COOTBETCTBYIOLLEE BECY
MalLUMHbI.

8. BHENJIAHOBOE TEXOBCJ1Y{UBAHUE
A IMepeg n1t060¥ NPOBEPHOH, OYUCTHOMH, TEXHUYE-
CKUM 06C/TyHHBaHUeM/Pery/IMpoBHOH MalUNHbI:

¢ OcTaHOBUTE MaLLKHY.

* BbiHbTE NpefoXxpaHnUTebHbIN KoY, (HUKOrAa He
oCTaBAAWTE KoY BCTaBAEHHbIM UK B peaenax
[OCAraemMocTy ieTel UKW HeLleecrnoCOoGHbIX /INLL).

* YA0CTOBEPLTECH, HTO BCE NOABUMHbIE
Y3/1bl MOJIHOCTBIO OCTaHOBU/UCH.

¢ [laiiTe OCTbITb ABUraTENIO NEepes nepeMeLleHnem
MalUWHbl B KaKOe-M60 nomelleHue.

RU

* [poynTaiiTe COOTBETCTBYIOLLEE PYKOBOACTBO.
* HapeHbTe noaxoasllyto ogexay, paboune
nepyaTKu 1 3aLMTHBIE OYKH.

8.1 PEXYLWEE NPUCNOCOBJIEHUE

Mnoxo 3aToueHHoe pexyLiee NnpucnocodaeHne
BbIAMPAET TPaBy M MPUBOAMUT K MOMENTEHMIO ra3oHa.

A He npuKacaiitech K pexyiemy npucrnocobe-
HHIO, MOKa He 6y,qer MU3BJI€4YEH KJ1104, 1 [0 TeX rnop,
MOKa pexyLyee nPUcrocob/ieHNe MOHOCTbIO He OCTa-
HOBHUTCA.

A Bce BbInosIHAEMbIE Ha PeXYLUX npucrnocobie-
HUAX onepauunu (GeMOoHTaH, 3aTo4yKa, 6a1aHCMpPOBHa,
PEMOHT, MOHTaH M/Un 3ameHa) AB/IAIOTCA C/IOHHbIMU
U TpebyIoT crneLnasibHbIX HaBbIKOB, TOMUMO UCMOJIb-
30BaHMA COOTBETCTBYIOLEro MHCTPYMEHTa; B e/1AX
6e30M1acHOCTH, OHM [JOJIHHbI BCErAa BbIMOJIHATLCA B
cneymuaan3npoBaHHOM CEPBUCHOM LEeHTpe.

A Bcerga 3ameHsAlTe NOBPEH[EHHOE, UCKPUBJIEH-
HOEe M/ M3HOLLIEHHOE peylyee npucrnocobieHne Bme-
cTe ¢ BUHTaMM [J1IA COXpaHeHNs 6a1aHCUPOBKH.

BAHHO Bcerga ucnonbayrite opurnHaibHele
peyLyme npucrnocobeHUsA, UMEILYNE KO, yKa3aHHbIN
B Tabnmye «TexHn4ecK1e XxapaKTePUCTUKM».

YuuTbiBaA pasBMTHE raMMbl NPOAYKLMK, PEXyLLne
npucnoco6neHns, ykasaHHble B Tabanue «TexHu4eckune
XapaKTepUCTUKN», MOTYT CO BpEMEHEM GbITb 3aMEHEHbI
APYTUMK, C aHANOMMYHBIMU XapaKTepuCcTUKaMu
B3aMMO3aMeHAEMOCTH M 6e30MacHOCTU B paboTe.

9. XPAHEHHUE

9.1 XPAHEHUE MALUUHDbI

Mpexae Yem y6paTtb MaLMHY Ha XpaHeHue:
1. [aTtb ABuratento ocTbiTb.
M3BnekuTe NnpefoxpaHuTebHbIN KoY.
MpoBeanTe OUYUCTKY (MYHKT 7.3).
MpoBepbTe, YTO HET 0cNabAeHHbIX UK NOBpe-
WAEHHbIX KOMNOHeHTOB. Ecnn Heobxoammo,
3aMeHUTE NOBPEM/EHHbIE KOMMOHEHTbI, a TaKKe
3aTAHUTe ocnabaeHHbIe BUHTLI M 60Tl UK 06-
paTtuTechb B aBTOPU30BaHHbIA CEPBUCHBIN LLEHTP.
XpaHuTe mMawmHy (puc. 27):

* B cyxom nomeLueHmu.

2.
3.
4.

+ 3alyLLIEHHOM OT MOroHOro BO3AENCTBYS.
+ [No BO3MOXHOCTM, HAKPOMTE MaLLMHY YEXITOM.
* BHe gocsiraemocTtu getei.

*  YpocToBepbTECh, YTO Bbl YOpanu knouu
W VHCTPYMEHT, MUCMONb30BaBLUMeCs Afs
obcnyXuBaHus.

-10



9.2 XPAHEHUE BATAPEU

Batapes fonKHa XPaHUTLCA B TEHW, B MPOX1aAHOM
MecCTe 1 B MOMELLEHUM, TAE OTCYTCTBYET BAAKHOCTb.

NMPUMEYAHUE B cnyvae gamtensHoro
npoCTOA 3apAmaliTe baTapero pa3 B 4Ba
mecAya, YTo6bI POA/INTE CDOK €€ C/IYHObl.

10. MEPEMELLEHUE U TPAHCNOPTUPOBKA

HKamablli pas, korpa TpebyeTca nepeaBuHy Tb, MOAHATb,
nepeBesTU UM HAaKIOHUTb MaLUKHY, caeayeT:

— BbIKN0YMTE MaLWKHY (NYHKT 6.5).

— U3BneknTe npefoxpaHuTeNbHbIN KoY.

— YpocToBepbTECh, YTO BCE NOABUMKHbIE
Y3/1bl NOIHOCTHIO OCTAHOBUIUCH.

— HapeTb nnoTHble paboyne nepyaTku.

MoaHUMaTb MaLLKMHY, yXBATUB €€ B TaKWX

TO4YKax, YTOObl OHA He BbICKONb3HYNA, y4nTbiBas
ee BEC U 0COBEHHOCTU KOHCTPYKLMHU.

MpurBNeYb KONMYECTBO NOAEN, COOTBETCTBYOLLEE
BECY MalUMHbI U XapaKTePUCTUKaM TPaHCNOPTHOro
CpeAcTBa UM MecTa, B KOTOPOM HEOBXOAMMO ee
YCTaHOBUTb UM OTKYAA CNeAyeT ee 3abparth.

— YA0CTOBEPUTBLCA, HTO NPU NepeMeLLEeHNN
MallMHa He HaHeceT yLep6 1 TpaBMbl.

MNpv nepeBo3Ke MalLnHbI Ha aBTOTPaHCcnopTe
WK NpuLene Heo6XoAMMO:

— Monb3osaTbca cneynanbHbIMKU
nnathopMamu ¢ COOTBETCTBYIOLEN
rpy30N0ABEMHOCTbIO, LUIMPUHOM U AIUHOM.

— 3arpymaTb MallKHY C BbIK/IOYEHHbIM ABUraTenem,
TO/IKan ee, ANA Hero He06Xo0A4MMO NpPUBEYL
COOTBETCTBYIOLLEE KOMYECTBO JIIOAEHN.

— OnycTUTb PeXyLLuii y3en.

PacnonoxuTb ee Taknum 06pasom, 4YTobbl OHa

HW AN1A KOTO He NpeAcTaBaANa ONnacHoOCTY.
Mpo4YHO NPUKPENNUTL ee K TPaHCMOPTHOMY
CpeACcTBy TPOCAMU UNIN LIeNAMU AR TOTO, YTOObI
n36emaTb ONPOKUAbIBAHMA, KOTOPOE MOXKET
BbI3BaTb NOBPEX/AEHUA U YTEYKY TonMBa.

11. CEPBUCHOE OBCJIYHHUBAHUE U PEMOHT

B 5TOM pyKOBOACTBE M3/10MEHbI BCE yKasaHus,
Heo6XoMMble AN yNpaBieHUsa MallMHOM U ANA
NPaBU/IbHOMO BbINOJIHEHWA OCHOBHbIX Onepauui
TEXHUYECKOro 06CNYHUBAHNA, KOTOPOE JO/HEH
BbINO/IHATL NO/Ib30BaTeb. [JN1A BbINONHEHUA BCEX
[AENCTBUI NO peryMpoBKe U 06CNYKUBaAHUIO, HE
OMMCaHHbIX B 9TOM PYKOBOZACTBE, 06pallanTech K
Balwemy AUCTPUBBLIOTOPY UK B CNeLManu3npoBaHHbIii
CEpPBUCHBIN LLEHTP, pacnosaratoLimi NogroToBAEHHbIM
nepcoHasioM v 060pya0BaHNEM, HEOGXOAUMbBIMU ANA
NpPaBWIbHOMO BbINOJIHEHWA PaboTbl, NOAAEPHKAHUA
YPOBHs 6€30MacHOCTM U BOCCTaHOB/IEHUSA
nepBoHaYanbHOro COCTOAHWA MaLUWHBbI.
Onepauwu, BbINOSHEHHbIE B HENOAXOAALMX ANA
9TOro CTPYKTYpax Uav HeKBaMULUPOBaHHbIMU
NABMU, MPUBOAAT K @aHHY/IMPOBaHUIO BCEX
BW/I0B rapaHTUu U CHUMALOT C U3rOTOBUTENSA
BCIO OTBETCTBEHHOCTb M 0653aTeNbCTBA.
¢ TO/IbKO aBTOPU30BaHHbIE CEPBUCHbIE LLIEHTPbI MOTYT
BbINONHATL rapaHTUMHbIA PEMOHT U 0GCYKUBaHME.
¢ ABTOPW30BaHHbIE CEPBUCHbIE LEEHTPbI
MCMO/b3YIOT TO/IbKO OPUrMHabHbIE 3anacHble
yacTu. OpurnHanbHble 3anacHble 4acTu 1

[l0NoNHUTEIbHOE 060pYAOBaHWe Gbln cneuuansHo
paspaboTaHbl 415 MALUWMH AaHHOTO TUMa.
Mcnonb3oBaHWe HEOPUTMHATIbHbBIX 3anacHbIX YacTen
1 BOMOJIHUTEIbHOTO 060PYA0BaHNUSA He Y TBEPHAEHO
MN3roToBUTENEM; UCMIOIb30BAHUE HEOPUTUHANBHBIX
3anacHbIX YacTew 1 AOMOHUTEILHOTO
060pyA0BaHNUA CHUKAET yPOBEHb 6€30MacHOCTH
MallWHbI, & TAKKE CHUMAEeT C U3roToBUTe NS

BCe 0653aTe/IbCTBa M OTBETCTBEHHOCTb.

12. YCJIOBUA TAPAHTUU

YcnoBus rapaHTUM pacrnpocTpaHATCA
TO/IbKO Ha NOTpebuTeNeNn, T.e. He Ha
npodeccroHanbHbIX N0b30BATENEN.
lapaHTKA pacnpocTpaHseTcs Ha Bee AedeKTbl KayecTsa
MaTepuasioB U U3rOTOB/IEHUA, NOATBEPHAEHHbIE MECTHbIM
AMCTPUBBLIOTOPOM UK CMEeLManM3npoBaHHbIM CEPBUCHbBIM
LEeHTPOM BO Bpems AeNCTBUA rapaHTMMHOro nepuoaa.
MprMeHeHWe rapaHTUM OrpaHn4nBaeTCA PEMOHTOM UK
3aMeHOoM AeTanu, KoTopas bbl1a Npu3HaHa e PeKTUBHOM.
PekomeHpayeTcs pa3 B rof, 0TBO3UTb MaLLMHY
B aBTOPU30BaHHbIM CEPBUCHBIN LEHTP ANA

06CNyHMBaHWSA, yX0aa U NPOBEPKU UCMPaBHOCTH
npeAoXpaHUTENbHbIX YyCTPOICTB.

YcnoBveM NpUMEHEHWUA rapaHTUn ABAAETCA
npaBuIbHOE TEXO6CYHUBAHUE MALLWHbI.
Monb3oBartens AoKeH 6yaeT CKpynynesHo

cnepoBaTb BCEM YKa3aHWAM, U3/I0OMEHHbIM
B MPUIOKEHHON OKYMEHTaLK.
lapaHTWA He NOKpbIBaET yLep6, BbI3BaHHbIN:

* HepocTaTo4HbIM 03HaKOMIEHWEM C CONPOBOANUTENbHOM
[OKYMeHTauMen (PyKoBOACTBAMM MO SKCMIyaTauum).
HenpasuabHbIM UCNIONb30BAHNUEM.
HeBHWMaTENbHOCTbIO, HEGPEKHOCTbIO.

BHeLWHMM NprirMHamu (yaapbl MOHUW, yaapsbl,
Ha/smyme NOCTOPOHHMX NPEAMETOB BO BHYTPEHHEN
4acTH MaLUMHbI) UM HECHACTHBIMU C/ly4asaMM.
HenpaBunbHbIMKU MK HepaspeLleHHbIMK
M3roTOBUTENEM SKCMNyaTaLMein U MOHTaXKOM.

HenpasuibHbIM TEX06CYKUBAHMEM.

MogauduKaLumen mallmHbl.

Mcnonb3oBaHWEM HEOPUTMHAIBbHBIX
3anyacTev (aganTupyembix YacTen).

Mcnonb3oBaHWeM ONOHUTENbHbIX
nprucnoco61eHnit, He NOCTaBAEHHbIX N
He yTBEPHAEHHbIX M3roToBuUTENEM.
lapaHTWA TaKKe He pacnpocTpaHAeTCA Ha:

¢ Onepavmw No nJ1aHoBOMY/BHENIAHOBOMY
TEeXo6CNyKMBaHMIO (ONUCaHHbIe B
PYKOBOZCTBE M0 9KCNAyaTaLmm).

OB6bIYHbIV U3HOC PACXOAHbIX MATEPUAIOB, TAKUX KaK
PEMHM TPaHCMUCCHM PEXYLLME NPUCNocoBaeHUsA, dhapbl,
Konéca, npefoxpaHnTesibHble 601Tbl U NPOBOAA.
EcTecTBeHHbIN M3HOC.

YXypALleHne aCTETUYECKOro COCTOAHMSA
MaLUMHbI U3-3a ee IKCyaTauum.

Onopbl pexyLMX NPUCNOCOBNEHHMIA.

Jlto6ble f0N0NHUTENbHbIE PACXOAbI, CBA3AHHbIE C
NPUMEHEHWEM rapaHTUK, TaKUe KaK TpaHCNopTHbIE
pacxoApl 40 N0/b30BaTENA, TPAHCNIOPTUPOBKA
MalUK1HbI NPOAABLY, apeHAa aHas0rMyHoro
060pPYAOBaHUA U BbI30B BHELLUHEN KOMMaHUK ANA
OCYLLECTBNEHUSA NOObLIX PABOT MO TEXOBCNYHUBAHMIO.
MpaBa nosnb3oBaTens 3awmiiaeT 3aKOHOAATENbCTBO

ero cTpaHbl. HacToAwan rapaHTna HUKaK

He orpaHu4MBaeT npas Nnosib3oBaTens,
NpeAyCMOTPEHHbIX 3aKOHaMK ero CTpaHbl.
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13. TABJIMLLA TEXHUHECKOIO OBCJ1YHHUBAHUA

Onepauua MepuoguyHoCTb MpumeyaHua
MALLUHUHA
MpoBepKa Bcex KpenneHum Hax bl pas nepeg Mcnosib3oBaHuem NyHKT 7.4
MpoBepka 6e3onacHoOCTH Hamablil pas nepes ncnonb3oBaHuemM NYHKT 6.2
/MpoBepKa opraHoB
ynpaBnieHusa
lMpoBepKa pexyLiero Ham bl pas nepe Mcnosib3oBaHWem NyHKT 6.2.1
npucnoco6aenunn
MpoBepka cocToAHUA Hamablil pas nepes ncnonb3oBaHnemM *
3apAgKku 6atapeu
3apaaka 6atapeu Hax bl pas nocsie paboTbl NyHKT 7.2.2*
O6Lasn o4MCTKa M NpoBepKa Ham bl pas nocsie pa6oTbl NYHKT 7.3
MpoBepKa Hannuuna Hax bl pas nocne pa6oTbl -
noBpeXAeHUN Ha
MawmHe. Ecam
HEeo6X0MMO, CBAXKUTECH
C aBTOPW30BaHHbIM
CEepPBWCHbIM LIEHTPOM.
OynCTKA BO3AYLLIHOMO OpuH pas B mecsiL, NYHKT 7.6
GunsTpa
OyunCTKA y3na TpaHCMUCCHM 1-2 pasaBrog n.75

3ameHa pemyLero
npucrnoco6aeHus

NyHKT 8.1 ***

PerynvpoBKa HaTAKeHUA
NPUBOAHOIO PEMHSA

* CMOTpU pYKOBOACTBO 6aTapen/3apsaHOro ycTponcTaa.
** Onepauus, KoTopas Jo/KHa GbiTb BbINOJHEHA Yepes Balero AUCTpUGLIOTOPa MK B CreluannanpoBaHHOM CEPBUCHOM

LeHTpe

*** [laHHYI0 onepawuio cnefyeT BbiMOHATb NMPY NEPBbIX MPU3HAKax HeUCNPaBHOM pa6oTbl

14. BbIABJIEHUE HEMNOJIAAOK

141

41A MALUUH C 3JIEKTPOHHbBIM YNPABJIEHUEM

Ecnu nocne BbINOHEHWA ONWCaHHbIX Bbllle AeMCTBUI HENONALKW HE UCYE3/IWU, CBAKMUTECH C BallMM ANCTPUOBLIOTOPOM.

HEMNOJIAAHA

BO3MOHHAA NPUYMUHA

YCTPAHEHUE

1. [pu HaaTUK Ha KHOMKY
BKJIIOYEHUA CBETOAM-
of He 3aropaeTcs.

MpepoxpaHnTeNbHbIN KoY OTCYTCTBYET

WA BCTaBJ/1eH HENPaBWUJIbHO.

BcTaBbTe KoY (MYHKT 6.3).

HKntoy 6e3onacHocTn B
nonoxeHun «BblK/T».

MepeBeauTe NpeaoxpaHUTeNbHbIN
KNtoY B nosioxeHune "BHJL." (n. 6.3).

Barapes oTcyTCTByeT Mn
yCTaHOBJ/IEHA HEeNpaBu/IbHO.

OTKpbITb ABEPLY M YAOCTOBEPUTLCA,
41O 6aTapes yctaHoBNEeHa
NpaBWJIbHO (MYHKT 7.2.3).

Barapes paspsieHa.

MpoBepUTb COCTOAHWE 3aPAJKMU U
3apAanTb 6aTapeto (MyHKT 7.2.2).

HenpaBunbHasa KOMGUHaLKA 6aTapei.

MpoBepbTe NpaBU/IbHYIO YCTAHOBKU
6aTapeW, cnefya MHCTPYKLUUAM B
Tabauue "TexHUYEeCKUe AaHHble".

2. Tlpv HaxaTumn Ha KHOMKY
BKJIO4EHWUA CBETOAMO/ HE
3aropaeTcs, a MalmHa
137aeT 3BYKOBOW CUTrHa.

HeuncnpaBHOCTb BHYTpUY ABUraTens.

M3BnekuTe KoY 6e30nacHOCTH M obpaTuTech
B CEPBUCHbIN LEHTP ANA BbINOJHEHUA
NPOBEPOK, 3aMeHbl UK PEMOHTA.
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3. [pwuratenb Bbikao4aeT- |Batapes ycTaHoBAEHa HENPaBU/bHO. OTKpbITb BEPLY M YA0CTOBEPUTBLCA,
€A BO Bpems paboTbl. 41O 6aTapesn ycTaHoB/IeHa
NpaBWIbHO (NYHKT 7.2.3).
BaTapesn pa3psxeHa. MpoBepUTb COCTOAHWE 3aPAJKMN U
3apAanTb 6aTapeto (MyHKT 7.2.2).

4. saropaercs npeaynpe- Pexyuiee npucnocobnenHve BbIKNtOYMTE MALLKMHY, U3BNIEKUTE K04 6E30-
AAKOWMIA CBETOAMOA 3a6/10KMpPOBaHoO. NacHOCTU, HafeHbTe paboyne nepyaTKu.
(pHC. 24.A), a MawmHa MNposepbTe Hanuuve u ypanure sce
W3AAET 3BYKOBOM CHrHAJ. 3acopbl B HUMKHEW 4aCTh MaLLMHbI (MyHKT

7.3.2), KOTOpble He NO3BOJIAIT BpaLaTbcA
peyLiemMy npucnocobaeHuo.
Ecnv aTa HencnpaBHOCTL He UCHe3aeT,
o6paTUTECh B CEPBUCHbIN LIEHTP ANA
NPOBEPKK, 3aMeHbl UK PEMOHTA (MYHKT 8.1).
HeucnpaBHOCTb MalUMHbI M3BnekuTe Koy 6e3onacHoCTH M o6paTuTech
B CEPBUCHbIN LEHTP [AN1A BbINOJHEHUA
NPOBEPOK, 3aMeHbl UK PEMOHTA.
MeperpyaKa no ToKy Ha Aguraresne — Y6eauTech, 4To Koneca
npuBOAa N3-3a TAKENbIX YyCNOBUIA He 3a610KMPOBAHbI M NPK
PaGoTLI (TPUBOA NOA HANPAHEHMEM). HEeo6X0MMOCTH O4UCTUTE UX.
- [poBepbTe yK/I0H y4acTKa, Ha KOTOPOM
Bbl paboTaeTe (MyHKT 6.4.1).

5. wmwuraet npegynpe- Cpab6atbiBaHne TepMUYECKOM Mopoxpaartb, No MeHbLUEN Mepe, 5
HAALWKIA CBETO- 3aluMTbl U3-3a Neperpesa MalluHbI. MWUHYT M CHOBA 3anyCTUTb MaLUWHY.
avog (puc. 24.A).

6. HoweHwne TpaBbl Pexyuiee npucnocobnexue B O6palyaiTech B CEPBUCHbIN
3aTpyAHEHO. Heya0BNEeTBOPUTEIbHOM COCTOAHMM. LLeHTP ANA 3aTOYKM UK 3aMEHbI

peyuiero npucnocobaeHus.

7. Habniopaetca caunuw- HKpennexue pexyuiero npucnocobnenns |HemeaneHHO BbIKNIOYUTL ABUTaTENb

KOM CUIbHbIV LWYM 1/ ocnabneHo uan pexyliee 1 13BNEYb HOY 6€30MacHOCTH.
Wnv BuGpaLma Bo npucnoco6aeHne NoBPeKAEHO. O6paTnTech B CEPBUCHbIN LIEHTP ANA
BpemsA paboThbl. NPOBEPKK, 3aMeHbl NI PEMOHTA (MYHKT 8.1).

8. HusKan aBTOHOM- TAmenble yCNoBUA SKCnIyaTaumm, OnTrMM3MpoBaTb UCNONb30BaHWE

HOCTb 6aTapem. Tpebytowme 6onbluero (NYHKT 7.2.1).
noTpe6IEHNA 3NEKTPOSHEPTUN.
Bartapewv HegocTaTo4HO ANA Mcnonb3osaTtb BTOpyto 6aTapeto namn 6atapeto
YAOBNETBOPEHMA paboumx yBE/IM4EHHOM eMKOCTH (MYHKT 15.1).
noTpe6HOCTEN.

9. 3apAagHoe yCTpoWcTBO Barapes Henpasu/ibHO BCTas/ieHa [MpoBepwuTb, 4TO OHa BCTaB/eHa

He 3apsaeT 6arapeto.

B 3apsAHOE YCTPOMCTBO.

NpaBWIbHO (MYHKT 7.2.3).

HeHapanemalyve oKpyatoLme ycioBus.

3apaguTb 6aTapeto B noMeLeHun
C Hajnewallen TemnepaTypon (cum.
PYKOBOACTBO M0 3KCnayaTauum
6aTapen/3apaaHoro yCTpomcTBa).

HoHTaKTbl 3arpAsHeHbI.

[MOYNCTUTb KOHTAKThI.

OTCyTCTBME HaNPAKEHWUA B
3apAAHOM YCTPOMCTBE.

MpoBepwTb, YTO BU/IKA BCTaB/eHa B
PO3ETKY, U B PO3ETKE eCTb HanpsiKeHue.

3apsgHoe yCTPOMCTBO HEUCNPABHO.

3ameHuTe ero Ha fpyroe
OpWrMHa/ILHOE YCTPOMCTBO.

Ecnun aTa HencnpaBHOCTb HE UCYe3aeT,
CM. PyKOBOZCTBO MO 3KCryaTaumm
6aTapen/3apaaHoro ycTpomcTaa.
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14.2 ANA MALUMH BE3 9JIEKTPOHHOIO YNPABJIEHUA

Ecnv nocne BbINOSHEHWA ONUCaHHBbIX Bbllle AeMCTBUIM HENONAKN HEe UCHE3NN, CBAMKMUTECH C BalIUM ANCTPUBBLIOTOPOM.

HEMNOJIAAKA

BO3MOHHAA NPUYMHA

YCTPAHEHUE

1.

Mpu BKAOYEeHUM Nepe-
K/lo4aTena fsuratesib He
3anyckaeTcs

MpepoxpaHnTeNbHbIV KoY
OTCYTCTBYET WU/W BCTaBNEH
HenpasuIbHO.

BcTaBbTe KAtod (MyHKT 6.3).

HKntoy 6e3onacHocTu B
nonomeHnun «BblIK/T».

MNepeBepunTe NpefoxpaHUTENbHbIN
KoY B nonoxenue "BHKJ1." (n. 6.3).

Barapes otcyTcTByeT Mam
yCTaHOB/IeHa HENPaBW/IbHO.

OTKpbITb ABEPLY M yA0CTOBEPUTLCA,
41O 6aTapes yctaHoBNEHA
npaBuIbHO (NYHKT 7.2.3).

Batapes paspseHa.

MpoBepuTb COCTOAHME 3aPAAKU U
3apAaUTL 6aTapeto (MyHKT 7.2.2).

HenpaBunbHas KOMGUHaLKA 6aTapei.

MNpoBepbTe NpaBu/IbHYI0 YCTAHOBKU
6aTapei, cnefys MHCTPYKLMAM B
Tabnuue "TexHU4YecKue faHHble".

2. BUraTesib OCTaHaB/In-
gaeTca & MALIHE 1 Batapen yctaHoBNneHa HenpaBW/bHO. OTKpbITb ABEPLY M YA0CTOBEPUTBLCA,
aeT 35; <OBO CurHAN 41O GaTapes ycTaHOB/EHA
A Y : npaBubHO (NyHKT 7.2.3).
Batapen paspsieHa. MNpoBepuThL COCTOAHME 3aPAAKMI U
3apAAnTL 6aTapeto (NyHKT 7.2.2).
CpabartbiBaHWe TepMUyecKom 3awmTbl | MNogowaatb, No MeHbLen mepe, 5
13-3a neperpesa ApuUrarens. MWHYT M CHOBa 3anyCTUTb MaLLUWHY.
Pexyuiee npucnocobnexune BbIKknt0unTE MaLLMHY, U3BNEKUTE KoY 6e30-
3a6/10KMPOBaHoO. nacHOCTK, HaaeHbTe paboyne nepyaTKu.
MpoBepbTe HanuuWe 1 yganute Bce
3acopbl B HUKHEW 4aCcTh MalUMHbI (MYyHKT
7.3.2), KOTOpPblE He NO3BONAOT BpaLaTbCa
pexyLemMy npucnoco6aeHuIo.
Ecnv aTa HencnpaBHOCTb He UCYe3aeT,
o6paTuUTeCh B CEPBUCHbIN LEHTP AN
NPOBEPKH, 3aMeHbl UM PEMOHTA (MYHKT 8.1).
HewcnpaBHOCTb MalUMHbI M3BnekunTe KNtoy 6e30NacHOCTU U 06paTuTeCh
B CEPBUCHbIN LEHTP A1A BbINOJHEHUA
NPOBEPOK, 3aMeHbl NI PEMOHTA.
3. HKouweHwe Tpassl Pexyuiee npucnoco6nexuve B O6paLlainTech B CEPBUCHBIN
3aTpyAHEHO. Heya0BNeTBOPUTEIbHOM COCTOAHNM. LLeHTP ANA 3aTOYKN MU 3aMEHbI
peyLLero npucnoco6aeHus.
4. Habnopaetca cauuw- Kpennexue pexyuero HemepneHHo BbIKAYUTL ABUraTesb
KOM CUJIbHBIN WyM 1/ npucnoco6neHuns ocnabneHo 1 U3BJ1eYb KoY 6€30MacHOCTH.
WM BUGpauma Bo WU pexyLiee npucnocobiexHne O6paTnTeCh B CEPBUCHbIN LEHTP AR
Bpems paboTbl. NOBPEXKAEHO. NPOBEPKH, 3aMeHbl UM PEMOHTA (MYHKT 8.1).
5. Hwskas aBTOHOM- TAmenble yCA0BUA SKCMayaTauum, OnTMKU3MpoBaTb UCNONIb30BaHWE

HOCTb 6aTapeu.

TpebytoLwme 60/blIero
noTpebeHns 3NIeKTPOIHEPTUN.

(NyHKT 7.2.1).

Bartapewn HepgocTaTouHo Ana
YAOBNETBOPEHUA paboymx
noTpebHoCTEN.

Mcnonb3oBaTtb BTOpyto 6aTapeto uamn 6atapeto
YBEJIMYEHHON EMKOCTH (NYHKT 15.1).
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6. 3apspHoe ycTpoWcTBO
He 3apsixaeT 6artapeto.

BaTapes HenpasW/bHO BCTassieHa
B 3apAfHOe YyCTPOMCTBO.

MNpoBepuThb, 4TO OHa BCTas/ieHa
NpaBuIbHO (MYHKT 7.2.3).

Henapnexauwme
OKpYyallLLme ycnoBus.

3apaguTb 6aTapeto B noMeLLeHUn
C Hagnewallern TemnepaTypon (cm.
PYKOBOACTBO MO 3KCMAyaTauum
6arapen/3apafHOro yCTpomcTea).

HoHTaKTbl 3arpAsHeHbI.

[MOYNCTUTB KOHTAKThI.

OTCyTCTBUE HANPSMEHNS B
3apsAAHOM yCTpONCTBe.

[MpoBepwuTb, 4TO BU/IKA BCTaB/IeHa B
PO3ETHY, U B PO3ETKE eCTb HanpsAXeHne.

3apsAgHoe yCTpOMCTBO HEUCNpaBHO.

3ameHuTe ero Ha pyroe
OpUrMHabHOE YyCTPOMCTBO.

Ecnu aTa HemcnpaBHOCTb He UcYe3aerT,
CM. PYKOBOACTBO M0 aKCnyaraumm
6aTapen/3apaAHOro ycTponcTaa.

15. AONOJIHUTEJIbHOE OBOPYAOBAHUE

Mo TPEBOBAHUIO

15.1 BATAPEU

MpepnaratoTca 6aTapen pasNMyHON eMKOCTH,
npeAHasHayYeHHble ANA pasnnyHblx obnactemn

15.2 3APAJHOE YCTPOWCTBO

npumeHexus (puc.25). NMepeyeHb 6aTapei,
OMOJIOrMPOBaHHbIX A/1A AaHHOW MallKHbI, NPUBEAEH
B Tabnuue "TexHU4ecKne xapakTepUCTUKRK".
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UPOZORNENIE: PRED POUZITIM STROJA SI POZORNE PRECITAJTE
TENTO NAVOD. Uschovajte ho na akékol'vek d'alSie pouzitie.

1. VSEOBECNE INFORMACIE

11 AKO CiTAT NAVOD

V navode sa nachadzaju niektoré mimoriadne
doblezité odseky tykajuce sa bezpecnosti alebo
funkénosti stroja, stupen doélezitosti je oznaceny
symbolmi s nasledujucim vyznamom:

POZNAMKA ALEBO DOLEZITA INFORMACIA
upresriuje alebo blizsie vysvetluje niektoré uz
predtym uvedené informdcie so zdamerom vyhnut
sa poskodeniu stroja a spésobeniu skéd.

Symbol A poukazuje na nebezpecenstvo. Nedodrzanie
uvedeného varovania méze spdsobit poranenie obsluhy
alebo tretich oséb a/alebo $kody na majetku.

° Odseky zvyraznené raméekom zo sivych

: bodiek oznacuju volitelné funkcie, ktoré nie su

. sucastou vSetkych modelov, zdokumentovanych
» vtomto navode. Skontrolujte, ¢i je konkrétna

- charakteristika séasfou pozadovaného modelu,

VSetky vyrazy ,predny”, ,zadny*, ,pravy“a ,lavy“su
ponimané z pohladu pracovnej pozicie obsluhy.

1.2 ODKAzY
1.21 Obrazky

Obrazky v tomto navode su ocislované 1, 2, 3 atd.
Casti uvedené na obrazkoch su

oznacené pismenami A, B, C atd.

Odkaz na ¢ast C na obrazku 2 ma nasledovnu formu:
,Pozri obr. 2.C* alebo jednoducho ,(obr. 2.C)“.
Uvedené obrazky su len orienta¢né. Skutoéné

diely sa mozu liSit od zobrazenych.

1.2.2 Nazvy

Navod je rozdeleny do kapitol a odsekov.

Nazov odseku 2.1 Indtruktaz“ je podnazvom (=
podtitulom) kap. ,2. Bezpe€nostné pokyny*.

Odkazy na ndzvy a odseky st uvedené
prostrednictvom skratky kap. alebo ods. a prislusného
Cisla. Priklad: ,kap. 2“ alebo ,,ods. 2.1

2. BEZPECNOSTNE POKYNY

2.1 INSTRUKTAZ

A Oboznamte sa s ovladacimi prvkami stroja a so
spravnym spésobom jeho pouZitia. Naucte sa rychlo
zastavit motor. NedodrZanie varovani a pokynov méze
viest k vzniku poZiaru a/alebo vdZnemu zraneniu.
* Nikdy nedovolte, aby stroj pouzivali deti alebo

osoby, ktoré nie st dokonale oboznamené
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s pokynmi na jeho pouzitie. Miestne zakony

mozu uréit minimalny vek pouzivatela.

Toto zariadenie nesmu pouzivat deti mladsie

ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami,

alebo osoby bez skusenosti a znalosti, ak nie

su pod dozorom, alebo ak neboli pou¢ené

o bezpeénom pouziti zariadenia a nechapu suvisiace
nebezpedenstva. Deti sa nesmu so zariadenim

hrat. Cistenie a beznu udrzbu, ktori ma vykonavat
pouzivatel, nesmu vykonavat deti bez dozoru.

Stroj nesmiete nikdy pouzivat, ak ste unaveny, ak sa
necitite dobre, alebo v pripade, ak ste uzili lieky, drogy,
alkohol alebo iné latky zniZujuce reflexy a pozornost.
Neprevazajte deti alebo iné osoby.

Majte na pamaéti, Ze obsluha alebo pouzivatel su
zodpovedni za nehody a nepredvidané udalosti voci
inym osobam a ich majetku. Zhodnotenie moznych rizik
pri praci na zvolenom teréne patri do zodpovednosti
pouzivatela, ktory je tiez zodpovedny za prijatie
vsetkych dostupnych opatreni na zabezpecenie vlastnej
bezpecénosti a tieZ bezpecnosti inych osbb, zvlast na
svahoch, nerovnom, klzkom a nestabilnom teréne.

V pripade, ak stroj postupite alebo poziciate inym
osobam, uistite sa, Ze sa pouzivatel' oboznamil

s pokynmi na pouzitie, uvedenymi v tomto navode.

2.2 PRIPRAVNE UKONY

Osobné ochranné prostriedky (OOP)

Pouzivajte vhodny odev, odolnu pracovnu obuv

s protiSmykovou podrazkou a dlhé nohavice.
Nepracujte so strojom bosi alebo v otvorenych
sandaloch. Pouzivajte chranice sluchu.

Pouzitie chrani¢ov sluchu méze znizit schopnost
zacut pripadné varovania (krik alebo alarm). Venuijte
maximalnu pozornost dianiu v pracovnom priestore.
Vzdy, ked' existuje riziko poranenia ruk,

pouzivajte pracovneé rukavice.

Nemaijte na sebe $aly, plaste, nahrdelniky,

naramky, odev s volnymi ¢astami alebo odev

so Snurkami alebo kravatou a akékol'vek visiace
alebo vol'né doplnky v8eobecne, pretoze by sa
mobhli zachytit do stroja alebo do predmetov

a materialov, ktoré sa nachadzaju na pracovisku.
Dlhé vlasy vhodnym spésobom zopnite.

Pracovny priestor / Stroj

* Doékladne prezrite celt pracovnu plochu a odlozte z nej
véetko, ¢o by mohlo byt vymrstené strojom, alebo
by mohlo poskodit kosiace zariadenie /otacajuce sa
sucasti (kamene, vetvy, Zelezné droty, kosti atd'.).

2.3 POCAS POUZITIA

Pracovny priestor

* Nepouzivajte stroj v prostredi s rizikom vybuchu,
v prostredi s horlavymi kvapalinami, plynmi alebo
prachom. Ked je elektrické naradie v ¢innosti, tvoria
sa iskry, ktoré mézu zapalit prach alebo vypary.

¢ Pracujte len pri dennom svetle alebo
pri dobrom umelom osvetleni.

e Zabezpecte, aby sa v pracovnom priestore
nenachdadzali osoby, deti a zvierata. Je potrebné,
aby boli deti pod dohladom dospelej osoby.

* Vyhybajte sa praci s mokrou travou, poc¢as
dazda a ak existuje nebezpecenstvo burky,
hlavne s pravdepodobnostou bleskov.

Nevystavuijte stroj dazdu, ani ho nenechavajte vo
vlhkom prostredi. Voda, ktora vnikne do stroja,
zvysSuje riziko zasahu elektrickym pridom.

Venujte mimoriadnu pozornost nerovnému

terénu (hrbole, priekopy), svahom, skrytym
nebezpeéenstvam a pripadnym prekazam,

ktoré by mohli obmedzovat viditelnost.

Bud'te velmi pozorni v blizkosti zrazov, priekop

alebo medzi. Ked jedno z kolies prejde za okraj,
alebo ked okraj poklesne, stroj sa moze prevratit.

Na svahu koste v prie€nom smere a nikdy nie smerom
nahor/nadol. Venujte velku pozornost zmenam
smeru, skontrolujte miesto, o ktoré sa opierate

a uistite sa, Ze kolesa nenarazaju do prekazok (skaly,
konare, korene atd.), ktoré by mohli spdsobit bo¢né
pokiznutie alebo stratu kontroly nad strojom.

Pri pouZziti stroja blizko pri ceste,

davajte pozor na premavku.

Pravidla spravania sa

Bud'te opatrni pri pouziti spatného chodu alebo
cuvani. Pred spatnym chodom i po¢as neho sa
presvedcte, i v ceste nestoja Ziadne prekazky.
Nikdy nebehajte, ale kracajte.

Nedovolte, aby vas kosacka tahala.

Udrzujte ruky a chodidla neustale v dostato¢nej
vzdialenosti od kosiaceho zariadenia, a to po¢as
uvadzania do ginnosti i po¢as pouZzitia stroja.
Upozornenie: Kosiace zariadenie sa otaca este par
sekund po jeho vyradeni alebo po vypnuti motora.
Stale sa zdrZujte v dostato¢nej

vzdialenosti od vystupného otvoru.

A V pripade poskodenia alebo nehody pocas pra-
covnej ¢innosti okamzZite zastavte motor a oddial'te
stroj, aby sa zabranilo d’alsim Skodam; v pripade nehéd
s ubliZzenim na zdravi tretich oséb okamZite poskytnite
prvi pomoc najvhodnejsiu pre danu situdciu a pre po-
trebné osSetrenie sa obrétte sa na zdravotné stredisko.
Odstrarite akékol'vek tilomky, ktoré by mohli spésobit
Skody a poranit osoby alebo zvieratd, ponechané bez
dozoru.

Obmedzenie pouzitia

* Nikdy nepouzivajte stroj, ked su poSkodené ochranné
kryty, ked chybaju alebo ked' nie su sprdvne umiestnené
(zberny ko8, ochranny kryt boéného vyhadzovania
alebo ochranny kryt zadného vyhadzovania).
Nepouzivajte stroj ked' prislusenstvo/nastroje

nie si namontované v uréenych miestach.
Nevykonavajte neopravnené zasahy,

nevypinajte, neodstranujte bezpeénostné prvky/
mikrospinace, ani ich nevyradzujte z ¢innosti.
Nevystavuijte stroj nadmernému namahaniu,
nevykonavajte s malym strojom naroéné prace; pouzitie
vhodného stroja znizuje rizika a zlepSuje kvalitu prace.

2.4 UDRZBA A SKLADOVANIE

Pri vykonavani pravidelnej udrzby a pri

spravnom skladovani zachovate bezpeénostnu

uroven stroja, ako aj jeho vykon.

Udrzba

* Nikdy nepouzivajte stroj, ktory ma opotrebované alebo
poskodené casti. Chybné alebo opotrebované ¢asti
musia byt nahradené a nikdy nesmu byt opravované.
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* Pocas nastavovania stroja si davajte pozor,
aby vam neuviazli prsty medzi pohybujlce sa
kosiace zariadenie a pevné asti stroja.

A Urovne hluku a vibrécii, uvedené v tomto névode,
predstavuju maximalne hodnoty poc¢as pouZitia stro-
ja. NevyvéaZeny kosiaci prvok, prilis vysoka rychlost
pohybu a nedostatoéna udrzba vyrazne ovplyvriuju
akustické emisie a vibrécie. Preto je potrebné prijat
preventivne opatrenia na odstranenie moznych skéd,
spésobenych vysokym hlukom a namahanim v dé-
sledku vibracii; vykondvajte pravidelnu udrzbu stroja,
pouZivajte chranice sluchu a popri pracovnej ¢innosti
si doprajte oddych.
Skladovanie
* Kvoli znizeniu rizika poziaru nenechavajte nadoby

s odpadovymi materialmi vo vnutri miestnosti.

2.5 AKUMULATOR/NABIJACKA AKUMULATORA

DOLEZITA INFORMACIA Nasledujice
bezpeénostné pokyny doplriaju bezpeénostné
pokyny uvedené v prislusnom navode k akumuldtoru
a nabijacke akumulatora, ktord je priloZena k stroju.

Na nabijanie akumulatora pouzivajte len nabijacky
akumulatorov odporuc¢ané vyrobcom. Nevhodna
nabijacka akumulatorov méze sposobit zasah
elektrickym pradom, prehriatie alebo Unik
korozivnej kvapaliny z akumulatora.

Pouzivajte len akumulatory uréené pre vase
zariadenie. Pouzitie inych akumulatorov moze
sposobit ublizenie na zdravi a poziar.

Pred vlozenim akumulatora do zariadenia sa uistite,
Ze je vypnuté. Pri montazi akumulatora do zapnutého
elektrického zariadenia méze vzniknut poziar.
Nepouzivany akumulator udrzujte v dostato¢nej
vzdialenosti od sponiek na spisy, minci, kl'ti¢ov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych
predmetov, ktoré by mohli spésobit skrat na
kontaktoch. Skratovanie kontaktov akumulatora
moze spbsobit vznietenie alebo poziar.
Nepouzivajte nabijacku akumulatorov na miestach
s vyparmi, zapalnymi latkami a neukladajte ju

na lahko zapalné povrchy ako je papier, textilia
atd’. Poc¢as nabijania sa nabijacka zohrieva,

¢im by mohlo déjst k vzniku poziaru.

Pocas prepravy akumulatorov davajte pozor, aby
nedoslo k vzajomnému prepojeniu kontaktov a na
prepravu akumulatorov nepouzivajte kovové obaly.

2.6 OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Ochrana zivotného prostredia musi predstavovat
vyznamny a prioritny aspekt pouzitia stroja,

v prospech civilného ob¢ianskeho spolunazivania

a prostredia, v ktorom Zijeme.

* Dbajte na to, aby ste pri pouzivani stroja

nerusili vasich susedov. Stroj pouzivajte vo

vhodnom ¢ase (nie skoro rano alebo neskoro

vecer, kedy by to mohlo rusit iné osoby).

Dokladne dodrzujte miestne normy pre likvidaciu
obalov, opotrebovanych ¢asti alebo akychkol'vek latok
s vaznym dopadom na zivotné prostredie; tieto odpadky
nesmu byt odhodené do bezného odpadu, ale musia

byt separované a odovzdané do prislusnych zbernych
stredisk, ktoré zabezpecia recyklaciu materialov.
Désledne dodrzujte miestne predpisy pre
likvidaciu odpadového materialu.
¢ Privyradovani stroja z prevadzky ho nenechavajte
volne v prirode, ale obratte sa na zberné stredisko
v stlade s platnymi miestnymi predpismi.

Nelikvidujte elektrické zariadenia spolu
s domovym odpadom. Podla Eurépskej
smernice 2012/19/EU o elektrickom
a elektronickom odpade a jej aplikacii
I Vo forme narodnych noriem musia byt
elektrické zariadenia po skonéeni svojej
Zivotnosti odovzdané do separovaného zberu kvoli
ich ekologickému zlikvidovaniu. Ked' sa elektrické
zariadenia likviduju na smetisku alebo volne v prirode,
Skodlivé latky mézu preniknut do podzemnych véd
a dostat sa do potravinového retazca, ¢im mézu
poskodit nase zdravie. Pre ziskanie podrobnejsich
informacii o likvidacii tohto vyrobku sa obratte
na kompetentnu organizéciu, zaoberajicu sa
domovym odpadom alebo na vasho Predajcu.

Po skonéeni Zivotnosti akumulatorov

ich zlikvidujte, pricom venujte nalezitu

pozornost nas§mu Zivotnému prostrediu.

Akumulator obsahuje materidl, ktory je

nebezpeény pre vas aj pre zivotné prostredie. Je
potrebné ho odpojit a zlikvidovat samostatne v zbernom
stredisku, ktoré likviduje aj akumulatory s ionmi litia.

Separovany zber pouzitych vyrobkov
{J\Y aobalovumoZiiuje recyklaciu materilov
% aich opéatovné pouzitie. Opatovné
pouzitie recyklovanych materialov pomaha
predchadzat znecisteniu Zivotného prostredia
a znizuje dopyt po prvotnych surovinach.

3. OBOZNAMENIE SA SO STROJOM

3.1  OPIS STROJA A URCENE POUZITIE

Tento stroj je kosacka na travu so stojacou obsluhou.
K hlavnym ¢astiam stroja patri motor, ktory

uvadza do ¢innosti kosiace zariadenie ulozené

v ochrannom kryte, kolesd a rukovat.

Obsluha je schopna obsluhovat stroj a pouzivat hlavné
ovladacie prvky tak, Ze sa bude vzdy zdrziavat za
rukovatou, a tak bude vzdy v bezpeénej vzdialenosti

od otacajuceho sa kosiaceho zariadenia.

Ak sa obsluha od stroja vzdiali, motor a kosiace
zariadenie sa zastavia priebehu niekolkych sekund.

3.1.1 Urcené pouzitie

Tento stroj je navrhnuty a vyrobeny na kosenie travy
v zdhradach a na travnatych plochach s rozlohou imernou
kosiacej kapacite, ktoré vykonava pesi pouzivatel.

Vo véeobecnosti je mozné povedat,

Ze tento stroj je uréeny na:

Kosenie travy, jej posekanie nadrobno a jej ponechanie na
teréne (,mulcovanie®).

Pouzitie Specialneho prislusenstva, ktoré je uréené
Vyrobcom ako originalna vybava, alebo pouzitie
volitelného prislu§enstva, umozruje vykonat tuto
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pracovnu ¢innost v roznych prevadzkovych rezimoch,
ktoré su ilustrované v tomto navode, alebo v pokynoch,
ktoré su dodavané spolu s konkrétnym prislu§enstvom.

3.1.2 Nevhodné pouzitie

Akékol'vek iné pouzitie, ako je uvedené vyssie,
moze byt nebezpeéné a moze spdsobit
poranenie os6b a/alebo §kody na majetku.
Za nevhodné pouzitie sa povazuje (napriklad, ale nielen):
— Vozenie inych ludi, deti alebo zvierat na stroji,
pretoZe by mohli spadnut a spésobit si vazne
zranenia alebo ohrozit bezpeénost jazdy.
Prevazanie sa na stroji.
Pouzivanie stroja na tahanie alebo tla¢enie nékladov.
Uvedenie kosiaceho zariadenia do ¢innosti
na miestach bez travnatého porastu.
Pouzivanie stroja na zber listia lebo sutiny.
- Pouzivanie stroja na Upravu zivych plotov
alebo na kosenie netravnatych porastov.
- Pouzivanie stroja viac ako jednou osobou.

DOLEZITA INFORMACIA Nevhodné pouZitie
stroja bude mat za nasledok zrusenie zdruky
a odmietnutie akejkolvek zodpovednosti zo strany
Vyrobcu, pricom vsetky nasledky za skody alebo
za ublizenie na zdravi samotného pouZivatela
alebo tretich oséb bude znasat pouzivatel.

3.1.3 Typy pouzivatelov

Tento stroj je uréeny pre spotrebitelov —
neprofesionalnych pouzivatelov.
Je uréeny pre ,domacich majstrov*.

DOLEZITA INFORMACIA Stroj musi
byt pouzivany jednou osobou.

3.2 VYSTRAZNE SYMBOLY

Na stroji s uvedené rézne symboly (obr. 2).
Ich funkciou je pripomenut obsluhe spravanie,
ktoré je potrebné dodrziavat, aby ho pouzivala
s potrebnou pozornostou a opatrnostou.
Vyznam jednotlivych symbolov:

.. Upozornenie. Pred pouzitim
A stroja si precitajte pokyny.

52 D"’“ Nebezpecéenstvo! Nebezpeéenstvo
vymrstenia predmetov. Po¢as pouZzitia
zariadenia udrZujte nepovolané osoby
mimo jeho pracovného priestoru.

= Len pre kosacky so spalovacim motorom. *
= & .

&

Pozor na ostré kosiace zariadenie!
Nevkladajte nikdy ruky ani nohy do
priestoru uloZenia kosiaceho zariadenia.
Kosiace zariadenie sa dalej otaca aj

po vypnuti motora. Pred zacgiatkom
udrzby vyberte bezpeénostny

kla¢ (vypinacie zariadenie).

BE

=y
=

I Nebezpeéenstvo! Riziko
porezania. Pohybujuce sa
kosiace zariadenie. Nevkladajte
nikdy ruky ani nohy do priestoru
ulozenia kosiaceho zariadenia.

DOLEZITE Poskodené nalepovacie $titky,
ktoré su poskodené alebo uz necitatelné, je
nutné vymenit. PoZiadajte o nové stitky vo
vasom autorizovanom servisnom stredisku.

3.3 IDENTIFIKACNY STITOK

Na identifikaénom Stitku st uvedené tieto udaje (obr. 1).

Uroven akustického vykonu.

Oznacenie zhody.

Rok vyroby.

Typ stroja.

Vyrobné &islo.

Nazov a adresa vyrobcu.

Kéd vyrobku.

Maximalna rychlost motora.

. Hmotnost v kg.

10. Napajacie napatie a frekvencia.

11. Trieda elektrickej ochrany.

12. Menovity vykon.

Identifikaéné Udaje stroja prepiste do prislusnych
poli &titku, uvedenom na zadnej strane obalu.

R

DOLEZITA INFORMACIA Identifikacné tidaje
uvedené na identifikacnom stitku vyrobku pouzivajte
zakaZdym, ked' sa obratite na autorizovanu dielriu.

DOLEZITA INFORMACIA Priklad vyhldsenia o zhode

sa nachddza na poslednych strandch navodu.

3.4 HLAVNE CASTI

Stroj sa sklada z nasledujucich hlavnych ¢asti,
ktorym zodpovedaju nasledujuce funkcie (obr. 1):

A. Skrina: je to ochranny kryt, ktory zakryva
otacajuce sa kosiace zariadenie.

B. Motor: dodava pohybovu energiu pre kosiace

zariadenie a nahon kolies (ak je sucastou).

C. Kosiace zariadenie: suc¢ast
uréend na kosenie travy.

D RUKOVAT: je to pracovné stanoviste operatora.

Jej dizka umoziuje, aby si operator podas
préace vzdy udrziaval bezpeény odstup od
otac¢ajuceho sa kosiaceho zariadenia.

E Akumulator (ak nebol dodany spolu so

" zariadenim, pozrite kap. 15 ,Volitelné

prisluSenstvo*): dodava energiu potrebnu
na uvedenie motora do chodu; jeho
parametre a pokyny na pouzitie su
opisané v $pecifickom navode.

F.  Paka kontroly pritomnosti obsluhy: paka
umoznuje spustenie kosiaceho zariadenia
a pohonu. Pri uvolneni obidvoch pak dojde
automaticky k zastaveniu motora.

G. Pakazapnutia pohonu: paka zapina
pohon kolies a umoznuje pohyb stroja.
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H. Okienko na pristup do priestoru
pre akumulator

l. Bezpeénostny kl'i¢ (dezaktivaéné zariadenie):
Kl'u¢ zapina/vypina elektricky obvod stroja.

J.  Nabijaéka akumulatora (ak nebola
dodana spolu so zariadenim, pozrite kap. 15
,VoliteIné prisluSenstvo®): zariadenie, ktoré
sa pouziva na nabijanie akumulatora.

4. MONTAZ

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrzZia-
vat, su opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpe-
censtvu.

Zo skladovacich a prepravnych dévodov nie je stroj
kompletne zmontovany priamo vo vyrobnom zavode. Pre
jeho uvedenie do prevadzky je potrebné jednotlivé casti
rozbalit a namontovat ich podla nasledujtcich pokynov.

A Stroj musi byt rozbaleny a zmontovany na rovnej
a pevnej ploche, s dostatoénym priestorom pre mani-
pulaciu so strojom a s obalmi a s pouzitim vhodného
ndradia. NepouZivajte stroj skor, ako vykonate vsetky
tikony uvedené v odseku ,MONTAZ*,

41  JEDNOTLIVE CASTI PRE MONTAZ

V obale sa nachadzaju ¢asti ur¢ené pre montaz.

411 Rozbalenie

1. Opatrne otvorte obal a davajte pozor,
aby ste nestratili jednotlivé ¢asti.
2. Precitajte si dokumentéaciu, ktora sa nachadza
v Skatuli, vratane tohto navodu.
3. Vyberte zo $katule vSetky nenamontované ¢asti.
4. Skatulu a obaly zlikvidujte v sulade
s miestnou legislativou.

A Pred vykonanim montazZe skontrolujte, ¢i nie je
bezpecnostny kl'u¢ vioZeny do svojho uloZenia.
4.2 MONTAZ RUKOVATI

Zmontujte rukovat podla obrazkov (obr. 3).

5. OVLADACIE PRVKY

51  BEZPECNOSTNY KLUC
(VYPINACIE ZARIADENIE)

Krug (obr. 4.A), ktory sa nachadza v priestore pre
akumulator, aktivuje a deaktivuje elektricky obvod stroja.
Vybratim klu¢a dojde k upInému vypnutiu

elektrického rozvodu, kvoli zabraneniu
nekontrolovaného pouzitia stroja.

DOLEZITE Vdy, ked stroj nepouzivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny kluc.

. Pri'niektorych modeloch, kdeje'to potrebng, * * * * * °
* dajte kI'i¢ na ,ON“, aby ste aktivovali elektricky

: obvod stroja, a tak umoznili jeho zapnutie.

» Presunutim kl'i¢a do polohy ,OFF“ d6jde k uplnému

° vypnutiu elektrického obvodu, aby sa zabranilo

: nekontrolovanému pouzivaniu stroja.

5.2 RUKOVAT

(D281 Paka pritomnosti obsluhy

Pakou kontroly pritomnosti obsluhy (obr. 5.A) sa
povoluje zaradenie kosiaceho zariadenia.

Nachadza sa v prednej polohe rukovate.

Ak chcete kosiace zariadenie spustit, stlacte poistné
tlagidlo (obr. 5.C) a presurite paku smerom k rukovati.
Motor sa po uvolneni paky automaticky zastavi a vSetky
funkcie sa vypnu.

POZNAMKA Zaradenie kosiaceho zariadenia je mozné,

len ak stlacite Zlté tlacidlo na pravej strane rukovéte
a presuniete paku pritomnosti obsluhy smerom k rukovéti.

5.2.2 Tlacidlo zapnutia

Tlacidlo zapnutia (obr. 6.A) sa pouziva na:

01.

Zapnutie stroja. Stla¢enim tlacidla
(obr. 6.A) sa LED (obr. 6.B) rozsvieti
a stroj je pripraveny na pouZzitie.

POZNAMKA Zapnutie stroja je
mozné, len ak su uvolnené paka kontroly
pritomnosti pouZivatela aj paka nahonu.

POZNAMKA Ak sa stroj nepouZiva, po
15 sekundach sa vypne LED a je nutné
zopakovat ¢innost uvedent vyssie.

Zaradenie kosiaceho zariadenia.

) <
D 2 POZNAMKA Zaradenie kosiaceho
zariadenia je mozné len s pakou
pritomnosti obsluhy zatlacenou
oproti rukovati (pozri ods. 6.3).
3 Vyradenie kosiaceho zariadenia.

Pri zaradenom kosiacom zariadeni
uvolnite paku pritomnosti obsluhy (obr.
5.A); kosiace zariadenie sa zastavi,
pricom stroj zostane zapnuty.
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5.2.3 Paka pre zaradenie nahonu

DOLEZITA INFORMACIA motor méZe byt
nastartovany, len ak je ndhon vyradeny.

 Zapina nahon kolies a umoznuje jazdu stroja.
: Nachéadza sa v zadnej polohe rukovéte.

Zaradeny pohon. Kosacka sa
uvedie do pohybu pakou pritlaéenou
o rukovat (obr. 5.B). Po uvolneni paky
sa kosacka prestane pohybovat.

I'IJ-|\IJ

DOLEZITA INFORMACIA Aby sa
, zabranilo poskodeniu prevodovky, netahajte
« stroj dozadu pri zaradenom nahone.

: Pri niektorych modeloch je mozné regulovat

« rychlost jazdy pomocou voli¢a, ktory sa nachadza
: na pravej strane rukovate (obr. 6.C).

. Mozno zvolit 6 réznych rychlosti.

9 1. Maximalna rychlost (priblizne 5 km/h).

- 2.  Minimalna rychlost (priblizne 2,5 km/h).

POZNAMKA Uroveri rychlosti, ktord je zvolena
naposledy, zostdva nastavena aj po vypnuti stroja.

© 5.2.4 Tlagidlo ,ECO*

° Funkcia ,ECO“ umozni Setrenie energie pri koseni travy,
: ¢im sa optimalizuje zivotnost akumulatora. Na aktivaciu
» a dezaktivaciu funkcie ,ECO" stlacte tlacidlo (obr. 6.D).
* Pri kazdom uvolneni pak pritomnosti

. obsluhy sa tato funkcia deaktivuje.

. POZNAMKA Neodporiéame pouzivat funkciu
«,ECO* pri naro¢nych podmienkach kosenia travy
* (kosenie hustej travy, vysokej a mokrej travy).

5.3 NASTAVENIE VYSKY KOSENIA

Zvysenim alebo spustenim skrine je
mozné nastavit vysku kosenia.

A Vykonajte uvedeny tkon pri zastavenom kosia-
com zariadeni.

Nastavenie vysky kosenia sa vykonava pomocou
prisluénej paky (obr.7.A), ktora nadvihuje alebo
spusta skrifiu az do pozadovanej polohy.

5.4 NASTAVENIE RUKOVATI (OBR. 8/9)

A Vykonajte uvedeny ukon pri zastavenom kosiacom
zariadeni.

6. POUZITIE STROJA

A Bezpecnostné pokyny, ktoré je potrebné dodrZia-
vat, st opisané v kap. 2. Désledne dodrZiavajte uvede-
né pokyny, aby ste sa vyhli vaZnym rizikdm a nebezpe-
censtvu.

6.1  PRIPRAVNE UKONY

Pred zaéiatkom pracovnej ¢innosti je nevyhnutné
vykonat niektoré kontrolné a iné ukony pre zaistenie
maximalnej bezpec¢nosti a i¢innosti prace:
Skontrolujte, ¢i bezpeénostny kl'i¢ nie je
zasunuty v mieste svojho uloZenia.
Uvedte stroj do vodorovnej polohy tak,
aby bol dobre oprety o terén.

6.1.1 Kontrola akumulatora
Pred prvym pouzitim stroja po zakupeni
uplne nabite akumulator podla pokynov
uvedenych v ndvode k akumulatoru.
Pred kazdym pouzitim skontrolujte stav
nabitia akumulatora, riad'te sa pokynmi
uvedenymi v ndvode k akumulatoru.

6.1.2 Nastavenie vysky kosenia

Vysku kosenia nastavte podla pokynov (ods. 5.3).

6.2 BEZPECNOSTNE KONTROLY

Vykonajte nasledujuce bezpecnostné kontroly a overte,
¢Si vysledky zodpovedaju udajom uvedenym v tabulkach.

A Bezpecnostné kontroly vykonajte pred kazdym
pouZzitim.

6.2.1 Celkova bezpeénostna kontrola
Predmet Vysledok

Drzadla Cisté, suché.

Rukovat Spravne upevnena

a pevne uchytena na stroji.

Kosiace zariadenie Cisté, neposkodené

a neopotrebované.

Ovladanie vypinaca
Paka pritomnosti obsluhy
Péaka pre zaradenie nahonu

Péka sa musi pohybovat
volne, nenasilne a pri
uvolneni sa musi
automaticky a rychlo vratit
do neutralnej polohy.

Ziadne poskodenie
jeho plasta a ziadny
priesak tekutiny.

Akumulator

Riadne dotiahnuté
(nepovolené).

Skrutky na stroji a na
kosiacom zariadeni
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) . , . 7." " Alchcete zaradit pohon,’stlacte * " " " " 7
Priechody chladiaceho Neupchaté. : zadn( paku rukovéte (obr. 13.C). :
vzduchu ceooccccceeccceeeocccccess s e e e se
Stroj Ziadne stopy po poskodeni

alebo opotrebovani. 6.4 PRACOVNA CINNOST
6.2.2 Funkéna skuska stroja DOLEZITA INFORMACIA Podas préce dodrzujte
bezpecnostni vzdialenost od otacajuceho sa
kosiaceho zariadenia, vymedzenu dlzkou rukovéti.
Ukon Vysledok Vydrz akumulatorov (a tym aj plocha travnika, ktory je
] . . . mozné pokosit pred dal$im nabijanim) je podmienena

1. Uvedte stroj do 1. Kosiace zariadenie viacerymi faktormi, opisanymi v (ods. 7.2.1).

ginnosti a zaradte samusi pohybovat. C e e e e e e e e e ee e e e eeesee e e e e e

kosiace zariadenie 2. Pakasamusiauto- * Poas pouzivania sa zobrazuje stav nabitia .

(ods. 6.3). maticky a rychlo vratit * akumulatorov (zvy$né percento nabitia) (obr. 6.E). :
2. Uvolnite paku pri- dOn'euErla|r1e]po|oh},’ e o006 006006eideceoseescescsooesseocsoe

tomnosti obsluhy musi djst k vypnutiu R )

(obr. 15.A). motora a k zastaveniu DOLEZITA INFORMACIA V pripade, Ze zastavite

k05|laceho za.rlader?la motor pocas pracovnej ¢innosti kvéli prehriatiu, musite
v priebehu par sekund. pockat 5 mintit, nez ho znova uvediete do &innosti.

1. Uvedte stroj do 1. Otacanie kolies re-

ginnosti (ods. 6.3) alizuje pohyb stroja 6.4.1  Kosenie travy

a stlaéte paku pohonu dopredu.

(ods. 5.2.3). 2. Kolesa sa zastavia . . s .
2. Uvolnite paku ovla- a stroj sa presta- 1. Spustite pohyb stroja a kosenie travnatého porastu.

dania nahonu. ne pohybovat. 2. Prisposobte rychlost pohybu a vy$ku kosenia

L ) .. o (ods. 5.3) podmienkam travnika (vy$ka, hustota
Skusobné riadenie Ziadna poruchova vibracia. a vihkost travy) a mnozstvu odstranovanej travy.

Ziadny neobvykly zvuk.
. Primodeloch s pohonom (ods. 5.2.3): :
A Ked'’ sa ktorykol'vek z vysledkov odlisuje od in- . Odporica sa nevykoné\{e}f kosenie na .
formécii uvedenych v nasledujticich tabulkdch, stroj . svahoch so sklonom vaésimako 15°. =~ = *

nepouZzivajte! Obratte sa na servisné stredisko kvéli

vykonaniu potrebnych kontrol a pripadnej opravy. 3. Trévnik bude vyzerat lepsie, ak bude
. vzdy pokoseny do rovnakej vysky
6.3 UVEDENIE DO CINNOSTI a striedavo v dvoch smeroch (obr. 14).

* Nikdy nekoste prili§ velké mnozZstvo travy naraz.
Nikdy nekoste viac ako jednu tretinu celkovej
vysky travy pri jednom prejazde (obr. 14).

* Udrzujte skrifu ¢istu (ods. 7.3.1).

POZNAMKA Kosacku uvéddzajte do éinnosti na
rovnej ploche, bez prekdZok a nie na vysokej trave.

POZNAMKA Preverte spravnu
kombindciu akumulatorov, riad'te sa pokynmi

v tabulke ,Technické parametre*. 6.4.2 Rady naudrzanie pekného vzhladu travnika

1. Otvorte okienko pre pristup do priestoru ¢ Aby si travnik zachoval pekny vzhlad, a aby zostal
re akumulator (obr. 10.A). ) L zeleny a makky, je potrebné ho pravidelne kosit.
2. loZte spravne akumuléatory do ich uloZenia

Travnik moze byt tvoreny roznymi rastlinami. Pri

¢astom koseni budu lep$ie rast rastliny s pocetnymi

korerimi, ktoré tvoria pevnu prikryvku; ked bude

kosenie naopak menej ¢asté, dojde k prevaznému rastu
plne zasurite bezpeénostny kl'i¢ (obr. 11.A). vyso'kych ra§tl|'n a puriny (vl:i'atglilna, me}rgaréty ?td")'

Ak je to potrebné, otocte kl'i¢ do polohy ,ON*. Prav@elnost kqsema mus! byt_ umerqgvrastu trgvy,

4. Znovu tplne zatvorte dvierka. aby trava medzi dvoma koseniami prili§ nevyrastla.

¢ Optimalna vyska travy u dokonale udrzovaného
travnika je 4 - 5 cm a jednym kosenim by nemala

(ods. 7.2.3) tak, ze ich zatlacite na doraz,
kym nebudete poc¢ut cvaknutie, pri ktorom
dojde k zaisteniu akumulatora v uréenej
Bolohe a k zopnutiu elektrického kontaktu.

: 5. ° Primodeloch s uvedenim do &innosti bc;m'of:oh ° . byt odstranena viac nez jedna tretina celkovej
. zapinacieho tlacidla stlaéte zapinacie tlagidlo . vysky. Ak je trava prilis vysoka, je lepsie ju kosit na
. (obr. 12.A). LED bude zapnuty 15 sekind. . dvakrat, s dennou prestavkou; prvykrat s kosiacimi
©eccccceecccceesccseeeccc e e e se zariadeniami v najvy$Sej polohe a druhykrat uz
6. Zaradte kosiace zariadenie najprv stlagenim s kosiacimi zariadeniami v pozadovanej vyske.
poistného tlagidla (obr. 13.B) a potom stladenim * Prilis nizke kosenie sposobuje vytrhavanie
péky kontroly pritomnosti obsluhy (obr. 13.A). a preriedenie travnatého porastu,

charakteristické ,$kvrnitym“ vzhladom.
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* V teplejSich a suchsich obdobiach je vhodné udrzovat
travu o nieco vyssiu, aby trdvnik nevysychal.

Je vhodné kosit travu, ked je travnik dokonale suchy.
Nekoste mokru travu, mohlo by to spdsobit znizenie
ucinnosti ndsledkom zachytavania travy na rotaénom
zariadeni a vytrhavania travnatého porastu.

Kosiace zariadenie nesmie byt poskodené a musi

byt spravne naostrené, aby bolo mozné dosiahnut
presné kosenie bez rozstrapkania stebiel travy,

¢o by malo za nasledok zazltnutie ich koncov.

6.5 ZASTAVENIE

Pre zastavenie stroja:
1 Uvolnite paku pritomnosti obsluhy (obr. 15.A).

: 2.” * Primodeloch s uvedenim do &innosti~ © © " * ° ':
. pomocou zapinacieho tlacidla stlacte .
. zapinacie tlacidlo (obr. 12.A). .

3.  Pockajte na zastavenie kosiaceho zariadenia.

A Po zastaveni stroja je potrebné pockat niekol'ko
sekund na zastavenie kosiaceho zariadenia.

DOLEZITE Vzdy vypnite stroj.
¢ Pocas presunov medzi jednotlivymi
pracovnymi priestormi.
 Pri prekonavani netravnatych povrchov.
e Zakazdym, ked je potrebné prekonat prekazku.
¢ Pred nastavovanim vysky kosenia.
e Zakazdym pri vybrati a opdtovnom namontovani
vychylova¢a bo¢ného vyhadzovania (ak je su¢astou).

6.6 PO POUZITI

-

Zastavte stroj (ods. 6.5).
Otvorte dvierka a vyberte bezpec¢nostny klu¢.
3. Odopnite akumulator z jeho uloze-

nia a nechajte ho nabit (ods. 7.2.2).
4. Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek pro-

stredi nechajte vychladnut motor.
5. Vycistite ho (ods. 7.3).
6. Skontrolujte, ¢i Ziadna Cast nie je uvolnena alebo
poskodena. V pripade potreby vymerite poskodené
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorniky
alebo sa obratte na autorizované servisné stredisko.

hd

DOLEZITE Vzdy, ked' stroj nepouZivate alebo ho
nechdvate bez dozoru, vyberte bezpecnostny klUuc.

7. RIADNA UDRZBA

71  VSEOBECNE INFORMACIE

A Bezpecénostné pokyny, ktoré je potrebné dodrziavat,
su opisané v kap. 2. Désledne dodrzZiavajte uvedené poky-
ny, aby ste sa vyhli vazZnym rizikam a nebezpecenstvu.

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-
bo udrzby/nastavenia stroja:
* Zastavte stroj.

Vyberte bezpecnostny kl'uc, (nikdy
nenechavajte kl'i¢ zasunuty alebo dostupny
detom alebo nepovolanym osobam).

uistite sa, Ze vSetky pohybujluce sa

sucasti su uplne zastavené.

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.
Precitajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné

rukavice a ochranné okuliare.

Intervaly Udrzby a jednotlivé ukony su zhrnuté v tabulke
,Tabul'ka udrzby“. Informéacie v tabulke maju pomoct
zachovat Ucinnost a bezpecnostnu Urover vasho
stroja. Su v nej zhrnuté zakladné ukony s uvedenim
intervalu, s ktorym ma byt kazdy z nich vykonany.
Vykonaijte prislusny tkon podla toho, ktory z dvoch
terminov ne vykonanie udrzby nastane ako prvy.
Pouzitie neoriginalnych nahradnych dielov

a prislusenstva a/alebo ich nespravna montaz by mohli
mat negativny dopad na ¢innost a na bezpe¢nost
stroja. Vyrobca odmieta akukol'vek zodpovednost

v pripade nehody, ubliZzenia na zdravi os6b a §kod

na majetku, spésobenych uvedenymi vyrobkami.
Originalne nahradné diely je mozné zadovazit v dielfiach
servisnej sluzby a u autorizovanych predajcov.

DOLEZITA INFORMACIA Vsetky tkony tdrzby
a nastavovania, ktoré nie st opisané v tomto
ndvode, musia byt vykonané vasim Predajcom
alebo Specializovanym strediskom.

7.2  AKUMULATOR

7.21 Vydrz akumulatora

Vydrz akumulatora (a tym padom aj plocha
travnika, ktory je mozné pokosit pred dal$im
nabijanim) je podmienend hlavne:

a. Faktory prostredia, ktoré spésobuju
vys$§iu spotrebu energie:

— Kosenie hustého, vysokého alebo vihkého travnika.

b.  Zaber stroja; ¢im vacsi je zaber, tym
vacsmi sa zvySuje energeticky narok.

c. Nevhodné spravanie obsluhy:

- Casté zapinanie a vypinanie poéas pracovnej ¢innosti.
— Prili§ nizka vyska kosenia s ohladom na stav travnika.
— Prili§ vysoka rychlost pojazdu s ohladom

na odstrafiované mnozstvo travy.

POZNAMKA Podas pouzitia je akumulator
chrdneny proti uplnému vybitiu ochrannym zariadenim,
ktoré vypne stroj a zablokuje jeho c¢innost.

Pre optimalizaciu vydrze akumulatora je vzdy vhodné:

- Kosit travu, ked je travnik suchy.

— Kosit travu ¢asto, aby nebola prili$ vysoka.

— Nastavit vacsiu vysku kosenia, ked' je trava velmi
vysoka a druhy krat kosit s mensou vyskou.

— Nepouzivajte stroj pri funkcii ,mul¢ovanie”
vo velmi vysokej trave.

— Pouzite funkciu ,Eco” (ods. 5.2.4).
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V pripade, ak chcete pouzit stroj dihsie, ako
umozriuje $tandardny akumulator, je potrené:
— Zakupit si druhy standardny akumulator
a okamzite vymenit vybity akumulator,
bez ohrozenia plynulosti pouzitia.
- Zakupit akumulator s predizenou vydrzou v porovnani
so Standardnym akumulatorom (ods. 15.1).

7.2.2  Vybratie a nabitie akumulatora

1. Otvorte pristupové dvierka do priestoru aku-
mulatora a vytiahnite bezpecnostny kl'G¢.

2. Stlacte tlacidlo umiestnena na akumulato-
re (obr. 16.A) a vyberte ho (obr. 16.B).

3. Vlozte akumulator (obr. 17.B) do jeho uloze-
nia v nabijacke akumulatora (obr. 17.C).

4. Pripojte nabija¢ku akumulatora do elek-
trickej zasuvky s napéatim odpovedaju-
cim napétiu uvedenému na $titku.

5. Uplne nabite akumulator podla pokynov uvedenych
v navode k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

POZNAMKA Akumulétor je vybaveny
ochranou, ktord zabrani jeho nabitiu, ked’
teplota nie je v rozmedzi od 0 do +45 °C.

POZNAMKA Akumulétor méZe byt nabity kedykolvek,
tieZ Ciastocne, bez rizika jeho poskodenia.

7.2.3  Spatna montaz akumulatora do stroja

Po dokonéeni nabijania:

1. Vyberte akumulator z jeho ulozenia v na-
bijacke akumulatora (nenechavajte ho
v stave nabijania po jeho nabiti).

2. Odpojte nabijacku akumulatora od elektrickej siete.

3. Otvorte dvierka pre pristup do priestoru pre aku-
mulator (obr. 18.A), vloZte akumulator (obr. 18.B)
do jeho uloZenia tak, Ze ho zatlacite na doraz,
dokial nebudete pocut ,kliknutie, pri ktorom
dochadza k zaisteniu akumulatora v uréenej
polohe a k zopnutiu elektrického kontaktu.

Znovu Uplne zatvorte dvierka.

7.3 CISTENIE

Po kazdom pouziti stroj vycistite podla
nasledujucich pokynov.

7.31  Cistenie stroja

e Zakazdym sa uistite, Ze nasavacie otvory
su volné a nie su upchaté ulomkami.
* Nepouzivajte prud vody, aby ste nezamocgili
motor a elektrické komponenty (obr. 19).
« Pri gisteni skrine nepouzivajte agresivne
tekuté Cistiace prostriedky.
¢ Aby ste znizili riziko poziaru, odstrarite
z kosacky a osobitne z motora zvysky travy,
listov alebo nadmerného mazacieho tuku.
Vzdy udrziavajte paky, displej a tla¢idla bez tlomkov.

7.3.2 Cistenie montazneho celku
kosiaceho zariadenia

Odstrante zvysky travy a bahna zachytené vo
vnutri skrine, aby neuschli, pretoZe by to mohlo
stazit pripadné nasledné uvedenie do ¢innosti.
Naklorite stroj na bok a pred akymkol'vek
ukonom sa uistite, €i je stroj stabilny.

V priebehu ¢asu méze pésobenim pokosenej
travy dochéadzat k odlupovaniu nateru vnatornej
Gasti skrine; v takom pripade vykonajte véas
antikorézny nater a zabranite tak tvorbe hrdze,
ktora by mohla znehodnotit kovové ¢asti.

7.4  FIXACNE SKRUTKY A MATICE

Kontrolujte dotiahnutie skrutiek a matic, aby
bola ¢innost stroja neustale bezpeé¢na.

7.5 CISTENIE PREVODOVKY

1. Razalebo dvakrat ro¢ne odstrarte
kryt (obr. 20.A) (obr. 21.A) uvolnenim
skrutiek (obr. 20.B) (obr. 21.B).

2. Len pre model MCS 500 Li 48 series:
uvolnite haciky (obr. 21.C).

3. Potom pomocou kefy alebo stlaéeného vzduchu
stroj riadne vydistite a odstrarite travu alebo
necistoty z oblasti okolo nahonu a remena.

4.  Krytvzdy znova namontujte (obr. 20.A) (obr. 21.A).

7.6 CISTENIE VZDUCHOVEHO FILTRA

Filtraény komponent je potrebné udrziavat
Cisty. Postupujte nasledovne:

1. Vydcistite okolie mriezky vzduchového filtra.
Odmontujte mriezku (obr. 22.A)

uvolnenim skrutiek (obr. 22.B).

3.  Vyberte filtrany prvok (obr. 23.A).
Vyfukaijte filter alebo ho vymyte vodou (obr.
23.A), aby ste odstranili prach a tlomky.

5.  Zalozte filtraény prvok (obr. 23.A) do miesta
jeho ulozenia, namontujte spat mriezku

a utiahnite skrutku (obr. 23.A) a (obr. 23.B).

* Pouzite hrubé pracovné rukavice.

* Uchopte stroj v bezpeénych miestach, pricom majte na
paméti jeho hmotnost a jej rozlozenie.

* Poziadajte o pomoc vhodny pocet oséb, Umerny hmot-
nosti stroja.

© e 0000000000000 0000000000000 e 00
)
© e 0000000000000 0000000000000 e 00

8. MIMORIADNA UDRZBA

A Pred vykonanim akejkol'vek kontroly, ¢istenia ale-
bo udrzby/nastavenia stroja:
* Zastavte stroj.

SK-9



* Vyberte bezpecnostny kl'U¢, (nikdy
nenechdvajte kl'i¢ zasunuty alebo dostupny
detom alebo nepovolanym osobam).

Uistite sa, ze vSetky pohybujuce sa

sucasti su Uplne zastavené.

Pred umiestnenim stroja v akomkol'vek
prostredi nechajte vychladnut motor.
Precditajte si prislusny navod.

Pouzivajte vhodny odev, pracovné

rukavice a ochranné okuliare.

8.1 KOSIACE ZARIADENIE

Zle nabrusené kosiace zariadenie vytrhava
travu, a tym sposobuje zaZltnutie travnika.

Nedotykajte sa kosiaceho zariadenia, kym nebol

vytiahnuty klI'i¢ a kym kosiace zariadenie nie je uplne
zastavené.

A Vsetky ukony, tykajlice sa kosiacich zariadeni
(demontaz, ostrenie, vyvazZenie, opravu, spdtna montaz
a/alebo vymena) predstavuju velmi ndarocné préce,
ktoré vyZaduju Specifické znalosti a pouZitie vhodného
ndradia, z bezpecnostnych dévodov je preto potrebné,
aby boli vzdy vykonané v Specializovanom stredisku.

Kosiace zariadenie, ktoré je poskodené, ohnuté
alebo opotrebované, vymerite vZdy ako celok aj so
skrutkami, aby bolo zachované vyvaZenie.

DOLEZITA INFORMACIA Vzdy pouzivajte
originadlne rezacie zariadenia, ktorych kod je
uvedeny aj v tabul'ke ,Technické parametre”.

Vzhladom na vyvoj vyrobku sa méze stat, rezacie
zariadenie uvedené v tabul'ke technickych udajov bude
¢asom nahradené inym, s podobnymi parametrami,
mierou bezpecnosti a s moznostou zamenitelnosti.

9. SKLADOVANIE

9.1 USKLADNENIE STROJA

Ked sa chystéte stroj uskladnit:

1. Nechajte motor vychladnut.

2. Vyberte bezpeénostny kl'u¢.

3. Vycistite ho (ods. 7.3).

4. Skontrolujte, ¢i Ziadna ¢ast nie je uvolnena alebo
poskodena. V pripade potreby vymerite poskodené
komponenty a dotiahnite povolené skrutky a svorniky
alebo sa obratte na autorizované servisné stredisko.

5. Stroj skladuijte (obr. 27):

* V suchom prostredi.

Chraneny pred poveternostnymi vplyvmi.

Podla moznosti prikryty plachtou.

Na mieste, ktoré nie je pristupné detom.

Potom, ¢o ste sa uistili o vytiahnuti kli¢a a odlozeni
naradia pouZitého pri idrzbe.

9.2 USKLADNENIE AKUMULATORA

Akumulator je potrebné uchovavat v tieni,
v chlade a v prostredi bez vihkosti.

POZNAMKA V pripade dihsej neginnosti
nabite akumy/étor kazdé dva mesiace,
aby sa pred|zila jeho Zivotnost.

10. MANIPULACIA A PREPRAVA

Pri kazdej manipuldcii so strojom, pri jeho
dvihani, preprave alebo naklanani:

— Zastavte stroj (ods. 6.5).

— Vyberte bezpec€nostny kl'u¢.

— Uistite sa, Ze v8etky pohybujuce sa
sucasti st Uplne zastavené.

— Pouzite hrubé pracovné rukavice.

- Uchopte stroj v bezpeénych miestach, pricom
majte na paméti jeho hmotnost a jej rozlozenie.

— Poziadajte o pomoc vhodny poc&et oséb, umerny
hmotnosti stroja a typu prepravného prostriedku
alebo charakteru miesta, do ktorého ma byt stroj
umiestneny, alebo z ktorého ma byt premiestneny.

— Zabezpecte, aby pri premiestiiovani stroja
nedoslo ku §kodam ani k zraneniu.

Pri preprave stroja na kamiéne alebo privese je potrebné:

— Pouzit pristupové rampy, ktoré su
odolné, dostatocne Siroké a dlhé.

— Nalozit stroj s vypnutym motorom,

s pomocou vhodného poctu oséb.

- Spustit montazny celok kosiacich zariadeni.

— Umiestnit stroj tak, aby nepredstavoval
pre nikoho nebezpecenstvo.

- Riadne ho pripevnit k prepravnému prostriedku lanami
alebo retazami, aby sa zabranilo jeho prevrateniu.

11. SERVISNA SLUZBA A OPRAVY

V tomto navode su uvedené vSetky pokyny, potrebné
pre obsluhu stroja a pre spravnu zakladnu udrzbu,
ktori méze vykonavat pouzivatel. VSetky ukony
udrzby a nastavovania, ktoré nie su opisané v tomto
navode, musia byt vykonavané vasim predajcom
alebo $pecializovanym strediskom, ktoré disponuje
potrebnymi znalostami a vybavenim, potrebnym

na spravne vykonanie uvedenych ukonov, pri

dodrzani pévodnej bezpecnostnej urovne stroja.
Ukony vykonavané v neautorizovanych dielfiach alebo
ukony vykonavané nekvalifikovanym personalom budu
mat za nasledok ukonéenie platnosti zaruky a zru$enie
akejkol'vek povinnosti alebo zodpovednosti vyrobcu.
Opravy a udrzbu v zaruke mézu vykonavat

len autorizované servisné dielne.

* Autorizované servisné dielne pouzivaju vyhradne
originalne nahradné diely. Origindlne nahradné diely
a prislusenstvo boli vyvinuté Specificky pre dané stroje.
Nie je dovolené pouzivat neoriginalne nahradné
diely a prislusenstvo; Pouzitie neoriginalnych
nahradnych dielov a prislu§enstva ohrozuje
bezpecnost stroja a zbavuje vyrobcu akejkolvek
povinnosti alebo zodpovednosti.

12. ZARUCNE PODMIENKY

Zarucéné podmienky st uréené vyhradne pre
spotrebitelov, t.j. neprofesionalnych pouzivatelov.
Zaruka sa vztahuje na vsetky chyby materialov
avyrobné chyby, ktoré boli potvrdené pocas
zaruénej lehoty vasim obchodnym zastupcom
alebo $pecializovanym strediskom.
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Zaruéné podmienky si obmedzené na opravu alebo ¢ Pouzitim neoriginalnych nahradnych

vymenu komponentu, ktory je povazovany za chybny. dielov (prisposobené diely).

Odporuca sa zverit stroj raz ro¢ne autorizovanej ¢ Pouzitim prislusenstva, ktoré nebolo

servisnej dielni kvéli vykonaniu udrzby, servisu dodané alebo schvéalené vyrobcom.

a kontroly bezpe¢nostnych prvkov. Tato zaruka sa nevztahuje na:

Zaruéné podmienky su podmienené « Ukony riadnej/mimoriadnej tdrzby (opisané v navode).
pravidelnou udrzbou stroja. * Bezné opotrebovanie spotrebnych materialov,
Pouzivatel' musi pozorne dodrziavat véetky ako su prevodové remene, kosiace zariadenia,
pokyny uvedené v prilozenej dokumentacii. svetlomety, kolesd, poistné skrutky a kable.

Zaruka sa nevztahuje na $kody spésobené: Bezné opotrebovanie.

* Neoboznamenim sa so sprievodnou Zhor$enie estetického vzhladu stroja,
dokument&ciou (navody). sposobené jeho pouzitim.

Profesionalnym pouzitim. Drziaky kosiacich zariadeni.

Nepozornostou a nedbanlivostou. Pomocné naklady pripadne suvisiace s aktivaciou

* Externou pri¢inou (blesk, narazy, pritomnost zaruky, ako je napriklad presun k pouzivatelovi,
cudzich telies vo vnutri stroja) alebo nehodou. preprava stroja obchodnému zastupcovi, prenajom
¢ Pouzitim a montazou, ktoré st nevhodné nahradnych zariadeni alebo privolanie externej
alebo nie st dovolené vyrobcom. firmy na vykonanie vSetkych prac udrzby.
* Nedostato¢nou udrzbou. Pouzivatel je chraneny zakonmi platnymi v danej krajine.
¢ Zmenou stroja. Prava pouzivatela, vyplyvajice zo zakonov platnych

v danej krajine, nie su touto zarukou nijako obmedzené.

13. TABULKA UDRZBY

Ukon adrzby Interval Note
STROJ
Kontrola v8etkych upevneni Pred kazdym pouzitim ods. 7.4
Bezpecénostné kontroly Pred kazdym pouzitim ods. 6.2

/ Overenie funkénosti
ovladacich prvkov

Kontrola kosiaceho Pred kazdym pouzitim ods. 6.2.1
zariadenia
Overenie stavu nabitia Pred kazdym pouzitim *

akumulatora

Nabitie akumulatora Po kazdom pouziti ods.7.2.2*
Celkové vycistenie a kontrola Po kazdom pouziti ods. 7.3
Kontrola pripadného Po kazdom pouziti -

poskodenia stroja.

V pripade potreby sa
obratte na autorizované
servisné stredisko.

Cistenie vzduchového filtra Raz mesacne 0ds. 7.6
Cistenie nahonu 1-2kratro¢ne ods. 7.5
Vymena kosiaceho - ods. 8.1 ***
zariadenia

Nastavenie nahonu

* Preétudujte si navod na pouzitie akumulatora/nabijacky akumulatora.
** Ukon, ktory musi byt vykonany vasim predajcom alebo $pecializovanym strediskom
*** Ukon, ktory je potrebné vykonat pri prvych naznakoch nespravnej ¢innosti
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14. IDENTIFIKACIA PORUCH

1441

STROJE S ELEKTRONICKYM RIADENIM

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Po stlageni zapi-
nacieho tlacidla sa
LED nerozsvieti.

Chyba bezpeénostny kl'u¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasunite kl'u¢ (ods. 6.3).

Bezpecnostny kIU¢ je nespravne
vo vypnutej polohe ,OFFT.

Otocte bezpe€nostnym kld¢om
do polohy ,ON“ (ods. 6.3).

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator
je spravne viozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nespravna kombinacia akumulatorov.

Preverte spravnu kombinaciu
akumulatorov, riad'te sa pokynmi
v tabul'ke ,Technické parametre®.

2. Postlaceni zapina-
cieho tlacidla sa LED
nerozsvieti a stroj vy-
dava zvukovy signal.

Interna anomalia motora.

Vyberte bezpeénostny kl'i¢, kontaktujte
servisné stredisko a poziadajte o vykonanie
kontroly, vymeny alebo opravy (ods.

3. Zastavenie motora poc¢as
pracovnej ¢innosti.

Akumulator nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, ze akumulator
je spravne vliozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

4. Sarozsvieti vystrazna
led kontrolka (obr.
24.A) a stroj vydava
zvukovy signal.

Kosiace zariadenie zablokované.

Vypnite stroj, vyberte bezpecnostny klu¢

a pouzite pracovné rukavice.

Skontrolujte a odstrante vSetky prekazky

v spodnej ¢asti stroja (ods. 7.3.2), ktoré
zabranuju otac¢aniu kosiaceho zariadenia.
Ak anomalia pretrvava, kontaktujte servisné
stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods. 8.1).

Porucha stroja

Vyberte bezpeénostny kl'i¢, kontaktujte
servisné stredisko a poziadajte o vykonanie
kontroly, vymeny alebo opravy (ods.

Pretazenie motora pohonu
pri naroénych pracovnych
podmienkach (zatazeny pohon).

— Skontrolujte, ¢i kolieska nie
su zablokované a v pripade
potreby ich vycistite.

— Overte sklon svahu, na ktorom
pracujete (ods. 6.4.1).

5. Blika vystrazna LED
kontrolka (obr. 24.A).

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu stroja.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

6. Kosenie travy prebie-
ha s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie
je vdobrom stave.

Obratte sa na Servisné stredisko
kvoli nabruseniu alebo vymene
kosiaceho zariadenia.

7. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie pocas
pracovnej ¢innosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 8.1).
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8. Vydrz akumulatora
je nedostato¢na.

Naro¢né podmienky pouzitia
s vy$8im pradovym odberom.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.2.1).

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8im vykonom (ods. 15.1).

9. Nabijac¢ka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne viozeny
do nabija¢ky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je vloZzenie spravne (ods. 7.2.3).

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid’
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Ocistite kontakty.

Chyba napatie pre nabijacku
akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Gije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabijacka akumulatora.

Vymerite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, prestudujte si navod
k akumulatoru/nabijac¢ke akumulatora.

14.2 STROJE BEZ ELEKTRONICKYM RIADENIM

Ak problémy pretrvavaju aj po vykonani vy$sie uvedenych ukonov, obratte sa na svojho predajcu.

PROBLEM

PRAVDEPODOBNA PRICINA

RIESENIE

1. Po zapnuti vypina¢a mo-
tor nestartuje

Chyba bezpeénostny kl'u¢, alebo
nie je spravne viozeny.

Zasurite kl'u¢ (ods. 6.3).

Bezpecnostny kl'G¢ je nespravne
vo vypnutej polohe ,OFFT.

Otocte bezpecnostnym kli¢om
do polohy ,ON“ (ods. 6.3).

Chyba akumulator, alebo
nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne viozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Nespravna kombinacia akumulatorov.

Preverte spravnu kombinaciu
akumulatorov, riad'te sa pokynmi
v tabul'ke ,Technické parametre®.

2. Motor sa zastavi a stroj
vydava zvukovy signal.

Akumulator nie je spravne viozeny.

Otvorte dvierka a uistite sa, Ze akumulator
je spravne viozeny (ods. 7.2.3).

Vybity akumulator.

Skontrolujte stav nabitia akumulatora
a podla potreby ho dobite (ods. 7.2.2).

Zasah tepelnej ochrany
kvoli prehriatiu motora.

Vyckajte 5 minut a potom znovu
uvedte stroj do ¢innosti.

Kosiace zariadenie zablokované.

Vypnite stroj, vyberte bezpeénostny kl'a¢

a pouzite pracovné rukavice.

Skontrolujte a odstrarite vSetky prekazky

v spodnej ¢asti stroja (ods. 7.3.2), ktoré
zabranuju ota¢aniu kosiaceho zariadenia.
Ak anomalia pretrvava, kontaktujte servisné
stredisko a poziadajte o vykonanie kontroly,
vymeny alebo opravy (ods. 8.1).

Porucha stroja

Vyberte bezpeénostny kl'i¢, kontaktujte
servisné stredisko a poziadajte o vykonanie
kontroly, vymeny alebo opravy (ods.

3. Kosenie travy prebie-
ha s tazkostami.

Kosiace zariadenie nie
je vdobrom stave.

Obratte sa na Servisné stredisko
kvoli nabruseniu alebo vymene
kosiaceho zariadenia.
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4. Nadmerny hluk a/
alebo vibracie pocas
pracovnej ¢innosti.

Kosiace zariadenie nie je dostato¢ne
upevnené alebo je poskodené.

Okamzite vypnite motor a vyberte
bezpecnostny klu¢.

Kontaktujte servisné stredisko a poziadajte
o kontrolu vymenu alebo opravu (ods. 8.1).

5. Vydrz akumulatora
je nedostatoc¢na.

Naro¢né podmienky pouzitia
s vy$8im prudovym odberom.

Optimalizujte pouzitie (ods. 7.2.1).

Akumulator s nizkym vykonom
s ohladom na prevadzkové naroky.

Pouzite druhy akumulator alebo akumulator
s vy$8im vykonom (ods. 15.1).

6. Nabijacka akumulatora
nenabija akumulator.

Akumulator nie je spravne vlozeny
do nabija¢ky akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je vloZenie spravne (ods. 7.2.3).

Nevhodné podmienky prostredia.

Nabijajte v prostredi s vhodnou teplotou (vid
navod k akumulatoru/nabijacke akumulatora).

Znecistené kontakty.

Odistite kontakty.

Chyba napétie pre nabijacku
akumulatora.

Skontrolujte, ¢i je zastréka riadne zasunuta,
a Cije v zasuvke elektrickej siete prud.

Chybna nabija¢ka akumulatora.

Vymeiite ju za originalny nahradny diel.

Ak problém pretrvava, prestuduijte si navod
k akumulatoru/nabijacke akumulatora.

15. VOLITELNE PRISLUSENSTVO

15.1 AKUMULATORY

K dispozicii s akumulatory réznej kapacity, aby bolo
mozné prispdsobit sa réznym prevadzkovym potrebam

15.2 NABIJACKA AKUMULATORA

(obr. 25). Zoznam akumulatorov homologovanych pre
tento stroj je uvedeny v tabul'ke ,Technické parametre®.
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POZOR!: PREDEN UPORABITE STROJ, PAZLJIVO PREBERITE TA
PRIROCNIK Z NAVODILI. Priroénik shranite za nadaljnjo uporabo.

1. SPLOSNE INFORMACIJE

11 KAKO BEREMO PRIROCNIK

Nekateri odstavki v priro¢niku vsebujejo
informacije, ki so posebno pomembne za varnost
ali delovanje naprave. Ti odstavki so oznaceni

na poseben nacin po naslednjem kriteriju:

OPOMBA ALI POMEMBNO  nudipodrobnosti ali
druge informacije v zvezi s predhodno vsebino, ki so
namenjene preprecevanju poskodb stroja ali druge skode.

Znak A opozarja na nevarnost. Neupostevanje opozorila
lahko povzroci osebne poskodbe ali poskodbe tretjih oseb
in/ali $kodo.

° V odstavkih, ki so oznaéeni z okvirom iz sivih pik, so

: navedene opcijske tehni¢ne lastnosti, ki niso skupne

» vsem modelom iz tega priro¢nika. Preverite, ali je

- dologena tehni¢na lastnost prisotna pri vasem modelu;

Izraze ,sprednji“, ,zadnji“, ,desni“in ,levi“je treba
razumeti glede na delovni poloZaj upravljavca.

1.2 NAPOTKI
1.21 Slike

Slike v tem priro¢niku z navodili so

oznacene s Stevilkami 1, 2, 3 itd.

Na slikah prikazane komponente so

oznacene s ¢rkami A, B, C itd.

Napotek na komponento C na sliki 2 je podan na naslednji
nadin: ,Glej sliko 2.C“ ali preprosto ,(slika 2.C)".

Slike so ponazorilne. Dejanski deli so lahko

nekoliko drugaéni od tistih na slikah.

1.2.2 Naslovi

Priro¢nik je raz€lenjen na poglavja in odstavke.
Naslov odstavka ,2.1 Urjenje“ je podnaslov
naslova 2. Varnostni predpisi®.

Napotki na naslove in odstavke so oznaceni z
okraj§avama pogl. oziroma odst. in ustrezno
Stevilko. Na primer: ,pogl. 2“ ali ,odst. 2.1“

2. VARNOSTNI PREDPISI

2.1 URJENJE

A Seznanite se s kontrolnimi roc¢icami in s pravilno
uporabo stroja. Naucite se hitro zaustaviti motor. Zaradi
nespostovanja opozoril in navodil lahko pride do poZa-
ra in/ali hudih poskodb.
* Nikoli ne dovolite, da stroj uporabljajo otroci

ali osebe, ki niso ustrezno seznanjene z

uporabniskimi navodili. Lokalni zakoni lahko

doloc¢ajo spodnjo starostno mejo za uporabnike.
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* Ta aparat smejo uporabljati otroci, ki imajo osem ali ve¢
let, in osebe z zmanj$animi fizi¢nimi, senzori¢nimi in
mentalnimi sposobnostmi, ali osebe brez izkusenj in
znanja, ¢e so nadzorovani ali pouc¢eni o varni uporabi
aparata in razumejo s tem povezane nevarnosti. Otroci
se ne smejo igrati z aparatom. Otroci brez nadzora
ne smejo izvajati ¢iS¢enja in rednega vzdrzevanja.

« Ce je uporabnik utrujen, se slabo poéuti ali je pod

vplivom zdravil, drog, alkohola ali substanc, ki bi

lahko zmanij$ale njegovo sposobnost refleksov

ali pozornost, stroja ne sme uporabljati.

Ne prevazajte otrok ali drugih potnikov.

|zpostaviti je treba, da je upravljavec ali uporabnik

odgovoren za nesrece ali nepredvidene situacije, ki

lahko poskodujejo druge osebe ali njihovo lastnino.

Uporabnik mora oceniti morebitna tveganja na

terenu, kjer namerava delati, in poskrbeti za svojo

varnost in varnost drugih, predvsem na nagnjenih,
neravnih, spolzkih ali nestabilnih terenih.

Ce Zelite stroj prodati ali posoditi, se

prepricajte, da se bo uporabnik seznanil z

navodili za uporabo iz tega priro¢nika.

2.2 ZACETNA OPRAVILA

Osebna varovalna oprema (OVO)

* Nadenite si primerna oblagila, mo¢ne delovne

¢evlje, ki varujejo pred drsenjem, in dolge

hlace. Ne zaganjajte stroja bosi ali z odprtimi

sandali. Nosite zas¢itne glusnike.

Uporaba protihrupne varovalne opreme lahko

zmanijsa vaso sposobnost, da sli§ite morebitna
opozorila (klice ali alarme). Bodite skrajno pozorni

na vse, kar se dogaja okrog delovnega obmocja.
Nosite delovne rokavice v vseh situacijah,

ki predstavljajo nevarnost za roke.

Ne nosite Salov, halj, verizic, zapestnic, oblacil z
ohlapnimi deli, trakovi ali kravatami in drugih vise¢ih ali
Sirokih oblacil ali dodatkov, ki bi se lahko zapletli v stroj
ali v predmete in materiale, prisotne na delovnem mestu.
Dolge lase primerno spnite.

Delovno obmogéje/stroj

* Dobro preglejte celotno delovno obmocje in
odstranite vse, kar bi stroj lahko izmetal ali bi
lahko poskodovalo rezalno napravo/vrtec¢e
dele (kamenje, veje, Zice, kosti itd.).

2.3 MED UPORABO

Delovno obmogéje

 Stroja ne uporabljajte v prostorih z nevarnostjo
eksplozije in v prostorih, kjer so prisotni
vnetljive teko€ine, plini ali prah. Elektri¢ni stroji
proizvajajo iskre, ki lahko vzgejo prah ali pare.
Stroj upravljajte samo pri dnevni svetlobi ali pod
dobro umetno svetlobo in ob dobri vidljivosti.
Poskrbite, da se na delovnem obmocju ne
zadrzujejo odrasle osebe, otroci in zZivali. Otroke
mora nadzorovati druga odrasla oseba.

Ne delajte, ko je trava mokra, ko dezuje

in ko obstaja nevarnost za nevihte, zlasti

¢e je verjetno, da se pojavijo strele.

Ne izpostavljajte stroja dezju ali mokremu
okolju. Voda, ki prodre v stroj, poveca
nevarnost elektricnega stresljaja.

Posebno pozorni bodite na nepravilnosti terena
(izbokline, vbokline), nagibe, skrite nevarnostiin na
morebitno prisotnost ovir, ki bi lahko zmanjsale vidljivost.
Zelo pozorni bodite v blizini strmin, jarkov ali

nasipov. Ce eno izmed koles prekoragi rob

ali ¢e rob popusti, se stroj lahko prevrne.

Na nagnjenih terenih delajte pre€no, nikoli v smeri
navzgor/navzdol; zelo pazite pri menjavi smeri,
prepricajte se, da stojite stabilno in da kolesa ne naletijo
na ovire (kamenje, veje, korenine itd.), saj bi to lahko
povzrocilo boéni zdrs ali izgubo nadzora nad strojem.
Ce stroj uporabljate v blizini ceste,

bodite pozorni na promet.

Ravnanje

Bodite posebno pozorni pri vzvratni voznji

ali pomikanju v smeri nazaj. Pred in med
vzvratnim pomikanjem opazujte, kaj je za

vami, da se prepri¢ate o odsotnosti ovir.

Nikoli ne tecite, temvec hodite.

Ne pustite, da vas kosilnica viece.

Roke in stopala imejte vedno dale¢ pro¢ od
rezalne naprave, tako med zaganjanjem

stroja kot med njegovo uporabo.

Pozor: rezalni element se vrti e nekaj sekund po
njegovem izklopu ali po zaustavitvi motorja.
Bodite vedno dovolj oddaljeni od odprtine za izmet.

A V primeru okvar ali nezgod med delom nemudo-
ma zaustavite motor in se oddaljite od kosilnice, da ne
povzrocite dodatne skode. V primeru nezgod, pri kate-
rih se poskodujejo operater ali tretje osebe, nemudoma
nudite ustrezno prvo pomo¢ in se obrnite na zdra-
vstveno ustanovo za ustrezno nego. Skrbno odstranite
morebitne drobce, ki lahko povzrocijo - ¢e ostanejo
neopazeni - skodo ali poskodbe na ljudeh ali Zivalih.

Omejitve glede uporabe

Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so zascite
poskodovane, ¢e manjkajo ali niso pravilno
namescene (zbiralna kosara, zas¢ita boénega
izmeta, zas¢ita zadnjega izmeta).

Ne uporabljajte stroja, ¢e kosi dodatne opreme oziroma
orodja niso montirani na predvidenih mestih.
Ne izklopite, ne deaktivirajte, ne odstranite

in ne predelajte obstojecih varnostnih
sistemov oziroma mikrostikal.

Stroja ne smete pretirano siliti in ne uporabljajte
majhnega stroja za preobsezna dela; z
uporabo ustreznega stroja zmanjSate
nevarnost in izboljSate kakovost dela.

2.4 VZDRZEVANJE, SHRANJEVANJE

Redno vzdrzevanje in pravilno shranjevanje zagotavljata
varno uporabo stroja in visoko raven njegove uginkovitosti.

Vzdrzevanje

* Nikoli ne uporabljajte stroja, ¢e so njegovi deli obrabljeni
ali poskodovani. Poskodovane ali obrabljene dele
morate vedno zamenjati; ne smete jih popravljati.

Med nastavljanjem stroja bodite pozorni in pazite,

da vasi prsti ne ostanejo ujeti med gibajo¢o

se rezalno napravo in fiksnimi deli stroja.

A Raven hrupa in raven vibracij, ki sta navedeni v
teh navodilih, je treba razumeti kot maksimalni vred-
nosti med uporabo stroja. Uporaba neuravnovesenega
rezalnega elementa, prehitro gibanje in opuscéanje
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vzdrZevalnih opravil pomembno vplivajo na emisije hru-
pa in vibracije. To pomeni, da je treba izvajati preventiv-
ne ukrepe za preprecevanje poskodb zaradi mo¢nega
hrupa in vibracij; poskrbite za vzdrZevanje stroja, nosite
zas¢itne glusnike in med delom delajte odmore.
Shranjevanje
¢ Zazmanj$anje nevarnosti pozara posod z odpadnimi
materiali ne pu$c¢ajte v notranjosti stavb.

2.5 BATERIJA/POLNILNIK BATERIJE

POMEMBNO Spodnji varnostni predpisi
dopolnjujejo varnostna navodila v posebnem, stroju
priloZzenem priro¢niku baterije in polnilnika baterije.

Za polnjenje baterije uporabljajte samo polnilnike,
ki jih priporo¢a proizvajalec. Neustrezen polnilnik
lahko povzrogi elektri¢ni udar, pregretje ali
uhajanje korozivne tekocine iz baterije.
Uporabljajte samo baterije, ki so predvidene
posebej za vase orodje. Uporaba drugih baterij
lahko povzro¢i poskodbe in nevarnost pozara.
Prepricajte se, da je aparat izklju¢en, preden
vstavite baterijo. Vstavitev baterije v prizgan
elektriéni aparat lahko povzro¢i pozar.

Kadar baterije ne uporabljate, je ne hranitev v blizini
pisarniskih sponk, kovanceyv, klju¢ev, Zebljev, vijakov
ali drugih majhnih kovinskih predmetov, ki bil lahko
povzrocili kratki stik med kontakti. Kratki stik med
kontakti baterije lahko privede do vziga ali pozara.
Polnilnika baterije ne uporabljajte na krajih z vnetljivimi
snovmi ali na lahko gorljivih povrsinah, kot sta

npr. papir, blago itd. Med polnjenjem se polnilnik
baterije segreje, kar lahko privede do pozara.

Med transportom baterij pazite, da se kontakti

ne staknejo med seboj; pri transportu ne
uporabljajte kovinske embalaze.

2.6 VAROVANJE OKOLJA

Varovanje okolja mora biti pomemben in

prednostni vidik pri uporabi stroja, v korist

sobivanja in okolja, v katerem zivimo.

* Pazite, da s svojim delom ne motite sosedov. Stroj
uporabljajte samo ob primernem ¢asu (ne zgodaj
Zjutraj ali pozno zvecer, ko bi lahko motili druge).
Natanéno upostevajte lokalne predpise za odlaganje
embalaze, pokvarjenih delov ali katerega koli elementa,
ki moéno vpliva na okolje; ti odpadki ne smejo biti
odlozeni skupaj z obi¢ajnimi odpadki, temvec¢ jih

je treba zbrati lo€eno in predati posebnim zbirnim
centrom, kjer bo poskrbljeno za recikliranje materialov.
Natanéno upostevajte lokalne predpise glede
odstranjevanja odpadnih materialov.

Ko stroja ne boste ve¢ uporabljali, ga ne smete odvredi
v okolje, ampak se obrnite na center za zbiranje
odpadkov, v skladu z veljavni lokalnimi predpisi.

Elektri¢nih aparatov ne odlagajte med
gospodinjske odpadke. Na podlagi evropske
Direktive 2012/19/EU o elektri¢nih in elektronskih
odpadkih ter na podlagi njenega izvajanja v
skladu z nacionalnimi predpisi je treba izrabljene
elektri¢ne naprave zbirati lo¢eno, znamenom
predelave na okolju prijazen naéin. Ce elektri¢ne aparate
odvrzete na odlagali§¢e ali na zemljo, lahko $kodljive snovi
dosezejo podtalno vodo in pridejo v prehrambno verigo,

kar ima negativne posledice za vase zdravje in dobro
pocutje. Za podrobnejse informacije o odstranjevanju tega
artikla se posvetujte s svojim prodajalcem ali z ustanovo,
ki je pristojna za predelavo gospodinjskih odpadkov.

Baterije je treba ob koncu njihove
uporabne dobe odstraniti na nacin, ki
varuje okolje. Baterija vsebuje material,
ki je nevaren za vas in za okolje. Odstraniti
jo je treba lo¢eno od drugih odpadkov, v
zbiralnem centru, ki sprejema litij-ionske baterije.

Loéeno zbiranje rabljenih proizvodov in

embalaze omogoca reciklazo materialov
% in njihovo ponovno uporabo. Ponovna

uporaba recikliranih materialov prispeva

k prepre¢evanju onesnazevanja okolja in

znizuje povprasevanje po surovinah.

3. POZNAVANJE STROJA

3.1 OPIS STROJA IN NJEGOVA

PREDVIDENA UPORABA

Ta stroj je kosilnica za stoje¢ega delavca.

Stroj v glavnem sestavlja motor, ki poganja rezalno
napravo v ohisju, opremljenem s kolesi in drzalom.
Upravljavec lahko stroj vodi in upravlja glavne komande,
medtem ko se vselej nahaja za drzalom, torej na
varnostni razdalji od vrte¢e se rezalne naprave.

Ce se operater oddalji od stroja, se motor in

vrte€a se naprava v nekaj sekundah ustavita.

3.1.1 Predvidena uporaba

Ta stroj je zasnovan in izdelan za ko$njo trave na vrtovih
in travnatih povrsinah, katerih obseg ustreza zmogljivosti
kosilnice, ob prisotnosti upravljavca v stoje¢em polozaju.

Na splo$no velja, da ta stroj omogoca:
kosnjo, sekljanje in izmet trave na povrsino travnika
(u¢inek muléenja).

Uporaba posebne opreme, ki jo je proizvajalec
predvidel kot standardno opremo ali kot opremo,

ki se nabavi lo¢eno, omogoca izvajanje tega dela
na razli¢ne nacine; ti nacini so razlozeni v tem
priro€niku ali v navodilih posameznih pripomoc¢kov.

3.1.2 Nepravilna uporaba

Katerakoli druga raba, ki se ne ujema z zgornjimi
navedbami, je lahko nevarna in lahko povzroéi
poskodbe na ljudeh in/ali predmetih.
K nepravilni uporabi spada (na primer, a ne samo):
— Prevazati na stroju druge osebe, otroke
ali zivali, saj bi lahko padli in utrpeli hude
poskodbe ali ovirali varno voznjo.
— Voziti se na stroju.
— Uporabljati stroj za vleko ali potiskanje tovorov.
— Zaganjati rezalno napravo na predelih brez trave.
— Uporabljati kosilnico za zbiranje
listja ali drugih ostankov.
- Uporabljati stroj za ravnanje zivih mej ali za
kosnjo drugega, ne travnatega rastlinja.
— Uporaba stroja s strani ve¢ oseb.

SL-3



POMEMBNO V primeru neustrezne uporabe se
garancija razveljavi, proizvajalec pa zavraca vsakrsno
odgovornost in prelaga na uporabnika vse stroske za
Skodo ali poskodbe njega samega ali drugih oseb.

3.1.3 Tip uporabnika
Ta stroj je namenjen uporabi s strani navadnih
uporabnikov, t. j. nepoklicnih delavcev.
Namenjen je neprofesionalni uporabi.

POMEMBNO Stroj mora uporabljati en sam upravijavec.

3.2 VARNOSTNI OPOZORILNI ZNAKI

Na stroju so prisotni razli¢ni znaki (slika 2). Njihova funkcija
je, da upravljavca opominjajo na pravilno ravnanje, zato

da stroj uporablja s potrebno pozornostjo in previdnostjo.
Pomen znakov:

A O
A [-f

Pozor. Preden stroj uporabite,
preberite navodila.

Nevarnost! Nevarnost izmetavanja
predmetov. Poskrbite, da bodo

med uporabo stroja druge osebe
izven delovnega obmodja.

° I 3y Samo zakosilnice, opremljene z

T & motorjem z notranjim izgorevanjem.
I glg Pazite naostro rezalno napravo. Rok ali
=V £&Zy  nog ne vstavljajte v ohije rezalne naprave.

Tudi po izklopu motorja se rezalna naprava
$e naprej vrti. Pred vzdrzevalnimi posegi
izvlecite varnostni klju¢ (naprava za izklop).

C I Nevarnost! Nevarnost ureznin.
T=¥/ Rezalna naprava v gibanju. Rok ali nog
ne vstavljajte v ohisje rezalne naprave.

POMEMBNO Unicene ali necitljive nalepke
je treba zamenjati. Zahtevajte nove nalepke
v svojem pooblaséenem servisu.

3.3 IDENTIFIKACIJSKA ETIKETA

Identifikacijska etiketa vsebuje naslednje podatke (slika 1).
Raven zvoéne moci.

Znak skladnosti .

Leto izdelave.

Tip stroja.

Serijska Stevilka.

Ime in naslov proizvajalca.

Sifra artikla.

Najvisja hitrost delovanja motorja.

. Tezavkg.

10. Napetost in frekvenca elektricnega napajanja.
11. Stopnja elektri¢ne zasdite.

12. Nazivna mo¢.

Identifikacijske podatke stroja prepisSite v ustrezna
polja na etiketi, ki se nahaja za hrbtni strani platnice.

eENomsLN

POMEMBNO Vsakic, ko se obrnete na
pooblasceni servis, uporabite identifikacijske
podatke, ki se nahajajo na identifikacijski etiketi.

POMEMBNO VZzorec izjave o skladnosti se
nahaja na zadnjih straneh tega priro¢nika.
3.4 GLAVNI SESTAVNIDELI

Stroj je sestavljen iz niza glavnih komponent,
ki imajo naslednje funkcije (slika 1):

A. Ohisje: okrov, ki vsebuje vrtljivo rezalno napravo.

B. Motor: omogoc¢a premikanje rezalne naprave
in kolesni pogon (Ce je predviden).

C. Rezalna naprava: komponenta,
ki je namenjena kosniji trave.

D. Drzalo: predstavlja delovno mesto
upravljavca. Njegova dolzina zagotavlja, da
upravljavec med delom ostaja vselej na varni
razdalji od vrteCe se rezalne naprave.

E Baterija (¢e ni dobavljena s strojem, glejte

" poglavje 15 ,Dodatna oprema po narogilu®):
zagotavlja energijo za zagon motorja;
njene znacilnosti in predpisi o njeni uporabi
S0 opisani v posebnem priro¢niku.

F.  Vzvod prisotnosti upravljavca: vzvod,
ki omogod¢i vklop rezalne naprave in
pogona koles. Motor se samodejno
ustavi ob izpustitvi obeh vzvodov.

G. Vzvod za vklop pogona koles: vzvod, ki vkljuci
pogon koles in omogo¢i premikanje stroja.

H. Pokrov predala za baterijo

I Varnostni klju¢ (naprava za izklop): klju¢
vkljugi/izkljugi elektri¢ni tokokrog stroja.

J.  Polnilnik baterije (e ni dobavljen s strojem,
glej pogl. 15 ,Dodatna oprema po narog¢ilu®):
naprava, ki se uporablja za polnjenje baterije.

4. MONTAZA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natancno se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

Zaradi skladi$¢enja in prevoza nekatere komponente
niso montirane takoj v tovarni, temve¢ jih je

treba montirati $ele po odstranitvi embalaze, pri

Eemer je treba slediti naslednjim navodilom.

A Odstranjevanje embalaZe in dokonéno montazo
morate opraviti na ravni in trdni povrsini, z zadostnim
prostorom za pr 1je stroja in embalaZe, pri tem
pa morate vedno uporabljati ustrezno orodje. Ne upo-
rabljajte stroja, dokler ne opravite vseh korakov iz raz-
delka ,MONTAZA“,

41 KOMPONENTE ZA MONTAZO

V embalazi so prisotne komponente, namenjene montazi.
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411 Odstranitev embalaze

1. Embalazo odprite previdno in pri tem
pazite, da ne izgubite komponent.
2. Preberite dokumentacijo, ki je v
Skatli, vkljuéno s temi navodili.
3. Iz Skatle vzemite vse komponente, ki niso montirane.
4. Skatlo in drugo embalaZo odstranite
v skladu z lokalnimi predpisi.

A Preden se lotite montaZe, preverite, da varnostni

kljué ni vtaknjen v svoje leZisce.
4.2 NAMESTITEV DRZALA

Rocaj sestavite, kot je prikazano na slikah (slika 3).

5. KOMANDE ZA UPRAVLJANJE

51  VARNOSTNI KLJUC (NAPRAVA ZA IZKLOP)

Kljug (slika 4.A), ki je v baterijskem prostoru, vzpostavi
oziroma prekine elektri¢ni tokokrog stroja.

Ko izvlecete kljug, se elektri¢ni tokokrog

popolnoma prekine, s ¢imer se prepredi
nenadzorovano delovanije stroja.

POMEMBNO Kadar stroj pustite brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vedno izvlecite varnostni kljuc.

. Prinekaterth modeiih’(kjer je predvideno) kljué
* obrnite v polozaj ON, da sklenete elektri¢ni

” tokokrog stroja in omogogite njegov zagon.

« Klju¢ obrnite v polozaj OFF, da elektri¢ni

° tokokrog popolnoma prekinete, s ¢imer

: preprecite nenadzorovano delovanije stroja.

5.2 DRZALO

512z Vzvod prisotnosti upravljavca

Vzvod prisotnosti upravljavca (slika 5.A)

omogoci vklop rezalne naprave.

Names&¢en je na sprednjem delu drzala.

Za zagon rezalne naprave pritisnite varnostni gumb
(slika 5.C) in vzvod premaknite proti drzalu.

Ko izpustite vzvod, se motor samodejno ustavi in vse
funkcije se onemogocijo.

OPOMBA Rezalno napravo je mogoce vklopiti samo
s pritiskom rumenega gumba na desni strani drzala in
premikom vzvoda prisotnosti upravijavca proti drZalu.

5.2.2 Gumb za zagon

Gumb za zagon (slika 6.A) se uporablja za:

T Zagon stroja. S pritiskom na gumb
O - (slika 6.A) se LED (slika 6.B) prizge
in stroj je pripravljen za uporabo.

OPOMBA Stroj se vklopile, ¢e
sta vzvod prisotnosti upravljavca in
vzvod za pogon koles izpuscena.

OPOMBA Ce stroj ni v uporabi, po
15 sekundah LED ugasne in treba je
ponoviti zgoraj opisani postopek.

Vklop rezalne naprave.

),
e 2 OPOMBA Vklop rezalne naprave je
mogoc le, e je vzvod prisotnosti upravljavca
pritisnjen v smeri drZala (glej odst. 6.3).
3 Izklop rezalne naprave. Ko je rezalna

naprava vklopljena, spustite vzvod prisotnosti
upravljavca (slika 7.A); rezalna naprava se
zaustavi, medtem ko stroj ostane prizgan.

5.2.3 Vzvod za vklop pogona koles

POMEMBNO Pri zagonu motorja
mora biti kolesni pogon izkljucen.

« Vklju¢i pogon koles in omogo¢i premikanje stroja.
: Namescen je na zadnjem delu drzala.

Pogon koles vklopljen. Kosilnica
o se za¢ne pomikati naprej, ko vzvod
N potisnete proti drzalu (slika 5.B). Ko
vzvod izpustite, se kosilnica ustavi.

POMEMBNO Pazite, da kosilnice ne viecete
vzvratno, kadar je pogon koles vkljucen.

° Pri nekaterih modelih je hitrost premikanja

: mogode nastaviti z izbirnim stikalom, ki je

« namesceno na desni strani ro¢aja (slika 6.C).

: Mogoce je izbrati 6 razli¢nih hitrostnih stopen;.

ﬁ 1. Maksimalna hitrost (okrog 5 km/h).

- 2. Minimalna hitrost (okrog 2,5 km/h).

OPOMBA Nazadnje izbrana hitrostna stopnja
ostane nastavijena tudi po zaustavitvi stroja.

. 5.2.4 Tipka ,ECO*

. Funkcija ,ECO" omogoca var¢evanije energije med

. kosnjo trave z optimizacijo avtonomije baterije. Za vklop
« ali izklop funkcije ,Eco® pritisnite gumb (slika 6.D).

: Ta funkcija se izkljuéi vsaki¢, ko se izpustita

. vzvoda prisotnosti upravljavca.

* OPOMBA Uporabo funkcije "ECO" odsvetujemo v teZkih
: pogojih kosnje (pri kosnji goste, visoke, vlaZzne trave).
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5.3 NASTAVITEV VISINE KOSNJE

S spuscéanjem oziroma dviganjem ohisja je
mogoce nastaviti razli¢ne viSine kosnje.

A Ta postopek izvedite, ko je rezalna naprava v mi-
rovanju.

Visino ko$nje nastavite s pomocjo temu namenjenega

vzvoda (slika 7.A), ki Sasijo premakne navzgor
ali navzdol do zaZelenega polozaja.

5.4 NASTAVITEV DRZALA (SLIKA 8/9)

A Ta postopek izvedite z mirujoco rezalno napravo.

6. UPORABA STROJA

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.

6.1 ZACETNA OPRAVILA

Pred zacetkom dela je treba opraviti vrsto

pregledov in opravil, s katerimi zagotovimo

uspesno in kar najbolj varno delo:

Prepri¢ajte se, da varnostni klju¢ ni

vtaknjen v svoje lezis¢e.

Stroj postavite vodoravno, tako da stoji stabilno na tleh.

&l Pregled baterije
Pred prvo uporabo stroja po nakupu napolnite baterijo
do konca, v skladu z navodili v priroéniku baterije.
Pred vsako uporabo preverite napolnjenost baterije
v skladu z navodili v priroéniku baterije.

6.1.2 Nastavitev viSine ko$nje
Nastavite viSino kosnje, kot je opisano v (odst. 5.3).

6.2 VARNOSTNI PREGLEDI

Opravite naslednje varnostne preglede in preverite,
ali se rezultati ujemajo z navedbami v tabelah.

A Pred uporabo vselej opravite varnostne preglede.

6.2.1 Splosni varnostni pregled

Predmet Rezultat

Rodaji Cisti, suhi.

Pravilno in évrsto
pritrjeno na stroj.

Drzalo

Cista, ni podkodovana
ali obrabljena.

Rezalna naprava

Zagonsko stikalo
vzvod prisotnosti
upravljavca,
vzvod za vklop
pogona koles

Premikanje rocice plina
mora biti prosto, ne
pretezko; po tem, ko

jo popustite, se mora
avtomatsko in hitro vrniti
v nevtralni polozaj.

Baterija

Brez poskodb na ohisju,
brez sledi tekoCine.

Vijaki/matice na stroju
in na rezalni napravi

Dobro priviti (ne zrahljani).

Prehodi za hladilni zrak

Ne zamaseni.

Stroj Brez znakov poskodb
ali obrabe.
6.2.2 Test delovanja stroja

Opravilo

Rezultat

1. Zazenite stroj in vklo-
pite rezalno napravo
(odst. 6.3).

2. Spustite roéico
prisotnosti uprav-
ljavca (slika 15.A).

1. Rezalna naprava se
mora premikati.

2. Rocicase mora
samodejno in hitro
vrniti v nevtralni po-
loZaj, motor se mora
zaustaviti, rezalna
naprava pa obmirovati
v nekaj sekundah.

1. Zazenite stroj (odst.
6.3) in pritisnite vzvod
za pogon koles (odst.
5.2.3).

2. lIzpustite vzvod za
pogon koles.

1. Kolesa vlecejo stroj
naprej.

2. Kolesa se zaustavijo
in stroj obmiruje.

Preizkus delovanja

Ni neobi¢ajnih vibracij.
Ni neobi¢ajnih zvokov.

A Ce kateri izmed rezultatov ni v skladu s tem, kar
navajajo tabele, stroja ne smete uporabljati! Obrnite
se na servisno sluzbo, da stroj ustrezno pregleda in

popravi.

6.3 ZAGON

OPOMBA Kosilnico zaZenite na ravni
povrsini brez ovir ali visoke trave.

OPOMBA Preverite, ali je kombinacija baterij ustrezna,
tako da si pomagate s tabelo Tehni¢ni podatki.

1. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 10.A).

2. Baterije (slika 7.2.3.A) pravilno vstavite v

njihovo lezis¢e tako, da jih potisnete povsem
do konca, dokler ne zaslisite klika, s katerim
se zaskocijo na svojem mestu, ob tem pa

je vzpostavljen tudi elektri¢ni stik.
3. stavite in do konca potisnite varnostni

klju¢ (slika 11.A). Klju¢ obrnite v polozaj
ON (kjer je to predvideno).

4. Povsem zaprite pokrov.
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. 5" " Primodelih Z gumbom za'zagon prifisnite gimb”

(slika 12.A). LED ostane vklopljen 15 sekund.
6.  Vklopite rezalno napravo tako, da najprej
pritisnete varnostni gumb (slika 13.B) in nato
Se vzvod prisotnosti upravljavca (slika 13.A).

na zadnjem delu drzala (slika 13.C).

. 7. " Zavkiop pogonakoles pritisnite vzvod *

6.4 DELO

POMEMBNO Med delom vedno ohranjajte
varnostno razdaljo od vrtece se rezalne
naprave, ki je enaka dolzini drzala.

Avtonomija baterij (in s tem povr$ina travnika, ki jo je
mogoce pokositi pred ponovnim polnjenjem) je odvisna
od razli¢nih dejavnikov, opisanih v odst. 7.2.1.

* Med uporabo je prikazano stanje baterij

° (odstotek preostale baterije, slika 6.E).

POMEMBNO Ce se motor med delom
ustavi zaradi pregretja, pocakajte priblizno
5 minut pred ponovnim zagonom.

6.4.1 Kos$nja trave

1. Zacnite potiskati stroj in izvajati
kosnjo na obmodju s travo.

2.  Prilagodite hitrost voznje in vi§ino ko$nje (odst. 5.3)
pogojem na trati (viSina, gostost in viaznost trave)
ter koli¢ini trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

- Pri modelih s kolesnim pogonom :
. (odst. 5.2.3): Odsvetujemo uporabo na .
* terenu z naklonom, veéjim od 15 °. °

3. Videztrate bo lepsi, ¢e boste kosili vedno enako
visoko in izmeni¢no v obe smeri (slika 14).

¢ Vedno se izogibajte ko$nji zelo velike koli¢ine trave.
Nikoli ne kosite ve¢ od ene tretjine celotne visine
trave v enem samem prehodu s kosilnico (slika 14).
* Poskrbite, da bo ohi$je vedno ¢isto (odst. 7.3.1).

6.4.2 Nasveti za vzdrzevanje urejenega travnika
¢ Zaohranjanje lepega, zelenega in mehkega travnika je
treba travo redno kositi. Travnik lahko tvorijo razli¢ne

vrste trave. Ob pogosti ko$nji bolj rastejo trave, ki
razvijejo veliko korenin in oblikujejo mo¢no travno
ru$o; ¢e pa je ko$nja bolj redka, se razvijejo predvsem
visoke in divje trave (triperesna deteljica, marjetice
itd.). Pogostost koSenj je treba prilagoditi rasti trave in
prepreciti, da bi med eno in drugo ko$njo prevec¢ zrasla.
¢ Optimalna viSina trave na dobro oskrbovani trati je
okrog 4-5 cm; pri posamezni ko$nji naj ne bi porezali
veé kot tretjino celotne visine. Ce je trava zelo visoka,
je bolje kositi dvakrat z razmikom enega dneva; prvo

kosnjo opravite z rezalnimi napravami na najvisji
vi$ini, pri drugi ko$nji pa nastavite zaZzeleno visino.
Prenizka ko$nja povzro¢a trganje in razredéena mesta
na travnati povrsini, ki je posledi¢no videti ,lisasta“.
V najbolj vro¢ih in suhih obdobjih vam
priporoéamo, da pustite travo nekoliko visjo,

saj se s tem ublazi osu$evanje terena.

Vselej je bolje kositi dobro osuseno travo. Ne

kosite trave, ko je mokra; to lahko zmanj$a
ucinkovitost rezila, ker se nanj lepi trava in
povzroca trganje Sopov iz travne ruse.

Rezalne naprave morajo biti cele in dobro
nabru$ene, da je rez trave Cist in brez cefranja,

ki povzro€a porumenelost vrhov trave.

6.5 ZAUSTAVITEV

Za zaustavitev stroja:
1 Spustite ro¢ico prisotnosti upravljavca (slika 15.A).

c20 " ﬁ’ri’n?o&e’liﬁz’gﬁrﬁb‘orh Ea‘zég’oﬁ
. pritisnite gumb (slika 12.A).

3. Pocakajte na zaustavitev rezalne naprave.

A Po zaustavitvi stroja je treba pocakati nekaj se-
kund, da se rezalna naprava ustavi.

POMEMBNO Stroj vedno zaustavite.

* Ko se morate premakniti zenega na
drugo delovno obmogje.
* Pri premikanju prek povrsin, kjer ni trave.
* Vsakokrat, ko je treba preiti kak$no oviro.
* Preden se lotite nastavljanja visine kosnje.
¢ Vsakic, ko odstranite ali ponovno namestite
&¢itnik boénega izmeta (Ce je predviden).

6.6 PO UPORABI

Zaustavite stroj (odst. 6.5).
Odprite pokrov in odstranite varnostni kljuc.
Odstranite baterijo iz njenega lezi-
§¢ain jo napolnite (odst. 7.2.2).
4. Preden stroj postavite v kateri koli pros-

tor, poc¢akajte, da se motor ohladi.
5. Opravite ¢is¢enje (odst. 7.3).
6. Preverite, ali je katera od komponent zrahljana
ali poskodovana. Po potrebi zamenjajte posko-
dovane komponente in zategnite popusc¢ene
vijake, ali pa se obrnite na pooblas&eni servis.

L=

POMEMBNO Kadar stroj pustite brez nadzora ali
ga ne uporabljate, vedno izvlecite varnostni kljuc.

7. REDNO VZDRZEVANJE

71 SPLOSNE INFORMACIJE

A Varnostni predpisi, ki jih je treba upostevati, so
opisani v pogl. 2. Natanc¢no se drZite teh predpisov, da
se izognete resnim tveganjem ali nevarnostim.
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A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢iscenja
ali vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:
* Zaustavite stroj.

Izvlecite varnostni kljuc (kljuc¢a nikoli

ne puscajte v stroju ali na dosegu

otrok ali neusposobljenih oseb).

Prepricajte se, da so se vsi premicni

deli popolnoma zaustavili.

Preden stroj postavite v kateri koli prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.

Preberite ustrezna navodila.

Nadenite primerna oblacila, delovne

rokavice in zascitna ocala.

Podatki o pogostosti in vrsti vzdrzevalnih posegov

so povzeti v ,Tabeli vzdrzevanja“. Spodnja tabela
vam bo v pomo¢ pri ohranjanju u¢inkovitosti in
varnosti vaSega stroja. V njej so navedena poglavitna
opravila in ¢asovni intervali, v katerih je treba opraviti
vsako izmed njih. Vsakega od posegov opravite ob
prvem od predpisanih rokov, ki dejansko nastopi.
Uporaba neoriginalnih ali nepravilno montiranih
nadomestnih delov in dodatne opreme lahko

ogrozi delovanje in varnost stroja. Proizvajalec
zavraca vsakréno odgovornost v primeru

$kode, nezgod ali poskodb, ki bi izvirale iz

uporabe neoriginalnih proizvodov.

Originalne nadomestne dele dobite pri servisnih
delavnicah in pooblaséenih prodajalcih.

POMEMBNO Vse vzdrZevalne posege in nastavitvene
postopke, ki niso opisani v tem prirocniku, mora
opraviti vas prodajalec ali specializirani servis.

7.2 BATERIJA

7.241 Avtonomija baterije

Na avtonomijo baterije (in s tem povrsino
travnika, ki jo je mogoce pokositi pred
ponovnim polnjenjem) vplivajo predvsem:

a.  Okoljski dejavniki, ki povzrocijo
vecjo porabo energije:

— kosnja goste, visoke ali vlazne trave.

b. Sirina reza stroja; &im vedja je Sirina,
tem vecja je poraba energije.

c. Ravnanja upravljavca, ki bi se jim moral izogibati:

- Pogosto priziganje in ugasanje stroja med delom.
— Prenizka kosnja glede na pogoje na travniku.
— Prehitro napredovanje glede na koli¢ino

trave, ki jo mora kosilnica odstranjevati.

OPOMBA Med uporabo stroja popolno
izpraznitev baterije preprecuje zascitni
mehanizem, ki izklopi in zaustavi stroj.
Za doseganje optimalne avtonomije baterije je treba vselej:
- Kositi travo, ko je travnik suh.
— Kositi travo pogosto, tako da ne doseze velike viine.

— Kadar je trava zelo visoka, kositi dvakrat
in pri prvi ko$nji nastaviti nekoliko ve¢jo
visino kosnje, pri drugi ko$nji pa nizjo.

— lzogibajte se kosniji zelo visoke
trave s funkcijo ,muléenja“.

— Uporabljati funkcijo "Eco" (odst. 5.2.4).

Ce zelite stroj neprekinjeno uporabljati dlje dasa,
kot to dopu$ca standardna baterija, je mogoce:

— Kupiti e eno standardno baterijo, tako da
lahko izpraznjeno baterijo takoj nadomestite,
ne da bi morali prekiniti z delom.

— Kupiti posebno baterijo, ki ima dalj$o avtonomijo
od standardne baterije (odst. 15.1).

7.2.2 Odstranitev in polnjenje baterije
1. Odprite pokrov predala za bateri-
jo in izvlecite varnostni kljué.
2. Pritisnite gumb na bateriji (slika 16.A)
in jo odstranite (slika 16.B).
3. Vstavite baterijo (slika 17.B) v njeno lezi-
§¢e na polnilniku baterije (slika 17.C).
4. Polnilnik baterije priklopite na vti¢nico, katere nape-
tost mora ustrezati tisti, ki je navedena na plos¢ici.
5. Baterijo napolnite do konca; pri tem sledite navo-
dilom v priro¢niku baterije/polnilnika baterije.

OPOMBA Baterija je opremljena z zascito,
ki preprecuje polnjenje, ce je temperatura
okolja nizja od 0 °C ali presega +45 °C.

OPOMBA Baterijo lahko kadar koli tudi samo delno
napolnite brez nevarnosti, da bi se poskodovala.

7.2.3 Ponovno vstavljanje baterije v stroj

Po konéanem polnjenju:

1. Odstranite baterijo iz njenega lezi§¢a na pol-
nilniku baterije (pazite, da je po zakljuéenem
polnjenju ne pustite predolgo v polnilniku).

2. Polnilnik izklopite iz omreZja.

3. Odprite pokrov predala za baterijo (slika 18.A),
vstavite baterijo (slika 18.B) v njeno lezi$ce, tako da
jo potisnete do konca, dokler ne zaslisite klika, ki jo
blokira v njenem poloZaju in zagotovi elektri¢ni stik.

Povsem zaprite pokrov.

7.3 CISCENJE

Po vsaki uporabi opravite ¢is¢enje,
upostevajo¢ naslednja navodila.

7.31  Ciséenje stroja
¢ Vedno preverite, da so dovodi zraka Cisti.
* Ne uporabljajte vodnega curka in ne zmodite
motorja ali elektri¢nih delov (slika 19).
* Za ¢is€enje ohisja ne uporabljajte agresivnih tekoé&in.
* Za zmanjSanje nevarnosti pozara poskrbite,
da bo stroj, $e zlasti motor, prost ostankov
trave, listja ali odveéne mascobe.
Poskrbite, da na vzvodih, zaslonu in
gumbih ni ostankov ko$nje.
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7.3.2  Ciséenje sestava rezalnih naprav

Odstranite ostanke trave in blata, ki so se nabrali v notranjosti
ohigja, saj lahko posuseni material oteZi naslednji zagon.
Stroj poloZite na bok in se prepri¢ajte o njegovi

stabilnosti, preden izvedete kakr$en koli poseg.

Barva na notraniji strani ohisja se lahko s¢asoma

odlus¢i zaradi abrazivnega delovanja poko$ene

trave; Ce se to zgodi, povr§ino nemudoma premazite

z premazom proti rji. Tako boste preprecili nastanek

rje, ki lahko povzroéi korozijo kovine.

7.4 PRITRDILNE MATICE IN VIJAKI

Vijaki in matice morajo ostati dobro priviti,
da se zagotovi varno delovanje stroja.

7.5 CISCENJE PRENOSNEGA MEHANIZMA

1. Enkrat ali dvakrat letno odstranite $¢itnik
(slika 20.A) (slika 21.A), tako da odvijete
vijake (slika 20.B) (slika 21.B).

2. Samo za model ,MCS 500 Li 48 series”:
odklopite prikljucke (slika 21.C).

3.  Skrtaco ali stisnjenim zrakom temeljito oCistite
stroj in pri tem odstranite travo ali umazanijo
s predela okoli menjalnika in jermena.

4.  Ponovno namestite §¢itnik (slika 20.A) (slika 21.A).

7.6 CISCENJE ZRACNEGA FILTRA

Filtrirni element mora vselej ostati
¢Cist. Ravnajte, kakor sledi:

: 1. Ocistite okolico resetke zra¢nega filtra. :
: Odstranite reSetko (slika 22.A) tako, .
. da odvijete vijak (slika 22.B). .
* 3. lzvlecite filtrirni element (slika 23.A). .
: 4.  Prahinumazanijo s filtra izpihajte ali :
. ga operite v vodi (slika 23.A). .
. 5. Filtrirni element (slika 23.A) vstavite v .
. njegovo lezi¢e in znova namestitev resetko .
: ter zategnite vijak (sliki 22.A in 22.B). .

¢ Nadenite mo¢ne delovne rokavice.

* Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv oprijem
ob upostevaniju teZe in njene porazdelitve.

 Pri dvigovanju kosilnice naj sodeluje ustrezno Stevilo ljudi
glede na njeno tezo.

8. IZREDNO VZDRZEVANJE

A Pred izvajanjem kakrsnega koli pregleda, ¢isc¢enja
ali vzdrZevalnega posega/nastavitvenega postopka:
¢ Zaustavite stroj.
* Izvlecite varnostni klju¢ (klju¢a nikoli ne puscajte v
stroju ali na dosegu otrok ali neusposobljenih oseb).
* Prepricajte se, da so se vsi premicni
deli popolnoma zaustavili.

* Preden stroj postavite v kateri koli prostor,
pocakajte, da se motor ohladi.

* Preberite ustrezna navodila.

* Nadenite primerna oblacila, delovne
rokavice in zas¢itna o¢ala.

8.1 REZALNA NAPRAVA

Slabo nabru$ena rezalna naprava trga travo
in povzroCi porumenelost travnika.

A Rezalne naprave se ne dotikajte, dokler kljuc ni
bil iztaknjen in dokler se rezalna naprava ni popolnoma
zaustavila.

A Vsa opravila v zvezi z rezalnimi napravami (de-
montaZa, brusenje, uravnovesenje, popravilo, ponovna
montaZa in/ali zamenjava) so zahtevna in je zanje
potrebno specificno znanje ter posebno orodje; iz var-
nostnih razlogov jih je treba vedno opraviti v specializi-
ranem servisu.

A Ce je rezalna naprava poskodovana, ukrivijena ali
obrabljena, jo zamenjajte skupaj s pripadajocimi vijaki,
da se ohrani pravilna uravnoteZenost.

POMEMBNO Vedno uporabljajte originalne
rezalne naprave, ki so oznacene s $ifro,
navedeno v tabeli,, Tehni¢ni podatki“.

Zaradi razvoja artikla bodo rezalne naprave,
navedene v tabeli ,Tehni¢ni podatki, lahko
s¢asoma nadomes¢éene z drugimi, ki bodo imele
enakovredne lastnosti z vidika varnosti delovanja
in moznosti medsebojnega zamenjavanja.

9. SHRANJEVANJE

9.1 SHRANJEVANJE STROJA

Pred shranitvijo stroja:

1. Pocakajte, da se motor ohladi.

2. Odstranite varnostni kljuc.

3. Opravite ¢is¢enje (odst. 7.3).

4. Preverite, ali je katera od komponent zrahljana
ali poskodovana. Po potrebi zamenjajte posko-
dovane komponente in zategnite popuséene
vijake, ali pa se obrnite na pooblag¢eni servis.

5. Stroj shranite (slika 27):

» V suhem prostoru.

» V zavetju pred ucinki slabega vremena.

» Po moznosti ga pokrijte s pregrinjalom.

» Na mestu, ki je izven dosega otrok.

» Prepricajte se, da ste z njega odstranili kljuce ali
orodje za vzdrzevanje.

9.2 SHRANJEVANJE BATERIJE

Baterijo je treba hraniti v senciin v
hladnem okolju brez vlage.

OPOMBA V primeru dolge neuporabe
baterijo ponovno napolnite vsaka dva meseca,
da podaljsate njeno Zivijenjsko dobo.
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10. PREMIKANJE IN TRANSPORT 12. OBSEG GARANCIJE

Vsakic¢, ko je treba stroj premes¢ati, Garancijski pogoji so namenjeni samo navadnim
dvigati, prevazati ali nagibati: uporabnikom, tj. nepoklicnim delavcem.
— Zaustavite stroj (odst. 6.5). Garancija krije vse napake, ki se ticejo
- Odstranite varnostni kljug. kakovosti materialov in izdelave ter so bile v
- Prepricajte se, da so se vsi premi¢ni garancijskem roku potrjene s strani vasega
deli popolnoma zaustavili. prodajalca ali specializiranega servisa.
- Nadenite mo¢ne delovne rokavice. Garancija je omejena na popravilo ali zamenjavo
— Zgrabite stroj na mestih, ki zagotavljajo zanesljiv komponente, za katero se ugotovi, da ima napako.
oprijem ob upostevanju teZe in njene porazdelitve. Priporo¢amo, da stroj enkrat na leto zaupate
— Uporabite ustrezno tevilo oseb glede na tezo stroja pooblaséenemu servisu, da izvede vzdrzevalne in
in lastnosti transportnega sredstva ali mesta, kamor servisne posege ter pregled varnostnih naprav.
Zelite stroj postaviti ali od koder ga Zelite odstraniti. Pogoj za uveljavljanje garancije je
- Zagotovite, da premescanije stroja ne bo redno vzdrzevanije stroja.
povzrocilo poskodb na stvareh ali osebah. Uporabnik mora natanéno spostovati vsa navodila,
Pri prevazanju stroja na vozilu ali prikolici: ki jih vsebuje prilozena dokumentacija.
— Uporabite nakladalne klan&ine, ki so primerno Garancija ne pokriva poskodb, ki so posledica:

vzdrzljive ter ustrezno Siroke in dolge. Pomanijkljive seznanitve s spremljajo¢o
— Stroj nalozite z ugasnjenim motorjem, s potiskanjem, dokumentacijo (priro¢niki z navodili).
pri tem pa naj sodeluje primerno tevilo oseb. Profesionalne rabe.
— Sestav rezalnih naprav naj bo spusc¢en. Nepozornosti, malomarnosti.
- Stroj namestite tako, da ne bo nikogar ogrozal. Zunanijih vzrokov (strele, trkov, prisotnosti
— Pritrdite ga ¢vrsto na vozilo z vrvmi ali tujkov v notranjosti stroja) ali nesrec.
verigami, da se prepreci prevrnitev. Nepravilne ali s strani proizvajalca
neodobrene uporabe ali namestitve.
Slabega vzdrZevanja.
Predelave stroja.
Uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov (prilagojenih delov).
Uporabe opreme, ki je ni dobavil proizvajalec
ali je ni odobril proizvajalec.
Poleg tega garancija ne pokriva:
Opravil rednega/izrednega vzdrzevanja
(opisanih v priro¢niku z navodili).
Normalne obrabe potro$nih materialov,
kot so pogonski jermeni, rezalne naprave,
zarometi, kolesa, varnostni vijaki in Zice.
normalne obrabe;
slabSega estetskega videza stroja zaradi njegove rabe.
Nosilcev rezalnih naprav.
Morebitnih dodatnih strokov, ki so povezani
z uveljavitvijo garancije, kot so potni stroski
do uporabnika, prevoz stroja do prodajalca,
najem opreme za zamenjavo ali naro¢ilo
vzdrzevalnih del pri zunanjem podijetju.
Uporabnik je za$¢iten z ustreznimi zakoni, ki veljajo v
njegovi drzavi. Ta garancija na noben nacin ne omejuje
pravic uporabnika, ki jih dolo¢ajo zakoni v njegovi drzavi.

11. SERVIS IN POPRAVILA

Ta priro¢nik daje vsa potrebna navodila za upravljanje
stroja in za pravilno osnovno vzdrZzevanije, ki ga lahko
opravlja uporabnik. Vse postopke vzdrzevanja in
nastavitve, ki niso opisani v tem priro€niku, mora opraviti
va$ prodajalec ali specializiran servis, ki razpolaga s
potrebnim znanjem in opremo za pravilno izvedbo teh del
in ohranjanje prvotne stopnje varnosti in stanja stroja.
Zaradi posegov, opravljenih v neprimernih

delavnicah ali s strani neusposobljenih oseb, se
razveljavi vsakr$na oblika garancije, proizvajalec

pa je odvezan vsakrsne odgovornosti.

Popravila in vzdrzevalne posege v okviru garancije lahko
izvajajo izkljuéno pooblas¢ene servisne delavnice.
Pooblas¢eni servisi uporabljajo izkljuéno

originalne nadomestne dele. Originalna dodatna
oprema je bila izdelana posebej za te stroje.

Uporaba neoriginalnih nadomestnih delov

in dodatne opreme ni dovoljena; Uporaba
neoriginalnih nadomestnih delov in opreme

povzroci, da uporaba stroja ni varna, ter odvezuje
proizvajalca vsakrsne odgovornosti.

13. TABELA VZDRZEVANJA

Poseg Pogostnost Opombe
STROJ
Pregled vseh pritrdilnih Pred vsako uporabo Odst. 7.4
elementov
Varnostni pregledi/ Pred vsako uporabo odst. 6.2
preverjanje komand
Kontrola rezalne naprave Pred vsako uporabo odst. 6.2.1
Kontrola stanja Pred vsako uporabo *

napolnjenosti baterije
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Napolnitev baterije Po vsaki uporabi odst. 7.2.2*
Splosno ¢iscenje in pregled Po vsaki uporabi Odst. 7.3
Pregled morebitnih poskodb Po vsaki uporabi -

na stroju. Po potrebi pokli¢ite

pooblasceni servis.

Ciséenje zraénega filtra Enkrat mese¢no Odst. 7.6
Cig&enje prenosnega 1-2 krat na leto odst. 7.5
mehanizma

Zamenjava rezalne naprave - odst. 8.1 ***

Regulacija pogona koles

*x

* Poglejte v priro¢nik baterije/polnilnika baterije.
** Opravilo mora izvesti vas prodajalec ali specializirani servis
*** Opravilo je treba izvesti ob prvih znakih nepravilnega delovanja

14. PREPOZNAVANJE MOTENJ

141 PRI STROJIH Z ELEKTRONSKIM KRMILJENJEM

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1. Po pritisku na gumb za
zagon se LED ne prizge.

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vtaknite klju¢ (odst. 6.3).

Varnostni klju¢ v polozaju ,OFF*.

Varnostni klju¢ obrnite v polozaj
»ON« (odst. 6.3).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij.

Preverite pravilno kombinacijo
baterij, tako da si pomagate z navodili
iz tabele Tehni¢ni podatki.

2. Po pritisku na gumb
za zagon se LED ne
prizge, stroj pa odda
zvocni signal.

Notranja napaka motorja.

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite
na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila.

3. Motor se ustavi
med delom.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).
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4. Zasveti LED-lu¢ka za ne-

varnost (slika 24.A), stroj
pa odda zvo¢ni signal.

Rezalna naprava blokirana.

Zaustavite stroj, izvlecite varnostni klju¢, nade-
nite delovne rokavice.

Preverite in odstranite morebitne ovire,
prisotne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2),
ki preprecujejo vrtenje rezalne naprave.

Ce nepravilnost ni odpravljena, se obrnite

na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

Okvara stroja

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite
na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila.

Nadtok na motorju pogona koles
zaradi tezkih delovnih pogojev
(obremenitev pogona koles).

— Preverite, da kolesa niso blokirana,
in jih po potrebi ocistite.

- Preverite nagib terena, na
katerem delate (odst. 6.4.1).

5. Utripa LED-lu¢ka za Sprozitev termi¢ne varovalke Pocakajte vsaj 5 minut in nato
nevarnost (slika 24.A). zaradi pregretja stroja. ponovno zazZenite stroj.
6. Kosnjatrave jetezavna. | Rezalnanaprava niv dobrem stanju. Obrnite se na servisni center za bruSenje
ali zamenjavo rezalne naprave.
7. Med delom se opaza Popustitev spoja rezalne naprave Takoj zaustavite motor in
pretiran hrup in/ali ali poskodba rezalne naprave. izvlecite varnostni kljuc.
pretirane vibracije. Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).
8. Avtonomija baterije Tezki pogoji uporabe, ki Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).
je zelo kratka. povzrocajo vecjo porabo toka.
Baterija ne zadostuje za Uporabite dodatno baterijo ali
delovne zahteve. zmodgljivej$o baterijo (odst. 15.1).
9. Polnilnik baterije Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik. | Preglejte, ali je baterija pravilno

ne polni baterije.

vstavljena (odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priroénik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Odistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtikac priklopljen
in ali je na vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenjajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priro¢nik baterije/polnilnika baterije.

14.2 PRI STROJIH BREZ ELEKTRONSKIM KRMILJENJEM

Ce tezave ostajajo tudi potem, ko ste izvedli zgoraj opisana opravila, se posvetujte s svojim prodajalcem.

MOTNJA

VERJETNI VZROK

ODPRAVA MOTNJE

1.

Ob vklopu stikala se mo-
tor ne zazene

Varnostni klju¢ ni vtaknjen ali
je vtaknjen nepravilno.

Vtaknite klju¢ (odst. 6.3).

Varnostni klju¢ v polozaju ,OFF“.

Varnostni klju¢ obrnite v polozaj
»ON« (odst. 6.3).

Baterija ni vstavljena ali je
vstavljena nepravilno.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterij.

Preverite pravilno kombinacijo
baterij, tako da si pomagate z navodili
iz tabele Tehni¢ni podatki.
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2. Motor se zaustavi, stroj
pa odda zvoéni signal.

Baterija ni pravilno vstavljena.

Odprite pokrov in se prepri¢ajte, ali je
baterija pravilno vstavljena (odst. 7.2.3).

Baterija je prazna.

Preverite stanje napolnjenostiin
baterijo napolnite (odst. 7.2.2).

Sprozitev termi¢ne varovalke
zaradi pregretja motorja.

Pocakajte vsaj 5 minut in nato
ponovno zazenite stroj.

Rezalna naprava blokirana.

Zaustavite stroj, izvlecite varnostni klju¢, nade-
nite delovne rokavice.

Preverite in odstranite morebitne ovire,
prisotne na spodnjem delu stroja (odst. 7.3.2),
ki preprecujejo vrtenje rezalne naprave.

Ce nepravilnost ni odpravljena, se obrnite

na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

Okvara stroja

Izvlecite varnostni klju¢ in se obrnite
na servisni center, da opravi preglede,
zamenjave ali popravila.

3. Koénjatrave je tezavna.

Rezalna naprava ni v dobrem stanju.

Obrnite se na servisni center za brusenje
ali zamenjavo rezalne naprave.

4. Med delom se opaza
pretiran hrup in/ali
pretirane vibracije.

Popustitev spoja rezalne naprave
ali poskodba rezalne naprave.

Takoj zaustavite motor in

izvlecite varnostni kljuc.

Obrnite se na servisni center, da opravi
preglede, zamenjave ali popravila (odst. 8.1).

5. Avtonomija baterije
je zelo kratka.

Tezki pogoji uporabe, ki
povzrocajo vecjo porabo toka.

Optimizirajte uporabo stroja (odst. 7.2.1).

Baterija ne zadostuje za
delovne zahteve.

Uporabite dodatno baterijo ali
zmodgljivej$o baterijo (odst. 15.1).

6. Polnilnik baterije
ne polni baterije.

Baterija ni pravilno vstavljena v polnilnik.

Preglejte, ali je baterija pravilno
vstavljena (odst. 7.2.3).

Neustrezni okoljski pogoji.

Polnjenje opravite v okolju z
ustrezno temperaturo (glej priroénik
baterije/polnilnika baterije).

Umazanija na kontaktih.

Odistite kontakte.

Polnilnik ni napajan s tokom.

Preverite, ali je vtikac priklopljen
in ali je na vti¢nici napetost.

Polnilnik baterije je okvarjen.

Zamenijajte ga z novim originalnim.

Ce nepravilnost ni odpravljena, poglejte
v priro¢nik baterije/polnilnika baterije.

15. DODATNA OPREMA PO NAROCILU

15.1 BATERIJE

Na razpolago so baterije razli¢nih zmogljivosti,

15.2 POLNILNIK BATERIJE

ki so prilagojene posebnim delovnim zahtevam
(slika 25). Seznam homologiranih baterij za ta
stroj najdete v tabeli ,Tehni¢ni podatki“.
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PAZNJA!: PRE KORISCENJA MASINE PAZLJIVO PROCITAJTE
OVAJ PRIRUCNIK. Sa¢uvajte za buduéu upotrebu.

1. UOPSTENO

11 KAKO SE SLUZITI PRIRUCNIKOM

U tekstu priruénika neki paragrafi koji sadrze informacije od

posebnog znacaja, u pogledu sigurnosti ili rada, istaknuti
su na drugaciji nacin, prema slede¢em kriterijumu:

NAPOMENA ILI VAZNO  navodi detalje ili druge
elemente u vezi sa vec prethodno navedenim, kako
bi se izbeglo ostecenje masine ili nanosenje Stete.

Simbol oznacava opasnost. Nepostovanje upozorenja
moze dovesti do li¢nih povreda rukovaoca ili drugih osoba i/
ili izazvati Stetu.

° Paragrafi obelezeni ¢etvorouglom sa sivim tackastim
: stranama pokazuju opcijske karakteristike koje nemaju
« svimodeli navedeni u ovom priru¢niku. Proverite da li je
° ‘ova karakter|st|ka prlsutna na vasem r.nodelu masine.

Sve oznake ,prednje", ,zadnje", ,desno" i levo"
odnose se na radni polozZaj rukovaoca.

1.2 REFERENCE

1.21 Slike

Slike u ovim uputstvima za upotrebu oznacene

su brojevima 1, 2, 3 i tako dalje.

Delovi prikazani na slikama oznaceni

su slovima A, B, C i tako dalje.

Referenca na komponentu C na slici 2 oznaéena je
na slededi naéin: ,Vidi sl. 2. C*ili samo ,(sl. 2.C)".
Slike sluze samo kao primer. Stvarni delovi

mogu varirati u odnosu na one prikazane.

1.2.2 Naslovi

Priruénik je podeljen na poglavlja i

paragrafe. Naslov paragrafa 2.1 Obuka“je
podnaslov od 2. Sigurnosna pravila“.
Reference na naslove ili paragrafe oznacene
su skracenicama pogl. ili par. i odgovarajuéim
brojem. Na primer: "pogl. 2" ili "par. 2.1"

2. SIGURNOSNA PRAVILA

2.1 OBUKA

A Upoznajte se sa komandama i prikladnom upo-
trebom masine. Naucite da brzo zaustavite motor.
Nepostovanje upozorenja i uputstava mozZe dovesti do
pozara i/ili ozbiljnih povreda.
* Nikada ne dopustite da masinu koriste deca

ili osobe koje nisu dovoljno upoznate s

uputstvima. Lokalnim zakonima moze da

bude odreden najnizi uzrast korisnika.
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¢ Ovu masinu mogu koristiti deca od 8 i viSe godina

starosti, kao i osobe smanjenih fizickih, osetnih ili
psihi¢kih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva
s masinom ili ne poznaju istu, pod uslovom da ih
nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnostili da
su upoznate sa sigurnom upotrebom masine i da su
svesne pratecih opasnosti. Deca se ne smeju igrati
ovom masinom. Redovno ¢i$éenje i odrzavanje
masine ne smeju vrsiti deca bez nadzora.

Nikada ne koristiti masinu ako je rukovaoc umoran

ili se loSe oseca i ako se nalazi pod uticajem

lekova, droga, alkohola ili tetnih supstanci koje
mogu da smanje njegove reflekse i paznju.

Nemojte prevoziti decu ili druge osobe.

Uvek treba imati na umu da su rukovalac ili korisnik
odgovorni za nesreée i nepredvidene slu¢ajeve

koji mogu da se dogode drugim osobamaiili

imovini. Odgovornost korisnika podrazumeva
procenu potencijalnih opasnosti terena na

kojem se radi, zatim preduzimanje svih mera
predostroznosti koje ¢e garantovati njegovu sigurnost
i sigurnost ostalih, posebno na nizbrdicama,
neravnim, klizavim ili nestabilnim terenima.

U slucaju da Zelite ustupiti ili prodati masinu drugima,
proverite da li je novi korisnik procitao uputstva

za upotrebu sadrzana u ovom priru¢niku.

2.2 PRIPREMNE RADNJE

Liéna zastitna oprema

Nosite odgovarajuéu odecu, radnu obuéu sa
donom protiv klizanja i duge pantalone. Nemojte
ukljucivati masinu bosih nogu ili ako ste u otvorenim
sandalama. Nosite sredstva za zastitu sluha.
Upotreba zastite za sluh moze smanijiti

mogucnost da ¢ujete eventualna upozorenja
(vikanje ili alarme). Obratite maksimalnu paznju
na ono $to se dogada u oblasti rada.

Nositi radne rukavice u svim situacijama

u kojima postoji opasnost za ruke.

Ne nositi Salove, ko$ulje, ogrlice, narukvice, odecu
s leprSavim delovima ili odedéu s uzicama, kao ni
kravate, odnosno dodatke koji vise ili koji su Siroki
jer bi se oni mogli zaplesti u masini ili u predmete

i materijale koji se nalaze na radnom mestu.
Dugacku kosu treba vezati na odgovarajuci nagin.

Radno podruéje / Masina

Dobro pregledajte celu radnu povrsinu i
uklonite sve ono $to bi masina mogla izbaciti
ili Sto bi moglo da osteti reznu glavu/okretne
delove (kamenje, granje, Zica, kosti, itd.).

2.3 ZAVREME UPOTREBE

Radno podruéje

Nemojte koristiti masinu u prostorijama u kojima
postoiji rizik od eksplozije, u prisustvu zapaljivih
te¢nosti, plina ili pradine. Elektri¢ni alat stvara
varnice koje mogu zapaliti prasinu ili paru.
Radite samo po dnevnom svetlu ili po dobrom
vestackom osvetljenju i uz dobru vidljivost.
Udaljite osobe, decu i Zivotinje od radnog
podrugja. Potrebno je da decu nadziru odrasli.

Izbegavajte da radite na mokroj travi, dok

pada ki$a i kad postoji rizik od nevremena,

posebno kad postoji moguénost sevanja.

Ne izlazite masinu kisi ili mokrim prostorijama. Voda
koja ude u alatku povecdava rizik od elektri¢nog udara.
Posebnu paznju obratite na neravnine terena
(izboc€ine, udubljenja), na nizbrdice, na

skrivene opasnosti i na prisustvo eventualnih
prepreka koje bi mogle smanijiti vidljivost.

Budite oprezni u blizini provalija, $anaca ili

nasipa. Masina se moze prevrnuti ako jedan

toc¢ak prede ivicu ili ako se ivica ospe.

Kosite uvek popreé¢no u odnosu na nizbrdicu, nikada
gore/dole, vodeéi pogotovo ra¢una na promenu
pravca i da toc¢kovi ne naidu na prepreke (kamenje,
granje, korenje, itd.), §to bi moglo dovesti do

boénog klizanja i gubitka kontrole nad masinom.
Kada koristite masinu u blizini puta, pazite na saobracaj.

Ponasanje

Posebno vodite ra¢una kad idete u rikverc ili
unazad. Gledajte iza sebe pre i za vreme kretanja
u rikverc kako biste se uverili da nema prepreka.
Nikada ne trcite, ve¢ hodajte.

Pazite da vas kosacica ne vuce.

Uvek drzite ruke i noge daleko od rezne

glave, kako za vreme pustanja u pogon

tako i za vreme upotrebe masine.

Paznja: rezni element se i dalje okrec¢e nekoliko
sekundi ¢ak i kad se iskljuci ili nakon gasenja motora.
Uvek se drzite podalje od otvora za izbacivanje.

A U slucaju kvara ili nesreée za vreme rada, odmah
iskljucite motor i udaljite masinu kako ne bi nastala
dalja oStecenja; ako se povredite ili povredite druge
osobe, odmah primenite mere prve pomoci koje su
najprikladnije situaciji koja je nastala i obratite se
zdravstvenoj ustanovi radi potrebnog lec¢enja. PaZljivo
uklonite sav eventualni otpad koji bi mogao ostetiti ili
povrediti osobe ili Zivotinje ukoliko ih niko ne nadzire.
Ogranicenja u upotrebi

Nemoijte nikada koristiti masinu ako su $titnici osteceni,
ako nisu namontirani na masinu ili ako su nepravilno
namontirani (vre¢a za skupljanje trave, $titnik za
boéno izbacivanje, stitnik za izbacivanje otpozadi).
Nemoijte koristiti masinu ako dodatna oprema/

alatke nisu montirane na predvidenim mestima.
Nemoijte iskljucivati, deaktivirati, skidati ili oStecivati
postojece sigurnosne uredaje/mikroprekidace.

Ne izlazite mas$inu prevelikom naporu i ne

koristite malu masinu za izvodenje teskih radova;
upotrebom odgovaraju¢e masine smanjuje

se opasnost i pobolj$ava kvalitet rada.

2.4 ODRZAVANJE, SKLADISTENJE

Redovno vrsite odrzavanje i pravilno skladistite masinu
kako bi se saCuvala njena sigurnost i nivo ucinka.

Odrzavanje

* Masina se ne sme koristiti ako su njeni delovi
istroSeni ili osteéeni. Pokvareni ili dotrajali delovi
se moraju zameniti, a nikako popravljati.

* Zavreme izvodenja operacija podesavanja
masine, pazite da ne uvucete prste izmedu rezne
glave u pogonu i fiksnih delova masine.
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A Nivo buke i vibracija naveden u ovim uputstvima,
predstavijaju maksimalne vrednosti prilikom upotrebe
masine. Upotreba neuravnoteZenog reznog elementa,
prevelika brzina kretanja i nevrSenje odrZavanja znatno
uti¢u na emisiju zvuka i vibracije. Zato je potrebno
primeniti mere preventivne zastite radi otklanjanja
mogucih rizika od prevelike buke i naprezanja od vi-
bracija; vrsite odrZavanje masine, nosite zastitu za usi,
pravite pauze za vreme rada.
Skladistenje
* Da biste smanijili rizik od pozara, nemojte ostavljati
posude s otpadnim materijalom u prostorijama.

2.5 BATERIJA/PUNJAC BATERIJE

VAZNO Sledeca sigurnosna pravila dopunjuju propise
o sigurnosti koji su navedeni u posebnom prirucniku za
bateriju i za punjac baterije koji je priloZen uz masinu.

Da biste napunili bateriju, koristite isklju¢ivo punjace
baterije koje je preporucio proizvoda¢. Neodgovarajuci
punja¢ baterije moze izazvati elektri¢ni udar,
pregrevanije ili curenje nagrizajuce te¢nosti iz baterije.
Koristite iskljucivo specifi¢ne baterije koje su
predvidene za vasu alatku. Upotreba drugih

baterija moze izazvati povrede i rizik od pozara.
Uverite se da je masina isklju¢ena pre nego $to stavite
bateriju. Ako se baterija stavlja u elektri¢ne aparate
koji su uklju¢eni, to mozZe dovesti do pozara.

Bateriju koju ne koristite morate drzati podalje

od kancelarijskih spajalica, kovanog novca,

kljueva, eksera, Srafova ili drugih sitnih metalnih
predmeta, koji bi mogli dovesti do kratkog spoja
kontakata. Kratak spoj izmedu kontakata baterije
moze dovesti do sagorevanja ili pozara.

Nemojte koristiti punja¢ baterije na mestima gde ima
pare, zapaljivih te€nosti ili na lako zapaljivim povr§inama
kao §to su papir, platno itd. Za vreme punjenja, punja¢
baterije se zagreva i mogao bi izazvati pozar.
Zavreme transporta baterije, pazite da

kontakti nisu medusobno povezani i nemojte

koristiti metalne posude za transport.

2.6 ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Zastita Zivotne sredine mora predstavljati bitan i
prvenstveni vid upotrebe masine, u korist civilnog
Zivljenja kao i zastite zivotne sredine.

Ne uznemiravajte susede. Koristite masinu

samo u dogledno vreme (ne rano ujutru ili kasno
uvece kad biste mogli uznemiravati ljude).

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o uklanjanju
ambalaze, istro$enih delova ili svih drugih
elemenata $tetnih za Zivotnu sredinu; ti otpaci se

ne smeju bacati u smece, nego ih treba razdvojiti

i predati odgovarajuc¢im centrima za skupljanje,

koji ¢e se pobrinuti za recikliranje materijala.

Strogo se pridrzavajte lokalnih propisa o zbrinjavanju
otpadnog materijala koji nastane tokom rada.

U trenutku kada masinu vise ne koristite, nemojte je
napustiti u okolini, ve¢ se obratite centru za skupljanje
otpada, u skladu s vazeéim lokalnim propisima.

Ne bacajte elektricne aparate u kuéno smece.
Na osnovu Evropske Direktive 2012/19/UE o otpadu

elektri¢nih i elektronskih aparata i njenom
sprovodeniju u skladu sa drzavnim propisima,
istro$eni elektri¢ni aparati se moraju odvojeno
skupljati da bi mogli ponovo da se iskoriste na
I ckoloski prihvatljiv nacéin. Ako budete bacili
elektri¢ne aparate na deponiju ili na tlo, Stetne
supstance mogu dospeti do vodonosnog sloja i tako uci
u prehrambeni lanac i ugroziti vase zdravlje i sigurnost.
Za detaljne informacije o odlaganju ovog proizvoda
na otpad, obratite se nadleZnoj ustanovi za odlaganje
otpada iz domacdinstva ili ovla§¢enom prodavcu.

Na kraju radnog veka zbrinite baterije
vodeci raéuna da ne zagadite Zivotnu
sredinu. Baterija sadrzi materijal koji je
opasan po Vas i po Zivotnu sredinu. Bateriju
treba da skinete i zbrinete odvojeno u
objektu koji prihvata baterije s litijlumskim jonima.

>

Odvojeno skupljanje koriS¢éenih proizvoda
i ambalaze omogucava reciklazu materijala
i njegovu ponovnu upotrebu. Ponovna
upotreba recikliranog materijala pomaze

da se spreci zagadenje Zivotne sredine

i smanjuje potraznju za sirovinama.
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3. UPOZNAVANJE MASINE

3.1  OPIS MASINE | PREDVIDENA UPOTREBA

Ova masina je kosacica na guranje.

Masina se na prvom mestu sastoji od motora, koji aktivira
reznu glavu koja se nalazi u karteru, s to¢kovima i dr§kom.
Rukovalac je u stanju da upravlja masinom i aktivira
glavne komande drzedi se uvek iza dr8ke i na

sigurnom rastojanju od okretne rezne glave.

Udaljavanje rukovaoca od masine dovodi do zaustavljanja
motora i okretne rezne glave u roku od nekoliko sekundi.

<l Predvidena upotreba

Ova masina je predvidena i napravljena za ko$enje
trave u bastama i na travnatim povrsinama,

¢ija je veli¢ina srazmerna kapacitetu kosenja, i
koristi se na guranje od strane rukovaoca.

Obi¢no ova masina moze:
Pokositi travu, usitniti je i odloziti je na zemlju (efekat
,malciranja“).

Upotreba posebne dodatne opreme, predvidene od
strane proizvodacda kao originalne opreme ili opreme koja
se moze posebno kupiti, omogucéava da se rad obavlja
na vise nacina, koji su opisani u ovom priru¢niku ili u
uputstvima koja se isporucuju uz svaki dodatak masini.

3.1.2 Neprimerena upotreba

Svaka druga upotreba koja nije prethodno navedena moze
biti opasna i moze prouzrokovati povrede i/ili ostecenja.
Neprimerena upotreba obuhvata
(navodimo samo nekoliko primera):
— Prevoz na masini osoba, dece ili Zivotinja
jer bi oni mogli pasti i teSko se povrediti
ili bi mogli ugroziti sigurnu voznju.
— Voznju na masini.
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— Upotrebu masine za vudu ili guranje tereta.
— Pokretanje rezne glave na netravnatim povr§inama.
- Kori$¢enje masine za skupljanje lis¢a ili otpadaka.
— Upotrebu masine za potkresivanje Zive ograde
ili za rezanje netravnate vegetacije.
— Upotrebu masine od strane vise osoba istovremeno.

VAZNO Nepredvidena upotreba masine
prekida vaZenje garancije, a proizvodac nece
snositi nikakvu odgovornost, dok ce korisnik
morati da snosi troskove za ostecenja ili povrede
koje nanese samom sebi ili trecim licima.

3.1.3 Tipologija korisnika

Ova masina je namenjena za potro$acku upotrebu, tj.
upotrebu od strane neprofesionalnih rukovalaca.
Ova masina je namenjena za neprofesionalnu upotrebu.

VAZNO Masinu sme da koristi samo jedan rukovalac.

3.2 SIGURNOSNE OZNAKE

Na masini se nalaze razni simboli (sl. 2). Oni imaju
ulogu da podsete rukovaoca na postupke koje mora da
preduzme kako bi koristio masinu pazljivo i oprezno.
Znacenje simbola:

A D
A\ Dot

Paznja. Procitajte uputstva
pre koris¢enja masine.

Opasno! Rizik od izbacivanja
predmeta. Za vreme upotrebe masine
osobe moraju biti van radnog podrucja.

° Ik Samo za kosilicu sa termickim motorom.
i -3
I g2¢ Pazite na ostrureznu glavu.
=V & Nemojte nikada stavljati ruke ili noge
u leziste rezne glave. Rezna glava se i
dalje okreée i nakon gasenja motora.
Izvadite sigurnosni klju¢ (element za
isklju¢ivanje) pre vréenja odrzavanja.
. I=u) Opasno! Rizik od posekotina. Rezna
: glava u pokretu. Nemojte nikada stavljati
. ruke ili noge u leziste rezne glave.

VAZNO Nalepnice koje su ostecene ili
necitljive moraju da se zamene. ZatraZite nove
nalepnice od ovlascenog servisnog centra.

3.3 IDENTIFIKACIONA NALEPNICA

Na identifikacijskoj nalepnici nalaze
se sledeci podaci (sl. 1).

1. Nivo zvuéne snage.

2. Oznaka usaglasenosti.

3. Godina proizvodnje.

4. Vrstamasine.

Serijski broj.

Naziv i adresa proizvodaca.

Sifra artikla.

Maks. radna brzina motora.

. Tezinaukg.

10. Naponifrekvencija napajanja.

11. Stepen elektri¢ne zastite.

12. Nazivna snaga.

Upisite identifikacijske podatke masine na
odgovarajuc¢e mesto na nalepnici koja se
nalazi na poledini naslovne strane.

coNo®

VAZNO Saopstite identifikacijske podatke
koji se nalaze na identifikacijskoj nalepnici svaki
put kada konaktirate ovlasceni servis.

VAZNO Primer deklaracije o usaglasenosti
nalazi se na poslednjim stranicama prirucnika.

3.4 GLAVNIDELOVI

Masina se sastoji od slededih glavnih delova,
koji imaju sledece funkcije (sl. 1):

A. Sasija: Skarter unutar kojeg se
nalazi okretna rezna glava.

B. Motor:pokrecée kako reznu glavu tako i
pogon to¢kova (ako je predvideno).

C. Rezna glava: sluzi za ko$enje trave.

D. Drska: predstavlja radni polozaj rukovaoca.
Zahvaljujuéi njenoj duzini rukovalac uvek
za vreme rada moze biti na sigurnosnom
rastojanju od okretne rezne glave.

E Baterija (ako nije isporu¢ena sa masinom,

" pogledajte pogl. 15 ,dodatna oprema po
narudzbini“): daje energiju za pokretanje
motora; karakteristike i nacin upotrebe
su opisani u posebnom priru¢niku.

F. Poluga za prisustvo rukovaoca: je poluga koja
omogucéava pokretanje rezne glave i vu¢e. Motor
se automatski zaustavlja kad pustite obe poluge.

G. Poluga za pokretanje vuce: je
poluga koja pokrece pogon to¢kova i
dozvoljava pokretanje masine.

H. Vratanca za pristup kucéistu baterije

I.  Sigurnosni kljué (element za iskljuéivanje):
Klju¢ ukljuéuje / iskljucuje elektri¢no kolo masine.

J.  Punjaé baterije (ako nije isporu¢en s masinom,
vidi pogl. 15 “dodatna oprema na zahtev”):
uredaj koji se koristi za punjenje baterije.

4. MONTAZA

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrzavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

Radi potreba skladiStenja i prevoza, pojedini delovi
masine nisu sastavljeni u fabrici, ve¢ ih treba montirati
nakon raspakivanja, prema uputstvima koja slede.

A Raspakivanje i dovrsavanje montaze treba
izvrsiti na ravnoj i ¢vrstoj povrsini, s dovoljno prosto-
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ra za pomicanje masine i ambalaZe, sluZeti se uvek
odgovarajucim alatom. Nemojte koristiti masinu pre
nego Sto postupite po svim uputstvima sadrzanim u
odeljku "MONTAZA".

41 KOMPONENTE ZA MONTAZU
U pakovanju se nalaze komponente za montazu.
411 Skidanje ambalaze

1. PaZljivo otvorite pakovanje, pazite da
ne zagubite komponente masine.
2. Konsultujte dokumentaciju koja se
nalazi u kutiji, kao i ova uputstva.
3. lzvadite iz kutije sve delove koji nisu namontirani.
4. Zbrinite kutiju i ambalazu u skladu s
lokalnim zakonskim propisima.

A Pre vrsenja montaZe, proverite da sigurnosni
kljuc nije stavijen u prostor za njega predviden na
masini.

4.2 MONTAZA DRSKE

Sastavite rucicu kako je prikazano na (sl. 3).
5. UPRAVLJACKE KOMANDE

51  SIGURNOSNIKLJUC (UREPAJ
ZA ISKLJUCIVANJE)

Kljug (sl. 4.A), koji se nalazi u kuéistu baterije,
aktivira i deaktivira elektri¢ni krug masine.
Izvla¢enjem kljuca, elektricno kolo se potpuno gasiina

ovaj nacin se spre¢ava nekontrolisana upotreba masine.

VAZNO [zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.

- Na'modelima na kojima'je to predvideno, okrenite *
* klju¢ na polozaj ,ON“ da biste aktivirali strujno

: kolo masine i time omogudili ukljuc¢ivanje.

» Okrenite klju¢ u polozaj ,OFF*“ da biste

* potpuno deaktivirali strujno kolo i time sprec¢ili

* nekontrolisanu upotrebu masine.

5.2 DRSKA

5.2.1 Poluga za prisustvo rukovaoca

Poluga za prisustvo rukovaoca (sl. 5.A)
omogucava pokretanje rezne glave.

Nalazi se na polozaju ispred drske.

Pritisnite sigurnosno dugme (sl. 5.C) i pomerite
polugu ka drsci da biste pokrenuli reznu glavu.
Motor se automatski zaustavlja i sve funkcije se
onemogucavaju prilikom otpustanja poluge.

NAPOMENA Priklju¢ivanje rezne glave mozZe
da se izvrsi samo ako se pritisne sigurnosno
dugme sa desne strane rucke i pomeri poluga
Zza prisustvo rukovaoca ka rucki.

5.2.2  Taster za ukljucivanje

Taster za ukljucivanje (sl. 6.A) koristi se za:

T Uklju¢ivanje masine. Pritiskom na
O * taster (sl. 6.A) LED (sl. 6.B) se ukljucuje
i masina je spremna za rad.

NAPOMENA Paljenje masine je
moguce samo ako su poluga za prisustvo
rukovaoca i poluga za vucu otpustene.

N 2 Uklju€ivanje rezne glave.
<7 NAPOMENA Ukljucivanje rezne glave

Isklju€ivanje rezne glave. Kada je rezna
glava isklju¢ena, otpustite polugu za
prisustvo rukovaoca (sl. 5.A); rezna glava
se zaustavlja, a masina ostaje uklju¢ena.

5.2.3 Poluga za pokretanje vuce

VAZNO Motor se uvek mora pokretati
sa isklju¢enom vucom.

* UkljuGuje pogon to¢kova i omogucéava kretanje masine.

” Nalazi se na polozaju iza drske.

: Aktivirana vuca. Kretanje kosacice
R se odvija dok je poluga gurnuta ka

. I8 rucki (sl. 5.B). Kosadica prestaje da
: se krece kada se poluga oslobodi.

! VAZNO Izbegavajte poviacenje masine

» Unazad sa uklju¢enom vucom.

: Na nekim modelima je moguce podesiti brzinu
« kretanja pomodu ruéice za odabir koja se

* nalazi na desnoj strani dréke (sl. 6.C).

” Moguce je odabrati 6 razligitih nivoa brzine.

ﬁ 1. Maksimalna brzina (oko 5 Km/h).

- 2.  Minimalna brzina (oko 2,5 Km/h).

NAPOMENA Poslednji odabrani nivo brzine
ostaje postavijen i nakon gasenja masine.

. 5.2.4 Taster "ECO"

: Funkcija "ECO" omoguéava ustedu energije za vreme

* koSenja trave, a autonomija baterije duze traje. Da biste
: aktivirali ili deaktivirali funkciju ,Eco” pritisnite taster (sl.

- 6.D).
: Ova funkcija se uvek deaktivira kada pustite
. poluge za prisustvo rukovaoca.

. NAPOMENA Ne preporuc¢ujemo da koristite
« funkciju ,ECO* u teskim uslovima kosenja
* (koSenje guste, visoke, vlaZzne trave).
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NAPOMENA Ako masinu ne poc¢nete da
koristite, LED ce se ugasiti nakon 15 sekundi
morate ponoviti prethodno opisani postupak.

moguce je samo ako je poluga za prisustvo
rukovaoca pritisnuta ka drsci (vidi par. 6.3).
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5.3 PODESAVANJE VISINE KOSENJA

Spustanjem ili dizanjem Sasije trava se moze
kositi na razli¢itim visinama kosenja.

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavilje-
na.

Podesavanije visine ko$enja vrsi se pomocéu
odgovarajuée poluge (sl. 7.A) koja podize ili
spusta Sasiju do Zeljenog polozaja.

5.4 PODESAVANJE RUCKE (SL. 8/9)

A Ovu operaciju vrsiti kad je rezna glava zaustavijena.

6. UPOTREBA MASINE

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

6.1 PRIPREMNE RADNJE

Pre pocetka rada, potrebno je izvrsiti niz

kontrola i radnji kako biste osigurali da se posao
obavlja uspesno i u najveéoj sigurnosti:

Proveriti da li je sigurnosni klju¢ izvaden iz svog lezita.
Postavite masinu u vodoravni polozaj, tako

da onaima dobar oslonac na tlu.

6.1.1 Kontrola baterije

Pre nego §to po¢nete da koristite masinu prvi put
nakon kupovine, napunite bateriju do kraja prema
uputstvima navedenim u priruéniku za bateriju.
Svaki put pre upotrebe proverite stanje
napunjenosti baterije prema uputstvima koja

se nalaze u priru¢niku za bateriju.

6.1.2 Podesavanje visine kosenja

Podesite visinu koSenja kako je prikazano na (par. 5.3).
6.2 SIGURNOSNE KONTROLE

IzvrSite sledece sigurnosne kontrole i proverite da li se
rezultati poklapaju s onima navedenim u tabelama.

A Uvek pre upotrebe izvrsite sigurnosne kontrole.

(&2 Opsta sigurnosna provera
Predmet Rezultat
Ruéice Moraju biti Ciste i suve.
Drska Mora biti pravilno i &vrsto
fiksirana na masinu.
Rezna glava Mora biti ¢ista, ne sme biti

ostecenaiiliistroSena.

Komandni prekidac
Poluga za prisustvo
rukovaoca

Poluga za aktiviranje
pogona

Poluga se mora slobodno
kretati, ne na silu, a kad se
pusti, mora se automatski
vratiti u neutralni poloZaj.

Baterija

Njen omotac¢ ne sme
biti osteéen, ne sme
curiti te€nost iz nje.

Srafovi/matice na masini
i na reznoj glavi

Moraju biti dobro uévrséeni
(ne olabavljeni).

Otvori za vazduh

Ne smeju biti zapuseni.

za hladenje

Masina Na njoj ne sme biti znakova
ostedenja ili pohabanosti.

6.2.2 Testiranje rada masine

Radnja

Rezultat

1. Pokrenite masinu i
ukljugite reznu glavu
(pogl. 6.3).

2. Otpustite polugu
za prisustvo ruko-
vaoca (sl. 15.A).

1. Reznaglavase
mora pokretati.

2. Poluga moraau-
tomatski i brzo da
se vrati u neutralni
polozaj, motor mora da
se ugasi, arezna glava
da se zaustavi u roku
od nekoliko sekundi.

1. Pokrenite masinu (par.
6.3) i aktivirajte polugu
pogona (par. 5.2.3).

2. Pustite polugu pogona.

1. Zahvaljujuéi to¢kovima
masina se krece.

2. Tockovise zau-
stavljaju i masina
prestaje da se krece.

Probna voznja

Nema abnormalnih
vibracija.

Ne sme biti nikakvog
nepravilnog zvuka.

A Ako se bilo koji od rezultata ne poklapa s na-
vodima u narednim tabelama, ne smete da koristite
masinu! Obratite se servisnoj sluzbi da izvrsi kontrole i

popravku.

6.3 POKRETANJE

NAPOMENA Pustite kosacicu u pogon na ravnoj
povrsini na kojoj nema prepreka ili visoke trave.
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NAPOMENA Proverite ispravnu kombinaciju baterija,

prateci uputstva navedena u tabeli,, Tehnicki podaci*.

1. Otvorite vratanca za pristup

kucistu baterije (sl. 10.A).
2.  Stavite pravilno baterije u leziste (par. 7.2.3) i

gurnite ih do kraja dok ne Eujete Skljocanje, §to je
znak da je nalegla i da ostvaruje elektri¢ni kontakt.

3.  Ubacite sigurnosni klju¢ do kraja (sl. 11.A). Tamo

%de je predvideno, okrenite klju¢ u poloZaj ,ON".
4. atvorite do kraja vratasca.

5. ° Na modelima k'ojl’s'e E)o'kr'ec'ubr’el?o’ta’st:ar'a,' :
pritisnite taster za ukljucivanje (sl. 12.A).
LED ostaje uklju¢en na 15 sekundi.

6.  Ukljucite reznu glavu tako §to ¢ete prvo pritisnuti
sigurnosno dugme (sl. 13.B), a zatim pritisnuti
polugu za prisustvo rukovaoca (sl. 13.A).

. 7. * Dabiste pokrenuli pogon; pritisnite” * * * * °
. polugu iza dréke (sl. 13.C).
6.4 RAD

VAZNO Tokom rada, budite uvek na sigurnosnom
rastojanju od rezne glave, koje odgovara duZini drske.

Napunjenost baterija (dakle travnata povrsina
koja se moze pokositi pre punjenja baterije) zavisi
od raznih faktora opisanih u (par. 7.2.1).

* Tokom upotrebe, ozna¢ava se stanje napunjenosti
° baterija(procenat preostale napunjenosti) (sl. 6.E.).

VAZNO U sluéaju da se motor zaustavi tokom
rada zbog pregrevanja, neophodno je sacekati oko
5 minuta pre njegovog ponovnog pokretanja.

6.4.1 KosSenije trave

1. Pocnite da se krecete i kosite
travu na travnatoj povrsini.

2. Prilagoditi brzinu kretanja i visinu se¢enja (par.
5.3) prema uslovima travnjaka (visina, gustina i
vlaznost trave) i prema koli¢ini uklonjene trave.

* blKod modela sa vu¢om (par. 5.2.3): Ne preporucuje
“ se koSenje na terenima sa nagibom ve¢im od 15°.

3.  Travnjak ¢e izgledati lepSe ako se koSenje vrsi uvek

na istoj visini i naizmeni¢no u dva pravca (sl. 14).

* |zbegavati koSenje velike koli¢ina trave. U samo jednom

prolazu kosa¢icom nikada nemojte da odstranite
yiée od jedne trec¢ine ukupne visine trave (sl. 14).
* Sasija uvek mora biti ¢ista (par. 7.3.1).

6.4.2 Saveti za odrzavanje urednog travnjaka
* Da bi travnjak odrzao lep izgled, da bi bio zelen i mek,
potrebno ga je redovno kositi. Travnjak mogu Ciniti

razne vrste trava. Cesto ko$enje moze dovesti do
rasta korova i do nicanja jake trave; naprotiv, ako se

kosi retko, uglavnom se razvijaju visoke i divlje trave
(detelina, tratin¢ica, itd.). Koliko ¢esto treba kositi
travu zavisi od visine trave; ne treba da dozvolite
da izmedu dva koSenja trava mnogo poraste.
Optimalna visina trave dobro odrZavanog travnjaka
je oko 4-5 cm, a jednim rezom ne treba ukloniti
viSe od trec¢ine ukupne visine. Ako je trava dosta
visoka, bolje je izvrsiti koSenje u dva navrata,
urazmaku od jednog dana; prvo ko$enje treba
izvrsiti sa reznim glavama na najvecoj visini, dok
se drugo koSenje moze izvrsiti na Zeljenu visinu.
Previ$e nisko koSenje uzrokuje kidanje i
stanjivanje trave, sa pojavljivanjem ,mrlja“.

U toplim i suvim periodima preporucuje se da se
trava ostavi visa, kako se zemljiste ne bi isusilo.
Travu je uvek pozeljno kositi kad je travnjak

suv. Ne kosite travu dok je mokra; to moze da
smanji efikasnost noza za travu koja se tako

na njega zakadii izaziva kidanje travnjaka.
Rezne glave moraju biti ¢itave i dobro

naostrene, tako da koSenje bude precizno i

bez ¢upanja, koje dovodi do Zuéenja trave.

6.5 ZAUSTAVLJANJE

Za zaustavljanje masine postupite na sledeéi naéin:

1 Otpustite polugu za prisustvo rukovaoca (sl. 15.A).

2. * Na modelima koji se pokredu preko tastera,” *
pritisnite taster za ukljucivanje (sl. 12.A).

3.  Sacekajte da se rezna glava zaustavi.

A Kad zaustavite masinu, potrebno je nekoliko
sekundi da se zaustavi rezna glava.

VAZNO Uvek zaustavite masinu.
* Prilikom premestanja iz jedne radne zone u drugu.
* Prilikom prelaska preko netravnatih povrsina.
* Svaki put kad treba da predete neku prepreku.
* Pre nego $to podesite visinu ko$enja.
* Svaki put kada se uklanja ili ponovo sklapa boéni
deflektor za praznjenje (ako je predviden).

6.6 NAKON UPOTREBE

e

Zaustavite masinu (par. 6.5).
2. Otvoriti vrata i skloniti sigurnosni klju¢.
3. lzvadite bateriju iz njenog kucista

i napunite je (par 7.2.2).
4. Sacekajte da se motor ohladi, pre odla-

ganja masine u bilo koju prostoriju.
5. lzvrsite ¢iSéenje (par. 7.3).
6. Proverite da nema delova koji su se olabavili ili
ostetili. Ako je potrebno, zamenite ostec¢ene kom-
ponente i po potrebi zategnite olabavljene vijke i
zavrtnje ili kontaktirajte ovlagéeni servisni centar.

VAZNO /zvadite sigurnosni kljuc svaki put
kad masinu ne koristite ili je ne nadzirete.
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7. REDOVNO ODRZAVANJE

71 UOPSTENO

A Sigurnosni propisi kojih se treba pridrZavati opi-
sani su u pogl. 2. Strogo se pridrZavajte ovih uputstava
kako ne bi nastali ozbiljni rizici ili opasnosti.

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ¢iscenja ili
odrzavanja/podesavanja masine:

e Zaustavite masinu.

¢ Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne
ostavljate klju¢eve u masini ili na domasaju
dece ili neodgovarajucih osoba).

Uverite se da su svi pokretni delovi
potpuno zaustavljeni.

Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja
masine u bilo koju prostoriju.

Procitajte odnosna uputstva.

Nosite odgovarajucu odecu, radne

rukavice i zastitne naocare.

Ucestalost i vrsta intervencije navedeni su u "Tabeli

s intervencijama odrzavanja". Prikazana tabela ima
za cilj da pomogne da odrzite efikasnost i sigurnost
vas$e masine. U njoj su navedene glavne intervencije

i predvidena periodi¢nost njihovog izvodenja. IzvrSite
odgovarajucéu radnju nakon isteka odredenog perioda.
Upotreba neoriginalnih rezervnih delova i dodatne
opreme i/ili nepravilna montaza istih mogli bi se
negativno odraziti na rad i sigurnost masine. Proizvoda¢
nece snositi nikakvu odgovornost u slu¢aju ostecenja,
nezgoda ili povreda koje izazovu pomenuti delovi.
Originalne rezervne delove isporucuju

servisni centri i ovlas¢eni prodavci.

VAZNO Sve operacije odrzavanja i pode$avanja
koje nisu opisane u ovom priru¢niku mora da izvrsi
ovlasceni prodavac ili specijalizovani servis.

7.2 BATERIJA

7.241 Autonomija baterije

Autonomija baterije (dakle travnata povrsina
koja se moze pokositi pre punjenja baterije)
na prvom mestu je uslovljena:

a. Ambijentalnim faktorima koji stvaraju
vecu potrebu za energijom:

— Ko&enjem guste, visoke, vlazne trave.

b.  Sirinom kosenja masine; to je veda
Sirina, veca je i potreba za energijom.

c. Postupciradnika koji treba da se izbegavaju:

- Cesto ukljugivanje i iskljuéivanje

masine za vreme rada.
- Suvise nisku visinu ko$enja u odnosu na stanje trave.
- Suvise veliku brzinu kretanja u odnosu na

koli¢inu trave koju treba pokositi.

NAPOMENA Za vreme upotrebe, baterija je
zasticena od totalnog praZnjenja preko zastitnog
uredaja koji iskljucuje masinu i blokira njen rad.

Da bi autonomija baterije $to duze trajala, korisno je:
— Kositi travu kad je travnjak suv.
— Kositi travu ¢esto tako da ona ne poraste mnogo.
— Postaviti vecu visinu ko$enja kad je
trava mnogo velika, a potom izvrsiti jos
jedno ko$enje na manjoj visini.
— Ne koristiti funkciju masine ,mal¢ing“
kada je trava mnogo velika.
— Koristite funkciju ,Eco“ (par. 5.2.4).
Ako Zelite koristiti kosacicu za duzi rad od onog koji
omogucuje standardna baterija, moguce je:
- Kupiti jo$ jednu standardnu bateriju da
biste odmah zamenili praznu bateriju i
da tako ne treba da prekinete rad.
— Kupiti bateriju s ve¢om autonomijom u odnosu
na standardnu bateriju (par. 15.1).

7.2.2  Skidanje i punjenje baterije

1. Otvoriti vrata za pristup otvoru sa aku-
mulatorom i izvuci sigurnosni klju¢.

2. Pritisnite dugme na bateriji (sl.
16.A) i uklonite je (sl. 16.B).

3. Umetnite bateriju (sl. 17.B) u leziste
na punjacu baterije (sl. 17.C).

4. Ukljucite punja¢ baterije u uti¢nicu ¢iji se napon
poklapa s naponom oznacéenim na plogici.

5. Napunite bateriju do kraja, prema uputstvima
iz priru¢nika za bateriju/punja¢ baterije.

NAPOMENA Baterija ima zastitu koja
sprecava punjenje ukoliko temperatura
prostorije ne iznosi izmedu 0i +45 °C.

NAPOMENA Baterija se moZe napuniti u svakom
trenutku, ¢ak i delimicno, a da ne postoji rizik da se osteti.

7.2.3 Ponovno stavljanje baterije na masinu

Nakon $to je baterija napunjena:

1. Skinite bateriju s punjaca baterije (izbegavajte da je
dugo drzite na punjacu nakon &to je ona napunjena).

2. |8¢upajte punjac baterije iz struje.

3. Otvorite vratanca za pristup lezistu baterije (sl.
18.A), umetnite bateriju (sl. 18.B) u leziste i gurnite
je do kraja sve dok ne Cujete ,klik“ $to je znak da je
baterija nalegla i da je ostvaren elektri¢ni kontakt.

Zatvorite do kraja vratasca.

7.3 CISCENJE

Svaki put nakon upotrebe ocistite masinu
prema sledecim uputstvima.

7.31  Ciséenje masine

* Uvek proverite da otvori za vazduh
nisu zapus$eni ostacima trave.

* Ne koristite mlazove vode i izbegavajte kvasenje
motora i elektriénih delova (sl. 19).

* Nemojte koristiti agresivne te€nosti za ¢is¢enje Sasije.
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* Da bi se umanijio rizik od pozara, uklonite
ostatke trave, lis¢a ili preterane masnoce
s masine, a narocito s motora.

Drzati uvek poluge, displej i dugmad

ocisc¢ene od otpadaka.

7.3.2  Ciséenje sklopa reznih glava

Nakon svakog koSenja, uklonite ostatke trave i blata
koji su se nagomilali unutar $asije, kako bi se izbeglo da
kada se osu$e, otezaju naredno pokretanje masine.
Nagnite masinu bo¢no, pa pre vrenja bilo koje
intervencije, uverite se da je ona stabilna.

Farba u unutradnjosti $asije moze da se osteti
vremenom zbog abrazivnog delovanja rezne

trave; U ovom slucaju, intervenisite brzo ponovnim
nano$enjem boje protiv rde, kako bi se sprecilo
stvaranje rde koja bi dovela do korozije metala.

7.4  MATICE | SRAFOVI ZA FIKSIRANJE
Matice i Srafovi uvek moraju biti pri¢vr§céeni kako biste
bili sigurni da masina uvek radi u sigurnim uslovima.

7.5 CISCENJE PRENOSNOG MEHANIZMA
1. Ukloniti jednom ili dva puta godi$nje zastitu (sl.
20.A) (sl. 21.A) odvréudi Srafove (sl. 20.B) (sl. 21.B).
2. Samo za model ,MCS 500 Li 48
series*: otkaciti kuke (sl. 21.C).
3. Cetkom ili kompresovanim vazduhom pristupiti
pazljivom ¢iséenju otklanjajuci travu i necistocu
na povrsini oko transmisije i prenosnog kaisa.
4.  Uvek montirati zastitu (sl. 20.A) (sl. 21.A).

7.6 CISCENJE FILTERA ZA VAZDUH

. Filterski element uvek mora biti ¢ist.
« Postupite na sledeci naéin:

1 Ocistite prostor oko redetke filtera za vazduh.

2.  Skinite reSetku (sl. 22.A) odvrtanjem Srafa (sl. 22.B).
3.  Skinite filtrirajuci element (sl. 23.A).

4 Duvajte u filter ili ga isperite vodom (sl. 23.A)

da biste uklonili prasinu i ostatke.

Postavite ulozak filtera (sl. 23.A) u leziste,
ponovo montirajte reSetku i pricvrstite

Srafom (sl. 22.A) i (sl. 22.B).

* Nosite debele radne rukavice.
¢ Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu teZinu i njenu rasporedenost.

*, Koriste broj osoba koji odgoyara tezini masine.

« 5.

8. VANDREDNO ODRZAVANJE

A Pre vrsenja bilo koje kontrole, ciscenja ili

odrZavanja/podesavanja masine:

¢ Zaustavite masinu.

* Izvaditi sigurnosni klju¢ (nikada ne ostavljate klju¢eve u
masini ili na domasaju dece ili neodgovarajucih osoba).

Uverite se da su svi pokretni delovi potpuno zaustavljeni.
Sacekajte da se motor ohladi, pre odlaganja

masine u bilo koju prostoriju.

Procitajte odnosna uputstva.

Nosite odgovarajuéu odecu, radne

rukavice i zastitne naocare.

8.1 REZNA GLAVA

LoSe naostrena rezna glava kida travu
i dovodi do Zucenja travnjaka.

A Nemojte dodirivati reznu glavu sve dok ne izvadi-
te kljuc i dok se rezna glava potpuno ne zaustavi.

A Sve operacije koje se ti¢u rezne glave (skidanje,
ostrenje, uravnoteZavanje, popravka, montiranje i/

ili zamena) su teski poslovi, koji zahtevaju odredenu
struénost kao i upotrebu odgovarajuceg alata; iz si-
gurnosnih razloga, potrebno je da se one uvek vrse u
specijalizovanim servisima.

A Ostecene, iskrivijene ili istroSene rezne gla-
ve uvek treba da zamenite i to zajedno s njihovim
Srafovima kako bi se odrZala njihova uravnoteZenost.

VAZNO Uvek koristite originalne rezne glave, koje
imaju sifru koja je navedena u tabeli “Tehnicki podaci’.
Bududi da se proizvod usavrSava, rezne glave navedene
u tabeli "Tehnicki podaci” mogle bi vremenom biti
zamenjene sa drugim reznim glavama koje imaju analogne
karakteristike uzajamne zamenljivosti i radne sigurnosti.

9. SKLADISTENJE

9.1  SKLADISTENJE MASINE

Kada masinu treba da uskladistite:

1. Sacekajte da se motor ohladi.

2. Skloniti sigurnosni kljué.

3. lzvrsite ¢iSéenje (par. 7.3).

4. Proverite da nema delova koji su se olabavili ili
ostetili. Ako je potrebno, zamenite ostec¢ene kom-
ponente i po potrebi zategnite olabavljene vijke i
zavrtnje ili kontaktirajte ovladcéeni servisni centar.

5. Uskladistite masinu na slededéi nacin (sl. 27):

» U suvu prostoriju.

» Zasticenu od vremenskih neprilika.

» Po mogu¢stvu pokrijte je ceradom.

» Na mesto kojem ne mogu pristupiti deca.

+ Uverite se da ste izvadili klju¢ ili alat koji ste koristili
prilikom odrZzavanja.

9.2 SKLADISTENJE BATERIJE

Bateriju morate ¢uvati u hladu, na svezem
mestu i u prostorijama bez vlage.

NAPOMENA U sluéaju produzenog
nekoriscenja masine, punite bateriju svaka dva
meseca da produZite njen vek trajanja.
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10. POMERANJTE | TRANSPORT

Svaki put kada je neophodno pomeriti, podici,
transportovati ili nageti masinu, treba da:

- Zaustavite masinu (par. 6.5).

— Skloniti sigurnosni kljuc.

— Uverite se da su svi pokretni delovi

potpuno zaustavljeni.

Nosite debele radne rukavice.

Uhvatite masinu na mestima koja pruzaju sigurnost,
imajuci u vidu tezinu i njenu rasporedenost.

— Koristite broj osoba koji odgovara tezini masine i
karakteristikama prevoznog sredstva ili mesta na
koje je treba smestiti ili odakle je treba uzeti.

— Proverite da prilikom pomeranja masine ne
ostetite predmete ili ne povredite osobe.

Kad masinu prevozite na prevoznom
sredstvu ili prikolici, potrebno je:

— Da koristite jake pristupne rampe, koje
ée imati dovoljnu $irinu i duzinu.

- Utovarite masinu kad je motor ugasen, guranjem; ovu
operaciju treba da izvrSi odgovarajuéi broj osoba.

- Da spustite sklop rezne glave.

- Da postavite masinu tako da ne
predstavlja opasnost ni za koga.

- Da ¢vrsto blokirate masinu za prevozno sredstvo
pomocu sajli ili lanaca kako se ona ne bi prevrnula.

11. ASISTENCIJA | POPRAVKE

U ovom priruéniku sadrzana su sva uputstva za rukovanje
masinom i njeno osnovno pravilno odrzavanje koje moze
obavljati korisnik. Sve operacije vezane za podesavanje
i odrzavanje koje nisu opisane u ovom priru¢niku moraju
se obaviti kod ovlas¢enog prodavca ili u specijalizovanom
servisu koji raspolaze potrebnim znanjem i opremom,
kako bi se pravilno izvrSile i kako bi masina zadrzala
prvobitni stepen sigurnosti i originalne uslove.
Operacije izvr§ene u neadekvatnim strukturama
ili od strane nekvalifikovanog osoblja povlace
prekid bilo kog oblika garancije i bilo kakve
obaveze ili odgovornosti proizvodaca.
* Samo ovladéeni servisni centri mogu izvrsiti
popravku i odrzavanje pod garancijom.
* Ovladéeni servisni centri koriste isklju¢ivo originalne
rezervne delove. Originalni rezervni delovi i oprema
s namerom su projektovani za ove vrste masina.
* Neoriginalni rezervni delovi i dodatna oprema
nisu dozvoljeni; upotreba neoriginalnih rezervnih
delova i opreme ugrozava sigurnost masine,
a proizvoda¢ necée imati nikakvu obavezu
niti ¢e snositi bilo koju odgovornost.

13. SERVISNILIST

12. POKRICE GARANCIJE

Uslovi garancije vaze samo za potrosace,

odnosno neprofesionalne korisnike.

Garancija pokriva sve nedostatke kvaliteta
materijala i fabri¢ke greske koje u periodu

vazenja garancije utvrdi distributer kod koga

ste masinu kupili ili specijalizovani servis.

Garancija se odnosi se na popravku

ilizamenu dela s greskom.

Preporuc¢ujemo da jednom godi$nje ponesete
masinu u ovlasceni servisni centar radi odrzavanja,
pomodi i kontrole sigurnosnih uredaja.

Garancija se moze primeniti samo ukoliko

redovno odrzavate masinu.

Korisnik mora pazljivo da se pridrzava svih uputstava
koja su data u priloZzenoj dokumentaciji.

Garancija ne pokriva ostec¢enja koja

nastanu u sledeéim slu¢ajevima:

Ukoliko se niste dobro upoznali s dokumentacijom
isporuéenom s masinom (Priru¢nici s uputstvima).
Profesionalna upotreba.

Nepaznja, nemarnost.

Spoljasni uzrok (munje, udarci, strana

tela unutar masine) ili nezgoda.

Neodgovarajuéa upotreba i montaza, odnosno
upotreba ili montaza koju nije dozvolio proizvodac.
Nedovoljno odrzavanje.

Izmene masine.

Upotreba neoriginalnih rezervnih delova

(delova koji se mogu prilagoditi).

Upotrebe dodatne opreme koja nije isporu¢ena
iliodobrena od strane proizvodaca.

Garancija nadalje ne pokriva:

Intervencije redovnog/vanrendog odrzavanja
(opisane u priru¢niku s upustvima).

Uobi¢ajeno tro$enje potroSnog materijala kao

$to su prenosni kaiSevi, rezne glave, farovi,
tockovi, sigurnosni Srafovi i kablovi.

Uobi¢ajeno habanje.

Pogorsanje estetskog izgleda masine

usled njene upotrebe.

Nosade reznih glava.

Dodatne troSkove vezani za aktiviranje garancije,
kao sto su put do korisnika, transport masine do
ovlaséenog distributera, najam opreme za zamenu ili
poziv neke treée firme za intervencije odrzavanja.
Korisnik je zasti¢en drzavnim zakonima Zemlje u kojoj Zivi.
Prava korisnika koja mu sleduju prema zakonu Zemlje u
kojoj zivi ni na koji nagin ne moze ograniciti ova garancija.

Intervencija Ucestalost Napomene
MASINA
Provera svih Srafova Svaki put pre upotrebe par. 7.4
Sigurnosna kontrola / Svaki put pre upotrebe par. 6.2
Provera komandi
Provera rezne glave Svaki put pre upotrebe par. 6.2.1
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Provera napunjenosti baterije

Svaki put pre upotrebe

Punjenje baterije Svaki put nakon upotrebe par.7.2.2*
Generalno ¢isc¢enje i kontrola Svaki put nakon upotrebe par. 7.3
Provera eventualnih Svaki put nakon upotrebe -
osteéenja na masini. Ako

je potrebno, kontaktirajte

ovlasceni servisni centar.

Cigcenije filtera za vazduh Jednom meseé¢no par. 7.6
Ciséenje prenosnog 1-2 puta godisnje par.7.5
mehanizma

Zamenarezne glave - par. 8.1 ***

Podesavanje pogona

*x

* Pogledajte priruénik za bateriju/punjac baterije.

** Ovu operaciju treba da izvrsi ovlasceni prodavac ili specijalizovani servis

*** Operacija koju treba izvrsiti ¢im se pojave prvi znaci loSeg rada

14. PREPOZNAVANJE PROBLEMA

14.1 ZA MASINE A ELEKTRONSKIM UPRAVLJANJEM

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlas§¢enom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Pritiskom na dugme
za paljenje, LED
se ne ukljuéuje.

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju
L,LOFF*“ (Isklju¢eno).

Ubacite sigurnosni klju¢ u
polozaj,,ON“ (par. 6.3).

Baterija nije postavljena ili
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija.

Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateci
uputstva navedena u tabeli ,Tehni¢ki podaci®.

2. Pritiskom na dugme
za paljenje, LED se
ne ukljuéuje, a masina
emituje zvuéni signal.

Motor neispravan iznutra.

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr§i provere, zamene ili popravke.

3. Motor se zaustavlja
zavreme rada.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2).
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Se uklju¢uje LED lampica

za upozorenje na opa-

snost (sl. 24.A) i masina

emituje zvuéni signal.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni kljug,
koristite zastitne rukavice.

Proverite i uklonite eventualne prepreke koje
se nalaze u prednjem delu masine (par. 7.3.2)
koje onemogucavaju okretanje rezne glave.
Ako problem potraje, pozovite

Servisnu sluzbu da izvrsi provere,

zamene ili popravku (par. 8.1).

Kvar masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr$i provere, zamene ili popravke.

Prevelika struja na pogonskom
motoru zbog otezanih radnih
uslova (pogon preopterecen).

- Proverite da to¢kovi nisu blokirani
pa ih eventualno odistite.

- Proverite nagib terena na
kojem radite (par. 6.4.1).

Treperi LED lampica
za upozorenje na
opasnost (sl. 24.A).

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja masine.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

Trava se tesko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluzbu da naostri
ili zameni reznu glavu.

Cuje se buka i/ili
prekomerne vibracije
zavreme rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio
ili je rezna glava osteéena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljuc.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 8.1).

Autonomija baterije
je nedovoljna.

Upotreba u teskim uslovima s
vec¢om potro$njom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jo$ jednu bateriju ili bateriju
vecéeg kapaciteta (par. 15.1).

Punjac baterije ne
puni bateriju.

Baterija nije pravilno
postavljena u punjag.

Proverite da li je baterija pravilno
postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuéi.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (vidi priru¢nik
s uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Odistite kontakte.

Punjaé baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utika¢ ukljucen i
da liima napona u utiénici.

Punjaé baterije oStecen.

Zamenite ga originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, procitajte priru¢nik
za bateriju / punjac baterije.
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14.2 ZA MASINE BEZ ELEKTRONSKIM UPRAVLJANJEM

Ukoliko problemi potraju i nakon primene opisanih postupaka, obratite se ovlaS¢enom prodavcu.

PROBLEM

MOGUCI UZROK

RESENJE

1. Aktiviranjem prekidaca,
motor se ne pokrece

Sigurnosni klju¢ nije umetnut
ili nije pravilno umetnut.

Umetnite klju¢ (par. 6.3).

Sigurnosni klju¢ u polozaju
LOFF“ (Isklju¢eno).

Ubacite sigurnosni klju¢ u
polozaj ,ON“ (par. 6.3).

Baterija nije postavljenaili
nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Nepravilna kombinacija baterija.

Proverite ispravnu kombinaciju baterija, prateci
uputstva navedena u tabeli ,Tehni¢ki podaci®.

2. Motor se zaustavlja,
amasina emituje
zvugni signal.

Baterija nije pravilno postavljena.

Otvorite vratanca i proverite da li je baterija
pravilno postavljena (par. 7.2.3).

Baterija se ispraznila.

Proverite stanje napunjenosti i
napunite bateriju (par. 7.2.2).

Doslo je do intervencije toplotne
zastite zbog pregrevanja motora.

Sacekati najmanje 5 minuta, a potom
ponovo pustiti masinu u pogon.

Rezna glava blokirana.

Zaustavite masinu, izvadite sigurnosni kljug,
koristite zastitne rukavice.

Proverite i uklonite eventualne prepreke koje
se nalaze u prednjem delu masine (par. 7.3.2)
koje onemogucavaju okretanje rezne glave.
Ako problem potraje, pozovite

Servisnu sluzbu da izvrsi provere,

zamene ili popravku (par. 8.1).

Kvar masine

Izvadite sigurnosni klju¢ i kontaktirajte Servisnu
sluzbu da izvr$i provere, zamene ili popravke.

3. Trava se tesko kosi.

Rezna glava nije u dobrom stanju.

Pozovite servisnu sluzbu da naostri
ilizameni reznu glavu.

4. Cuije se buka i/ili
prekomerne vibracije
zavreme rada.

Sraf koji fiksira reznu glavu popustio
ili je rezna glava ostec¢ena.

Odmah zaustavite motor i

izvadite sigurnosni kljug.

Pozovite servisnu sluzbu da izvrsi
provere, zamene ili popravku (par. 8.1).

5. Autonomija baterije
je nedovoljna.

Upotreba u teskim uslovima s
veéom potrodnjom struje.

Optimizovati upotrebu (par. 7.2.1).

Baterija nedovoljna za potrebe rada.

Koristite jos jednu bateriju ili bateriju
veceg kapaciteta (par. 15.1).
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6. Punjac baterije ne Baterija nije pravilno
puni bateriju. postavljena u punjac.

Proverite da li je baterija pravilno
postavljena (par. 7.2.3).

Ambijentalni uslovi nisu odgovarajuci.

Bateriju treba puniti u prostoriji s
odgovaraju¢om temperaturom (vidi priruénik
s uputstvima za bateriju/punja¢ baterije).

Kontakti prljavi.

Ocistite kontakte.

Punjag baterije se ne napaja strujom.

Proverite da li je utikac¢ ukljuéen i
da liima napona u uti¢nici.

Punja¢ baterije osteéen.

Zamenite ga originalnim punja¢em.

Ako problem potraje, pro¢itajte priru¢nik
za bateriju / punja¢ baterije.

15. DODATNI PRIBOR NA ZAHTEV

15.1 BATERIJE 15.2 PUNJAC BATERIJE

RaspoloZive su baterije razli¢itog kapaciteta, kako Uredaj koji se koristi za punjenje baterije (sl. 26).

bi se mogle prilagoditi razli¢itim radnim potrebama
(sl. 25). Spisak zvani¢no odobrenih baterija za ovu
masinu nalazi se u tablici ,Tehnicki podaci*.
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VARNING!: LAS IGENOM HELA BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT
INNAN DU ANVANDER MASKINEN. Bevara for framtida bruk.

1. ALLMAN INFORMATION

11 HUR DU LASER HANDBOKEN

| bruksanvisningens text sa finns det nagra paragrafer
av sarskild vikt ifraga om séakerhet eller funktion och
har framhavts pa olika satt enligt féljande kriterium:

ANMARKNING ELLER VIKTIGT  fdreskrifter eller
annan information till tidigare anvisningar och som syftar
till att undvika skador pa maskinen eller andra skador.

Symbolen A varnar om fara. Om denna varning inte
respekteras kan det leda till kroppsskador for dig eller andra
och/eller materialskador.

° Avsnitten som markeras med en ruta med en gra
: kant anger alternativa egenskaper som inte finns
« i alla modeller som finns i den har handboken.

- Kontrollera om egenskapen finns pd din modell.

Allaindikeringar for framre, bakre, héger och
vanster utgar fran anvéndaren i arbetsstalining.

1.2 HANVISNINGAR

1.21 Figurer

Figurerna i bruksanvisningen ar numrerade 1, 2, 3 0.s.v.
Delarna som visas i figurerna ar markta

med bokstaverna A, B, C o.s.v.

En hanvisning till komponenten C pa fig. 2 anges med
texten: "Se fig. 2.C" eller helt enkelt "(fig. 2.C)".
Figurerna &r vagledande. Delar pa din

maskin kan skilja sig fran de visade.

1.2.2 Rubriker

Handboken &r indelad i kapitel eller avsnitt.
Avsnittets rubrik "2.1 Utbildning" &r en

underrubrik till "2. Sékerhetsféreskrifter".
Héanvisningarna till rubriker eller avsnitt signaleras
med forkortningen kap. eller avs. och motsvarande
nummer. Exempel: “kap. 2” eller “avs. 2.1”

2. SAKERHETSFORESKRIFTER

21 TRANING

A Lér dig att kdnna igen reglagen och anvdnd ma-
skinen pé lampligt sétt. Lar dig att snabbt stinga av
motorn. En férsummelse att félja de hér anvisningarna
och instruktionerna kan leda till brand och/eller allvarli-
ga skador.
« Tillat aldrig att maskinen anvénds av

barn eller av personer utan kunskap om

instruktionerna. Lokala bestammelser kan

ange en aldersgréns for dess anvandning.
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Den har maskinen kan anvandas av barn fran och med 8

ar och av personer med fysiska, psykiska eller mentala
funktionshinder eller med dalig erfarenhet och/eller

kunskap, pa villkor att de 6vervakas av en person eller
efter att de fatt instruktioner om hur maskinen anvands

under sékra férhallanden och forstatt de mojliga farorna.

Barn far inte leka med apparaten. Rengéring och
I6pande underhall far inte utféras av barn utan uppsikt.
Anvand aldrig maskinen om anvéndaren &r

trott eller mar daligt, eller har tagit medicin,

droger, alkohol eller andra @mnen som kan
paverka omdémet och uppméarksamheten.
Transportera inte barn eller andra passagerare.
Kom ihag att operatéren eller anvandaren ansvarar
for oférutsedda olyckor som kan uppsta pa andra
personer eller deras egendom. Det ligger pa ditt
ansvar som anvandare att bedéma vilka faror som
kan uppsta i samband med det aktuella arbetet.
Du som anvéandare ar dessutom skyldig att vidta
alla nédvandiga forsiktighetsatgarder for din

egen och andras séakerhet, framfor allt vid arbete

i sluttningar, pa ojamn, hal eller instabil mark.

Om du vill 6verlamna eller lana ut maskinen

till andra, se till att anvandaren laser igenom
instruktionerna i denna handbok.

2.2 FORBEREDELSER

Personliga skyddsutrustningar (PSU)

Bér lampliga klader, arbetsskor med halksékra

sulor och langbyxor. Satt inte pa maskinen barfota
eller med éppna sandaler. Bar hdrselskydd.
Anvandningen av hérselskydd kan leda till att du inte
hor eventuella varningar (rop eller larm). Var mycket
uppmarksam med vad som sker runt arbetsomradet.
Bér arbetshandskar i alla situationer dar

handerna kan utsattas for risk.

Bér inte skor, skjortor, halsband, armband, klader
med fladdrande delar eller med snéren eller

slipsar och hur som helst h&ngande eller stora
accessoarer som kan fangas in i maskinen eller i
foremal och material som finns pa arbetsplatsen.
Samla ihop langt har.

Arbetsomrade/maskin

Kontrollera arbetsplatsen noggrant och ta
bort allt som kan slungas ivag av maskinen
eller som kan skada skarsystemet/roterande
delar (stenar, staltrad, ben, m.m.).

2.3 UNDER ANVANDNING

Arbetsomrade

Anvand inte maskinen i omraden med risk for
explosion, om det finns brandfarliga vatskor, gas
eller damm. Elektrisk utrustning avger gnistor

som kan sétta eld pa damm eller angor.

Arbeta endast i dagsljus eller med ett bra

konstgjort ljus och med bra sikt.

Se till att personer, barn och djur star pa avstand fran
arbetsomradet. Barn maste dvervakas av en vuxen.
Undvik att arbeta i bl6tt skap, under regn och

med risk for ovader, speciellt med aska.

Utséatt inte maskinen for regn eller fukt. Vatten kan

komma in i utrustningen vilket kan 6ka risken for elstotar.

* Var speciellt uppmarksam om marken ar ojamn
(gupp, rannor), for sluttningar, dolda faror och
eventuella hinder som kan begransa sikten.
* Var mycket uppmarksam i narheten av stup,
hal eller vallar. Maskinen kan valta om ett hjul
gar 6ver en kant eller om kanten rasar.
Arbeta tvargaende i sluttningen och aldrig upp och ner.
Var mycket forsiktig vid byte av riktning, kontrollera att
du star stadigt och att hjulen inte stoter emot hinder
(stenar, grenar, rotter osv.) som kan leda till att du
glider at sidan eller forlorar kontrollen éver maskinen.
Se upp for trafiken nar grasklipparen
anvands néra en vag.

Beteenden

* Var forsiktig nar du gar bakat eller backar.
Titta bakat innan och under backningen for
att se till att det inte finns nagra hinder.
Spring aldrig utan ga.

Undvik att du dras av gréasklipparen.

Hall alltid hander och fétter langt borta fran
skarsystemet, bade nar motorn startas

och under maskinens anvandning.

Varning: skarenheten fortsatter att rotera
under nagra sekunder efter att den kopplats
ur eller efter att motorn stangts av.

Hall dig alltid borta fran témningséppningen.

A Vid férstorelse eller olyckor under arbetet, stidng
omedelbart av motorn och stéll maskinen pa avstand
for att inte orsaka fler skador; vid olyckor som medfér
personskador, ge omedelbart férsta hjdlpen och kon-
takta sjukvard fér nédvéndig véard. Ta noggrant bort
eventuella rester som kan orsaka materialskador eller
skador pa ménniskor eller djur om de inte tas bort.

Begrénsad anvéandning

¢ Anvéand aldrig maskinen med skadade skydd, skydd
som saknas eller sitter fel (uppsamlingspéase,
sidotémningens skydd, den bakre tomningens skydd).

¢ Anvéand inte maskinen om tillbeh6ren/verktygen

inte installerats i férutsedda punkter.

Koppla aldrig ur, inaktivera, ta bort eller mixtra

med sékerhetsanordningarna/mikrobrytarna.

Belasta inte maskinen fér mycket och anvand

inte en liten maskin fér harda arbeten;

anvandning av en anpassad maskin minskar

riskerna och férbéttrar arbetskvaliteten.

2.4 UNDERHALL, FORVARING

Ett regelbundet underhall och en korrekt férvaring
bevarar maskinens sékerhet och dess prestandaniva.

Underhall

¢ Anvand aldrig maskinen med utslitna eller

skadade delar. Trasiga eller slitna delar

maste bytas ut och far aldrig repareras.

Under instéllningar av maskinen, var mycket
uppmaérksam for att undvika att fingrarna fangas in
mellan skarenheten i rérelse och maskinens fasta delar.

A Ljud- och vibrationsnivan som anges i de har
instruktionerna dr maximivérden fér anvdndning av
maskinen. Anvédndningen av en skdrenhet i obalans,
en fér hég hastighet, inget underhall, paverkar viasent-
ligen ljud- och vibrationsemissioner. Darfér maste du
anvénda skydd mot méjliga skador orsakas av en hég
ljudnivéa och vibrationspakénningar. Férutse ett under-
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hall av maskinen, badr hérselskydd och ta pauser under

arbetet.

Férvaring
¢ For att minska risk fér brand, lamna inte
behallarna med restmaterial inuti lokalen.

2.5 BATTERI/BATTERILADDARE

VIKTIGT De féljande sdkerhetsnormerna omfattar
sékerhetsféreskrifter i batteriets och batteriladdarens
bruksanvisning i bilaga till maskinen.

For att ladda batterier, anvand endast batteriladdare
som rekommenderas av tillverkaren. En olamplig

batteriladdare kan orsaka elektriska stotar, 6verhettning

eller lacka av korrosiv vatska fran batteriet.
Anvand endast de specifika batterierna som
férutses for ditt verktyg. En anvéndning av andra
batterier kan orsaka skador och brandrisk.

Se till att apparaten &r slackt innan batteriet

sétts i. Anslutning av batteri till en paslagen
elektrisk apparat kan orsaka brand.

Hall batteriet som inte anvands pa avstand fran
gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra sma
metalldelar som kan orsaka en kortslutning pa
kontakterna. En kortslutning mellan batterikontakterna
kan medféra férbranning eller brand.

Anvand inte batteriladdaren pa platser dar det
finns &ngor, antandbara &mnen eller lattantandliga
ytor som papper, tyg, osv. Under laddningen
varms batteriladdaren och kan orsaka brand.
Under transporten av ackumulatorer, se till att
kontakterna inte kopplas mellan varandra och
anvand inte metallbehallare for transport.

2.6 MILJOSKYDD

Miljéskyddet ska vara en betydande aspekt och
prioritet vid anvandningen av maskinen, till fordel for
den civila samlevnaden och miljén i vilken vi lever.

¢ Undvik att stora grannskapet. Anvand maskinen
endast under rimliga tider (inte tidigt pa morgonen
eller sent pa kvallen nar det kan stéra personer).
Foélj noggrant lokala bestdmmelser for bortskaffande
av emballage, trasiga delar och andra enheter som
kan medféra kraftiga miljoeffekter; avfallen far inte
kastas i soporna utan ska sorteras och éverlamnas
till insamlingscentraler som atervinner materialen.
Félj noggrant lokala bestdmmelser fér
bortskaffande av material som finns kvar.

Nar maskinen tas ur drift, ldamna inte maskinen

i miljon, utan kontakta en insamlingscentral

enligt géllande lokala férordningar.

Sléng inte elektriska apparater i
hushallsavfallet. Enligt det Europeiska
direktivet 2012/19/UE gallande bortskaffande
av elektrisk och elektronisk utrustning
I och dess genomférande i enlighet med
nationella normer, urladdade elektriska
apparater skall samlas upp separat for att slutligen
kunna ateranvandas pa ett eko-kompatibelt satt. Om
elektrisk utrustning slangs pa soptippen eller pa marken
kan de giftiga &mnena na vattennivan och pa sa vis
komma i kontakt med naringskedjan och skada din
halsa och valmaende. Fér mer information gallande
bortskaffande av produkten, kontakta kompetent
myndighet géllande hushallsavfall eller er aterférsaljare.

Vid slutet av batteriernas livslangd, ska
de skaffas bort pa ett miljovénligt satt.
Batterier innehaller material som kan vara
farligt fér dig och fér miljén. Det ska tas bort
och deponeras separat pa en anlaggning
som kan hantera litiumjonbatterier.

En separat insamling av begagnade
{J\Y produkter och emballage tillater en
% atervinning av materialen och en
ateranvandning. Ateranvandningen
av atervinningsmaterial férebygger en
miljéférorening och minskar ravarubehovet.

3. LARA KANNA MASKINEN

3.1 BESKRIVNING AV MASKINEN
OCH AVSETT BRUK

Den hér maskinen &ar en forarledd grasklippare.
Maskinen bestar huvudsakligen av en motor

som aktiverar en skdrenheten som sitter i

en kapa med hjul och ett handtag.

Anvandaren ska alltid sta bakom handtaget for att kéra
maskinen och aktivera huvudreglagen och darmed pa
ett sékert avstand fran den roterande skarenheten.
Né&r anvandaren lamnar maskinen stannar motorn och
den roterande enheten upp inom négra sekunder.

3141 Férutsedd anvéndning

Denna maskin ar konstruerad och byggd for att en
operator till fots ska klippa grés i tradgardar och
grasomréaden, i férhallande till skarkapaciteten.

| allménhet kan den har maskinen:
Klippa, mala och lagga gréaset pa marken ("mulching").

En anvandning av speciella tillbehér, som férutses
av tillverkaren som originalutrustning eller som kan
koépas separat, gor att detta arbete kan utféras pa
olika satt som du kan se i den har handboken eller
i instruktionerna som medféljer varije tillbehor.

3.1.2 Felaktig anvandning

Vilken som helst annan anvéndning &n den
som anges ovan anses som farlig och orsakar
kroppsskador och/eller materialskador.
Féljande anses som felaktig anvadndning
(som exempel, men inte uteslutande):
— Transport av andra personer, barn eller djur pa
maskinen vilket kan leda till allvarliga skador
vid fall eller paverka en séker kérning.
— Transportera sig sjalv pa maskinen.
— Anvanda maskinen for att slapa eller skjuta laster.
- Satta pa skarenheten i omraden utan grés.
— Anvanda maskinen for att samla in 16v eller skrép.
— Anvanda maskinen for att klippa buskar
eller annan vegetation &n grés.
— Maskinen anvands av flera personer.

VIKTIGT En felaktig anvdndning av maskinen
medfér att garantin upphor. | detta fall avsadger sig
tillverkaren allt ansvar och anvdndaren ska sté
fér utgifter som beror pa egendomsskador eller
kroppsskador (anvéndaren eller andra personer).
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3.1.3 Typ av anvéndare

Den hér maskinen &r avsedd fér anvandning av
konsumenter, det vill séga for icke yrkesmassigt bruk.
Maskinen ar avsedd for "fritidsbruk".

VIKTIGT Maskinen ska anvdndas
av en enda anvéndare.

3.2 VARNINGSSKYLTAR

P& maskinen forekommer olika symboler (Fig. 2). De
paminner anvandaren om de beteenden som ska foljas
for att maskinen ska anvéndas pa ett sékert sétt.
Symbolernas betydelse:

A O
A [-f

Varning. Las instruktionerna
innan maskinens anvénds.

Fara! Risk for utslungande
féremal. Hall personer utanfor
arbetsomradet under anvéndningen.

° I}y Baraforgrasklippare med
I &= forbranningsmotor.

I gHg Varforsiktigt med den vassa
=¥ & skirenheten. For aldrig in hander

eller fétter i utrymmet dar skarenheten
sitter. Skarenheten fortsatter att
rotera aven efter att motorn sténgts
av. Ta bort sékerhetsnyckeln
(frankopplingsanordningen)

innan underhallet.

I/ Fara! Risk for skéarsar. Skarenhet i
TV rsrelse. Foraldrigin hander eller fétter
i utrymmet dar skarenheten sitter.

VIKTIGT Férstorda eller oldsliga etiketter maste bytas ut.
Bestéll nya etiketter hos din auktoriserade serviceverkstad.

3.3 PRODUKTIDENTIFIKATIONSETIKETTEN
Pa produktidentifikationsetiketten star

foéljande uppgifter (Fig.1).

Ljudeffektsniva.

Certifiering av dverensstdmmelse.
Tillverkningsar.

Typ av maskin.

Serienummer.

Tillverkarens namn och adress.
Artikelnummer.

Motorns maximala funktionshastighet.

. Viktikg.

10. Utspanning och stromférsoérjningsfrekvens.
11. Elektrisk skyddsklass.

12. Nominell effekt.

Anteckna maskinens identifieringsuppgifter dér
det avses pa etiketten (se omslagets baksida).

cENPImsLN

VIKTIGT Anvénd identifieringsuppgifterna
pa produktens mérkplat varje gang som
du kontaktar en serviceverkstad.

VIKTIGT Ett exempel p4 en férsdkran om
dverensstdmmelse finns pa de sista sidorna i handboken.

3.4 HUVUDKOMPONENTER
Maskinen bestar av féljande huvudkomponenter
som féljande funktioner motsvarar (Fig.1):

A. Chassi: Det ar kapan som tacker
den roterande skarenheten.

B. Motor: Levererar rorelse till bade skarenheten
och hjulens drivning (om sa férutses).

C. Skarenhet: Denna del &r avsedd att klippa graset.
D. Handtag: Detta &r anvandarens plats.
Langden gor att anvandaren alltid
haller sig pa ett sakert avstand fran den
roterande skérenheten under arbetet.
E Batteri (om det inte medféljer maskinen,
" sekap. 15 "tillbehér pa bestéllning”):
levererar energi for start av motorn; Dess
egenskaper och anvandningsomraden
beskrivs i en specifik bruksanvisning.

F. Doédmansspak: det ar spaken som kopplar
in skar- och dragsystemet. Motorn stannar
automatiskt nar bada spakarna slapps.

G. Dragkraftsspak: det &r spaken som
kopplar in dragkraften pa hjulen och
tillater att maskinen gar framat.

H. Lucka till batterifack

I Sakerhetsnyckel (frankopplingsenhet):
Nyckeln aktiverar/ avaktiverar maskinens elkrets.

J.  Batteriladdare (om den inte medféljer
maskinen, se kap. 15 "tillbehér pa bestélining”):
enhet som anvands for att ladda batteriet.

4. MONTERING

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

Av lagrings- och transportskal har inte vissa
apparatkomponenter fabriksmonterats. Avlagsna
emballaget och montera komponenterna

enligt de féljande instruktionerna.

A Uppackningen och slutférandet av monteringen
ska utféras pé en plan och stabil yta, med utrymme
som dr tillrdckligt for att flytta maskinen och emballa-
gen med hjélp av Idmpliga utrustningar. Anvénd inte
maskinen innan du avslutat anvisningarna i avsnittet
"MONTERING".

41 KOMPONENTER FOR MONTERINGEN

| emballaget ingdr komponenterna fér monteringen.
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411 Uppackning

1. Oppna emballaget forsiktigt och se till
att inga komponenter tappas bort.

2. L&s dokumentationen som finns inuti
ladan, inklusive bruksanvisningen.

3. Taupp allaomonterade delar ur ladan.

4. Kasseraladan och emballagetienlighet
med lokala bestdmmelser.

A Innan monteringen, kontrollera att sékerhetsnyck-
eln inte sitter i sitt uttag.

4.2 MONTERING AV HANDTAGET

Montera handtaget som visas i (Fig.3).

5. STYRREGLAGE

51 SAKERHETSNYCKEL
(FRANKOPPLINGSENHET)

Nyckeln (Fig.4.A), som sitter inuti batterifacket,

aktiverar och avaktiverar maskinens elkrets.

Ta bort nyckeln och inaktivera elkretsen helt och hallet for
att forhindra en okontrollerad anvéndning av maskinen.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang
som du ldmnar maskinen eller inte anvédnder den.

< For vissa'modeller, dar det krévs, vrid nyckeln® © © * ° °:
« till "ON" for att aktivera maskinens elektriska .
* krets, vilket méjliggdr paslagning. :
«» Satt nyckeln pa “OFF” for att avaktivera .
* elkretsen helt och héllet for att férhindra °
- okontrollerad anvandning av maskinen. :

5.2 HANDTAG
.21 Doédmansspak

Dédmansspaken (Fig.5.A) aktiverar

inkoppling av skéarenheten.

Den finns framfér handtaget.

Tryck pa sékerhetsknappen (Fig.5.C) och for spaken

mot handtaget for att aktivera skarenheten.

Motorn stannar automatiskt och alla funktioner stangs av
nar starthandtaget sléapps.

OBS Inkopplingen av skdrenheten &r endast méjlig
om den gula knappen till hbger om handtaget trycks
i och dédmansspaken trycks mot handtaget.

5.2.2  Startknapp

Startknappen (Fig.6.A) anvands for:

®1.

Maskinstart. Genom att trycka pa
knappen (Fig.6.A) tands LED (Fig.6.B)
och maskinen ar klar fér anvéndning.

OBS Maskinen kan bara
startas om dédmansspaken och
dragkraftsspaken &r sldppta.

OBS Om maskinen inte anvdnds sldcks
LED efter 15 sekunder och den ovan
ndmnda atgdrden maste upprepas.

Inkoppling av skdrenheten.

e 2 OBS! Inkopplingen av skdrenheten
dr endast méjlig med dédmansspaken
tryckt mot handtaget (se avs. 6.3).
3 Urkoppling av skdrenheten.

Med skarenheten inkopplad, slapp
dédsmanspaken (Fig.5.A); skérenheten
stoppar men maskinen férblir paslagen.

5.2.3 Dragkraftsspak

» VIKTIGT Motorn ska bara startas
: ndr dragkraften &r frankopplad.

* Kopplar in dragkraften till hjulen och
* gor att maskinen gar framat.

. Den finns bakom handtaget.

: Inkopplad dragkraft. Grasklipparen

S borjar ga framét nar spaken éar tryckt
A mot handtaget (Fig.5.B). Grésklipparen
: slutar ga framat nar spaken slépps.

VIKTIGT Undvik att backa maskinen
* med inkopplad dragkraft.

« For vissa modeller ar det mojligt att justera hastigheten
* framat med knappen till hger om handtaget (Bild 6.C).
” Det gar att vélja mellan 6 olika hastighetsnivaer.

ﬁ 1. Maximal hastighet (cirka 5 km/h).

- 2. Minimal hastighet (cirka 2,5 km/h).

OBS Sista hastighetsnivan som valts forblir
instélld dven efter att maskinen sténgts av.

5.2.4 “ECO”-knapp

° Funktionen “ECQO?” tillater att spara energi medan graset
: klipps och optimerar batteriets autonomi. For att aktivera
« eller inaktivera funktionen “Eco” tryck pa knappen

* (Fig.6.D).

: Denna funktion inaktiveras alltid nar

. dédmansspakarna slapps.

. OBS Funktionen “ECO” bor inte anvdndas
« vid svdra skarforhallanden (klippning
* av tjockt, hogt eller fuktigt gras).
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5.3 REGLERING AV KLIPPHOJDEN

Genom att sénka eller lyfta chassit kan
graset klippas pa olika hojder.

A Utfér arbetet med stillastdende skérenhet.

Regleringen av skarhdjden gérs med hjalp av avsedd spak
(Fig.7.A) som lyfter eller sénker chassit till dnskat lage.

5.4 REGLERING AV HANDTAGETS (FIG.8/9)

/\ Utfor arbetet med stillastiende skérenhet.

6. ANVANDNING AV MASKINEN

A Sékerhetsféreskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.

6.1 FORBEREDELSER

Innan maskinen anvands ar det nédvandigt att en rad
kontroller och ingrepp utférs for att garantera att arbetet
utfors pa ett lampligt satt och med hogsta sékerhet:
Forsékra dig om att sékerhetsnyckeln inte sitter i dess sate.
Stall maskinen horisontellt och stabilt pa marken.

6.1.1 Kontroll av batteriet

Innan maskinen anvands for forsta gangen,

ska batteriet laddas fullstéandigt enligt

anvisningarna i batteriets bruksanvisning.

Fére varje anvandning, kontrollera batteriets laddning
och félj indikationerna i batteriets bruksanvisning.

6.1.2 Reglering av klipphdjden

Stall in klipphojden enligt anvisningarnaii (avs. 5.3).

6.2 SAKERHETSKONTROLLER

Utfor de foljande sékerhetskontrollerna och kontrollera att
resultaten motsvarar uppgifterna som anges i tabellerna.

A Utfor alltid sédkerhetskontroller innan anvédndning.

6.2.1 Kontroll av den allménna sékerheten
Foremal Resultat
Handtag Rena, torra.
Handtag Korrekt fastsatt
till maskinen.
Skéarenhet Ren, inte skadad
eller sliten.

Brytare
Doédmansspak
Spak fér inkoppling
av dragkraft

Spaken ska ha en fri
rérelse utan att vara trég
och nar man sléapper dem
sé ska den automatiskt
och snabbt ga tillbaka

till neutral position.

Batteri

Ingen skada pa héljet,
inga lackage.

Skruvar/muttrar pa
maskinen och pa
skarenheten

Val atdragna (inte I6sa).

Genomstrémning av kylluft

Inte tilltappta.

Maskin Inget tecken pa skada
eller slitage.
6.2.2 Test av maskinens funktion
Atgard Resultat

1. Starta maskinen och
koppla in skarenheten
(avs.6.3).

2. Slapp dragkrafts-
spaken (Fig.15.A).

1. Skarenheten ska
sattasirdrelse.
Spaken ska automa-
tiskt och snabbt ga
tillbaka till frilaget,
motorn ska sléackas
och skérenheten
ska stanna upp inom
nagra sekunder.

1. Starta maskinen (avs.
6.3) och aktivera
dragspaken (avs.
5.2.3).

2. Slappdrag-
kraftsspaken.

1. Hijulen séatter maskinen
i rérelse framat.

2. Hijulen stannar upp
och maskinen slutar
att rora sig framat.

Provkérning

Ingen onormal vibration.
Inget onormailt ljud.

A Om vilket som helst resultat skiljer sig fran de
som anges i tabeller kan maskinen inte anvdndas! Kon-
takta en serviceverkstad for att kontrollera fallet och for

en eventuell reparation.

6.3 START

OBS! Starta den pa en jamn yta

utan hinder eller hégt grés.

OBS!

Kontrollera korrekt kombination av batterier

genom att félja instruktionerna i tabellen "Tekniska data”.

1. Oppna luckan till batterifacket (Fig.10.A).

2.  Sattibatterierna korrekt i héljet (avs. 7.2.3) och
tryck dem helt ner tills du hor "klicket" som laser
dem pa Elats och sakerstaller elektrisk kontakt.

3. Sattisal
férekommande fall vrid

erhetsnyckeln i botten (Fig.11.A). |

er du nyckeln till "ON"-laget.

4.  Stang luckan ordentligt.
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. 5. * Pa'modeller med'tandning med'tandningsknapp, ©

. tryck pa tandningsknappen (Fig. 12.A).

. LED forblir paslagen i 15 sekunder.

6. Kopplain skdrenheten genom att forst

trycka pa sékerhetsknappen (Fig. 13.B)
och sedan dédmansspaken (Fig. 13.A).

. 7" " Tryck pa‘spaken bakom handtaget for

. att koppla in dragkraften (Fig.13.C).

6.4 ARBETE

VIKTIGT Hall alltid ett sdkerhetsavstand fran
skdrenheten under arbetet pa grund av handtagets ldngd.

Batteriernas drifttid (och darmed grésarealen
som kan klippas innan de behéver laddas) beror
pa olika faktorer som beskrivs i (avs. 7.2.1).
- Under anvandningen visas batteriernas” * * © " * ° © °
« laddningstillstand (aterstdende

- laddningsprocent) (Fig 6.)

VIKTIGT Om motorn stannar pa grund av
éverhettning under arbetets gdng, maste du véanta
i ungefér 5 minuter innan den kan startas om.

6.4.1 Grasklippning

1. Satt pa grasklipparen och bérja klippa gréset.

2. Anpassa koérhastigheten och klipphéjden (avs. 5.3)
till grasmattans tillstand (hur hogt, tjockt och fuktigt
graset ar) och hur mycket gras som klipps bort.

: Pa modeller med dragkraft (avs. :
. 5.2.3): Viavrader fran att klippa gras pa .
° mark vars lutning 6verskrider 15°. °

3. Gréasmattans utseende férbattras om
klippningarna alltid utférs pa samma héjd och
alternerande i de tva riktningarna (Fig.14).

¢ Undvik alltid att klippa en stor mangd gras.
Avlagsna aldrig mer &n en tredjedel av grésets
totala hojd pa en enda gang (Fig.14).

* Hall alltid chassit riktigt rent (avs. 7.3.1).

6.4.2 Tips for att bevara en fin grasmatta

« Klipp graset jamnt for att fa en vélklippt, grén och
mjuk grdsmatta. Grasmattan kan vara av olika typer
av grasvaxter. Om man klipper ofta s& kommer de
vaxter som har manga rétter att védxa annu fortare
och bilda ett varaktigt grasskikt medan, om man
klipper mer séllan sa kommer framférallt héga
vilda grasvéaxter att vaxa (trekléver, tusenskénor,
m.m.). Klippningsintervallerna beror pa hur fort
gréaset véaxer. Undvik att vanta alltfér Iange mellan
klippningarna sa att inte graset vaxer for mycket.

* Den optimala hojden pa graset for en valskott
grasmatta &ar ungefar 4-5 cm och, med en enda
klippning, ska inte mer &n en tredjedel av den totala

héjden avldgsnas. Om graset ar mycket hogt ar
det bast att klippa graset i tva omgangar med en
dags mellanrum. Den férsta med skarenheterna
pa hégsta héjd och den andra pa énskad hdjd.

En for Iag klippning orsakar hal och gallringar

pa grasmattan, med en “flackig” yta.

Vid varmare och torrare perioder maste graset
hallas lite hogre for att inte marken ska torkas ut.
Det rekommenderas att klippning alltid sker nar
graset ar torrt. Klipp inte gréset nar det ar blétt.
Det kan minska den roterande enhetens effekt och
graset klistrar sig fast och medfor hal i grasmattan.
Skarenheterna ska vara hela och valslipade

sa att graset skars av snyggt utan att det slits

av, vilket gor att grastopparna gulnar.

6.5 STOPP

Foér att stdnga av maskinen:

1 Slapp dragkraftsspaken (Fig.15.A).

2." * Pa'modeller med'tandning med'tandningsknapp, * .
tryck pa tdndningsknappen(Fig. 12.A). .

3.  Vantatills skérenheten stannat.

A Det tar ndgra sekunder innan skdrenheten stan-
nar upp efter att maskinen stéangts av.

LN =

o oa

VIKTIGT Stoppa alltid maskinen.

Vid forflyttning mellan arbetsplatser.

Nér du kér pa mark utan grés.

Varje gang som de maste undvika ett hinder.
Innan klipphéjden stélls in.

Varje gang som sidotémningens riktplatta tas
bort eller monteras tillbaka (om det finns).

6.6 EFTER ANVANDNING

Stanna maskinen (avs. 6.5).

Oppna luckan och ta bort sakerhetsnyckeln.
Avléagsna batteriet fran fack-

et och ladda det (avs. 7.2.2).

Lat motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
Gorrent (avs. 7.3).

Kontrollera att det inte finns |6sa eller skadade
delar. Byt skadade komponenter om det behdvs
och dra eventuellt at I6sa skruvar och bultar el-
ler kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

VIKTIGT Ta bort sdkerhetsnyckeln varje gang

som du lamnar maskinen eller inte anvédnder den.

7. LOPANDE UNDERHALL

71  ALLMAN INFORMATION

A Sékerhetsforeskrifter som ska féljas beskrivs i
kap. 2. Respektera noggrant de hér anvisningarna fér
att inte riskera allvarliga risker eller faror.
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A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, rengé-
ring eller underhall/reglering av apparaten:

e Stanna maskinen.

Ta ut sdkerhetsnyckeln (ldmna aldrig

nyckeln insatt eller inom rdackhéll fér

barn eller oldmpliga personer).

Se till att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
L&t motorn kallna innan maskinen stélls inomhus.
Léds igenom instruktionerna.

Bér lampliga kldder, arbetshandskar

och skyddsglaségon.

Intervaller och typer av atgarder anges i
"Underhallstabellen”. Tabellen har som uppgift att
hjélpa dig med att uppréatthalla din maskins effektivitet
och sékerhet. Den omfattar de huvudsakliga
atgarderna och de férutsedda intervallerna. Utfor
motsvarande atgard nar den forsta tidsfristen intraffar.
Anvandning av icke originala reservdelar eller
tillbehor och/eller som monterats fel kan &ventyra
maskinens funktion och sékerhet. Tillverkaren
avsager sig allt ansvar vid skador eller olyckor

som orsakats av sddana produkter.
Originalreservdelar tillhandahalls av auktoriserade
serviceverkstader och aterforséljare.

VIKTIGT Alla underhallsarbeten och regleringar
som inte beskrivs i den hdr handboken maste utféras
av din aterforséljare eller av ett specialiserat center.

7.2 BATTERI

7.21 Batteriliv

Batterilivet (och darmed grasomradet som kan
klippas innan laddningen) beror huvudsakligen pa:

a. Miljéfaktorer som skapar ett hdgre energibehov:
- Klippning av tjockt, hogt, fuktigt grés.

b.  Maskinens klippbredd; ju stérre bredd
desto hogre energibehov.

c. Anvandarens beteende, som ska undvika:

- Att ofta sla pa och stdnga av maskinen under arbetet.

- Enfér lag klipphdjd i forhallande till grésets tillstand.
— En fér hog kérhastighet for mangden
gras som ska klippas.

OBS! Under arbetet skyddas batteriet mot en
total urladdning genom en skyddsanordning som
sldcker maskinen och blockerar funktionen.

For att forbattra batterilivet rekommenderas det att:

— Klippa gréset nar grasmattan ar torr.

- Klippa gréaset ofta sa att det inte blir for hogt.

— Stéllin en hogre klipphojd nér graset ar mycket hogt
och utfér sedan en klippning till med l&gre héjd.

— Anvéand inte maskinen med funktionen
“mulching” nar graset ar mycket hogt.

— Anvand funktionen “Eco” (avs. 5.2.4).

Om du vill anvanda maskinen fér arbeten som
varar langre &n den tid som standardbatteriet
kan garantera &r det méjligt att:

— Kopa ett andra standardbatteri for att
omedelbart ersétta ett urladdat batteri,
utan att arbetet behdvs avbrytas.

— Koépa ett batteri med hogre batteriliv i
férhallande till standardbatteriet (avs. 15.1).

[7A2%2; Borttagning och laddning av batteriet

1. Oppna luckan till batterifacket och
ta ut sékerhetsnyckeln.

2. Tryck pa knappen som finns pa batteriet
(Fig.16.A) och ta bort det (Fig.16.B).

3. Sattibatteriet (Fig.17.B) pa avsedd
plats i batteriladdaren (Fig.17.C).

4. Anslut batteriladdaren till uttag med den nét-
spanning som anges pa markskylten.

5. Ladda det helt genom att félja anvisningarna
i handboken fér batteriet/batteriladdaren.

OBS Batteriet har ett skydd som férhindrar laddning
om omgivningstemperaturen inte &r mellan 0 och +45 °C.

OBS Batteriet kan laddas ndr som helst,
dven delvis, utan risken att det skadas.

7.2.3 Borttagning av batteriet pa maskinen

Nér laddningen slutforts:

1. Avlagsna batteriet fran batteriladdaren (undvik att
fortsatta laddningen efter att det laddats fardigt).

2. Koppla ur batteriladdaren fran elnatet.

3. Oppna luckan till batterifacket (Fig.18.A) och sétt i
batteriet (Fig.18.B) tills du hor ett klickljud som betyder
att det sitter pa plats och sékerstaller elektrisk kontakt.

Sténg luckan ordentligt.

7.3 RENGORING

Efter varje anvandning, gor rent enligt
de féljande instruktionerna.

7.3.1 Rengéring av maskinen

* Se alltid till att det inte finns skréap i luftdppningarna.

* Anvénd inte vattenstralar och undvik att bléta ner
motorn och de elektriska komponenterna (Fig.19).

* Anvand inte fratande vatska for att rengéra chassit.

* For att minska brandrisken, ta bort rester av grés, blad
eller dverskottsfett fran maskinen och speciellt motorn.

Hall alltid spakarna, displayen och

knapparna fria fran skrép.

7.3.2 Rengéring av skdrenhetsgruppen

Ta bort grasresterna och lera som samlats inuti chassit for
att undvika att de kan férsvara nasta start da de torkat.
Luta maskinen pa sidan och se till att den ar

stabil innan nagon som helst atgéard.
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Lacken pa insidan av chassiet kan avlagsnas med tiden

pa grund av en skrubbande verkan fran det klippta gréaset.

| sa fall ska du genast mala med rostskyddande férg for

att férhindra att det bildas rost som frater bort metallen.
7.4 MUTTRAR OCH FASTSKRUVAR

Se till att muttrar och skruvar ar atdragna for att alltid

ha en maskin under sakra funktionsférhallanden.

7.5 RENGORING AV TRANSMISSIONEN

1. Tabortskyddet 1 eller 2 ganger om aret
(Fig.20.A) (Fig.21.A) genom att ta loss
skruvarna (Fig.20.B) (Fig.21.B).

Bara fér modell “MCS 500 Li 48
series”: ta loss fastena (Fig.21.C).

3.  Anvand en borste eller tryckluft och goér
noggrant rent, ta bort grés eller smuts fran
omradet runt transmissionen och remmen.

s 2.

4.  sattalltid tillbaka skyddet (Fig.20.A) (Fig.21.A).

7.6 RENGORING AV LUFTFILTRET
Filterelementet ska alltid hallas rent. Gor foljande:

1. Gorrent omradet runt luftfiltrets galler.

2. Avlagsna gallret (Fig.22.A) genom att
skruva loss skruven (Fig.22.B).

3. Tabortfilterelementet (Fig.23.A).

4. Blas paifiltret eller tvatta det med vatten
(Fig.23.A) for att avidgsna damm och smuts.

5.  Satttillbaka gallret pa sin plats (Fig.23.A)
och montera det genom att dra at
skruven (Fig.22.A) och (Fig. 22.B).

¢ Anvénd kraftiga arbetshandskar.

¢ Tatag i maskinenens kanter som ger ett sékert grepp
med tanke pa vikten och dess férdelning.

* Ta hjalp av flera personer med tanke pa maskinens vikt.

8. SARSKILT UNDERHALL

A Innan du utfér ndgon som helst kontroll, reng6-
ring eller underhall/reglering av apparaten:
¢ Stanna maskinen.
¢ Ta ut sdkerhetsnyckeln (lamna aldrig nyckeln insatt
ellerinom rackhall fér barn eller obehdriga personer).
* Settill att alla delar i rérelse har stannat upp helt.
» Lat motorn kallna innan maskinen stalls inomhus.
¢ Las igenom instruktionerna.
* Bérlampliga klader, arbetshandskar
och skyddsglaségon.

8.1 SKARENHET

En déligt slipad skarenhet sliter upp
graset och gér att det gulnar.

A Vidrér inte skdrenheten forrén nyckeln avldgsnats
och skédrenheten star helt still.

A Alla atgérder géllande skidrenheterna (nedmon-
tering, slipning, justering, reparation, dtermontering
och/eller byte) &r tunga arbeten som kréver en specifik
kompetens och anvédndning av lampliga utrustningar.
Av sdkerhetsskaél krdvs det dérfér att de alltid utférs pa
en serviceverkstad.

A Byt alltid de skadade, deformerade eller slitna
skédrenheter tillsammans med skruvarna, for att bibe-
halla balansen.

VIKTIGT Anvénd alltid originella skdrenheter med
koden som anges i tabellen "Tekniska specifikationer".

Med tanke pa produktens utveckling, kan den
ovannamnda skarenheter i tabellen "Tekniska
specifikationer" kan ersattas med andra, med liknande
egenskaper ifraga om utbytbarhet och funktionssékerhet.

9. FORVARING

9.1 FORVARING AV MASKINEN

N&r maskinen ska stéllas undan:

1. Lat motorn svalna.

2. Tabort sékerhetsnyckeln.

3. Gorrent (avs. 7.3).

4. Kontrollera att det inte finns 16sa eller skadade
delar. Byt skadade komponenter om det behdvs
och dra eventuellt at I6sa skruvar och bultar el-
ler kontakta en auktoriserad serviceverkstad.

5. Stéll undan maskinen (Fig.27):

« | en torr milj6.

» Skyddad mot vader.
Méjligen tackt med en presenning.

Pa en plats utom rackhall for barn.

Se till att nycklar eller verktyg som anvants for
underhallsarbetet tagits bort.

9.2 FORVARING AV BATTERIET

Batteriet ska forvaras i skugga, pa en sval plats utan fukt.

OBS! Vid ettldngre stillastdende ska batteriet
laddas varannan manad for att férldnga livsldngden.

10. HANTERING OCH TRANSPORT

Varje gang som maskinen behovs forflyttas,
lyftas, transporteras eller lutas ska du:

— Stanna maskinen (avs. 6.5).

— Tabort sédkerhetsnyckeln.

— Settill att alla delar i rérelse har stannat upp helt.

— Anvand kraftiga arbetshandskar.

— Tatag i maskinenens kanter som ger ett sékert
grepp med tanke pa vikten och dess férdelning.

— Fa hjalp av andra personer med tanke pa maskinens
vikt och transportmedlets egenskaper eller platsen
pa vilken grasklipparen ska placeras eller hamtas.

— Settill att maskinens rorelse inte
leder till skador eller sar.

Nar maskinen transporteras med ett
fordon eller slap ska du:
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— Anvénd ramper med lamplig
barférmaga, bredd och langd.
- Skjut och lasta maskinen med avstangd motor.
Se till att flera personer kommer till hjalp.
- Sank skarenhetsgruppen.
— Placera den sa att den inte kan skada nagon.
- Las fast den ordentligt till transportmedlet med hjalp

av vajrar eller kedjor fér att undvika att den kan valta.

11. SERVICE OCH REPARATIONER

Den har handboken ger alla anvisningar som behdvs

for att anvanda maskinen och for ett korrekt I6pande
underhéll som kan utféras av anvandaren. Allt
justeringsarbete och underhallsarbete som inte beskrivs
i denna bruksanvisning ska utféras hos din aterforséljare
eller en specialiserad serviceverkstad som har tillracklig
kunskap och nédvéndiga verktyg for att utfora ett korrekt
arbete och bibehalla maskinens ursprungliga sékerhet.
Ingrepp som utférs av olampliga strukturer eller av

ej kvalificerade personer medfér att all slags garanti,
tillverkarens forpliktelse eller ansvar upphor att gélla.
Endast auktoriserade serviceverkstader far

utféra garantireparationer och -underhaill.
Auktoriserade serviceverkstéader anvander endast
originalreservdelar. Originalreservdelar och

tillbehér har specialutvecklats for maskinerna.
Icke-originalreservdelar och tillbehér godkanns

inte. Tillverkaren har inte nagon som helst

ansvar eller forpliktelse vid en anvéndning

av icke-originalreservdelar och tillbehér

vilket paverkar maskinens sakerhet.

12. GARANTINS TACKNING

Garantivillkoren &ar endast for konsumenter,

dvs inte professionella operatérer.

Garantin tacker alla brister i material och utférande,
som faststallts under garantiperioden av din
aterforsaljare eller ett specialistcenter.

13. UNDERHALLSTABELL

Garantins omfattning &r begrénsad till reparation eller
ersattning av komponenten som anses vara felaktig.
Det rekommenderas att dverlamna maskinen en gang
om aret till en auktoriserad serviceverkstad for underhall,
assistans och kontroll av sdkerhetsanordningarna.
Garantins omfattning galler om ett regelbundet
underhall har utférts pa maskinen.

Anvandaren ska félja den bifogade

bruksanvisningen noggrant.

Garantin tacker inte skador som beror pa féljande:
Férsummelse av att l4sa bifogad

bruksanvisning (instruktionsbok).

Professionell anvandning.

Slarv, forsummelse.

Extern orsak (blixtnedslag, stétar, nérvaro av
frimmande kroppar inuti maskinen) eller olycka.
Felaktig eller otillaten anvandning eller

montering av tillverkaren.

Daligt underhall.

Andring av maskinen.

Anvandning av icke-originalreservdelar
(anpassningsbara delar).

Anvandning av tillbeh&r som inte levereras

av eller inte &r godkanda av tillverkaren.

Garantin tacker inte heller:

« Atgarderna for Iopande/extra underhall

(beskrivs i instruktionsboken).

Normalt slitage pa forbrukningsmaterial

som drivremmar, skarenheter, stralkastare,

hjul, sékerhetsbultar och kablage.

Normalt slitage.

Estetisk férsdmring av maskinen pa

grund av anvandningen.

Skérenheternas héllare.

Eventuella extra kostnader i samband med aktivering
av garantin, som till exempel tillhandahallandet hos
anvandaren, transport av maskinen till aterforséaljaren,
uthyrning av utrustning fér utbyte eller anlitandet

av ett externt foretag for alla underhallsarbeten.
Anvéandaren skyddas av nationell lagstiftning.
Anvandarens rattigheter enligt nationell lagstiftning
begransas inte pa nagot satt av denna garanti.

Ingrepp Intervall Anmaérkningar
MASKIN
Kontroll av alla fasten Innan varje anvéndning avs. 7.4
Sakerhetskontroller/ Innan varje anvéndning avs. 6.2
Kontroll av reglagen
Kontroll av skérenheten Innan varje anvandning avs. 6.2.1
Kontroll av batteriets laddning Innan varje anvéndning *
Ladda batteriet Efter varje anvandning avs.7.2.2*
Allmé&n rengéring och kontroll Efter varje anvandning avs. 7.3
Kontroll av eventuella skador Efter varje anvandning -
som finns pa maskinen.
Kontakta en auktoriserad
serviceverkstad vid behov.
Rengéring av luftfiltret En géng i manaden avs. 7.6
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Rengoring av transmissionen 1-2 ganger om aret avs. 7.5
Byte av skarenheten - avs. 8.1 ***
Reglering av dragkraften e >
* Se handboken till batteriet/batteriladdaren.
> A{betet ska utforas av din aterforsaljare eller en specialiserad serviceverkstad
*** Atgarder som ska utféras vid de forsta tecknen pa funktionsfel
14. FELSOKNING
141 FOR MASKINENR MED ELEKTRONISK STYRNING
Om felen kvarstar efter atgard enligt beskrivningarna, kontakta din aterférséljare.
FEL MOJLIG ORSAK ATGARD

1. LEDtandsinte nar
startknappen trycks in.

Séakerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Sattinyckeln (avs. 6.3).

Sékerhetsnyckel i lage “OFF”.

Sétt sdkerhetsnyckeln ilaget “ON” (avs. 6.3).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Felaktig kombination av batterier.

Kontrollera korrekt kombination av
batterier genom att f6lja instruktionerna
i tabellen "Tekniska data”.

2. LED tandsinte nar
startknappen trycks
in och maskinen av-
ger e ljudsignal.

Invandigt fel pa motorn.

Ta ur sdkerhetsnyckeln och kontakta
kundtjénst for kontroll, utbyte eller reparation.

3. Motorn stannar
under arbete.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

4. Tands lysdioden for fara
(Fig.24.A) och maskinen
avger en ljudsignal.

Skéarenheten blockerad.

Stoppa maskinen, ta ur sékerhetsnyckeln och
satt pa arbetshandskar.

Kontrollera och ta bort eventuella hinder som
sitter p4 maskinens underdel (avs. 7.3.2)

som férhindrar skérenhetens rotation.

Om olagenheten kvarstar, kontakta Kundtjanst
for kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).

Maskinhaveri

Ta ur sakerhetsnyckeln och kontakta
kundtjénst fér kontroll, utbyte eller reparation.

Overstréom pa dragkraftsmotorn pa
grund av svara arbetsférhallanden
(6verbelastning dragkraft).

- Kontrollera att hjulen inte ar
blockerade och rengér vid behov.

— Kontrollera terrdngens lutning som
man arbetar péa (avs. 6.4.1).

5. Lysdioden for fara
blinkar (Fig.24.A).

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
overhettning av maskinen.

Vanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

6. Graset ar svart att klippa.

Skéarenheten ar inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta skarenheten.

7. Overdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fést skarenheten som sitter 16st eller
sa kan skérenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 8.1).
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8. Lagt batteriliv.

Tunga arbetsvillkor med
hégre stromférbrukning.

Underlatta anvandningen (avs. 7.2.1).

Batteriet réacker inte for
arbetet som ska utféras.

Anvand ett extrabatteri eller ett batteri
med hégre batteriliv (avs. 15.1).

9. Batteriladdaren lad-
dar inte batteriet.

Batteriet &r inte ratt anslutet
i batteriladdaren.

Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

Olampliga miljévillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsétter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.

14.2 FOR MASKINER UTAN ELEKTRONISK STYRNING

Om felen kvarstar efter atgérd enligt beskrivningarna, kontakta din aterforsaljare.

FEL

MOJLIG ORSAK

ATGARD

1. Motorn startar inte nar
brytaren aktiveras.

Séakerhetsnyckel saknas
eller sitter inte i riktigt.

Sattinyckeln (avs. 6.3).

Sékerhetsnyckel i lage “OFF”.

Sétt sdkerhetsnyckeln ilaget “ON” (avs. 6.3).

Batteriet saknas eller sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Felaktig kombination av batterier.

Kontrollera korrekt kombination av
batterier genom att f6lja instruktionerna
i tabellen "Tekniska data”.

2. Motorn stoppas och
maskinen avger
en ljudsignal.

Batteriet sitter fel.

Oppna luckan och se till att batteriet
sitter riktigt i facket (avs. 7.2.3).

Urladdat batteri.

Kontrollera laddningen och
ladda batteriet (avs. 7.2.2).

Varmeskyddet har utlésts p.g.a.
6verhettning av motorn.

Véanta minst 5 minuter och starta
sedan om maskinen.

Skérenheten blockerad.

Stoppa maskinen, ta ur sakerhetsnyckeln och
satt pa arbetshandskar.

Kontrollera och ta bort eventuella hinder som
sitter pa maskinens underdel (avs. 7.3.2)

som forhindrar skarenhetens rotation.

Om olagenheten kvarstar, kontakta Kundtjanst
for kontroll, utbyte eller (avs. 8.1).

Maskinhaveri

Ta ur sdkerhetsnyckeln och kontakta
kundtjénst for kontroll, utbyte eller reparation.

3. Graset ar svart att klippa.

Skarenheten r inte i gott skick.

Kontakta ett servicecenter for att
slipa eller byta skarenheten.

4. Overdrivna buller och/
eller vibrationer ska-
pas under arbetet.

Fast skarenheten som sitter 16st eller
sa kan skarenheten vara skadad.

Stanna motorn omedelbart och

ta bort sédkerhetsnyckeln.

Kontakta ett servicecenter for kontroll,
byten eller reparationer (avs. 8.1).
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5. Lagt batteriliv. Tunga arbetsvillkor med Underlatta anvandningen (avs. 7.2.1).
hégre stromférbrukning.
Batteriet racker inte for Anvénd ett extrabatteri eller ett batteri
arbetet som ska utféras. med hégre batteriliv (avs. 15.1).

6. Batteriladdaren lad- Batteriet &r inte ratt anslutet Kontrollera att det sitter riktigt (avs. 7.2.3).

dar inte batteriet.

i batteriladdaren.

Olampliga miljévillkor.

Ladda i en omgivning med lamplig
temperatur (se instruktionsboken
for batteriet/batteriladdaren).

Kontakterna ar smutsiga.

Gor rent kontakterna.

Batteriladdaren &r inte spanningssatt.

Kontrollera att kontakten sitter i och
att stromuttaget ar spanningssatt.

Skadad batteriladdare.

Byt mot en original reservdel.

Om problemet fortsétter, se handboken
till batteriet/batteriladdaren.

15. TILLBEHOR PA BESTALLNING

15.1

Det finns batterier med olika kapaciteter for att

BATTERIER

15.2 BATTERILADDARE

passa specifika arbetsmoment (Fig.25). Listan
Over batterier for den har maskinen finns i
tabellen i tabellen "Tekniska specifikationer".
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DIKKAT!: MAKINEYi KULLANMADAN ONCE BU KILAVUZU DIiKKATLI BiR
SEKILDE OKUYUN. lleride kullanmak lizere glivenli bir gsekilde muhafaza edin.

1. GENEL BILGILER

11 KILAVUZUN OKUNMASI

Guvenlik ve caligmayla ilgili konular agisindan
kilavuz metninde son derece 6nemli bilgiler
iceren bazi paragraflar asagida yer alan
oOlgltlere gore farkl sekilde belirtiimiglerdir:

NOT VEYA ONEMLI  bunlar, daha 6nce séylenenler
hakkinda ayrintilar veya daha fazla bilgi verir ve
makineye hasar verilmesini engellemeyi amaclar.

Bu sembolA bir tehlikeye isaret eder. Uyariya uyulma-
masl, olasi bireysel yaralanmalara ve/veya tGglncu kisi
yaralanmalarina ve/veya hasara yol agabilir.

° Gri noktali kenarlikla vurgulanan paragraflar, bu

: kilavuzda belirtilen tim modellerde mevcut olmayan

- istege bagli 6zellikleri gosterirler. S6z konusu 6zelliklerin
°bu modelde mevcut olup olmad|g|n| kontrol ed|n

Makine Gzerinde "6n", "arka", "sag" veya "sol" tarafta
bulunan bir konuma referansta bulunuldugunda,
bu, operatériin ¢aligma konumunu ifade eder.

1.2 REFERANSLAR

1.21 Resimler

Bu talimatlarda yer alan resimler 1, 2, 3,

vb. seklinde numaralandiriimistir.

Resimlerde gosterilen bilesenler A, B, C,

vb. gibi harflerle isaretlenmistir.

2. resimde C bilesenine atifta bulunuldugunda
su yazim sekli kullanilir: "Bkz. Sek. 2.C"

veya basit sekilde "(Sek. 2.C)".

Resimler sadece gosterge niteligindedir. Gergek
parcalar betimlenenlerden farkli olabilir.

1.2.2 Baslklar

Bu kilavuz bélimlere ve paragraflara ayriimistir. "2.1
Egitim" paragrafinin bashdi, "2. Guvenlik kurallar".
Basliklara veya paragraflara verilen referanslar

Bol. veya Par. kisaltmasi ile ilgili rakam kullanilarak
verilmistir. Ornek: “bél. 2” veya “par. 2.1"

2. GUVENLIK KURALLARI
21  EGITiM

A Makinenin kontrollerini ve uygun kullanimini

aégrenin. Motoru hizli bir sekilde durdurmayi 6grenin.

Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi yanginlara ve/veya

ciddi yaralanmalara neden olabilir.

¢ Cocuklarin veya bu talimatlari bilmeyen kisilerin
makineyi kullanmasina kesinlikle izin vermeyin. Yerel
yasalar, kullanicilar igin minimum yas belirleyebilir.
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Bu cihaz, 8 yasindaki veya daha biylik gocuklar ile
bedensel ve zihinsel yetenekleri tam gelismemis veya
yetersiz deneyim ve bilgiye sahip kisiler tarafindan
denetim altinda tutulmalari veya cihazin glvenli
kosullar altinda kullanimina iligkin bilgilendirilmis

ve potansiyel tehlike olasiliklarindan haberdar
olmalari kosuluyla kullanilabilir. Cocuklar cihazla
oynamamalidirlar. Temizlik ve kullanici bakimi
denetimsiz ¢ocuklar tarafindan yapilmamalidir.
Kullanici yorgun oldugunda, kendini kétl
hissettiginde veya ilag, uyusturucu, alkol ya da
refleks ve dikkat yeteneklerine zararll maddeler
aldiginda asla makineyi kullanmayin.

Cocuklarin veya diger yolcularin makineye

binmesine izin vermeyin.

Diger kisilere veya mallarina gelebilecek kazalardan
veya beklenmedik olaylardan operatériin veya
kullanicinin sorumlu oldugunu unutmayin. Uzerinde
calisilacak arazide, 6zellikle egimlerde, engebeli,
kaygan veya dengesiz arazide bulunan potansiyel
riskleri degerlendirme ile gerek kendisinin, gerekse
baskalarinin glivenligini sorumlulugu kullaniciya aittir.
Makinenin baskalarina devredilmek veya 6dlng verilmek
istenmesi halinde kullanicinin, bu kilavuzda bulunan
kullanma talimatlarini okumus oldugundan emin olun.

2.2 HAZIRLIK iSLEMLERI

Kisisel Koruyucu Donanimlar (KKD)

¢ Uygun giysiler, kaymaz tabanl dayanikli is
ayakkabilari ve uzun pantolon giyin. Makineyi

ciplak ayakla veya agik sandaletlerle kullanmayin.
Isitme duyusunu koruyucu kulaklik takin.

isitme korumasi kullanilmasi, muhtemel uyarilari
(bagirma veya alarmlar) duyma kabiliyetini
azaltabilir. Calisma yapilan alanin civarinda

olup bitenlere azami dikkat gésterin.

Eller igin risk olan tim durumlarda is eldivenleri kullanin.
Makineye veya ¢alisma ortaminda mevcut nesnelere
veya materyallere takilabilecek esarplar, gémlekler,
kolyeler, bilezikler, sarkan kisimlari ve bagciklari
olan ya da kravat iceren giysiler ile sallantili veya

bol aksesuarlari hi¢bir sartta kullanmayin.

Uzunsa, saclarinizi arkada toplayip baglayin.

Calisma alani / Makine

¢ Calisma alaninin tamamini dikkatlice kontrol edin
ve makinenin firlatabilecegi veya kesim cihazina/
dénen Unitelere zarar verebilecek her seyi kaldirin
(taslar, agac dallari, demir tel, kemik vs.).

2.3 iSLETIM SIRASINDA

Calisma Alani

¢ Patlama riski bulunan ortamlarda, yanici sivilarin,
gazlarin veya tozlarin bulundugu yerlerde
makineyi kullanmayin. Elektrikli aletler, toz veya
buharlari tutusturabilecek kivilcimlar gikarirlar.

¢ Yalnizca glin 1siginda veya iyi goriis kosullarinin
bulundugu, iyi bir yapay isikta calisin.

« Kisileri, cocuklari ve hayvanlari ¢aligsma
alanindan uzak tutun. Cocuklar baska bir
yetiskinin gézetiminde olmalidir.

* |Islak cimde, yagmurda ve firtina riskinin, 6zellikle
de yildinm diismesi olasiliginin bulundugu
zamanlarda ¢alismaktan kaginin.

Makineyi yagmura veya islak ortamlara

maruz birakmayin. Bir elektrikli aletin icine

sizan su, elektrik carpma riskini artirir.

Zemindeki dizensizliklere (timsekler, kanallar),
egimlere, gizli tehlikelere ve gérisi sinirlandirabilecek
muhtemel engellerin varligina 6zellikle dikkat edin.
Sarp kayalik, gukur veya nehir kenarlarinin yakinlarinda
cok dikkatli olun. Tekerleklerden biri yol kenarini
gecerse veya yol kenari ¢cokerse makine ters donebilir.
Yan kaymaya veya makinenin kontrolin(

kaybetmeye neden olabilecek yon degisimlerine

ve tekerleklerin engellerle (taslar, dallar, agag

kokleri, vb.) karsilasmamasina gok dikkat ederek

ve kendi dengenizin saglam oldugundan emin

olarak, her zaman egime ¢apraz yénde calisin,
kesinlikle yukari/asagi ydnde ¢alismayin.

Makine karayolu yakinlarinda

kullaniliyorsa, trafige dikkat edin.

Davranis Sekilleri

Geri viteste veya geriye dogru giderken dikkatli
olun. Geri viteste ¢alismalar yapmadan énce
ve geri viteste calisma sirasinda, higbir engel
olmadigindan emin olmak igin arkaniza bakin.
Asla kogsmayin, yurdyun.

Cim bicme makinesinin sizi gekmesine izin vermeyin.
Gerek makinenin galistirimasi, gerekse
kullanimi esnasinda ellerinizi ve ayaklarinizi
kesim cihazlarindan daima uzak tutun.

Dikkat: kesim cihazlari kapatildiktan

veya motor durduktan sonra da birkac

saniye dénmeye devam edecektir.

Dékum ¢ikisindan uzak durun.

A Cim bicme esnasinda bozulma veya kaza mey-
dana gelmesi durumunda, motoru derhal durdurun ve
baska hasarlara neden olmamak icin makineyi uzaklas-
tinin; yaralanmalarin oldugu bir kaza meydana gelirse
veya lglinci Kigiler yaralanirsa; duruma en uygun

olan ilkyardim miidahalesini derhal gerceklestirin ve
gereken herhangi bir saglk hizmeti icin tibbi yetkililerle
iletisime gecin. Gézden kagcmalari durumunda kigilerde
veya hayvanlarda hasar veya yaralanmalara yol acabile-
cek olasi kalintilari dikkatlice giderin.

Kullanim sinirlari

Makineyi asla korumalari hasar gérmis, eksik

veya yanlis monte edilmis halde galistirmayin

(¢im toplama haznesi, yan bosaltma

korumalari, arka bosaltma korumalari).
Mekanizmalar/aletler dngoriilen noktalara
takilmamissa makineyi kullanmayin.

Mevcut emniyet sistemlerini/mikro anahtarlari

devre digi birakmayin, etkisiz hale getirmeyin,
cikarmayin veya kurcalamayin.

Makineyi asiri zorlamayin ve agir isler yapmak igin ufak
bir makine kullanmayin; uygun bir makinenin kullanimi,
tehlike risklerini azaltir ve is kalitesini ylikseltir.

2.4 BAKIM, DEPOYA KALDIRMA

Makine giivenligini ve yliksek performans seviyelerini

korumak igin, dlizenli bakim ve dogru depolama saglayin.

Bakim

* Makineyi asla pargalari asinmig veya hasar gérmus
haldeyken kullanmayin. Arizali veya asinmis pargalar
daima degistirilmeli, kesinlikle onariimamalidir.
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* Parmaklarinizin, kesim cihazinin hareketli pargalari ile
makinenin sabit parcalari arasina sikismasini 6nlemek
icin, makinenin ayarlanmasi sirasinda dikkatli olun.

A Bu talimatlarda gésterilen giiriiltii ve titresim se-
viyeleri, makinenin kullanimina yénelik maksimum se-
viyelerdir. Dengesiz bir kesim el unin kullanil,
hareket hizinin asiri olmasi veya bakim eksikligi gdiriiltii
emisyonlarini ve titregimleri ciddi éiciide etkiler. Buna
bagli olarak, yiiksek giiriiltiden ve titresimlerin neden
oldugu tahriklerden kaynaklanan olasi zararlari gider-
meye yonelik énlemlerin alinmasi gerekir; Makinenin
bakimini iyi yapin, ¢alisirken kulak koruyucu cihazlar
takin ve molalar verin.

Depoya kaldirma
¢ Yangin riskini azaltmak i¢in, artiklarin bulundugu
kaplari kapali bir mekan i¢cinde birakmayin.

2.5 AKU/AKU SARJ CiHAZI

ONEMLI Asagida yer alan giivenlik kurallari, makineye
bagl akti ile akti sarj cihazinin kendi kitapgiginda
belirtilen giivenlik talimatlarini tamamlayici niteliktedir.

* Akuleri sarj etmek icin yalnizca Uretici tarafindan
tavsiye edilen akdi sarj cihazlarini kullanin. Uygunsuz
bir sarj cihazi elektrik carpmasina, asiri isinmaya veya
akuden korozif bir sivi sizmasina sebep olabilir.
Sadece elinizdeki cihaz igin 6ngérilen ézel

akdleri kullanin. Baska akdlerin kullanimi
yaralanmalara ve yangin riskine yol agabilir.

Akulyu takmadan énce makinenin kapali

oldugundan emin olun. Akinun ¢alisir haldeki bir
makineye takilmasi yangina neden olabilir.

Temas durumunda kisa devrelere yol
acabileceginden, kullaniimayan tiim akdleri

ataglar, madeni paralar, anahtarlar, ¢ivi, vida

veya diger kiiglik metal nesnelerden uzak tutun.

Akl kontaklari arasinda meydana gelen kisa
devreler, patlamaya veya yangina yol acabilir.

Ak sarj cihazini tutusabilir buharlarin, maddelerin
bulundugu yerlerde veya kagit, kumas vb. gibi kolay
tutusabilir ylizeyler Gzerinde kullanmayin. Sarj
sirasinda aku sarj cihazi isinir ve yangina yol acabilir.
AkUmulatorlerin tasinmasi esnasinda kontaklarin
birbirlerine baglanmadigina dikkat edin ve

tasima icin metal kaplar kullanmayin.

2.6 CEVREYi KORUMA

Cevrenin korunmasi; yasadigimiz toplumun ve ¢evrenin
yararina olacak sekilde, makine kullaniminin ilgi
gerektiren ve éncelikli bir boyutunu teskil etmelidir.
Komsulariniz igin rahatsizlik kaynagi olmaktan kaginin.
Bu makineyi sadece giiniin makul saatleri icerisinde
kullanin (gurdltinin rahatsizlik verebilecegi, sabahin
erken veya aksamin ge¢ saatlerinde kullanmayin).
Ambalajlarin, bozulan pargalarin veya gevresel

etkisi gl¢ll olan elemanlarin bertarafinda yerel
yoénetmeliklere uyun; bu atiklar, normal atiklarla birlikte
atilmamali, ayrilarak malzemelerin geri dénistimuanu
yapan toplama merkezlerine géturdimelidir.

Atik malzemelerin bertarafi icin

yerel dizenlemelere uyun.

Makine hizmetten alindiginda, dogaya atmayin;
yurdrlikteki yerel dizenlemelere uygun
olarak bir atik bertaraf tesisine gétirin.

Elektrikli ekipmanlari ev atiklariyla
birlikte atmayin. Atik elektrikli ve elektronik
cihazlar konulu 2012/19/AT sayili AB
Direktifine ve bu direktifin milli kanunlara
I uygun olarak uygulanmasina gore tikenmis
elektrikli cihazlar, cevreye uyumlu sekilde
geri donlisim amaci ile ayri olarak toplanmalidirlar.
Elektrikli cihazlarin bir ¢oplik veya toprak iginde bertaraf
edilmeleri halinde, zararli maddeler su katmanlarina
ulasabilir, gida zincirine karisarak saglik ve sihhatinizi
zararl sekilde etkileyebilirler. Bu Grtiniin bertarafi
konusunda daha ayrintili bilgi edinmek igin bayinizle
veya bir ev atiklari toplama servisiyle baglanti kurun.

Akiileri, faydali 6miirlerini tamamladiklarinda
cevreye gereken 6zeni gdstererek bertaraf
edin. Aklide hem kendiniz hem de ¢evreniz
acisindan tehlikeli maddeler bulunur. Akt

cikarildiktan sonra lityum iyon akuileri kabul
eden bir tesiste ayri olarak bertaraf edilmelidir.

Kullanilmig Griin ve ambalajlarin
(J\Y ayn toplanmasi, malzemelerin geri
% donustirilmesine ve yeniden kullaniimasina
olanak tanir. Geri dénustirllen malzemelerin
yeniden kullaniimasi, ¢evrenin kirletilmesini
6nler ve hammadde talebini azaltir.

3. MAKINENiIN OGRENILMESI

31 MAKINENIN ACIKLAMASI VE
AMAGLANAN KULLANIM

Bu makine, ayak kumandali ¢im bicme makinesidir.
Makine temel olarak tekerlekler ve sap ile

donatilmis bir koruma karterine yerlestiriimis kesim
cihazlarina tahrik saglayan bir motordan olusur.
Operatér makineyi sapin arkasinda, yani déner

kesim cihazlarindan giivenli bir mesafede durarak
isletebilir ve ana kumandalari kullanabilir.

Operatériin makineden uzaklagsmasi durumunda, motor
ve kesim cihazlari birkag saniye i¢erisinde duracaktir.

3.1.1 Amaclanan kullanim

Bu makine, kesme kapasitesiyle orantili dlculere
sahip bahcelerde ve ¢imenlik alanlardaki ¢imleri
kesmek lizere tasarlanmis ve Uretilmistir; arkasinda
yurlyen bir operatér tarafindan cahstiriir.

Genel olarak belirtmek gerekirse, bu

makine asagidakileri yapabilir:

Cimleri bicmek, kiymak ve yere birakmak (malglama
etkisi).

Uretici tarafindan orijinal ekipman olarak éngériilen
veya ayrica satin alinabilecek 6zel mekanizmalarin
kullanimi; bu kilavuzda veya miinferit mekanizmalarin
beraberindeki talimatlarda gésterildigi gibi, calismanin
cesitli isletim modlarinda yapilmasina olanak verir.
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3.1.2 Uygunsuz kullanim

Yukarida belirtilenlere uygun olmayan, baska
herhangi bir kullanim tehlikeli olabilir ve
kisilere ve/veya esyalara zarar verebilir.
Uygunsuz kullanima érnekler, asagidakileri
icerebilir ancak yalnizca bunlarla sinirl degildir:
— Duserek agir yaralanabileceklerinden
veya sUrlictiniin emniyetini tehlikeye
atabileceklerinden makine lizerinde baska
kisilerin, gocuklarin veya hayvanlarin tasinmasi.
- Kendinizi makineye tagitmaniz.
- Makinenin yikleri gcekmek veya itmek igin kullaniimasi.
— Kesim cihazinin ¢imsiz kisimlarda
harekete gegirilmesi.
— Makinenin yaprak veya kalinti
toplamak igin kullaniimasi.
— Makinenin gitleri diizenlemek veya ¢im
olmayan bitkileri kesmek igin kullaniimasi.
— Makinenin birden fazla kisi tarafindan kullaniimasi.

ONEMLI Makinenin uygunsuz kullanimi garantinin
gecersiz kalmasina ve kullanicinin veya bagkalarinin
zarar gérmesinden ve yaralanmasindan kaynaklanan
yiikamltiliikleri kullaniciya devrederek Ureticinin her
tirli sorumluluktan muaf tutulmasina neden olur.

3.1.3 Kullanici tipleri

Bu makine tlketiciler, yani profesyonel olmayan
operatorler tarafindan kullanilmaya yoneliktir.
“Hobi amagcl kullanima” yéneliktir.

ONEMLI Makine yalnizca bir operator
tarafindan kullaniimalidir.

3.2 GUVENLIK iSARETLERI

Makinenin lizerinde cesitli isaretler (Res.2) bulunur.
islevleri, operatére gerekli 6zen ve dikkat gostererek
dogru kullanma kurallarini hatirlatmaktir.
Sembollerin anlam:

ﬁ Dikkat. Makineyi kullanmadan

once talimatlari okuyun.

52 D"’“ Tehlike! Cisim firlama riski. Kullanim
esnasinda kisilerin caligma alanina
yaklasmalarina izin vermeyin.

IY Iy Yalnizca yanmali motora sahip
= £&&y  cim bigme makinesiicin.
=y

=

Dikkat, kesim cihazi kesebilir: Kesim
cihazinin yuvasinin igine ellerinizi veya
ayaklarinizi sokmayin. Kesim cihazi motor
durduktan sonra da dénmeye devam eder.
Herhangi bir bakim gerceklestirmeden
oénce, emniyet anahtarini (devreden
cikarma cihazini) ¢ikarin.

BE

I Tehlike! Kesilme tehlikesi. Hareketli
kesim cihazi. Kesim cihazinin yuvasinin
icine ellerinizi veya ayaklarinizi sokmayin.

ONEMLI  Yirtilmig veya okunamaz hale gelmis
yapiskanli etiketlerin degistirilmesi gerekir. Yedek
etiketleri bir Yetkili Servis Merkezinden siparis edin.

3.3 TANITMA ETIKETI

Tanitma etiketinde (Res.1) asagidaki bilgiler yer alir.
Ses glicii seviyesi.

Uygunluk isareti.

imalat yili.

Makine tipi.

Serinumarasi.

Ureticinin adi ve adresi.

Uriin kodu.

Motor ¢alisma azami hizi.

Kg olarak agirlik.

10. Besleme gerilimi ve frekansi.

11. Elektrik koruma derecesi.

12. Nominal glg.

Makinenin kimlik bilgilerini, kapak sayfasinin
arkasindaki etikette yer alan 6zel alana yazin.

cENpap LN

ONEMLI Bir Yetkili Servis Merkeziyle her iletigim
kurdugunuzda, driiniin tanitim etiketindeki bilgileri belirtin.

ONEMLI Uygunluk beyannamesi érnegi
kilavuzun son sayfalarinda bulunmaktadir.

3.4 BASLICA BILESENLER

Bu makine, islevleri belirtilen asagidaki
bilesenlerden olusur (Res.1):

A. $asi: Déner kesim cihazini koruyan karterdir.

B. Motor: Hem kesim cihazina hem de
tekerlek gekisine (varsa) tahrik saglar.

C. Kesim cihazi: Cimlerin bicilmesini
saglayan elemandir.

D. Sap: Operatorin galisma mahallidir.
Uzunlugu, ¢alisma sirasinda operatériin
daima doéner kesim cihazindan emniyetli bir
mesafede kalmasini saglayacak sekildedir.

E Akii (makineyle birlikte temin edilmemisse, bkz.

" Bol. 15 "talep lizerine temin edilen aksesuarlar"):

Motorun galistirilmasi igin enerji saglar; ézellikleri
ve kullanim kurallari 6zel bir kilavuzda belirtilmistir.

F. Operatériin varhgini bildiren kol: bu kol, kesim
cihazinin ve gekisin ¢alistirimasina izin verir. Motor
her iki kol da birakildiginda otomatik olarak durur.

G. Cekis devreye alma kolu: Bu kol,
tekerleklere giden ¢ekis gucinl devreye
alir ve makinenin ilerletiimesini saglar.

H. Akl yuvasina erigsim kapagi

I. Emniyet anahtari (Devreden ¢ikarma
cihazi): Bu anahtar makinenin elektrik
devresini devreye sokar/ devreden ¢ikarir.

TR-4



J. Akl sarj cihazi (makineyle birlikte temin
edilmemigse , bkz. Bl. 15 “Talep uzerine
tedarik edilen mekanizmalar”): akiyu
sarj etmekte kullanilan cihazdir.

4. MONTAJ

A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmak-
tadir. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kacinmak igin,
bu talimatlara titizlikle uyun.

Depolama ve nakliye amagclariyla, makinenin

bazi bilesenleri fabrikada monte edilmemistir

ve ambalaj ¢ikarildiktan sonra birlestiriimek

zorundadir. Asagidaki talimatlari izleyin.

A Ambalajin acilmasi ve montajin tamamlanmasi
diiz ve saglam bir yiizey lizerinde gerceklestirilmelidir,
makinenin ve ambalajlarin hareket ettirilmeleri icin ye-
terli derecede yer bulunmalidir ve daima uygun aletler
kullanilmalidir. Makineyi "MONTAJ" béliimiinde verilen
talimatlar yerine getirene kadar kullanmayin.

41 MONTAJ BILESENLERI

Montaj bilesenleri ambalaja dahildir.

411 Ambalajdan ¢ikarma

1. Ambalaji, bilegenleri kaybetmemeye
dikkat ederek, 6zenle agin.
2. Kutununigine bulunan, bu kilavuzun da
icinde yer aldigi belgelere basvurun.
3. Monte edilmemis tim parcalari kutudan gikarin.
4. Kutuyu ve ambalajlari bulundugunuz yerdeki
yonetmeliklere uygun sekilde bertaraf edin.

A Montaj islemini yapmadan énce, emniyet anahta-
rinin yuvasina takili olmadigindan emin olun.

4.2 SAPIN MONTAJI

Sapi, (Res.3) icerisinde verilen
talimatlara gére monte edin.

5. KONTROL KUMANDALARI

51 EMNIYET ANAHTARI (DEVREDEN
CIKARMA CiHAZI)

AkU yuvasinin iginde bulunan anahtar, makinenin elektrik
devresini etkinlestirir / devre digi birakir (Res.6.A).
Anahtar ¢ikarildiginda, makinenin kontrolsiiz
kullaniimasini engelleyecek sekilde elektrik

devresi tamamen devreden ¢ikar.

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya
gézetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.

- Bazi modellerde, gerekirse, makinenin baslatmasini® ~ °
« devreye alarak elektrik devresini etkinlestirmek

*icin anahtari "ON" ("ACIK") konumuna getirin.

: Anahtar "OFF" ("KAPALI") konumuna gevrildiginde,

. makinenin herhangi bir sekilde kontrolstiz

« kullanilmasini engellemek tzere, makinenin

- elektrik devresi tamamen devreden gikar.

5.2 SAP
5.21 Operatérin varhgini bildiren kol

Operatérin varligini bildiren kol (Res.5.A)

kesim cihazini etkinlestirir.

Sapin 6niuinde yer alr.

Emniyet digmesine basin (Res.5.C) ve kesim cihazini
calistirmak igin kolu, sapa dogru yaklastirin.

Kol birakildiginda motor otomatik olarak durur ve tim
islevler devre digi birakilir.

NOT Kesim cihazi yalnizca sapin sag tarafindaki
sari diigmeye basilarak ve operatériin varligini bildiren
kolu sapa dogru yaklastirarak devreye alinabilir.
. 5.2.2 Acma diigmesi
. Agma dugmesi (Res.6.A) asagidaki
. amaglar icin kullanilir:

0 Makinenin ¢aligtirilmasi. Bu diigmeye .
O * (Res.6.A) basildiginda, LED (Res.6.B) agilir *
ve makine kullanima hazir hale gelir. .

NOT Makine, yalnizca operatérin
"varligini" bildiren kol ve ¢ekis kolu
serbest birakilmigsa agilabilir.

NOT Makine kullaniimazsa, 15
saniye sonra LED kapanir ve yukarida
belirtilen islemin tekrarlanmasi gerekir.

Kesim cihazinin devreye alinmasi.

NOT Kesim cihazi yalnizca operatdriin
varligini bildiren kol sapa dogru bastirildiginda
devreye alinabilir (bkz. Par. 6.3).

Kesim cihazinin devreden ¢ikariimasi. :
Kesim cihazi devreye alinmig haldeyken, .
operatdrin varligini bildiren kolu .
serbest birakin (Res.5.A); kesim cihazi '
durdurulur ancak makine agik kalir. .
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. 5.2.3 Cekisi ACMA kolu
« ONEMLI Motorun daima gekis devre digi
° birakilmis sekilde calistirilmasi gereklidir.

« Tekerlerdeki ¢cekisi devreye sokar ve
: makinenin ilerletiimesini saglar.
. Sapin arkasinda yer alir.

Cekis devrede. Kol, sapa dogru
cekildiginde (Res.5.B), ¢im bigme
makinesi ileri dogru surilir. Kol serbest
birakildiginda, ¢im bicme makinesi

ileri dogru hareket etmeyi durdurur.

I'IJ-kD

ONEMLI Cekis ACIK konumdayken makineyi
geri yénde hareket ettirmekten kaginin.

« Bazi modellerde, ileri hiz, kolun sag tarafinda
: bulunan se¢im diigmesi ile ayarlanabilir (Res.6.C).
. 6 farkli hiz ayari secilebilir.

: 9 1. Enyiiksek hiz (Yaklagik 5 Km/saat).

: - 2. Endusiik hiz (Yaklasik 2,5 Km/saat).

« NOT Secili son hiz seviyesi, makine

* kapatildiktan sonra ayarli halde kalir.

© 5.2.4 “ECO”diugmesi

° “ECO” fonksiyonu, ¢im bicme islemi sirasinda akiniin

. makineyi ¢alistirma suresini en uygun diizeye getirerek
. enerji tasarrufu yapiimasini saglar. ECO” islevini

« etkinlestirmek veya devre disi birakmak i¢in (Res.6.D)
: digmesine basin.

. Operatdriin varhigini bildiren kol her birakildiginda

« bu fonksiyon otomatik olarak devre disi kalir.

: NOT “ECO” fonksiyonunun agir kesim
« sartlarinda (bigilen ¢im sik, uzun, nemli
° oldugunda) kullaniimasi tavsiye edilmez.

5.3 KESiIM YUKSEKLIGINiN AYARLANMASI

Sasiyi indirerek veya kaldirarak gimi farkli
kesim ylksekliklerinde bigebilirsiniz.

A Bu islemi kesim cihazi hareketsiz haldeyken ger-
ceklestirin.

Kesim yiiksekligi ayar, sasiyi istenilen konuma
kaldiran veya indiren 6zel kolla (Res.7.A) yapilir.

5.4 SAP AYARI (RES.8/9)

A Bu iglemi kesim diizeni durur haldeyken gercekles-
tirin.

6. MAKINENIN KULLANILMASI

A Uyulacak giivenlik kurallar1 Bél. 2'de agiklanmak-
tadir. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kagcinmak icin,
bu talimatlara titizlikle uyun.

6.1  HAZIRLIK iSLEMLERI

Calismaya baslamadan 6nce, ¢calismanin verimli
ve en guvenli sekilde gerceklesmesini garanti
etmek icin bir dizi kontrol ve igslem yapiimalidir:
Emniyet anahtarinin yuvasina takili
olmadigindan emin olun.

Makineyi yatay konuma getirin ve yere

iyice oturmasini saglayin.

6.1.1 Akil kontrolii

Makineyi satin aldiktan sonra ilk defa kullanmadan
once, aku kitapgiginda verilen talimatlar

uygulayarak akuyu tam olarak sarj edin.

Her kullanimdan énce ak kitap¢iginda yer alan
talimatlari izleyerek akinin sarj durumunu kontrol edin.

6.1.2 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi

Kesim yliksekligini belirtildigi gibi ayarlayin (par. 5.3).

6.2 GUVENLIK KONTROLLERI
Asagidaki glvenlik kontrollerini gergeklestirin
ve elde ettiginiz sonuclarin tablolarda
belirtilenlere uygun oldugunu kontrol edin.

A Kullanmadan énce daima glivenlik kontrollerini
yerine getirin.

6.2.1 Genel giivenlik kontrolii

Aksam Sonug

Tutma yerleri Temiz, kuru.

Sap Makineye dogru sekilde
ve sikica sabitlenmis.
Kesim cihazi Temiz, hasar gérmemis

veya yipranmamis.

Anahtar kumandasi Kol zorlamasiz, serbest

Operatoriin varligin
bildiren kol
Cekisi ACMA kolu

bir sekilde hareket etmeli,
birakildiginda bostaki
konuma kendiliginden hizl
bir sekilde donmelidir.

Aki

Muhafazasinda herhangi
bir hasar yok, herhangi
bir sivi sizintisi yok.

Makine ve kesim
cihazi Gzerindeki
vidalar/somunlar

iyice sikilmig
(gevsemenmis).

Sogutma havasi acikliklari

Tikali degil.
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Makine Herhangi bir hasar veya
yipranma belirtisi yok.
6.2.2 Makine calisma testi

islem Sonug
1. Makineyi baslatin ve 1. Kesimcihazi ha-
kesim cihazini devreye reket etmelidir.
alin (par.6.3). Kol otomatik olarak ve
2. Operatérin varhgini hizli bir sekilde bostaki
bildiren kolu bira- konuma geri dénmeli,
kin (Res.15 A). motor kapanmali ve
kesim cihazi birkag sa-
niye iginde durmalidir.
1. Makineyi baslatin (par. | 1. Tekerler makineyi

ilerletir.
Tekerlekler durur
ve makine ilerle-
meyi birakir.

6.3) ve ¢ekis kolunu
calistinin (par. 5.2.3). 2.
2. Gekis kolunu birakin.

Test stirlsu Anormal titresim yok.

Anormal ses yok.

A Sonuclarin herhangi biri tablolarda verilen belir-
tilere uymuyorsa, makineyi kullanmayin! Kontrol ettir-
mek ve gerekirse onarilmasini saglamak igin bir Yetkili
Servis Merkeziyle iletisime gegin.

6.3 BASLATMA

NOT Calistirma islemini diiz ve engelsiz veya
yliksek gimlerin olmadigi bir diizlem lizerinde yapin.

NOT "Teknik veriler" tablosunda verilen
talimatlari izleyerek, akti kombinasyonunun
dogru oldugunu kontrol edin.

1. Akl yuvasi erisim kapagini agin (Res.10.A).

2.  Akdleri dogru bir sekilde yuvasina yerlestirip
(Res.7.2.3.A), yerinde kilitlendigini ve
elektrik kontaginin saglandigini bildiren
"tik" sesi gelene dek sonuna kadar itin.

3.  Emniyet anahtarini sonuna kadar
takin (Res.11.A). Gerekirse, anahtari
"ON" ("ACIK") konumuna getirin.

4. Kapag! tam olarak kapatin.

° 5. " Baslatma igin gu¢ digmesikullaniimasi” © © ° °
. gereken modeller i¢in gui¢ digmesini kullanin
. (Res. 12.A). LED 15 saniye agik kalir.

6. Emniyet diigmesine (Res.13.B) ve ardindan
operatoriin varligini bildiren kola (Res.13.A)
basarak, kesim cihazini devreye alin.

7. * Cekisidevreye'aimakigin, sapn © © " " " 7 77
arkasindaki kola basin (Res.13.C).

6.4 ISTE KULLANMA

ONEMLI Calisma esnasinda sap
uzunlugu ile tespit edilen kesim cihazina olan
glivenlik mesafesini daima koruyun.

Akln(n calistirma suresi (ve dolayisiyla tekrar sarj

etmeden 6nce bigilebilecek ¢im yiizeyi) bircok etkene
baghdir. Bu etkenlerin bir agiklamasi i¢in bkz. (par. 7.2.1).

. Kul‘la’nﬁn’sﬁaélr’ld’a,’aRUTeFin@érj' duruma © " T T T Tt
* goruntilenir (kalan sarj ylizdesi) (Res.6.E). .

ONEMLI Cim bigme sirasinda asiri isindigii
igcin motor durursa, motoru yeniden ¢alistirmadan
once yaklasik 5 dakika beklemeniz gerekir.

6.4.1 Cim kesimi

1. ileriydnde hareket ederek gim
alani bigmeye baslayin.

2.  Hizive kesim yliksekligini (para 5.3), ¢imenlik
sartlarina (¢im yuksekligi, yogunlugu ve nem)
ve kesilecek ¢im miktarina gére ayarlayin.

* Cekis modelleri i¢in (par. 5.2.3): 15°'den daha fazla *
° egimli alanlarda ¢im bicmekten kaginilmasi 6nerilir. °

3.  Cimler ayni boyda ve degismeli olarak
iki yonde bigildiginde ¢ayirin gérintusi
daha glzel olacaktir (Res.14).

¢ Cok miktarda ¢im bicmekten daima kaginin.
Tek bir gegiste toplam ¢im ylksekliginin tigte
birinden fazlasini asla bicmeyin (Res.14).

* Sasiyi temiz tutun (par. 7.3.1).

6.4.2 Cimenliginizi giizel tutmak i¢in tavsiyeler

Bir ¢cimenligi yesil ve gur tutmak igin, gimenligin
dlzenli olarak bigilmesi gereklidir. Gimenlik, farkl
tipteki otlardan meydana gelebilir. Cimenlik sik olarak
bigilirse, cimenler ve kékler daha canli bir sekilde
buylyerek, saglam bir ¢cimen yatagdi olusturur; ¢im
bigcme iglemi daha diiglk siklikta yapilirsa, daha uzun
ve yabani otlar (yoncalar ve papatyalar, vb.) blyimeye
baslar. Bicme sikligi, ¢imin bir kesim uygulamasi

ile digeri arasinda fazla uzamasini 6nleyecek

sekilde ¢imin uzama hiziyla orantili olmalidir.

Duzenli bakimi yapilan bir cimenlikteki en iyi cimen
ylksekligi yakl. 4-5 cm'dir. Tek bir bicme isleminde,
toplam yuksekligin tgte birinden fazlasini kesmeniz
gerekmez. Cim ¢ok uzunsa, bigme islemi, yirmi dort
saatlik bir stire icerisinde iki kez gergeklestiriimelidir;
birinci gegis, kesim cihazlari en yliksek konumdayken,
ikinci gecis, istenen ylikseklikte gergeklestirilir.
Bigme igleminin ¢ok algak yapilmasi, ¢im értlstinde
yoluklara ve seyreklesmelere neden olarak

“lekeli” bir goriintli ortaya ¢ikmasina yol agar.

Sicak ve kurak dénemlerde, topragin kurumasini
onlemek igin gimenler biraz daha yiiksek kesilmelidir.
Cimin kuruyken bicilmesi her zaman tercih edilir. Gimi
1slakken bigmeyin; bu uygulama, ¢imin yapigsmasi
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sebebiyle kesim cihazinin verimini azaltabilir Uygun giysiler giyin, is eldiveni
ve ¢im ortusiinde yoluklara neden olabilir. ve koruyucu gézliik takin.

¢ Cimenlerin uglarinin sararmasina yol agan dizensiz
kenarlar olmadan duz kesilebilmesi i¢in, kesim

Yapilacak bakim islemlerinin sikliklari ile tirleri,

cihazi iyi durumda ve iyi bilenmis olmalidir. "Bakim Tablosu"nda 6zetlenmistir. Tablo makinenizin
glvenligini ve performansini sirdirme konusunda size
6.5 MAKINENIN DURDURULMASI yardimci olacaktir. Tabloda baglica iglemler ile her birinin

uygulanacagi zaman araligi belirtilmistir. ilgili gérevi,
yapilmasi gerektigi zaman gelir gelmez gergeklestirin.

¢ Orijinal olmayan ve/veya dogru monte edilmemis
yedek parca ve mekanizmalarin kullaniimasi
makinenin ¢alismasi ve glvenligi Uzerinde

Makineyi durdurmak igin:
1 Operatériin varligini bildiren kolu birakin (Res.15.A).

. 2. " Baslatma igin gii¢ diagmesi kullanilmasi'gereken . olumsuz etkiler yapabilir. Uretici, bu gibi pargalarin
. modeller i¢in gii¢ digmesini kullanin (Res. 12.A). - neden oldugu yaralanmalar veya hasarlar
AU durumunda tiim sorumlulugu reddedecektir.

Orijinal yedek pargalar Yetkili Teknik Servisler

. Kesim cihazinin durmasini bekleyin.
3 m cihazinin du n v ve Saticilardan temin edilebilir.

ONEMLI Bu kilavuzda agiklanmayan bakim
ve ayarlama islemlerinin tamami, Yetkili Servis
Merkeziniz tarafindan yapilmalidir.

A Makineyi durdurduktan sonra kesim cihazinin
durmasi icin birka¢ saniye gecmesi gerekir.

ONEMLI Asagidaki durumlarda

daima makineyi durdurun. 7.2 AKU
¢ Calisma bdlgeleri arasinda yer degistirmeler esnasinda. . L
e Cim bulunmayan zeminlerden gegerken. 7.21  Aki cahstirma siresi
¢ Her ne zaman bir engelin asiimasi gerekirse.
« Kesim yiiksekligini ayarlamadan énce. Akiinin caligtirma siresi (ve dolayisiyla tekrar
* Yan bosaltma olugunun (varsa) gikarildigi sarj etmeden énce bicilebilecek ¢im yiizeyi),
veya yerine takildigi her seferinde. temel olarak asagidakilere baglidir:
a. Dahafazla enerijiihtiyaci gerektiren
6.6 KULLANDIKTAN SONRA cevresel faktorler:
1. Makineyi durdurun (par. 6.5). - Yogun, uzun, nemli gimin bigilmesi.
2. Kapagi agin ve emniyet anahtarini gikarin.
3. Akiyi yuvasindan gikarin ve sarj edin (Par. 7.2.2). b.  Makinenin kesim genisligi; daha genis ayarlar,
4. Kapal bir yere yerlestirmeden énce, mo- daha yuksek enerji tuketimi gerektirir.
torun sogumasina izin verin.
5. Temizleyin (par. 7.3). c.  Operatérin kaginmasi gereken davraniglar:
6. Gevsemis veya hasar gérmis bilesen bulunup bu-
lunmadigint kontrol edin. Gerekirse, hasar gérmis - Galisma esnasinda sik agma ve kapama yapma.
bilesenleri degistirin ve vidalari ve gevsemis civatalari — Cim kosullarina gére ¢ok algak bir
sikistirin veya yetkili servis merkeziyle baglanti kurun. kesim ylksekligi segme.

— Kesilecek ¢im miktarina gére ilerleme

ONEMLI Makine her kullaniimadiginda veya hizinin ok yiiksek olmas.

gézetimsiz birakildiginda emniyet anahtarini ¢ikarin.
NOT ste kullanim esnasinda aki, makineyi
kapatan ve galismasini bloke eden bir koruma dtizeni

7. DUZENLIBAKIM aracihgiyla tamamen bosalmaya karsi korunur.

Ak glic rezervini optimize etmek igin her zaman

71  GENEL BILGILER asagidakilerin yapilmasi tavsiye edilir:
— Gimin cayir kuruyken bigilmesi.
A Uyulacak giivenlik kurallari Bél. 2'de aciklanmak- - Gok uzamasini dnleyecek gekilde,

cimin sikga bicilmesi.
— Cim ¢ok uzadiginda daha blyuk bir kesim
yuksekligi ayarlanmasi ve daha dusik
A Makine iizerinde herhangi bir muayene, temizlik bir ylikseklikte ikinci kez gegilmesi.
veya bakim/ayar islemine b dan énce: - Gimler gok uzunken, makineyi "mal¢lama”
« Makineyi durdurun. modunda kullanmayin.
Emniyet anahtarini gikarin (anahtari takili =~ “ECO” modunun kullanimi (par. 5.2.4).
halde veya ¢ocuklarin ya da yetkisiz kigilerin Makineyi standart akl ile miimkiin olandan
ulasabilecekleri yerlerde kesinlikle birakmayin). daha uzun calismalarda kullanmak isterseniz,
Tiim hareketli kisimlarin tamamen asagidaki secenekleri tercih edebilirsiniz:
durduklarindan emin olun. — Kullanimda kesintiye yol agmayacak sekilde
Kapall bir yere yerlestirmeden énce, bosalan akiiyli hemen degistirmek igin
motorun sogumasina izin verin. ikinci bir standart aki satin almak.
« llgili talimatlari okuyun.

tadir. Ciddi risklerden veya tehlikelerden kacinmak igin,
bu talimatlara titizlikle uyun.

1.
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— Standart akiye oranla daha uzun kullanma
sliresi sunan bir akl satin almak (par. 15.1).

7.2.2  Akiiniin ¢cikarilmasi ve sarj edilmesi

1. Akl yuvasinin erisim kapagini agin
ve emniyet anahtarini ¢ikarin.

2. AKkU (Res.16.A) tizerindeki digmeye ba-
sin ve aklyl (Res.16.B) ¢ikarin.

3. Akuyl (Res.17.B), akii sarj cihazinda-
ki yuvasina (Res.17.C) yerlestirin.

4. Ak sarj cihazini plakasinda belirtilene uygun
gerilime sahip bir elektrik prizine baglayin.

5. Akulniin/aki sarj cihazinin kitapgiginda yer alan
talimatlari izleyerek tam sarj uygulamasi yapin.

NOT Ak, ortamisisi O ile +45 °C arasinda olmadiginda
sarj edilmesini engelleyen bir koruma ile donatilmistir.

NOT Akd, hasar gérme riski olmaksizin,
kismen de olsa her an sarj edilebilir.

7.2.3 Akiiniin makineye geri takilmasi

Sarjtamamlandiktan sonra:

1. Aklyu aki sarj cihazindaki yuvasindan gika-
rin (sarj islemi tamamlandiktan sonra uzun
sure sarj cihazinda tutmaktan kaginin).

2. Sarjcihazinin elektrik sebekesiy-
le olan baglantisini kesin.

3. Akl yuvasi erisim kapagini acin (Res.18.A),
yerine oturduguna dair "tik" sesi gele-
ne kadar akuyl (Res.18.B) yuvasina itin
ve elektrik kontagini kontrol edin.

Kapagi tam olarak kapatin.

7.3 TEMiIzLIK

Her kullanimda asagidaki talimatlari
izleyerek iyice temizleyin.

7.3.1 Makinenin temizligi

¢ Hava girislerinde kalinti bulunmadigindan
daima emin olun.

* Motorun ve elektrikli bilesenlerin Uzerine su
puskurtmeyin ve islanmasini 6nleyin (Res.19).

¢ Sasiyi temizlemek i¢in asindirici sivilar kullanmayin.

¢ Yangin tehlikesini azaltmak igin, makineyi ve ézellikle

motoru, ¢im, yaprak ve asiri gres kalintilarindan arindirin.

Kollari, géstergeyi ve digmeleri daima
kirleri temizlenmis halde tutun.

7.3.2 Kesim cihazlari donaniminin temizligi

Sasiicinde birikmis ¢im kalintilarini ve camurlari
giderin, aksi taktirde bunlar kuruyup bir

sonraki galistirmayi zorlastiracaklardir.

Makineyi yanina yatirin ancak herhangi

bir isleme girismeden 6nce makinenin

dengesinin saglandigindan emin olun.

Sasinin i¢ kismindaki boya, kesilen gimenin asindirici
ozelligi nedeniyle zaman icerisinde ¢atlayabilir; Bu
durumda, metalde korozyona neden olabilecek pas
olusumunu énlemek igin, pas énleyici boya kullanmak
suretiyle boyada rétus yaparak, derhal miidahale edin.

7.4 SOMUNLAR VE CIVATALAR

Ekipmanin guvenli calisma sartlarinda
bulundugundan emin olmak i¢in, tim somunlari,
civatalari ve vidalari sikilmig halde tutun.

7.5 HAREKET AKTARMA AKSAMININ TEMIZLiGi

1. Vidalar (Res.20.B) (Res.21.B) s6kerek, korumayi
yilda bir veya iki kez ¢ikarin (Res.20.A) (Res.21.A).
Yalnizca "MCS 500 Li 48 serisi" modeli

icin: Kancalari (Res.21.C) serbest birakin.

3. Dahasonra, bir firga veya basingl hava kullanarak
dikkatli bir sekilde temizlemek suretiyle, sanziman
ve kayis etrafindaki alani ¢im ve kirden arindirin.

4. Korumayi daima geri takin (Res.20.A) (Res.21.A).

e e e 000000000000 0 00
N

7.6 HAVA FILTRESININ TEMizLiGi

» Filtre elemani daima mikemmel diizeyde temiz
* halde tutulmalidir. Asagidaki gibi ilerleyin:

° 1. Havafiltresinin izgarasinin

. cevresindeki bolgeyi temizleyin.

: 2. Vidayi (Res.22.B) s6kerek 1zgaray! (Res.22.A) ¢ikarin.
. Filtre elemanini gikarin (Res.23.A).

: 4.  Tozuve kalintilar uzaklastirmak icin, filtreye hava
. Ufleyin veya filtreyi suyla yikayin (Res.23.A).

: 5.  Filtre elemanini (Res.23.A) tekrar

. yuvasina takin, 1izgarayi geri takin ve vidayi

®

(Res.22.A) ve (Res. 22.B) sikin.

* Agirise uygun eldivenler giyin.
¢ Agirligina ve agirlik dagiimina dikkat ederek, makineyi
glvenli kavrama olanagi taniyan noktalardan yakalayin.
¢ Makinenin agirhgina ve tasima aracinin ézelliklerine veya
makinenin yerlestirilecegi veya alinacag yerin ézellikleri-
. e uygun sayda Kisiden faydalan,

8. OZEL BAKIM

A Makine lzerinde herhangi bir muayene, temizlik
veya bakim/ayar islemine basl. dan énce:
Makineyi durdurun.

* Emniyet anahtarini ¢ikarin (anahtari takili

halde veya ¢ocuklarin ya da yetkisiz kisilerin
ulasabilecekleri yerlerde kesinlikle birakmayin).

Tum hareketli kisimlarin tamamen

durduklarindan emin olun.

Kapali bir yere yerlestirmeden énce,

motorun sogumasina izin verin.

ilgili talimatlari okuyun.

Uygun giysiler giyin, is eldiveni ve koruyucu gézlik takin.

8.1 KESIM CiHAZI

Kot bilenmis bir kesim cihazi ¢imi koparir
ve ¢imenligin sararmasina neden olur.

TR-9



A Anahtari ¢cikarmadan ve kesim cihazi tamamen
durmadan kesim cihazina dokunmayin.

A Kesim cihazlar iizerinde yapilacak tiim isler (sok-
me, bileme, balans, onarim, tekrar monte etme ve/veya
degistirme), ézel aletlerin kullaniminin yani sira ézel
beceriler gerektiren, dnemli islerdir; Giivenlik nedeniy-
le, bu igler en iyi olarak bir Yetkili Servis Merkezinde
gerceklestirilir.

A Dengeyi korumak icin, hasar gérmiis, sekli bozul-
mus veya asinmis kesim cihazlarinin, tespit vidalariyla
birlikte degistirildiginden emin olun.

ONEMLI Daima "Teknik Veriler" icerisinde belirtilen
kodu tasiyan orijinal kesim cihazlarini kullanin.
Uriin siirekli gelistirildiginden, "Teknik Veriler"
tablosunda belirtilen kesim cihazlarinin yerine zaman
icinde birbirleriyle degistirilebilme ve ¢alisma glivenligi
ozelliklerine sahip baska kesim cihazlari konulabilir.

9. DEPOYA KALDIRMA

9.1 MAKINENIN DEPOYA KALDIRILMASI

Makinenin depoya kaldiriimasi gerektiginde:

1. Motorun sogumasini bekleyin.

2. Emniyet anahtarini gikarin.

3. Temizleyin (par. 7.3).

4. Gevsemis veya hasar gérmus bilesen bulunup bu-
lunmadigint kontrol edin. Gerekirse, hasar gérmis
bilesenleri degistirin ve vidalari ve gevsemis civatalari
sikistirin veya yetkili servis merkeziyle baglanti kurun.

5. Makineyi depolayin (Res.27):

« Kuru bir ortam segin.

« Hava sartlarina karsi koruyun.

« Mumkinse bir ortlyle ortin.

« Cocuklarin erisemeyecekleri bir yerde saklayin.

« Bakimda kullanilan anahtarlari ve takimlari
cikardiginizdan emin olun.

9.2 AKUNUN DEPOYA KALDIRILMASI

Ak gblgede, serin ve nem icermeyen
bir ortamda saklanmalidir.

NOT Uzun siire kullaniimayacagi zaman émrindi
uzatmak icin akdyd her iki ayda bir sarj edin.

10. TASIMA VE NAKLIYE

Makinenin hareket ettirilmesi, kaldiriimasi veya egilmesi
gerektiginde asagidakilerin yapiimasi gerekir:

— Makineyi durdurun (par. 6.5).

— Emniyet anahtarini gikarin.

— Tum hareketli kisimlarin tamamen

durduklarindan emin olun.

— Agirise uygun eldivenler giyin.

— Agirhgina ve agirlik dagilimina dikkat

ederek, makineyi giivenli kavrama olanagi
taniyan noktalardan yakalayin.

— Makinenin agirligina ve tagima aracinin ézelliklerine
veya makinenin yerlestirilecegi veya alinacagi yerin
ozelliklerine uygun sayida kisiden faydalanin.
Makine hareket ederken zarar veya yaralanmalara
neden olmadigindan emin olun.

Makineyi arag veya romork izerinde tasirken her zaman:

- Uygun dayaniklilik, genislik ve uzunlukta

bir erisim rampasi kullanin.

— Makineyi motor kapali haldeyken, yeterli

sayida kisiyle iterek yukleyin.

— Kesim cihazi donanimini indirin.

Hi¢ kimse i¢in tehlike olusturmayacak

sekilde yerlestirin.

— Devrilerek zarar gérmesini 6nlemek i¢in, halat
veya zincirle tasima aracina sikica sabitleyin.

11. SERVIS VE ONARIMLAR

Makinenin kullaniimasi ve kullanici tarafindan
gerceklestirilebilecek temel bakim islemlerinin dogru
sekilde yapilmasi icin gereken tim bilgiler bu kilavuzda
verilmistir. Burada agiklanmayan tim dlzenlemeler

ve bakim islemleri; makinenin dogru glivenlik diizeyini
ve orijinal isletim kosullarini koruyarak, ¢alismanin
dogru bir sekilde gerceklestiriimesini saglayacak
gereken bilgi ve ekipmana sahip olan Bayiniz veya
Yetkili Servis Merkezi tarafindan gergeklestiriimelidir.
Yetkili olmayan merkezlerde veya nitelikli olmayan
kisiler tarafindan gerceklestirilen islemler,

Garantinin ve Ureticinin her tiirli yakamllik ve
sorumlulugunun gegersiz olmasina neden olur.

Garanti kapsamindaki onarim ve bakim igslemleri yalnizca
Yetkili Servis Merkezlerinde gergeklestirilebilir.
Yetkili Servis Merkezlerinde yalnizca orijinal yedek parca
kullanilir. Orijinal yedek pargalar ve mekanizmalar;
makineler igin ézel olarak tasarlanmistir.

Orijinal olmayan yedek parga ve mekanizmalar
onayl degildir; orijinal olmayan yedek parga

ve mekanizmalarin kullaniimasi makinenin
glivenligini tehlikeye atacak ve Ureticiyi her tiirlii
yukumlultk veya sorumluluktan kurtaracaktir.

12. GARANTI KAPSAMI

Garanti sartlari yalnizca tlketicilere, diger bir deyisle
profesyonel olmayan operatérlere yoneliktir.

Garanti slresi boyunca Saticiniz veya bir uzman
Merkez tarafindan kesinlestirilen her tirlii malzeme
ve imalat kalitesi kusuru garanti kapsamindadir.
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Garanti uygulamasi, kusurlu oldugu kabul edilen
bilesenin onarimi veya degistiriimesiyle sinirlidir.
Makinenizi servis, yardim ve glvenlik cihazi
muayenesi i¢in yilda bir kez Yetkili Servis
Merkezine géndermenizi 6neririz.

Garanti uygulamasi makinede dizenli

bakim yapiimasina tabidir.

Kullanicinin, ekli belgelerde verilen tim
talimatlara uymasi gerekmektedir.
Asagidakilerden kaynakli hasarlar

garanti kapsami disindadir:

Makinenin beraberindeki dokiimantasyonun
o6grenilmemesi (Kullanici kilavuzu).

Profesyonel amagl kullanim.

Dikkatsizlik, ihmalkérlik.

Dis etkenler (yildirim, darbeler, makinenin iginde
yabanci cisimlerin bulunmasi) veya kazalar.
Makinenin Uretici tarafindan izin verilmeyen veya
uygunsuz sekilde kullaniimasi ve monte edilmesi.
Bakim yapilmamasi.

Makinede tadilat yapilmasi.

13. BAKIM TABLOSU

¢ Orijinal olmayan yedek pargalarin
(uyarlanabilen pargalarin) kullaniimasi.
« imalatgi tarafindan temin edilmeyen veya
onaylanmayan aksesuarlarin kullanilmasi.
Garanti, asagidakileri kapsamaz:
Duzenli/ara sira yapilan bakim igslemleri
(kullanim kilavuzunda aciklanmaktadir).
Tahrik kayisl, kesim cihazi, 6n lambalar,
tekerlekler, emniyet civatalari ve kablaj gibi sarf
malzemelerinin normal asinma ve yipranmasi.
Normal aginma ve yipranma.
Kullanilmasina bagli olarak makinede
meydana gelen estetik bozulmalar.
Kesim cihazlarinin destekleri.
Garanti faaliyetiyle baglantili olabilecek tali masraflar,
6rnegin kullanicinin bulundugu yere ulagim igin
karsilasilan masraflar, makinenin Bayiye génderilmesi,
yedek ekipman kiralanmasi veya bakim ¢alismasini
gergeklestirmesi icin bagimsiz sirketlerin cagrilmasi.
Kullanici, kendi ulusal yasalarinin korumasi altindadir.
Kullanicinin kendi ulusal yasalarinda éngérulen
haklari, bu garantiyi hi¢gbir sekilde sinirlandirmaz.

Miidahale Sikhik Notlar
MAKINE
Tum sabitleme elemanlarini Her kullanimdan énce par. 7.4
kontrol edin
Guvenlik kontrolleri/ Her kullanimdan énce par. 6.2
kumanda kontrolleri
Kesim cihazinin kontrol( Her kullanimdan 6nce par.6.2.1
Ak sarj durumunu Her kullanimdan 6nce *
kontrol edin
Aklnin sarj edilmesi Her kullanimdan sonra par.7.2.2*
Genel temizlik ve muayene Her kullanimdan sonra par. 7.3
Makine lzerinde Her kullanimdan sonra -
bulunabilecek hasarlarin
kontroll. Gerekirse,
yetkili servis merkeziyle
baglanti kurun.
Hava filtresinin temizligi Ayda bir par. 7.6
Hareket aktarma Yilda 1-2 kez par. 7.5
aksaminin temizligi
Kesim cihazinin degistirilmesi - par. 8.1 ***
Cekis ayari x **

* Akl/aku sarj cihazi kilavuzuna bagvurun.

** Bu islemin Saticiniz veya uzman bir Yetkili Servis Merkezi tarafindan gerceklestiriimesi gerekir

*** Buiglem ilk ariza belirtisi gérdildiginde yapilimalidir
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14. ARIZA TESPITI

141 ELEKTRONIK KONTROLLU MAKINELER iGiN

Yukaridaki islemler gergeklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

SORUN

OLASI NEDENI

cozim

1. Galistirma dugmesi-
ne bastiktan sonra
LED agilmiyor.

Emniyet anahtari yok veya
hatali yerlestirilmis.

Anahtari takin (par. 6.3).

Emniyet anahtari “OFF”
(KAPALI) konumda.

Emniyet anahtarini "ON" ("ACIK")
konuma getirin (par. 6.3).

Ak yok veya hatali yerlestiriimis.

Kapagi agin ve akiiniin dogru
yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis.

Akl durumunu kontrol edin ve
gerekirse sarj edin (par. 7.2.2).

Hatali akii kombinasyonu.

"Teknik veriler" tablosunda verilen
talimatlari izleyerek, akl kombinasyonunun
dogru oldugunu kontrol edin.

2. Calistirmadigmesine
bastiktan sonra LED
acilmiyor ve makine bir
ses sinyali veriyor.

Motorda dahili sorun var.

Gvenlik anahtarini gikarin ve kontrol,
degistirme veya onarim islemleri icin
Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

3. Motor calisma es-
nasinda duruyor.

Aki dogru yerlestiriimemis.

Kapagi agin ve akiniin dogru
yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis.

Akl durumunu kontrol edin ve
gerekirse sarj edin (par. 7.2.2).

4. Tehlike LED'inin 1s1g1
yaniyor (Res. 24.A)
ve makine bir ses
sinyali veriyor.

Kesim cihazi kilitlenmis.

Makineyi kapatin, emniyet anahtarini ¢ikarin ve
is eldiveni takin.

Makinenin alt tarafini kontrol edin ve burada
kesim cihazinin dénmesini engelleyen
tikanikliklari (par. 7.3.2) giderin.

Sorun devam ederse, kontrol, deg@istirme

veya onarim igin Yetkili Servis

Merkeziyle iletisime gecin (par. 8.1).

Makine arizasi

Givenlik anahtarini gikarin ve kontrol,
degistirme veya onarim islemleri igin
Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

Calisma sartlari agir oldugundan
cekis motorunda asiri akim
var (gekis glicl yetersiz).

— Tekerleklerin kilittenmedigini kontrol
edin. gerekirse temizleyin.

- Uzerinde galismakta oldugunuz arazinin
egimini kontrol edin (par. 6.4.1).

5. Tehlike LED'inin 1s1g1
yaniyor (Res.24.A).

Makine asiri isindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyin ve
makineyi tekrar galigtirin.

6. Cim zor bigiliyor.

Kesim cihazi iyi durumda degil.

Kesim cihazinin bilenmesi veya degistiriimesi
icin Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

7. Calismaesnasinda
asir gurdltt ve/veya
titresimler duyuluyor.

Kesim cihazi sabitleme
aparatlari gevsemis veya kesim
cihazi hasar gérmis.

Motoru derhal durdurun ve
emniyet anahtarini gikarin.
Kontrol, deg@istirme veya onarim i¢in Yetkili
Servis Merkeziyle iletisime gegin (par. 8.1).

8. Akunun galisma
slresi kisa.

Daha fazla akim ¢ekilmesini gerektiren
zor kullanim kosullari var.

islemleri optimize edin (par. 7.2.1).

Ak yapilan is icin yetersiz.

ikinci bir akii veya daha gelismis
akl kullanin (par. 15.1).
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9. Ak sarj cihazi aki-
yu sarj etmiyor.

Ak sarj cihazina dogru yerlestirilmemis.

Dogru yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Cevre kosullari uygun degil.

Sarj islemini sicakligin uygun
oldugu bir ortamda yapin (akl/aku
sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis.

Kontaklari temizleyin.

Ak sarj cihazinda gerilim yok.

Fisin takili ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin.

AkU sarj cihazi arizall.

Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, aki/aku sarj
cihazi kilavuzuna basvurun.

14.2 ELEKTRONIK KONTROLU OLMAYAN MAKINELER iGiN

Yukaridaki islemler gergeklestirildikten sonra sorunlar devam ederse, bayinizle iletisime gegin.

SORUN

OLASI NEDENI

cozum

1. Anahtar kullanirken motor
calismiyor

Emniyet anahtari yok veya
hatali yerlestirilmis.

Anahtari takin (par. 6.3).

Emniyet anahtar “OFF”
(KAPALI) konumda.

Emniyet anahtarini "ON" ("ACIK")
konuma getirin (par. 6.3).

Ak yok veya hatali yerlestiriimis.

Kapagi agin ve akiniin dogru
yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis.

Akl durumunu kontrol edin ve
gerekirse sarj edin (par. 7.2.2).

Hatali akii kombinasyonu.

"Teknik veriler" tablosunda verilen
talimatlari izleyerek, akii kombinasyonunun
dogru oldugunu kontrol edin.

2. Motor durur ve makine
sesli bir sinyal verir.

Akl dogru yerlestiriimemis.

Kapagi agin ve akiniin dogru
yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

Akl bosalmis.

Akl durumunu kontrol edin ve
gerekirse sarj edin (par. 7.2.2).

Motor asir isindigindan
termik koruma atmis.

En az 5 dakika bekleyin ve
makineyi tekrar galigtirin.

Kesim cihazi kilitlenmis.

Makineyi kapatin, emniyet anahtarini ¢ikarin ve
is eldiveni takin.

Makinenin alt tarafini kontrol edin ve burada
kesim cihazinin dénmesini engelleyen
tikanikliklari (par. 7.3.2) giderin.

Sorun devam ederse, kontrol, degistirme

veya onarim i¢in Yetkili Servis

Merkeziyle iletisime gecin (par. 8.1).

Makine arizasi

Gvenlik anahtarini gikarin ve kontrol,
degistirme veya onarim islemleri icin
Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

3. Cim zor bigiliyor.

Kesim cihazi iyi durumda degil.

Kesim cihazinin bilenmesi veya degistirilmesi
icin Yetkili Servis Merkeziyle baglanti kurun.

4. Calisma esnasinda
asir gurdlta ve/veya
titresimler duyuluyor.

Kesim cihazi sabitleme
aparatlari gevsemis veya kesim
cihazi hasar gérmus.

Motoru derhal durdurun ve
emniyet anahtarini gikarin.
Kontrol, degistirme veya onarim igin Yetkili
Servis Merkeziyle iletisime gegin (par. 8.1).
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5. Akilnin calisma Daha fazla akim gekilmesini gerektiren | islemleri optimize edin (par. 7.2.1).

slresi kisa. zor kullanim kosullari var.
Ak yapilan is icin yetersiz. ikinci bir akii veya daha gelismis
aku kullanin (par. 15.1).
6. Ak sarj cihazi aki- Ak sarj cihazina dogru yerlestirilmemis. | Dogru yerlestirildigini kontrol edin (par. 7.2.3).

yl sarj etmiyor. . B o
Cevre kosullar uygun degil. Sarjislemini sicakhidin uygun
oldugu bir ortamda yapin (aki/aki
sarj cihazi kitapgigina bakin).

Kontaklar kirlenmis. Kontaklari temizleyin.

Ak sarj cihazinda gerilim yok. Fisin takili ve elektrik prizinde
gerilim oldugunu kontrol edin.

Ak sarj cihazi arizall. Orijinal bir yedegi ile degistirin.

Sorun devam ederse, akii/aku sarj
cihazi kilavuzuna bagvurun.

15. TALEP UZERINE TEDARIK
EDILEN MEKANiZMALAR

15.2 AKU SARJ CiHAZI
151 AKULER
Akuyu sarj etmekte kullanilan cihazdir (Res.25).
ise 6zel ihtiyaglara uyum saglayabilmek amaciyla
farkl kapasitelere sahip akuler mevcuttur
(Res.25). Bu makine igin onaylanmis akulerin
listesi "Teknik Veriler" tablosunda bulunur.
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DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: MCS 470 ee Li #48
c) Numero di Serie: 22A*sWBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Motore:: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 82,62 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 84 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 45 cm
5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

310833 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

171514200/4



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex Il, part A)

1. The company: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) — Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: MCS 470 oo Li #48
22A**WBHO000001 + 99LesWBH999999

battery-operated

c) Serial number:

d) Engine:

3. Conforms to UK Regulations:
¢ S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
¢ S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N. 0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

* S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 82,62 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 84 dB(A)

i) Cutting width: 45 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - ltalia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

ST/

UK Importer:  STIGA LTD U K
Unit 8, Bluewater Estate Plympton, ~
Devon, PL7 4JH, England - 1

171514200/4



DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA (Istruzioni Originali)
(Direttiva Macchine 2006/42/CE, Allegato Il, parte A)

1. La Societa: ST. S.p.A. - Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Dichiara sotto la propria responsabilita, che la macchina:

Tosaerba con conducente a piedi (taglio erba)

a) Tipo/Modello Base: MCS 500 eeee Li D48
c) Numero di Serie: 22A*sWBH000001 + 99LeeWBH999999
d) Motore: a batteria

3. E conforme alle specifiche delle direttive:
* MD: 2006/42/EC
¢ OND: 2000/14/EC, ANNEX VI - 2005/88/EC
e) Notified body N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nirnberg — Germany
* EMCD: 2014/30/EU
¢ RoHS II: 2011/65/EU - 2015/863/EU

4. Riferimento alle norme armonizzate::
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Livello di potenza sonora misurato: 85,64 dB(A)
h) Livello di potenza sonora garantito: 86 dB(A)
i) Ampiezza di taglio:: 48 cm
5. Persona autorizzata a costituire il Fascicolo ST.S.p.A.
Tecnico: Via del Lavoro, 6

310833 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group
Sean Robinson

S

6. Castelfranco Veneto, 01/10/2022

171514201/4



UK DECLARATION OF CONFORMITY
(Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008, S.I. 2008 No. 1597, Annex I, part A)

1. The company: ST.S.p.A.-Via del Lavoro, 6 — 31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italy
2. Hereby declares under its own responsibility that the machine (function):

Pedestrian-controlled lawn mower (grass cutting)

a) Homologation type: MCS 500 eeee Li D48
22A¢*WBHO000001 + 99LesWBH999999

battery-operated

c¢) Serial number:

d) Engine:

3. Conforms to UK Regulations:
* S.1.2008/1597 - Supply of Machinery (Safety) Regulations 2008
e S.1.2001/1701 - Schedule 9 - Noise Emission in the Environment by Equipment for use Outdoors Regulations 2001
e) Notified body: N.0197 - TUV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystrasse 2, 90431 Nurnberg — Germany
¢ S.1.2016/1091 - Electromagnetic Compatibility Regulations 2016

¢ S.1.2012/3032 - The Restriction of the Use of Certain Hazardous Substances in Electrical and Electronic
Equipment Regulations 2012

4. Reference to harmonised standards:
EN 60335-1:2012 + A11:2014 + A13:2017
EN 60335-2-77:2010
EN 55014-1:2017+A11
EN 55014-2:2015
EN IEC 63000:2018

g) Measured sound power level: 85,64 dB(A)
h) Guaranteed sound power level: 86 dB(A)

i) Cutting width: 48 cm

n) Person authorised to compile the technical file: ST.S.p.A.

o) Castelfranco Veneto, 01/10/2022

Via del Lavoro, 6
31033 Castelfranco Veneto (TV) - Italia

CEO Stiga Group

Sean Robinson

Sure

UK Importer: STIGA LTD

Devon, PL7 4JH, England

Unit 8, Bluewater Estate Plympton,

UK
CRA

171514201/4



FR (Traduction de la notice originale)

Déclaration CE de Conformité

(Directive Machines 2006/42/CE, Annexe I, partie A)

1. La Société

2. Déclare sous sa propre responsabilité que la machine :
Tondeuse a gazon a conducteur a pied / coupe du gazon
a) Type / Modéle de Base

c) Série

d) Moteur: a batterie

3. Est conforme aux prescriptions des directives :

e) Organisme de certification : Non applicable

4. Renvoi aux Normes harmonisées

g) Niveau de puissance sonore mesuré

h) Niveau de puissance sonore garanti

i) Largeur de coupe

n) Personne habilitée & établir le Dossier Technique :

0) Lieu et Date

EN (Translation of the original instruction)

EC Declaration of Conformity

(Machine Directive 2006/42/EC, Annex Il, part A)

1. The Company

2. Herby declares under its own responsibility that the
machine: Pedestrian controlled lawn mower / Grass cutting
a) Type / Base Model

c) Serial number

d) Motor: battery-operated

3. Conforms to directive specifications:

e) Certifying body: Not applicable

4. Reference to harmonised Standards

g) Sound power level measured

h) Sound power level guaranteed

i) Range of cut

n) Person authorised to create the Technical Folder:
0) Place and Date

DE (U der Or

EG-Konformitatserklarung

(Maschinenrichtlinie 2006/42/EG, Anhang Il, Teil A)

1. Die Gesellschaft

2. Erklart auf eigene Verantwortung, dass die Maschine:
; dhrier ahor | g

a) Typ / Basismodell

c) Seriennummer

d) Motor: Batterie

der ichtlinien entspricht:
e) Zertifizierungsstelle: unzutreffend
4. Bezugnahme auf die harmonisierten Normen
g) Gemessener Schallleistungspegel
h) Garantierter Schallleistungspegel
i) Schnittbreite
n) Zur
Person:
0) Ort und Datum

der Unterlagen befugte

NL (Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing)

EG-verklaring van overeenstemming

(Richtlijn Machines 2006/42/CE, Bijlage II, deel A)
1. Het bedrijf

2. Verklaart onder zijn eigen verantwoordelijkheid dat de
machine: Lopend bediende grasmaaier / grasmaaier
a) Type / Basismodel

¢) Serienummer

d) Motor: : accu

3. Voldoet aan de specificaties van de richtlijnen:

e) Certificatie-instituut: Niet toepasbaar

4. Verwijzing naar de Geharmoniseerde normen

g) Gemeten niveau van geluidsvermogen

niveau van i

h)

i) Snijbreedte
n) Bevoegd persoon voor het opstellen van het Technisch
Dossier

o) Plaats en Datum

ES (Traduccion del Manual Original)

Declaracion de Conformidad CE

(Directiva Maquinas 2006/42/CE, Anexo Il, parte A)

1. La Empresa

2. Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina:
Cortadora de pasto con operador de pie / corte hierba
a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: bateria

3. Cumple con las especificaciones de las directivas:
e) Ente certificador: No aplica

4. Referencia a las Normas armonizadas

g) Nivel de potencia sonora medido

h) Nivel de potencia sonora garantizado

i) Amplitud de corte

n) Persona autorizada a realizar el Manual Técnico:
©) Lugar y Fecha

PT (Tradugao do manual original)

Declaragao CE de Conformidade

(Diretiva de Maquinas 2006/42/CE, Anexo II, parte A)
1. A Empresa

2. Declara sob a propria responsabilidade que a maquina:
Corta-relvas para operador apeado / corte da relva
a) Tipo / Modelo Base

¢) Matricula

d) Motor: Bateria

3. E conforme as especificagoes das diretivas:

e) Orgao certificador: Ndo aplicavel

4. Referéncia &s Normas harmonizadas

g) Nivel medido de poténcia sonora

h) Nivel garantido de poténcia sonora

i) Amplitude de corte

n) Pessoa autorizada a elaborar o Caderno Técnico
0) Local e Data

EL (MerGopaon 10U TpWwroTgmou Twy oonyiiv XpAong)

EK-AfAwon ouppépewang

(0Bnyia Mnxavdv 2006/42/CE, Mapapna Il, pépog A)

1. H Etaipia

2. AnAdver UTIEGBUVE 611 1) pNXavA: XAOOKOTITIKR pnxave pe
6pBI0 XeIpioT / koA TG XAGNG

a) TuTog / Baoiké Moviého

) ApIBdS pNTPGIOY

d) Kivnmipag: prrarapia

3. Zuppop@WVETal PE TIG TIPOSIaYPagEg TG odnyiag:

&) Opyaviopég ToToTIoINGNG: A£v EQapGleral

4. Avagopa atoug Kavoviopous evapuoviong

g) ST68uN PETPNONG AKOUGTIKAG 10XU0G

h) 166U £yyUNPEVNG GKOUGTIKAG 10XU0G

i) Eopog KoTrig

n) E£0UGIOB0TEVO GTOWO YIa TNV KATAPTION Tou TexVIKo

TR (Orijinal Talimatlarin Tercmesi)

AT Uygunluk Beyani
(2006/42/CE Makine Direktifi, Ek II, bolim A)

1. Sirket

2. Sahsi sorumlulugu altinda asagidaki makinenin: Ayak
kumandali gim bigme makinesi / gim kesimi

a) Tip / Standart model

¢) Sicil numarast

d) Motor : batarya

3. Asagidaki direktiflerin 6zelliklerine uygun oldugunu beyan
etmektedir:

e) Sertifikalandiran kurum: Uygulanamaz

4. Harmonize standartlara atif

g) Olgillen ses giig seviyesi

h) Garanti edilen ses gii seviyesi

i) Kesim genisligi

K (MpeBoa Ha opuruHankuTe ynarciea)

[Neknapauwja 3a ycornaceHocT co EY

(OvpexTvisa 3a MawmHn 2006/42/CE, Avexc Il gen A)

1. Komnanujata

2. u3jaByBa CO LIENOCHA NYHA OATOBOPHOCT Aeka
cnenHata MaLuvHa: TPEBOKOCAYKa CO ONnepaTop Ha Hoze /
Kocetbe Tpesa

a) Tvn / ocHoBeH mogen

B) eTukeTa

r) MOTOp: akyMynaTop

3. YcornaceHo co creumduKkaLvuTe criopes AMpeKTuBiTe:
A) Teno 3a cepTucbmkaumja: He ce npumeryea

f) Tect CE 3a TvnoT: He ce npumerysa

4. PechepeHuy 3a ycornaceHi HOPMATVBN

) AKYCTUYKIN NIPUTUCOK

3) HuBO Ha rapaHTUpaHa 3By4Ha MOKHOCT

®uMasiou: n) Teknik Dosyay! olusturmaya yetkili Kisi: H nvue 3a Ha T
0) Témog Kai Xpévog o) Yer ve Tarih Bpowypa
0) MecTo 1 AaTym
NO (Oversettelse av orginal bruksanvisning) SV (Oversattning av bruksanvisning i original) DA (O af den originale isning)

EF- Samsvarserklaering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, Vedlegg Il, del A)
1. Firmaet

2. Erkleerer pa eget ansvar at maskinen: Handfart
gressklipper/ gressklipping

a) Type / Modell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Oppfyller kravene i direktivene:

e) Sertifiseringsorgan: lkke aktuelt

4. Henvisning til harmoniserte standarder

g) Malt lydeffektniva

h) Garantert lydeffektniva

i) Klippebredde

n) Person som har fullmakt til & utferdige teknisk
dokumentasjon:

0) Sted og dato

EG-férsékran om dverensstdémmelse

(Maskindirektiv 2006/42//EG, bilaga Il, de la)

1. Féretaget

2. Férsikrar pa eget ansvar att maskinen: Férarledd
grasklippare / grésklippning

a) Typ / Basmodell

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3. Overensstdmmer med féreskrifterna i direktivet

e) Intygsorgan_ Anmélt organ: Inte tillimpbar

4. Referens till harmoniserade standarder

g) Uppmiéitt ljudeffektniva

h) Garanterad ljudeffektniva

i) Skarbredd

n) Auktoriserad person for uppréttandet av den tekniska
dokumentationen:

0) Ort och datum

EF-overensstemmelseserklzering

(Maskindirektiv 2006/42/EF, bilag II, del A)

1. Firmaet

2. Erklaerer pé eget ansvar, at maskinen: Plaeneklipper
betjent af gaende personer / Klipning af greesset

a) Type / Model

¢) Serienummer

d) Motor: batteri

3.Eri
direktiverne:

e) Certificeringsorgan: lkke anvendelig

4.t ing til

g) Malt lydeffektniveau

h) Garanteret lydeffektniveau

i) Klippebredde

n) Person, der har bemyndigelse til at udarbejde det
tekniske dossier:

0) Sted og dato

med

ifolge

HU (Eredeti hasznalati utasitas forditasa)

EK-megfeleléségi nyilatkozata

(2006/42/EK gépiranyelv, II. melléklet "A" rész)
1. Alulirott Vallalat

2. Felelésségének teljes tudataban kijelenti, hogy az alabbi
gép: Gyalogvezetésii fiinyirégép / fiinyiras

a) Tipus / Alaptipus

c) Gyartasi szam

d) Motor: akkumulator

3. Megfelel az alabbi iranyelvek eléirasainak:
e) Tanusit6 szerv: Nem alkalmazhato

4.t a i

g) Mért zajteljesitmény szint

h) Garantalt zajteljesitmény szint

i) Vagasi szélesség

n) Miszaki Dosszié szerkesztésére felhatalmazott személy:
0) Helye és ideje

RU (11epeBOR OpUIMHANEHbIX UHCTPYKUWT)

[eknapauns cooTBeTcTBus Hopmam EC

(OvpeKTvBa © MawwMHHOM 0BopyaoBaHNN 2006/42/EC,
Mpunoxetve Il, vacts A)

1. Mpeanpustve

2. 3asBnseT noa uto

HR (Prijevod originalnih uputa)

EK Izjava o sukladnosti

(Direktiva 2006/42/EZ o strojevima, dodatak I, dio A)

1. Tvrtka:

2. pod vlastitom odgovornoscéu izjavijuje da je stroj: Ruéno

MaLmHa: I’ c

CTPXKKA ra3oHa

a) Tun / Basosasi moens

c) Macnopt

d) [leuratens: 6atapes cropaHus
. Coor

kosilica trave/ koSenje trave
a) Vrsta / Osnovni model

¢) Maticni broj

d) Motor: baterija

3. sukladan s temeljnim zahtjevima direktiva:
e) Certifikacijsko tijelo: Nije primjenjivo
2. Primiion N e

vipeKTMB:
e) Cep ¥ opran: F i

4. CCbINKIn Ha rapPMOHM3MPOBaHHLIE HOPMbI

g) Vi3amMepeHHbIi ypoBEHb 3BYKOBOI MOLLHOCTU

h) MapaHTUpyembIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTU
i) AMnnMTYAa KoweHus

n) Nnuo, Ha

AOKyMeHTauuM:

©0) MecTo u gata

§ su slijedece
g) Izmjerena razina zvuéne snage
h) Zajamé&ena razina zvuéne snage
i) Sirina rezanja

n) Osoba ovlastena za pravijenje Tehnicke datoteke:
0) Mjesto i datum

norme:




FI (Alkuperaisten ohjeiden kaannos)

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
(Konedirektiivi 2006/42/EY, Liite I, osa A)

1. Yritys

2. Vakuuttaa omalla vastuullaan, etté kone: Kavellen
ohjattava ruohonleikkuri/ ruohonleikkuu

a) Tyyppi/ Perusmall

¢) Sarjanumero

d) Moottori : akku_

3.0n
vaatimusten kanssa:

e) Sertifiointiyritys: : Ei sovellettavissa

4. Viittaus harmonisoituihin standardeihin

h) Taattu aanitehotaso

i) Leikkuuleveys

n) Teknisten asiakiriojen laatimiseen valtuutettu henkilo:
0) Paikka ja paivamaara

CS (Preklad pavodniho navodu k pouzZivani)

ES - Prohlaseni o shodé

(Smernlce o Strojnich zafizenich 2006/42/ES, Pfiloha I,
gast A)

1. Spoleénost

2. Prohladuje na viastni odpovédnost, Ze stroj: Sekacka se
stojici obsluhou / sekacka na travu

a) Typ / Zakladni model

c) Vyrobni &islo

d) Motor: akumulator

3. Je ve shodé s nafizenimi smérnic:

e) Certifika&ni organ: Nelze pouzit

4. Odkazy na Harmonizované normy

g) Naméfena uroveri akustického vykonu

h) Zarugena aroveri akustického vykonu

i) Sitka Fezani

n) Osoba
0) Misto a Datum

4 pro vytvoreni T spisu:

PL (Ttumaczenie instrukcji oryginalnej)

Deklaracja zgodnosci WE
(Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE, Zalacznik I, cze$é A)
1. Spolka

2. Oswiadcza na wiasna odpowiedzialnosé, ze maszyna:
Kosiarka prowadzona przez operatora pieszego / cicie
trawy

a) Typ / Model podstawowy

c) Numer seryjny

d) Silnik: akumulator

3. Speinia podstawowe wymogi nastepujacych Dyrektyw:
e) Jednostka certyfikujaca: Nie dotyczy

4.

g) Zmierzony poziom mocy akustycznej

h) poziom mocy
i) Szerokos¢ ciecia

n) Osoba u iona do ia D
technic:

zne]
0) M\EJSCOW0§C idata

SL (Prevod izvimih navodil)

ES izjava o skladnosti

(Direktiva 2006/42/ES) , priloga II, del A)

1. Druzba

2. pod lastno odgovornostjo izjavija, da je stroj: Kosilnica za
stojecega delavca / kosnja trave

a) Tip / osnovni model

©) Serijska stevilka

d) Motor: baterija

3. Skladen je z dologili direktiv :

e) Ustanova, ki izda potrdilo: Se ne uporablja

4. Sklicevanje na usklajene predpise

g) lzmerjen nivo zvoéne moéi

h) Zagotovljen nivo zvoéne moéi

i) Obseg kosnje

n) Oseba, pooblaséena za sestavo tehnicne knjizice:
0) Kraj in datum

BS (Prijevod originalnih uputa)

EZ izjava o sukladnosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EZ, Prilog II, deo A)
1. Firma

2. Daje izjavu pod viastitom odgovornoséu da je masina:
Kosilica na guranje / Kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

©) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. sukladna s osnovnim zahtjevima direktive:
&) Certifikaciono tijelo: Nije primjenjivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmjereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja

n) Osoba ovlastena za izradu tehnicke brosure
0) Mjesto i datum

SK (Preklad pévodného navodu na pouZitie)

ES vyhlasenie o zhode
o Strojnych

, Priloha I,
gast A)

1. Spoloénost

2. Vyhlasuje na viastnd zodpovednost, e stroj: Kosatka so
stojacou obsluhou / kosacka na travu

a) Typ / Zakladny model

©) Vyrobné gislo

d) Motor: akumulator

3. Je v zhode s nariadeniami smemic:

e) Certifikacny organ: Nepouzitelné

4. Odkaz na Harmonizované normy

g) Namerané urovef akustického vykonu
h) Zarugena troven akustického vykonu

i) Sirka kosenia

n) Osoba na vy

o) Miesto a Datum

spisu:

RO (Traducerea manualului fabricantului)

CE -Declaratie de Conformitate

(Directiva Masini 2006/42/CE, Anexa Il, partea A)

1. Societatea

2. Declara pe propria raspundere ca masina: Masina de
tuns iarba cu conducétor pedestru / taiat iarba

a) Tip / Model de baza

) Numar de serie

d) Motor: baterie

3.Estein i
e) Organism de cemfcare Nu se aplica

4. Referinta la Standardele armonizate

g) Nivel de putere sonora masurat

h) Nivel de putere sonora garantat

i) Latimea de taiere

n) Persoana autorizaté s& intocmeascé Dosarul Tehnic
o) Locul si Data

LT (Originaliy instrukcijy vertimas)

EB atitikties deklaracija
(Masiny direktyva 2006/42/CE Priedas Il, dalis A)

1. Bendrove

2. Prisiima atsakomybe, kad jrenginys: Péséio operatoriaus
valdoma vejapjové/ Zolés pjovimas

a) Tipas / Bazinis Modelis

©) Serijos numeris

d) Variklis: baterija

3. Alitinka direktyvose pateiktas specifikacijas:

e) Sertifikavimo jstaiga: Netaikoma

4. Nuoroda | suderintas Normas

g) Ismatuotas garso galios lygis

h) Uztikrinamas garso galios lygis

i) Pjovimo plotis

n) Autorizuotas asmuo sudaryti Techning D

tulkojums no

EK atbilstibas deklaracija

(Direktiva 2006/42/EK par masinam, pielikums II, dala A)
1. Uznémums

2. Uznemoties par to pilnu atbildibu, pazino, ka masina:
Pésgio operatoriaus valdoma vejapjove/ zales plausana
a) Tips / Bazes modelis

¢) Sérijas numurs

d) Motors: akumulators

3. Atbilst $adu direktivu prasibam:

¢) Sertifikacijas iestade: Nav piemérojams

4. Atsauce uz harmonizétiem standartiem

g) lzméritais skanas intensitates limenis

h) Garantétais skanas intensitates limenis

i) Plausanas platums
n) Pi I i kas tehnisko

0) Vieta ir Data

dokumentaciju:
0) Vieta un datums

SR (Prevod originalnin uputstval)

EC deklaracija o usaglasenosti
(Direktiva o masinama 2006/42/EC, Prilog II, deo A)

1. Preduzece

2. Daje izjavu pod viastitom odgovornoséu da je masina:
Kosagica na guranje / kosenje trave

a) Tip / Osnovni model

c) Serijski broj

d) Motor: akumulator

3. u skladu s osnovnim zahtevima direktiva:

e) Sertifikaciono telo: Nije primenijivo

4. Pozivanje na uskladene norme

g) lzmereni nivo zvuéne snage

h) Garantovani nivo zvuéne snage

i) Sirina kosenja.
n) Osoba ovladéena za sastavijanje tehnicke brosure
0) Mesto i datum

BG (TTpeBoA Ha OpUTMHanHuTe WHCTPYKUWN)

EO peknapauys 3a CboTBETCTBUE
(OvpekTvea Mawwhn 2006/42/E0, Mpunoxetue Il, vact A)
1. [IpyxectsoTo

2. Ha P
Kocauka ¢ usnpaseH Bofad / psisaHe Ha Tpesa

a) Bun / BasuceH monen

8) CepueH Homep

r) MoTop: akymynaTop

3. E B cboTBETCTBME CbC CneumndmkaTa Ha AMpeKTUBUTE:
1) C opraH:

4. 5a3NPaHO Ha XapMOHMU3VPaHUTE HOPMH

%) H1BO Ha M3mMepeHa akyCTU4HA MOLLHOCT

u) FapaHTUPaHO HUBO Ha aKyCTUYHA MOLLIHOCT

1) LIMpoumHa Ha KoceHe

p) Maue,
[okymeHTaumsi:
0) Msicto u pata

fa cuerasu T ra

ET (Alguparase kasutusjunend (6ige)

EU vastavusdeklaratsioon
(Masinadreldiv 2006/42/E0, Lisa 1, 032 A)

2 K\nn ab omal vastutusel, et masin: Seisva juhiga
muruniitia / muruniitia
a) Tiitip / Pohimudel
c) Matrikkel
d) Mootor: aku
3. Vastab direktiivide néuetele:
e) Kinnitav asutus: Ei ole kohaldatav
4. Viide Uhtlustatud standarditele
g) M&ddetud helivéimsuse tase
h) Garanteeritud helivdimsuse tase
i) Léikelaius
n) Tehnilise Lehe autoriseeritud koostaja:
0) Koht ja Kuupaev
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IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore - E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabprKaHMETO 1 U306pareHMATa B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO ca M3BbpLueHn 3a ST. S.p.A. 1 ca 3alMTeHn ¢ aBTOPCKKU npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3MPAHO BL3MPOM3BEKAAHE UK NPOMSAHA, JOPU M OTHACTU HA AOKYMEHTA.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruc¢nika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomi¢no ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto névodu k pouziti byly zpracovany jménem spole¢nosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozmérovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt pa vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt - Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To meplexOUEVO Kal Ol EIKOVEG OTO TIAPOV EYXEIPISIO Xpriong Snuioupynenkav yia Aoyaplacpd g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOOTATEVOVTAL ATO TIVEUMATIKA SIKAIWMATA — ATIAYOPEVETAL OTIOIASTTIOTE AVATIAPAYWYT) 1] TPOTIOTIOMOT), £0TW KAl HEPIKT), TOU
eyypagdou xwpig Eykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor - Se prohibe toda reproduccién o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET « K&esoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevéttele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline voi taielik iima loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl « Taméan kayttdoppaan sisélto ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtion toimesta ja niita suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty ilman erityisté lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priruéniku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvacéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnoZavanje ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.
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LT « Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumenta atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i$ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopésana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CopapuHaTa 1 CIMKUTE BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce NMOAroTBEHU UCKIY4MBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alUTUTEHN CO aBTOPCKN
npasa — 3a6paHeTo € CeKOoe AeIYMHO WU LIENIOCHO HEOBNACTEHO PenpoayLMpare UM U3MEHa Ha JOKYMEHTOT.

NL ¢ De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfort pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL  Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania sig wszelkiego kopiowania badz modyfikowania, takze czg$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT « As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reproducao ou alteragéo, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual est@o expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiald neautorizata a documentului.

RU ° TecTbl 1 M306parkeHns, CoaepalLecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3AaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3alUuLLeHbI
aBTOPCKUMK NpaBamm — J1lo60e HeCaHKLMOHMPOBaHHOE BOCMPOU3BEAEHUE UM U3MEHEHWE JOKYMEHTa 3anpeLLeHo.

SK ¢ Obsah a obrazky v tomto navode na pouZivanie boli spracované menom spolocnosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL e Vsebine in slike v tem uporabniskem priro¢niku so izdelane za podjetje ST. S.p.A. in so zas¢itene z avtorskimi pravicami — vsakrsno
nepooblaséeno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR« Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstéllts for ST. S.p.A. och skyddas av upphovsratt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats ar férbjuden.

TR « Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. icin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde cogaltimasi ya da degistirimesi yasaktr.
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iR A DEPOSER A DEPOSER
Cet appareil, EN MAGASIN  EN DECHETERIE
ses accessoires,
piles et cordons

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

ST.S.p.A. STIGA LTD (UK Importer)
Via del Lavoro, 6 Unit 8, Bluewater Estate Plympton,
31033 Castelfranco Veneto (TV) ITALY Devon, PL7 4JH, England



